 Home Add Document Sign In Register Search Documents DUCROT SI SCHAEFFER DICTIONAR ENCICLOPEDIC AL STIINTELOR LIMBAJULUI Home Ducrot Si Schaeffer Dictionar Enciclopedic Al Stiintelor Limbajului Full description Author: Lucian Grozea RECOMMEND DOCUMENTS Componentele Comunicarii Si Functiile Limbajului Full description Ducrot ducrot dezvoltarea limbajului limbajFull description Jacques-Martel-Marele-Dictionar-Al-Boli-Si-Afectiunilor pdf dictionar-al-greselilor-de-limba pdf dictionar-al-greselilor-de-limba pdf Fouilloux Dictionar Cultural Al Bibliei Full description FILOSOFIA LIMBAJULUI Dezvoltarea limbajului Full description Resumen Ducrot Descripción: Un resumen de "El decir y lo dicho" Bughici - Dictionar de Forme Si Genuri Muzicale Dictionar de Motive Si Simboluri Literare pentru toti liceenii!!!!!!!!!!!Full description Dictionar de Simboluri Si Arhetipuri Culturale Dictionar de Motive Si Simboluri Literare Full description sistemul stiintelor educatiei Full description Dictionar de Expresii Si Locutiuni Romanesti Full description Dictionar de Semne Si Simboluri - Clare Gibson semne si simboluri din toate culturileFull description Dictionar de Constructii Si Arhitectura de-RO Dictionar de Constructii Si Arhitectura DE -ROFull description Schaeffer La Imagen Precaria - Schaeffer Jean-Marie Descripción completa El Sistema Al-Si Descripción: metalografia Dile Si Al Cortejo Descripción: ficha técnica Diagram Fasa Al-si Diagram Fasa Aluminium Schaeffer La Imagen Precaria - Schaeffer Jean-Marie Full description Lazar Saineanu - Dictionar Universal Al Limbei Romane Dictionarul Universal al limbii romaneFull description Dictionar medicina "Dicţionar de Medicină" este primul dicţionar de medicină în limba română din Internet El este pus la dispoziţia celor care studiază medicina şi au nevoie de astfel de informaţii sau oricărei pers Oswald Ducrot, Jean-Marie Schaeffer Noul dicţionar enciclopedic al ştiinţelor limbajului Oswaid Ducrot Jean-Wlarie Schaeffer Noul dicţionar enciclopedic al ştiinţelor limbajului în colaborare cu IVlarielle Abroux, Dominique Bassano, Georges Boulakia, Michel de Fornel, Philippe Roussin, Tzvetan Todorov Traducere de Anca Măgureanu, Viorel Vişan, !VlaHflft- iaunescu Coperta de Daniel NICOLESCU Lucrare publicată cu sprijinul Ministerului Afacerilor Externe al Franţei, Direcţia carte, în cadrul programului «Nicolae lorga» © Editions du Seuil, 1972,1995 Oswald Ducrot, Jean-Marie Schaeffer, Nouveau dictionnaire encyclopedique des sciences du langage © Editura Babei 1996, pentru versiunea românească a lucrării INTRODUCERE A ceastă lucrare este o continuare a celei apărute în 1972, sub semnăturile lui Oswald Ducrot şi Tzvetan Todorov, cu titlul Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage Dezvoltarea rapidă a ştiinţelor limbajului în ultimii douăzeci de ani explică de ce, chiar dacă organizarea generală ca şi titlurile celor mai multe dintre articole au fost păstrate, la o analiză mai atentă cititorul nu va mai regăsi mare lucru din cartea din 1972 Pe de o parte, din punctul de vedere al informaţiei au fost introduse un mare număr de concepte, de teorii şi de titluri de referinţă noi, ceea ce a impus, în consecinţă, eliminarea altora care nu păreau să mai fie de actualitate Pe de altă parte, o serie de puncte de vedere care, acum douăzeci de ani, păreau a fi nişte evidenţe, nu mai reprezintă pentru noi decît etape în dezvoltarea istorică Astăzi nimeni nu mai acordă lingvisticii rolul de ştiinţă pilot care îi era altădată conferit; astfel, dacă studiile literare continuă să se orienteze spre lingvistică, o fac mai mult pentru a găsi aici un instrument de analiză şi nu un model în plus, în perioada anilor 70, ideea că ştiinţele umane - şi în special ştiinţele limbajului - ar putea fi construite pe modelul ştiinţelor naturii era acceptată aproape de toată lumea Or, o astfel de asimilare, presupunînd că nu duce la simplificări inacceptabile, nu mai are astăzi statutul de program imediat, ci mai degrabă cel de ideal al cărui rol în cercetare este cel mult de reglare Acestea fiind spuse, ca şi în cazul precedentei apariţii, titlul lucrării anunţă două particu­ larităţi ale acesteia, consecinţă a două opţiuni fundamentale marcate de pluralul ştiinţe şi de singularul limbaj Şi aici continuăm să acordăm cuvîntului limbaj sensul său restrîns - şi banal - de „limbă naturală", şi nu pe acela, foarte răspîndit, de „sistem de semne", lată de ce nu va fi vorba în carte, decît cu titlu de termen de comparaţie, nici de limbi documentare, nici de diferitele arte considerate ca limbaje, nici de ştiinţă considerată ca o limbă bine sau prost construită, nici de limbajul animal, gestual etc Motivul principal al acestei restricţii este următorul: dacă am fi depăşit zona verbalului, am fi fost obligaţi să tratăm despre un obiect ale cărui limite sînt greu de precizat şi care, prin urmare, ar putea fi asimilat cu cel al tuturor ştiinţelor umane şi sociale - dacă nu chiar cu obiectul tuturor ştiinţelor în general Dacă în comportamentul uman totul este semn, prezenţa „limbajului", în acest sens larg al termenului, nu mai permite o delimitare a unui obiect de cunoaştere specific 0 astfel de extindere a cuvîntului „limbaj" ar fi implicat aşadar o identitate de principiu între diferitele sisteme de semne; or, aceasta este o ipoteză căreia refuzăm să-i acordăm statutul de postulat Dacă cuvîntul limbaj este deci utilizat aici cu un sens restrictiv, pluralul ştiinţe marchează, dimpotrivă, o dorinţă de deschidere care este mai actuală ca oricînd Intenţia noastră nu a fost să separăm studiul limbii de cel al produselor limbii - înţelegînd prin acest termen atît punerea în funcţiune a limbajului (de aici locul acordat enunţării, actelor lingvistice, limbajului în situaţie), 8 INTRODUCERE cît şi secvenţele discursive care rezultă din această funcţionare, şi a căror organizare nu mai este direct impusă în exclusivitate de mecanismul limbii (aceasta explică includerea în carte a domeniului literaturii) Orice încercare de a separa studiul limbii de cel al discursului se dovedeşte a fi mai curînd sau mai tîrziu, nefastă pentru ambele domenii Dimpotrivă, punîndu-l în relaţie nu am făcut decît să reînnodăm firul unei bogate tradiţii, cea a filologiei, care nu concepea descrierea unei limbi fără a descrie în acelaşi timp operele scrise în această limbă Vor fi deci reprezentate în carte nu numai lingvistica în sensul restrîns al termenului, dar şi poetica, retorica, stilistica, psiho- şi socio-lingvistica, ca şi unele cercetări de semiotică ori de filozofie a limbajului Prin această opţiune subscriem credoului enunţat odinioară de unul din părinţii lingvisticii moderne: Unguista sum: linguistici nihila me alienum puto Deşi nu am adoptat în expunerea noastră poziţiile unei şcoli de cercetare anume, ne-am văzut totuşi obligaţi, poate mai des decît se obişnuieşte in cazul acestui tip de lucrări, să ne exprimăm punctul de vedere personal şi chiar, în anumite cazuri, să prezentăm rezultatele unor cercetări originale, chiar dacă sintem conştienţi de caracterul lor incomplet sau provizoriu Am făcut-o cînd ni s-a părut necesar pentru a oferi o perspectivă corectă asupra problemelor discutate, ceea ce impune întotdeauna alegerea unui punct de vedere Perspectiva aleasă în studiul problemelor limbajului este esenţialmente semantică în centrul lucrării se află problemele semnificaţiei, nivelele şi modurile ei de manifestare, raporturile sale cu acţiunea Aceasă opţiune are mai multe consecinţe: 1 Ca şi în lucrarea din 1972 am rezervat un loc important teoriei generative propuse de Chomsky - chiar dacă ea nu mai ocupă astăzi poziţia dominantă pe care o avea acum douăzeci de ani Pe de o parte deoarece ea a contribuit încă de la apariţia sa la risipirea neîncrederii cu care problemele de semantică erau privite de către lingviştii „ştiinţifici" Pe de altă parte, evoluţia - am putea spune chiar avatarurile - acestei teorii sînt iegate de confruntarea sa cu semantica, care a însemnat pentru ea o continuă provocare Şi, in sfîrşit, controversa lingvisticii generative cu lingvistica cognitivă conduce spre ceea ce este poate problema esenţială a semanticii Este oare posibil să se constituie o ştiinţă lingvistică a semnificaţiei care să fie autonomă şi să nu încerce să se sprijine pe o cunoaştere prealabilă a gîndirii? 2 De asemenea, dacă se vorbeşte adesea în lucrare de istoria ştiinţelor limbajului, aceasta se datorazâ dezbaterilor care iau jalonat parcursul şl care sînt şi ele centrate, la o analiză mai atentă, pe problematica raporturilor dintre limbă şi semnificaţie: chiar dezbaterea care îl opune pe Saussure lingvisticii istorice din secolul al XlX-lea, şi care se cristalizează în jurul unor chestiuni tehnice precise, se bazează în ultimă instanţă pe două concepţii diferite asupra actului de semnificare 3 in legătură cu anumite probleme, cum ar fi referinţa sau modalitatea, prezentăm punctul de vedere al unor logicieni Desigur logicienii nu se ocupă cu descrierea limbii, ci cu enunţarea regulilor ce privesc utilizarea ei Ni s-a părut totuşi că cercetările logice pot fi revelatoare pentru lingvist, căci dificultăţile întîlnite de logician în formularea legilor gîndirii pun în lumină, prin contrast, ceea ce constituie specificul limbii naturale 4 Am refuzat să introducem în acest Dicţionar un articol special „Pragmatica"1, preferind să prezentăm, în cazul celor mai multe din problemele tratate (de literatură sau de lingvistică), l Pentru o expunere mai detaliată a problemelor pragmaticii, cititorul va putea consulta lucrarea lui Jacques Moeschler si Anne P eboul, Dictionnaire encyclopedique depragmatique, Editions du Seuil, 1994 INTRODUCERE 9 cercetările de pragmatică care le privesc Această opţiune este o consecinţă a modului în care înţelegem sensul, asa cum se exprimă el în limbile naturale, ca atitudine faţă de celălalt, ca mod de a reacţiona în raport cu acesta, de a-i influenţa, de a-i construi Aceasta este desigur o caracteristică care distinge semnificaţia lingvistică de semnificaţia, pur reprezentativă, postulată de logicieni 5 Problemele „literare" şi studiul categoriilor lingvistice se învecinează în această lucrare, chiar dacă rigoarea cercetării nu se ridică întotdeauna la acelaşi nivel în ambele cazuri Dar această opţiune se bazează pe încrederea noastră în cîştigul pe care o abordare comună îl poate asigura ambelor ştiinţe Unul din motivele principale care pot determina alegerea unei descrieri lingvistice în detrimentul alteia, şi ea posibilă, este tocmai acela că prima poate contribui, mai bine decît a doua, la înţelegerea utilizării limbii în vorbire Şi, în special, dacă ar refuza să servească analiza literară lingvistica şi-ar pierde una din raţiunile sale fundamentale de a fi La rindul său, o cercetare literară care ar pretinde să ignore natura verbală a operelor şi-ar pierde orice legitimitate, iimitindu-se la o juxtapunere de lecturi diferite ale unuia şi aceluiaşi text 6 în schimb, era inevitabil ca problemele expresiei fonice sau cele de înrudire istorică între limbi să ocupe un loc mai redus; am încercat totuşi să prezentăm în legătură cu aceste teme acele noţiuni care au devenit un loc comun şi o referinţă constantă pentru lingvişti, şi care sînt indispensabile pentru a înţelege cercetările actuale asupra limbajului A prezenta în cîteva sute de pagini o vedere de ansamblu asupra ştiinţelor limbajului este o întreprindere temerară Avem în vedere dublul aspect ai acestor discipline, care sînt în acelaşi timp sistematice - fiecare noţiune trebuie să fie înţeleasă in raporturile sale cu un mare număr de alte noţiuni - şi haotice, căci nu există nici principii fixe, nici o terminologie stabilă, lată cum am procedat pentru a face faţă acestor dificultăţi Ca şi în lucrarea din 1972, Dicţionarul de faţă nu este organizat ca o listă de cuvinte, ci conform unui decupaj conceptual al domeniului studiat Sînt prezentate circa cincizeci de articole, fiecare consacrat unei teme bine circumscrise, constituind un tot şi putînd fi citit ca atare în interiorul acestor articole sînt definiţi termenii (aproximativ o mie cinci sute); la sfîrşitul lucrării, un index dă lista alfabetică a termenilor cuprinzînd, pentru fiecare termen, o trimitere unică la pagina unde este definit în plus, cititorul care caută informaţia privind o anumită doctrină are la dispoziţie un index de autori cu trimiteri la pasajele care cuprind referiri mai ample ia aceştia (nu am făcut trimiteri la remarcile aluzive sau la indicaţii bibliografice ce pot apărea sporadic pe parcursul lucrării în legătură cu un autor dat) în fine, atunci cînd în interiorul unui articol a fost necesar să se utilizeze un termen sau să se facă o aluzie la teme prezentate în altă secţiune a lucrării s-a indicat între paranteze drepte numărul paginii unde termenul sau temele respective sînt explicate Criteriul de ordonare a articolelor este analitic şi nu alfabetic Prima secţiune, „Şcolile", prezintă principalele tendinţe a căror succesiune constituie istoria lingvisticii moderne (gramatici generale, lingvistică istorică, glosematică etc) Am introdus de asemenea un articol consacrat diferitelor tendinţe din cercetarea literară Lipsa de spaţiu ne-a obligat să ne limităm la cîteva informaţii succinte despre concepţiile antice şi medievale, cuprinse : ntr-un apendice A doua secţiune, „Domeniile", descrie ansamblul disciplinelor care au drept obiect de studiu limbajul: diferitele părţi ale lingvisticii, poetica, stilistica, psiholingvistica, sociolingvistica, ; ; ozofia limbajului 10 INTRODUCERE Ultimele două secţiuni sînt consacrate descrierii principalelor concepte utilizate Distincţia între domenii şi concepte este totuşi mai mult aparentă decît reală: într-adevăr, delimitarea unui domeniu şi identitatea sa se datorează unei decizii luate, într-un moment dat, de a considera un anumit număr de concepte ca înrudite Un domeniu este un ansamblu de concepte despre care se admite că sînt în relaţie unele cu altele, în timp ce relaţiile dintre conceptele din secţiunile a treia şi a patra sînt problematice In secţiunea a treia sînî prezentate „conceptele transversale", adică acele concepte susceptibile de a fi aplicate în diferite domenii Ordinea apariţiei lor este, fără însă a putea fi justificată în detaliu, cea de la general la particular In fine, ultima secţiune este consacrată „conceptelor particulare", cele aplicate într-un domeniu bine delimitat Nici aici ordinea prezentării nu se poate justifica în fiecare caz Am încercat totuşi să pornim de ia concepte desemnînd obiectele cele mai simple pentru a ajunge la cele care desemnează obiectele cele mal complexe Am văzut că nu este posibil să dăm o motivare completă a ordinii articolelor din ultimele două secţiuni Şi totuşi am preferat această ordine arbitrarului total al ordinii alfabetice deoarece ea permite să se limiteze, în măsura posibilului, trimiterile de la un articol la altul, facilitînd astfel o lectură fără întreruperi a cărţii Astfel construită, lucrarea poate fi utilizată atît ca dicţionar cît şi ca enciclopedie, oricare ar fi domeniul ales, de la lingvistică la studii literare Am intenţionat ca limba de redactare a articolelor să fie, pe cît posibil, cît mai puţin tehnică Căci lingvistica, şi cu atît mai puţin celelalte discipline reprezentate în lucrare, nu dispune de o terminologie unificată Dacă am fi ales limbajul tehnic, am, fi avut două soluţii: fie să combinăm terminologii de origine diferită, fie să alegem una dintre ele, ceea ce ar fi însemnat să privilegiem a priori doctrina care a construit această terminologie Am preferat să utilizăm limbajul cel mai puţin specializat şi să definim termenii tehnici cu ajutorul acestui limbaj comun De exemplu, deşi pentru termenii semnificaţie, limbă, limbaj sînt propuse definiţii înguste şi restrictive, aceşti termeni sînt utilizaţi pe parcursul lucrării în accepţia largă pe care o au în limbajul obişnuit Totuşi, atunci cînd a fost necesar să utilizăm o expresie tehnică, sau să întrebuinţăm o expresie cu sensul său tehnic, am făcut trimitere la pagina unde se găseşte definiţia termenului Atunci cînd cifra de trimitere este urmată de şi urm , pagina indicată este prima dintr-o serie de pagini de referinţă Bibliografiile inserate în interiorul articolelor, la sfîrsitul fiecărei tratări a unei probleme, nu au pretenţia de a fi exhaustive, ci indică texte care ni s-au părut importante pentru subiectul tratat în cazul unor articole, am cerut ajutorul unor colaboratori: Marielle Abrioux, Dominique Bassano, Georges Boulakia, Michel de Fornel şi Philippe Roussin, cărora le exprimăm aici mulţumirile noastre Ne exprimăm de asemenea recunoştinţa faţă de Tzvetan Todorov, care ne-a permis să păstrăm o serie de pasaje din textele scrise pentru Dicţionarul din 1972 2 Autorii articolelor sînt indicaţi în sumar Oswald DUCROT Jean-Marie SCHAEFFER 2 Pasajele reluate din textele lui T Todorov sînt marcate prin trimiterea (Todorov, 7972) plasată la sfîrsitul fragmentului respectiv, cu excepţia articolului „Lingvistica antică şi medievală" unde s-a păstrat dubla semnătură sub care a apărut în Dicţionarul din 1972 ŞCOLILE GRAMATICILE GENERALE D upă ce a redactat diverse gramatici (ale limbii greceşti, latine, spaniole), Claude Lancelot, profesor la «Petites Ecoles» din Port-Royai-des-Champs, scrie în 1560, în colaborare cu Antoine Amauid, o Gramatică generală şi raţională, cunoscută mai ales sub numele de Gramatica de la Port-Royal Gramatica generală îşi propune să enunţe un ansamblu de principii cărora li se supun toate limbile şi să explice, pe baza lor, uzajul (folosirea) fiecărei limbi în parte Exemplul dat de Port-Royal a fost urmat de un mare număr de gramaticieni, mai ales francezi, din secolul a! XVIil-lea, care considerau că, dacă învăţarea limbilor nu este bazată pe o gramatică generală, ea se reduce ia un simplu exerciţiu mecanic în care nu intervin decît memoria şi obişnuinţa Pentru unii, ca de pildă Beauzee, aceste principii universale nu leprezintă numai o serie de constrîngeri pe care trebuie să le respecte orice limbă, ci constituie, într-o destul de strînsă legătură, un adevărat limbaj ale cărui realizări particulare ar fi limbile: „Toate popoarele de pe pămînt, în ciuda diversităţii idiomurilor, vorbesc unui şi acelaşi limbaj, fără anomalie şi fără excepţie " (Distincţia ce se făcea ;ntre mai multe limbi şi un singur limbaj trebuie legată fără îndoială de un fapt istoric Incepînd cu secolul al XVI-lea, gramaticienii europeni s-au preocupat să descrie un foarte mare nurnăi de limbi total diferite întie ele, precum cele ale indienilor din America de Sud, ale căror gramatici sînt redactate de misionari; şcolile lingvistice precedente cf „Apendice" - erau, dimpotrivă, centrate doar pe o singură limbă ) Dacă toate limbiie au un fundament comun este pentru că toate servesc aceluiaşi scop: prin ele oamenii pot să se „semnifice", sâ-şifacă cunoscute unii altora gîndurile Or Lancelot şi Amauid admit implicit, iar unii gramaîicieni posteriori (ca de exemplu Beauzee) afirmă, în mod explicit, că fiecare frază este destinată să comunice un gînd şi, de aceea, trebuie să fie un soi de „tablou", de „imitaţie" a acestuia Cînd ei spun că funcţia limbii este reprezentarea gîndurilor, trebuie să înţelegem acest termen în sensul său cel mai restrîns Vorba nu este un simplu semn, ci o adevărată oglindă, ea comportă o analogie internă cu conţinutul pe care îl vehiculează Cum se face atunci totuşi că „diversele mişcări ale sufletului nostru" pot fi imitate de cuvinte ce nu au „nimic asemănător cu ceea ce se petrece în mintea noastră"? Autorii de gramatici generale nu sînt interesaţi să caute în materialitatea cuvîntului o imitaţie a lucrului sau a ideii (deşi credinţa în valoarea imitativă a sunetelor limbajului se regăseşte în toate epocile de reflecţie lingvistică, chiar şi în secolul ai XVII-lea, în unele texte ale lui Leibniz) in concepţia lor, numai organizarea cuvintelor în enunţ are forţă de reprezentare Dar cum este totuşi posibil ca îmbinarea unor cuvinte separate să reprezinte o gîndire a cărei primă caracte­ ristică este „indivizibilitatea" (termen folosit de Beauzee)? Fragmentarea a ceea ce reprezintă, fragmentare impusă de natura materială, nu contrazice oare unitatea esenţială a ceea ce e reprezentat? Pentru a răspunde la această întrebare (aceeaşi care, în secolul al XlX-lea, 14 ŞCOLILE orientează reflecţia iui Humboldt către exprimarea lingvistică a relaţiei ), gramaticile generale stabilesc principiul că fiecare gîna esîe o manifestare a gîndirii, a minţii Or filozofii ştiu să analizeze gîndirea de aşa manieră încît, descompunînd-o, să-i respecte unitatea Esîe ceea ce face de exemplu Descartes, pentru care gîndirea comportă două facultăţi a căror diferenţiere nu este de tip substanţial, căci ele se definesc obligatoriu una în raport cu cealaltă: intelectul concepe idei, care sînt ca nişte imagini ale lucrurilor, iar voinţa ia decizii în legătură cu aceste idei (afirmă, crede, se îndoieşte, se teme etc) Dacă diversele noastre gînduri posedă şi această structură legată de gîndire în general, reprezentarea lor prin fraze poate să le respecte unitatea: pentru aceasta este necesar şi deajuns ca oiganizarea cuvintelor în frază să reflecte categoriile şi relaţiile dintre categoriile descoperite într-o analiză a gîndirii, analiză numită uneori „logică", alteori „metafizică gramaticală" Astfel „arta de a analiza gîndirea este primul fundament ai artei de a vorbi, sau, cu alte cuvinte, o logică sănătoasă constituie fundamentul artei gramaticii" (Beauzee) Pornind de-aici, se înţelege că poate exista şi o gramatică „generală", pe de o parte, pentru că nivelul său cel mai profund este analiza gîndirii, care este universală, iar pe de altă parte, la un al doilea nivei, pentru că trebuie să existe principii, tot universale, pe care toate limbile au datoria să le respecte cînd caută - şi aceasta este sarcina lor comună - să descopere structura gîndirii, dincolo de constringeriie comunicării scrise sau orale Se înţelege de asemenea că cunoaşterea acestor principii trebuie să se realizeze în mod „raţional", deductiv, pe baza unei reflecţii asupra operaţiilor spiritului şi nevoilor comunicării (chiar dacă în acest caz observarea limbilor reale poate călăuzi deducţia) Se constată, în fine, că această gramatică generală şi raţională permite, la rindul său, explicarea uzajelor observate în diferite idiomuri: în acest caz este necesar ca „principiilor imuabile şi generale ale cuvîntului rostit sau scris să li se aplice instituţiiie arbitrare şi uzuale" ale diverselor limbi în parte CÎTEVA EXEMPLE Principalele categorii de cuvinte corespund constituenţilor fundamentali ai gîndirii Să presupunem astfel că adoptăm, după modelul gramaticii de la Port-Royal, filozofia carteziană, conform căreia „cea mai mare desluşire a ceea ce se petrece în mintea noastră esîe să spunem că putem considera aici atît obiecîul gîndirii noasîre cit şi forma sau felui ei" (adică înţelegerea şi voinţa) Trebuie de asemenea să admiîem aîunci că „cea mai generală desluşire a cuvinîelor esîe că unele semnifică obiecîele gîndurilor noastre, iar alteie forma sau felul lor": substantivele şi adjectivele sînt reprezentative pentru prima clasă, verbele pentru cea de-a doua Tot astfel, dat fiind că actul intelectual fundamental este judecata, prin care voinţa decide să atribuie o proprietaîe unui lucru (amîndouă concepute cu ajutorul înţelegerii), cuvintele din prima categprie se împart în două clase principale, în funcţie de ceea ce desemnează: lucrurile (substantivele) sau proprietăţile (adjectivele) în ceea ce priveşte actul voluntar de atribuire, acesta este semnificat prin verbul a fi, celelalîe verbe reprezentînd, după gramaîicienii de la Port-Royal, o GRAMATICILE GENERALE 15 amalgamare a verbului a fi cu un adjectiv: „cîineie aleargă" = „dinele este alergînd" Alte categorii, întemeiate la rîndul lor tot pe o analiză a gîndirii, sînt determinate, în plus, de condiţiile comunicării Astfel imposibilitatea de a avea un nume pentru fiecare lucru impune recurgerea la nume comune a căror extensie este apoi limitată cu ajutorul articolelor sau demonstrativelor Vom enunţa, de asemenea, combinînd principii logice şi constrîngeri de comunicare, anumite reguli prezentate ca universale De exemplu, acordul între substantiv şi adjectivul care îl determină, acord util pentru claritatea comunicării (el ne permite să ştim de ce nume depinde adjectivul), trebuie să fie, în limbile care recurg la el, o concordanţă (identitate de număr, gen si caz) întrucît, după natura lor logică, adjectivul şi substantivul se raportează la unul şi acelaşi lucru Sau, tot aşa, există o ordine a cuvintelor (cea care plasează substantivul înaintea adjectivului, şi subiectul înaintea verbului) care este naturală şi universală, deoarece, pentru a înţelege atribuirea unei proprietăţi unui obiect, trebuie mai întîi să ne reprezentăm obiectul; numai după aceea putem afirma ceva despre acesta Această ultimă regulă - referitor la care contra-exempiele nu întîrzie să apară (latina şi germana nu prea respectă această „ordine naturală") - lasă să se înţeleagă că o teorie a figurilor este indispensabilă tuturor gramaticilor generale O figură de retorică era concepută în acea vreme ca un mod de a vorbi artificial si impropriu, substituit voluntar, pentru motive de eleganţă sau expresivitate, unui mod de a vorbi natural, ce trebuie restabilit pentru ca semnificaţia frazei să fie înţeleasă Conform gramaticilor generale, asemenea figuri se găsesc nu numai în literatură, ci chiar în limbă: prin ele, limba destinată iniţial să reprezinte gindirea pură este pusă de fapt în slujba pasiunilor Acestea impun de pildă abrevieri (elementele logic necesare, dar afectiv neutre sînt subînţelese) şi, foarte frecvent, o răsturnare a ordinii naturale (la început este pus nu subiectul logic ci cuvîntul important) în toate aceste cazuri, cuvintele subînţelese şi ordinea naturală fuseseră prezente mai întîi în mintea vorbitorului, trebuind să fie restabilite de auditor (cetăţeanul roman care auzea secvenţa Venit Petrus era obligat, pentru a înţelege, să reconstruiască în minte Petrus venit) De aceea, latina sau germana sînt numite limbi Iranspozitive: ele răstoarnă o ordine recunoscută iniţial Existenţa figurilor, departe de a contrazice principiile generale, constituie aşadar, mai degrabă, confirmarea acestora: ele nu înlocuiesc regulile ci li se suprapun • Cîteva texte esenţiale: A Arnauld, C Lancelot, Grammaire generale et raisonnee Paris, 1660, facsimil publicat la Paris, cu o prefaţă de M Foucauit; N Beauzee, Grammaire generale, Paris, 1767, facsimil, cu o introducere de B E Bartlett, la Editura Friedrich Fromann, Stuttgart, 1974; C Chesneau du Marsais, Logique etprincipes de grammaire, Paris, 1769 - Numeroase informaţii în G Sahiin, CesarChesneau du Marsais et son role dans l'evolution de la grammaire generale, Paris, 1928; G Harnois, Les Theories du langage en France de 1660 a 1821, Paris 1929; R Donze, La Grammaire generale et raisonnee de Port-Royal, Berna, 1967; J -C Cnevalier, Histoire de la syntaxe, Geneva, 1968; P Juiiard, Philosophies of Language in Eighteenth-century France, Haga, 1970; B E Bartlett, Beauzee's «Grammaire Generale», Haga, 1975; M Dominicy, La Naissance de la grammaire moderne, Bruxelles, 1984 - Privitor la raporturile dintre gramatica de la Port-Royal şi diverse probleme generale de lingvistică, logică şi filozofie: N Chomsky, Cartesian Linguistics, New York, 1966; J -C Pariente, L'Analyse du langage a Port-Royal, Paris, 1985 Care este importanţa istorică a gramaticii generale? Mai întîi, ea marchează, cel puţin în intenţie, sfîrşitu! privilegiului, recunoscut în secolele precedente, al gramaticii latine, din care se 16 ŞCOLILE tindea să se tacă modelul oricătei gramatici: gramatica generală nu este nici latină, nici franceză, nici germană, ea transcende toate limbile Se înţelege de ce, în secolul ai XVIII-lea, devenise un lucru obişnuit (repetat în multe articole lingvistice ale Enciclopediei) sâ-i condamni pe acei gramaticieni care nu ştiu să vadă o limbă decît pi in alta (sau, cum va spune în secolul al XX-lea, 0 Jespersen, care vorbesc despre o iimbâ „trăgînd cu ochiul" la alta) Pe de altă parte, gramatica generală evită dilema, ce părea pînă atunci de nerezolvat, a gramaticii pur filozofice şi a gramaticii pur empirice Numeroasele tratate De modis signiticandi din Evul Mediu erau consacrate unei reflecţii generale asupra actului de a semnifica Pe de altă parte, gramatica, aşa cum o înţelegea Vaugelas, nu era decît o înregistrare de uzaje, sau mai degrabă de „uzaje corecte", calitatea uzajului fiind apreciată mai ales după calitatea vorbitorului Gramatica generală încearcă să dea o explicaţie uzajelor particulare pe baza regulilor generale pe care le deduce Dacă aceste reguli pot pretinde că posedă o asemenea capacitate explicativă este pentiu că, fiind fundamentate pe o analiză a gîndirii, nu se mulţumesc doar să o repete, ci îi exprimă transparenţa posibilă dincolo de condiţiile materiale ale comunicării umane LINGVISTICA ISTORICĂ ÎN SECOLUL AL XIX-LEA NAŞTEREA LINGVISTICII ISTORICE D eşi era uşor să se constate (prin simpla comparare a textelor) că limbile se transformă cu timpul, această transformare a devenit obiectul unei ştiinţe aparte abia spre sfîrşitul secolului al XVIII-iea Două Idei par a fi legate de această atitudine nouă: a) Schimbarea limbilor nu se datorează numai voinţei conştiente a oamenilor (efortul unui grup de a se face înţeles de către străini, decizia gramaticienilor care „purifică" limbajul, crearea de cuvinte noi pentru a desemna idei noi), ci şi unei necesităţi interne Limba nu este numai transformată, ci se transformă ea însăşi (în articolul „Etimologie" din Encyclopedie, Turgot vorbeşte de un „principiu intern" de schimbare) Această teză a devenit explicită cînd lingviştii au început să distingă două relaţii posibiie între un cuvînta dintr-o epocă A şi cuvintul b care îi corespunde într-o epocă 6 ulterioară Astfel, se vorbeşte de împrumut dacă b a fost format în mod conştient după modelul lui a, cuvînt scos ia lumină dintr-o stare de limbă trecută: de exemplu, hopital „spital" a fost format într-o anumită perioadă, prin imitarea latinescului hospitale i mai exact, la început a fost format hospital, devenit apoi hopital) în schimb, se vorbeşte de moştenire cînd trecerea de la a la b se face în mod inconştient şi cînd diferenţa dintre ele, daca există, ţine de o transformare progresivă a lui a (hotel este produsul unei seni de modificări succesive suferite de hospitale) A spune că un cuvînt poate veni, prin moştenire, de la un cuvînt diferit, înseamnă deci a admite că schimbarea lingvistică are cauze naturale De aici decurge o consecinţă importantă si anume că filiaţia a două limbi A şl B nu implică asemănarea lor: B poate fi radical diferită de A şi să provină totuşi din A înainte, dimpotrivă, căutarea filiaţiilor lingvistice era tot una cu căutarea asemănărilor şi,invers, lingviştii se serveau de diferenţe pentru a combate ipoteza unei filiaţii Credinţa că există o schimbare naturală va conduce acum la căutarea, chiar in interiorul diferenţelor, a dovezii înrudirii b) Schimbarea lingvistică este regulată şi respectă organizarea internă a limbilor Cum ooate fi dovedita filiaţia a două limbi, dacă se renunţă la criteriul asemănării? Cu alte cuvinte, pe ce ne bazăm pentru a decide că diferenţeie dintre ele sînt produsul schimbărilor şi nu al substituirilor? (NB: Aceasta este ipostaza lingvistică a unei probleme foarte generale cu care se confruntă orice studiere a schimbării; fizica şi chimia o rezolvă, cam în aceeaşi perioadă, stabilind criteriul că prin schimbare „se conservă ceva") Soluţia către care se tinde la sfîrşitul secolului a! XVIII-iea, şi prin a cărei acceptare explicită lingvistica istorică se va constitui ca ştiinţă, constă in a nu considera o diferenţă ca reprezerrtînd o schimbare decît dacă aceasta se manifestă cu 18 iLILE o anumită regularitate în interiorul aceleiaşi limbi Aşa cum credinţa in conservarea materiei face să se treacă de la alchimie la chimie, tot astfel principiul regularităţii schimbării lingvistice marchează naşterea lingvisticii din ceea ce se numea pe atunci etimologie Aceasta, chiar şi atunci cînd se prezenta ca istorică (ceea ce nu era întotdeauna căzui ) şi explica un cuvînt prin descoperiiea într-o stare de limbă anterioară a cuvîntului din care provenea, studia fiecare cuvînt separat, făcînd din el o problemă izolată Un astfel de demers îngreuna foarte mult găsirea unor criterii, căci se întîmplă frecvent ca pentru acelaşi cuvînt să pară posibiie mai muite etimologii Iar, în acest caz, cum să alegi? Lingvistica istorică, în schimb, nu explică un cuvînt b printr-un cuvînt a precedent decît dacă trecerea de la a la b este cazul particular al unei reguli generale valabilă pentru muite alte cuvinte, şi permite să se înţeleagă şi că a' a devenit b', a" a aevenit b" etc Această regularitate implică faptul că diferenţa dintre a şi b este legată de unul din constituenţi, şi că, în toate ceielaSte cuvinte în care apare acest constituent, el trebuie să fie afectat de aceeaşi schimbare De aici se pot trage două concluzii: b-j) Se poate cere ca explicarea unui cuvînt să se sprijine pe analiza sa gramaticală, şi să fie făcută în mod separat pentru diferitele unităţi semnificante (morfeme ) din care este format Astfel Turgot refuză, de pildă, să explice cuvîntui latin britannica ("britanic") prin cuvîntul ebraic baratanac „ţara cositorului", argumentînd că cel latinesc este compus din două unităţi (britan, si terminaţia ica) care trebuie deci explicate separat, în timp ce etimologia tradiţională explica cuvîntul în totalitatea sa (A se vedea, tot aici, şi exemplul luat de la Adeiung, p 280) Pentru ca schimbarea lingvistică să posede această regularitate care este singura sa garanţie posibilă, pare deci necesar ca ea să respecte organizarea gramaticală a limbii şi să cerceteze cuvîntul numai pornind de ia structura sa internă (se vede cum articolul lui Turgot, consacrat descoperirii criteriilor pentru etimologie, ajunge să depăşească etimologia) b2) Mergîndu-se şi mai departe în analizarea cuvîntului se poate căuta regularitatea nu numai la nivelul componentelor gramaticale, ci şi la cel al componentelor fonetice Este locul în care lingvistica istorică a obţinut, în secolul al XlX-lea, cele mai mari succese, reuşind să stabilească legi fonetice A enunţa o lege fonetică privind două limbi (sau stări ale aceleiaşi limbi) A si 8 înseamnă să arăţi că oricărui cuvînt din>4 care comportă, într-o poziţie determinată, un anumit sunet elementar/, îi corespunde un cuvînt din 8 unde x este înlocuit cu x\ Astfel în trecerea de la latină la franceză, cuvintele latineşti care conţin un c urmat de un a l-au schimbat pe c în eh: campus-champ, calvus-chauve, casa-chez etc - NB: a) Se poate ca x' să fie egal cu zero, şi ca schimbarea să fie o suprimare, b) Ar fi greu să se precizeze termenul „corespunde" folosit mai sus: în general, cuvîntui din B nu mai are aceiaşi sens cu cei din A - căci semnificaţia evoluează şi ea-, şi diferă material da acesta prin altceva decît prin înlocuirea iuix cu x ' - deoarece alte legi fonetice le leagă pe A şi fi c) Legile fonetice nu privesc decît schimbările cuvintelor moştenite, nu pe ale celor împrumutate: împrumutul calvitie „chelie'' a fost direct calchiat după latinescul calvities d) Anumite cuvinte din A pot să dispară fără să lase vreo urmă în fi, legea nu priveşte deci de fapt toate cuvintele din A ci numai pe cele care sa păstrează în B B Un eşantion amuzant de isterie prelingvistică a limbilor este „Discours historique sur i'origine de la langue frangaise", Le Mercure de France, iunie-iulie 1757 LINGVISTICA ISTORICĂ ÎN SECOLUL AL XIX-LEA 19 GRAMATICA COMPARATĂ (SAU C Q IVI PARAŢI S MUL) in pofida unor intuiţii aie iui Turgot sau Adelung, ca dată de naştere a lingvisticii istorice se da de obicei lucrarea germanului F Bopp privind Sistemul de conjugare al limbii sanscrite, comparat cu csi al limbilor greacă, latină, persană şi germanică (Frankfuit pe Main, 1816) Pentru a desemna cercetările analoge, făcute mai ales în Germania în prima jumătate a secolului as XiX-lea, se foloseşte adesea expresia gramatică comparată sau comparatism: este vorba mai ales de lucrările lui F Bopp, ale fraţilor A W şi F von Schlegel, ale lui J L C Grimm, a?o lui A Schieicher, în fine, cele - adesea precursoare, dar care au avut puţină audienţă - ale danezului R Rask Ele au în comun caracteristicile următoare: 1 Suscitate de descoperirea, ia sfîrşitul secolului ai XVIII-lea, a analogiei între sanscrită, limba sacră a indiei vechi, şl majoritatea limbilor europene vechi şl modeme, ele sînt consacrate in esenţă acestui ansamblu de limbi, numite fie indo-europene fie indogermanice 2 Ele pleacă de la ideea că intre aceste limbi există nu numai asemănări, ci şi o înrudire: eie le prezintă deci ca pe nişte transformări naturale (prin moştenire) ale unei aceleiaşi limbi-mame, indo-europeana, care nu este direct cunoscută, dar căreia i se face reconstituirea (Schleicher a crezut chiar că poate scrie fabule în indo-europeană) - NB: Primii comparatişti nu se arătau întotdeauna potrivnici ideii că limba-mamă este sanscrita 3 Metoda lor este comparativă, în sensul că ele încearcă înainte de toate să stabilească corespondenţe între limbi: pentru aceasta ele ie compară (oricare ar fi distanţa dintre ele în timp) si caută ce element x dintr-o limbă ţine locul elementului x' din alta Dar eie nu sînt prea preocupate să stabilească, stadiu cu stadiu, detaliul evoluţiei care a dus de ia limba-mamă la umbile rnocierne Cel mult ajung, pentru nevoile comparării, să traseze liniile mari aie acestei evoluţii: dacă avem de comparat franceza şi germana, putem ajunge la rezultate mult mai limpezi procedînd în mod indirect, comparind mai întîi franceza cu latina şi germana cu germanica, apoi latina cu germanica: de unde şi ideea că limba-mamă s-a suoîmpărţit în cîteva limbi mari (italica, germanica, slava etc), care s-au subîmpărţit după aceea ia rindul lor, dînd naştere unei familii (cu alte subîmpărţiri pentru majoritatea elementelor acestor familii) 4 Compararea a două limbi înseamnă înainte de toate compararea elementelor lor gramaticale Deja Turgot arătase că o garanţie necesară pentru un etirnoiog este să nu încerce să explice cuvintele luate global ci elementele ior constitutive Se pune acum întrebarea: care dintre aceste elemente sînt cele mai interesante? Cele care desemnează noţiunile {aim în aimeront, troupe în attroupement) (prin analogie, în română, rid în rîdeau, scaun în înscăunare), denumite de obicei radicali (elemente lexicale), sau elementele gramaticale de care sînî ""conjurate primele şi care au rolul de a indica raporturile cu noţiunea sau punctele de vedere din care este privită noţiunea? Discuţia asupra acestui punct a început încă de la sfîrşitul secolului ai XVIII-lea, ideea esenţială fiind că din comparare trebuie eliminat orice element ce ar fi putut fi nprumutat de o limbă de la aita (şl care nu poate deci servi ca dovadă a evoiuţiei naturale) Or 20 ŞCOLILE elementele gramaticale prezintă cel mai puţin acest risc, deoarece ele constituie în fiecare limbă sisteme coerente (sistemul timpurilor, al cazurilor, al persoanelor etc) Avînd în vedere solidari­ tatea lor reciprocă, ele nu pot fi împrumutate separat, ci numai împreună cu întregul sistem, iar dezordinea care ar rezulta de aici face acest lucru puţin probabil De aceea compararea limbilor a fost considerată în esenţă, la începutul secolului al XlX-lea, o comparare a elementelor lor gramaticale (de unde şi termenul de „gramatică comparată") TEZA DECLINULUI LIMBILOR Proiectul lingvisticii istorice era iegat de ideea că schimbarea este însoţită ae o dublă conservare (vezi mai sus, p 17 şi urm ) Mai întîi, conservarea organizării gramaticale: cuvintele din starea de limbă A şi cele din starea B trebuie să poată fi supuse aceleiaşi descompuneri în radical şi elemente gramaticale (în caz contrar comparaţia trebuie să ia cuvintele global, metodă cunoscută ca nesigură) în al doilea rînd, conservarea organizării fonetice, pentru ca legile fonetice să poată face să corespundă sunetele elementare din A şi din B, şi să arate cum variază forma fonică a componentelor cuvintelor Dar faptele au făcut dificilă menţinerea acestei duble permanenţe Comparatiştii au crezut că descoperă că legile fonetice distrug progresiv - printr-un soi de eroziune - organizarea gramaticală a limbii în care acţionează Astfel ele pot duce la confuzia, în starea de limbă B, a unor elemente gramaticale distincte în A, şi chiar la dispariţia unor elemente (dispariţia cazurilor latine în franceză ar ţine astfel de evoluţia fonetică ce a dus la căderea părţii finale a cuvintelor latineşti, parte unde apar mărcile de caz); în fine, despărţirea, în cuvînt, a radicalului şi a elemente lor gramaticale (despărţire a cărei claritate în sanscrită îi încînta pe primii comparatişti) se atenuează adesea din cauza schimbărilor fonetice De unde şi pesismismul majorităţii comparatiştilor (cu excepţia lui Humboldt): cel ce descrie istoria limbilor nu reuşeşte decît să le redea declinul - început deja în limbile din Antichitate -, şi Bopp se plînge adesea că lucrează pe un cîmp piin de ruine Dar acest pesimism are şi unele comodităţi: el permite să se compare un cuvînt modern cu un cuvînt vechi a cărui structură este aparent foarte diferită, menţinînd ideea că compararea trebuie să respecte organizările gramaticale Este deajuns - şi Bopp o face din plin - să presupui că cele două cuvinte au o structură analogă în adîncime şi, la modul mai general, să consideri starea veche de limbă ca fiind adevărul gramatical al stării noi: nu e oare firesc ca arheologul care face plănui unui cîmp de ruine să încerce să regăsească conturul oraşului străvechi? Ceea ce însă comparatismu! nu putea face, fără să-şi părăsească principiile metodologice fundamentale, era să creadă că limbile, transformîndu-se, creează organizări gramaticale noi Cum se poate explica acest declin al limbilor în decursul istoriei? Cea mai mare parte a comparatiştilor - printre care mai ales Bopp şi Schleicher - îl atribuie atitudinii omului istoric faţă de limbă, care este o atitudine de utilizator: el tratează limba ca pe un mijloc, ca pe un instrument de comunicare, a cărui utilizare trebuie făcută cît mai comodă şi mai economică cu LINGVISTICA ISTORICA IN SECOLUL AL XIX-LEA 2-1 putinţă Legile fonetice ar avea drept cauză tocmai această tendinţă spre cel mai mic efort, care sacrifică claritatea organizării gramaticale în faţa dorinţei unei comunicări ieftine Dacă a existat o perioadă pozitivă în istoria limbilor, aceasta trebuie căutată în preistoria omenirii Atunci, limba nu era un mijloc ci un scop: mintea omenească o fasona ca pe o operă de artă in care căuta să se reprezinte pe sine însăşi în acele vremuri, de-a pururi apuse, istoria limbilor a fost aceea a unei creaţii Dar numai prin deducţie ne putem imagina etapele Pentru Schieicher, de exemplu, limbile omeneşti au trebuit să ia succesiv cele trei forme principale pe care le pune în evidenţă clasificarea limbilor actuale bazată pe structura ior internă (= tipologie) Mai întîi, toate limbile au fost izolante (= cuvintele sînt unităţi neanalizabile, unde nu se pot distinge nici măcar radicalul şi elementele gramaticale: astfel este reprezentată în secolul al XlX-lea limba chineză) Apoi uneie limbi au devenit aglutinanle (cuvintele comportă un radical şi mărci gramaticaie, dar nu există reguli precise pentru formarea cuvîntului Supravieţuirea actuală a acestei stări: limbile amerindiene) în fine, din limbile aglutinante s-au dezvoltat limbile flexionare, unde reguli precise, cele ale morfologiei , comandă organizarea internă a cuvîntului: acestea sînt în esenţă limbile indo-europene Numai în acest ultim caz spiritul este reprezentat cu adevărat: unitatea radicalului şi a mărcilor gramaticale în cadru! cuvîntului, cimentată prin reguli morfologice, reprezintă unitatea datului empiric şi aformelorapriori m actul de gîndire Din păcate, această reuşită perfectă, atribuită în general limbii-mame indo-europene, a început să fie ştirbită, încă din perioada Antichităţii clasice, cînd omul, preocupat să facă istoria, nu a mai considerat limba un instrument al vieţii sociale Pusă în slujba comunicării, limba a continuat de atunci să-şi distrugă propria organizare • Cîteva mari tratate de gramatică comparată: F Bopp, Vergleichende Grammatik des Sanskit, Zend, Griechischen, Litthauischen, Gothischen und Deutschen Berlin, 1833-1849; J L C Grimm, Deutsche Grammatik, Gottingen, 1822-1837; A Schieicher, Compendium der vergleichenden Grammatik der indogermanischen sprachen, Weimar, 1866 - Despre declinului limbilor, a se vedea de exemplu: F Bopp, Vocalismus, Berlin, 1836; A Schieicher, Zur vergleichenden Sprachgesichte, Bonn, 1848, - Acest declin este repus în discuţie de W von Humboldt, de exemplu în De /'origine des formes grammaticales et de leur influence sur le developpement des idees, trad fr , Paris, 1859, reeditat la Bordeaux în 1969 (text comentat în 0 Ducrot, Logique, structure, enonciation, cap 3, Paris, 1989) - Un exemplu de cercetare modernă de gramatică comparată: E Benveniste, Hittite etindo-europeen Paris, 1962 NE0GRAMAT1CII in a doua jumătate a secolului al XlX-lea, un grup de lingvişti, în majoritate germani, au încercat să introducă în lingvistica istorică principiile pozitiviste care triumfau în ştiinţa şi în filozofia contemporană Sperînd astfel să reînnoiască gramatica comparată, ei şi-au dat numele de neo-gramatici Principalele lor teze sînt următoarele: 22 ŞCOLILE i Lingvistica istorică trebuie să fie explicativă Nu este suficient doar să constaţi şi să descrii schimbările, trebuie să găseşti şi cauzele lor (lucru care nu-! prea preocupase pe Bopp) 2 Explicaţia lingvistică trebuie să fie de tip pozitiv, analogă cu cele din ştiinţele naturii Vor fi evitata lungile expiicaţii filozofice în care se complăcea Schleicher (mare cititor al lui Hegel) 3 Pentru a duce la bun sfîrşit cercetarea cauzelor, trebuie studiate cu precădere schimbările care se întind pe o durată de timp limitată în loc de a se compara stări de limbă foarte îndepărtate una de alta se va lua ca obiect trecerea de la o stare la cea care o urmează 4 Un prim tip de cauză este de ordin articulatoriu „Legile fonetice" au o justificare fiziologică, ceea ce face ca acţiunea lor să fie absolut mecanică („oarbă"): cind o schimbare se produce în interiorul unei stări, nici un cuvînî nu i se poate sustrage, oricare ar fi situaţia sa semantică sau gramaticală, iar excepţiile (pe care Schleicher se mulţumea doar să le înregis­ treze) constituie, pentru neogramatici, indicele unei legi de aceeaşi natură, care se cere a fi descoperită 5 Un al doilea tip de cauză este psihologic Este tendinţa către analogie, bazată pe legile asocierii ideilor Vorbitorii sînt înclinaţi: a) să grupeze cuvintele şi frazele în clase ale căror elemente se aseamănă atît prin sunet cît şi prin sens : b) să creeze cuvinte sau fraze noi susceptibile să îmbogăţească aceste clase Astfel verbele solutionner3 „a soluţiona" şl actionner „a acţiona" au fost create după modelul lui fonctionner „a funcţiona", iar regimul verbului se rappelerde4 „a-şi aminti de" îl imită pe cel al lui se souvenirde (acelaşi sens) 6 Nu numai că istoria limbilor trebuie să fie explicativă, dar nu există altă explicaţie lingvistică decît istorică Astfel, a vorbi despre sensul fundamental subiacent diferitelor accepţii ale cuvîntului nu este un fapt explicativ decît dacă acest sens se întîmpiă să fie cronologic primul De asemenea, pentru a vorbi de o derivare (pentru a spune că un cuvînt se trage dintr-altul, că maisonnette „căsuţă" vine din maison „casă"), trebuie demonstrat mai întîi că cuvîntul sursă (maison) a existat înaintea cuvîntului derivat (maisonnette), H Maestrul recunoscut al majorităţii neogramaticilor este G Curtius {Grundzuge der griechischen Etymologie, Leipzig, 1858-1868) - Principalul teoretician este H Paul (Principien derSprachgesischte, Halle, 1880) - Cercetarea sistematică a legilor fonetice apare în special la K Brugmann, Grundriss der wgleichenden Grammatik dar indogermanischen Sprachen, Strasbourg, 1886-1900 - O culegere de texte ale comparatiştilor şi neogramaticilor, tradusă în engleză: W P Lehmann, A Reader in Ninetsenthcentury Historicai lndo~european Linguistics, Bloomington, 1967, - Pentru a-i situa pe neogramatici în istoria lingvisticii: K R Jankowsky, The Neogrammairians: A Reevaluation oftheir Place in the Development of Linguistic Science, Haga, 1972; W P Lehmann şi Y Malkiel (ed ) Perspectiveson Historicai Linguistics, Amsterdam, Philadelphia, 1982 3 4 Atestat la sfîrşitul secolului trecut, verbul solutionner tinde să înlocuiască într-o serie de contexte verbul neregulat resoudre Cuvînt criticat de dicţionarele normative, (n tr ) Turnură sintactică familiară Conform gramaticii normative acest verb trebuie construit cu complement direct, (n tr ) LINGVISTICA ISTORICĂ IN SECOLUL AL XIX LEA 23 SEMANTICA ISTORICĂ Iniţial lingvistica Istorică s-a interesat mai ales de aspectul fonetic ai limbilor, deoarece aici regularitatea schimbării apare cu mai mare claritate Dar proiectul său implica în fapt cercetarea legilor în evoluţia semnificaţiei cuvintelor într-adevăr, a spune că un sunet s-a transformat, în toate cuvintele, în timpul trecerii de la starea A la starea B presupune că se poate identifica un cuvînt din A şi un cuvînt din B în pofida transformării fonetice, de pildă substantivul latinesc casa „casă" şi prepoziţia franţuzească chez „la" Dar cum să faci această identificare dacă s-a schimbat şi sensui cuvintelor, aşa cum se întîmpiâ de obicei? Pentru a fi riguroasă, fonetica istorică face necesară aşadar existenţa unei semantici istorice care să descopere legi în transformarea semnificaţiei: trecerea de la A la B s-ar manifesta atunci printr-o dublă regularitate a schimbării, atîtîn planul sensului cit şi în planul aspectului fonetic ai cuvintelor Interesul pentru descoperirea principiilor generale care guvernează schimbarea sensului cuvintelor poate fi întîlnit mai ales în opera lui Michel Breai, la sfîrşitul secolului al XlX-lea Ideea directoare a lui Breai este că aceste principii trebuie căutate nu în limbă ci în inteligenţa şi voinţa celor ce folosesc limba (voinţă care nu este conştientă şi deliberată, ci „obscură") Astfel el combate ideea că în cuvinte ar exista o „tendinţă peiorativă", care ar fi favorizat, de exemplu, trecerea de la sensul „nobil" pe care îl aveau în secolul ai XVII-lea termenii amant „iubit" şi maîtresse „iubită", care desemnau partenerii relaţiei de dragoste, la sensul „peiorativ" ("amant" şi, respectiv, „metresă") pe care li-l dă franceza din secolul al XlX-lea, cînd sînt rezervaţi relaţiilor nelegitime în concepţia lui Breai, această schimbare ţine de o tendinţă psihologică spre „eufemism", care a dus la aplicarea cuvintelor „nobile" unei realităţi care nu le merita, şi care apoi s-a răsfrînt asupra termenilor utilizaţi pentru a o desemna în general, toate tendinţele care guvernează evoluţia vocabularului (specializarea cuvintelor, recurgerea la metaforă ) trebuie raportate, după opinia lui Breai, la natura spiritului, individual sau colectiv Acest lucru îl face pe Breai să se opună lingviştilor din secolul al XlX-lea, a căror epistemologie dominantă integra lingvistica în ştiinţele naturii, căutînd în ea acelaşi tip de legi Breai insistă dimpotrivă pe ideea că lingvistica este o ştiinţă ce aparţine grupului de ştiinţe umane şi istorice, şi caută să definească un tip de cauzalitate complet distinct de cel care guvernează „natura" Mergînd mai departe, el ajunge chiar să pună la îndoială aspectul „natural" care le era atribuit pe atunci „legilor fonetice", şi sugerează că şi ele ţin tot de psihologie Din acest motiv, el simte nevoia să reinterpreteze „excepţiile" descoperite, în legătură cu care comparatiştii şi neogramaticienii se întrebau doar dacă trebuie tratate ca accidente nesemnificative sau dacă trebuie reduse numeric rerflaniipcl şi completînd legile deja admise Pentru Breai,existenţa excepţiilor arată că^a^vărâfa'-saB^iiitate care dirijează domeniul lingvistic nu a fost încă descoperită Exp^atja' •lpţ*se,află~îrk-KHdinţele generale ale minţii omeneşti, tendinţe care acţionează şi în/t;âîu'ri|e-fegju)ât'ev uţide capătă însă aparenţele înşelătoare ale unei necesităţi mecanice 24 ŞCOLILE • Lucrarea principală a lui M Breal, Essaide semantique; science des significations (Paris, 1890), a fost reeditată în facsimil la Editura Slaktine, Geneva, 1976 - Este comentat îndeosebi de B Nerlich, Change in Language: Whitney, Brealand Wegener, Londra, New York, 1990 - î n timpul lui Sreal în Germania se dezvolta tot o lingvistică psihologică, dar bazată pe o „psihologie a popoarelor": W Wundt, Volkerpsychologie, 1: D/e Sprache, Leipzig, 1900 - Pentru o apropiere între istoria psihologică a limbii şi „lingvistica cognitivă" modernă: D Geeraerts, „Cognitive restrictions on the structure of semantic change", in J FisiaK (ed ), Historicai Sernantics, Historical Word-Formation, Berlin, Haga, 1985 ;>(• ŞCOLILE intelectual care supune experienţa formelor apriorice ale minţii Deci, dacă pentru Saussure fiecare limbă prezintă, in fiecare moment ai existenţei sale, o anumită formă de organizare, acest lucru nu este desigur cfectui unei funcţii reprezentative existente înainte ca limba să fie folosită pentru comunicare Acest argument foarte generai este întărit, dacă se examinează in amănunt rolul activităţii lingvistice în evoluţia limbilor Căci, după opinia lui Saussure, nu este adevărat că funcţionarea limbajului - utilizarea sa de către subiecţii vorbitor! pentru nevoile comunicării - este o cauză a dezorganizării, care ar duce la acei cataclism gramatical depiîns de Bopp Susţinînd, ca şi neogramaticii , că utilizarea codului lingvistic de către subiecţii vorbitori - adică, după terminologia Cursului, „vorbirea" - este una din cauzele esenţiale ale schimbării, Saussure refuză să vadă schimbarea ca pe o distrugere Astfel legile fonetice nu au efectul anarhic pe care li-l atribuiau comparatiştii, fapt ilustrat de Saussure prin istoria pluralului în germană: într-o stare de limbă veche, acesta era marcat cu regularitate prin adăugarea unui /: Gast „oaspete" - Gasti „oaspeţi", Hand „mînă" Handi „mîini" Apoi diferite schimbări fonetice au transformat Gasti în Găste, şi Handi în Hănde Tot aşa, în franceza veche, s marca, pluralul în mod mai regulat decît astăzi (de ex , animai-animals) 0 mutaţie fonetică a schimbat, peste tot, între vocală şi consoană, sunetul / în o (astfel haut „înalt" a ajuns să înlocuiască cuvîntul latin altum, manimals a devenit anirnaux) Aceste schimbări, deşi au modificat material marca pluralului, nu au afectat făptui gramatical in sine, dualitatea singularului şi a pluralului, dualitate ce a fost doar transpusă şi care se realizează la fel de bine sub aspectul său nou (gast-găste animal-animaux) ca şi sub ce! vechi O organizare gramaticală dată, eliminată de evoluţia fonetică a unei anumite realizări fonetice, poate astfel întotdeauna să se restabilească sub altă formă (pentru mai multe detalii, vezi p 220 şi urm ) Cit despre creaţia analogică , care este unul din efectele cele mai clare ale vorbirii, aceasta nu face decît să extindă, să îmbogăţească o categorie căreia îi presupune existenţa Crearea lui solutionner „a soluţiona" pornind de la solution „soluţie', adaugă un cuplu suplimentar în seria unde se află deja addition-additionner („adăugare-a adăuga"), fonction-fonctionner „funcţie-a funcţiona" etc Astfel în opinia lui Saussure, analogia mai degrabă întăreşte decît distruge clasificările lingvistice Saussure nu a mers niciodată pînă acolo încît să considere că schimbarea este creatoare de organizări noi, dar o atare idee nu ar fi în contradicţie cu spiritul Cursului Funcţionarea limbajului nu este deci, în concepţia lui Saussure, un factor anarhic, care ar pune în pericol caracterul său organizat în mod pozitiv, Saussure arată că limbajul, în orice moment al existenţei sale trebuie să se prezinte ca o organizare Această organizare inerentă oricărei limbi este numită de Saussure sistem (urmaşii săi vorbesc adesea de structură) Nuanţa particulară pe care saussurienii o introduc în aceşti termeni (şi care se adaugă ideii generale de ordine şi regularitate) este că elementele lingvistice nu sînt preexistente raporturilor pe care le întreţin în interiorul organizării de ansamblu a limbii Aceasta nu li se suprapune ci îi constitituie, „termenii" neavînd realitate lingvistică decît prin relaţiile lor reciproce Un „sistem" sau o „structură" este astfel o organizare ale cărei elemente nu au caracter propriu, independent de relaţiile lor reciproce în cadrul întregului Aceasta este ideea pe care o exprimă Saussure cînd declară că unitatea lingvistică este o valoare Numind un obiect, de exemplu o monedă, o „valoare", afirmăm în acelaşi timp că: a) acel obiect poate fi schimbat pe un altul de natură diferită (o marfă), b) între el şi alte obiecte de aceeaşi natură s-au stabilit anumite raporturi (rata de schimb dintre acea monedă şi celelalte SAUSSURIANISMUL 27 monezi din aceeaşi tară şi din alte ţări), c) puterea sa de schimb este condiţionată de aceste raporturi (o depreciere a monezii îi modifică puterea de cumpărare) Aceiaşi lucru se întîmpia şi cu elementul lingvistic Acest element este, pentru Saussure semnul (cel puţin într-o primă aproximare, pe care Saussure o va rafina mai tîrziu), adică asocierea unei imagini acustice (semnificant) şi a unui concept (semnificat) Astfel el corespunde condiţiei (a): puterea sa de schimb înseamnă posibilitatea de a desemna, prin mijlocirea semnificatului, o realitate extraling­ vistică (realitate atinsă prin intermediul semnificatului, dar care este la tei de străină şi semnifi­ catului şi semnificantului, cf p 234 şi urm ) Semnul îndeplineşte si condiţia (b), în măsura în care organizarea generală a limbii stabileşte raporturi fixe între ei şi alte semne în fine, (c): puterea sa de desemnare este strict condiţionată de aceste raporturi Dacă animaux desemnează o pluralitate de obiecte, este pentru că aparţine perechii animai-animaux, ea însăşi analogă cu toate perechile {ami-amis, „prieten-prieteni" etc) care manifestă distincţia între singular şi plural - NBi: Noţiunea de valoare interzice definirea, după modelul comparatiştilor, a elementelor din starea de limbă B în raport cu organizarea stării A anterioară: B nu ar mai avea atunci organizare proprie, şi elementele sale nu ar îndeplini condiţia (b), şi nici, după aceea, pe (c): chiar dacă ele ar avea puterea de desemnare cerută de (a), nu ar avea-o ca valori - NB 2 : Se vede de ce Sausssure nu menţine caracterizarea „conceptuală" dată cu titlu provizoriu semnificatului Dacă semnificatul este acei lucru prin intermediul căruia semnificantul are puterea de a desemna, el trebuie, în virtutea lui (c), să fie identificat cu raporturile care integrează semnul în organizarea de ansamblu a limbii şi nu într-o realitate psihologică particulară - NB 3 : Terminologia lui Saussure este, în Cours, destul de instabilă Cîteodată semnificatul este identificat ca valoare a semnului, alteori semnificantul şi semnificatul sînt prezentate ca fiind, şi unul şi altul, valori, posibilitate exploatată îndeosebi de Hjelmslev (vezi „Glosematica", p 30 şi urm ) Mai concret, activitatea efectivă care permite lingvistului să determine elementele limbii (semnele) cere, după părerea lui Saussure, să fie pus în evidenţă totodată sistemul caie le conferă valoarea, in ciuda aparenţelor, determinarea semnelor rămîne o operaţie complicată şi indirectă, care cere mult mai mult decît simţul lingvistic imediat {Cours, partea a 2-a, cap 2, § 3): semnele nu sînt, pentru lingvist, nişte date Chiar şi reperarea lor este un lucru dificil, în măsura în care ele nu au întotdeauna o manifestare materială delimitată Aşa se întîmplă, de pildă, cînd semnificantul unui semn nu este un element materiai izolabil, ci o alternanţă, adică atunci cînd e constituit din posibilitatea unei anumite alegeri între două forme ale aceluiaşi cuvînt, Astfel semnificantul noţiunii gramaticale de plural, în franceză, nu este identificabil cu s, el este de asemenea constituit din posibilitatea de a alege unui din termenii cuplului cheval-chevaux „cal- cai", sau între două pronunţări ale cuvîntului os5 Tot aşa, semnificantul noţiunii gramaticale de trecut, în engleză, nu este identificabil cu terminaţia ed observată ia verbele „regulate", ci este constituit şi prin alegerea posibilă a formei / bound „legam" în raport cu / bind „leg": în acest ultim caz, cînd alegerea se face între două vocale în interiorul cuvîntului, se vorbeşte adesea de apofonie (în germană Ablaut) Aici semnificantul „nu are nimic pozitiv", este simpla diferenţă între bind şi bound, între cheval şi chevaux în aceste cazuri, care, în opinia lui Saussure, fac doar mai evidentă o situaţie generală, semnul „trecut" nu este determinabil decît în raport cu Singular; /djs/; plural: /o/ (N tr ) 28 ŞCOLILE semnul „prezent", Iar semnul „plural" cu semnul „singular", astfel încît este imposibil să recunoaştem un semn, fără să-l clasăm, cu aceeaşi ocazie, printre concurenţii săi Tot aşa stau lucrurile şi cînd procedăm la a doua operaţie, aceea de delimitare a unităţilor, adică de segmentare a lanţului vorbirii, operaţie care constă în descoperirea semnelor minimale De pildă, ne punem întrebarea dacă verbele defaire, dechirer, delayer trebuie descompuse sau considerate ca semne elementare în acest caz, destul de simplu, „simţim" că soluţia corectă este să analizăm numai de-faire Dar justificarea acestei soluţii nu poate fi de ordin intuiîiv căci cele trei verbe posedă acelaşi element fonetic de, care este întotdeauna însoţit de o anumită idee de distrucţie, ceea ce ne poate sugera să recunoaştem în ele un semn „de" Este deci obligatoriu să introducem fapte mai complexe Vom remarca, de exemplu, că de din dechirer nu poate fi suprimat (verbul chirer nu există, dar există faire) şi nici înlocuit cu un prefix diferit (nu există rechirer, dar există refaire): dechirer nu aparţine deci unei serii de tip Pentru a justifica faptul că nu putem descompune delayer, deşi există o pereche artrebui să introducem o clasificare mai complexă şi să notăm că perechea face parte dintr-un ansamblu de perechi {, }), care comportă aceeaşi diferenţă de sens între cei doi termeni, dar că nu este cazul şi pentru Din acest exemplu vom reţine că simpla segmentare de-faire cere să recunoaştem în acest verb o schemă combinatorie generală în franceză sau să-l repunem într-o clasificare de ansamblu a verbelor franţuzeşti, ceea ce ne-ar duce la aceeaşi concluzie: prin recunoaşterea semnelor care îl compun nu facem altceva decît să-l situăm în această clasificare O ultimă operaţie indispensabilă pentru determinarea unităţilor este identificarea, adică recunoaşterea unuia şi aceluiaşi element în multiplele sale folosiri (în contexte şi situaţii diferite) De ce trebuie să admitem că aceeaşi unitate adopter „a adopta" există şi în adopter une mode „a adopta o modă" şi în adopter un enfant „a adopta un copil"? Iar, cînd un orator repetă Messieurs, Messieurs „Domnilor, Domnilor" cu nuanţe diferite, atîtde pronunţare cîtşi de sens, de ce se spune că foloseşte de două ori acelaşi cuvînt? (Cours, partea a 2-a, cap 3) Problema devine şi mai delicată dacă remarcăm că diferitele nuanţe de sens pe care le capătă Messieurs (sau a adopta) sînt adesea tot atît de îndepărtate unele de altele pe cît sînt de anumite înţelesuri ale secvenţei Mes amis „Prieteni" (sau ale verbului accepter „a accepta") Atunci de ce sînt puse la un loc diverse nuanţe de sens, care sînt atribuite aceluiaşi semn? Şi aici, răspunsul lui Saussure este că identificarea trimite la ansamblul limbii Dacă o anumită accepţie semantică trebuie atribuită verbului adopter, chiar dacă este foarte îndepărtată de sensul său obişnuit, acest lucru se poate face numai în măsura în care nici unul dintre semnele coexistente {accepter „a accepta", prendre „a lua", ) nu este compatibil cu această nuanţă Ea nu aparţine verbului adopter decît pentru că nu aparţine altui semn De aceea Saussure declară că „cea mai exactă caracteristică a semnelor este de a fi ceea ce nu sînt celelalte" O formă slabă - şi mai uşor de apărat - a acestui principiu constă în a preciza că unitatea este nu tot ce nu sînt celelalte, ci că nu este nimic mai mult decît nu sînt celelalte Altfel spus, ea nu se defineşte decît prin „diferenţele" sale (de unde caracterul său „diferenţial"), ea nu e bazată pe nimic altceva „decît pe necoincidenţa sa cu restul" (Cours, partea a 2-a, cap 4, § 3) Se obţine atunci principiul opozitivităţii, conform căruia unui semn nu trebuie să i se atribuie decît elementele (fonice sau SAUSSURIANISMUL ? ? semantice) prin care se distinge de cel puţin un alt semn (un semn este făcut numai din ceea ce îl „opune" altuia) Această concluzie nu este exact cea care reieşea ia examinarea operaţiilor de reperare şi delimitare Mai înainte unitatea apărea ca pur „negativă" şi „relaţională", constituită numai de locul ocupat de ea în reţeaua de relaţii care organizează limba Acum ea pare să posede o realitate pozitivă, realitate redusă desigur la ceea ce o diferenţiază de celelalte, dar care păstrează totuşi o consistenţă proprie Această ambiguitate comandă dezbaterea instituită printre urmaşii lui Saussure între funcţionalişti şi glosematicieni Ceea ce rămîne totuşi comun tuturor saussurienilor este ideea că unitatea lingvistică, prin aspectul său fonic şi prin cel semantic, trimite întotdeauna la celelalte: nu este posibil să recunoşti sau să înţelegi un semn fără să intri în jocul global al limbii • Despre atitudinea lui Saussure faţă de lingvistica istorică, vezi mai jos, p,220 şi urm, - Despre contrastul dintre concepţia pur relaţională şi concepţia opozitiva a semnului: R S Wells, „De Saussure's system of linguistics", Word, 3, 1947 - Pentru o prezentare generală a sistemului lui Saussure: E Benveniste „Saussure apres un demi-siecle'', in Problemes de linguistique generale Paris 1966, cap 3: introducerea si comentariul la traducerea italiană a Cursului (Corso di linguistica generale) de T De Mauro, Bari, 1968: F Gadet, Saussure, une science de la langue, Paris, 1987: culegerea Presence de Saussure, Actes du Colloque de Geneve, 1990 - Despre continuatorii elveţieni ai lui Saussure: R Godel, A Genova School Readerin Linguistics, Bioomington, 1969 GLOSEMATICA laborată de lingvistul danez L Hjelrnslev, teoria giosematico se prezintă ca o expiicitare a intuiţiilor profunde ale lui Saussure Această fidelitate fundamentală îl face pe Hjelrnslev sa abandoneze, pe de o parte, unele din tezele lui Saussure, considerate ca superficiale, şi, po de alta, interpretarea funcţionalistă, mai ales fonologică, a doctrinei saussuriene, pa care o socoteşte o deformare Din Cours, el reţine, înainte de toate, două afirmaţii' 1° Limba nu este substanţă, ci formă 2° O limbă diferă de alta nu numai în planul expresiei ci si în cel ai conţinutului Aceste două teze se unesc, ia Saussure, în teoria semnului Dacă o limbă trebuie caracterizată totodată şi la nivelul expresiei (prin sunetele pe care le alege pentru a transmite semnificaţia) şi la cei al conţinutului (prin modul în care prezintă semnificaţia), e pentru că ea este un ansamblu de semne, entităţi cu două feţe, avînd un dublu aspect, fonic si semantic Faptul că semnele unei limbi diferă, din punct de vedere sonor, de semnele altei limbi, justifică descrierea fiecăreia dintre ele aşa cum s-a făcut deja, în planul exuresiei Dar semneie unei limbi sînt originale, insistă Saussure, şi din punct de vedere ai sensului, căci eie îşi găsesc rar echivalente semantice exacte in altă limbă: cuvîntui german schătzen, tradus de obicei prin estimer „a aprecia", comportă în realitate nuanţe străine cuvîntului francez O limbă nu este aşadar o nomenclatură, un set de etichete servind la desemnarea lucrurilor sau conceptelor preexistente - ceea ce înseamnă că trebuie desensâ şi in pianul conţinutului Tot o reflecţie asupra semnului î! face pe Saussure să declare că limba este înainte de orice, formă şi nu substanţă în ce constă, de exemplu, din punct de vedere semantic, diferenţa dintre două limbi 9 Fără îndoială că nu în ansamblul de semnificaţii pe care pot să le comunice, de vreme ce reuşim să le traducem: nimic nu ne împiedică să desemnăm în franceză nuanţa care se găseşte în schătzen dar nu în estimer Ceea ce face diferenţa este câ diversele nuanţe care, în una, se exprimă prin acelaşi semn, trebuie să fie, în cealaltă exprimate prin semne diferite Astfel se introduce, în realitatea substanţială a sensului comunicat, un decupaj original, seşit direct din sistemul semnelor, configurare pe care Saussure o denumeşte uneori forma limbii (Cours, partea a 2-a, cap 6) Se poate vedea că primatul dat acestei forme decurge din principiul opozitivităţii A spune într-adevăr că un semn se caracterizează numai prin ceea ce îl distinge de celelalte, prin ceea ce are el diferit, înseamnă a spune ca limitele semnificaţiei sale constituie un fapt prim, imprevizibil, imposibil de dedus dintr-o cunoaştere a lumii sau a gîndirli, înseamnă deci a considera „forma" limbii ca obiect al unei ştiinţe autonome şi ireductibile (NB: Ceea ce a fost arătat aici în legătură cu aspectul semantic al semnului se poate aplica, după opinia lui Saussure, şi la aspectul său fonic: ceea ce, într-un semn, este purtător de semnificaţie, este ceea ce îl distinge de celelalte, astfel încît semnele unei limbi proiectează şi în domeniul sunetului f ***-• GLOSEMATICA 31 o configuraţie originală, care ţine de forma limbii De aceea, uneori, Saussure descrie semnul ca pe o asociere de două valori ) Hjeimslev aprobă Intenţia care ghidează opoziţia saussuriană a,formei şi a substanţei, dar el vrea să meargă, în această diferenţiere, mai departe decit Saussure Desigur, unităţile lingvistice introduc un decupaj original în lumea sunetului şi a semnificaţiei Pentru a o putea face însă, trebuie ca ele să fie altceva decît acest decupaj, altceva decit acele zone ale sensului şi ale sonorităţii pe care le investesc Pentru a se putea proiecta în realitate, ele trebuie să existe independent de această realitate Dar cum le va defini lingvistul, dacă ei impune să se facă abstracţie de realizarea lor, atit intelectuală cit şi sensibilă? Fără îndoială câ nu recurgînd ia principiul opozitivităţii (recurgere pe care o vom denumi concepţia nr 1 a iui Saussure), deoarece acest principiu conduce în cele din urma la caracterizarea unităţii în mod pozitiv, cerînd doar ca ea să fie redusă ia lucrul prin care diferă de celelalte Soluţia hjelmsleviană este de a dezvolta pînă unde se poate c aită concepţie saussuriană (concepţia nr 2) conform căreia unitatea, pur negativă şi relaţională, nu se poate defini prin ea însăşi - singurul iucru important este simplul fapt că ea e diferită de ceie/aite - ci numai prin raporturile care o leagă de celelalte unităţi ale limbii: in acelaşi mod, nu se cere decît ca simbolurile unui sistem formai să fie distincte uneie de aiteie şi legate între ele prin legi de funcţionare explicite (se face deci abstracţie şi de semnificaţie şi de manifestarea ior percepti­ bilă) Limba este aşadar formă şi nu substanţă, nu în măsura în care ea introduce un decupaj original, ci în măsura în care unităţile sale trebuie să se definească prin regulile după care pot fi combinate, prin joc::i pe care îl autorizează De-aici ideea ca o limbă poate cămine fundamentai identică cu ea însăşi, cînd se modifică atît semnificaţiile pe care le exprimă cîî şi mijloacele materiale de care se serveşte (de exemplu, cînd o limbă vorbită este transformată în limbă scrisă, gestuală, desenată, într-un sistem de semnale cu ajutorul steagurilor etc) Deşi această teză se sprijină pe unele pasaje din Saussure ICours, partea a 2-a, cap 4, § 4), Hjeimslev consideră că este primul care a explicitat-o şi, mal ales, care a elaborat-o (pentru definirea relaţiilor constitutive ale oricărei limbi în perspectivă hjelmsleviană, vezi p 176) Ea duce ia distingerea a trei nivele, acolo unde Saussure nu vedea decît două Substanţa saussuriană, adică realitatea semantică sau fonică, privită independent de orice utilizare lingvistică, este numită de Hjelmsiev materie (în engleză purpoit, traducerea franceză a Prolegomenelor vorbeşte, nu fără îndrăzneală, de „sens") „Forma" care apare in concepţia nr 1 a lui Saussure - înţeleasă deci ca decupaj, configurare -, Hjeimslev o numeşte substanţă, rezervînd termenul de formă pentru reţeaua relaţională care defineşte unităţile (= "forma" conform concepţiei nr 2 a lui Saussure) Pentru a lega cele trei niveluri, glosematica foloseşte noţiunea de manifestare: substanţa este manifestarea formei in materie) Reinterpretarea principiului saussurian că „Limba este formă şi nu substanţă" îl conduce, in acelaşi timp, pe Hjeimslev la reinterpretarea afirmaţiei că limbile pot fi caracterizate simultan pe două planuri: ce! al expresiei şi ce! al conţinutului Această afirmaţie înseamnă, potrivit lui Saussure, că modul în care semnele unei limbi îşi împart între ele realitatea fonică şi realitatea semantică introduce în acestea un decupa: original, Hjeimslev vrea însă să meargă mai departe de aceste decupaje considerate fapte de substanţă, şi să ia în consideraţie numai relaţiile combinatorii dintre unităţi, adică, din punctul său de vedere, forma autentică Dacă ar face din semn precum Saussure, unitatea lingvistică ultimă, n-ar mai putea distinge atunci expresia şi :•? ŞCOLILE conţinutul: relaţiile combinatorii care leagă semnele leagă atît semnificaţiile cît şi realizările lor fonice, Pentru a salva distincţia dintre expresie şi conţinut, Hjelmslev trebuie deci să abandoneze privilegiul acordat semnului Sarcina lui este de altfel înlesnită de faptul că fonologii au pus în evidenţă - graţie comutării - unităţi lingvistice mai mici decît semnul, fonemele (analizat din punct de vedere al expresiei, semnul veau „viţel" conţine două foneme: M şi /o/y, Aceeaşi metodă, dar aplicată conţinutului, permite să distingem, în acest semn, cei puţin trei elemente semantice (denumite uneori seme ): /bovin/, /mascul/, /tînăr/ Or este clar că unităţile semantice şi fonice astfel reperate pot fi distinse din punct de vedere formal: legile combinatorii privitoare la fonemele unei iimbi şi cele care privesc semele nu ar putea fi puse în corespondenţă; este ceea ce exprimă Hjelmslev cînd spune că cele două planuri nu sint conforme (NB: Această absenţă de conformitate nu împiedică existenţa izomorfismului dintre ele, adică descoperirea, în amîndouă, a aceluiaşi tip de relaţii combinatorii) Materia, substanţa şi forma se dedublează deci după cum este vorba de expresie sau de conţinut, ceea ce dâ în final şase niveluri lingvistice fundamentale Se va nota îndeosebi că Hjelmslev vorbeşte de o formă a conţinutului Formalismul său, contrar celui al distribuţionaliştilor , nu implică aşadar refuzul de a lua în considerare sensul, ci voinţa de a da o descriere formală faptelor de semnificaţie • Opoziţia între formă şi substanţă a fost în centrul a numeroase discuţii lingvistice pînă în 1960; printre textele cele mai interesante: CE Bazei Linguistic Form, Istanbul, 1953 - Despre raporturile dintre glosematică şi fonologie: 0 Ducrot, Logique structure, enonciation Paris, 1989, cap 5 - La A Culioli se va găsi o tentativă de construire a unei „semantici formale" pe baze cu totul diferite de cele ale lui Hjelmslev, pornind de la noţiunea de „enunţare": cf Pour une linguistique de l'enonciation: operations etrepresentations, Paris, 1990 NB: Dacă Hjelmslev foloseşte metoda fonologică a comutării pentru a combate primatul semnului, el o supune totuşi aceleiaşi critici pe care o adresează principiului opozitivităţii, din care decurge Căci, în opinia lui, comutarea serveşte numai la reperarea elementelor lingvistice inferioare semnului, dar ea nu permite să se spună ce sînt ele: pe cînd fonoiogul defineşte fiecare fonem prin ceea ce îl distinge de celelalte, Hjelmslev defineşte elementele numai prin relaţiile lor combinatorii (vezi, în acest sens, distincţia dintre schemă şl normă, p, 204) Pentru a marca cu claritate această diferenţă faţă de fonologie, Hjelmslev a creat o terminologie proprie Elementul lingvistic pus în evidenţă prin comutare, dar definit formai, este numit glosem; glosemeie expresiei (corespunzînd trăsăturilor prozodice şi respectiv fonemelor) sînt numite prozodeme şi seneme; cele ale conţinutului (corespunzînd semnificaţilor elementelor gramaticale şi respectiv lexicale) sînt morîemele şi pleremeîe (Noţiunea de taxem, folosită doar sporadic, oferă un corespondent formal trăsăturii distinctive ) în măsura în care glosematică acordă un rol centra! formei, curăţată de orice realitate semantică sau fonică, ea lasă necesarmente pe planu! doi funcţia, mai ales roiul limbii în comunicare (căci acest rol este legat de substanţă), Dar această abstracţie permite în acelaşi timp apropierea limbilor naturale de o multitudine de alte limbaje funcţional şi material foarte diferite Dacă studiul limbilor naturale este făcut într-un mod destul de abstract, el duce, aşa cum dorea Saussure, ia un studiu general al limbajelor (semiologie) Hjelmslev propune astfel o tipologie de ansamblu a limbajelor, întemeiată numai pe proprietăţile lor formale Dacă un GLOSEMATICA 33 limbaj este definit prin existenţa a două planuri, se va vorbi de limbă conformă cina ceie două planuri au exact aceeaşi organizare formală şi nu diferă decîî prin substanţă (ar fi cazul limbilor naturale, dacă unităţile lor fundamentale ar fi semnele; este cazul sistemelor formale ale matematicienilor, în imaginea pe care şi-o face despre ele Hjeimsley, care consideră că elementele şi relaţiile lor sînt întotdeauna în corespondenţă biunivocă cu cele ale interpretărilor ior semantice) Printre limbile neconforme, se va vorbi de iimbă denoîativă cînd nici unul din cele două planuri nu este un limbaj (de exemplu, limbile naturale, în uzajul lor obişnuit) Cînd planul conţinutului este prin el însuşi, un limbaj, ne aflăm în prezenţa unei metalimbi (de exemplu, limba tehnică folosită pentru descriersa limbilor naturale) în fine, dacă planul expresiei este deja un limbaj, se va vorbi de o limbă conoîativă Există conotaţie, într-adevăr, după părerea iui Hjelmslev, cînd elementul semnificant este chiar faptul de a folosi o limbă sau alta De pildă, cînd Stendhal foloseşte un cuvînt italienesc, semnificantul nu e numai termenul folosit, ci şi faptul că, pentru a exprima o anumită idee, autorul a hotărît să recurgă la italiană şi acest lucru are drept semnificat o anumită idee de pasiune sau de libertate, legată, în lumea stendhaliană, de Italia Noţiunea a fost exstinsă la cazurile în care semnificantul este nu numai un limbaj, ci aluzia la un discurs deja ţinut sau la unul care se ţine chiar atunci In acest caz, limbile naturale, în uzajul lor literar şi chiar şi dincolo de ei, furnizează un exemplu constant de limbaj conotativ: adesea, ceea ce este semnificant este mal puţin cuvîntul ales decît făptui de a-l fi ales Efortul de abstractizare pe care şi-l impune Hjelmslev are astfel drept compensare o considerabilă lărgire a cîmpului lingvistic, de care a profitat întreaga semiologie modernă • Roland Barthes a fost primul care a arătat folosirea posibilă a conotaţiei hjelmsleviene în critica literară: Elements de semiologie, text publicat după lucrarea Le Degre zero de l'ecriture, Paris 1965, - J ReyDebove a siudiat sistematic, sub numeie de conotaţie autonimieă, efectele de sens legate de faptul că un cuvînt face aluzie la la propria sa folosire: Le Metalangage, Paris, 1978, cap 6 Acest efort de abstractizare rămîne, pe de altă parte, un model pentru toţi lingviştii care susţin ideea unei originalităţi ireductibile de ordin lingvistic şi admit deci un „primat" al limbii în sensul în care filozoful Merleau-Ponty vorbea de un primat al percepţiei, adică refuza s-o descrie pornind de la o cunoaştere prealabilă a realităţii percepute (Phenomenologie de la perception, Paris, 1945) Dacă, de asemenea, refuzăm să descriem limba pornind de la o cunoaştere prealabilă a gîndirii comunicate, nu o mai putem considera drept un „decupaj" particular al acesteia: trebuie să abandonăm descrierile „substanţiale" şi să rămînem la nişte relaţii intralingvistice ce nu pot fi definite pe baza termenilor, necesarmente extralingvistici, pe care îi leagă Dar astfel devine dificil să înţelegem că limba serveşte la a vorbi despre iume, funcţie ce pare să presupună un soi de „ancorare" în realitate în timp ce serveşte de model, glosematica joacă aşadar adesea, pentru lingvişti, şi rolul de limită • Principalele lucrări ale lui Hjelmslev: Omkring Sragteoriens Grundlaeggeise, Copenhaga, 1943; Sproget En Introduction, Copenhaga, 1963; Essais linguistiques (culegere de articole scrise în franceză), Copenhaga, 1959, - Comentarii importante: A Martinet, „Au sujet des fondements de la theorle linguistique ae L Hjelmslev", Bulletin de la Societe de linguistique, 1946, p 19 - 42, publicată sub formă de carte la Republications Paulet, Paris, 1968; B Sierstema, A Study of Glossematics, Haga, 1953; P i Garvin, Referat la traducerea engleză a Prolegomenelor, Language, 1954, p 69-96 Cf şi nr 6 din Langages, iunie 1CK7 I *i \J I FUNCTIONALIBIVIUL deea de funcţie nu joacă un roi pozitiv în lingvistica lui Saussure Ea intervine doar într-o dublă ! negare: 1 Limba nu are funcţia de a reprezenta o gîndire care există independent de ea 2 Funcţionarea limbii în comunicare nu este, contrar a ceea ce afirmă comparatiştii, o cauză de dezorganizare Plecînd de la această a doua negare, unii succesori ai iui Saussure susţin, în mod pozitiv de data aceasta, că studierea unei limbi înseamnă înainte de toate descoperirea funcţiilor pe care le joacă în comunicare elementele, clasele şi mecanismele care intervin aici în opinia lor, aceste funcţii s-ar afla la originea organizării, a structurii interne a limbilor ( NB: Luarea în considerare a funcţiei duce astfel la ideea că studierea unei stări de limbă, independent de orice considerent istoric, poate avea valoare explicativă şi nu numai descriptivă) Această tendinţă apare cu precădere în metoda de investigare a fenomenelor fonice, definită mai intîi, sub numele de fonologie, de N S Trubetzkoy (1890-1938), şi dezvoltată de R Jakobson, A Martinet şi „Cercul de lingvistică de la Praga", fondat in 1928 (Despre divergenţele dintre Martinet şi Jakobson, vezi p 255) Care este funcţia esenţială, în comunicare, a sunetelor elementare a căror combinare constituie lanţul vorbirii? Ele singure nu sînt purtătoare de semnificaţie (sunetul [a] dincuvîntultes jos", nu are, luat izolat, nici un sens)-deşi, în anumite situaţii, pot deveni (de pildă, sunetul [a] din prepoziţia a „la") Funcţia lor este deci, în primul rînd, de a permite distingerea unor unităţi cu sens: sunetul [a] din bas ne permite să distingem acest cuvînt de bu „băut", beau „frumos", boue „noroi" etc, şi el nu a fost ales decît pentru a face posibile aceste distincţii Această remarcă elementară este foarte importantă, deoarece îi oferă lingvistului un principiu de abstractizare: caracterele fizice care apar la pronunţarea lui [a] nu au toate, într-adevăr, această valoare distinctivă (= alegerea lor nu este întotdeauna călăuzită de o intenţie de comunicare) Faptul că [al este rostit lung sau scurt, în partea din faţă sau din spate a cavităţii bucale (= anterior sau posterior), nu schimbă, în franceza contemporană, identitatea cuvîntului unde apare acest [a] (altădată se puteau distinge în mod curent, prin pronunţarea lui [a], bas „jos" şi bât „samar"), Pe de altă parte, vecinătatea lui [b] îi impune lui [a] anumite trăsături (pe care le regăsim la [u] din bu), şi care, fiind obligatorii, cei puţin în franceză, nu răspund unei intenţii de comunicare Funcţionalismul conduce deci la izolarea, printre trăsăturile fonetice fizic prezente, într-o pronunţare dată, a celor care au o valoare distinctivă, adică a celor care sînt alese pentru a permite comunicarea unei informaţii Numai acestea sînt considerate fonologie pertinente Pentru determinarea lor, fonologii au pus la punct metoda zisă a comutării Să presupunem că avem de studiat sunetul [a] din franceză Vom porni, mai întîi, de la pronunţarea concretă a FUNCTIONALISMUL 35 unui cuvînt unde apare acest sunet (o pronunţare a iui bas de pildă) Apoi vom face să varieze sunetul din acest cuvînt in toate direcţiile fonetice posibile Unele modificări nu duc la confuzia cu alt cuvînt; vom spune atunci că sunetele care înlocuiesc pronunţarea iniţială nu comută cu ea (nici, după aceea, între ele); comută, dimpotrivă, cu ea ceie a căror introducere duce la perceperea semnelor beau, bu etc Apoi repetăm operaţia asupra celorlalte semne care îi conţin pe [a] (table „masă"', car „căci" etc), şi vom remarca - ceea ce nu era previzibil şi constituie o justificare empirică a metodei - că există un întreg ansamblu de pronunţări ale acestei unităţi fonice care, în franceza, nu comută în nici un semn Acest ansamblu este numit fonemul francez /a/, elementele sale sînt numite variantele lui/a/, iartrăsâturile care le diferenţiază sînt considerate nepertinente: dintre acestea, sînt numite redundante cele Impuse de context (cele impuse de vecinătatea lui [b], de exemplu), iar celelalte sînt numite variante libere (de exemplu, pro­ nunţările lui /a/ care diferă doar prin lungime) Sînt reţinute ca pertinente caracterele fonice existente în toate variantele lui /a/, şi care disting deci o pronunţare oarecare a lui /a; de /o/, /u/, p/ etc (pentru mai multe detalii privind aceste noţiuni, vezi p 251 şi urm / Piecînd de la principiul că elementele limbajului trebuie studiate după funcţia pe care o îndeplinesc în comunicare, fonologii au ajuns astfel să aplice un principiu saussurian cei a! opozitivităţii conform căruia o entitate lingvistică oarecare nu este constituită decîtdin ceea ce o distinge de alta Se va nota, privitor ia acest demers că: ai el este îrurucîtva diferit de cei al polonezului J N Baudoin de Courtenay (1845-1929), adesea considerat precursorul fonologiei Acesta, studiind sunetele elementare ale limbajului din perspectiva funcţiei lor pentru comunicare, conchide că ceea ce trebuie să intereseze înainte de toate este felul in care sînt percepute (şi mai puţin realitatea lor fizică) Or această abstractizare nu este echivalentă cu abstractizarea fonologlcâ: s-a putut chiar arăta că trăsăturile caracteristice percepute se disting, si prin exces şi prin absenţă, de caracteristicile lor fizice diferenţiale b) unităţile studiate de fonologi sînt tocmai unităţi distinctive (= case servesc ia distingerea unităţilor purtătoare de semnificaţie, de exemplu, cuvintele): este deci firesc ca aspectul funcţional, în aceste unităţi, să fie ceea ce le distinge unele de altele Trecerea de la principiul funcţiona! ia principiul opoziţi» se face mai puţin de ia sine dacă studiem unităţi purtătoare ele insele de sens (= semnele) şi, cu atît mai mult, unităţi strict semantice c) chiar elementele pur fonetice ale limbajului pot avea alte funcţii decît funcţia distinctivă Este căzui trâsăturiloi redundante, care pot permite identificarea corectă a mesajului cînd transmiterea este proastă (în terminologia teoriei Informaţiei, ele ne permit să luptăm împotriva zgomotului) Este de asemenea cazul a numeroase fenomene de prozodie , şi este oeci inevitabil ca unele trăsături fonice nepertinente să aibă totuşi o funcţie indispensabilă in comunicare • privitor la metoda fonologiei vezi art Unităţile nesemnificative Despre bazele teoretice: K Buhler, : ~: îetik und Phonclogie", Travaux du Cercle linguistique de Prague 4, 1931, p 25-53; L Prieto „La :rcc iverte du phoneme', La Pensee, nr 148, deci969, p 35-53 36 ŞCOLILE G Gougenheim a încercat să aplice la descrierea gramaticală metodele funcţionalismului fonologie Ideea sa esenţială este că, pentru a defini funcţia unui element gramatica! (persoană, timp, mod, conjuncţie, prepoziţie etc), acesta trebuie comparat cu celelalte elemente gramaticale ale limbii, de vreme ce vorbitorul îl alege în raport cu ele, şi că doar alegerea joacă un rol în comunicare Gougenheim numeşte opoziţie orice cuplu de elemente gramaticale, şi distinge, după trihotomia fonologică , trei tipuri de opoziţie în anumite cazuri, alegerea unuia din cele două elemente este impusă (indicativul este impus după Je sais que „Ştiu că", subjonctivul după Je veux que „Vreau să"): în acest caz vorbim de servitute gramaticală (cf redundanţa fonologică) în alte cazuri amîndouă elementele sînt posibile, dar alegerea lor nu introduce diferenţă de sens (în franceza vorbită actuală se spune, fie Si tu viens et que je sois lâ, fie Si tu viens etqueje suiş lâ „Dacă vii şi sînt acolo"): este vorba de variaţia stiiistică, comparabilă cu variaţia liberă a fonologilor în fine, alegerea poate introduce o diferenţă de sens (Je cherche un livre qui a ere ecrit au XVIe siecle „Caut o carte care a fost scrisă în secolul al XVI-lea" / Je cherche un livre qui ait ete ecrit au XVIe siecle „Caut o carte care să fi fost scrisă în secolul al XVI- lea"): în acest caz avem de-a face cu o opoziţie de sens (cf diferenţele pertinente) După opinia lui Gougenheim, numai ultimele opoziţii permit definirea sensului morfemeior studiate (aşa cum numai trăsăturile pertinente definesc fonemele) Aşa cum se poate vedea din aceste exemple, este dificil să extindem la unităţile semnifi­ cative conceptele puse la punct de fonologi pentru unităţile distinctive Admitem cu uşurinţă că putem distinge radical trăsăturile lui [a] din bas care ţin de vecinătatea cu [b], şi pe ceie care sînt fonologie pertinente Dar putem oare face aceeaşi diferenţiere între servitutea care impune subjonctivul după Je veux que şi alegerea liberă a subjonctivului în Je cherche un livre qui ait ete ecrit au XVIe siecle"? în gramatică, servitutea şi alegerea liberă par să aibă acelaşi fundament, şi pentru a alege o descriere, printre altele posibile, a subjonctivului „liber", îi putem cere să convină şi contextelor în care subjonctivul este impus (ceea ce ne face de exemplu să atribuim subjonctivului în general o indicaţie de incertitudine) Cîteodată, chiar cazurile de „servitute" sînt ceie mai instructive Astfel, E Benveniste, studiind diateza „mijlocie" în greaca veche, îşi bazează în esenţă concluziile pe verbele la care această diateză este necesară (care n-au nici activ nici pasiv) Astfel încît, aici, grija funcţionalistă nu mai conduce la fel de direct ca în fonologie la principiul opozittvităţii şi al valorii diferenţiale Este şi motivul pentru care un fonolog ca A Martinet, cînd întreprinde construirea unei sintaxe funcţionale, introduce principii de analiză care nu au corespondent în fonologie El admite, de exemplu, că orice enunţ are funcţia de a comunica o experienţă (analizînd-o şi schematizînd-o), şi că apoi este constituit dintr-un predicat (care desemnează procesul pe care iocutorul îl socoteşte central în această experienţă), însoţit eventual de o serie de complemente (printre care şi subiectul), fiecare tip de complement avînd funcţia de a aduce, privitor la proces, un tip anume de informaţie , Or aceste funcţii nu pot fi în general stabilite prin comutare De exemplu, majoritatea expresiilor care pot juca rolul de complement de timp nu-l pot juca pe cel de complement de loc: prin urmare nu are rost să ne întrebăm dacă aceste două funcţii comută sau nu (de asemenea pentru funcţia-subiect şi funcţia-predicat care, cel puţin în franceză, sînt rar îndeplinite de acelaşi morfem) Astfel funcţionalismul, în gramatică, nu ne prea permite să regăsim axioma saussuriană „într-o limbă nu există decît diferenţe" FUNCŢIONALISMUL 37 Această concluzie este şi mai întărită dacă luăm în consideraţie cel mai celebru aport gramatica! al Cercului lingvistic din Praga, noţiunea de perspectivă funcţională a frazei, desemnată în general prin sigla FSP a expresiei englezeşti funcţional sentential perspective Pornind de la ideea că funcţia principală a unui enunţ este aceea de a aduce destinatarului o informaţie pe care acesta nu o poseda, vom caracteriza constituenţii enunţului prin contribuţia adusă de fiecare la îndeplinirea acestui rol; astfel vom distinge (cf Mathesius) constituenţi care nu fac decît să amintească o cunoaştere preexistentă (legată, de exemplu, de contextul de comunicare), ceea ce e „deja cunoscut", şi constituenţi care aduc cunoştinţe „noi" privind acest dat, distincţie ce ar comanda, cel puţin parţial, ordinea cuvintelor (tendinţa ar fi să se înceapă cu acele cuvinte care actualizează ceea ce este „deja cunoscut") Mai tîrziu, Firbas a generalizat această idee construind o noţiune graduală de dinamism comunicaţiona! (desemnată de obicei prin sigla CD a sintagmei englezeşti communicative dynamism): un segment de enunţ posedă cu atît mai mult CD cu cit dă mai multă informaţie nouă cantitatea de CD putînd fi determinată şi prin mulţi alţi factori decît ordinea cuvintelor Tot în numele funcţionaiismului, mulţi lingvişti s-au opus recent gramaticii generative Astfel americanul Kuno caută să descrie posibilităţile anaforice ale pronumelor, pornind nu de la regulile combinatorii formale, ci de la noţiunea de punct de vedere, ea însăşi legată de ideea de funcţie informativă: un enunţ sen/eşte la prezentarea unui eveniment destinatarului, şi nu o poate face decît descriind evenimentul aşa cum îl percepe orice spectator După opinia lui Kuno, unghiul de vedere ales determină felul în care pronumele sînt utilizate pentru a desemna participanţii evenimentului, şi aceasta în virtutea unor constrîngeri generale legate de natura percepţiei umane Funcţia comunicativă a limbajului, despre care Saussure arătase, contrar părerii comparatiştilor, că nu distruge structura internă a limbilor, serveşte acum la punerea limbii în legătură cu condiţiile sale externe de întrebuinţare • Privitor ia gramatica funcţionalistâ a lui Martinet vezi p 296 şi urm şi Studies in Funcţionai Syntax Etudes de syntaxe fonctionnelle, Munchen, 1975 - Ne referim ia cartea lui G Gougenheim, Systeme grammatical de ia langue franqaise, Paris, 1938, comentată in G Barnicaud et al, „Le probleme de la negation dansdiversesgrammairesfrangaises", Langages, 7, septembrie 1967 -Studiul lui E Benveniste asupra instrumentului se află în Problemes de linguistique generale, cap 14 - Despre cercetările nefonologice ale şcolii de la Praga: J Vachek (ed ), A Prague SchoolReaderin Linguistics, Bioomington, 1964, şi, de acelaşi autor, Dictionnaire de linguistique de l'ecole de Prague, Anvers, Utrecht, 1966 Despre FSP şi CD: Papers on FSP, Haga, Paris, 1974 (articolele lui Danes şi Firbas); aceste noţiuni sînt discutate în J -C Anscombre şi G Zaccharia (ed ), Fonctionalisme et pragmatique, Milano, 1990 Principala lucrare a lui S Kuno: Funcţional Syntax: Anaphora, Discourse and Empathy, Chicago, Londra, 1987 Aceiaşi lucru se poate spune şi în privinţa semanticii Unii lingvişti au încercat să introducă, aproape neschimbate, metodele fonologiei Astfel, Prieto consideră că metoda comutării poate fi aplicată atît la descrierea sensului cît şi a aspectului fonic (idee ce poate fi găsită şi la Hjelmslev) Să denumim mesaj informaţia totală comunicată cînd un enunţ este folosit în circumstanţe determinate Astfel, în anumite situaţii, enunţul Rendez-le-moi „Daţi-mi-l înapoi" serveşte ia comunicarea mesajului „Ordin de a da înapoi vorbitorului creionul" Lingvistul trebuie 38 ŞCOLILE să se întrebe în acest caz ce funcţie a jucat în comunicarea acestui mesaj, enunţul însuşi (considerat independent de împrejurări) Aici Prieto recurge la comutare Dar în loc să facă să varieze, ca în fonologie, manifestarea fonică, el face să varieze mesajul, şi notează care sînt modificările care ar cere o schimbare materială a enunţului Astfel înlocuirea ideii de creion cu cea de caiet sau de manual nu cere o asemenea schimbare „Creion" este atunci numit element lingvistic nepertinent ai mesajului, in schimb, ideea că este cerut un singur obiect e pertinentă, deoarece înlocuirea sa cu Ideea de pluralitate ar cere ca le „I" să fie înlocuit cu fes „le" Trăsăturile pertinente, şi numai ele, sînt după părerea lui Prieto, legate chiar de enunţ, ceea ce duce la ideea că funcţia semantică a enunţului se revelează - nu direct, prin mesajele de care e susceptibil ci prin diferenţa între aceste mesaje şi cele ale altor enunţuri Se va nota că aplicarea comutării îl face pe Prieto să-şi reprezinte fiecare enunţ ca pe un „pachet" de caractere pertinente independente unele de altele (asemănătoare, din acest punct de vedere, cu trăsăturile pertinente ale fonemelor) Or este clar că funcţia unui enunţ depinde de felul în care sînt legate între ele elementele sale semantice Dar pentru a încerca să definească această organizare semantică, Prieto trebuie să recurgă la noţiuni care nu mai sînt bazate pe comutare Astfel, alături de trăsăturile pertinente, el vorbeşte de trăsături contrastive care exprimă „punctul de vedere" din care este privită trăsătura pertinentă: în conţinutul secvenţei Rendez-le-moi, el va pune o unitate „(obiect) singular", unde expresia între paranteze este o trăsătură contrastivă, care arată că obiectului verbului îi revine caracterul „singular" Or nu se vede prea clar ce comutare ar face să apară acest element Şi aici, tuncţionalismul şi principiul opozitivitătii nu se întîlnesc decît pentru scurt timp • Ideile lui L Prieto sînt prezentate schematic în Messages etsignaux, Paris, 1966, şi dezvoltate într-o teorie generală a ideologiei în Pertinence etpratique, Paris, 1975 Această ultimă carte insistă asupra ideii că a alege o clasificare (printre multele posibile) înseamnă a prezenta criteriile reţinute ca pertinente - fără să fie în general explicitat scopul practic pentru care sînt pertinente, implicarea pertinenţei constituie ideologia legată de clasificare Acest lucru este valabil nu numai pentru o clasificare precum cea a oamenilor după culoarea pielii, ci şi pentru clasificarea lumii, inerentă lexicului unei limbi Se va nota extinderea dată aici cuvîntului pertinentă, luat din fonologie Pentru cunoaşterea ansamblului cercetărilor lui Prieto vezi: Saggi di semantica, Parma, 2 voi , 1989 şi 1991 Despărţirea lor apare cu şi mai multă claritate în „lingvistica funcţională" definită de unul din elevii lui Saussure, H Frei Frei este preocupat nu atît de descrierea limbii cit mai ales de funcţionarea ei, adică de felul în care este folosită în fapt, într-o perioadă dată Pentru aceasta, el studiază nu numai limbajul zis „corect", ci „tot ce distonează faţă de limba tradiţională, greşelile, inovaţiile, limbajul popular, argoul, cazurile insolite sau litigioase, ciudăţeniile gramati­ cale etc" Ceea ce îl interesează pe Frei sînt tocmai aceste abateri, in măsura în care ele revelează ceea ce aşteaptă subiectul vorbitor de la limbă şi nu găseşte: ele devin deci indicele nevoilor care comandă exerciţiul vorbirii Principalele nevoi lingvistice ar tinde către: a) Asimilare: are loc o uniformizare atît a sistemului de semne (ceea ce dă creaţia analogică cît şi a elementelor care se succed în discurs (de exemplu, fenomenul acordului gramatical) FUNCŢIONAUSMUL 39 b) Diferenţiere: pentru asigurarea clarităţii, vorbitorul are tendinţa să distingă fonic semne cu sensuri diferite, să distingă semantic semne cu o realitate fonică diferită, şi să introducă separări în lanţul vorbirii c) Scurtime: este cauza elipselor, subînţelesurilor, creării de cuvinte compuse (care evită prepoziţiile) d) Invariabilitate: unui singur semn i se dă o singură formă, oricare ar fi funcţia sa gramaticală e) Expresivitate: vorbitorul caută să-şi marcheze discursul cu personalitatea sa, în pofida obiectivitătii codului De aici, o perpetuă inventare de figuri , o distorsiune constantă de semne şi locuţiuni prin care vorbitorul are impresia că reintră în posesia limbii comune Toate aceste funcţii, adesea antagoniste, care explică, în concepţia lui Frei, nu numai greşelile, dar şi numeroasele aspecte ale „uzajului corect" (constituit din greşelile de ieri), îl conduc pe lingvist destul de departe de cadrul propus de Saussure, mult mai departe decît o face gramatica lui Martinet sau semantica lui Prieto Ele împing chiar pe planul al doilea caracterul sistematic a! limbii pe care Saussure îl considera esenţial Pentru că, fără îndoială, nu este uşor, o dată ce ai început să recenzezi funcţiile limbajului, să le desparţi pe cele care se exercită întîmplător în actul de comunicare de cele care sînt obligatoriu legate de el (vezi „Limbaj şi acţiune", p 501 şi urm ) Folosind noţiunea de funcţie pentru studierea limbajului, lingviştii sperau fără îndoială să obţină asupra obiectului lor un punct de vedere care va fi impus de natura acestuia: caracteristicile funcţionale ale limbii ar putea fi astfel atribuite limbii „înseşi" şi să ţină de o descriere „intrinsecă" De fapt, mulţimea funcţiilor posibile ale limbii îl obligă întotdeauna pe funcţionalist să le privilegieze pe unele, fără ca această alegere să se justifice pornind de la obiect Presupunînd că ar avea vreun rost să studiem limba „în ea însăşi", aşa cum cere Saussure, nu descoperirea funcţiilor sale ne poate conduce la aceasta • Lucrarea principală a lui H Frei este La Grammaire des fautes, Bellegarde, 1929 El se inspiră din ideile deja formulate de un alt elev direct al lui Saussure, C Bally, Le Langage etla vie, Paris, 1926 DfSTRÎBUTIONAUSMUL I n anii 1920, pe cînd opera lui Saussure abia începe să fie cunoscută în Europa, americanul L Bloomfieid (ia origine specialist în limbi indo-europene) propune, în mod independent, o teorie generală a limbajului care, dezvoltată şi sistematizată de elevii săi sub numele de disîribuţionalism, a dominat lingvistica americană pînă în 1950 Or, se întîmplă că această teorie prezintă nu puţine analogii - pe lîngă diferenţe flagrante - cu saussurianismul, mai ales cu orientarea formalistă, glosematică a acestuia ANTIMENTAUSMUL Lingvistica lui Bloomfieid îşi are punctul de plecare în psihologia behavioristă care triumfa în Statele Unite după 1920 Un act de vorbire nu este decît un comportament de tip special (după apologul lui Bloomfieid, limbajul înseamnă posibilitatea pentru Jill, cînd vede un măr, în loc să-l culeagă, să-i ceară lui Jacques s-o facă) Or behaviorismu! susţine că comportamentul uman este total explicabil (şi previzibil) pornind de la situaţiile în care apare, independent de orice factor „intern" Bloomfieid trage de-aici concluzia că vorbirea trebuie şi ea explicată prin condiţiile sale externe de apariţie: el numeşte această atitudine mecanicism şi o opune mentalismului, impracticabil în concepţia sa, conform căreia vorbirea trebuie explicată ca un efect al gîndurilor (intenţii, credinţe, sentimente) subiectului vorbitor Ca prealabil la această explicaţie mecanicistă a vorbelor - care nu este uşor de realizat -, Bloomfieid cere să ne mulţumim pentru moment cu descrierea lor (de-aici un descriptivism, opus istoricismului neogramaticilor şi totodată funcţionalismului ) Şi, pentru ca această descriere să nu fie influenţată de prejudecăţi ce ar face imposibilă explicaţia ulterioară, el cere ca -ea să se facă în afara oricărei consideraţii mentaliste şi mai ales să evite să facă aluzie ia sensul cuvintelor rostite • Pe lîngă numeroase studii de detaliu, Bloomfieid a scris trei lucrări teoretice esenţiale: Introduction to the StudyofLanguage, Londra, 1914, încă sub influenta psihologiei clasice; Language, New York, 1933, unde îşi prezintă tezele sale cele mai originale; Linguistic Aspects of Science, Chicago, 1939, unde aduce o contribuţie lingvistică neopozitivismului DISTRIBUŢIONALISMUL 41 ANALIZA DfSTRIBUŢIONALĂ A studia o limbă înseamnă înainte de toate a aduna un ansamblu, cît mal variat cu putinţă, de enunţuri efectiv emise de utilizatori la un moment dat (acest ansamblu = corpusul) Apoi, fără să ne întrebăm asupra semnificaţiei enunţurilor, încercăm să punem în evidenţă regularităţile din corpus - pentru a da descrierii un caracter ordonat şi sistematic, şi pentru a evita ca ea să fie un simplu inventar Recurgerea la funcţie şi semnificaţie fiind exclusă, singura noţiune care să servească drept bază în descoperirea regularităţilor este cea a contextului linear sau a vecinătăţii Indicarea vecinătăţii unei unităţi a 1 într-un enunţfînseamnă indicarea seriei de unităţi a-j, a2, ah1, care o precedă în E, şi şi seria a,+ v aj+2, , an care o urmează Pornind de-aici vom defini noţiunea de expansiune Fie b un segment (unitate sau serie de unităţi) ai enunţului E Fie c un segment al unui alt enunţ £' din corpus Vom spune că b este o expansiune a lui c, dacă: 1 ° c nu este mai complex decît b (în sensul că c nu comportă mai multe unităţi decît b), 2° înlocuirea lui b cu c în E produce un enunţE" din corpus (b şi c au deci o vecinătate comună) Printr-o exindere familiară matematicienilor, vom admite că un enunţ este un segment din el însuşi, ceea ce ne permite să-l considerăm ca expansiune a oricărui alt enunţ care nu este mai complex decît el Vecinătatea serveşte de asemenea la definirea distribuţiei unei unităţi: ansamblul vecinătăţilor în careoîntîlnimîn corpus (prin faptul că au acordat acestui concept un rol fundamental, lingviştii bloomfieldieni, mai ales Wells şi Harris la începutul cercetărilor lor, si-au dat numele de distribuţionalişti) Din noţiunile precedente, distribuţionalistul extrage mai întîi o metodă pentru a descompune enunţurile corpusului Este vorba de analiza în constituenţi imediaţi (prescurtat: CI) Această analiză atribuie frazei o construcţie ierarhică, în sensul că descompune mai întîi enunţul în segmente, numite constituenţii săi imediaţi, apoi subîmparte pe fiecare dintre aceştia în sub-segmente, care sînt CI ai CI, şi aşa mai departe, pînă se ajunge la unităţile minimale Pentru a decupa un segment b fără să ne bazăm pe sensul său, şi în aşa fel încît să nu fie totuşi ceva arbitrar, îl comparăm cu un segment c a cărui expansiune este b, şi a cărui analiză se impune prin faptul că este compus numai din două unităţi minimale c' si c" Decupăm atunci b în două segmente b' şi b", alese pentru a fi, respectiv, expansiuni ale lui c' şi c" Să analizăm enunţul E Le president de la Republique a ouvert la seance „Preşedintele Republicii a deschis şedinţa": a) Notăm că în corpus există de asemenea un enunţ Georges bavarde „George pălăvrăgeşte", făcut din două unităţi, şi a cărui analiză este evidentă Căutăm atunci ce segmente ale lui E sînt expansiuni ale unităţilor Georges şi bavarde Acestea sînt le president de la Republique şi, respectiv, a ouvert la seance, deoarece în corpus avem şi Georges a ouvert la seance şi Le president de la Republique bavarde De aici o primă segmentare în doi CI: Le oresident de la Republique I a ouvert la seance 42 ŞCOLILE b) Descopunem apoi primul CI comparindu-l de exemplu cu segmentul mon voisin „vecinul meu" a cărui analiză este evidentă Vedem că le este expansiunea lui mon, iar voisin expansiunea lui president de la Republique De aici procedăm la o nouă descompunere: Le I president de la Republique c) Compararea segmentului president de la Republique cu segmentul chef auvergnat „şef auvergnat" duce ia o noua segmentare: president/ de la Republique etc Analiza finală poate fi reprezentată cu ajutorul schemei următoare, unde fiecare „compar­ timent" reprezintă un CI şi poate conţine şi alte compartimente: O a doua sarcină pentru distributionalistul preocupat să pună în ordine corpusul este să ajungă la o clasificare a constituenţilor imediaţi Pentru aceasta, se încearcă regruparea în clase distribuţionale a tuturor constituenţilor imediaţi cu distribuţie identică Dar această cercetare este complicată de faptul că în corpus se găsesc rar două segmente care să aibă exact aceeaşi distribuţie, si că trebuie să decidem ce diferenţe distribuţionale sînt de neglijat şi care de reţinut Ori, în lingvistica tradiţională această decizie se bazează pe criterii funcţionale sau semantice, inutilizabile pentru distribuţionalist, criterii pe baza cărora este socotit important că după ouvre „deschide" găsim la seance „şedinţa", la porte „uşa" sau la mute „drumul", şi nu facile „uşor" sau beau „frumos", şi mai puţin important, că, găsind la porte, nu găsim la chaise „scaunul", le baton „băţul", la chanson „cîntecul" Distributionalistul va proceda pe etape Pentru o primă serie de clase, foarte mari, se va cere numai ca acestea să poată fi legate prin reguli de tipul: pentru orice element al clasei A, găsim cel puţin un element al clasei B, care juxtapus celui dintîi constituie un CI în corpus - şi reciproc (cu cerinţa că CI obţinuţi trebuie să aibă proprietăţi distribuţionale analoge) Altfel spus, sînt constituite clase care să aibă regularităţi în combinarea lor reciprocă (şi nu necesarmente în combinarea elementelor lor) Astfel, le baton şi la seance vor putea aparţine aceleiaşi clase A, în timp ce casse „sparge, rupe" şi ouvre vor aparţine aceleiaşi clase B într-o a doua etapă, vorfi subîmpărţite după acelaşi principiu clasele principale obţinute ia început Clasele Aş\ B vor fi subîmpărţite în A-j ş\A2, şi respectiv, B1 şi B2, în aşa fel încît orice element din A-j să poată fi asociat cu cel puţin un element din S ? , şi reciproc, şi tot aşa pentru A2 şi B2 Apoi se va reîncepe cu AVA2, 6 7 ş i 6 2 şi aşa mai departe (NB: Demersul efectiv este mult mai complicat: îndeosebi, clasele A şi 6 sînt caracterizate după proprietăţile distribuţionale ale CI obţinuţi prin alăturarea elementelor lor) Unii distribuţionalişti consideră că dacă acest demers ar fi riguros explicitat, s-ar ajunge la o automatizare şi, astfel, la definirea unei proceduri de descoperire care ar produce mecanic o descriere gramaticală pomindu-se de la un corpus Postulatul acestei metode este că, atunci DISTRIBUTIONALISMUL 43 cînd procesul de subdiviziune este urmat etapă cu etapă, se ajunge la clase din ce în ce mai omogene din punct de vedere distribuţional: altfel spus, elementele claselor obţinute într-o etapă oarecare se aseamănă mai mult între ele, în privinţa distribuţiei lor, decît elementele claselor obţinute în etapa precedentă, astfel încît procesul total conduce, cu o aproximaţie continuu ameliorată, la determinarea unor clase distribuţionaie riguroase După opinia lui Harris, a admite acest postulat înseamnă să atribui limbii o structură distribuţionaîă Ceea ce ar refuta existenţa unei asemenea structuri, ar fi deci constatarea că începînd cu o anumită etapă, nici o nouă subdiviziune nu mai poate ameliora aproximaţia, dar că o ameliorare ar cere abolirea unor subdiviziuni făcute într-o etapă precedentă, ar cere deci regruparea unor elemente înainte separate • Despre principiile şi metoda distribuţionalismului: Z S Harris, „Distribuţional structura", Word, 1954, p 146-162, şi Methods in Structural Unguistics, Chicago, 1951 (reeditat sub titlul Structura! Unguistics) -Despre analiza în CI: R S Wells, „immediate constituents", Language, 1947; cf şi capitolul 10 al lucrării An Introduction to Descriptive Unguistics, Hoit, Rinehart şi Winston, 1955 de H A Gleason, Jr , - Textele cele mai importante ale şcolii se găsesc în M Joos (ed ), Readings in Unguistics, 1 („The development of descriptive Unguistics in America", 1952-1956) Chicago, 1957, reed 1966 Proiectul distribuţionalismului (descrierea elementelor unei limbi prin posibilităţile lor combinatorii) primeşte, începînd din 1968, o altă formă de realizare pe baza noţiunii de transformare, pusă la punct de Harris (cf şi ) şi aplicată sistematic la limba franceză, cu diverse modificări, de M Gross In măsura în care analizarea directă a ocurenţelor unui element în toate frazele limbii apare ca impracticabilă, se defineşte mai întîi un ansamblu de fraze elementare, din care sînt derivate frazele complexe prin transformări (înlocuirea unui substantiv cu un pronume, trecerea de la activ la pasiv, introducerea unei fraze în alta prin subordonare ), tipurile de transformare admise fiind puţin numeroase şi definite forma! prin structura sintactică a frazelor de pornire şi de sosire Pentru a descrie un cuvînt, se studiază mai întîi comportamentul său în aceste fraze simple: astfel verbele sînt distinse după cum au sau nu nevoie de un complement de obiect {exprimer „a exprima" în opoziţie cu parler „a vorbi"), după cum acest complement poate sau nu să fie introdus printr-o prepoziţie (reflechirm opoziţie cu connaitre „a cunoaşte") etc La aceste criterii, dintre care unele sînt tradiţionale, dar pe care lingviştii din scoală lui Harris le definesc cu o foarte mare minuţiozitate, se adaugă altele, legate de posibilităţile de transformare a frazelor in care apare cuvîntul studiat: astfel complementele de obiect ale verbelor parler „a vorbi" şi penser „a gîndi" nu se pronominalizează în acelaşi mod: JJC pense a Rite „Luc se gîndeşte la Rita" devine Luc pense a elle „Luc se gîndeşte la ea", în timp ce Lucparle ă Rita „Luc îi vorbeşte Ritei" devine Luc luiparle „Luc îi vorbeşte" Combinînd un număr destul de restrîns de criterii de acest tip, Gross arată că în limba franceză nu există două verbe cu acelaşi comportament distribuţional şi că, în acelaşi timp, ele pot fi regrupate în clase cu analogii semnificative de comportament • Z S Harris a introdus transformările în distribuţionalism începînd cu Mathematical Structures of -i'Quage, New York, 1968, Cf şi culegerea Papers in Structural and Transformational Unguistics, 44 ŞCOLILE Dordrecht, 1970, şi nr 99 din Langages, sept 1990, care prezintă de asemenea dezvoltările ulterioare ale teoriei sale - Metoda lui M, Gross este prezentată, cu aplicare la construcţiile completive, în Methodes en syntaxe, Paris, 1975, şi în cele trei volume ale lucrării Grammaire transformationnelle du franqais, publicate la Paris în 1968 {Le Verbe), 1977 (Le Atom), şi 1990 (l'Adverbe) DISTRIBUŢIONALÎSMUL Şl SAUSSURIANISMUL Din punctul de vedere al gramaticii saussuriene, distribuţionalismul pune unele probleme, dintre care cea mai des semnalată priveşte determinarea unităţilor După Saussure, elementele nu sînt niciodată date şi descoperirea lor înseamnă totodată şi descoperirea sistemului Ori, o cercetare distribuţională pare să implice, prin definiţie, cunoaşterea prealabilă a elementelor: pentru a stabili distribuţia unei unităţi, trebuie mai întîi s-o determini (adică s-o delimitezi în lanţul vorbirii şi să fii în măsură s-o identifici prin diversele sale ocurenţe), şi să determini de asemenea unităţile care se învecinează cu ea Parţial această obiecţie cade, dacă descoperirea claselor distribuţionale este precedată de o analiză în CI: căci această analiză, care se sprijină pe criterii distribuţionale elementare (studierea anumitor vecinătăţi particulare), permite delimitarea segmentelor ce vor fi supuse apoi unei analize distribuţionale mai fine Trebuie însă precizat că: a) Analiza în CI reuşeşte cu greu să delimiteze unităţi mai mici decît cuvîntul Iar dacă se încearcă, printr-o serie de retuşuri, să fie adaptată problemei segmentării cuvîntului, ea riscă să impună segmentări pe care un saussurian le-ar refuza datorită caracterului lor semantic contestabil Astfel, o dată admisă segmentarea obişnuită a verbului defaire „ a desface" în de-faire, o analiză în CI pare să impună segmentarea verbului relayer „a înlocui, a schimba" în re-layer: Există într-adevăr enunţuri unde relayer poate fi înlocuit cu defaire, şi se poate spune atunci că re este o expansiune a lui de (de vreme ce avem delayer „a dilua, a amesteca cu apă"), şi că layer este o expansiune a lui faire (de vreme ce avem refaire „a reface") în acelaşi mod am ajunge de la renoncer „a renunţa" la re-noncer, de la wcaler „a trînti la examen" la re-caler b) Analiza în CI ne lasă descoperiţi în faţa problemei identificării ocurenţelor aceleiaşi unităţi Pentru a umple această lacună au fost elaborate, desigur, metode de tip distribuţionai care permit să fie identificate: 1° variantele aceluiaşi fonem (/a/ din bas „jos" şi cel din la „art fem "); 2° diversele manifestări ale aceluiaşi element semnificativ (in din indistinct „indistinct" şi / din immobile „imobil" - vezi alofonele p 254 şi alomorfele p 281) Dar aceste metode, puţin maniabile, nu pot justifica cel mult decît unele decizii luate pe baza altor criterii Pe de altă parte, ele nu se pot aplica în cazul în care aceeaşi realizare fonetică pare, pentru motive semantice, să aparţină unor unităţi diferite (pot spune oare dacă există sau nu acelaşi re- în rejeter „a respinge" şi în refaire „a reface"?) Această problemă se pune şi la nivelul cuvîntului Gross distinge verbul voler din Uavion voie „Avionul zboară" de cel din Pierre voie une pomme „Pierre fură un măr" pe baza criteriului că numai cel de-al doilea admite un complement de obiect Dar nimic nu ne-ar împiedica, dacă n-am şti dinainte că cele două ocurenţe au sensuri cu totul distincte, să DISTRIBUŢIONALISMUL 45 considerăm că există un singur verb, folosit, aşa cum se întîmplă, cînd cu un complement direct, cînd fără: criteriile distributionale coroborează o distincţie deja făcută pentru raţiuni de sens, dar nu ar putea-o impune • Despre problema segmentării, din punct de vedere distribuţional: Z S Harris, „From phoneme to morpheme", Language, 1955, p 190 - 220; o critică saussuriană a lui Harris: H Frei, „Criteres de delimitation", Word, 1954, p 136-145 Dacă distribuţionalismul rezolvă prost problema, esenţială pentru Saussure, a determinării unităţilor, o sene de analogii rămîn totuşi între distribuţionalism şi unele aspecte ale lingvisticii saussuriene, mai ales glosematica Pentru Hjelmslev, ca şi pentru distribuţionaiişti, ceea ce caracterizează o limbă este un ansamblu de regularităţi combinatorii, faptul că permite anumite asocieri şi interzice altele: se pot găsi chiar asemănări destul de precise între relaţiile combinatorii glosemaîlce şi cele care dirijează analiza în CI sau constiturea claselor distributionale Rămîn totuşi două mari diferenţe: a) Formalismul hjelmslevian are în vedere atît planul expresiei cît şi pe cel al conţinutului ; dimpotrivă, formalismul distribuţionalist nu se referă decît la primul (este deci formal nu numai în sensul dat de matematicieni termenului, ci şi în sensul, banal, că priveşte numai aspectul perceptibil al limbii) b) Contrar analizei combinatorii distributionale, cea a lui Hjelmslev - deoarece trebuie să se aplice şi domeniului semantic - nu este de tip linear; ea nu priveşte felul în care unităţile se juxtapun în spaţiu sau timp, ci pura posibilitate pe care o au de a coexista în interiorul unor unităţi de nivel superior Este semnificativ faptul că opoziţia între discipolii lui Saussure, glosematlcieni şi funcţionalişti, îşi are corespondentul în şcoala americană, unde teoria tagmemică a lui Pike se opune distribuţionallsmului strict După Pike, cînd avem de descris un eveniment uman, există două atitudini posibile Una, denumită etică, constă în a interzice orice ipoteză asupra funcţiei evenimentelor relatate, care le caracterizează numai cu ajutorul criteriilor spaţio-temporale Cealaltă, denumită emică, dimpotrivă, constă în a interpreta evenimentele după funcţia lor particulară în lumea culturală particulară din care fac parte (NB: Termenii englezeşti etic şi emic au fost creaţi pornind de la Phonetics [= Fonetică] şi Phonemics [= Fonologie} După Pike, distribuţionalismul este exemplul unui punct de vedere etic, exterior, asupra limbajului Cu acest titlu, el nu poate oferi descrierii decît un punct de plecare; pentru a alege printre multiplele reguli şi clasificări care sint de asemenea admisibile din punct de vedere distribuţionalist, trebuie să i se suprapună o analiză emică, care caracterizează, pe de altă parte, unităţile prin funcţia pe care Ie-o dă subiectul vorbitor Un studiu de detaliu ar putea regăsi, în opoziţia dintre Pike şi Harris, majoritatea argumentelor utilizate în controversa fonologie - glosematica li K L Pike a dat o vedere de ansamblu a proiectului său în Language in Relation to an Unified Theory of Human Behavior, ed a 2-a revăzută, Haga, 1967 A redactat o bibliografie comentată a tagmemicii în T A Sebeok (ed ), Current Trends in Linguistics, 3, Haga, p 365 - 394 0 prezentare şi o aplicare a lingvisticii iui Pike la limba franceză găsim in E Roulet, Syntaxe de la proposition nucleaire en franqais parle, Bruxelles, 1969, şi un studiu general în V G Waterhouse, The HistoryandDevelopmentofTagmemics, Haga, 1975 PSIHOrVSECANICA LIMBAJULUI P sihomecanica, denumită şi Psihosistematîca, este o teorie lingvistică construită de francezul Gustave Guillaume între 1919 şi 1960 într-o perioadă cind era aproape obligatoriu pentru un lingvist să se situeze în raport cu Saussure, Guillaume şi-a dezvoltat cercetările fără să se refere, nici pozitiv nici negativ, la curentul dominant Cum, în plus, scria într-un stil puţin ezoteric, el a fost ţinut oarecum la distantă, în timpul vieţii, de colectivitatea universitară Revanşa a venit de la discipolii săi Bine implantaţi în universităţile din Quebec, Franţa şi Belgia, aceştia i-au prezentat ideile într-un mod mult mai accesibil (fără să-şi permită să le pună în discuţie) şl le-au aplicat la diverse domenii pe care „Domnul Guillaume" nu le abordase • Lucrările lui Guillaume' Le Probleme de l'article, Paris 1919; Temps eî verbe, Paris 1929; Architectonique du temps dans Ies langues ciassiques, Copenhaga, 1945; Langage et science du langage, Paris, Quebec, 1961 culegere de articole, dintre care unele, aproape ezoterice, reunite, introduse şi comentate de Roch Valin Cursurile predate de Guillaume ia Şcoala practică de înalte studii, după 1938 sînt publicate progresiv, începînd din 1971 de către Valin, într-o serie de volume apărute sau care turnează să apară ia Quebec sub îitiul Legons de linguistique SEMNIFICAT DE EFECT Şl SEMNIFICAT DE PUTERE Pentru a prezenta ideile Iui Guillaume, elevul său Roch Valin arată că ei a introdus în studierea stărilor de limbă (adică în sincronie ), un mod de a gîndi pe care gramatica comparată îl aplica la istoria limbilor Aceasta porneşte de la faptul că există asemănări fonice între anumite cuvinte care, în limbi diferite, reprezintă aceeaşi idee, de exemplu între nuit (fr ), notte (it), noche (spân ), noite (port ), noapte (rom ) Pentru a explica acest lucru şi excluzind ideea că ar putea fi vorba de o „armonie imitativă" inventată de aceste limbi independent una de cealaltă, gramatica comparată postulează existenţa unei „limbi mame", care ar fi posedat un termen (in speţă *nocte) ale cărui realizări diferite sînt cuvintele respective, produse de reguli de derivare, proprii fiecăreia dintre limbile amintite, şi al căror efect explică deasemenea asemănarea între aite cuvinte (cf huit, otto, ocho, oito, opt) Punctul esenţial ce trebuie reţinut, pentru a înţelege analogia stabilită de către Roch Valin, este că cuvîntul „sursă" (*nocte, *octo) nu aparţine necesarmente unei limbi anterioare existente, ci constituie numai un principiu de inteiigibilitate - chiar dacă, în exemplul ales, avem tendinţa să-l atribuim unei PSIHOMtCANICA LIMBAJULUI 47 „latine vulgare", care ar fi fost vorbită de păturile populare în perioada post-clasică, limbă care, din lipsă de atestări scrise, rămîne de altfel cu totui ipotetică (caracterul „reconstruit" ai limbii-mame este şi mai evident cînd este vorba de indo-europeană, ia fel de imaginară ca şi particulele din fizica modernă) Este ceea ce notează gramatica comparată cînd pune în faţa cuvîntului sursă un asterisc (*) care arată că nu este nici atestat nici atestabil Mai trebuie reamintit, înainte de a dezvoita analogia, că cuvîntul-sursă nu aparţine nici uneia din stările de limbă comparate, dar le este logic anterior: doar din infidelitate faţă de propriile lor principii unii comparatişti au identificat indo-europeana, limbă reconstruită pentru nevoile explicării, cu sanscrita, limbă observată Originalitatea lui Guillaume, consideră Vaiin, constă în aceea că el a aplicat aceeaşi metodă comparatistă, nu la diferite stări de limbă, ci în interiorul fiecărei stări Faptul iniţial este atunci cînd acelaşi element al unei limbi capătă, în discurs, o multitudine de valori semantice diferite Să ne gîndim, de pildă, la diversitatea de folosiri ale imperfectului în limbile romanice {L'annee derniere, ii faisait de la gymnastique tous Ies jours Quand je suis aile le voir, ii marchait sur Ies mains Un pas de plus et il tombait „Anui trecut, făcea gimnastică în fiecare zi Cînd m-am dus să-! văd, mergea in mîini, Un pas în plus şi cădea ") Postulatul prim ai lui Guillaume este că aceste valori particulare (marcarea acţiunii obişnuite, a simultaneităţii, a eventualităţii nerealizate ) sînt produse toate pornind de la aceeaşi semnificaţie fundamentală, foarte abstractă, care se manifestă în mod diferit după context Guillaume numeşte această valoare generală a unităţii lingvistice semnificat de putere şi consideră ca efecte de sens valorile efective pe care le capătă în discurs Analogia cu gramatica comparată conduce la apropierea semnificatului de putere de cuvîntul-sursă din limba-mamă reconstruită, iar efectele de sens de cuvintele efectiv observate în limbile existente Cu alte cuvinte, semnificatul de putere are o „existentă raţională", imposibil de constatat prin experienţa directă, şi numai postulată pentru a face inteligibil ceea ce poate fi observat: a-l identifica cu unul din efectele de sens socotit deosebit de reprezentativ, natural, sau, cum se spune astăzi, „prototipic" , ar însemna să repetăm eroarea comparatiştiior, cînd unii, din admiraţie pentru sanscrită, voiau să vadă în ea limba-mamă Descrierea unei limbi, pentru un guillaumian, constă în a determina „semnificaţii de putere" ai unităţilor sale şi dificultatea sa principală este, în mod foarte evident, justificarea aceastei alegeri: aceasta nu poate fi justificată decît prin puterea sa explicativă, dar cum se poate recunoaşte că are o asemenea putere dacă ea este, prin definiţie, total eterogenă faţă de efectele de sens pe care trebuie să ie explice? La această întrebare Guillaume răspunde prezenîînd o concepţie cu totul originală privind raporturile intre limbă şi gîndire H Expunerea noastră foloseşte o introducere în guillaumism scrisă de R Valin: La Methode comparative en iinguistique historique ei en psychomecanique du langage, Quebec, 1964 ŞCOLILE LIMBA SI GINDIRE Guillaume reia desigur ideea, subiacentă în Gramaticile generale şi Lingvistica istorică , că limba este, prin natura sa, o reprezentare a gîndirii, folosind uneori chiar expresia de „pictură fidelă", curentă în secolele a! XVII-lea şi ai XVIII-lea Dar originalitatea lui constă în modul în care concepe obiectul reprezentat şi modul său de reprezentare La baza teoriei lui stă afirmaţia că orice gîndire se efectuează în timp Nu numai combinarea ideilor în propoziţii, dar însăşi conceperea ideilor este o operaţie intelectuală care cere un anumit spaţiu de timp, fie el oricît de mic Ne aflăm deci la opusul tezei carteziene după care ideile sînt eterne, situate în afara timpului şi percepute de spirit într-o viziune instantanee: psihomecanica se situează dimpotrivă într-o filozofie reprezentată în Franţa, la timpul respectiv, de către H Bergson sau L Brunschvicg, care, din perspective de altfel foarte diferite, considera mişcarea drept esenţială pentru gîndire, in opinia lui Guillaume, a gîndi o noţiune înseamnă a o construi, iar timpul necesar acestei operaţii este denumit de el timp operativ Cuvintele, privite ca semnificate de putere, reprezintă gîndirea numai în măsura în care sînt organizate în sisteme şi fiecare sistem reprezintă timpul operativ implicat în gîndirea unei noţiuni, făcind să apară, prin diferitele cuvinte pe care le conţine, diferite etape ale dezvoltării acestei noţiuni însăşi această dezvoltare ia întotdeauna, după Guillaume forma unei duble mişcări care, pentru a cuprinde în întregime domeniul acoperit de noţiune, merge mai întîi de la maximum la minimum de întindere („mers îngustat"), apoi de la minimum la maximum („mers lărgit") Avem astfel următoarea schemă generală: Fiecare cuvînt a! sistemului reprezintă sau una din aceste două mişcări luate global sau o porţiune dintr-una din ele, dar este esenţial de văzut că nu marchează niciodată un punct fix Doar folosirea particulară a unui cuvint într-un discurs poate marca un punct, printr-un soi de „decupare" orizontală pe care discursul o efectuează în cadrul mişcării de gîndire reprezentat global de sistemul lingvistic Aceste decupări discursive constituie „efectele de sens" legate de folosirea cuvintelor Putem considera că sînt explicate prin semnificatul de putere ataşat cuvintelor, numai în măsura în care reţin în ele, în ciuda caracterului lor punctual, direcţia, orientarea mişcării generale al cărui sediu este cuvîntul Dar în acelaşi timp, şi de data aceasta PSIHOMECANICA LIMBAJULUI din cauza caracterului lor punctual, ele permit discursului să comunice informaţii precise, ceea ce este funcţia sa primordială, distinctă de funcţia reprezentativă a limbii, dar făcută posibilă prin ea Acest lucru poate fi arătat prin următoarele două exemple simple şi simplificate: SISTEMUL ARTICOLULUI ÎN FRANCEZA Noţiunea reprezentată prin acest sistem este extinderea posibilă a unui concept Maximu­ mul, în acest domeniu, este universalul, iar minimumul este singularul Ceie două mişcări ce trebuie distinse în timpul operativ care servesc ia construirea noţiunii sînt deci particularizarea şi generalizarea Primul este reprezentat prin nedefinitul un, cel de-al doilea, prin definitul le, după schema: UNIVERSAL UNIVERSAL Jtilizări cu valoare universală \ A- / Utilizări cu valoare particulară- - - \ H / / PARTICULAR Decuparea reprezentată prin linia orizontala superioară este cea care, în discurs, atribuie unuia sau altuia dintre cele două articole, valoarea universală, te (sau un) soldat frangws salt resisterâ la fatigue „un soldat (sau soldatul) francez ştie să reziste la oboseală" în căzu! iui un este vorba de o decupare (sau ,,vizare", „cuprindere') denumită ,,precoce", în sensul că se situează la începutul mişcării reprezentată rie articol, în timp ce în cazul articolului te ea este „tardivă" Linia inferioară reprezintă dimpotrivă decuparea care permite celor două articole, în discuis, să trimită, şi unul şi altul, la un obiect singular: te (sau un) soldat que je connais m'a dit Soldatul (sau un soldat) mi-a spus " Dar de data aceasta, pentru un este tardivă vizarea, în timp ce in cealaltă mişcare este precoce Punctul important, căci el justifică funcţia explicativă atribuită semnificatului de putere, este că ambele articole, luate într-o orientare care le permite să reprezinte în discurs aceeaşi stare de lucruri, produc totuşi efecte de sens diferite, care sînt, ca să zicem aşa, urma mişcării în care apar Guillaume arată acest lucru analizînd efectele universale ale lui le şi un Enunţul cu un, Un soldat frangais resiste a la fatigue, poate fi rostit de un soidat care refuză să se piîngă şi îşi aplică lui însuşi, într-o „mîndră" mişcare de particularizare, imaginea virtuţii naţionale Enunţul cu le, dimpotrivă, ar fi mai potrivit pentru un expert militar care trage o concluzie, prin inducţie generalizantă, pornind de la observaţiile realizate în diverse cazuri particulare Orientarea timpului operativ conţinut în semnificatul de putere, şi definită în limbă, se menţine astfel în efectul de sens instantaneu produs de discurs 50 ŞCOLILE PEU Şl UN PEU Aceeaşi schemă permite lingviştilor din şcoala lui Guillaume, ele exemplu lui R Martin, să trateze o problemă devenită crucială în semantica actuală, cea a cuantiîicatorilorpeu „puţin" şi un peu „un pic, cam" (cărora le găsim echivalente în limbile romanice moderne din Europa occidentală, precum şi în engleză şi în germană) Problema ţine de faptul că, substituite unul altuia într-un enunţ, par să desemneze aceeaşi cantitate (mănînci tot atît cînd mănînci puţin sau un pic), contribuind în acelaşi mod la informaţia adusă de enunţ, dar că funcţia lor în discurs este cu totul opusă: un medic îi dă unui bolnav sfaturi de natură cu totul diferită după cum îi recomandă să mănînce puţin (peu) sau să mănînce totuşi cîte ceva (un peu) Soluţia guillaumiană constă în a presupune că sistemul gramatical din care fac parte aceste cuvinte (şi unde găsim de asemenea beaucoup „mult", enormement „enorm", presque rien „aproape nimic" etc) reprezintă timpul operativ în care gîndirea dezvoltă noţiunea de cantitate Maximumul, în această dezvoltare noţională, este infinitul, iar minimumul este zero Ceea ce permite să se prevadă două mişcări, una, negativizantă, care se îndreaptă spre zero, cealaltă, pozitivizantă, care se îndreaptă spre infinit Peu reprezintă o porţiune din prima mişcare, un peu, o porţiune din cea de-a doua, şi în ambele cazuri, este vorba de o zonă apropiată de zero: Principala diferenţă intre acest caz şi cel dinainte este că, în al doilea exemplu, cuvintele, elementele limbii, reprezintă deja o decupare orizontală în interiorul unei mişcări de gîndire Un al doilea tip de decupare operat de data aceasta prin discurs, apare cînd cuvintele sînt folosite, permiţînd unor cantităţi diverse să fie desemnate, după context, prin cuvîntulpew, darîntotdeauna cu orientarea negativă legată de poziţia acestui cuvînt în interiorul sistemului, şi tot aşa, dar într-o perspectivă pozitivă, pentru un peu PSIHOMECANICA LIMBAJULUI ,51 OBSERVAŢII 1 în constituirea unei fraze, sînt folosite o mulţime de sisteme lingvistice diferite, de exemplu cel în care se înscrie opoziţia între verb şi substantiv, cel care organizează diferitele timpuri ale verbului, cel în care se opun singularul şi pluralul substantivelor etc Această pluralitate a sistemelor îi face pe lingviştii guillaumieni să-şi pună două tipuri de probleme, ce nu pot fi dezvoltate aici Cum se articulează aceste sisteme unele cu altele în cadrul limbii - care, privită în totalitatea sa, este un „sistem a! sistemelor"? Cum se combină, intr-un enunţ dat, produs in discurs, diversele decupări operate, în cazul fiecărui cuvînt, în diferitele sisteme aplicate? (Această ultimă întrebare i-a condus pe guillaumieni ia conceptul de incidenţă 0 unitate lingvistică este incidenţă alteia într-o frază, dacă conţinutul celei dintîi trebuie raportat la conţinutul celei de-a doua, situaţia inversă nefiind adevărată: adjectivul este incident substanti­ vului, şi substantivul îşi este incident lui însuşi -în sensul că ei califică numai obiectul pe care îl desemnează şi nu obiectul desemnat prin alt cuvînt) 2 0 mare parte din cercetările Iul Guiiiaume sînt consacrate studierii timpurilor verbale Schemele, extrem de complexe, la care ajunge sînt destul de diferite de schema prototipică (în „V") care a fost prezentată mai sus Unul dintre motive este, după părerea lui Guiiiaume, faptul că gîndirea umană nu construieşte noţiunea de timp, aşa cum o construieşte, de exemplu, pe cea de cantitate Mintea are numai „experienţa" timpului (şi aceasta deja în cadrul timpului operativ care îi serveşte la construirea celorlalte noţiuni) Tot ce poate face mintea, pentru a gînai timpul, este să construiască o imagine a timpului după modelul spaţiului, gîndindu-l de exemplu ca pe o linie (temă bergsoniană prin excelenţă) Astfel încît sistemele temporale construite de limbi sînt „reprezentări ale unei metaforizări" 3 Ca şi „Gramaticile generale", guillaumismul consideră că limbile au funcţia de a descrie gîndirea, dar nu trage de-aici concluzia că acestea trebuie descrise pornind de la o reflecţie asupra gîndirii umane universale Fiecare limbă reprezintă un mod de a gîndi specific, un mod particular de a construi anumite noţiuni, fără măcar a fi necesar să se presupună că aceste noţiuni sînt comune tuturor limbilor Nu este vorba deci de „a pleca de la gîndire" pentru a înţelege limbile, ci de a descoperi, pornind de la limbi (care sînt reprezentările gîndirii), diferite posibilităţi de „mecanică" intelectuală, in acest sens, Guiiiaume ar putea subscrie Ia lozinca saussuriană a „autonomiei" lingvisticii, lozincă ce se opune proiectului Gramaticilor generale, 4 Ştiinţa limbajului, aşa cum este practicată de Guiiiaume, este bazată, în ceea ce priveşte metoda, pe opoziţia dintre observaţie şi explicaţie Sînt observate fapte ale discursului (efectele de sens), care sînt explicate pe baza semnificaţilor de putere a căror existenţă în limbă a fost postulată Problema metodei este constant reluată de Guiiiaume (cele două texte cu care se deschide şi se încheie culegerea Langage etscience du iangage au acelaşi titlu: „Observaţie şi explicaţie") Punctul asupra căruia Guiiiaume reflectă cel mai mult este imposibilitatea de a considera observaţia (locul lui „a vedea") ca fiind riguros independentă de explicaţie (iocul lui 52 ŞCOLILE „a concepe"): un fapt este văzut prin felul cum este concepută eventuala sa explicaţie (temă reluată de diverşi lingvişti - cf mai ales 0 Ducrot, în prefaţa şi cap 11 al lucrării Dire et ne pas dire, ed a 3-a, Paris, 1991) Dar, chiar dacă se acceptă această situaţie dificilă, guiliaumieniior li s-a putut reproşa că nu se întreabă întotdeauna dacă „explicaţiile" lor erau cu adevărat explicative şi dacă nu acordau schemelor cu care îşi împodobeau expunerile o valoare oarecum magică A desena nu înseamnă neapărat a explica Astfel, cînd guiilaumienii trasează o linie orizontală care taie cele două ramuri ale unui V şi cînd cele două puncte de intersecţie obţinute sînt la distanţă egală de virful lui V, ei dau uneori impresia că au explicat asemănările între cele două efecte de sens reprezentate prin aceste puncte, atribuindu-le unei singure şi unice orientări Or echidistanţa între punctele de intersecţie şi vîrful lui V este o simplă consecinţă, geometric necesară, a modului în care ultimul a fost desenat (avînd grijă ca cele două ramuri ale sale să facă acelaşi unghi cu orizontala) Nu este evident că proprietăţile reprezentării grafice le explică pe ceie ale lucrului reprezentat Dacă un desen poate vizualiza un „a vedea" sau un „a concepe", el nu pune totuşi în raport ceea ce se vede cu ceea ce se concepe H Cîteva exemple de cercetări inspirate, direct sau indirect, de psihomecanicâ: A Jacob, Temps et langage, Paris, 1967 (interpretarea filozofica a guillaumismului); G Moignet, Systematique r/e la langue frangaise, Paris, 1981; R Martin, Pour une logique du sens, Paris, 1983; J Picoche, Structures semantiques du lexique franqais, Paris, 1986; A Joly, Essais de systematique enonciative, Lille, 1987 O confruntare cu gramatica generativă a fost încercată în A Joly (ed ): Grammaire generative transformationnelle et psychomecanique du langage, Lille, 1973 LINGVISTICA GENERATIVA LINGVISTICA GENERATIVA Şl DISTRIBUŢIONAUSMUL M ai întîi elev al lui Z S Harris, care a dezvoltat distribuţionalismul pînă la limita sa'extremă, americanul N Chomsky, preocupat la început de formalizarea (în sensul logico-matematic al termenului) noţiunilor distribuţionaliste de bază, a propus o concepţie nouă a lingvisticii, denumită generativă, concepţie ce a contrazis dogmele distribuţionaliste şi a dominat, între 1960 şi 1985, cercetarea americană şi o bună parte din cea europeană Din distribuţionalism, Chomsky doreşte să reţină caracterul explicit Distribuţionalismul este explicit în sensul că descrierile lingvistice la care ajunge nu folosesc drept concepte elementare (= adică nedefinite) nici o noţiune a cărei înţelegere implică deja cunoaşterea fie a limbii descrise fie a limbajului în general: conceptul său de bază, noţiunea de vecinătate (o anumită unitate, într-un anumit enunţ, se învecinează cu anumite unităţi) este comprehensibilă pentru cine, printr-o ipoteză absurdă, nu ar avea nici o experienţă personală a vorbirii Aceasta este, pentru Chomsky, superioritatea distribuţionalismului asupra gramaticilor tradiţionale şi de asemenea asupra lingvisticii funcţionaliste , care recurg la noţiuni ca cea de dependenţă ("un anumit cuvînt se raportează la un anumit cuvînt") sau cea de opoziţie temă-remă ("o anumită secvenţă de cuvinte reprezintă lucrul despre care se vorbeşte, o altă secvenţă, ceea ce se vrea să se comunice") , a căror înţelegere este o parte integrantă a facultăţii limbajului, şi care nu ar putea fi aşadar folosite, fără a intra într-un cerc vicios, pentru descrierea acestei facultăţi Dar Chomsky reproşează distribuţionalismului că-şi datorează caracterul explicit unor delăsări inadmisibile, în primul rînd unei limitări excesive a domeniului empiric pe care îl ia drept obiect Căci o limbă este cu totul altceva decît un corpus a) în timp ce un corpus este prin definiţie un ansamblu finit de enunţuri, orice limbă face posibilă o infinitate de enunţuri: de vreme ce numărul de propoziţii ce poate fi introdus într-o frază a limbii franceze este nelimitat, se poate fabrica, pornind de la orice enunţ franţuzesc, un alt enunţ, construit la fel de regulat (adăugind de exemplu o propoziţie relativă) Distribuţionalis­ mul este condamnat datorită metodei sale, prin care această posibilitate de infinit pe care o are orice limbă este ignorată (capacitatea pe care limba o dă vorbitorilor de a construi enunţuri noi în loc de a alege dintr-un stoc de fraze preexistent este numită de Chomsky creativitate) b) Mai mult, o limbă nu este numai un ansamblu de enunţuri (finit sau infinit), ci o întreagă ştiinţă privind aceste enunţuri Căci nu se va spune despre cineva că cunoaşte o limbă, dacă nu ştie să distingă enunţurile ambigue de enunţurile cu o singură interpretare, dacă nu simte că •:1 ŞCOLILE anumite enunţuri au construcţii sintactice asemănătoare, iar altele, construcţii foarte diferite etc Or, această ştiinţă a subiecţilor vorbitori despre propria lor limbă, distribuţionaliştii o exclud în mod deliberat din cîmpul descrierii lor, mulţumindu-se să descrie felul în care unităţile se combină în enunţuri (asupra noţiunii chomskyene de competenţă, a se vedea p 192 şi urm ) Chiar dacă s-ar admite reducerea domeniului descris (nu se poate pretinde să fie descris totul), există un al doilea reproş pe care Chomsky îl face distribuţionaiismului, şi anume faptul că se mulţumeşte doar să descrie şi că renunţă să explice în această privinţă, succesorii lui Bloomfield par a fi credincioşi unei concepţii empiriste după care ştiinţa trebuie numai să descrie fenomenele, căutînd să pună putină ordine în dezordinea lor aparentă: sarcina esenţială a cercetătorului ar fi în acest caz clasificarea, taxinomia Acesta este într-adevăr obiectul unic al distribuţionaliştilor, pentru care o gramatică este pur şi simplu o clasificare de segmente (foneme, morfeme, cuvinte, grupuri de cuvinte) care apar în enunţurile corpusului Şi, în măsura în care principiul acestei clasificări este regruparea elementelor cu distribuţie identică (sau apropiată), aceasta poate fi considerată, după expresia lui Harris, ca o „descriere compactă" a corpusului: odată realizată această clasificare, reconstituirea tuturor enunţurilor corpusului trebuie să fie într-adevăr posibilă Chomsky consideră, dimpotrivă, că, dezvoltîndu-se, orice ştiinţă ajunge să-şi fixeze un scop mai ambiţios decît descrierea şi clasificarea Este şi cazul lingvisticii, care poate pretinde să prezinte ipoteze cu valoare explicativă Nu este suficient să spui, chiar în mod compact, care sînt enunţurile posibile şi imposibile, care sînt cele ambigue, sintactic înrudite etc, trebuie ca toate aceste remarci de detaliu, făcute asupra unei limbi, să poată fi legate de natura generală a facultăţii umane a limbajului (privitor la acest punct, Chomsky reia în mod original ambiţia Gramaticilor generale ) Pentru a împăca grija de a fi explicit şi pe cea de a fi explicativ, Chomsky a trebuit să propună o nouă definiţie a ceea ce este o gramatică şi a ceea ce este o teorie lingvistică IDEEA DE GRAMATICA GENERATIVA în ce constă, după opinia lui Chomsky, descrierea sintactică (sau gramatica generativă) a unei limbi date? Este un ansamblu de reguli, de instrucţiuni, a căror aplicare mecanică produce enunţuri admisibile (= gramaticale) în limba respectivă şi numai pe acestea (Privitor la noţiunea de enunţ admisibil,vezi p 205 şi urm ; asupra detaliului regulilor, p 301 şi urm ) Caracterul mecanizabil, automatizabil, al gramaticii, asigură că ea va fi explicită: pentru a înţelege o gramatică, care este un soi de sistem formal (în sens matematic), nu e nevoie de nimic altceva decît de a şti să operezi manipulările, cu totul elementare, prescrise de reguli (în esenţă, este vorba de a înlocui un simbol cu altul, a-l şterge, a-l adăuga) Tocmai pentru că nu presupune la utilizatorul său nici o cunoaştere lingvistică, gramatica va putea fi considerată o descriere totală a limbii Pentru ca o gramatică, înţeleasă în acest sens, să fie adecvată, trebuie îndeplinite două exigenţe: LINGVISTICA GENERATIVĂ 55 a) Gramatica trebuie să genereze efectiv toate enunţurile limbii, şi numai pe acestea, fără excepţie Cînd răspundem acestei exigenţe, avem un prim grad de adecvare, numită observaţională După Chomsky, această adecvare este slabă, căci pentru aceeaşi limbă, pot ajunge la ea o multitudine de gramatici diferite Ea este cu atît mai slabă cu cît numeroase enunţuri nu sînt nici clar admisibile, nici clar inadmisibile, şi deci va trebui să acceptăm la fel de bine, la acest nivel, şi gramaticile care le generează şi pe cele care le exclud b) In această gramatică trebuie să putem reprezenta ştiinţa intuitivă pe care subiecţii vorbitori o posedă despre enunţurile limbii lor Altfel spus, această ştiinţă trebuie să poată fi tradusă în termeni de mecanisme generative Astfel ambiguitatea unui enunţ va trebui să aibă o marcă particulară în procesul după care este generat acest enunţ (Chomsky cere de exemplu ca fiecare enunţ ambiguu să poată fi generat în atîtea moduri diferite cîte sensuri diferite are) Unei gramatici care răspunde acestei exigenţe i se va da numele de gramatică adecvată descriptiv (se vorbeşte de asemenea de adecvare forte) NB: a) Cerinţa adecvării forte însemna, pentru Chomsky, abandonarea ambiţiei distribuţionaliştilor de a stabili proceduri mecanizabile pentru descoperirea gramaticilor , proceduri care ar construi gramatici pornind de la un corpus Este clar într-adevăr că tipul de date care comandă adecvarea forte - şi care priveşte intuiţia subiecţilor vorbitori - nu este direct decelabilă cu ajutorul unei maşini: gramatica nu poate fi deci descoperită decît prin munca efectivă a gramaticianului - ceea ce nu împiedică, după ce este descoperită, ca ea să constea dintr-o procedură automată de producere de fraze b) Deşi o gramatică generativă este o maşină (abstractă) producătoare de fraze Chomsky nu pretinde că subiectul vorbitor, cînd produce o frază, hic et nune, face aceasta conform cu procesul care generează fraza într-o gramatică generativă: gramatica generativă nu este un model de producere de fraze în discursul cotidian (care face să intervină, fără îndoială, numeroşi alţi factori) Este vorba numai, şi Chomsky insistă asupra acestui punct, de a da o caracterizare matematică unei competenţe pe care o posedă utilizatorii unei limbi date (şi nu un model psihologic al activităţii lor) -Totuşi, cerînd ca aceleaşi reguli să producă frazele şi să reprezinte fenomene precum ambiguitatea, cerînd în plus ca această reprezentare să fie destul de „naturală" (ca cea care dă unei fraze ambigue atîtea generări cîte sensuri are), Chomsky invita la interpretarea psihologică care asimilează procesele generative definite în gramatică şi mecanis­ mele cerebrale legate de emiterea de fraze Dacă într-adevăr abandonăm această interpretare,' de ce n-am alege modurile de reprezentare cele mai arbitrare? IDEEA DE TEORIE LINGVISTICĂ Adecvarea forte, care tocmai a fost definită, dă posibilitatea existenţei mai multor gramatici pentru aceeaşi limbă, lăsînd deci deschisă problema alegerii Această problemă trebuie rezolvată cu ajutorul teoriei lingvistice într-adevăr, gramaticile pot fi clasate după tipul de mecanisme pe care le folosesc pentru generarea frazelor sau, mai precis, după forma regulilor pe care le 56 ŞCOLILE comportă (in legătură cu această clasificare, vezi „Reguli şi principii generative", p 300 şi urm ) Chomsky numeşte teorie lingvistică fiecare din principalele tipuri de gramatici posibile O teorie este deci un fel de tipar care serveşte la construirea gramaticilor Se înţelege de la sine că, dacă am avea motive sâ alegem mai degrabă o teorie decît alta am putea face deja o selecţie severă printre gramaticile posibile pentru o anumită limbă, aceastea fiind adesea de forme foarte diferite Principalele exigenţe cărora trebuie să le răspundă o teorie adecvată sînt următoarele: 1 Pentru fiecare limbă, trebuie să fie posibil să construim,după modelul acestei teorii, o gramatică adecvată atît observaţional cit şi descriptiv Teoria trebuie aşadar să fie universală, Dar această condiţie nu este încă suficientă: rămîne posibil ca o teorie universală să poată autoriza mai multe gramatici diferite pentru o limbă dată De aceea, vom adăuga aici o a doua exigenţă: 2 Teoriei trebuie să-i putem asocia o procedură mecanizabilă, care să permită sâ fie evaluate pentru fiecare limbă diferitele gramatici conforme cu teoria şi deci să ajute la alegerea uneia dintre ele (recurgînd de exemplu la un criteriu de simplitate formală, riguros definit) Dar mai trebuie şi ca această evaluare să nu fie arbitrară De unde, criteriul următor: 3 Fie G7 si G2 două gramatici ale unei iimbi L, conforme cu teoria T, şi posedînd şi una şi alta adecvarea observaţională Trebuie ca procedura de evaluare asociată lui T să privilegieze, la simpla examinare a lui G1 şi G2 şi, deci, independent de orice consideraţie de adecvare descriptivă, pe cea care se întîmplă să fie, de altfel, cea mai adecvată descriptiv Şi aceasta, pentru toate gramaticile de tip 7", şi pentru toate limbile Teoria trebuie deci ca să zicem aşa, să fie capabilă să „ghicească" gramatica care reprezintă cel mai bine intuiţiile subiectului vorbitor Să presupunem că o teorie T răspunde celui de-al treilea criteriu (limbile care au beneficiat de o descriere generativă completă sînt în număr prea mic pentru ca verificarea să fie posibilă acum: acest criteriu serveşte pur şi simplu de perspectivă pe termen lung, ghidînd elaborarea teoriei lingvistice) în acest caz, lui T'\ s-ar atribui adecvarea zisă explicativă Pentru a justifica acest calificativ (ceea ce Chomsky nu face în mod explicit), putem proceda astfel: într-o primă etapă, arătăm că teoria Fcare îndeplineşte cele trei criterii, reprezintă facultatea umană a limbajului, înnăscută şi universală; într-o a doua etapă, observăm că T ne permite să deducem anumite caracteristici ale limbilor particulare, caracteristici care sînt deci, din acest motiv,, „explicate", în sensul că apar de-acum înainte ca nişte consecinţe necesare ale "naturii umane Vom insista cel mai mult asupra primului punct După opinia lui Chomsky, copilul care învaţă limba maternă construieşte o gramatică generativă: el inventează un ansamblu de reguli care generează frazele gramaticale ale acelei limbi şi numai pe acestea Altfel spus, el înde­ plineşte aceeaşi muncă ca şi lingvistul care studiază o limbă Pentru aceasta, punctul său de plecare este constituit din fraze pe care le aude rostite şi pe care adulţii i le prezintă ca acceptabile şi din faptul că anumite fraze pe care le produce el sînt socotite incorecte „Datul" său este deci de acelaşi ordin cu cel care se oferă observaţiei lingvistului (luînd termenul „observaţie" în sensul definit mai sus, In opoziţie cu cel de „descriere", adică excluzînd sentimentele sau intuiţiile asupra structurii sintactice a enunţurilor) Astfel?copilul şi lingvistul au fiecare cîte o facilitate pe care celălalt nu o are După părerea lui Chomsky, copilul este condus, în construirea spontană a unei gramatici, de o cunoaştere înnăscută a formei generale ce trebuie dată regulilor acestei gramatici, cu alte cuvinte el utilizează LINGVISTICA GENERATIVĂ 57 o „teorie lingvistică" particulară (în sensul dat mai sus acestui termen); cît despre lingvist, lucrînd la nivelul reflecţiei explicite, el trebuie să aleagă o teorie, printre multe alte posibilităţi Dar lingvistul are şi un avantaj: cum vorbeşte deja limbajul pe care îl studiază, el posedă un dat mai bogat decît cel al copilului, şi care înglobează, în afara acceptabilitaţilor şi inacceptabiliîâţiior furnizate de „observaţie", diversele sentimente gramaticale care sînt obiectul „descrierii" (informaţiile pe care copilul le dobîndeşte doar puţin cîte puţin, pe măsură ce-şi construieşte gramatica) O schemă va rezuma cele două situaţii: COPIL LINGVIST DAT Acceptabilităţi şi inacceptabiiităţi Teorie Acceptabilităţi şi inacceptabilităţi Intuiţii gramaticale PRODUS Gramatică Intuiţii gramaticale Gramatică Teorie Pentru copil, intuiţiile gramaticale sînt un subprodus al gramaticii generative pe care a construit-o El foloseşte spontan o teorie care, pentru a genera ansamblul frazelor a căror acceptabilitate a observat-o, impune o anumită gramatică, şi aceasta îi furnizează, mai apoi, informaţii asupra ambiguităţii, proximităţii sintactice etc Pentru lingvist, dimpotrivă, acestea sînt un punct de plecare Să presupunem acum că un lingvist defineşte o teorie care, pentru fiecare limbă, duce la selecţionarea, pornind de la un simplu dat observaţional, unei gramatici care dă seamă şi de intuiţiile gramaticale (deci adecvată descriptiv): această teorie ar avea în acest caz aceeaşi putere ca cea pusă spontan în practică de către copil Ea ar fi astfel o bună reprezentare a acestei facultăţi universale prin mijlocirea căreia un copil (francez, japonez, indian ) con­ struieşte o gramatică pentru propria sa limbă Pentru a justifica, mai departe, caracterul „explicativ" recunoscut unei asemenea teorii, rămîne de menţionat un al doilea punct O teorie nu reuşete să furnizeze o gramatică pentru o limbă dată decît dacă această limbă posedă anumite proprietăţi (Astfel, o teorie care nu comportă simboluri recursive este incapabilă să genereze un limbaj care ar avea un număr infinit de fraze gramaticale) Dacă este posibil, aşa cum tocmai s-a sugerat în prima etapă, să se construiască o teorie lingvistică reprezentînd un aspect al naturii umane, şi dacă, în plus, diversele limbi posedă proprietăţile deductibile ale acestei teorii, atunci aceste proprietăţi pot fi considerate ca „explicate": ele apărea nişte consecinţe necesare ale facultăţii limbajului,ea însăşi parte integrantă a naturii umane NB: a) Unii adversari ai lui Chomsky îi reproşează că recurge, pentru a departaja diversele gramatici posibile pornind de la aceeaşi teorie, la noţiunea de simplitate Pe de-o parte, spun ei, nimic nu ne obligă să credem că o limbă este construită după reguli „simple": un gînditor ca Malebranche, în secolul al XVII-lea, afirmă că legile naturii sînt cele mai simple posibile pe baza unei reflecţii teologico-filozofice (sînt simple pentru că sînt opera lui Dumnezeu şi pentru că 58 ŞCOLILE perfecţiunea divină implică simplitatea căilor sale) Pe de altă parte, se face observaţia că există multiple feluri de a concepe simplitatea unei gramatici (număr mic de simboluri elementare, număr mic de reguli, simplitate intrinsecă a fiecărei reguli),astfel încît criteriul simplităţii este puţin operant Acest reproş se întemeiază de fapt pe un contrasens Cînd un lingvist chomskyan defineşte un criteriu de „simplitate" pentru a evalua gramaticile, nu este vorba aici de noţiunea intuitivă a simplităţii,, care ar fi privilegiată printr-o decizie a priori, ci de o noţiune formală, care face parte din teoria lingvistică şi care a fost construită astfel încît să facă această teorie „adecvată" (în sensul precis dat acestui termen la p 56 şi urm ) b) Construirea acestui criteriu (încă programatică la ora actuală) rămîne totuşi de o importanţă vitală pentru întreaga lingvistică chomskyană Numai acesta poate justifica proiectul, foarte ambiţios, şi care nu se sprijină pe nici o evidenţă, de a descrie fenomene precum ambiguitatea, proximitatea sintactică etc, în termeni de procese generative c) Cuvîntul „transformare" nu a fost folosit în acest capitol, deşi se obişnuieşte ca expresiile „gramatică generativă" şi „gramatică transformaţională" să fie luate drept sinonime Aceasta pentru că transformaţionalismul nu este decît una din teoriile generative posibile (cea pe care a susţinut-o la început Chomsky şi pe urmă a abandonat-o progresiv - din cauza atîtor remanieri) Pe de altă parte putem vorbi de „transformări" în afara cadrului generativist şi chiar dintr-o perspectivă distribuţionalistă extinsă (p 43) d) Pentru o definiţie formală a noţiunii de transformare, aşa cum au construit-o lingviştii chomskyeni, vezi p 302 şi urm Despre organizarea de ansamblu a unei gramatici generativtransformaţionale, vezi p 315 şi urm • Literatura consacrată lingvisticii generative este considerabilă Opere ale lui Noam Chomsky care marchează principalele etape ale istoriei teoriei: Syntactic Structures, Haga 1957; Current Issues in Linguistic Theory, Haga, 1964 (capitolul 2 tratează diferitele tipuri de adecvare prezentate aici); Aspects of the Theory of Syntax, Cambridge (Mass ), 1965; Some Concepts and Consequences of the Theory of Government and Binding, Cambridge (Mass ), 1982 - Teoria a fost introdusă în Franţa în principal de N Ruwet: Introduction â la grammaire generative, Paris, 1967, şi nr 14 din Langages (iunie 1969) pe care l-a condus - Aplicaţii, mai ales la studiul limbii franceze: N Ruwet, Theorie syntaxique et syntaxe du franqais, Paris, 1972; R S Kayne, Syntaxe du franqais, Paris, 1977; J -C Milner, De la syntaxe â l'interpretation, Paris, 1978; N Ruwet, Grammaire des insultes et autres etudes, Paris, 1982; vezi si culegerea lui J Gueron, H Obenhauer şi J Y Pollok, Grammatical Representations, Dordrecht, 1986 Prezentări critice: B Grunig, „Les theories transformationnelles", La Linguistique, 1965, nr, 2 şi 1966, nr 1; 0 Ducrot, „Logique et langage", Langages, 2, iunie, 1966, p 21-28; C Hagege, La Grammaire generative: reflexions critiques, Paris, 1976; A Berrendonner, Cours critique de grammaire generative, Fribourg, Lyon, 1983 - N Ruwet, a cărui carte din 1982 se îndepărtează deja de ortodoxie, expune unele dificultăţi generale ale acesteia în „A propos de la grammaire generative: quelques considerations intempestives", Histoire, epistemologie, langage, voi,13, nr 1,1991 STUDIILE LITERARE R eflecţia asupra literaturii şi practica literară însăşi par de neseparat, cel puţin atunci cînd această practică utilizează scrierea; nu numai Occidentul, dar toate marile civilizaţii bazate pe scriere: India, China, Japonia, sau vasta arie culturală a islamului au cunoscut un mod propriu de a gîndi asupra faptelor literare Este adevărat că, începînd cu secolul al XIX- lea, odată cu expansionismul politic şi economic al civilizaţiei occidentale, tipul de reflecţie dezvoltat în Occident a tins să înlocuiască tipurile proprii altor culturi: este cu atît mai important să subliniem că, aşa cum civilizaţia occidentală nu deţine monopolul asupra reflecţiei despre limbă, tot aşa conceptele descriptive şi metodologice dezvoltate în cadrul tradiţiei critice, occidentale nu au dreptul să pretindă a fi singurul mod valid de reflecţie asupra literaturii Nu este aici locul să facem istoria reflecţiei literare în Occident, care de la Aristotel a însoţit permanent, sub diferite forme, evoluţia literaturii, chiar şi (contrar unei prejudecăţi) în perioada Evului Mediu (v Klopsch, 1980 şi Haug, 1985) Ne vom limita să amintim faptele generale care pot contribui mai bine la înţelegerea situaţiei actuale în acest domeniu PARADIGMA CLASICĂ Din Antichitate şi pînă aproximativ, la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, reflecţia asupra literaturii, în pofida unei variaţii de accent în funcţie de epocă, s-a concentrat în principal petrei direcţii: 1 Poetica, adică studiul faptelor literare din perspectiva arfe/verbale Reflecţia poetologică, inaugurată de Aristotel, este prezentă în toate epocile, chiar dacă, ca mod de abordare specific, îşi va pierde curînd autonomia pe care i-o conferise autorul Poeticii, fiind absorbită de retorică Abia odată cu Renaşterea şi cu redescoperirea textului lui Aristotel, poetica va redobîndi o oarecare autonomie 2 Retorica, adică analiza discursurilor, mai precis a ansamblului de mijloace utilizate pentru aparenta o comunicare eficace Disciplină tehnică, legată iniţial de viaţa publică (e vorba de a învăţa ce mijloace lingvistice trebuie utilizate pentru a-ţi atinge scopul), retorica are totuşi, încă de la origini, o componentă analitică: într-adevăr, învăţarea artei oratoriei nu se poate face fără studiul modelelor discursive produse de marii autori Din raţiuni istorice (printre care în special declinul vieţii democratice în Antichitate), textele literare, în sensul restrîns al termenului (ficţiunea şi poezia) vor ocupa un loc din ce în ce mai important printre aceste modele studiate; la rîndul său, discursul literar va sfîrşi prin a deveni principalul gen discursiv analizat Această evoluţie va 60 ŞCOLILE continua în perioada creştină, avînd ca efect îndepărtat, dar sigur, o sărăcire a retoricii, al cărei domeniu se va reduce treptate la cel al elocuţiei 3, Hermeneutica, adică teoria interpretării Limitată la început la textele sacre, începînd cu epoca alexandrină ea abordează şi problema filologică a stabilirii textelor profane Pe de altă parte, textele sacre din tradiţia iudaică şi creştină au multe afinităţi structurale cu textele profane ludice (naraţiuni şi poeme): unele din problemele specifice abordate de hermeneutica sacră se regăsesc şi în înţelegerea textelor literare, în sensul restrîns al termenului, cum ar fi, în special, problema simbolismului şi alegoriei în fine, începînd cu Renaşterea, critica filologică înlocuieşte tot mai mult hermeneutica textelor sacre chiar dacă, într-o primă etapă, ea se limitează la operele Antichităţii într-un studiu clasic al tradiţiei critice occidentale, M H Abrams (1953) a identificat nu trei, ci patru orientări critice După cum criticul pune accentul asupra artistului creator, asupra operei create, asupra realităţii denotate de acesta, sau asupra publicului căruia îi este destinată opera, Abrams distinge între: teorii expresive, care definesc opera ca expresie a subiectivităţii artistice, teorii obiective, care o identifică cu structura sa textuală imanentă, teorii mimetice, care o determină în relaţia sa cu realitatea reprezentată, şi teorii pragmatice, care o analizează din punctul de vedere al efectelor pe care le produce asupra receptorului Poetica intră desigur în cîmpul teoriilor obiective, iar retorica în cel al teoriilor pragmatice Sau cel puţin aşa apare situaţia în lumina delimitării clasice între aceste două discipline, şi aceasta în ciuda imposibilităţii de a disocia factorii sintactici de cei pragmatici într-o analiză discursivă Cît despre teoriile mimetice, în măsura în care ele pot juca rolul de model specific de analiză semantică (de fapt, o analiză în termeni de referinţă), ele se înrudesc cu direcţia hermeneutică Teoriile expresie vor cunoaşte o dezvoltare constantă numai începînd cu romantismul PARADIGMA ROMANTICĂ Domeniul studiilor literare, aşa cum se prezintă el astăzi, a fost definit în linii generale în secolul al XlX-lea, şi mai exact în perioada romantică (Todorov, 1977) Trebuie subliniate mai multe aspecte care permit o mai bună înţelegere a geografiei actuale a criticii literare, în ceea ce are ea comun şi diferit cu/de critica clasică: 1 în tradiţia „clasică", teoriile numite de Abrams expresive practic nu existau în schimb, ele încep să joace un rol tot mai important odată cu romantismul, aşa încît astăzi ideea că o operă literară exprimă subiectivitatea scriitorului face parte din acele evidenţe care nu mai sînt, decît foarte rar, puse în discuţie Această idee presupune o concepţie specifică nu numai despre opera literară, ci şi despre interioritatea subiectivă care pare şi ea indisociabila de evoluţia recentă a civilizaţiei occidentale 2 în concurenţă cu această concepţie expresivă, romantismul apără teza naturii autoteleologice a operei literare, teză a cărei compatibilitate cu prima nu este evidentă, din moment ce dacă opera îşi găseşte finalitatea în ea însăşi, ea devine autoreferenţială şi, deci, STUDIILE LITERARE 61 incapabilă de a exprima şi altceva decît pe ea însăşi, în orice caz, această concepţie stă, fără îndoială, la baza dezvoltării poeticii (sub toate formele sale) în secolul nostru Aceasta explică de ce poetica se va dezbăra cu greu de confuzia între teza (discutabilă) a autoteleologiei operei literare şi principiul metodologic al autonomiei studiului operei literare ca exemplificare a artei verbale 3 Deşi practica hermeneutică îşi are originile în Antichitate, ea este aplicată în mod consecvent textelor literare medievale şi contemporane abia odată cu romantismul Această deplasare a hermeneuticii de la texte sacre şi opere ale Antichităţii către texte profane şi post-antice a fost uneori însoţită de un fel de sacralizare indirectă a textelor literare De altfel, hermeneutica de inspiraţie romantică a cunoscut două direcţii divergente: a) Hermeneutica intenţionalistă: legată mai ales de numele lui Schleiermacher, ea a dat naştere filologiei moderne, adică de fapt unei arte interpretative pusă în slujba Înţelegerii textelor definită ca reconstrucţie a semnificaţiei intenţionale, adică auctoriale, a textelor Uneori filologia este definită restrictiv, ca o tehnică in slujba criticii textuale istorice De fapt însă, după cum spunea deja August Boekh, ea are două componente: teoria hermeneutică, adică o teorie a reconstruirii semnificaţiei textuale (pe baza interpretării gramaticale, individuale, istorice şi generice) şi critica hermeneutica, al cărei principal obiect este stabilirea şi restituirea textelor Critica presupune evident validitatea teoriei interpretative a cărei aplicaţie este Dintr-un anumit punct de vedere, critica genetică actuală se înscrie în tradiţia filologică, deoarece se bazează pe comparaţii între stări textuale Totuşi, în timp ce filologia vizează (re)stabilirea unui text original pe baza unor stări textuale eterogene din punct de vedere editorial (datorate de pildă unor copişti diferiţi), critica genetică studiază, dimpotrivă, trecerile dintre diferitele stări textuale raportabile toate la o sursă auctorială unică, fără să încerce să le reducă la o stare canonică Este vorba de fapt de studiul procedeelor creatoare, aşa cum apar ele în diferitele stări textuale, care manifestă transformări auctoriale: critica genetică aparţine prin urmare de drept poeticii b) Hermeneutica anti-intenţionalistă, despre care se crede adesea că s-a dezvoltat abia în secolul al XX-lea, pe direcţia trasată de filozoful M Heidegger şi de elevul său H G Gatiamer, dar care există de fapt încă din secolul al X!X-lea (de exemplu, în estetica hegeliană) Nucleul său metodologic se bazează pe teza reductibilitâţii semnificaţiilor intenţionale scoase la lumină prin înţelegerea textului la o serie de semnificaţii subiacente, care scapă de constrîngerile structurii intenţionale „de suprafaţă" Hermeneutica anti-intenţionalistă ajunge de fapt la o lectură simptomală a operei, întîlnind astfel unele variante aie teoriei expresive despre opera literară (v infra ) 4 Fapt paradoxal şi contrar opiniei curente, teza autonomiei operei literare nu i-a făcut pe romantici să dezvolte o istorie autonomă a literaturii: în acest domeniu ei au aplicat în generai o hermeneutică anti-intenţionalistă bazată pe ideea că operele revelează o realitate ascunsă, astfel încît a înţelege literatura înseamnă a dezvălui acest conţinut latent Acest demers se găseşte deja la Friederich Schiegel, pentru care evoluţia genurilor în literatura greacă se explică prin evoluţia politică a societăţii globale, în raport cu care genurile funcţionează ca indici Demersul, sistematizat de Hegel a contribuit din plin la modelarea destinului istoriei literare, inclusiv în secolul nostru (v infra) 5 Dezvoltarea paradigmei hermeneutice este însoţită de dispariţia a tot ce mai rămînea din retorica clasică, acuzată că dizlocă unitatea organică a operei: va supravieţui numai teoria 5? ŞCOLILE figurilor (redusă adesea la o teorie a metaforei), reluată în cadrul stilisticii şi al poeticii Abia în a doua jumătate a scolului ai XX-lea asistăm la reactivarea problematicii unei retorici generale şi, simultan, la luarea în considerare, în mod serios, a dimensiunii pragmatice a literaturii • ISTORII ALE CRITICILOR LITERARE a) GENERALE - G Saintsbury, History of Criticism and Literary Taste in Europe, 3 voi , Londra, 1900 -1904; W K Wimsatt, C Brooks, Literary Criticism A Short History, New York, 1957 b) PE PERIOADE - Antichitate: J W Atkins, Literary Criticism in Antiquity, 2 voi Cambridge, 1934; G M A Grube, The Greekand Roman Critics, Londra, 1965; D A Russell şi M Winterbottom (eo ),Ancient Literary Criticism, Oxford, 1972; G A Kennedy, Classical Criticism, Cambridge, 1989; M Fuhrmann, D/e Dichtungsttieorie der Antike, Darmstadt, 1992 - Evul mediu: E Faral, Les Arts poetiques des XII6 et XIII6 siecles, Paris, 1923; E de Bruyne, L'Esthetique duMoyenÂge, 3 voi , (1947), Geneva, 1975; E R Curtius, Europăische Literatul und lateinisches Mittelalter, Berna, 1948; P Klopsch, Einfuhrung in die Dichtungslehren des lateinischen Mittelalters, Darmstadt, 1980 - Renaştere şi Clasicism: J E Spingain, A History of Literary Criticism in the Renaissance, New York, 1899; M Fumaroli, L'Âge de Teloquence, Geneva, 1980 - Romantismul: M H Abrams, The Mirrorandthe Lamp Romantic Theoryandthe Criticai Tradition, New York, 1953 - Epoca modernă: R WelleM History of Modern Criticism 1750-1950, 6 voi , New Haven, 1955-1986, (tr rom , 1974-1976) c) PEŢĂRI-India: S K De,HistoryotSanscritPoetics, 2voi Calcutta, 1960; M C Porcher, „Theories sanscrites du langage indirect", Poetique, nr 23, 1975; ld , „Systematique de la comparaison dans la poetique sanscrite", Poetique, nr 38,1979-China: J J Y Liu, Chinese Theories oiLiterature, Chicago, 1975 - Lumea islamică: J E Bencheikh, Poetique arabe, Paris, 1989 - Italia: B Weinberg, A History of Literary Criticism in the Italian Renaissance, 2 voi Chicago, 1961 - Germania: S von Lempicki, Geschichte derdeutschen Literaturwissenschaft, Gdttingen, 1920; B Markward, Geschichte der deutschen Poetik, 3 voi , Berlin, 1936 -1958; P U Hohendahl (ed ), Geschichte derdeutschen literaturkritik (1730 -1980), Stuttgart, 1885 - Anglia şi Statele Unite: J W H Atkins, English'Literary Criticism, 2 voi , Londra, 1947 -1951; A P Franck, Einfuhrung in die britische und amerikanische Literaturkritik und-theorie, Darmstadt, 1983 -Spania: M Menendezy Pelayo, Historia de las ideas esteticas en Espaha, 5 voi , Madrid, 18831889 Franţa: F Brunetiere, L'Evoiution de la critique depuis la Renaissance jusqu'â nosjours, Paris, 1890; R Fayolle, La Critique litteraire, Paris, 1978 d) DISCUŢII CRITICE Şl TEORETICE: IVI H Abrams, The Mirrorandthe Lamp, Lonara, 1953; G Genette, Figures III, „La rhetorique restreinte", Paris, 1972; T Todorov, Theories du symbole, Paris, 1977 GEOGRAFIA ACTUALĂ A STUDIILOR LITERARE Spectrul tipurilor de critică literară practicate astăzi pare la prima vedere extrem de vast, ba chiar haotic, atît în ceea ce priveşte metodele folosite, cît şi scopurile urmărite Putem totuşi să reducem această diversitate la patru orientări fundamentale, şi anume: a) critica evaluatoare a operelor, integrată în general misiunii de difuzare prin şcoală a patrimoniului (sau a unui contra-patrimoniu) literar; b) analiza istorică şi instituţională a literaturii ca ansamblu de practici sociale; c) disciplinele interpretative, care se înscriu în general într-o STUDIILE LITERARE 63 direcţie a hermeneuticii anti-intenţionaliste actuale; d) teoriile lecturii şi, mai general, ale receptării operei literare; e) toate tipurile de analiză formală (naratologie, critica tematică, stilistică, analiza retorică, critica genetică, studiul metric, studiul faptelor de textualitate, studiul genurilor etc), cu orientare sincronică sau diacronică; această direcţie se înscrie în proiectul unei poetici în accepţia aristotelică a termenului Nu vom lua aici în considerare numeroasele variante ale criticii de evaluare, deoarece proiectul lor este mai degrabă persuasiv decît cognitiv: ele îşi propun valorizarea canonului literar acceptat, sau subminarea acestuia în numele altui canon Cît despre orientările critice actuale care se înscriu într-o perspectivă în imii generale descriptivă, nu toate au aceeaşi pertinenţă din punctul de vedere al studierii literaturii ca fapt verbal, punct de vedere ce delimitează cîmpul de investigare al acestui dicţionar Evident, diversele discipline care pot fi considerate ca ţinînd de analiza formală (în sensul larg al termenului) a procedeelor—ţinînd deci de poetică - sînt cele care privesc în modul cel mai direct studiul operelor literare ca exemplificări ale utilizării creatoare a limbajului: dar aflîndu-se în centrul diferitelor articole din acest dicţionar consacrate aspectului literar al studiului limbajului, ele nu vor fi luate în considerare în această rapidă trecere în revistă Ne vom limita aici la o succintă punctare a traiectoriei celorlalte trei orientări majore ce domină studiile literare actuale; analiza istorică şi deci instituţională, teoriile lecturii şi receptării şi disciplinele interpretative ANALIZA ISTORICĂ Şl INSTITUŢIONALĂ 1 La începutul acestui secol, în Franţa, sub influenţa schimbărilor profunde introduse de Republică în sistemul de învăţămînt superior şi secundar, istoria literară se impune în faţa tradiţiei retorice şi a culturii filologice clasice Literatura nu mai ţine de un discurs despre normele discursive, sau de o judecată de gust, ci devine obiectul analizei pozitive şi istorice Astfel, pentru Lanson, istoria literară este parte a istoriei civilizaţiei Apropierea de istorie, pe atunci dominantă, şi de sociologie nu implică o aliniere a statutului textului literar la cel al textului de arhivă (literatura este în acelaşi timp trecut şi prezent), şi nici o renunţare la ipoteza unei ştiinţe a individualităţii Opera literară este dublu determinată; ea se defineşte: a) prin „caracterul său intrinsec": ea „se compune din toate lucrările ale căror sensuri şi efecte nu pot fi complet revelate decît printr-o analiză estetică a formei" (Lanson, „La methode de l'histoire litteraire", 1910) De fapt, istoria literară rămîne fundamental orientată spre justifi­ carea unui canon de opere consacrate, pe care critica textuală îl va fixa, extinzînd la literatura modernă tehnicile filologiei clasice germane, introduse în Franţa şi aplicate de G Paris la domeniul francezei vechi (v B Cerquiglini, 1989; M Werner şi M Espagne, 1990 - 1994) Istoria literară se consacră realizării de ediţii critice, redactării de bibliografii, studiului „surselor" şi „influenţelor" b) în raport cu cu publicul, istoria literară îşi propune să facă istoria nu numai a celor care scriu, dar şi a celor care citesc; prin programul ei, ea este interesată de istoria socială a lecturii 64 ŞCOLILE şi culturii De fapt, istoricii literari vor renunţa repede la acest aspect al programului lor (v L Febvre, „De Lanson â Mornetun renoneemenî" 1941; Combats pourl'histoire, 1953): istoria „condiţiilor sociale în care sînt produse operele literare™ (Lanson), a instituţiei literare şi a lecturii va fi asumată în Franţa de istorici şi sociologi Printre studiile recente ce se înscriu în această orientare, putem cita lucrările consacrate genezei figurii instituţionale a scriitorului (Viala, 1985) şi a cîmpului literar modern (Charles, 1979, Bourdieu, 1992), cercetările istorice asupra practicii lecturii (Chartier, 1985, Lough, 1987) sau istoria editării de cărţi (Chartierşi Martin, eds 1982 -1986) Limba şi practicile discursive (printre care practicile literare) fiind realităţi socio-isîorice, nici o analiză literară nu poate neglija factorii instituţionali şi istorici 2 în Statele Unite, curentul denumit New Historicism, apărut în urma studiilor feministe şi influenţat de antropologia culturală (C Geertz) şi de lucrările lui M Foucault, se află la originea unui alt tip de reînnoire a istoriei literare Literatura şi textele literare sînt aici tratate la egaiitate cu alte formaţiuni discursive care trebuie integrate în ansamblurile culturale mai vaste din care făceau parte iniţial Abordarea antropologică permite să se compenseze una din slăbiciunile cronice ale istoriei literare şi anume presupoziţia că literatura ar fi un dat, o categorie identică cu ea însăşi de-a lungul istoriei şi nu un artefact sau un concept normativ Studiile feministe (şi mai recent cele afro-americane) puseseră în discuţie istoria literară văzută ca o construcţie, autoritatea textului literar, limitele între textele canonice şi ceie non canonice, ca şi cele între diversele genuri de ficţiune şi de documente (E Showaiter, 1977) Sub influenta lucrărilor lui Foucault asupra practicilor discursive şi a ierarhiilor de putere în perioada clasică, cercetările din cadrul acestui curent sînt orientate mai cu seamă spre apariţia şi invenţia literaturii (in timpul Renaşterii, al epocii elisabetane sau în perioada clasică), ca şi istoricizarea conceptului de literatură (S Greenblatt, 1988, H U Gumbrecht, 1992, T J Reiss 1992) Dacă în ultimele decenii au fost făcute progrese considerabile în cunoaşterea istorică a literaturii, constatăm totuşi că ele au avut loc în domeniul istoriei sociale şi instituţionale în Franţa, istoria literară concepută ca istorie a practicilor de creaţie şi a operelor pare să fie totuşi într-o relativă stagnare (v Moisan, 1987) Motivele sînt desigur multiple Unele sînt de ordin metodologic: istoria literară continuă să acorde un loc privilegiat decupajului cronologic şi periodizărilor- care sînt totuşi două aspecte neesenţiale pentru metodologia istorică (v Veyne, 1971) - şi să nu valorifice suficient instrumentele de analiză cantitativă actualmente disponibile, cum sînt bibliometria (Vaillant, 1990) sau lexicologia statistică (Brunet, 1990) Pe de altă parte, ea nu a reuşit niciodată să-şi construiască un obiect specific, limltîndu-se să circule între o istorie instituţională a literaturii, o cronologie a operelor, o biografie a autorilor, o istorie a fenomenelor şi o critică a operelor (v Compagnon, 1983) in al treilea rînd, ea adoptă, adesea necritic, principiul că „literatura" este un dat istoric ce trebuie anaiizat, în timp ce chiar noţiunea de „literatură" este un artefact savant bazat pe un canon restrictiv instituit, ce! puţin parţial, de chiar disciplina ce-şi propune să-l analizeze Una din dificultăţile fundamentale ţine de natura problematică a legăturii dintre istoria literară şi istorie în filozofia istoriei de tradiţie hegeliană care a influenţat istoria literaturii, textele literare, realismul şi marea artă sînt un instrument cu efecte cognitive, ce permite accesul ia cunoaşterea unei situaţii istorice în totalitatea sa (G Lukacs, F Jameson, 1981) 0 dată cu dispariţia acestei concepţii despre istorie ca proces obiectiv şi continuu, care permitea de asemenea să explice STUDIILE LITERARE 65 evoluţia istorică a literaturii, istoria literară nu mai poate spune cărei totalităţi istorice, sau cărei istorii colective anume (R Koselieck, 1990) îi aparţine; chiar dacă se continuă practica identificării istorice a operelor în cadrul diverselor istorii naţionale şi istorii culturale (Lanson: „literatura franceză este un aspect al vieţii naţionale"), ea se bazează pe o conştiinţă depăşită a istoriei Şi, in măsura în care el însuşi era legat de o astfel de concepţie, conceptul metaistoric de literatură ca fenomen prezent în orice societate nu mai rezistă ca atare, (H U Gumbrecht, 1985; a se vedea şi M Beardsiey, 1973; aceeaşi problemă se pune şi în istoria artei, după cum a arătat H Belting, 1989) în aceste condiţii, H U Gumbrecht propune să se distingă între perspectiva istorică şi evaluarea estetică, pe care isteria literară tradiţională le confunda, pentru a se ajunge astfel ia o istorie pragmatică a literaturii El se bazează pe ipoteza că textele literare sînt obiectivarea unor situaţii de comunicare specifice şi un obiect privilegiat pentru reconstrucţia mentalităţilor Relaţia textului literar cu mediul său fiind determinată de situaţii istorice, o astfel de istorie literară ar consta în reconstruirea relaţiilor dintre situaţii de comunicare literare şi cotidiene proprii fiecărei perioade; demarcările între perioade nu se pot baza numai pe criterii infra-literare, in măsura în care textele „literare" (care corespund conceptului nostru de situaţie literară de comunicare) nu au fost neapărat, în contextele de interacţiune trecute, mijloace de comunicare • R Wellek şl A Warren, „Liteiary History", in Theory of Literature (1963, ed a 3-a), New York, 1971 (trad rom,, 1967); R Barthes, „Histoire ou litterature" in Sur Racine (1963), Paris, Î979 (trad rom,), 1969; P, Veyne, Comment on ecrit l'histoire, Paris, 1971; G Genette, „Poetiqueet histoire", \n Figures III, Paris, 1972, p 13 - 20; arad rom , 1978); J -M Goulemot, „Histoire litteraire", in J Le Goff era/ La Nouvelle Histoire, Paris, 1978, p 308 - 313; J Lough, L'Echvain et son public (1978), Paris, 1987; M Riftaterre, „Pour une approche formelle de l'histoire litteraire", in La Production du texte, Paris, 1979; C, Charles, La Crise litteraire a l'epoque du naturalisme, Paris, 1979; A Compagnon, La Troisieme Republique desLettres DeHaubertăProust, Paris, 1983; R Chartierşi H -J, Martin (ed ), Histoire del'edition frangaise (1982-1986), Paris, reed 1989; A Viala, Naissance de l'ecrivain Paris, 1985; C Moisan, Qu'est-ceque I histoire litteraire? Paris, 1987; R Chartier şi C Jouhaud, „Pratiques historiennes des îexies\ in C Reichler (ed ), L'interpretation des textes, Paris 1989; B Cerquigiini, Eloge de la variante, Paris, 1989; H, Betiar şi R, Fayclle (ed,), L'Histoire litteraire aujourd'hui, Paris, 1990; A Vaillant, „L'un et le multiple Elements de bibliomettie litteraire'', in H Senar şi R, Fayolles (ed ), L'histoire litteraire aujourd'hui, Paris 1990; E Brunet, „Apport des technologies modernes â l'histoire litteraire", in ibid:, P Bourdieu, Les Regles de l'art Genese et structure du champ litteraire, Paris, 1992; M Werner şi M Espagne, Philologiques I 66 ŞCOLILE L'histoire de l'art est-elle finie?, Nîmes, 1989; R Koselleck, Le Futurpasse Contribution â la semantique des temps historiques, Paris, 1990, E Showalter, A Literature oftheir Own: Women Writers from Bronte to Lessing, Princeton, 1977 TEORII ALE RECEPTĂRII SI ALE LECTURII Lucrările de estetică a receptării datorate şcolii de la Konstanz, ca şi cele înscrise în curentele numite Reader-Response Criticism, sau New Historicism (S Qreenblatt, A Liu, T J Reiss ) sînt rezultatul unei critici atît a istoriei literare tradiţionale, cît şi a analizei formaliste 1 Fondator al esteticii receptării - ai cărei reprezentanţi de marcă sînt W Iser, K H Stierle şi R Warning -, H R Jauss (1978) a criticat atît istoria literară de inspiraţie marxistă, cît şi analiza structurală: el contestă deci teoria reflectării, prin care prima pretindea să explice evoluţia istorică a literaturii, dar şi „reificarea" textului, rezultat, după părerea sa, al celei de a doua direcţii Modelul alternativ pe care îl propune este inspirat din hermeneutica gadameriană: accentul este deplasat de la operă, ca rezultat al unui act artistic, la receptarea ei, iar obiectul istoriei literare este constituit, după Jauss, de figurile receptării (deci de tradiţie fie ea şi conflictuală), figuri care sînt, din punct de vedere istoric, în permanentă schimbare Să remarcăm totuşi că teza care situează identitatea operei nu în identitatea sintactică a textului, ci în însumarea unor construcţii lectoriale istoric schimbătoare, nu este incompatibilă cu formalismul Aşa de pildă Riffaterre pune la baza teoriei interpretării pe care o propune acelaşi postulat (şi anume că semnificaţia operei nu este semnificaţia auctorială, ci cea construită de cititor); demersul său nu se deosebeşte de cel al lui Jauss decît prin accentul pus aproape în exclusivitate pe nivelul formal al lecturii (Riffaterre, 1979) Estetica receptării a produs o înnoire profundă în istoria literară, mai ales datorită abordării frontale a problemei interpretării istorice a textelor (în special prin introducerea noţiunii de orizont de aşteptare) Dar şi ea îşi are limitele sale, mai cu seamă la nivelul metodelor de analiză; preluate, în mare, de hermeneutica textuală, ele par uneori că se adaptează mai greu obiectului de cercetare pe care şi-l propune estetica receptării, şi anume receptarea istorică a operelor Nu se întrevede cum un studiu al acestei receptări istorice a operelor s-ar putea face altfel decît printr-o analiză empirică (istorică) a practicilor de lectură reale, în măsura în care ele pot fi reconstituite (analiză pe care nu o găsim în lucrările lui Jauss, dar care apare în lucrările unor istorici, cum arfi cele ale lui Chartier) 0 altă posibilitate arfi, poate, depăşirea esteticii receptării prin adoptarea hotărîtă a unui proiect antropologic, aşa cum încearcă s-o facă W Iser în lucrările sale recente 2 Curentul numit Reader-Response Criticism ar putea revendica drept premise lucrările lui I A Richards (Practicai Criticism: A Study of Literary Judgement, 1929) sau cele ale lui L Rosenblatt asupra relaţiei speciale pe care cititorul o întreţine cu textele literare [Literature as Exploration, 1937) Acest curent se opune mai ales tendinţei promovate de New Criticism de a considera textul literar ca un dat obiectiv şi de a distinge între ceea ce este un poem şi efectele sale asupra cititorului (Wimsatt şi Beardsley, „The affective fallacy", The Verbal Icon, 1954), STUDIILE LITERARE 67 împărtăşind presupoziţia fenomenologică a imposibilităţii de a separa obiectul de subiect Termenul de reader-response criticism corespunde unui ansamblu de abordări (feno­ menologică, tranzacţională, structurală, deconstructivă, retorică ) al căror unic punct comun este de a fi centrate asupra procesului de lectură Unele din aceste abordări iau în considerare cititorul singular (N Hclland, D Bleich), altele postulează existenţa unor comunităţi, de cititori uniţi prin aceleaşi strategii (S Fish, J Culler) Dar în toate aceste abordări analiza textului în sine este înlocuită cu cea a interacţiunii cititorului cu textul şi a activităţii cognitive a cititorului Atenţia critică se deplasează astfel spre temporalitatea lecturii ca proces de anticipare şi de retrospecţie, ca actualizare progresivă a semnificaţiei operei, opusă spaţialităţii textului sau poemului, şi formei statice a paginii tipărite Diversele variante ale curentului Reader-Response Criticism se împart în două clase: cele care consideră că răspunsurile cititorilor sînt determinate in mare parte de convenţiile textuale (J Culler), sensul fiind dat de text ca element de control şi de reglare a răspunsurilor lectoriale, şi cele care pun accentul pe diferenţele dintre lecturi şi dintre comunităţile interpretative Activitatea de lectură este astfel descrisă fie ca avînd funcţie instrumentală în raport cu înţelegerea textului literar, care rămîne obiectul fina! al atitudinii critice, fie ca echivalent al textului - interpretul constituind textul în cursul lecturii (S Fish, 1980) in aceste condiţii, relaţia între obiectul textual şi activitatea de interpretare se inversează: dintr-o entitate independentă faţă de interpretare, textul devine rezultat al activităţii interpretative, care nu mai este prin urmare consecinţa activităţii de lectură, ci informează textul ca instrumental lecturii Indiferent de rezervele pe care le putem avea faţă de subiectivismul şi relativismul de care face dovadă curentul Reader-Response Criticism, trebuie totuşi să recunoaştem că el propune un model al comunicării literare (care presupune, de altfel, posibilitatea de a accede la o intenţie auctorială; cf S Mailloux, 1982) în timp ce New Chticism-u\ înţelege opera ca un echivalent al sensului literal, şi elimină orice referinţă la cititor, curentul Reader-Response Criticism face să dispară conceptul de operă prin referirea la cititor, avînd meritul astfel de a integra opera într-o structură de întrebare-răspuns Prin urmare, nici istoria literară, nici analiza operelor nu sînt reductibile la o istorie a receptării sau la o istorie a lecturilor Receptarea presupune existenta unei opere, adică (măcar) a unei structuri sintactice - semantice susceptibilă de a fi „receptată"; astfel analiza operei nu poate fi redusă la analiza receptării ei: istoria lecturilor nu este istoria creării unor texte, ci istoria aproprierii lor de către cititori • Estetica receptării: H R Jauss, Uteraturgeschichte als Provokation, Frankfurt, 1970; W Iser, Der implizite Leser Kommunikationsformen des Romans von Bunyan bis Beckett, Miinchen 1972; E Warning (ed ), Rezeptionsăsthetik, Munchen 1975; H R Jauss Ăsthetische Erfahrung und literarische Hermeneutik, Munchen, 1977 (trad rom , 1983); H R Jauss, Pour une esthetique de la reception, Paris, 1978; K H, Stierle, „The reading of fictionai texte", in S Suleiman şi I Crosman (ed ), The Reader in trie Text: Essay on Audience and Interpretation, Princeton, 1980; W Iser, L'acte de lecture Theorie de l'effet esthetique, Bruxelles, 1987 Reader-Response Criticism; N Holland, The Dynamics ofLiterary Response New York, 1968; S Fish, Seif Consuming Artifacs, the Experience of Seventeeth Centuiy Literature, Berkeley, 1972; D Bleich, Subjective Criticism, Baltimore, 1976, S Fish, Is There a Text in this Class? The Autorithy of Interpretative -fi ŞCOLILE Communities, Cambridge (Mass ) 1980; S R Suleiman şi I, Crosman (ed ) The Readerin the Text, Essays on Audience and Interpretation, Princeton, 1980; J P Tompkins (ed,), Reader-Response Criticism, Baltimore, 1980; S Mailloux, Interpretative Conventions The Reader in the Study of American Fiction, Ithaca, 1982 DISCIPLINELE INTERPRETATIVE 1, Cea mai mare parte a disciplinelor interpretative existente se înscriu fntr-un cadru anti-intenţionalist Acest anti-intenţionalism are origini diverse, dar sursa cea mai recentă este desigur structuralismul anilor '60 Se pot distinge mal multe forme de anti-intenţionalism; a) Forma cea mai puţin radicală reduce intenţionalitatea „de suprafaţă" ia reprezentări inconştiente subiacente care, deşi rămîn intenţionale, în sensul husserlian al termenului (adică în sensul că ele sînt ele insele entităţi semiotice), sînt considerate a fi inaccesibile emiţătorului Astfel, semnificanţii ce operează la nivelul intenţionalităţii de suprafaţă trimit de fapt nu la presupusele lor corelate (semnificaţia lor direct accesibilă), ci la o a doua structură intenţională, la nivelul inconştientului, adică operînd fără ştirea intenţionalităţii de suprafaţă şi fiind accesibilă numai cu ajutorul unor instrumente de analiză specializate Interpretarea psihanalitică, ca şi numeroasele tipuri de interpretare ideologică (în mod special cele care raportează structurile discursive la o voinţă de putere sau la strategii de clasă) aparţin acestei tendinţe, (v F Jameson, op cit) b) Atitudinea reducţionistă este mai pronunţată atunci cînd se doreşte reducerea Intenţio­ nalităţii ca atare ia o simplă „expresie" a unor factori cauzali neintenţionali: orice doctrină interpretativă care are ca punct de plecare „teoria reflectării" postulează o astfel de reducere, chiar dacă criticii care o adoptă oscilează între o reducere cazuală şi o reducere la o intenţio­ nalitate „inconştientă", deşi aceste două atitudini diferă mult: a fi „în slujba" unei anumite „clase" (re!aţie intenţională „inconştientă'') nu este totuna cu a „a fi produs" de o anumită stare socială (relaţie cauzală) Interpretările marxiste îmbină adesea, într-un mod mai mult sau mai puţin fericit, aceste două reducţionisme c) în fine, a treia formă de anti-intenţionalism constă în negarea pertinenţei noţiunii de intenţionalitate ca atare Ea a fost formulată mai ales de J Derrida în critica pe care o face teoriei actelor de limbaj propusă de J L Austin : el opune „jurisdicţiei teologice a unui cîmp total a cărui intenţie este centrul organizator" noţiunea de diseminare Astfel, comunicarea semnelor „nu este mijlocul de a vehicula sens, schimbul de intenţii şi de voinţe de a spune": scriitura se citeşte, ea nu dă naştere, în ultimă instanţă, unei descifrări hermeneutice, unei decriptări a unui sens sau a unui adevăr" (Derrida, 1972, p, 392) Singura realitate este circulaţia infinită a semnelor, relaţia de interpretanţă mereu reîncepută, sensul niciodată atins Altfel spus anti-intenţionalismul se combină aici cu teza caracterului nedeterminat al semnificaţiei Aceste două teze sînt din punct de vedere logic independente, căci reducerea cauzală a intenţionalităţii STUDIILE LITERARE 69 menţine ipoteza unei semnificaţii determinate Teoria iui Derrida a fost reluată mai ales în Statele Unite, unde ea a dat naştere unei şcoli critice influente, ai cărei reprezentant de marcă a fost Paul de Man (Allegories de la ledure, 1979) Pe de altă parte, prin accentul pus pe caracterul infinit a! relaţiei de interpretanţă, deconstrucţionismul a avut ecouri favorabile în cadrul unor teorii pansemiotice inspirate din Pierce (care pusese deja accentul pe caracterul potenţial infinit al procesului interpretativ) , ca şi în gîndirea unor reprezentanţi ai curentului Reader-Response Criticism De asemenea, relativismul său a atras pe unii reprezentanţi ai pragmatismului (Rorty, 1985) Anti-intenţionalismul radical este o poziţie auto-refutabiiă; într-adevăr, dacă semnificaţia unui text nu este cea dată de autorul său, atunci semnificaţia enunţului care asertează această teză (şi anume că semnificaţia unui text nu este cea dată de autorul său) nu este nici ea cea dată de autorul său, ci o semnificaţie oricare ar fi ea, conferită de unul sau altul dintre cititorii săi Pentru a evita această poziţie de nesusţinut, mulţi anti-intenţionalişti limitează teza non pertinenţei intenţionalităţii sau a nedeterminării sensului la unele texte, şi anume la operele literare Ei postulează deci o „specificitate ontologică" (Hirsch, 1967) a textului literar în raport cu celelalte mesaje verbale Vom întîlni această concepţie de exemplu în celebrul text „Iluzia intenţiei", semnat de Wimsatt şi Beardsley: după aceşti autori, în timp ce mesajele practice nu sînt reuşite decît dacă intenţia lor este corect inferată, în cazul poeziei intenţia nu joacă nici un rol (Wimsatt şi Beardsley, 1954) M Riffaterre apără o distincţie de acelaşi tip atunci cînd afirmă că ceea ce deosebeşte o operă (un monument) de un text obişnuit (un document) este faptul că opera îşi poate impune structura cititorului (Riffaterre, 1979) Un fenomen identic poate fi reperat şi în unele concepţii asupra textului literar derivate din teoria actelor de limbaj a iui J L Austin şi J R Searle, şi care încearcă să definească convenţiile care s-ar aplica numai discursului literar (dar aceasta duce la o confuzie - contrară concepţiei lui Searle - între textul literar şi cel de ficţiune) Discursul literar este produs - conform acestor concepţii - într-un context neinformativ, şi este complet atipic în raport cu inventarul de clase de acte de limbaj; el ar consta într-un „discurs fără foiţă ilocuţionară; o operă literară este un discurs ale cărui fraze sînt lipsite de forţa ilocuţionarâ care le este în mod normal ataşată Forţa sa ilocuţionară este mimetică O operă literară imită (sau raportează) cu un anumit scop o mulţime de acte de iimbaj care nu au o existenţă proprie" (R Ohmann, 1971) Prin urmare, nedeterminarea şi pluralitatea semantică a textului pot fi atribuite acestei lipse de contextualizare a discursului literar S-a subliniat adesea că acest mod de a distinge literatura de discursul obişnuit (pe baza distincţiei acte de limbaj reale - imitaţii de acte de limbaj) nu este decît un mod de a păstra definiţiile esenţialiste ale literaturii (M L Pratt 1977, S Fish 1980) De fapt, hermeneuticile anti-intenţionaliste nu disting între semnificaţia operelor, adică structura lor intenţională creată de autor, şi semnifîcanţa ior, adică punerea în relaţie a semnificaţiei cu interesele, modul de a vedea etc, ale receptorului (Hirsch, 1967) S-ar putea spune astfel că diversitatea receptorilor explică diversitatea la nivelul semnificaţiei dobîndite de o operă, mai ales în cazul utilizării estetice a limbajului Este desigur adevărat că distincţia între semnificaţie şi semnificanţă nu este întotdeauna uşor de precizat, dar ea are meritul de a indica ce! puţin că alegerea nu priveşte atît determinarea sau nedeterminarea sensului, cît diferitele nivele de construcţie a acestui sens 70 ŞCOLILE 2 Succesul de care se bucură în acest moment strategiile interpretative bazate pe o hermeneutică anti-intenţionalistă nu poate ascunde faptul că intenţionalitatea este pentru studiile literare un adevărat câlcîi al lui Ahile într-adevăr, orice studiu al literaturii trebuie să treacă în mod necesar prin practica interpretativă, deoarece „materialul" său este un ansamblu de discursuri: aceasta este valabil în egală măsură pentru abordarea istorică sau sociologică cît şi pentru analiza formală, in acest sens putem spune că analiza hermeneutică este soclu! pe care se înalţă orice tip de studiu literar (Molino, 1985) Trebuie însă să distingem între înţelegere şi interpretare (Hirsch, 1967), iar în ce priveşte ultima noţiune, între „interpretare de suprafaţă" şi „interpretare profundă" (Danto, 1967) înţelegerea este actul primar, de obicei „mut", al reconstrucţiei semnificaţiei intenţionale a unui text: nu există relaţie semiotică fără activitate de înţelegere Evident, semnificaţia intenţională a unui text nu este cea pe care autorul a dorit să o producă, ci aceea pe care el a produs-o efectiv: este vorba aici de intenţia de acţiune, aşa cum este ea sancţionată de regulile lingvistice şi pragmatice, şi nu de intenţia prealabilă (v Searle, 1984), ale cărei relaţii cu intenţionalitatea înscrisă în text poate fi dintre cele mai diverse Interpretarea de suprafaţă este o explicare a acestei semnificaţii cu ajutorul unei parafraze Interpretarea profundă este totdeauna o interpretare secundă care se bazează pe identificarea semnificaţiei intenţionale reconstruită prin activitatea de înţelegere şi explicitată prin interpretarea de suprafaţă Aceasta este de altfel valabil şi pentru strategiile interpretative anti-intenţionaliste care de fapt presupun totdeauna o înţelegere „comună" a textului Putem afirma prin urmare că validitatea unei interpretări textuale, oricare ar fi ea, trebuie evaluată în raport cu capacitatea sa de a se sprijini pe mecanismele înţelegerii comune aşa cum sînt ele studiate de lingvistică, psiholingvistică etc Reconstrucţia semnificaţiei textuale nu poate fi o activitate imanentă: căci înţelegerea textelor presupune cunoştinţe de ordin istoric şi sociologic, ca şi din domeniul poeticii, singurele apte de a individualiza structura semantică a operei Ceea ce numim de obicei cercul hermeneutic se află în această interacţiune permanentă dintre analiza textuală imanentă şi această „cunoaştere de fundal" (Hintergrundwissen): pe de o parte înţelegerea textelor nu este posibilă fără mobilizarea cunoştinţelor despre fundalul de ordin istoric şi generic, iar pe de altă parte cunoaşterea acestui fundal şi a constrîngerilor generice este ea însăşi extrasă din texte (Stegmuller, 1972) După Dilthey, cercul hermeneutic (pentru care dilema menţionată mai sus nu este decît un aspect) este adesea considerat ca fiind trăsătura distinctivă a domeniului ştiinţelor umane, în raport cu cel al ştiinţelor naturale: distincţia fiind formulată ca o opoziţie între înţelegere şi explicare Trebuie totuşi amintit că hermeneutica clasică a secolului al XlX-lea cerea evitarea cercului hermeneutic, tocmai pentru a putea garanta validitatea rezultatelor activităţii de reconstrucţie a semnificaţiei textuale Deşi recunoştea necesitatea unor raporturi permanente între analiza imanentă a textului şi fundalul cognitiv, filologul A Boeckh insista asupra posibilităţii de a evita cercul hermeneutic dacă şi în măsura în care nici un element extras din operă pentru a elabora o noţiune aparţinînd acestui fundal nu mai este aplicat aceleiaşi opere pentru a identifica alte elemente (regula fiind valabilă şi în sens invers, atunci cînd un element din fundalul cognitiv deja constituit este utilizat pentru identificarea unor elemente necunoscute din operă); desigur, elementul respectiv poate fi utilizat ca instrument de analiză în studiul unei alte opere; această analiză în serii succesive (analyse par seriation) constituie de altfel singurul mijloc de a confirma STUDIILE LITERARE 71 eventuala sa validitate Boeckh recunoştea totuşi că există situaţii în care nu este posibil să se evite orice circularitate, şi aceasta constituie după el una din limitele inerente activităţii hermeneutice O a doua limită are un caracter mai general: orice reconstrucţie a semnificaţiei unui text are un caracter probabilistic, căci noi nu avem niciodată un acces direct la stările intenţionale exprimate de secvenţa semnificantă (Husserl, 1901, Hirsch, 1967) Această caracteristică nu este specifică textelor literare, nici măcar textelor fixate în scris (şi care supravieţuiesc astfel contextului lor originar), ci este o caracteristică generală, valabilă şi pentru schimburile verbale cele mai obişnuite Ea provine din faptul că intenţionalitatea enunţurilor lingvistice este o „intenţionalitate derivată" (Searle, 1985) Semnificaţia nu este niciodată „dată" în enunţ, ci trebuie reconstruită de către receptor pe baza semnalului fizic constituit de secvenţa verbală Aceste consideraţii sugerează faptul că nu există o „semnificaţie literară" diferită de procesele de semnificare „normale"; corolarul lor este că studiul semnificaţiei textelor literare ascultă de aceleaşi principii care ghidează analiza semnificaţiei verbale ca atare, şi aceasta chiar dacă specificitatea pragmatică sau formală ce caracterizează majoritatea tipurilor de texte literare (texte de ficţiune de o parte, poeme de cealaltă) impune introducerea unor modificări specifice în această analiză • E Husserl, Logische Untersuchuungen, li, Bând, Halle a S , 1902; W K Wimsatt Jr şi M C Beardsley, The Verbal Icon Studies in the Meaning of Poetry, Lexington, 1954; A Boeckh, Enzykiopădie und Methodenlehre derphilologischen Wissenchaften, Darmstadi, 1966; E D Hirsch Jr , Validity in Interpretation, NewHaven, 1967; J Derrida, Marges, „Signature evenement contexte", Paris, 1972; W Stegmuller, „Der sogenannte Zirkel der Verstehens", in K Hubnerşi A Menne (ed ), Natur und Geschichte, Hamburg, 1973; M Riffaterre, La Production du texte, Paris, 1979; R Rorty, „Texts und lumps", New Literary History; voi 17, Numărul 1, Toamna 1985; J Molino, „Pour une histoire de l'interpretation: Ies etapes de l'hermeneutique", Philosophiques, voi 12, nr 1 şi 2,1985; J Searle, Intentionality, Cambridge, Londra, New York etc, 1983; A Danto, L'Assujettissement philosophique de l'art, Paris, 1993; M Charles, Introduction a l'etude des textes, Paris, 1995 APENDICE: LINGVISTICA VEGHE SI MEDIEVALĂ n cele de mai sus ne-am referit exclusiv la curentele recente Motivul acestei alegeri nu îl / constituie numaidecît considerentul că lingvistica „serioasă" ar începe cu Port-Royal Din contră, am crede mai degrabă că efortul lingviştilor, raportat la fiecare epocă în parte, constă cu precădere în efortul de integrare al vechilor descoperiri într-un sistem conceptual de factură nouă Din păcate nici limitele acestei lucrări, nici cunoştinţele istorice actuale nu ne permit o prezentare exhaustivă a numeroaselor şcoli rivale care s-au confruntat de-a lungul Antichităţii şi Evului Mediu, aşa cum am făcut pentru epoca recentă Pe de altă parte, ar fi părut absurd din partea noastră să situăm pe acelaşi plan lingvistica arabă, care presupune secole de contro­ verse, şi cutare şcoală modernă Am preferat prin urmare să prezentăm cercetările mai vechi cu privire la problemele expuse în capitolele următoare, pentru a ne mărgini în cele de mai jos la o prezentare a orientărilor de factură generală şi la informaţiile de natură bibliografică Reflecţia asupra limbajului caracterizează întreaga istorie a umanităţii Deseori, această reflecţie nu anunţă decît indirect lingvistica modernă, si anume în măsura în care prima nu pretinde să se fondeze pe o cercetare sistematică a datelor empirice: este vorba mai degrabă despre o sumă de consideraţii asupra originii, formei şi potenţialului semantic ale cuvintelor, luate izolat, sau ale limbilor în genere Tema originii limbilor, în special, se impune ca obiect de discuţie în momentul în care îşi fac apariţia primele gramatici, şi rămîne ca atare de-a lungul întregii istorii occidentale, pînă în prima jumătate a secolului al XlX-lea (una dintre dovezi o constituie faptul că Societatea de lingvistică din Paris consideră necesar sa specifice, cu ocazia înfiinţării, că va refuza orice comunicare pe această temă) Studiul empiric ai limbilor constituie în egală măsură una din preocupările textelor vechi şi foarte vechi însă chiar independent de acestea, ei se dovedeşte a fi cel puţin ia fel de vechi ca şi omul istoric, în măsura în care acesta din urmă îşi scrie istoria, şi dat fiind că apariţia unui anume tip de scriere implică o analiză preliminară a limbajului (probabil că acelaşi sentiment al unui raport între cunoaşterea limbilor şi scriere se află la originea cuvîntului grec grammatike, „ştiinţa gramaticii", derivat din gramma, „literă" • A Borst, Der Turmbau von Babei, Stuttgart 1957-1963, prezintă o istorie a teoriilor asupra originii şi diversităţii limbilor cf şi M Olender, Les langues du paradis, Paris, 1988 - Pentru o privire de ansamblu rapidă asupra lingvisticii premergătoare lui Saussure vezi primele secţiuni din R H Robins, A Short History of Linguistics, Londra, 1967, şi B Malmberg, Histoire de la linguistique: de Sumer a Saussure, Paris, 1991 - Pentru studii mai detaliate: H Parret (ed ), History of Linguistic Thought and Contemporary Linguistics, Berlin, New York, 1975, şi S Auroux (ed ), Histoire des idees linguiustiques, Bruxelles, 1989 APENDICE: LINGVISTICA VECHE Şi MEDIEVALA 73 Primul text de lingvistică de care dispunem este gramatica sanscrită a lui Părtini (aproxi­ mativ secolul IV î e n,) Această carte, probabil prima lucrare ştiinţifică din istoria noastră, reprezintă încă o autoritate în domeniu Preocupat să fixeze pronunţia corectă a rugăciunilor vedice - corectitudine necesară eficacităţii acestora -într-o vreme în care forma limbii sanscrite vorbite este diferită de cea din epoca textelor sacre, tratatul lui Pănini comportă o descriere fonetică minuţioasă a acestei pronunţii, bazată pe o analiză articulatorie de care Occidentul va fi lipsit pînă în secolul al XlX-lea Pânini utilizează în egală măsură, în scopul distincţiei între latitudinile de pronunţie acceptabilă şi inacceptabilă, un criteriu de pertinenţă care prezintă analogii cu cel utilizat de fonologi (însă care se referă înainte de toate la comunicarea cu zeii) Această idee de variaţie superficială a unei unităţi care rămine dealtfel nealterată la un nivel mai profund este aplicată şi analizei morfologice Ea permite astfel ipoteza conform căreia un acelaşi element gramatica! se actualizează diferit în funcţie de elementele cu care se află în contact în interiorul cuvintelor sau al frazei: este vorba despre fenomenul sandhi Datorită acestei noţiuni, Pănini poate stabili un inventară! radicalilorformulînd legile precise de combinare a acestora cu desinenţele gramaticale Pe de altă parte, aceste legi înlesnesc descompunerea cuvîntului în unităţi elementare: astfel, dacă filologii secolelor XVIII şi XIX au admirat claritatea organizării interne a cuvîntului sanscrit, aceasta se datorează neîndoios cunoaşterii lui prin intermediul analizei lui Pănini, ei nefăcînd decît să atribuie obiectului proprietăţile inerente descrierii lui Faptul că sandhi, care pare să cimenteze componentele cuvîntului, a fost descoperit în sanscrită, una din cele mai vechi limbi indo-europene, explică de asemenea de ce comparatişti precum Schleicher au considerat această unitate internă a cuvîntului, imagine, după cum o considerau ei a unităţii gîndirii, ca fiind specifică tuturor limbilor vechi : cronologia cunoaşterii a influenţat astfel asupra obiectului cunoscut Lingvistica sanscrită nu se mărgineşte numai la fonetică şi morfologie Concizia for­ mulărilor lui Pănini a atras după sine o mulţime de comentarii (cel mai celebru îi aparţine lui Patahjali, în secoiui II î e n , la rîndul lui comentat de Bhartrhari, secolul V e n ) Or, aceşti grămătici sînt în egală măsură filozofi, elaborînd o serie de concepte esenţiale în scopul construirii unui discurs teoretic în marginea practicii lingvistice Este vorba în primul rînd despre precizarea naturii obiectelor pe care ie descrie gramatica Un prim pas îl constituie în acest sens observaţia că majoritatea cuvintelor din enunţul unei reguli gramaticale ("pluralul lui cal este cai") deţin un statut particular în cadrul enunţului, numeroase texte fiind consacrate în acest sens comentariului afirmaţiei lui Pănini: în enunţul unei reguli gramaticale „cuvintele care nu reprezintă termeni tehnici [vezi în exemplul de mai sus opoziţia cal, cai faţă de plural], îşi desemnează propria formă" Acest prim pas constă astfel în a defini limbajul lingviştilor ca pe un metalimbaj în care cuvintele limbii sînt doar citate Un al doilea pas îl constituie răspunsul la întrebarea în ce anume constă această „formă proprie" pe care o aminteşte gramatica în acest punct intervine distincţia dintre sphota, entitate lingvistică abstractă, obiect al descrierii gramaticale, şi dhvani, realizarea individuală a acestei entităţi în discurs, reprezentînd fenomenul observat Această distincţie foarte generală care anunţă opoziţia modernă dintre „tip" şi „ocurenţă" este însoţită de o discuţie cu privire la chestiunea de a şti dacă „sphota" desemnează o clasă de „dhvani" sau o entitate singulară Totodată, distincţia se referă simultan la frază, la cuvînt şi la sunet (în acest din urmă caz ea sugerează opoziţia fonologică dintre fonem, aparţinînd limbii, şi multitu- 74 ŞCOLILE dinea sunetelor fizice care îl actualizează în discurs ) Reflectînd asupra cuvîntului, Bhartrhari consideră că există trei nivele de abstractizare Astfel, ar exista două tipuri de dhvani Unul, corespunzînd pronunţiilor reale (diferite, de pildă, în funcţie de tipul de vorbire, mai lentă sau mai rapidă), iar celălalt structurii fonologice a cuvîntului, constantă indiferent de modul de pronunţare (astfel, dacă din componenţa cuvîntului face parte o vocală scurtă, aceasta rămîne scurtă în cazul unei pronunţări iente, după cum o vocală lungă îşi va păstra proprietatea la o pronunţare rapidă) în calitate de sphota, cuvîntul apare ca o unitate indivizibilă, în care nu există succesiune: această unitate este purtătoare de sens Ea trebuie recunoscută pentru înţelegerea frazei, şi tot ea este obiectul descrierii lingvistice a cuvîntului (această împărţire apare şi în lingvistica modernă: pentru A Martinet, de pildă, monemul, ca unitate semnificantă, deşi actualizat printr-o suită de foneme, reprezintă altceva decît această suită, iar fonemele, la rîndul lor, deşi actualizate de sunete fizice, sînt altceva decît aceste sunete ) • L Renou a editat, tradusă şi comentată în limba franceză, La Grammaire de PSnini, Paris, 1966; o interpretare a lui Pănini în termenii lingvisticii moderne se află în lucrarea lui D Joshi, P Kiparski, Părtini as a Variationisi, Cambridge (Mass ), 1980, - Despre Patanjali vezi T Yagi, Le Mahăbha~sya ad PSnini, Paris, 1984 - Lucrări cu caracter general: P C Chakravarti, The Unguistic Speculations ofthe Hindus, Calcutta, 1933; W S Allen, Phonetics in Ancient India, Londra, 1953; D S Ruegg, Contributions â l'histoire de la philosophie linguistique indienne, Paris, 1959; K K Raja, Indian Theories ofMeaning, Madras, 1963; A Readerofthe Sanskrit Grammarians, texte vechi şi moderne despre lingvistica hindusă, culese de J F Staal, Cambridge (Mass ), Londra, 1972; J Bronkhorst, Tradition and Argument in Classical Indian Linguistics, Dordrecht, 1986; Panels of the Vllth World Sanskrit Conference, sub îndrumarea lui J Bronkhorst şi A Tand, Leyde, 1990 in Grecia studiul limbii este strîns legat de filozofia limbajului (la presocratici, Platon, Aristotel, stoici) sau de comentariul textelor literare (şcoala din Alexandria) în afara discuţiilor de ordin general, prezente neîncetat, în marginea raporturilor dintre limbaj şi gîndire, cele două mari direcţii în care se dezvoltă cercetările de factură empirică sînt etimologia şi morfologia Domeniul etimologiei este cel în care se dezvoltă celebra controversă cu privire la originea naturală sau convenţinală a cuvintelor Această controversă, bazată îndeobşte pe etimologia cuvintelor individuale, considerate izolat, nu justifică etimologiile printr-o cercetare istorică, mulţumindu-se cu considerentul că soluţiile propuse permit o mai bună înţelegere a cuvîntului studiat, facilitînd accesul la sensul lui „adevărat" {etymos înseamnă „veritabil"): astfel, în Cratylos, Platon leagă numele zeului Dionysos, într-un mod despre care nu este lesne de apreciat în ce măsură implică, sau nu, o doză de umor, de o expresie grecească avînd o foarte vagă asemănare fonetică cu numele în cauză, şi a cărei semnificaţie ar fi „cel care împarte vin" însă partea cea mai dezvoltată a studiilor lingvistice o reprezintă teoria părţilor discursului, desemnînd clasificarea cuvintelor limbii în funcţie de rolul lor în frază Inaugurată de Platon şi Aristotel, continuată de filozofii stoici, această clasificare va fi sistematizată de autorul primului tratat de gramatică greacă, Denys din Thracia (sec II î e n ), care distinge opt părţi principale ale discursului (substantivul, verbul ), la care se adaugă categoriile secundare (genul, numărul, cazul ), ceea ce permite perspectiva unei analize interne a cuvîntului - pe care grecii, spre deosebire de hinduşi, nu o dezvoltă în amănunt Problemele de sintaxă, deja abordate de Denys, APENDICE: LINGVISTICA VECHE SI MEDIEVALA 75 vor constitui mai tîrziu obiectul unor studii detailate, îndeosebi în opera lui Apollonius Discolul (sec II e n ) şi a continuatorilor săi bizantini Grămăticii romani reiau şi continuă descrierile autorilor greci Varron (sec II e n ), autor al unei voluminoase descrieri a limbii latine, face dovada influenţei fertile a tuturor şcolilor gramaticale greceşti; Donat şi Priscianus (sec V) vor codifica gramatica latină pentru posteritate, determinînd deja în mare parte structura manualelor noastre şcolare Paralel se dezvoltă (începînd cu antichitatea îndepărtată) o teorie retorică a cărei influenţă se va perpetua de asemenea pînă în secolul al XlX-lea • L Lersch, Die Sprachphilosophie derAlten, Bonn, 1838-1841; E Egger, Apollonius Dyscole Essaisur l'histoire des theories grammaticales dans l'Antiquite, Paris, 1854; H Steinthal, Geschichte derSprachwissenschaft bei den Grieschen und Romern, Berlin, ed a ll-a, 1890; L Hjelmslev, La Categorie des cas, Copenhaga, 1935, Miinchen, 1972 (primele pagini iau în discuţie noţiunea de caz la autorii alexandrini şi bizantini); M Pohlenz, „Die Begriindung der abendlăndischen Sprachlehre durch die Stoa", text datînd din 1939, reluat în Kleine Schriften, 1, Hildersheim, 1965, p 39-86; R H Robins, Ancient and Medieval Grammatical Theory in Europe, Londra, 1951; J Collart, Varron grammairien latin, Paris, 1954; L Romeo, G E Tiberio, „The history of linguistics and Rome's scholarship", Language Sciences, 1971, p 23-44; M Baratin, La Naissance de la syntaxe a Rome, Paris, 1989 Cercetările asupra limbii au debutat de foarte timpuriu în lumea islamică (Kifăb-\i\ lui Slbawayhi, gramatică completă a limbii arabe, datează din sec al Vlll-lea e n ) continuînd neîncetat pînă în secolul al XV-lea, cu o perioadă extrem de fertilă în jurul secolului al Xll-lea Cu toate că s-au dezvoltat ca o teorie generală a limbajului, aceste cercetări au ca obiect esenţial limba arabă, cea a poeziei preislamice şi mai ales limba Coranului, a priori perfectă în calitatea ei de limbă în care Dumnezeu s-a adresat oamenilor Ceea ce se încearcă este menţinerea purităţii limbii şi însuşirea ei de către popoarele convertite la islamism; astfel, limbile ne-arabe şi dialectele de origine arabă nu devin decîtîn mod excepţional obiect de cercetare Trăsătura cea mai frapantă a acestor cercetări o reprezintă rolul central atribuit activităţii de enunţare (accentul pe această activitate fiind probabil legat de Coran, prin excelenţă obiect al reflecţiei lingvistice arabe, text imposibil de citit în absenţa sau abstracţie făcînd de contextul enunţării: astfel textul trebuie înţeles, la fiecare lectură, ca un cuvînt pe care Dumnezeu îl adresează oamenilor) Chiar atunci cînd se are în vedere organizarea internă a frazei, aceasta nu este descrisă ca o combinare de elemente guvernate de reguli formale (în acest sens autorii arabi abordează descrierea limbii în mod radical diferit faţă de autorii hinduşi şi de reprezentanţii distnbuţionalismului , anunţînd mai degrabă funcţionalismul şi teoria actelor de limbaj ) Această tendinţă se manifestă încă de la nivelul descrierii frazei: astfel, Ki(Sb-u\ urmăreşte să expliciteze nu atît o structură, cît un ansamblu de operaţii permiţînd locutorului construirea unui enunţ conform cu ceea ce vrea să spună Tot ea explică, pe de altă parte, de ce discuţiile asupra limbajului sînt prezente nu numai în gramatici, în sensul strict tehnic al termenului, ci şi în tratatele de drept (unde se vorbeşte despre puterea actului de limbaj) şi de retorică (din care o parte este destinată stabilirii „modalităţilor care permit expresiei arabe să corespundă exigenţelor situaţiei de comunicare") Aceeaşi tendinţă explică de asemenea de ce lingviştii arabi s-au opus adesea logicienilor: aceştia din urmă, interpretînd sensul ca pe o 76 ŞCOLILE reprezentare a realităţii, analizabilă în termeni de adevăr sau fals, încercau să reducă rolul grămăticilor la acela de „servitori al expresiei", sustrăgîndu-ie astfel domeniul semantic, cîtă vreme aceştia din urmă, definind sensul ca pe o activitate de comunicare, considerau că cercetarea lui este inseparabilă de gramatică, aşa cum o concepeau ei Locul central deţinut de enunţare I-a obligat pe lingviştii arabi să insiste asupra unor fapte de limbă importante, uitate ulterior şi redescoperite de puţină vreme, Este vorba în special despre o întreagă teorie a actelor de limbaj, despre care s-a putut demonstra că a evoluat urmînd etape analoge cu cele din teoria modernă Astfel, au fost disociate, într-o primă etapă, afirmaţiile, care se cerevaluate în funcţie de gradul de adecvare la real, de ordine, care urmăresc să transforme realul, şi de declaraţii (cf „Te repudiez", repetat de trei ori, sau „îţi vînd acest obiect", spus în încheierea unei tranzacţii comerciale), enunţuri care produc prin ele însele (prin propria lor enunţare, n n ) starea de fapt pe care o descriu Ulterior ultimele două categorii, ambele imposibil de descris în termeni de adecvare la rea! (adevărat/fals) au fost grupate şi opuse primei categorii (vezi şi distincţia austiniană dintre constativ şi performativ ) In sfîrşit, unii autori recunosc în enunţul asertiv, pe iîngă conţinutul asertat, şi actul locutorului care asertează, act comparabil cu declaraţiile şi ordinele în sensul în care el nu mai este analizabil în funcţie de dicotomia adevărat/fals • Numărul lucrărilor de lingvistică arabă traduse în limbile occidentale este foarte mic Informaţii pot fi găsite în diferitele istorii ale lingvisticii, în J Bohas şi J -P Guillaume, Etude des theories des grammairiens arabes, Damas, 1984, şi în nr 56 al seriei Studies in the History of the Language Sciences, consacrat istoriei gramaticii arabe (Amsterdam, 1990) Cf mai ales în acest volum, articolul lui P Larcher, „Elements pragmatiques dans la theorie grammaticale arabe post-classique", p 195-212 Vezi de asemenea, de acelaşi autor: „Derivation delocutive, grammaire arabe, grammaire arabisante et grammaire de Tarabe", Arabica, t 30,fasc 3, p 246-266,1983 (Larcher a fost unul dintre primii care au obsea'at analogia, acum evidentă, dintre teoria arabă şi filozofia limbajului engleză) Specificul cercetării lingvistice medievale de factură occidentală (care pare să nu fi fost la curent, şi care în orice caz nu ţine cont de cercetările arabe în domeniu) este mascat de faptul că aceasta se prezintă în cea mai mare parte a timpului ca un comentariu al autorilor latini, cu deosebire al lui Priscianus însă această referire constantă la autoritate (referire care în perioada Evului Mediu face parte integrantă din retorica ştiinţifică) nu-i împiedică pe autorii de gramatici - şi cu atît mai puţin pe logicieni sau filozofi - să dezvolte o reflecţie originală Astfel, această originalitate devine evidentă începînd cu secolul al X-lea, Două teme sînt în mod particular semnificative pentru noua gramatică în primul rînd voinţa de a construi o teorie generală a limbajului, independentă de cutare sau cutare limbă particulară, şi în special faţă de latină - cîtă vreme Priscianus îşi fixase în mod explicit ca obiectiv o descriere a limbii latine Pe de altă parte, este vorba despre apropierea produsă între gramatică şi logică, ultima redescop­ erită în aceeaşi epocă şi manifestîndu-se din ce în ce mai mult ca un instrument de gîndire universal Printre gramaticienii cei mai celebri între secolele al X-lea şi al Xll-lea pot fi amintiţi Gerbert d'Aurillac, Sfîntul Anselm, Abelard, Pierre Helie Cea de a doua şi cea mai importantă perioadă a lingvisticii medievale începe odată cu secolul al Xlll-lea si este dominată de asa numita scoală modistă Avînd în continuare ca obiectiv APENDICE: LINGVISTICA VECHE SI MEDIEVALA 77 elaborarea unei teorii generale a limbajului, modistii cred în autonomia absolută a gramaticii in raport cu logica (atunci cînd, patru secole mai tlrziu, gramaticienii de la Port-Royai vor subordona parţial studiul limbilor logicii, ei vor reveni de fapt la un punct de vedere pe care modistii încercaseră să-l depăşească) Independenţa perspectivei lingvistice se manifestă asenţialmente prin intermediul conceptului de mod de semnificare (modus significandi), nou introdus la acea epocă Un element gramatical (de pildă o parte de vorbire ) nu trebuie definit prin sensul său (semnificat), ci prin modul în care acesta este vizat, prin tipul de raport instituit între cuvinte şi lucruri Teoria gramaticală este prin urmare, înainte de toate, un inventar detaliat şi o clasificare a posibilelor moduri de acces la lucruri (astfel, diferenţa dintre adjectiv şi substantiv îşi are originea mai puţin în obiectul pe care-l vizează fiecare cît în punctul de vedere din care acesta este prezentat) Printre principalii adepţi ai modismului trebuie amintiţi Sigerde Courtrai, Jean Aurifaber, Thomas d'Erfurt • Dintre textele gramaticale ale Evului Mediu a fost publicat un număr foarte restrîns Printre acestea se numără tratatele lui Siger de Courtrai (editat de Wallerand, Louvain, 1913), aie lui Thomas d'Erfurt (în operele iui Duns Scot, Paris, 1890), ale lui loan Dacul (editat de A Otto, Copenhaga, 1955) Cîteva studii importante: C Thurot, Notices et extraits pour servir a l'histoire des doctrines grammaticales du Moyen Âge, Paris, 1868; M Heidegger Die Kategonen und Bedeutungsiehre des Duns Scotus, Tubingen, 1916 (este vorba de fapt despre Thomas d'Erfurt); H Ross, Die Modi significandi des Martinus de Dacia Miinster-Copenhaga, 1952; J Pinborg, Die EntwicKiung der Sprachtheorie im Mittelalter, Miinster-Copenhaga, 1967; G I Bursill-Hall, „Speculative Grammar of trie Middle Ages", mApproach to Semiotics, sub îndrumarea lui T A Sebeok, Haga, 1971; I Rosier, La Grammaire speculative des modistes, Lille, 1983 Informaţii în J - C Chevalier, Histoire de ia syntaxe, Geneva, 1968, partea I, cap 1, şi in R H, Robins K, Koerner şi H J Niederehe (ed), Studies in Medieval Linguistic Thought, Amsterdam, 1980 DOMENIILE COMPONENTELE DESCRIERI! LINGVISTICE C are sînt principalele etape ce trebuie parcurse cînd vrem să descriem o limba într-un anumit moment al istoriei sale? Tradiţia occidentală împarte munca de cercetare în trei rubrici mari pornind de la aspectele lingvistice cele mai îndepărtate şi terminînd cu cele mai apropiate de semnificaţie: 1 Mijloacele materiale de exprimare (pronunţare, scriere) 2 Gramatica, cu două diviziuni: 2 a Morfologia, care tratează despre cuvinte, luate independent de relaţiile din cadrul frazei Pe de-o parte, acestea sînt împărţite în diferite clase, numite „părţi de vorbire" (substantiv, verb etc) Pe de altă parte, sînt indicate variaţiile pe care le poate suferi acelaşi cuvînt, dindu-se regulile pentru conjugare, pentru declinare („cazurile"), pentru modificarea după gen (feminin, mascu­ lin ) şi număr (singular, plural ) 2b Sintaxa, care tratează despre combinarea cuvintelor în frază Este vorba totodată de ordinea cuvintelor si de fenomenele de recţiune (adică de felul în care anumite cuvinte impun variaţii altora - fenomen foarte evident în limbile indo-europene De pildă, verbul ia în general numărul subiectului; în plus în limbile romanice, adjectivul primeşte numărul şi genul substan­ tivului pe care îl modifică, iar, în latină sau în germană, verbul şi prepoziţiile determină cazul cuvintelor care depind de ele) în fine, sintaxa tratează, mai ales începind din secolul al XVIII-lea despre principalele funcţiuni pe care cuvintele le pot îndeplini în frază 3 Dicţionarul, sau lexicul, care indică sensul sau sensurile cuvintelor Cu acest titlu, dicţionarul apare ca fiind partea semantică prin excelenţă a descrierii (el dă de asemenea, dar numai pentru motive de comoditate, informaţii privitoare la variaţiile morfologice specifice fiecărui cuvînt) Dezvoltarea lingvisticii în secolul al XX-iea a dus la apariţia mai multor puncte de vedere critice (uneori incompatibile între ele) cu privire la această împărţire: a) Mai înîîi faptul că este bazată pe noţiunea de cuvînt Or, cuvînîul nu este considerat drept unitatea semnificativă fundamentală Privilegiul dat cuvintelor în schema tradiţională este socotit inadmisibil, mai ales din perspectiva glosematicii ,din două motive în primul rînd, pentru că unităţile intrinsece ale limbii sînt fie unităţi de conţinut (plereme), fie unităţi de expresie (ceneme), fiecare plerem fiind definit prin relaţiile sale cu celelalte plereme, şi fiecare cenem prin relaţiile sale cu celelalte ceneme Cuvintele,dimpotrivă, nu se definesc decît ca îmbinare de elemente ce aparţin unor planuri distincte Această asociere a unui semnificant şi a unui semnificat nu produce aşadar decît unităţi extrinsece, care ţin nu de limba însăşi ci de condiţiile sale de utilizare Nimic nu ne asigură de exemplu că semnificaţii cuvintelor constituie COMPONENTELE DESCRIERII L1NGVÎSTÎCE C are sînt principalele etape ce trebuie parcurse cind vrem să descriem o limbă într-un anumit moment al istoriei sale7 Tradiţia occidentală împarte munca de cercetare în trei rubrici mari, pornind de la aspectele lingvistice cele mai îndepărtate şi terminînd cu cele mai apropiate de semnificaţie: 1 Mijloacele materiale de exprimare (pronunţare, scriere) 2 Gramatica, cu două diviziuni: 2a Morfologia, care tratează despre cuvinte, iuate independent de relaţiile din cadrul frazei Pe de-o parte, acestea sînt împărţite in diferite clase, numite „părţi de vorbire" (substantiv, verb etc) Pe de altă parte, sînt indicate variaţiile pe care le poate suferi acelaşi cuvînt, dîndu-se regulile pentru conjugare, pentru declinare („cazurile"), pentru modificarea după gen (feminin, mascu­ lin , ) şi număr (singular, plural ) 2b Sintaxa, care tratează despre combinarea cuvintelor în îrază Este vorba totodată de ordinea cuvintelor şi de fenomenele de rectiune (adică de felul în care anumite cuvinte impun variaţii altora - fenomen foarte evident în limbile indo-europene De pildă, verbul ia în general numărul subiectului; în plus în limbile romanice, adjectivul primeşte numărul şi genul substan­ tivului pe care îi modifică, iar, în latină sau în germană, verbul şi prepoziţiile determină cazul cuvintelor care depind de ele) în fine, sintaxa tratează, mai ales începînd din secolul al XVIII-lea, despre principalele funcţiuni pe care cuvintele le pot îndeplini în frază 3 Dicţionarul, sau lexicul, care indică sensul sau sensurile cuvintelor Cu acest titlu, dicţionarul apare ca fiind partea semantică prin excelenţă a descrierii (el dă de asemenea, dar numai pentru motive de comoditate, informaţii privitoare la variaţiile morfologice specifice fiecărui cuvînt) Dezvoltarea lingvisticii in secolul ai XX-lea a dus la apariţia mai'multor puncte de vedere critice (uneori incompatibile între ele) cu privire la această împărţire: a) Mai întîi faptul că este bazată pe noţiunea de cuvînt Or, cuvîntul nu este considerat drept unitatea semnificativă fundamentală Privilegiul dat cuvintelor în schema tradiţională este socotit inadmisibil, mai ales din perspectiva glosematicii ,din două motive în primul rind pentru că unităţile intrinsece ale limbii sîntfie unităţi de conţinut (plereme), fie unităţi de expresie (ceneme), fiecare plerem fiind definit prin relaţiile sale cu celelalte plereme, şi fiecare cenem prin relaţiile sale cu celelalte ceneme Cuvintele,dimpotrivă, nu se definesc decît ca îmbinare de elemente ce aparţin unor planuri distincte Această asociere a unui semnificant şi a unui semnificat nu produce aşadar decît unităţi extrinsece, care ţin nu de limba însăşi ci de condiţiile sale de utilizare Nimic nu ne asigură de exemplu că semnificaţii cuvintelor constituie 82 DOMENIILE unităţi elementare ale conţinutului, nici măcar unităţi complexe: poate că o descriere autentică a conţinutului lingvistic nu ar întîlni, în nici un moment, semnificaţii lexicali Un al doilea motiv este faptul că cuvîntu! trebuie definit dintr-o perspectivă „substanţială": el este constituit dintr-un concept şi dintr-o secvenţă fonică Or, descrierea lingvistică este mai întîi „formală" şi nu caracterizează unităţile decît prin combinaţiile lor posibile în cadrul limbii Ca o aplicare a acestor principii, descrierea va trebui împărţită după două linii de demarcaţie Se va începe prin distingerea a două componente principale, independente una de aita şi consacrate conţinutului, şi, respectiv, expresiei Apoi fiecare va fi subîmpărţităîn două: studiul relaţiilor formale care există între unităţi, şi, subordonat acestuia, studiul realizărilor substanţiale ale acestor unităţi Numai în anexă vom putea adăuga şi descrierea, pur utilitară, a raporturilor dintre cele două planuri, adică a ceea ce face în mod tradiţional obiectul dicţionarului şi a! morfologiei • Vezi, mai ales, L Hieimslev, „La stratification du langage", Word, 1954, p 163-188 Tot importanţa dată în mod tradiţional conceptului de cuvînt face ca descrierea semantică să se reducă la constituirea unui dicţionar, care atribuie un sens pentru fiecare unitate semnifi­ cativă luată succesiv Or, unul din învăţămintele saussuriene ceie mai puţin contestate este că studiul ce! mai rodnic este cercetarea raporturilor dintre elemente Raporturi paradigmatice: semantica actuală îşi propune ca obiect nu atît cuvintele sau morfemele cit categoriile de cuvinte sau de morfeme relative la acelaşi domeniu ţcîmpuri semantice) Raporturi sintagmatice de asemenea: una din problemele considerate azi esenţiale este de a se determina cum se combină semnificaţiile elementelor frazei pentru a-i constitui sensul total, ceea ce desigur nu se produce prin simplă adăugire Vezi şi „Combinatorică semantică" • Despre concepţia modernă a morfologiei, vezi nr 78 din Langages, iunie 1985 - Despre studiul teoretic al cuvîntului (sau lexicologie): culegerea Iul A Rey, La Lexicologie Lectures, Paris, 1970, şi, pentru domeniul francez, J Picoche, Precis de lexicologie frangaise Paris, 1977 - Despre tehnica de construire de dicţionare (sau lexicografie): J şi C Dubois, Introduction â la lexicographie, Paris, 1971 b) Tripartiţia clasică pune pe acelaşi plan constrîngerile pe care limba le impune vorbitorului şi opţiunile pe care i ie propune Astfel, recţiunile - care constituie pure servituti (în franceză sîntem obligaţi să acordăm verbul cu subiectul) - coexistă în sintaxă cu inventarul funcţiilor care reprezintă, dimpotrivă, un evantai de posibilităţi Această coexistenţă era oarecum şocantă într-o perioadă cind obiectul prim al limbii părea să fie „reprezentarea" gîndirii , Gramaticienii de la Port-Royai de exemplu, şi mai tîrziu G von Humboidt, acordă un loc de frurrte fenomenelor de rectiune, căci ei consideră acţiunea unui cuvînt asupra altuia ca fiind imaginea sensibilă a legăturii dintre concepte în minte Dar dacă funcţia primă a limbajului este „comunicarea", e greu să dăm aceeaşi importanţă unui mecanism precum recţiunea, care, fiind obligatorie, nu poate fi utilizată pentru a da o informaţie auditorului, şi unui sistem de opţiuni, care permite dimpotrivă vorbitorului să-şi facă cunoscute intenţiile Astfel funcţionalismul lui A Martinet nu acordă deloc imporatanţâ împărţirii clasice, dat fiind că el pune accentul pe noţiunea de alegere, care comandă mai ales teoria dublei articulări COMPONENTELE DESCRIERII LINGVISTICE 83 A desene o limbă înseamnă a desene ansamblul de alegeri pe care le poate face cel care o vorbeşte şi pe care le poate recunoaşte cel care o înţelege Aceste alegeri sînt de două tipuri: 1 Cele din prima articulare au valoare semnificativă, adică privesc unităţile deţinătoare de sens: de exemplu, în enunţul Jean a commence apres toi „Jean a început după tine", este ales toi „tine" mai degrabă decît moi „mine", lui „el", la guerre „război" etc A spune că aceste alegeri constituie o articulare înseamnă a face o dublă ipoteză Pe de-o parte, faptul că există alegeri minimale (alegeri de unităţi semnificative elementare, monemele de exemplu toi), pe de altă parte, că alegerile mai mari (de exemplu apres toi) se lasă înţelese pe baza alegerii monemelor (se face deci ipoteza, foarte serioasă, că diferenţa de sens între a commence apres toi „a început după tine" şi a commence apres la guerre „a început după război" ţine de diferenţa de sens dintre toi şi la guerre: ar mai rămîne de explicat de ce există cele două parafraze apres que tu as eu commence „după ce ai început" şi apres que la guerre a eu fini „după ce războiul s-a terminat") 2 Alegerile ceiei de-a doua articulări sînt numai alegeri de unităţi distinctive, fonemele , a căror unică funcţie este distingerea monemelor: astfel alegerea iui t din toi nu ţine în mod direct de o voinţă de semnificaţie, ci numai indirect, în măsura în care este cerut de alegerea monemului toi pe care îl distinge de exemplu de moi (Cînd Martinet vorbeşte de alegerea fonemelor, c face din punctul de vedere al auditorului: acesta, nedescifrind intenţiile vorbitorului decît prin apariţia succesivă a fonemelor are impresia că vorbitorul le alege De fapt, din punctul de vedere al vorbitorului, fonemele sînt impuse de aiegerea prealabilă a monemelor) Şi aici, Martinet emite ipoteza că există articulare, adică faptul că avem alegeri minimale (avînd ca obiecte fonemele) şi că succesiunea lor dă seamă de alegerea segmentelor superioare, de exemplu a silabelor Descrierea lingvistică va avea deci două componente esenţiale Fonologia, care studiază a doua articulare, face lista fonemelor, determină trăsăturile lor pertinente , le clasifică după aceste trăsături şi indică regulile care comandă combinarea lor Sintaxa, consacrată primei articulări, face lista monemelor, indică pentru fiecare dintre acestea funcţiile pe care le poate îndeplini în enunţ, şl le clasifică în categorii de moneme cu funcţii identice Acestor două componente, care descriu posibilităţi de alegere, li se adaugă două cercetări practic indis­ pensabile dar teoretic marginale, care arată condiţiile impuse de limbă pentru manifestarea acestor alegerii Un studiu fonetic determină trăsăturile nepertinente care însoţesc trăsăturile pertinente ale fonemelor , iar un studiu morfoiogic arată cum monemele se realizează fonologie după contextele în care apar Se va regăsi aici, în acelaşi timp, o parte a morfologiei tradiţionale (a vorbi de conjugarea verbului aller „a merge", înseamnă a spune că acelaşi monem „aller" se realizează ca / cînd este însoţit de monemul „viitor", ca all, cînd este însoţit de monemul „imperfect" etc) şi de asemenea porţiunea sintaxei tradiţionale consacrată fenomenelor de recţiune: a spune că în franceză articolul se acordă în număr cu substantivul, şi de asemenea verbul cu subiectul, înseamnă a spune că unicul monem „plural" prezent în Ies chevaux boivent „caii beau" se realizează printr-o succesiune de trei mărci discontinue (-es din fes, -aux din chevaux, -vent din boivent) 84 DOMENIILE • Cf A Martinet, La linguistique synchronique, Paris, 1965, cap 1 Noţiunea de sphota, a lui Bhartrhari , dă cuvîntului, distinct de realizările sale, atît fonologice cît şi fonetice, un statut asemănător celui al monemului lui Martinet - despre care trebuie să înţelegem că nu se „articulează" în foneme, ci se manifestă prin foneme c) Disocierea între latitudini şi servituti lingvistice, care îl face pe Martinet să se opună tradiţiei gramaticale, se manifestă de asemenea, dar în mod diferit, în anumite concepte şi în evoluţia internă a şcolii generative (deşi aceasta preferă să insiste asupra argumentelor numite „empirice") 1 Conceptul de componentă fonologică, păstrat de-a lungul întregii istorii a teoriei Pentru Chomsky gramatica unei limbi înseamnă totalitatea descrierii sale Ea comportă trei componente principale: Sintaxa (care este partea generativă a gramaticii, „gramatica generativă" în sens propriu) are rolul de a genera, după mecanisme pur formale , toate şirurile de morteme considerate gramaticale, şi numai pe acestea în secvenţele generate de sintaxă, morfemele sînt aliniate unele lingă altele (articolul contractat au din limba franceză ar fi reprezentat ca â, „articoldefinit"), în plus, unele fenomene de acord nu sînt luate în consideraţie (Ies chevaux boivent ar fi repreze ntat ca un şir format din „articol definit", plural", cheval,plural", boire „prezent" „plural", organizat după o structură determinată) în fine reprezentarea mode­ melor, la nivel sintactic, este pur convenţională şi nu constituie prin nimic o reprezentare fonică După ce au fost generate de sintaxă, aceste secvenţe trebuie tratate, în funcţie de structura lor, prin alte două componente, care nu mai au putere generativă ci numai interpretativă: compo­ nenta semantică traduce secvenţele într-un metalimbaj semantic, în aşa fel încît să dea o reprezentare sensului frazelor, iar componenta fonologică le traduce într-un metalimbaj fonetic, arătînd astfel care este pronunţarea lor Componenta fonologică a lui Chomsky regrupează astfel un întreg ansamblu de servituti de exprimare a căror studiere este distribuită de Martinet între fonetică, fonologie şi morfologie Din acest motiv, această componentă este numită uneori morfo-fonologică Pe de altă parte, ea nu reprezintă nici o alegere a vorbitorului - cu excepţia unor variante „stilistice" considerate marginale (alegerea între jepeux şi je puis „pot", sau între pronunţarea // est ici şi // est Mei „el este aici") Dacă socotim gramatica unei limbi o simulare parţială a producerii de enunţuri (interpretare refuzată de Chomsky, dar care reapare constant în lucrările generativiştilor), se poate spune deci că această componentă simulează un proces cvasiautomat prin care vorbitorul converteşte într-o înşiruire de sunete un ansamblu de alegeri operate la un nivel anterior NB-j: Trubetzkoy numea morfo-fonologie, sau mortonologie, o parte a descrierii lingvistice care trebuia să studieze cum sînt folosite sunetele, mai exact fonemele , pentru exprimarea noţiunilor sau a categoriilor gramaticale Ea urma să descrie de exemplu fenomenul alternanţei, adică modificările ce pot fi aduse de exprimare, mai ales în limbile indo-europene, chiar în interiorul radicalului : astfel, în germană, pentru a face din substantivul Tag „zi", adjectivul tăglich „zilnic", vocala a din Tag este schimbată în ă, pronunţată ca sunetul francez e ("e" deschis) NB2: în cazul lui Chomsky, faptul că el refuză o structură pur fonologică a limbajului (în sensul tradiţional de fonologie) se justifică prin argumente de ordin economic: pentru a construi reprezentarea fonetică a unei fraze pornind de la reprezentarea sa ca o înşiruire structurată de COMPONENTELE DESCRIERII LINGVISTICE 85 morfeme, ar trebui să se treacă printr-o reprezentare fonologică care să reţină trăsăturile pertinente şi numai pe acestea, ceea ce ar însemna o complicare inutilă Din cauza, mai ales, a fenomenelor de junctură (modificări fonetice care se produc în interiorul unui cuvînt la îmbinarea a două morfeme, (cf noţiunea de shandi din gramatica hindusă), ar fi posibil să fie formulate legi mai simple şi mai generale cînd este dedus în mod direct şirul de sunete care constitue din punct de vedere fizic cuvîntul pornind de la organizarea sa în morfeme, decît atunci cînd este construit mai întîi şirul fonemelor care îl manifestă şi abia apoi, pornind de la foneme, sunetele fizice • Apropierea fonologie-morfologie este propusă de exemplu de către E Sapir, Language An introduction to the study of speech, Harcourt, New York, 1921, cap 4 - Despre concepţia chomskyană a fonologiei: N Chomsky, CurrentIssues in Linguistic Theory, Haga, 1964, cap 4, şi M Halte „Phonology in generative grammar", Word, 1962, - Forma sa modernă este prezentată în culegerea semnată de F Dell, D Hirstşi J -R Vergnaud, Forme sonore du langage, Paris, 1984 - A Martmet critică ideea morfonologiei în „La Morphonolgie", La Linguistique, 1,1965, p 15-30 2 Preocuparea de a despărţi servitutile şi latitudinile lingvistice se află probabil şi la originea unor reorganizări pe care Ie-a cunoscut componenta sintactică în decursul evoluţiei teoriei generative în prima versiune, cea din Syntactic Structures (1957), această componentă este divizată în doi constituenţi care operează succesiv în generarea frazelor şi care funcţionează fiecare cu un tip specific de reguli Primul, baza, pune în aplicare „reguli de rescriere" , al doilea aplică „transformări" la structurile generate de primul Printre aceste transformări, unele, „obligatorii", nu au efect semantic, altele, „opţionale", cum sînt negaţia sau interogaţia, au unul evident Dar aceste două tipuri de transformări nu constituie două componente distincte: intervenţiile lor se întrepătrund Această situaţie dispare într-o a doua versiune a teoriei, numită standard, dezvoltată în special în Aspects of the Theory ofSyntoc (1965) Mai multe transformări facultative: negaţia, interogaţia şi, în genere, toate caracterele sintactice cu funcţie semantică sînt generate de regulile de rescriere ale bazei Structurile pe care le generează aceasta sînt considerate atunci „structurile profunde" (sau „de adîncime") ale enunţurilor şi pe ele le va avea direct de interpretat componenta semantică Cît despre subcomponenta transformaţională, aceasta va acţiona asupra lor pentru a produce, prin deplasarea unor morfeme de exemplu, şi fără ca acest lucru să determine vreun efect semantic, „structuri superficiale" (sau „de suprafaţă"), pe care componenta fonologică le va converti apoi în secvenţe sonore De unde şi schema generală bine cunoscută: 86 DOMENIILE (Cu majuscule grase: componentele Cu majuscule normale: subcomponentele compo­ nentei sintactice Cu litere mici, diferitele reprezentări ale enunţului produse de gramatică Săgeţile pline indică intrarea într-un constituent al gramaticii, săgeţile întrerupte, ieşirea ) Această schemă a descrierii lingvistice arată clar separarea între ceea ce este ales şi se manifestă în sens, şi ceea ce nu este ales sau e ales numai cu titlu de variaţie stilistică şi influenţează numai forma sonoră Aceeaşi despărţire va fi menţinută, dar sub o formă modificată, într-o a treia versiune a teoriei, numită teoria standard extinsă, pusă la punct începînd din 1970 La originea acestor modificări se află faptul că anumite fenomene, care nu pot fi tratate decît prin mijlocirea transformărilor, posedă un impact semantic sigur: este mai ales cazul pentru anumite schimbări în ordinea cuvintelor, de exemplu pentru efectul diferit pe care îl are negaţia în Pas un de mes amis n'est venu „Nici unul dintre prietenii mei n-a venit" şi Un de mes amis n'est pas venu „Unul dintre prietenii mei n-a venit" Faptele de acest tip, extrem de numeroase, au condus la o reorganizare a gramaticii, permiţînd o nouă regrupare a fenomenelor cărora le corespund opţiuni cu valoare semantică, şi la separarea lor de ceea ce este fie o servitute fie o alegere semantică neutră Pentru aceasta se introduce un nivel suplimentar de reprezentare, „S-Structura", rezultat din transformări Schema este următoarea: COMPONENTELE DESCRIERII LINGVISTICE 87 S-Structura este interpretată prin componenta semantică (zisă şi logică), în aşa fel încît să se obţină semnificaţia ("forma logică") Dar S-Structura serveşte pe de altă parte de intrare unei componente fonologice lărgite (în care sînt efectuate, pe lingă înveşmîntarea sonoră propriu-zisă, variaţii stilistice şi ştergeri lipsite de efect semantic, de pildă cea a pronumelui de persoana întîi subiect virtual al infinitivului venir „a veni" în Je promets de venir „Promit să vin") Această componentă este cea care produce forma sonoră, acum numită cîteodată şi „Structură de suprafaţă" Litera S de la S-Structură aminteşte că acest nivel are formai un punct comun cu vechea „Surface Structure": este rezultat din transformări , dar pentru motive de ordin funcţional, nu poate fi declarat „superficial", deoarece are un efect semantic Tot aşa, în expresia D-Structură, care desemnează nivelul de reprezentare produs de bază, litera D aminteşte analogia formală a acestui nivel cu vechea „Deep Structure" (structura de adîncime): şi unul şi altul sînt produse de regulile de rescriere ale bazei Dar, din punct de vedere funcţional, acest nivel nu poate fi caracterizat ca „profund" pentru că nu mai este singurul care alimentează componenta semantică Se vede că organizarea gramaticii caută totodată să se sprijine pe o determinare formală a mecanismelor sale şi să reflecte tipurile de funcţionare, fie obligatorie (sau, dacă sînt facultative, precum variaţiile stilistice, puţin pertinentă), fie semantic motivată, a proceselor lingvistice reprezentate (singura diferenţă, din acest punct de vedere, faţă de teoria standard: ceea ce este semantic motivat este acum preluat de ansamblu! celor două subcomponente ale sintaxei, în timp ce altădată ţinea numai de primul) - N8: Cea de-a patra versiune a teoriei generative (denumită „Teoria guvernării şi a legării" , şi dezvoltatăîncepînd 38 DOMENIILE din 1980), menţine schema precedentă şi modifică mai ales - dar în mod radical - structura internă a componentelor d) Despărţirea sintaxei şi a semanticii este instituţionalizată în lingvistica occidentală (fiecare face obiectul unor cursuri şi al unor manuale distincte), dar suscită numeroase dezbateri, în genere, se va nota că ea apropie limbile naturale de limbajele formale construite Cînd un matematician construieşte un limbaj, el distinge într-adevăr, atent, două moduri de evaluare a propoziţiilor acelui limbaj Pe de-o parte (din punct de vedere sintactic), ne putem întreba dacă ele se deduc din axiomele şi regulile care definesc limbajul Pe de altă parte (din punct de vedere semantic), le putem pune în corespondenţă, una cîte una, cu obiectele unei teorii, zisă model, definibilăfără referire la limbaj Propoziţiile sîntîn acest caz evaluate după proprietăţile obiectelor care le corespund în model „Teoria modelelor" este consacrată studierii raporturilor dintre aceste două evaluări, internă şi externă, dar aceste cercetări presupun întotdeauna că limbajul şi modelele sale pot fi caracterizate independent Transpunerea acestei metode în lingvistică ar implica faptul că domeniul semantic de care vorbesc frazele limbii poate fi definit fără referire la aceste fraze, sau mai mult, că sîntem capabili să înţelegem şi să reprezentăm sensul transmis de o frază fără să introducem în această reprezentare structura sintactică a frazei Lingviştii chomskyeni ajung aici caracterizînd sensul în termeni de concepte împrumutate de la logică (de unde şi expresia „formă logică" folosită pentru a desemna semnificaţia) Putem de asemenea să ne imaginăm că ne servim de concepte psihologice Dar, în ambele cazuri, separarea sintaxei şi a semanticii este însoţită de o concepţie nelingvistică a semnificaţiei - lucru cu care un lingvist saussurian, de exemplu, nu ar fi de acord De altfel, chiar dacă acceptăm separarea, rămînînd în cadrul cel mai general al teoriei chomskyene, trebuie arătat că unii „disidenţi" au sfîrşit prin a identifica componenta semantică cu o parte din componenta sintactică Reflecţia lor lua ca punct de plecare „teoria standard", conform căreia „structura de adîncime" rezultată din bază, comporta toate informaţiile utile pentru aplicarea componentei semantice, şi numai acestea Cum aceasta din urmă este concepută ca „pur interpretativă", nu apare prea clar de ce trebuie făcută distincţia între forma logică şi structura profundă, sau între bază şi componenta semantică Se ajunge astfel la ideea, susţinută de pildă de J R Ross şi G Lakoff în jurul anilor 1970, a unei semantici generative O componentă generativă ar genera, după un proces analog cu cel al sinataxei profunde din teoria chomskyană ortodoxă, toate structurile semantice posibile Lor li s-ar aplica transformările şi legile morfo-fonologice, un soi de maşinărie care le-ar da un veşmînt fonic Din această perspectivă putem uşor concepe ca prima componentă să fie universală (ea reprezintă ansamblul semnificaţiilor ce pot fi construite de către un om) şi ca limbile să se distingă numai prin a doua Chiar dacă a fost repede abandonată, semantica generativă ilustrează o înlănţuire de idei de care un lingvist nu poate scăpa în orice teorie s-ar situa Dacă descrierea unei limbi caută să reprezinte felul în care un vorbitor îşi construieşte enunţurile, dacă pe de altă parte prima alegere făcută de vorbitor este alegerea unui sens pe care îl are de comunicat, nu prea este clar cum primul constituent al gramaticii nu ar fi de ordin semantic COMPONENTELE DESCRIERII LINGVISTICE 89 • U Weinreich a fost un precursor al semanticii generative, propunind în acelaşi timp şi apropierea transformărilor de componenta fonologică: „Explorations in semantic theory",in T A Sebeok (ed ), Current Trends in Linguistics, 3, Haga, 1966 - 0 formă extremă este prezentată de J D McCawley, „The role of semantics in a grammar", in E Bach şi R Harms (ed ), Universals in Unguistic Theory, Londra, New York, 1968 - 0 expunere de ansamblu a doctrinei: M Gaimiche, La Semantique generative, Paris, 1975 Ortodoxia chomskyană este apărată de J J Katz, „Interpretative semantics vs generative semantics", Foundations of Language mai 1970, p 220-259 - Semantica generativă a primit lovitura de graţie, în cadrul şcolii generativiste, cînd „teoria standard extinsă" a redat un efect semantic transformărilor Pentru o vedere de ansamblu asupra acestor probleme: nr 40,1984, din Communications, „Grammaire generative et semantique" Faptul că semantica cuprinde studiul lexicului dă un motiv în plus pentru restrîngerea opoziţiei sale cu sintaxa într-adevăr, cu cît studiul cuvintelor devine mai minuţios, cu atîtne dăm seama că fiecare cuvînt impune constrîngeri cuvintelor din jur în acest fel M Gross a pus în evidenţă, studiind verbele din limba franceză, că aproape fiecare are particularităţi de construcţie care îi sînt proprii Ne putem atunci întreba ce loc râmîne pentru o sintaxă care ar stabili schemele de organizare care guvernează frazele unei limbi în orice caz, aceste scheme ar trebui să fie de un foarte înalt grad de generalitate: cînd mergem spre detaliu, organizarea pare să fie tot mai mult comandată de lexic Insistînd asupra importanţei acestuia, Gross însuşi nu vrea să promoveze o semantică definită ca studiu al sensului Dar dacă admitem, pe de altă parte, că acele categorii folosite rjentru stabilirea proprietăţilor distribuţionale ale lexicului (verbe de stare, procesuale , substantive ce desemnează obiecte animate, neanimate, umane, numărabile, masive, abstracte, concrete ), trebuie definite în termeni de semnificaţie, ceea ce se reduce nu este numai locul sintaxei în raport cu studierea lexicuiui, ci însuşi locul acordat unei descrie'ri lingvistice independente de consideraţiile de sens Un exemplu: observăm că se poate spune Je suiş reste tard „Am rămas (pînă) tîrziu", Le magasin ne ferme que tard „Magazinul (nu) închide (decît) tîrziu", // est tard et pourtant Jean est encore la „E tîrziu şi Jean încă n-a plecat" Jn timp ce aceste enunţuri devin cel puţin „bizare" dacă înlocuim tard „tîrziu" cu tot „devreme" Pare să fie vorba aici de o regularitate şi nu de un fenomen accidental în construirea frazelor limbii franceze Dar pentru a lămuri lucrurile, trebuie 1 ° să trecem prin analiza lexicală a cuvintelor tot şi tard, 2° să realizăm o astfel de analiză în termeni de semnificaţie, căutînd ceea ce, în sensul acestor cuvinte, permite sau interzice să fie inserate în contextele formate cu rester „a rămîne", ne que „nu decît", pourtant „totuşi", encore „încă" Dacă într-adevăr nu ne mulţumim să facem o listă a acestor contexte, trebuie să căutăm punctele lor comune, compatibile cu sensul lui tard şi nu cu al lui tot Studiul regularităţilor sintactice se transformă astfel, pe calea lexicului, în studiu semantic e) în prezent există numeroase dezbateri asupra necesităţii introducerii în descrierea lingvistică a unei componente pragmatice Discuţia este îngreunată de mulţimea de sensuri date acestui termen Simplificînd lucrurile, putem distinge două accepţii fundamentale Pragmatica-i (cf "Situaţia de descurs", [p 492 şi urm ]) studiază tot ceea ce, în sensul unui enunţ, ţine de situaţia în care este folosit enunţul şi nu doar de structura lingvistică a frazei utilizate Aproape toţi cercetătorii, începînd cu 1960, insistă asupra imensei întinderi a acestui domeniu, arătînd cît de mult este subdeterminat sensul de materialul lingvistic pus în practică Cunoaşterea 90 DOMENIILE situaţiei este necesară de exemplu pentru a stabili referentul desemnat de un pronume (cine este desemnat prin nous „noi" în Nous partirons? „Vom pleca?)", actul de limbaj realizat (spunînd Je viendrai „Voi veni", vorbitorul dă o informaţie, face o promisiune, flutură o ameninţare?), domeniile de cuantificare (spunînd Seu!Paul viendra „Numai Paul va veni", care este ansamblul de persoane despre care se spune că nu vor veni?), concluziile vizate (ce concluzie eventuală ne permite să opunem cele două propoziţii alăturate prin mais „dar" în Je verraiPierre maisJean sera lai „II voi vedea pe Pierre dar Jean va fi acolo?") etc S-ar putea crede că această pragmatică-j este, prin definiţie, străină de lingvistică, dat fiind că ea este preocupată de ceea ce se adaugă din afară frazelor limbii Dar recurgerea la situaţie în vederea interpretării se întîmplă să fie adesea prevăzută şi ghidată de materialul lingvistic însuşi Astfel pronumele nous „noi" pare într-adevăr să conţină, în semnificaţia sa intrinsecă, instrucţiuni pentru descoperirea referentului: trebuie să fie vorba de persoane ce fac parte dintr-un grup din care face parte şi vorbitorul Tot asa, conjuncţia mais „dar" îi cere interlocu­ torului, pentru a înţelege enunţul, să imagineze o a treia propoziţie care, dat fiind modul de a gîndi al vorbitorului în momentul în care vorbeşte, ar apărea justificată de ceea ce precede pe mais şi nu mai poate fi păstrat avînd în vedere ceea ce urmează după el (în exemplul dat mai sus, ar putea fi de pildă eventualitatea de a avea cu Pierre o conversaţie - pe care prezenţa lui Jean ar face-o imposibilă) Asemenea analize arată necesitatea de a integra în descrierea lingvistică indicaţii pragmatice-,, care determină, dat fiind o frază, tipul de anchetă ce trebuie efectuat (în cadrul situaţiei discursive) cînd avem de interpretat una dintre ocurenţele sale Rămîne de ştiut dacă aceste indicaţii trebuie generate de o componentă pragmatică adăugată unei componente semantice independente sau dacă ele nu constituie chiar descrierea semantică Cînd, de exemplu, li se atribuie frazelor o „formă logică" - cum fac generativiştii se optează pentru prima soluţie: se admite că există un nivel fundamental de semnificaţie care, prin el însuşi, nu face referire la situaţie, dar poate numai să fie îmbogăţit prin aporturi datorate acesteia O asemenea alegere permite o mare simplificare a componentei semantice, care produce reprezentări foarte apropiate de cele formalizate în sistemele logice, şi componentei pragmatice i se atribuie rolul de a explica, cu titlul de efecte de sens, tot ce se îndepărtează de ea (vezi B de Cornulier) Se alege dimpotrivă a doua opţiune dacă se consideră semnificaţia frazelor ca simpla indicaţie a unei strategii pentru a exploata situaţia de discurs Această idee implică mai ales, dat fiind infinitatea situaţiilor posibile, că semnificaţia unei fraze comportă o tipologie a acestor situaţii, permitînd să fie introduse într-un număr finit de categorii: în raport cu aceste categorii generale se poate defini ancheta ce trebuie făcută pentru a interpreta o ocurenţă sau alta specifică frazei Pragmatica2 (cf „Limbaj şi acţiune", [p 500 şi urm ]), nu se ocupă de efectul situaţiei asupra vorbirii, ci de efectul vorbirii asupra situaţiei Cea mai mare parte dintre enunţurile noastre, în timp ce dau informaţii despre lume, instaurează sau pretind că instaurează, între participanţii discursului, un tip particular de raporturi, diferite după actul de limbaj realizat (după cum, de pildă, este vorba de o întrebare sau de un ordin), precum şi după nivelul de discurs ales (după cum vorbirea este deferentă sau familiară) Pe de altă parte ele impun o anumită imagine a locutorului în momentul în care acesta vorbeşte (într-o afirmaţie, el se poate prezenta ca distanţat faţă de ceea ce spune, lucru incompatibil cu exclamaţia , cînd el pare total angajat în propria-i vorbire) Ele impun, de asemenea, şi destinatarului o imagine despre el însuşi, COMPONENTELE DESCRIERII LINGVISTICE 91 atribuindu-i, în momentul cînd i se adresează cineva, o anumită atitudine: de exemplu, negaţia Pierre n'est pas la „Pierre nu este aici" îl reprezintă pe destinatar fie crezind că Pierre este prezent fie că se aşteaptă ca acesta să fie prezent; un enunţ ce comportă conţinuturi presupuse (Pierre a cesse de furner „Pierre nu mai fumează" poate presupune că Pierre fuma) dă impresia că destinatarul e deja la curent (ca şi cum ştia deja că Pierre fuma cîndva); o înlănţuire argumentativă (// fait chaud, tu devrais donc sortir „E cald, ar trebui deci să ieşi la plimbare") îi prezintă pe destinatar ca admiţînd un principiu general care îl sfătuieşte să iasă cînd este cald, Pragmatica2 studiază această transformare, prin discursul însuşi, a situaţiei în care este produs (chiar dacă această transformare nu este decîtpretinsă, ea are întotdeauna un efect foarte real asupra discursului ulterior) Ca şi pentru pragmatica-], se pune problema de a şti a) dacă aceste fapte trebuie introduse în descrierea unei limbi, b) care sînt raporturile lor cu semantica în privinţa primului punct, şi după exemplele care au fost date mai sus, este greu să negăm că acţiunea, sau acţiunea pretinsă, a vorbirii este, parţial sau nu, determinată de cuvintele şi structura frazei enunţate în plus, este limpede că aceste moduri diferă de la limbă la limbă: actele de limbaj nu sînt aceleaşi peste tot, şi felul în care sînt indicate variază de asemenea destul de mult La fel se întîmplă şi cu felul în care vorbitorul stabileşte distanţa care îl desparte de destinatar: distincţia între tu „tu" şi vous „dumneata, dumneavoastră" nu există în engleză sau în arabă, nu este exact echivalentă cu du şi Sie din germană, şi limbi ca japoneza sau coreeana dispun de mijloace mult mai subtile pentru a situa interlocutorii unii faţă de alţii (nu foloseşti acelaşi cuvînt cînd vorbeşti despre cartea pe care ai scris-o sau despre cea pe care au scris-o interlocutorul sau cineva cu o poziţie socială superioară ) A doua chestiune este mai dezbătută Unii, de exemplu generafiviştii, cred că este posibil să se determine un nivel semantic independent de orice pragmatică2 şi care arfumiza numai reprezentări ale realităţii, susceptibile de a fi adevărate sau false: este ceea ce exprimă expresia „formă logică" Dar ne putem întreba dacă reprezentarea lucrurilor nu trece prin stabilirea unor reiaţii intersubiective în discurs, dacă limba nu dă un soi de înţelegere enunţiativă a lumii Ar trebui să vorbim atunci de o componentă semantico-pragmatică, sau, şi mai mult, de o pragmatică integrată în semantică NB-|: Dacă se admite că influenţa exercitată de enunţ este în primul rînd o influenţă pretinsă, construirea imaginară a unui soi de situaţie ideală, şi dacă se admite pe de altă parte că situaţia care determină sensul este în mare parte cea proiectată de enunţul însuşi, se ajunge la stabilirea unor relaţii strînse între cele două pragmatici: şi una şi alta cercetează construirea lumii prin vorbire NB2: în această trecere în revistă a problemelor pragmatice, nu a fost vorba decît de raporturile dintre un enunţ cu situaţia în care apare, şi nu de raporturile sale cu textul din care face parte: „lingvistica textuală", uneori considerată ca o parte a pragmaticii, va fi prezentată în capitolul „Text" De asemenea, procesele de învăţare a limbii şi de producere a vorbirii, al căror studiu este uneori înglobat în pragmatică, sînt tratate în capitolele „Psiholingvis­ tica" şi „Sociolingvistica" • Despre problemele speciale tratate de pragmatică, vezi mai ales secţiunile „Referinţă", „Enunţare", „Situaţie de discurs", „Limbaj şi acţiune" - Despre aspectele filozofice şi logice ale pragmaticii: F Latraverse, La Pragmatique: histoire etcritique, Bruxelles, 1987 Despre aspectele lingvistice: 0 Ducrot, 92 DOMENIILE Dire et ne pas dire, Paris, 1972 (cap 4 dezvoltă ideea că semnificaţia, în afara situaţiei, este făcută din instrucţiuni pentru interpretarea în situaţie); B N Grunig, „Pieges et illusions de la pragmatique linguistique", Modeles linguistiques, 1979, p 7- 38; C Kerbrat-Orecchioni, L'Enonciation de la subjectivite dans le langage, Paris, 1980; A Berrendonner, Elements de pragamatique linguistique, Paris, 1982; S C Levinson, Pragmatics, Cambridge, 1983; B de Cornulier, Effets de sens, Paris,1985; P Sgall, E Hajicova şi J Panevova, The Meaning of the Sentence in its Semantic and Pragmatic Aspects, Dordrecht, 1986; S Golopentia, Les Voies de la pragmatique, Saratoga, 1988 - 0 teorie generală a raporturilor dintre frază şi situaţie este prezentată în D Sperber şi D Wiison, Relevance, Oxford, 1986, v p 497 şi urm - Se va găsi o bibliografie completă în J Nuyts şi J Verschueren, A Comprehensive Bibliography of Pragmatics, Amsterdam, Philadelphia, 1987, - Să semnalăm în fine că Journal of Pragmatics, fondat în 1977 (Amsterdam), tratează fără exclusivitate despre toate problemele legate de limbaj şi calificate, în orice sens ar fi, ca pragmatice GEOLINGVISTICA A vorbi despre limba franceză, limba germană etc, înseamnă a opera o abstractizare şi o generalizare considerabilă (adesea inconştientă) Căci în realitate sînt tot atîtea moduri de a vorbi cîte colectivităţi şi chiar, dacă sîntem riguroşi, cîţi indivizi există, care folosesc aceeaşi limbă (fără a exclude posibilitatea existenţei, din punct de vedere lingvistic, a mai multor indivizi în fiecare om) Se poate numi geolingvistică caracterizarea modurilor de vorbire în raport cu localizarea lor, atît socială cît şi spaţială (limita este adesea indecisă în „lingvistica variaţionistă", care studiază variaţiile aceluiaşi mod de vorbire după situaţia socială a vorbitorilor, cf p 97) Definirea termenilor utilizaţi într-un astfel de studiu este îngreunată de faptul că cei mai mulţi dintre ei, deşi aparţin limbajului lingviştilor, avînd aşadar pretenţia de a fi ştiinţifici, servesc şi în limbajul cotidian, la calificarea şi evaluarea modurilor de vorbire în acest caz folosirea lor capătă adesea o valoare ideologică sau politică care face să se uite ce desemnează aceşti termeni Limbă naţională sau oficială Este o limbă recunoscută de un stat ca iimbă de comunicare internă (cu posibilitatea să existe mai multe, aşa cum este în Belgia sau Elveţia) Stabilită în genere destul de tîrziu şi datorată supremaţiei unui mod de vorbire local, limba oficială este impusă de organizarea administrativă şi de viaţa culturală (este predată în şcoli şi, adesea, este singura care dă naştere unei literaturi: unele moduri de a vorbi regionale sînt chiar greu de scris, din lipsă de convenţii ortografice) Nu este rar ca limba să fie folosită de către putere ca instrument politic (lupta împotriva „graiurilor" locale face parte dintr-o politică centralizatoare, şi naţionalismul, sub toate formele sale, este deseori însoţit de tentative de „purificare" a limbii de contaminările străine: de exemplu, eforturile naziştilorde a scoate din iimba germană cuvintele împrumutate şi, într-o manieră mai puţin autoritară dar la fel de pasionată, încercările actuale, în Franţa şi în Quebec, de apărare a limbii franceze de invazia cuvintelor englezeşti) Dialect sau (cu o nuanţă uneori peiorativă) grai Acest termen desemnează un fel de a vorbi regional (aizaciana, picarda, formele limbii arabe vorbite în Africa de nord ) în interiorul unei naţiuni unde domină oficial (adică din perspectiva administraţiei, a şcolii etc) un alt mod de vorbire De unde şi caracterul foarte politic al noţiunii Revendicarea unei folosiri oficiale pentru un dialect înseamnă totodată depăşirea statutului de dialect NB: a) Fiecare dialect este constituit la rîndul său dintr-o multitudine de moduri de vorbire locale, adesea destul de diferite, pentru ca vorbitorii unuia să aibă dificultăţi de a se înţelege cu vorbitorii altuia Această largă variabilitate ţine mai ales de faptul că coexistenţa cu limba naţională, ce poate fi folosită oricînd în caz de nevoie, face standardizarea mai puţin necesară b) Cînd un mod de vorbire este considerat dialect, el este „perceput" în acelaşi timp ca fiind înrudit cu o „limbă oficială": este un dialect al unei anumite limbi Este de pildă cazul 94 DOMENIILE alzacienei vizibil înrudită cu germana, sau al picardei, cu franceza în schimb, bretona, berbera (care nu are decît o relaţie foarte îndepărtată cu araba), şi, cu atît mai mult, basca (care nu poate fi introdusă cu certitudine în nici o familie lingvistică) sînt cel mai adesea numite limbi (dar opoziţia limbă-dialect nu are aici nici o valoare obiectivă şi marchează o simplă diferenţă de punct de vedere, chiar de evaluare) c) înrudirea existentă între graiuri şi o „limbă oficială" nu înseamnă cîtuşl de puţin că primele sînt derivate din a doua, că există o filiaţie de la limba oficială la graiuri Cel mai adesea, iimba oficială este un mod de vorbire regional care a fost extins în mod autoritar la ansamblul unei naţiuni (astfel gremana modernă este un grai germanic care a fost impus întregii Germanii extindere favorizată îndeosebi de faptul că Luther l-a folosit pentru a traduce Biblia), dj Este de înţeles deci interesul pentru graiuri în studierea originii „limbilor oficiale", origine adesea comună Meogramaticii au insistat mai ales asupra utilităţii studierii dialectelor, necesară pentru reconstituirea în detaliu a evoluţiei limbilor (în timp ce comparatiştii puneau în corespondenţă stări de limbă adesea foarte îndepărtate în timp) Această cercetare, numită dialectologie, a dus la stabilirea de atlase lingvistice, al căror iniţiator a fost, în Franţa, j Gillieron Pentru stabilirea atlasului unei regiuni, trebuie definit mai întîi un chestionar care comportă de obicei trei tipuri principale de întrebări: „Cum se exprimă o anumită noţiune?", „Cum se pronunţă un anumit cuvîntV, „Cum se traduce o anumită frază?" Apoi sînt trimişi anchetatori într-o serie de iocalitâţi ale regiunii (alegerea localităţilor ridică probleme dificile) şi aceştia se străduiesc, prin întrebări şi observaţii, sa răspundă la tot chestionarul în fiecare din localităţile alese, - De notat că acest studiu dialectal, recomandat de neogramatici, l-a făcut pe Gillieron să pună la îndoiaiă unele din tezele lor, mai ales credinţa în caracterul orb al legilor fonetice , • Exemple de studii diaiectologice franceze: J Gillieron şi M Roques, Etudes de geographie linguistique, Paris, 1912: J Polii, Les Variations regionales du francais: etudes belges Bruxelles, 1979, - Despre raporturile cu istoria limbilor: Historical Diaiectology: Regional and Social (actele Conferinţei internaţionale de dialectologie Istorică din 1986), Berlin, New York, Amsterdam, 1988, - Despre dialectologie în general: E Sapir, ia Notion de dialecte, articol scris în 1931 tradus în La Linguistique, Paris, 1968, p 65-72; S Popp, La Dialectologie, Louvain, 1950; U Weinreich, „Is a structural diaiectology possibie?", Word, 10, 1954 p, 388 - 400; în perspectivă chomskyană: Y Roberge şi M T Vianet La Variation dialectale en grammaire universelle, Sherbrooke, 1986 -în cadru! lingvisticii lui Gustave Guillaume: Gabriel Guillaume, Langage et langue: de ia dialectologie a la systematique, Angers, 1987 Jargon Termenul reprezintă modificările pe care un grup socioprofesiona! ie aduce limbii naţionale (mai ales lexicului şi pronunţării) Spre deosebire de dialect, jargonul este văzut ca o distanţare voluntară de felul de a vorbi al unei colectivităţi mai mari în această distanţare, nu se poate întotdeauna distinge ce ţine de natura particulară a lucrurilor spuse, de voinţa de a nu fi înţeles, de dorinţa grupului de a-şi marca originalitatea Există un jargon al lingviştilor, al notarilor, al aipiniştiior, ai filfizonilor etc, Ârgoui poate fi considerat un caz specia! de jargon: este un jargon care se prezintă ei însuşi ca semn al unei situaţii sociale - nu numai particulare -, dar marginale (în termeni hjelmsievieni, recurgerea la argou atrage după sine o conotaţie „asocialâ") NB: De ia sensul dat aici cuvîntului „argou" putem trece pe nesimţite la folosirea frecventă a GEOLINGVISTICA 95 termenului pentru a desemna modul de a vorbi al unei clase avînd un statut social inferior (fără ca cei care îi vorbesc să aibă sentimentul că îi aleg pentru un efect particular) • Despre argou în general: P Guiraud, L'Argot, Paris, 1966 - Despre vechiul argou francez: C Nisard, De quelques parisianismes et autres locutions non encore ou plus ou moins imparfaitement expliquees des XVlf, XVIlF, X/X6 siecles, Paris, 1876, reprodus în facsimil, Paris,1980; L Sainean, Les Sources de l'argotancien, Paris, 1915, reprodus în facsimil, Geneva, 1973 - Despre argou, în sensul ultim semnalat mai sus: W Labov, Language in the InnerCity: Studies in the Black English, Philadelphia, 1972 Idiolect Acest termen desemnează felul propriu de a vorbi al unei persoane, considerat în ceea ce are acesta ireductibil în faţa influenţei grupurilor de care aparţine Unii lingvişti neagă că studiul idiolectelor ţine de metodele obişnuite aie lingvisticii; ei neagă chiar că un idiolect ar fi un limbaj Dacă într-adevăr considerăm că un limbaj este un instrument de comunicare, un cod, este absurd să vorbim de limbaj individual In termeni fonologiei, vom spune că particularităţile fiecărui idiolect sînt variante libere - lipsite, prin definiţie, de orice pertinenţă: ele au, cel mult, funcţia, foarte marginală pentru aceşti lingvişti, de a permite fiecărui individ să-şi marcheze originalitatea în raport cu ceilalţi în schimb, cînd vedem în limbă o tentativă de imitare a gîndirii , nu putem exclude că creaţia idiolectaiă ţine de aceeaşi atitudine umană care se află la originea oricărei limbi (de exemplu, incorectitudinile „voite" pe care unii scriitori le cred necesare din motive de fidelitate faţă de obiect) • Lingviştii au studiat puţin noţiunea de idiolect (vezi totuşi C F Hockett, A Course in Modern Linguistics, Nev; York, 1958, cap 38) Mai multe informaţii pot fi găsite ia romancieri (Proust) şi la criticii literaţi AmesSecuri de limbi Existenţa unor relaţii regulate între două comunităţi ce vorbesc limbi diferite duce adesea la crearea unei limbi mixte care permite o comunicare directă, fără recurgere la traducere Cînd limba rezultată nu devine ea însăşi ilmba maternă a unei colectivităţi ci rămîne limitată la comunicarea cu străinii, este numită adesea sabir (nu fără o nuanţă peiorativă) Acest termen se foloseşte cu atît mai mult cu cît limba 1° serveşte numai pentru relaţii episodice, cu obiect limitat (precum lingua franca folosită, pînă în secolul al XlX-lea, de marinari şi negustori în zona din jurul bazinului mediteranean), 2° nu are o structură gramaticală bine definită şi permite mai ales juxtapuneri de cuvinte Trebuie distinse de cazul precedent limbile creole care, pentru persoanele care le vorbesc, sînt limba (sau o limbă) maternă (Cuvîntul pidgin poate desemna totodată limbile creole şi unele sabire bine dezvoltate şi stabilizate) Limbiie creole existente astăzi sînt toate rezultate din contactul între o populaţie colonizatoare (engleză, spanioiă, franceză, portugheză) şi sclavii aduşi în colonie (de exemplu, limbile creole din Antiie sau din insulele franceze din Oceanul Indian) în majoritatea cazurilor, vocabularul este masiv derivat din cel al colonizatorilor şi există o vie preocupare pentru măsurarea importanţei limbii de origine a sclavilor în privinţa structurii gramaticale şi a celei semantice Sînt mai multe motive care explică dezvoltarea actuală creseîndă a cercetărilor asupra limbilor creole Pe de-o parte, o motivaţie politică: independentismul poate găsi un argument în importanţa fondului lingvistic provenit din limba sclavilor 96 DOMENIILE (în genere, ideea foarte vagă că o limbă „provine" din alta este deseori legată de atitudini politice) Pe de altă parte, urmele limbii colonizatorilor în creola actuală pot servi la reconstituirea graiului acestora în perioada colonizării, de exemplu franceza populară din secolul al XVIII-lea, de altfel foarte puţin cunoscută în fine, studiul limbilor creole poate furniza ipoteze asupra proceselor care au dus la formarea diverselor limbi moderne, ieşite la rîndul lor din contactul dintre o populaţie dominantă şi alta dominată: primele forme ale francezei, spaniolei, românei etc nu sînt de fapt decît o creolizare a latinei NB: Chiar şi atunci cînd nu are loc constituirea unei limbi mixte, s-a observat că apropierea geografică a mai multor comunităţi lingvistice aduce adesea în limbile respective anumite trăsături comune, zise afinităţi, care permit gruparea acestora în asociaţii lingvistice Aceste trăsături pot avea un caracter structural, adică pot consta într-o modificare de ansamblu a limbilor considerate (poate astfel fi vorba de modificări ale sistemului fonologie şi nu numai de materialitatea fonetică a limbii ) Ele sînt de altfel observabile chiar atunci cînd limbile vorbite de colectivităţi nu sînt înrudite decît de departe • Lingviştii au început să se intereseze de limbile creole pe la sfîrşitul secolului al XlX-lea: cf cu H Schuchardt, Kreolische Studien Viena, 1890 - Despre problemele generale puse de aceste limbi: L Hjelmslev, „Les relations de parente des langues creoles", Ftevue des etudes indo-europeennes, 1938, p 271-286; A Valdman, Le creole: structure, statut et origine, Paris, 1978; J HoIm, Pidgins and Creoles, Cambridge (Mass ),1989; R Chaudenson/'Leslangues creoles", LaRecherche, nr 248,1992 -Despre asociaţiile lingvistice, vezi apendicele III şi IV, datorate lui N S Trubetzkoy şi, respectiv, lui R Jakobson ale traducerii franceze a lucrării Grundziige der Phonologie a lui N S Trubetzkoy în TCLP, VII, 1939 Multilingvism Un individ este multilingv (bi-, trilingv ) dacă posedă mai multe limbi, învăţate ca limbi materne (în acest sens, un poliglot nu este neapărat multilingv, dar diferenţa nu este întotdeauna clară între învăţarea „naturală" şi învăţarea „socială" a unei limbi de către un copil) S-a pus adesea problema influenţei multilingvismului asupra psihologiei intelectuale sau afective a individului (unii vorbesc de un handicap datorat multilingvismului, alţii, dimpotrivă, de un avantaj pentru dezvoltarea intelectuală) Problema teoretică cea mai interesantă pentru lingvist este de a şti dacă şi în ce măsură situaţia de plurilingvism influenţează cunoaşterea fiecăreia dintre limbile în chestiune Problema e interesantă, mai ales, pentru că această influenţă, cînd există, nu este totdeauna aparentă (bilingvul poate „vorbi perfect" ambele limbi), dar se poate produce la un nivel relativ abstract: sistem fonologie (în opoziţie cu realizările fonetice , reguli gramaticale aplicate (fără influenţă vizibilă asupra frazelor produse) categorii de gîndire (dacă e adevărat că fiecare limbă implică o categorizare specifică a semnificaţiei) • Despre multilingvism potfi găsite informaţii în lucrarea clasică a lui U Weinreich, Languages in Contact New York, 1953 Vezi şi Colloque surle multilinguisme (Brazzaville, 1962), Londra, 1964, nr 61 (martie 1981) din Langages, „Bilinguisme etdiglossie", şi lucrarea lui J F Hamers şi M H A BIanc, Bilingualite et bilinguisme, Bruxelles, 1983 (o versiune revăzută a fost tradusă în engleză, Bilmguality and Bilinguism, Cambridge, Mass 1989) Bibliografia acestei cărţi citează un mare număr de studii de caz publicate îndeosebi în Anglia si în Statele Unite SOCIOLINGVISTICA s ociolingvistica a apărut ca disciplină in anii '60 sub impulsul lui Wiiliam Labov, John Gumperz şi Dell Hyrnes Această disciplină, care a beneficiat de aporturile unor curente sociologice (interacîionisrnui lui Erving Goffman şi emometodoîogia ), işi propune să studieze limba în contextui său social, pornind mai degrabă de la limbajul concret decît de la datele oferite numai de introspecţie Ea s-a dezvoltat în trei direcţii principale: sociolingvistica variaţionistâ, etnografic comunicării si sociolingvistica inteiacţionalâ Sociolingvistica variaţionistâ, al cărui fondator este Wiiliam Labov, se defineşte ca o lingvistică care ţine seama de eterogenitatea iimbii Ea se opune abordării chomskyene care îşi propune ca obiectiv descrierea competentei unui locutor-auditor ideai într-o comunitate omo­ genă pe baza unor judecăţi de giamaticalitate Dat fiind că studiază iimba aşa cum este vorbită aceasta într-o comunitate lingvistică sociolingvistica nu poate postula o omogenitate a struc­ turilor gramaticale Ea este preocupată de tot ce variază în limbă şi studiază structurarea socială a acestei vânaţii Sociolingvistica variaţionistâ a descris toate formele de variaţii constatate, care nu sînt de ordin strict individual Ea a arătat că există o variaţie socială, care se exprimă prin stratificarea sociaia a unei vai iabile lingvistice şi o variaţie stilistică, care apare odată cu schimbarea registrelor de discurs (de la formal la familiar) de către acelaşi locutor Ea a scos în evidenţă de asemenea faptul că există o variaţie inerentă ia acelaşi locutorîntr-un stil dat Această variaţie inerentă este ireductibilă la vai iaţia socială şi stilistică şi se deduce din eterogenitatea internă sistemului Unitatea de analiză a sociolingvisticii este variabila socio-lingvisticâ, element lingvistic care co-variază cu variabilele extralingvistice, precum clasa socială, sexui, vîrsta, registrul de discurs Pentru identificarea unei variabile se studiază ansamblul variantelor care constituie diversele moduri posibile de a spune „acelaşi lucru" Sînt puse apoi în evidentă constrîngerile extralingvistice care impun comportamentul fiecărei variante şi se procedează la studiul cantitativ al distribuirii sociale şi stilistice a variantelor lingvistice Sînt studiaţi de asemenea factorii lingvistici care influenţează alegerea acestor variante Analiza sociolingvistică nu se reduce aşadar la studiul factorilor extralingvistici şi consideră limba ca fiind un sistem intrinsec variabil Variaţia lingvistică nu este studiată pentru ea însăşi ci pentru contribuţia pe care o poate aduce ia studiul structurilor limbii şi al schimbării lingvistice in vederea descrierii structurării sociale a eterogenităţii lingvistice şi a integrării în gramatică a faptelor de variaţie, Labov a propus forma şi dimensiunile regulilor variabile Spre deosebire de regulile categorice ale gramaticii generative, regulile variabile sînt reguli cuantificate care permit indicarea contextelor structurale, lingvistice şi extralingvistice, care favorizează sau defavorizează apariţia unei variante Variaţia lingvistică se integrează astfel în formalismul regulilor gramaticale Formatul regulilor variabile propus de Labov şi dezvoltat de David Sankoff a permis postularea unei gramatici unice pentru ansamblu! unei comunităţi sociale, in care sînt 5r DOMENIILE înscrise şi procesele de diferenţiere socială şi stilistică caracteristice acesteia Noţiunea de regulă variabilă a constituit obiectul a numeroase dezbateri şi controverse Repunerea sa în discuţie, mai aies în lucrările lui Pierre Encreve, a dus la căutarea unor modele lingvistice care să poată explica relaţia dintre structură şi variaţie fără să presupună totuşi o abordare probabilistă a regulilor de gramatică Analiza sociolingvistică se sprijină pe date atestate culese în mod sistematic Abordarea variaţionistă recurge la ancheta sociologic controlată, începînd de la alegerea terenului, consti­ tuirea eşantionului şi pînă la studiul cantitativ şi calitativ ai datelor Ancheta prin discuţii este cel mai adesea completată printr-un studiu etnografic al comunităţii lingvistice Sociologia situaţiei de ancheiă, în special analiza condiţiilor observaţiei, a psrmis depăşirea a ceea ce Labov numea paradoxul observatorului: cum este posibil ca un anchetator să culeagă date naturale, atunci cînd condiţia unei asemenea culegeri ar fi ca schimburile lingvistice sa se desfăşoare fără prezenţa iui? Această problemă s-a pus îndeosebi cînd sociolingvistul a vrut să studieze limba vernacuiara, adică limba vorbită de un grup de persoane cu acelaşi statut în interacţiunile lor cotidiene (de exemplu, vernacuiara folosită de negrii americani din Harlem) Aceasta are într-adevăr tendinţa de a se dezagrega îndată ce este supusă observaţiei Pentru a rezolva această problemă, a fost necesar să fie modificate tehnicile de anchetă şi să fie privilegiată culegerea de interacţiuni obişnuite Abordarea variaţionistă a reînnoit şi studiile asupra schimbării lingvistice, dezvoltînd metode de anchetă şi unelte de analiză care să permită tratarea motivaţiilor sociale ale schimbărilor lingvistice în curs Datorită observaţiei directe a schimbărilor lingvistice, semnele schimbării lingvistice au putut fi cercetate chiar înainte să apară în conştiinţa vorbitorilor Se pot distinge trei etape ale schimbării lingvistice, care corespund cu trei etape ale variaţiei lingvistice: indicatorii, care sînt total subconştienţi şi constituie semne premergătoare aie unui proces de schimbare, marcatorii, care sînt conştienţi, şi stereotîpele, care sînt stigmate sociale Studiile sociolingvistice ale schimbării lingvistice au permis identificarea grupurilor sociale, răspunzătoare de răspîndirea inovaţiei lingvistice, şi descrierea direcţiei schimbării lingvistice • W Labov, Sociolinguistique, Paris, 1976: Le Parter ordinaire, 2 voi , Paris, 1979: W Labov (el), Locating language in Time and Space, New York, 1980: P Thibault, Le franqais parle: etudes sociolinguistiques, Edmonton, 1979: D Sankoff (ecl ), Linguistic Variation: Models andMethods, New York, 1978; P Encreve, La Liaison avec et sans enchaînement, Paris, 1988; L Milroy, Language and Social Networks, Oxford, 1980; Langue franqaise, nr 34, „Linguistique et sociolinguistique", 1977; Actes de la recherche en sciences sociales, nr 46, „L'usage de la parole", 1983 Etnografia comunicării este un domeniu de cercetare rezultat din tradiţia antropologică al cărui punct de plecare este studiui comparativ al evenimentelor de vorbire proprii fiecărei societăţi si fiecărei culturi Obiectul său de studiu este ceea ce Hymes a denumit compelenţa comunicativă, adică ansamblul regulilor sociale care permit folosirea apropriată a competenţei gramaticale Etnografia comunicării a arătat diversitatea performanţelor verbale şi a funcţiilor sociale ale vorbirii precum şi normele sociale şi culturale care le guvernează, s-a preocupat de descrierea repertoriului lingvistic al membrilor unei comunităţi şi a caracteristicilor situaţiilor de comunicare în care se poate desfăşura acesta SOCIOLINGVISTICA 99 • R Bauman şi J Sherzer (ed ), Explorations in the Ethnography of Speaking, Cambridge University Press, 1974; D Hymes, Foundations in Sociolinguistics, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 1974: On Communication Competence, Philadelphia, 1971; C Bachmann, J Lindenfeld şi J Simonin, Langage et Communications sociaies, Paris, 1981; S Heath, Ways with Words: Language, Life and Work in Communities and Classrooms, Cambridge University Press, 1983; E Goody (ed ), Questions and Poiiteness: Strategies in Socia! Interaction, Cambridge University Press, 1978 Sociolingvistica inîeracţionaiă (sau interpretativă) care se situează în prelungirea et­ nografiei comunicării s-a ocupat de integrarea dimensiunii pragmatice şi interacţionale în analiza faptelor de variaţie socială într-un schimb conversaţional, variaţia lingvistică nu constituie numai un indice de'comportament social Ea este de asemenea o resursă comunicativă la dispoziţia participanţilor şi contribuie la interpretarea a ceea ce se produce în schimbul conversaţional Lucrările lui John Gumperz au pus în evidenţă funcţiile comunicative ale variabilităţii lingvistice Ele au arătat că variabilele sociolingvistice nu se prezintă în mod izolat în discurs şi că apariţia unei variabile este constrînsă de selecţia anterioară a altor variabile Aceste regrupări de variabile sociolingvistice sînt legate de urmărirea unor scopuri comunicative particulare şi funcţionează în special ca semne indexicale care ghidează şi orientează interpretarea enunţurilor Sociolingvistica interacţională îşi propune să descrie semnificaţia pragmatică a variabilelor anaiizind maniera în care acestea contribuie la interpretarea enunţurilor în schimbul con­ versaţional Studiile realizate au fost centrate îndeosebi asupra indicilor de contextualizare, forme lingvistice diverse care aparţin repertoriului lingvistic al vorbitorilor Indicii de contextualizare intervin în semnalarea presupoziţiilor contextuale şi contribuie ia indicarea modului în care trebuie interpretate enunţurile Inferenţa conversaţională corespunde acestui proces de interpre­ tare contextualizată prin care un locutor determină intenţia vehiculată de enunţul interlocutorului său şi indică, prin replica pe care o dă, interpretarea pe care a făcut-o Sociolingvistica interacţională studiază procesele prin care enunţurile se văd ancorate în contexte, contexte care, la rîndul lor, fac posibilă interpretarea acestor enunţuri Ea se vrea o teorie a contextuaiizării enunţurilor descriind cum contextele sociale sînt constituite interacţional de către participanţi prin intermediul unor activităţi sociaie verbale şi neverbale care sînt la rîndui lorfăcute interpretabile de aceleaşi contexte Această perspectivă consideră că un context social nu este dat, ci făcut disponibil, ca rezultat al acţiunilor concertate ale inîeractanţilor Procesele de contextualizare care se află în centrul cercetărilor sînt procesele de contextualizare prozodice (ritm tempo, intonaţie etc ) în special în măsura în care se referă la aspectele contextuale ale turnurii vorbirii şi la pertinenţa tematică, procesele de contextualizare neverbale (în special gestuale), procesele de contextualizare verbale (lexicale, segmentale şi secvenţiale) îndeosebi în relaţia lor cu genurile discursive Analiza detaliată a interacţiunilor în contexte instituţionale şi birocratice a permis să se arate că asemenea procese joacă un rol important în neînţelegerile comunicative şi că diferenţele interculturale corespund adesea unor divergenţe în utilizarea indicilor de contextualizare • Despre sociologia interacţională vezi: J Gumperz şi D Hymes (ed ), Directions in Sociolinguistics, New York, 1972; J Gumperz, Discourse Strategies, Cambridge University Press, 1982; Language and Social Identity, Cambridge University Press, 1982; P Auer şi A Di Luzio, The Contextualisation of Language, Amsterdam, 1992; C Goodwin, Conversaţional Organisation, New York, 1981; I Joseph era/ , Le Parler frais d'Erving Goffman, Paris, 1989; A Duranti şi C Goodwin (ed ), Rethinking Context, Cambridge University Press, 1991 PSIHOLINGVISTICA S tudiul proceselor psihologice prin care fiinţele umane îşi elaborează şi utilizează un sistem lingvistic constituie un domeniu de cercetare relativ recent Actul de naştere al psiholingvis­ ticii - denumită astfel în 1954 de Osgood şi Sebeok - a fost un seminar organizat la începutul anilor '50 la Universitatea Corneli, care reunea psihologi şi lingvişti ce-şi propuneau să identifice un cîmp comun de cercetare Disciplina constituită la această întîinire a cunoscut de atunci o dezvoltare considerabilă, s-a diversificat, s-a reorganizat, s-a specializat şi a dezvoltat tehnici originale de investigare, devenind astfel una din ştiinţele cognitive ceie mai vii şi mai bogate înţelegerea şi producerea mesajelor verbale implică operaţii, constitutive pentru activitatea discursivă, care nu sunt în general direct accesibile simplei observaţii, şi nici introspecţiei Pentru a le analiza, psiholingvistica dispune în principal de două căi de abordare; studiul experimental al prelucrării limbajului la adult , care permite să se identifice şi să se manipuleze variabile, din care pot fi deduse legi de organizare a comportamentelor discursive; şi abordarea progresivă centrată pe însuşirea limbajului de către copii , care permite descoperirea unei ordini în cadru! acestui proces, de unde se pot deduce nivele de complexitate Putem adăuga la aceste două moduri de abordare pe ce! propus de neurolingvistică care, aplecindu-se asupra aspectelor patologice ale limbajului furnizează date atit asupra organizării cerebrale, cît şi asupra funcţionării sale TENDINŢE GENERALE ÎN PSIHOLINGVISTICĂ: DE LA BEHAViORISfVS LA PERSPECTIVELE ACTUALE Constituirea psiholingvisticii ca disciplină ştiinţifică cerea pe de o parte ca lingvistica să se descotorosească de orice consideraţii de ordin psihologic, iar pe de alta ca psihologia să elaboreze concepte descriptive pentru comportament compatibile cu o activitate atit de complexă cum este activitatea discursivă Fondat în 1924 de Watson, behaviorismul, constituind psiholo­ gia experimentală ca studiu al comportamentului observabil, crease unele condiţii necesare pentru elaborarea unor astfel de concepte (care se leagă mai ales de numele lui Skinner), dar în acelaşi timp limitase posibilităţile de dezvoltare ale acestei discipline într-adevăr, în această perspectivă limbajul este redus la o simplă mulţime de răspunsuri verbale asociate unor situaţii tip, conform schemei stimul - răspuns, caracteristică reflexului condiţionat Or, schema PSIHOLINGVISTICA 101 condiţionării poate explica formarea unor obişnuinţe verbale, dar ea nu poate da seama de specificul activităţii discursive, care este acela de a fi productivă, structurantă şi structurată Deşi teoriile mediaţioniste au încercat să depăşească modelul S-R, introducînd noţiunea de „variabile intermediare", noua disciplină definită de Osgood şi Sebeok se va dezvolta mai ales sub influenţa teoriei informaţiei, inspirată din lucrările lui Shannon Limbajul va fi considerat ca un compor­ tament comunicativ, iar psiholingvistica drept studiul proceselor de codificare şi decodificare a mesajelor verbale, Astfel, una din preocupările principale ale cercetărilor din acea perioadă este aceea de a evalua efectele structurii probabiliste a codului lingvistic asupra performanţelor subiecţilor care au de îndeplinit diferite sarcini de identificare, de rememorare, de anticipare etc Limitele acestei abordări vor deveni în curînd evidente După cum sublinia Chomsky - a cărui lucrare Syniactic Structures apare în 1957 -, este evident că procesele de codificare şi decodificare trebuie să opereze asupra unor mesaje mereu diferite, şi că modelele de „automate finite" nu sunt compatibile cu caracterul productiv al comportamentelor discursive Astfel, a doua perioadă a psiholingvisticii a fost dominată de modelul chomskyan al gramaticii generative , care va constitui de-a lungul anilor '60 baza cvasi-exclusivă a lucrărilor de psihologie care-şi propuneau să pună în evidenţă realitatea psihologică a transformărilor şi rolul structurii profunde în prelucrarea limbajului Bilanţul acestor lucrări este destul de negativ, întrucît nu s-a putut stabili realitatea psihologică a transformărilor, şi nici existenţa unei structuri profunde de natură sintactică, dar cel puţin psihologii au descoperit în aceste încercări ideea că este posibil să se încerce construirea unor modele ale funcţionării spiritului uman fără a reveni la iluziile mentalismului sau introspecţiei începînd cu deceniul al optulea, psiholingvistica numită uneori „de generaţia a treia", va reacţiona împotriva dominaţiei modelului generativist şi-şi va propune ca obiectiv să constru­ iască un model (sau modele) psiholingvistic(e) ale locutorului, centrîndu-şi cercetarea mai ales asupra analizei proceselor pur psihologice subiacente utilizării cunoaşterii lingvistice Astfel psiholingvistica devine mai strîns integrată în studiul proceselor cognitive şi analizează prelu­ crarea limbajului în relaţie cu alte sisteme cognitive, cum ar fi percepţia, memoria, judecata După ce privilegiase, aproape în exclusivitate studiul proceselor sintactice, psiholingvistica s-a angajat pe de o parte în studiul nivelelor elementare ale prelucrării limbajului - de exemplu mecanismele ce stau la baza perceperii vorbirii şi identificării cuvintelor-, iar pe de altă parte a integrat în cîmpul său de investigaţie aspecte semantice şi pragmatice ale limbajului, încercînd în acelaşi timp să dea seama nu numai de prelucrarea frazelor, dar şi de cea a unităţilor mai mari cum sînt organizările discursive Trecînd printr-o diversitate de obiecte de studiu, ca şi printr-o diversitate de modele - pentru care stă mărturie dezbaterea, încă neîncheiată, între reprezentanţii modularităţii şi cei ai modelelor interactive, dintre care cităm conexionismul - abordarea în termeni de prelucrare a informaţiei s-a impus tot mai mult Astăzi, psiholingvistica îşi propune să determine natura şi modul de funcţionare a operaţiilor implicate în prelucrarea diferitelor componente ale limbajului, fonologie, lexical, sintactic, semantic sau pragmatic Acestor diferite nivele de analiză le corespund oare unităţi de prelucrare diferite, „procesoare" autonome sau nu, ierarhizate sau nu? Aceste unităţi de prelucrare funcţionează oare secvenţial (în serie) sau interactiv (în paralel), fiecare componenttransmiţînd informaţia spre toate celelalte componente, direct sau prin intermediul unui procesor central? în ce măsură procesele de prelucrare a limbajului sunt autonome, sau dimpotrivă controlate? Sînt ele forme particulare ale unor procese 102 DOMENIILE cognitive generale, sau se bazează pe mecanisme specifice care ţin de dispozitive specializate? Acestea suni principalele întrebări la care cercetarea psiholingvistică de astăzi trebuie să răspundă (cf secţiunea„Prelucrarea limbajului", p 321 şi urm ) Pentru a da un răspuns la aceste întrebări au fost dezvoltate numeroase tehnici de experimentare, mai ales în studiul proceselor înţelegerii Studiul perceperii vorbirii utilizează metode care îşi propun să determine condiţiile de identificare ale stimulului verbal, cum ar fi mascarea, filtrarea frecvenţei etc Studiul nivelelor superioare ale prelucrării utilizează metodele cele mai clasice, numite uneori „off - line , care investighează produsul prelucrării păstrate în memoria pe termen scurt sau, mai adesea, pe termen lung: sînt utilizate sarcini de rememorare sau de recunoaştere, de completare a unorfraze sau texte, de parafrază, de evaluare metalingvistică a acceptabilitatii sintactice, semantice sau contextuale a unui enunţ etc în afară de aceste metode s-au dezvoltat mai recent tehnicile de analiză în timp real ( „ o n - line") Utilizînd măsurări cronometrice foarte precise, ele permit accesul la procedurile de prelucrare chiar în momentul în care acestea au loc şi furnizează informaţii asupra complexităţii relative a acestei prelucrări: sînt astfel studiate sarcini de „decizie lexicală" (se măsoară timpul de care are nevoie subiectul pentru a decide dacă un stimul este sau nu un cuvînt), de „shadowing" (repetare imediată a unui mesaj), de „detectare a erorilor" (măsurarea timpului necesar pentru repetarea unei erori sintactice) etc La toate acestea se adaugă măsurări fiziologice cum ar fi fixările oculare sau măsurările electroencefalografice precum potenţialele evocate • O introducere foarte completă în psiholingvistica adultului: J Caron, Precis de psycholinguistique, ed all-a, 1992;a se vedea de asemenea J -P Bronckart, Jheories du langage, Bruxelles, 1979, şiJ A Rondai şi J -P Thibaut (ed ), Problemes de psycholinguistique, Bruxelles, 1987 Textele reprezentative despre behaviorism: J B Watson, Behaviorism, New York, 1924 şi B F Skinner, Verbal Behavior, New York, 1957 - Asupra primei etape a psiholingvisticii, C E Osgood şi T A Sebeok (ed ), Psychoiinguistics: A Survey of Theory and Research Problems, Bloomington, 1954: pentru o prezentare de ansamblu, F Bresson, „Langage etcommunication', in P Fraisse şi J Piaget (ed ) Trăite de psychologie experimentale, Paris, 1965 - Despre psiholingvistica chomskyanâ: J Mehler şi G Noizet (ed ), Textes pour une psycholinguistique, Haga, 1974 în legătură cu cercetările actuale, a se vedea bibliografia de la p 324, 329, 328 ABORDAREA PROGRESIVĂ ÎN PSIHOLINGVISTICĂ Psiholingvistica progresivă, centrată pe problema însuşirii limbajului studiază formarea continuă a acestuia la copil, analizînd cum se transformă cu vîrsta activităţile şi capacităţile de limbaj, cum sunt ele integrate în economia de ansamblu a dezvoltării într-adevăr, dacă fiinţa umană este capabilă înainte de orice învăţare să identifice obiecte în spaţiu şi să-şi recunoască congenerii, în schimb ea nu vine pe lume cu un sistem lingvistic operaţional, ci trebuie să-şi însuşească progresiv pe cel al mediului în care trăieşte încă din prima etapă a PSIHOLINGVISTICA îU 'i copilăriei Plecînd de la această constatare simplă, cercetările de psihologie progresivă şi-au fixat un dublu obiectiv: pe de o parte, determinarea succesiunii şi articulării etapelor prin care trece subiectul uman pentru a-şi constitui sistemul său lingvistic şi, pe această bază, identificarea ordinii de achiziţie, şi, pe de altă parte, reperarea proceselor şl factorilor care susţin şi explică această dezvoltare în demersul său, psiholingvistica esta susţinută nu numai de lingvistica teoretică, care o ajută să definească diferitele componente ale competenţei de comunicare, dar şi de neurofiziologie, care determină bazele biologice ale limbajului şi etapele de maturizare neurală, precum şi de inteligenţa artificială, care graţie simulărilor pe care le realizează, poate furniza unele modele particulare ale învăţării Cercetările asupra dezvoltării limbajului utilizează în principal două tipuri de metode Culegerea de producţii verbale în situaţie naturală constituie de mult timp o sursă de date de neînlocuit, bogate şi eliberate de orice artificiu experimental Aceste studii sunt costisitoare şi greu de gestionat, dar precizia şi caracterul lor sistematic a evoluat în ultimii ani odată cu dezvoltarea tehnicilor audio-vizuale şi informatice şi cu crearea de reţele internaţionale care asigură standardizarea codificărilor şi permit schimbul de date A doua sursă de informaţie este experimentarea care permite să se testeze efectul variabilelor strict determinate Se face de asemenea apel în psiholingvistica lingvistică la gama foarte largă de sarcini de înţelegere şi producere utilizate în cercetările asupra adultului, adaptate la posibilităţile copilului (jocuri de mimă, alegerea de imagini asociate unor fraze, povestirea unui film etc) încep să apară acum şi experienţe de prelucrare în timp real, deşi, din motive uşor de înţeles, ele sunt încă mult mai puţin utilizate decît în cercetările făcute asupra adulţilor Studiul achiziţiei limbajului a fost animat în cursul ultimelor decenii de diverse dezbateri, din care putem desprinde trei probleme fundamentale: problema distincţiei dintre ceea ce este înnăscut şi ceea ce este dobîndit, cea a specificităţii sau a non specificităţii limbajului, şi în fine cea a universalităţii sau a variabilitatii proceselor de însuşire Distincţia dintre înnăscut şi dobîndit este fără îndoială problema cea mai veche, dar ea a căpătat aspecte noi mai ales datorită contribuţiilor biologiei Nu are sens să cerem un răspuns tranşant în legătură cu caracterul înnăscut sau dobîndit al capacităţii de limbaj Este de netăgăduit că omul se naşte cu unele dispoziţii de a înţelege şi de a vorbi o limbă naturală, şi că mediu! lingvistic şi social este necesar pentru ca aceste dispoziţii să se actualizeze Problema este deci de a determina care este partea constrîngerilor genetice şi respectiv a experienţei în achiziţie, precum şi modalităţile de in­ teracţiune între organism şii mediu Chestiunea caracterului înnăscut al limbajului este istoric legată de cea a specificităţii sale, termen care acoperă de fapt două accepţiuni distincte Ne putem întreba pe de o parte dacăînsuţirea limbajului este un fenomen specific speciei umane, sau dacă şi alte specii animale pot fi învăţate să utilizeze un limbaj Dar ne putem pe de altă parte întreba - şi aceasta este accepţiunea utilizată în confruntarea actuală dintre partizanii modularităţii şi cei ai interacţiunii - dacă dezvoltarea lingvistică se bazează pe capacităţi care îi sînt specifice, sau dacă ea depinde de dezvoltarea altor capacităţi sau a unor capacităţi cognitive A treia problemă este cea a universalităţii Definirea etapelor şi a proceselor universale ale însuşirii limbajului este fără îndoială obiectivul fundamenta! al psiholingvisticii progresive Dar studiul invariantelor a fost pus într-o lumină nouă de interesul tot mai accentuat în ultimul deceniu pentru studiul variabilitatii, între limbi şi între indivizi Care este importanţa structurilor 104 DOMENIILE limbii pe care o învaţă copilul în procesul însuşirii limbajului? Şi care este natura variaţiilor interindividuale in cursul dezvoltării limbajului? Modul în care aceste probleme sînt abordate, modulate şi tratate determină diferite demersuri teoretice în care se regăsesc marile tendinţe ale psiholingvisticii Primele abordări sistematice ale însuşirii limbajului au fost behavioriste, bazate pe ideea că învăţarea limbajului de către copil se face prin imitare şi repetare; în această perspectivă factorul principal al însuşiţi; este învăţarea şi competenţa lingvistică considerată ca un comportament oarecare, fără speci­ ficitate Ca o reacţie la acest tip de explicaţie şi pe urmele modelului generativist al lui Chomsky s-au dezvoltat abordările care s-au situat pe poziţii net lingvistice şi ineiste Limbajul este asimilat cu sintaxa, considerata ca o mulţime finită de reguli pe care copilul ie va deduce sau le va descoperi, independent de orice întrebuinţare a limbii Anii '60 sînt prin urmare marcaţi de o adevărată explozie a cercetărilor ce-şi propuneau să descrie gramaticile din limbajul copilului, Aceste abordări lingvistice sîntîn general ineiste, explicînd dobîndirea sistemului lingvistic, prea complicat pentru a fi învăţat, prin existenţa unor mecanisme înnăscute; conform acestor puncte de vedere, copilul arfi dotat din punct de vedere genetic cu un „dispozitiv de însuşire a limbajului" care i-ar deschide accesul la categoriile gramaticale şi la structurile sintactice de bază Ineismul rămine una din caracteristicile fundamentale ale curentelor actuale din cercetările asupra dobîndirii sintaxei, numite „neo-nativiste", cum sunt teoriile bazate pe conceptul de „learnability" sau „parameter setîing" Dobîndirea limbajului s-ar efectua, conform acestor teorii, pe baza unui ansamblu de principii universale şi de parametri care explică variaţiile acestor principii de la o limbă la aita, principii şi parametri care fac parte din dotarea genetică a copilului în anii '70 şi '80 apar însă alte cercetări care iau în considerare alţi factori decît sintaxa şi reintroduc dimensiunea funcţională în dobîndirea limbajului Interesul se îndreaptă acum spre aspectele semantice ale limbajului copilului şi spre contextele - lingvistic, cognitiv, social - în care acest limbaj apare si se construieşte Aceste abordări, numite „funcţionaliste" sau interacţioniste consideră că dezvoltarea vorbirii este determinată de factori multipli şi interde­ pendenţi; ele ocupă astfel un loc intermediar între poziţiile extreme reprezentate de behaviorism şi de ineism 0 primă formă de abordare interactivă este cea care, bazîndu-se pe teoria lui Piaget, pune accentul mai ales asupra relaţiilor dintre dezvoltarea vorbirii si dezvoltarea cognitivă generală Regăsim în această abordare, răspîndită mai ales în Europa, o idee promovată de abordarea lingvistică, şi anume că dezvoltarea vorbirii este orientată în principal de o structurare internă şi că limbajul este un sistem simbolic guvernat de reguli Dar se consideră aici că limbajul este doar una din formele de exprimare a ideilor şi că dobîndirea sa este dependentă de dezvoltarea capacităţilor cognitive generale A rămas celebră confruntarea dintre Piaget şi Chomsky, din 1975: în timp ce Chomsky argumenta în favoarea caracterului specific şi înnăscut al structurilor lingvistice, Piaget apăra teoria constructivă în care structurile limbajului copilului nu sînt nici înnăscute, nici dobîndite, ci rezultă din interacţiunea dintre un anumit nivel de dezvoltare cognitivă şi un anumit mediu lingvistic şi social O a doua formă importantă de abordare interacţionistă, inspirată în parte din opera lui Vîgotski, insistă, în studiul „interacţiunii sociale", mai ales pe rolul mediului şi al input-ului lingvistic şi pe importanţa contextului în care se elaborează limbajul în această perspectivă se acordă o importanţă deosebită studierii dezvoltării pragmatice şi a funcţiilor de comunicare, a interacţiunilor dintre copil şi persoanele cu care vine în contact, precum şi a formelor particulare pe care le îmbracă limbajul adresat copilului Printre dezvoltările recente în domeniul abordării PSIHOLINGVISTICA 105 interactive, cea mai cunoscută şi cea mai elaborată teorie a dobîndirii limbajului este fără îndoială „modelul de competiţie" propus de Bates şi MacWhinney, care susţine că„formele limbilor naturale sunt create, guvernate, constrînse, dobîndite şi utilizate în relaţie cu funcţiile comuni­ cative", Bazat pe o gramatică funcţională, care stabileşte corespondentele între funcţii, semni­ ficaţii si forme lingvistice, acest model încearcă să explice în acelaşi timp prelucrarea iimbajuiui de către adult şi dobîndirea sa de către copil, fără să se ignore variaţiile implicate de proprietăţile specifice ale diferitelor limbi naturale H Introduceri în studiu! progresive al limbajului: P Oleron, L'Enfant et l'acquisition du langage, Paris, 1979; M -L Moreauşi M Richelle, L'Acquisition du langage, Bruxelles, 1981; J Berko-Gleason (ed ), The Development of Language, Colombus, 1985; D Ingram, First Language Acquisition, Method, Description and Explanation, Cambridge, 1989 - Despre dezbaterea dintre Piaget şi Chomsky: M Piatelli-Palmarini (ed ), Theories du langage, theories de l'apprentissage, Paris, 1979, - Despre curentele actuale în abordarea lingvistică a însuşirii limbajului, vezi: S Pinker, Language Learnability and Language Develop­ ment, Harvard, 1984; T Roeperşi E Williams (ed ), ParameterSetting, Dordrecht, 1987; J Weissenborn, H Goodluck şi T Roeper (ed ), Theoretical Issues in Language Acquisition: Continuity and Change in Development, Hillsdale (NJ), 1992 - Abordările interacţioniste sînt foarte diversificate Printre textele reprezentative, se pot menţiona, în afară de cele ale lui J Piaget (Le langage et la pensee chez l'enfant, Neuchâtel, 1923, şi La Formation du symbole chez l'enfant, Neuchâtel, 1945): H Sinclair-de Zwart, Acquisition du langage et developpement de la pensee, Paris, 1967; E Bates, Language and Context: Studies in the Acquisition of Pragmatic, New York, 1976; A Karmiloff-Smith, A Functionnal Approach to Child Language, Londra, 1979; J Bruner, Le Developpement de l'enfant: savoir faire, savoir dire, Paris, 1983, ca şi lucrări colective: E Ochs şi B B Schieffeiin (ed ), DevelopmentalPragmatics, New York, 1979, şi M Hickmann (ed ), Social and Funcţional Approachs to Language andThought, New York, 1987 - Ne putem referi de asemenea, la francezii: J Beaudichon, La Communication sociale chez l'enfant, Paris, 1982; J Rondai, L'lnteraction adulte-enfant et la construction du langage, Bruxelles, 1983; J Bernicot, Les Actes de langage chez l'enfant, Paris, 1992 E Bates şi B, MacWhinney au prezentat abordarea lor funcţionalistă mai ales în Ochs şi Schieffeiin, 1979, referinţă supra ANALIZA CONVERSAŢIEI A naliza conversaţiei începe să se dezvolte în urmă cu cincisprezece ani în prelungirea unui curent sociologic, etnometodologia Curentul, al cărui întemeietor este Harold Garfinkel, consideră necesar studiul interacţiunii verbale dintr-o dublă perspectivă, ca proces complex de coordonare a acţiunilor şl ca realizare practică Astfel, aflaţi într-o relaţie de coprezenţă, participanţii la interacţiune îşi fac reciproc înţelese intenţiile de acţiune şi capacitatea de înţelegere a ceea ce se întîmplă Etnometodologia a demonstrat că atribuirea reciprocă de intenţii este legată de stăpînirea unor metode, a unor reguli, care permit participanţilor să recunoască trăsăturile constitutive ale situaţiei de interacţiune în care sînt angajaţi Obiectul analizei conversaţiei este discursul în interacţiune, în măsura în care acest discurs este produsul comun a doi sau mai mulţi participanţi întemeietorul analizei conversaţiei este Harvey Sacks care, împreună cu Emanuel Shegloff şi Gail Jefferson, iniţiază cercetările asupra organizării secvenţiale a conversaţiei Analiza conversaţiei pleacă astfel de la premisa că interacţiunea verbală este în esenţă ordonată, avînd o structură complexă, organizată secvenţial prin mijlocirea aşa numitului sistem de intervenţii verbale Participanţii la interacţiune pot utiliza existenţa acestei structuri ca resursă fundamentală în scopul organizării şi realizării într-o situaţie dată a interacţiunilor lor • Textele întemeietoare ale acestui curent sînt: H Sacks, Lectures on Conversation (1964-72), 2 voi , G Jefferson (ed ), Oxford, 1992; H Garfinkel, Studies in Ethnomethodology, Englewood Cliffs (NJ), 1967; H Garfinkel şi H Sacks, On Formal Structures of Practicai Actions, in J C McKinney şi E A Tiryakian (ed ), TheoreticalSociology, New York, p 338-366,1970; G Psathas (ed ), Everyday Language: Studies in Ethnomethodology, New York, 1979; J N Schenkein (ed ), Studies in the Organisation of Conversaţional Interaction New York 1978 Analiza conversaţiei a lărgit cîmpu! de investigare tradiţional al lingvisticii prin studii detaliate asupra diferitelor nivele de organizare a conversaţiei; organizarea perechilor adiacente sau a secvenţelor de acţiuni, organizarea sistemului de intervenţii verbale, organizarea globală a conversaţiei, organizarea tematică Studiile realizate prezintă o descriere amănunţită şi precisă a formelor de organizare specifice conversaţiilor, plecînd de la transcrieri detaliate de schimburi autentice Numeroase lucrări avînd ca subiect conversaţii autentice au arătat că interpretarea enunţurilor în conversaţii depinde în majoritatea cazurilor de poziţia lor în cadrul secvenţelor de acţiuni în speţă s-a dovedit că interpretarea unui act discursiv depinde în mare măsură de poziţia pe care o ocupă în interiorul secvenţei conversaţionale Un enunţ de tipul „bună ziua" e o formă de salut atunci cînd deschide o conversaţie, însă desemnează o formă de răspuns la salut atunci ANALIZA CONVERSAŢIEI 107 cind apare în replică la primul enunţ Prin urmare el va primi o interpretare diferită în funcţie de poziţia secvenţială pe care o ocupă Nici capacitatea de implicare secvenţială a enunţului nu este echivalentă în cele două cazuri: în primul, el „proiectează" o acţiune pe care interlocutorul este invitat s-o efectueze (o nouă formă de salut, în replică), pe cînd în al doilea caz enunţul închide secvenţa de salut Analiza conversaţiei a demonstrat importanţa perechilor adiacente în cadrul interacţiunilor, cum ar fi, de pildă, perechea întrebare-răspuns, schimburile de salut, de ofertâ-acceptare/refuz, Spre deosebire de perspectiva pragmatică, în analiza conversaţiei actele de limbaj sînt analizate în virtutea apartenenţei lor la perechea de enunţuri Astfel, o pereche adiacentă desemnează o secvenţă de două enunţuri adiacente, produse de doi locutori diferiţi Această secvenţă este ordonată, în măsura în care emiterea unui enunţ-tip dintr-o anume categorie atrage după sine producerea unui al doilea enunţ-tip, din aceeaşi categorie Acţiunea efectuată de primul enunţ „proiectează" o reacţie corespunzătoare din partea destinatarului, astfel încît replica acestuia poate fi examinată cu scopul determinării realizării sau, eventual, evitării acţiunii Selectarea unei perechi adiacente depinde în egală măsură de contextul conversaţional Astfel, un enunţ de tipul „ce faci în seara asta?" va putea fi interpretat ca o formulă premergătoare unei invitaţii sau solicitări într- un context secvenţial dat, sau ca o simplă întrebare informativă într-un alt context Consecinţele secvenţiale ale acestui enunţ sînt prin urmare diferite în funcţie de interpretare în cazul în care poziţia secvenţială a permis interpretarea întrebării ca fiind premergătoare unei invitaţii, destinatarul va putea replica „nimic" dacă doreşte să răspundă în termeni pozitivi invitaţiei în caz contrar, dacă nu vrea sau nu poate accepta invitaţia, va răspunde aducînd informaţii asupra preocupărilor sale vesperale Enunţul „ce faci în seara asta?" n-a servit prin urmare numai la efectuarea unui act, ci constitue o pre-secvenţă, primul element al unei perechi adiacente funcţionînd el însuşi ca element preliminar al unei alte perechi adiacente (invitaţia şi acceptarea sau declinarea ei) în cazul în care poziţia în interiorul secvenţei a atras interpretarea enunţului „ce faci în seara asta?" ca o simplă cerere de informaţii, consecinţele pe plan secvenţial vor fi diferite, locutorul fiind invitat de data aceasta să furnizeze o dezvoltare tematică asupra activităţilor sale din timpul serii Replicînd „nimic", el va atrage atenţia că nu e dispus să iniţieze o astfel de temă • De consultat îndeosebi: J M Atkinson şi J Heritage (ed ), Structures of Social Action, Cambridge University Press, 1984: E Schegloff, «Preliminaries to preliminaries: „Can i ask you a question?"», Sociologica!Inquiry, 50 (3/4), p 104-152,1980: M de Fornel, «Remarques sur l'organisation thematique et Ies sequences d'actions dans la conversation», Lexique, 5, PUL, p 15-36 Cercetările în analiza conversaţiei au vizat ansamblul acţiunilor care pot fi realizate în conversaţie (secvenţe de compliment, acuzaţie, reproş etc ) şi au demonstrat importanţa unei organizări preferenţiale a replicilor în funcţie de tipul de acţiune efectuată în cursul intervenţiei precedente, unele replici vor fi preferate altora Să luăm exemplul perechii întrebare - răspuns Consultarea datelor experimentale indică o frecvenţă mult mai mare a răspunsurilor de tip „da" în comparaţie cu cele de tip „nu", chiar în situaţii de dezacord (replica prezentîndu-se în acest caz sub forma „da, dar ") Dacă întrebarea este formulată astfel încît să atragă de preferinţă 108 DOMENIILE un răspuns de tip „da" sau „nu", răspunsul la turul următor va tinde să păstreze aceeaşi orientare preferenţială şi să meargă către o opţiune de acelaşi tip Atunci cînd replica este în acord cu preferinţa, ea este efectuată imediat, în general la începutul intervenţiei, pe cînd în caz contrar ea este decalată fie către sfîrşitu! intervenţiei, fie în intervenţii ulterioare, Această organizare preferenţială influenţează de asemenea primul membru al cuplului adiacent, aşa cum se poate vedea din formularea atenuată a acuzaţiilor sau criticilor în scopul anticipării unui posibil refuz din partea interlocutorului şi a diminuării posibilităţilor de respingere, • Despre acţiunile conversaţionale, v : A, Pomerantz, «Compliment responses», in J N Schenkein (ed ), Studies in the Organization of Conversaţional Interaction, New York, 1978; S Levinson, Pragmatics, Cambridge University Press, 1983; M de Fornel, «Semantique du prototype etanalyse de conversation», Cahiers de Linguistique Franqaise, 11, Universite de Geneve, p 159-178,1990 - V si articolele publicate în: Lexique, 5, «Lexique etfaits sociaux», 1986; G Button şi J R Lee (ed ), Talk and Social Organisation, Clevedon, Multilingual Matters, p 54-69 1987; B Conein, M de Fornel şi L Quere (ed ), Les Formes de la conversation, 2 voi , Paris, 1991 Cercetările au vizat în egală măsură una din caracteristicile fundamentale ale conversaţiei, anume faptul că funcţionarea acesteia se bazează pe intervenţii succesive ale co-participanţilor S-au propus astfel principii de succesiune secvenţială la nivelul intervenţiilor care explică faptul că trecerea de la o intervenţie la alta se realizează, în conversaţiile obişnuite, printr-o suprapunere minimă între cele două intervenţii şi prin absenţa pauzelor lungi, ceea ce pare să indice că intervenţiile interlocutorilor nu sînt întîmplătoare ci ascultă de reguli bine definite Procedurile de atribuire a cuvîntului permit locutorului angajat într-o intervenţie în curs nu numai selectarea interlocutorului următor ci şi a acţiunii pe care acesta trebuie s-o efectueze Cu toate că dispune de un nivel de organizare proprie, organizarea perechilor adiacente este prin urmare tributară sistemului de organizare al intervenţiilor Acesta din urmă funcţionează la nivel local, permiţînd gestiunea raportului între intervenţia în curs şi cea următoare O serie de lucrări s-au orientat asupra studiului situaţiilor formale sau instituţionale (dezbateri, conferinţe de presă, interviuri) în cadrul cărora regulile de atribuire a intervenţiilor sînt modificate şi guvernate prin convenţii specifice, prestabilite • V în special volumele: J M Atkinson şi P, Drew, Orderin Court: The Organisation of Verbal Interaction in Judicial Settings, Londra, Macmillan, 1979; D Boden şi D H Zimmerman (ed ), Talk and Social Structure, Cambridge, Polity Press, 1991; P Drew şi J Heritage (ed ), Talk a Work, Cambridge University Press, 1992 Studiile intreprinse în analiza conversaţiei în ultimii ani s-au ocupat de asemenea cu descrierea şi analiza secvenţelor legate de organizarea globală a conversaţiei Secvenţele iniţiale şi terminale au constituit în acest sens un „teren" de cercetare fundamental punînd în evidenţă aspecte structurale din cele mai importante Posibilitatea de a iniţia şi a termina o conversaţie exploatează în mod complex existenţa perechilor adiacente (formule de salut, formule de politeţe - „ce mai faceţi?" -, formule terminale etc) ANALIZA CONVERSAŢIEI 109 • E Schegloff şi H, Sacks, „Opening up closing", Semiotica, 8 (4), p 289 - 327,1973; E Schegloff, „Identification and recognition in telephone openings", in G Psathas (ed ), Everyday Language: Studies in Ethnomethodology, New York, 1979, p 23-78; „The routine as achievement", Human Studies, 9,1986, p 111-152; M H Goodwin, He-Said-She-Said, Bioomington, Indiana University Press, 1990; C Goodwin, Conversation Organization: Interaction between Speakers and Hearers, New Yorrk, 1981 Un curent de cercetare important în analiza conversaţiei studiază organizarea socială a comportamentului vizual şi gestual în cadrul interacţiunii şi modul în care acesta influenţează relaţia de angajare reciprocă între participanţi, S-a demonstrat îndeosebi că o serie de aspecte ale comportamentului vizual şi gestual din partea locutorului contribuie la organizarea modului de participare a interlocutorului (sau interlocutorilor) la activitatea în curs O serie de gesturi pot contribui de asemenea, atunci cînd sînt efectuate în anumite contexte secvenţiale, la instituirea unui ritm interacţional stabil şi reciproc coordonat de „posturi corporale" între interactanţi, precum şi ia constituirea unui cadru interacţional reciproc împărtăşit • Cf : C Heath, Body Movementand Speech in Medical interaction, Camcridge University Press, 1986; C Goodwin, Conversaţional Organisation: Interaction between Speakers and Hearers, New York, 1981; M de Fornel, „Gestes, processus de contexîualisation et interaction verbale", Cahiers de linguistique frangaise, 12, p 31 -51,1991 Studiul conversaţiilora fost de asemenea abordat în cadrul unortradiţii influenţate de analiza discursului, acestea propunînd o extindere a conceptelor lingvistice la nivelul discursului Structura conversaţiei este descrisă astfel prin structuri arborescente de constituenţi, iniţial postulate pentru organizarea frazei Din această perspectivă specificul conversaţiei este deter­ minat nu atît de organizarea secvenţială cit de prezenţa unei structuri ierarhizate de constrîngeri care determină ordonarea şi finalizarea seriilor de constituenţi Şcoala din Geneva, ia iniţiativa lui Eddy Roulet, a propus astfel un modei ierarhizat ai discursului conversaţional avînd ia bază sisteme arborescente integrînd unităţi de rang diferit, încastrate unele în altele O conversaţie simplă este descrisă ca un schimb format din două sau trei intervenţii, care sînt la rindul lor alcătuite dintr-un act principal (actul director), precedat şi urmat de acte subordonate facultative Aceste acte sînt legate între ele prin funcţii interactive Conversaţiile mai complexe sînt analizate cu ajutorul acestei gramatici şi ai unui principiu de recursivitate Discursul conversaţional a fost considerat şi din perspectiva regulilor de succesiune a actelor de limbaj Un astfel de model, propus îndeosebi de William Labov şi David Fanshel, privilegiază studiul constringerilor exercitate de un act în curs asupra celui următor şi caută să pună în evidenţă actele „de adîncime" care guvernează derularea conversaţiei • W Labov şi D Fanshel, Therapeutic Discourse, New York, 1977; E Roulet et al , L'Articulation du discours en frangais contemporain, Berne, 1985; C, Kerbrat-Orecchioni, Les interactions verbales, 1 1 şi 2, Paris, 1990; J Moeschier, Argumentation et conversation Eiernents pour une analyse pragmatique du discours, Paris, 1985; J Moeschier, Modelisatior, du dialogue, Paris, 1989; P Bange (ed ), L'Analyse des interactions verbales La dame de Caluire: une consultation, Berne, 1987; J Cosnier şi C, Kerbrat-Orec­ chioni (ed ), Decrire la conversation, Lyon, 1987; J Cosnier, C Kerbrat-Orecchioni şi N Gelas (ed ), Echanges surla conversation, Paris, 1988 RETORICA P rin tradiţie retorica a îmbinat o artă a construcţiei discursurilor cu o teorie despre aceste discursuri Astfel, chiar dacă a încetat să mai fie predată ca un corpus de precepte (în Franţa, la sfîrşitul secolului al XlX-lea), ea continuă să fie disponibilă graţie modernităţii sistemului pe care l-a constituit sau graţie unor propuneri pe care Ie-a formulat după cum o arată interesul de care se bucură astăzi din partea teoriilor argumentării, a lingvisticilor enunţiative şi pragmatice, din partea teoriei literare sau, indirect, din partea ştiinţelor sociale şi istorice Prezenţa sa încă din cele mai vechi timpuri în Grecia este atestată de texte - ///ac/a conţine o serie de discursuri structurate rostite cu ocazia unor întruniri ale războinicilor sau a unor discuţii între oameni şi zei -, dar prima codificare a conştiinţei retorice nu apare decîtîn epoca clasică, odată cu valul de procese prin care se revendicau diverse bunuri, stîrnit de căderea tiranilor din cetăţile greceşti din Sicilia, Agrigente (471) şi Siracusa (463) Corax din Siracuza şi Tislas apoi sofiştii Gorgias şi Isocrate sint primii care au redactat îndrumări pentru compunerea pledoariilor, aevărate ghiduri destinate părţilor în litigiu Să reţinem din această tradiţie: 1 Punerea ia punct a unui plan al discursului (preambul, expoziţie, mărturii, indicaţii, probabilităţi, refutaţie recapitulare; cf Platon, Phaidros, 267a) care se va păstra şi va fi ameliorat în tratatele ulterioare 2 Originea juridico-politică a artei (dimensiune care se regăseşte în renaşterea Interesului pentru retorică din ultimii patruzeci de ani) care implică o dimensiune agonală şi serveşte reglementării conflictelor şi certurilor Retorica se impune în disciplinele practice ale eticii şi politicii (de altfel, pentru Isocrate şi Cicero ea nu era decît o ramură a politicii); deciziile şi controversele fiind inevitabile în aceste discipline, recursul la argumentaţie devine necesar (C Perelman, 1977) începuturile şi stabilizarea sa în Grecia nu pot fi despărţite de apariţia regimului democratic (Nietzsche va spune că retorica este o artă republicană care formează deprinderea de a asculta cele mai diferite opinii şi puncte ce vedere): obiectul său este constituit din discursurile rostite în cadrul instanţelor democraţiei ateniene (Adunarea, Tribunalul sau mani­ festările panhelenice); ea îşi cucereşte un loc privilegiat printre disciplinele de invăţămînt şi în educaţia cetăţeanului şi a omului politic, 3 Orientarea sa generică şi pragmatică Vorbirea este luată în considereare în măsura în care serveşte unui scop şi unor construcţii persuasive Situaţiile instituţionalizate de discurs determină genurile discursului; acesta nu se adaptează, în mod abstract, la lege, drept etc, ci timpului, locului şi circumstantelorm care este rostit (odată cu a doua sofistică, tehnica se referă la kairos - momentul oportun, v A lordesillas, 1986) Fâcînd o analiză a mijloacelor utilizate de oameni pentru a comunica în public, retorica constituie prin urmare o primă mărturie în lumea occidentală despre o gîndire asupra discursului RETORICA 111 Ea va intra în conflict, pe terenul cunoaşterii, al eticii şi a! limbajului, chiar cu răspunsul pe care i-a suscitat: filozofia; critica pe care aceasta o face retoricii invocă motivele următoare: 1 Retorica se pronunţă asupra opiniei, nu asupra a ceea ce este; sursa ei se află într-o teorie a cunoaşterii bazată pe verosimil (eikos), pe plauzibil şi pe probabil, şi nu pe adevăr (alethes) şi pe certitudine logică Ea este iluzie, căci argumentul cel mai slab poate fi şi cel mal tare, discursul facînd să pară mare ceea ce este mic etc 2 Retorica este arta de a tace să triumfe cauza pe care o apărăm; retorului îi este indiferent dacă pledează pentru sau contra; această neutralitate axiologică este de neacceptat (B Cassin, 1990), 3 Nu este o techne, ci o demagogie, deoarece ea caută să provoace aderarea ia anumite opinii cu ajutorul emoţiei Ea produce o convingere care ţine de credinţă, şi nu de convingerea proprie cunoaşterii Oratorul nu ne arată cu adevărat ceea ce este de drept, ci ceea ce pare aşa în ochii mulţimii care trebuie să judece (Phaidros, 260 a); el poate înălţa pe cineva prin elogiu, sau îl poate înjosi prin critică etc Acesta este cadrul procesului pe care, începînd cu Gorgias şi Phaidros, platonismul şi filosofia l-au intentat retoricii' „Retorica este tehnica literară a persuasiunii, cu tot ceea ce implică aceasta în bine şi în rău" (W V Quine, Quiddites) După Plafon, Distincţia între opinie {doxa) şi cunoaştere va permite sistematizarea introdusă de Aristotel: 1 Retorica este echivalentul în cîmpul persuasiunii a ceea ce reprezintă dialectica în cîmpul demonstraţiei (cf, P Ricoeur, 1975) in timp ce demonstraţia pleacă de la cunoştinţe adevărate, argumentaţia are drept premise opinii nedemonstrate, dar emise de toată lumea Obiectul deliberării (sau ai acţiunii) nu este obiectui unei ştiinţe, şi nu poate da naştere decît unor opinii Retorica este o forţă şi o tehnică, care se distinge de filozofie, de etică ca şi de sofistică Ca şi etica sau politica, ea este o disciplina practică Ea este interesată de elementele materiale ale practicii argumentative (conţinuturi argumentative, fenomene legate de contextul de enunţare si tipul de public) şi extinde dominaţia iogos-ului la sfera valorilor, a credinţelor, a aparenţelor şi a verosimilului 2, Argumentul platonician care invocă indiferenţa retoricii faţă de adevărul argumentelor este respins de Aristotel, care susţine că a învăţa să piedezi pentru teza contrarie este util celui care vrea să înveţe ce sînt faptele şi cum se pun întrebările {Retorica, 1355 a) Aceasta îi permite lui Aristotel să definească retorica ca o artă formală (ce constă în a „extrage din orice subiect gradul de persuasiune pe care îi conţine"), deschizînd astfel calea spre un proiect taxinomic, SISTEMUL RETORIC Retorica lui Aristotel conţine o teorie a argumentaţiei (care constituie firul ei principal), o teorie a elocinţei şi o teorie a compoziţiei discursului (cf P Ricoeur, 1975) 112 DOMENIILE Ea distinge trei genuri de discurs, fiecare caracterizat fiind printr-un subiect, un scop, un criteriu, un timp şi o argumentaţie care îi sînt proprii Genul deliberativ discută afacerile guvernului, are drept scop sa sfătuiască pe membrii unei adunări politice, pe baza criteriului utilităţii în raport cu cetatea, utilizează timpul viitor şi ca mod de argumentare dominant exemplu! Scopul genului judiciar este să acuze sau să apere în faţa unui tribunal, pe baza criteriului a ceea ce este drept, utilizează timpul trecut şi enîimema ca mod de argumentare Scopul genului epidictic este de a elogia sau a blama, criteriul său este frumosul, timpui prezent şi argumentaţia dominantă este amplificarea Este un gen care oscilează între funcţional şi ornamental Plafon şi Aristotel îl leagă de etică (lauda este o reacţie la virtute, iar blamul un răspuns la viciu) Fiind în acelaşi timp o formă civică şi o instituţie a vorbirii, oraţia funebră face nu numai elogiul celui dispărut, dar şi pe cel al cetăţii (N Loraux, 1981) Genul epidictic are deci o funcţie socială şi civică căci el întăreşte normele moralităţii publice în epoca helenistică şi apoi la Roma, el se va dezvolta odată cu elocinţa oficială Deşi stabilită în raport cu situaţiile de comunicare proprii Greciei secolului al V-lea, această tipologie va supravieţui Ea este rezultatul unei combinatorii de elemente diverse ale situaţiei discursive: situaţiile de enunţare, statutul locutorului, tipuri de auditor (cei care se adună din plăcere, pentru a primi sfaturi, pentru a judeca o cauză), credinţele auditorilor Genul discursului Tipui de auditoriu Timp Mijloace Scopuri judiciar judecător trecut acuzaţie/ apărare drept/ nedrept deliberativ adunare viitor persuasiune/ disuasiune util/ nociv epidictic spectator prezent elogiu/ blam frumos/ urît Aristotel distinge, printre mijloacele de care se foloseşte oratorul pentru a persuada, între probele extra-tehnice (mărturii, mărturisiri, texte de lege, jurăminte ) şi cele tehnice, adminis­ trate prin discurs: argumentele alese şi prezentate într-un mod convingător, caracterul oratorului (ethos), dispoziţiile (pasiuni, emoţii) provocate de discurs în auditor (pathos) Ethosul este în sine un fel de probă: un bun orator îşi construieşte credibilitatea prin modul său de a argumenta Aceste trei elemente se vor regăsi ulterior în toate definiţiile: a instrui (docere), a emoţiona (movere) şi a plăcea (flectere); oratorul convinge prin argumente, place prin moravuri; emoţionează prin pasiuni CELE CINCI PĂRŢI ALE RETORICII Aristotel împarte retorica în invenţie, dispoziţie, eiocuţie şi acţiune Tradiţia romană (Reto­ rica către Herennius, tratatele lui Cicero şi /Arfa oratorică a lui Quintilian, toate redactate între anii 100 î e n şi 95 e n ) adaugă o a cincea parte, memoria RETORICA 113 1 Invenţia trebuie să dea răspunsul la întrebarea: ce spui? Trebuie să găseşti idei, lucruri (adevărate sau verosimile) pentru a face o cauză plauzibilă şi a o face crezută Această parte reuneşte subiectele, argumentele, locurile şi tehnicile de persuadare Poziţia adoptată de orator în discurs depinde de identificarea în prealabil a stăm cauzei {status causae) şi a întrebării {questio) care se pune: faptul care trebuie judecat există {conjectură)? Ce este el [definiţie)? De ce natură este el (calificare)? in momentul invenţiei, oratorul dispune de topică, fundamentală pentru descoperirea argumentului într-un subiect dat şi a unui ansamblu de locuri Acestea sînt premise de ordin foarte general care funcţionează ca nişte rezerve de argumente Se distinge între Şocurile comune [topoikonoi, lociccmmuni), utile în orice subiect şi locurile specifice (idioitopoi), proprii numai unor subiecte Bazate pe un fond comun de raţionalitate, locurile reprezintă tipuri de acord tacit între emiţător şi receptor Utilizabile în principiu în orice circumstanţă, locurile se vor constitui treptat într-un catalog de teme consacrate (cf E Vurtius, 1956 C Platin, 1994) Probele sînt extra-tehnice şi tehnice Acestea din urmă grupează probele subiective sau morale (ethos şlpathos) şi probele obiective, care ţin de argumentaţie Forma cea mai obişnuită a argumentului retoric este de tip deductiv: e vorba de entimemă, un silogism ale cărui premise sînt bazate pe verosimil Exemplul, din istorie sau inventat (fabulă, parabolă) este cel mai utilizat argument bazat pe inducţie; el va fi mai tîrziu considerat ca un mijloc stilistic şi apreciat pentru valoarea sa de model (v Rhetorique ethistoire, 1980) 2 Dispoziţia este o arta a compunerii, care vizează structura sintagmatică a discursului, distribuind părtiie acestuia conform unei scheme aproape invariabile: a) Exordiul are drept scop concilierea auditoriului (captatio benevolentiae) pe care oratorul se strâduie să-l facă atent, dispus să primească informaţia şi binevoitor b) Urmează naraţiunea [diegesis), expunerea faptelor, reale sau prezentate ca atare Calităţile sale sînt concizia, claritatea şi verosimilitatea: ea trebuie să permită cîştigarea credi­ bilităţii şi incriminarea adversarului, este plauzibilă dacă povestea narată are caracteristicile vieţii reale (acţiune adaptată caracterului, motive coerente ) Nararea acţiunilor poate îmbrăca forma unei povestiri legendare [fabula), a istoriei (historia) sau a ficţiunii (res ficta) c) Confirmaţia este momentul prezentării argumentelor şi al respingerii argumentelor adversarului d) Discursul se încheie cu peroraţia, care cuprinde o recapitulatio şi o indignat/o, un apel final la miiâ şi simpatie 3 Elocuţia este un capitol foarte dezvoltat; terminologia sa va fi împrumutată de poetică şi gramatică, dar si de muzică sau de arhitectură Elocuţia ia in considerare dimensiunea estetică a discursului, şl este o artă a stilului: corectitudinea gramaticală, alegerea cuvintelor, efecte de ritm şi de omofonie figuri şi tropi Stilul trebuie să fie clar, să respecte corectitudinea (hellenismos, latinitas) şi să convină (subiectului, ef/?os-ului, genului de discurs) El trebuie să fie strălucitor; acesta este domeniul ornamentaţiei: după Retorica către Herenmus şl Quintilian, tratatele vor distinge între tropi, figuri de cuvînt şi figurile de gîndire Există în fine trei genuri de stil [genera dicendi) ierarhic distribuite în funcţie de caracterul nobil al subiectului sau al cauzei (umil, mediu şi sublim) 114 DOMENIILE 4 Discursul, odată elaborat, trebuie să fie reţinut Acesta formează obiectul artei memoriei (prima dezvoltare pe această temă apare în Retorica către Herennius) Tehnica este bazată pe principiul întipâririi în memorie a unei serii de locuri (casă, cameră, boltă ) şi de imagini (forme, semne distinctive sau simboluri) Sistemul urmăreşte crearea de locuri mentale, oratorul trebuind să localizeze simbolurile ideilor de care doreşte să-şi amintească Ordinea locurilor urmăreşte pe cea a discursului, imaginile amintind de lucruri, in momentul producerii discursului, oratorul extrage din locurile mentale imaginile pe care Ie-a localizat în ele (F Yates, 1975) 5 în fine, discursul trebuie spus Acţiunea (hupocrisis) constă în reglarea vocii şi a gesturilor după valoarea lucrurilor şi a cuvintelor: aceasta este elocinţa corporală Punct de piecare în tratatele de arta actorului şi de declamaţie, această ultimă parte conţine sfaturi privitoare la utilizarea vocii (care trebuie modulată în funcţie de tipul de pasiune), la mimică, ia debitul verbal (volum, intonaţie,ritm), precum şi o serie de observaţii riguros codificate despre arta mişcării şi a gesturilor (Quintilian, A 0 XI, 3) • Tratate: Aristotel, Retorica; B Casin, l'Effet sophistique (texte de Gorgias, Antiphon, Aelius, Aristides etc), Paris, 1995; Ciceron, De l'orateur, 3 voi , Paris; Crevier, Rhetorique franqaise, ed 1757; CC Dumarsais,Des tropes Paris, ed F Douay, 1938 (trad rom , 1981); P Fontanier, Les Figuresdudiscours, Paris, ed G Genette, 1968, (trad rom , 1977); B Lamy, La Rhetorique ou l'art de parter, SussexReprints, Brighton, 1969; Pseudo-Longin, Tratatul despre sublim in Arte poetice Antichitatea, Bucureşti, 1970; Quintilian instituţie oratoria, (trad rom , 1974); Les Sophistes, în Les Ecolespresocratiques, Paris, ed J P Dumont, 1991; Tacit, Dialogul oratorilor, Bucureşti, 1958 După perioada antică şi clasică, destinul retoricii s-a confundat în mare parte cu cel a! unei discipline formative şi de învăţămînt, în timp ce vocabularul şi corpusul de precepte produse de reflecţia descriptivă şi normativă pe care am amintit-o mai sus au rămas stabile de-a lungul unei perioade deosebit de lungi Sistemul retoric a cunoscut mai multe modificări majore, datorate în principal: 1° modificărilor socio-istorice ale practicării diverselor genuri de discurs; 2° manifestărilor recurente ale unor anti-retorici (creştină, filozofică ); 3° reorganizării periodice a cîmpului, atît în interior (raporturile cu celelalte arte ale trivium-u\m - dialectică, gramatică precum şi cu poetica Renaşterii) cît şi în exterior (odată cu reducerea retoricii la elocutio după reforma lui Ramus şl cu conflictul dintre argumentaţie şi exprimare), începînd din sec i e n nu mai funcţionau toate situaţiile instituţionale de discurs codificate pînă atunci Declinul artei oratorice atribuit căderii Republicii romane şi pierderii libertăţii politice (Tacit, Dialogul oratorilor), a produs o ruptură a echilibrului: elocinţa politică şi judiciară decade, dezvoltîndu-se în schimb elocinţa solemnă Dar ori de cîte ori retorica va recuceri domeniul vieţii civile, aşa cum s-a întîmplat în Renaştere, cînd umaniştii redescoperă demnitatea forumului civic şi a treburilor publice (E Garin, 1989), în Franţa secolului al XVIII-lea (J Starobinski, 1986, F Furet şi R Halevi, 1989), în Anglia şi în America de Nord, se va relua dezbaterea relaţiilor dintre retorică, discurs public şi libertate politică începînd cu Quintilian, retorica accede la rangul de disciplină majoră în educaţia romană si va reprezenta de aici înainte norma pentru pedagogia culturii superioare clasice occidentale RETORICA 115 Exclusă din arena politică şi din tribunale, ea se va identifica pe termen lung cu activităţile pedagogice (H -l Marrou, 1948) şi cu sofistica; aici tehnica şi talentul oratoric se exercită oarecum gratuit, pentru a demonstra perfecţiunea şi virtuozitatea, Elocinţa de şcoală face ca accentul să fie pus pe exerciţiile preparatorii (pragymnastnata) şi pe declamaţii (controverse şi pledoarii) Antichitatea tîrzie (Tertulian, Sfintul Augustin, De doctrina christiana, Isidor din Sevilla), apoi Evul Mediu, de~a lungul căruia domină anti-retorica creştină (cu preferinţa sa pentru o senno humilis evanghelică) introduc retorica în grupul artelor liberale, plasînd-o pe locul al doilea, alături de gramatică şi dialectică Dar arta retorică se fragmentează în genuri specializate: ars poetriae, ars dictaminis, ars praedicandi, începind cu secolul al Xl-iea, tratatele de stil epistolar pun accentul pe codificarea părţilor scrisorii, pe introducere, pe diferenţierea socială a destinatarilor Ars praedicandi apare începind cu secoiul al Xlii-lea, cînd dă naştere omiieticii; tema este luata direct din Cărţile Sfinte, care asigură şi domeniile invenţiei (dovezi, citate şi exempla) (J J Murphy, 1974) incepînd cu Donatus {Barbarismus, sec al IV-lea), gramatica îşi extinde domeniul ia studiul figurilor şi al tropilor Dimpotrivă, retorica va juca un rol esenţial în umanismul renascentist, cînd sînt redesco­ perite textele fundamentale (în 1416/l/ta oratoriei; în 1421 De oratore, în integralitatea sa; in 1508 apare ediţia princeps a Retoricii) Retorica, ale cărei părţi sînt din nou reunite, elimină gramatica şi dialectica din cadrul trivium-uM, se impune în pedagogie şi educaţie şi pătrunde în toate domeniile vieţii publice şi civile, in acel moment ea reprezenta o sinteză superioară a artelor şi ştiinţelor De exemplu, dezvoltarea noţiunii de compoziţie picturală (Alberti, De pictura, 1435) a fost raportată la perioada oratorică a retoricii umaniste (ierarhia dintre tablou, corp, membru şi pian este echivalentă cu ierarhia retorică dintre perioadă, frază, propoziţie, şi cuvînt) (M Baxandall, 1971) Renaşterea adoptă o retorică de tip ciceronian, reabilitează noţiunile de claritate, firesc şi urbanitate şi asimilează o concepţie despre iimbaj centrată pe puterea expresivă şl estetică în Franţa secolelor al XVIi-lea şi al XVIil-lea, retorica contribuie la fixarea normelor de civilitate în limbaj şi la dezvoltarea unor genuri sacre (predica, panegiricul, oraţia funebră), profane de eiocinţă profesională (judiciară, parlamentară, academică) şi literară (M Fumaroli, 1980) Bază a oricărui discurs, ea este a fortiori şi baza literaturii: ea furnizează procedeele retorice şi structura discursivă (de exemplu, structura retorico-judiciara a tragediei), ca si o estetică (Boileau, Art poetique) (A Kibedi Varga, 1970) Contra-Reiorma o consacră ca una din primele discipline de învăţămînt în colegiile iezuite în Franţa ea va încorona educaţia literară (gramatică, umanioare, retorică) pînă la sfîrşitul secolului al XlX-iea, cînd locul ei este preluat de discipline mai tehnice (fonetică, metrică, filologie, franceză veche ) (F de Dainiville 1978, F Douay, 1992) Istoria retoricii a putut fi descrisă ca o literaturizare a artei retorice, (V Florescu), ca o marginalizare a componentei sale filozofice şi argumentative în favoarea elementelor literare şi stilistice, şi ca o restrîngere treptată a domeniului său (G Genette, „Rhetorîque restreinte", 1972) Arisîotel pune accentul pe invenţie şi pe dispoziţie, dar deja, încă din epoca posîciceronlană, teoreticienii deplasează accentul spre problematica literară; retorica devine „arta invenţiei alegerii şi a exprimării ornamentate potrivite care poate servi spre a convinge" (A 0 , II, XIV, 21) Conform mnemotehnicii medievale, gramatica ne învaţă să vorbim corect, retorica DOMENIILE 116 elegant, iar logica - veridic Reforma lui Ramus {Dialectica, 1555) separă retorica de teoria argumentaţiei (invenţia si dispoziţia sînt ataşate logicii) şi nu-i mai atribuie decît elocuţia şi acţiunea (W Ong, 1958) în zorii epocii moderne se consumă ruptura între, pe de o parte, expresie şi argumentaţie, între filozofie, dominată de empirism (Locke, cartea III) şi raţionalism care elimină probabilul şi verosimilul (Descartes, Discours de la methode) şi retorică, pe de alta; aceasta nu mai utilizează dovada (P, France, 1972, A E Benjamin et al 1987), al cărui cîmp de acţiune este limitat de ramism, de apariţa spiritului de geometrie şi apoi, în domeniu! literar, de concepţia barocă despre ingenium şi furorpoeticus (R, Barilii, 1983), Astfel amputată de componenta sa filozofică şi privilegiind elocuţia, retorica nu mai este artă a discursului, ci artă a stilului şi se limitează in principal la studiul formelor limbajului ornamentat, la figuri şi la acţiunea oratorică Sfîrşitul filologiei umaniste şi trecerea de la literatura clasică la literatura romantică fac ca retorica, care îşi are sursa în regulile şi normele discursului, să fie asimilată cu ceva artificial şi decadent şi să fie exclusă dintre artele frumoase: în contextul artelor limbajului, elocinţa devine antiteza poeziei (Kant, Critica puterii de judecată, I, II, § 53) Literatura modernă este anti-retorică, indiferentă la persuasiune şi ostilă locurilor comune (M Beaujour 1986) In domeniul analizei literare, domeniul retoricii se împarte între stilistică, poetică, istoria literară şi estetică • Istorii ale retoricii, învăţărnînt şi retorică; R Barilii, La retorica, Milano, 1983' F P Bowman, Le discours sur I'eloquence sacree a l'epoque romantique, Rhetorique, apologetique, hermeneutique (1777 - 1851) Geneva, 1980; E, R Curtius, Europăische Literatur und lateinisches Mittelalter, Berna, 1948; F de Dainiville, L'Education des jesuites, XVIe - XVIII6 siecles Paris, 1978; F Douay-Soublin „La rhetorique ev Europe â travers son enseignement", Histoire des idees linguistiques, sub dir lui S Auroux t 2, Bruxelles 1992, p 467 - 507; V Florescu, Retorica şineoretorica Geneză, evoluţie, perspective, Bucureşti, 1973 tr franc, 1982; P France, Rhetoric and Truth in France, Descartes to Diderot, Oxford, 1972; IVI Fumaroli, L'Âge de i'eloquence, Geneva, 1980; E Garin, Moyen Age et Renaissance Paris, 1969; G Kennedy, The Art of Persuasion inGreece, Princeton, 1963; ld„ The Art or Rhetoric in the Roman World, Princeton, 1972; H Lausberg, Handouch derlitterarischen Rhetorik, Munchen, 1960; H I Marrou, Histoire de Leaucation dans l'Antiquite, Paris, 1948; j J Murphy, Rhetoric in Middle Ages, Berkeiey, 1974, J J Murphy (ed ), A Synoptic Histor/ of Classic Rhetoric, 1983, Davis; W Ong, Ramus, Method and the Decay of Dialogue, Cambridge, 1958; M Patillon, Elements de rhetorique classique, Paris, 1990; Rhetorique et histoire, L'exemplum etle modele de comportement dans le discours antique et medieval (coli ), Roma, 1980; M, Zink, La Predication en langue romane avânt 1300, Paris, 1982; B Vickers, In Defence ofRhetorics, Oxford, 1988 Retorica şi artele: M Baxandall, Les Humanistes a la decouverte de la composition en peinture, 1350 - 1450 (1971), Paris, 1989; J Lichtenstein, La Couleur eloquente, Paris, 1989, B Vickers, „Figures of rhetoric/Figures of music?", Rhetorica, 2,1984, p 1 - 4 4 , F Yates, L'Art de ia memoire, Paris, 1975 Retorica şi discursul politic: M Angenot, La Parole pamphletaire Typologie des discours modernes, Paris, 1982; F Furet şi R Halevi, Orateurs de ia revolution francaise, I: Les Constituants, Paris, 1989; R Laufer şi C Paradeise, Le Prince bureaucrate: Machiavel au pays du marketing Paris, 1982; N Loraux, L'lnvention d'Athenes Histoire de l'oraison funebre dans la cite classique, Paris, 1981; D Maingueneau, Semantique de iapolemique Lausanne, 1983; J Starobinski „La chaire, la tribune, le barreau", Lieuxde memoire, sub dir iui P Nora, t II, La Nation, Paris, 1986, p, 425-485; Ideologie et propagande en France M Yardeni (sub dir ) Paris, 1987 RETORICA 117 Pierderea statutului de disciplină de învăţămînt, a îost compensată pentru retorică, la puţin timp după aceea, de o revalorizare a obiectului său (a se vedea lucrarea de pionierat a lui!, A Richards, 1936), ca şi de redefinirea raporturilor între argumentaţie şi expresie în filozofie, studii literare, iar mai recent în diferite direcţii lingvistice, mai ales cele pragmatice si enunţiative (la J L Austin, J R, Searle, P Grice, 0 Ducrot) Noua retorică a lui Chaim Perelman îşi propune, graţie unei întoarceri la Aristotel şi la o tradiţie pe care cartezianismul a obnubilat-o, să reintroducă imperiul raţiunii în domeniul apreciabilului, al opiniei şi al credinţelor (C Perelman, 1958) Ea se defineşte ca o teorie generală a argumentaţiei sub orice formă: legală, politică, etică, estetică, filozofică); adică o retorică aplicabilă oricărui tip de audienţă, şi care, postulînd eficacitatea discursului, introduce calitatea auditorului ca un element hotărîtor pentru valoarea argumentaţiei, in măsura în care este preocupată de problemele raţiunii practice şi ale teoriei acţiunii, precum şi de aspecte ale negocierii distanţei între indivizi, aie persuasiunii şi ale adeziunii, retorica preia temele familiare cercetării în ştiinţele sociale Lucrarea lui S Toulmin despre dimensiunea argumentativă ridică şi alte probleme de ordin epistemologic (S Toulmin, 1958) Dezbaterea asupra relaţiilor dintre limbă şi gîndire, ca şi preocuparea pentru discurs (intenţie, performanţă, convenţii generice, receptare ) sînt la originea interesului pe care filozofia şi lingvistica îl manifestă pentru retorică Cotitura intervenită în evoluţia lingvisticii ca si importanţa limbajului comun în filozofia anglo - saxonă, critica adevărului şi arheologia figurată a conceptului în filozofia post heideggeriană au fost semne ale acestei evoluţii pentru care stau mărturie o abundentă literatură tropologică şi schimbarea de statut pe care a cunoscut-o metafora (promovată la rangul de instrument lingvistic cu valoare cognitivă, şi asta după ce mult timp a fost considerată un simplu ornament, fără valoare informativă) (M Black, 1954) în cîmpul lingvistic, teoriile pragmatice (P Grice, 1989), ca şi lingvistica enunţiativă (o Ducrot) se arată în egală măsură preocupate de dimensiunea argumentativă a limbajului comun si de valoarea argumentativă a enunţurilor Astfel considerate, tezele retoricii (asupra genurilor discursului) pot fi reevaluate în cadrul teoriei actelor de limbaj • A E Benjamin, G N Cantor şi J R R Christie (ed ), The Figurai and the Literal Problems in the History of science and Philosophy, Manchester University Press, 1987; M Black, „Metaphor', Models and Metaphors, Ithaca, 1962; B Cassin (ed ), Le Plaisir de parter, Paris, 1986; P Grice, Studies in the Wayof Words, Harvard University Press, 1989; F Nietzsche, texte despre retorică şi limbaj, in Poetique, 5, Paris, 1971; A Lempereur, (ed ) L'Argumentation, Bruxelles, 1991; M, Meyer (ed ), De la metaphysique â la rhetorique, Bruxelles, 1986: M Meyer şi A Lempereur (ed ), Figures et conflits rhetoriques, Bruxelles, 1990; M Meyer, Questions de rhetorique, Paris, 1993; C Perelman, L'Empire rhetorique, Vrin, 1977; C Perelman, Rhetoriques, Bruxelles, 1989; C Perelman şi L Olbrechts-Tyteca, Trăite de l'argumentation, La nouvelle rhetorique, Bruxelles, 1958; C Platin, Essais sur l'argumentation, Paris, 1990; C Platin (ed ), Lieuxcommuns: topoi, stereotypes, cliches, Paris, 1994; P Ricoeur La Metaphore vive, Paris, 1975 (trad rom 1984); S Sacks (ed ), On Metaphor, Chicago, 1979; S Toulmin, Les Usages de l'argumentation (1958), Paris, 1993 - Reviste: Argumentation, 4,1990 în Franţa, urmîndu-i pe J Paulhan şi pe P Valery, structuralismul a văzut în retorică mai întîi analiza literaturii, apoi ceea ce o făcea posibilă, ca ştiinţă a vorbirii şi a discursurilor (T 118 DOMENIILE Todorov) sau ca „plan general al limbajului comun tuturor discursurilor" (R Barthes, 1966) în raport cu categoriile istoriei literare (operă, autor, surse, influenţă ), retorica avea avantajul de a reaminti că literatura este mai întîi de toate un limbaj şi că figurativul este propriu discursului literar (G Genette, Figures!, 1966; v şi Grupul u, Rhetorique generale, 1970) Pe de altă parte, taxinomia propusă de vechea retorică era tradusă în termenii unei teorii a operaţiilor, iar textul literar era proiectat pe intersecţia dintre metaforic şi metonimic (R Jakobson, 1963) Aceste analize pot fi comparate cu lucrările anglo-saxone care au considerat tropii majori -Vne maşter tropes - (metafora, metonimia, sinedoca, ironia) drept principii de construcţie a discursurilor, a povestirii şi a descrierii lumii (K Burke, 1945) în perioada recentă, naratologia , abordările discursive, încercările de a aborda literatura în termenii lingvsticii pragmatice, reînnoirea teoriei genurilor, au redescoperit dimensiunea retorică a povestirilor şi a textelor literare (fenomen amintit deja de W Booth, 1961) Şi mai ales devin posibile şi alte descrieri decît cele ce decurgeau mecanic din distincţiile rigide între poetică şi retorică, între discurs literar şi persuasiune Textele sînt realităţi deschise şi problematice (M Meyer, 1993), care răspund unei quaestio şi se înscriu într-o continuitate şi o situaţie comunicativă, din care nu lipseşte dimensiunea argumentativă, chiar dacă în sine textele rămîn profund neutre în raport cu elementele constitutive ale situaţiei retorice şi ale oricărui discurs (cf noţiunea de retoricitate la P de Man, 1979; A, W, Halsall, 1988) Retorica devine definiţie a literaturii în termeni de textualitate, iar textul este considerat nu atît ca o entitate autonomă şi închisă, ci mai curînd ca fiind el însuşi context (niciun discurs nu îşi este auto-suficient) (J Bessiere, 1988) H R Barthes, „Rhetorique de l'image", L'Obvie et l'obtus, Paris, 1984; „L'ancienne rhetorique aide memoire"» L'Aventure semiologique, 1985; „L'analyse rhetorique", Le Bruissement de la langue, Paris, 1984; M Beaujour „Rhetorique et litterature", De la metaphysique â la rhetorique, M Meyer (ed ), Bruxelles, 1986; J Bessiere, „Rhetoricite et litterature", Langue franqaise 79, Paris, 1988; W Booth, The Rhetoric of fiction, 1961, Chicago (trad rom 1976); Id A Rhetoric of Irony, 1974, Chicago; K Burke, A Grammar ofMotives, 1945, Berkeley; Id , A Rhetoric ofMotives, 1950, Berkeley; P de Man, Allegories de la lecture (1979), Paris, 1989; S Fish, „Rhetoric", Doing what ComesNaturraly; 1989, Oxford; G Genette, Figures I, II, III, Paris, 1966,1969,1971: A W Halsall, L'Art de convaincre, le recitpragmatique, Toronto 1988; A Kibedi Varga, Rhetorique et litterature Paris, 1970; J Paulhan, Les Fleurs de Tarbes, 1941, Paris; Rhetoriques et discours cntiques (coli ), PENS, Paris, 1989; I A Richards, The Philosophy of Rhetoric, Oxford, 1936; T Todorov, Theories du symbole, Paris, 1977; Grupul u , Rhetorique generale, Paris 1970, (trad rom , 1974), Rhetorique de la poesie (1977); Reviste: RHLF, 2,1980; Langue franqaise, 79,1988 Bibliografie: „Pour une bibliographie de la rhetorique: 1971 -1989", M White şi A Halsall, Texte, 1989, nr 8/9, Toronto STILISTICA S tilistica este urmaşa directă a retoricii; de altfel una din primele ocurenţe ale termenului, la Novalis, identifică cele două domenii în cursul secolului al XlX-lea, termenul a trecut din germană în celelalte limbi europene, în special în engleză şi franceză: naşterea acestei discipline la sfîrşitui secolului al XlX-lea înseamnă abandonarea retoricii, chiar dacă stilistica preia unele aspecte ale acesteia, în special analiza figurilor şi a tropilor Nu trebuie totuşi să conchidem că noţiunea de stil nu exista în analiza retorică: astfel distincţia dintre stilul simplu, stilul măsurat (sau mediocru) şi stilul înalt (sau sublim) face parte din categorizările tradiţionale ale retoricii (pentru o discuţie a raporturilor dintre retorica clasică şi problematica stilului, a se vedea Le Guern, „La question des styles dans Ies traites de rhetorique", în Molinie şi Chane, eds„ 1994, p 175-185) • Studii generale: A Juilland, „Compte rendu de C Bruneau, Histoire de la langue franqaise", Language 30, 1954; G Antoine, „La stylistique frangaise, sa definition, ses buts, ses methodes", Revue de l'enseignement superieur, ianuarie 1959; H Mitterand „La stylistique", Le franqais dans ie monde, iulie-august 1966; S Chatman şi S Levin (ed ), Essays in the Language of Literature, Boston, 1967; P Guiraud, La Stylistique, Paris, 1970; D C Freeman, Linguistics and Literary Style, New York şi Londra, 1970; G W Turner, Stylistics, Harmondsworth, 1973; R Fowler, Style and Structure in Literature: Essays in the New Stylistics, Oxford, 1975; J Mazaleyrat şi G Molinie, Vocabulaire de la stylistique, Paris, 1989; C Fromilhage şi A Sancier, Introduction â l'analyse stylistique, Paris, 1991; J Gardes-Tamine, La Stylistique, Paris, 1992; Le Guern, „La question des styles dans Ies traites de rhetorique'1, in G Molinie şi P Cahne (ed ), Qu'est-ce que le style?, Paris, 1994 STILISTICA LIMBII SI STILISTICA LITERARĂ încă de la naşterea sa, stilistica s-a dezvoltat în două direcţii diferite, considerate adesea drept antagonice: a) Stilistica limbii, adică analiza şi inventarul mulţimii de mărci variabile (opuse mărcilor obligatorii ale codului) proprii unei anumite limbi: se vorbeşte astfel de stilistica francezei, germanei, englezei etc încă din 1873, Wilhem Wackernagel, plecînd de ia o distincţie între aspectul subiectiv (individual) şi aspectul obiectiv (colectiv) al stilului, propunea ca termenul de „stilistică" să desemneze studiul acestor fenomene obiective, susceptibile, credea ei, să asculte 120 DOMENIILE de legi generale (Wackemagel, 1873, p 314, 317), Tratatul de stilistică franceză al lui Charles Baily (1909) se înscrie în această direcţie: Baily îşi propune să studieze stilistica vorbirii în general, şi nu pe cea a operelor literare Plecînd de la ideea că limbajul exprimă gînduri şi sentimente, el consideră că exprimarea sentimentelor constituie obiectul propriu al stilisticii Baily distinge două tipuri de raporturi pe care le numeşte efecte naturale şi efecte prin evocare; primele informează asupra sentimentelor resimţite de locutor; ultimele, despre mediul său lingvistic Aceste efecte se obţin printr-o alegere judicioasă în mulţimea de mărci variabile ale limbii, în special în lexic şi, mai puţin, în sintaxă Aceste două compartimente ale limbii conţin un anumit număr de forme identice în ceea ce priveşte exprimarea gîndirii, dar avînd o încărcătură afectivă diferită în acelaşi spirit, puţin mai tîrziu, alţi stilisticieni (Marouzeau, Cressot) vor descrie în mod sistematic toate sunetele, părţile de discurs, construcţiile sintactice, lexicul, oprindu-se de fiecare dată asupra ceea ce este exterior conţinutului noţional (Todorov, 1972) b) Stilistica literară, adică analiza resurselor stilistice considerate ca fiind proprii practicilor literare Contrar stilisticii artelor, interesată în egală măsură de stilurile colective şi de cele individuale, stilistica literară a privilegiat dintotdeauna operele, sau măcar autorii, în ceea ce au ele caracteristic în timp ce stilistica limbii pune în centru noţiunea de alegere stilistică, această opţiune a făcut ca stilistica literară să fi fost si că continue adesea să fie o stilistică a devierii, stilul literar fiind conceput ca singularitate opusă normelor colective în prima sa etapă stilistica literară era şi o stilistică psihologică, deoarece valoarea expresivă a stilului era raportată în general la psihicul autorului Karl Vossler, de exemplu, afirma că stilul este utilizarea lingvistică individuală în opoziţie cu uzajul colectiv' şi că stilistica trebuie să reveleze „fizionomia individului" (Vossler, 1904, p, 16, 40) în Franţa, această direcţie psihologică a fost reprezentată de Maurice Grammont şi mai ales de Henri Morier care, în lucrarea La Psychologie des styles (1959) susţine că „trebuie să regăsim simbolul eului în fiecare din manifestările sale" şi că există „o lege de concordanţă între sufletul autorului şi stilul sau" Leo Spitzer discipol al lui Karl Vossler, este considerat în general ca reprezentantul eminent al acestei stilistici literare expresive şi psi­ hologice Această apreciere este însă cu adevărat valabilă numai pentru primele sale lucrări, în care încearcă să aducă la suprafaţă corelaţiile existente intre proprietăţile stilistice ale operelor şi psyche-u\ autorilor în lucrările sale ulterioare, Spitzer şi-a modificat orientarea cercetării: acceptînd că postulatul expresivităţii subiective nu era valabil decît în interiorul unui cadru istoric delimitat (în mare, literatura occidentală a epocii „individualiste" moderne) şi că, prin urmare, nu putea servi ca definiţie a stilului ca atare, el a abandonat studiu! cauzal şi a pus accentul mai degrabă pe analiza sistemului de procedee stilistice imanente textelor, dezvoltînd o „metodă structurală care încearcă să definească unitatea operelor fără să facă apel la personalitatea autorului" (Spitzer, 1958) în schimb, el nu a abandonat niciodată concepţia stilului ca deviaţie, aşa cum reiese din metoda sa de investigare, rămasă neschimbată pe tot parcursul carierei sale: scopul său a fost întotdeauna acela de a identifica faptele lingvistice care ies în evidenţă, fie datorită unei frecvenţe prea mari, fie dimpotrivă datorită rarităţii lor, sau accentuării loretc Este adevărat că, spre deosebire de mulţi alţi stilisticieni, Spitzer evaluează deviaţia nu atît în raport cu limba neliterară, cît mai ales în raport cu contextul imanent al operei: prin aceasta, concepţia sa anunţă stilistica structurală practicată în special de Riffaterre STILISTICA 121 • W Wackemagel, Poetik, Rhetorik und Stilistk, Halie, 1873; C Bally, Trăite de stylistique franqaise (1909), Paris - Geneva, 1952; K Vossler, Gesammeite Aufsăîze zur Sprachphilosophie, Munchen, 1923; J Marouzeau, Precis de stylistique franqaise, Paris, 1946; M Cressot, Le Styie etses teehniques, Paris, 1947, H Morier, La Psychologie des styles, Geneva, 1959, L Spitzer, Etudes de style, Paris, 1970 Aşa cum a fost transmisă de cele două tradiţii evocate mai sus, opoziţia între stilistica limbii şi stilistica literară nu poate fi considerată drept definitivă Ea nu face decît să acopere şi să amestece mai multe distincţii care trimit la aspecte diferite: a) Stilistica colectivă şi stilistica individuală în măsura în care stilistica literară se limitează la analiza operelor în ceea ce au ele singular, ea tine de fapt de stilistica individuală: centrarea interesului în exclusivitate asupra operei în singularitatea sa nu se explică deci printr-un specific ireductibil al obiectului stilisticii literare; ea este rezultatul unei alegeri metodologice, perfect legitimă desigur, dar care nu poate pretinde să delimiteze cîmpul stilisticii literare ca atare Atunci cînd cineva susţine că specificul stilului literar constă în fenomenele individuale de deviere, asta înseamnă pur şi simplu că o astfel de analiză stilistică privilegiază opera individuala - şi, în cadrul acestei opere, faptele verbale diferenţiatoare din punct de vedere individual - şi nu grupul de opere sau, în cadru! operei individuale, acele trăsături cu valoare diferenţiatoare la nivelui colectiv, de exemplu generică, relativă la o perioadă istorică etc Desigur şi în stilistica neliterară ne-am putea la fel de bine concentra asupra devierilor individuale - idiotismele - ce apar în enunţurile unui individ Ideea că devierea singulară defineşte stilul literar nu are sens, din moment ce în orice activitate discursivă repetiţia şi devierea definesc însăşi natura mesajului lingvistic şi nu pot servi drept trăsătură distinctivă pentru stilul literar, şl asta chiar dacă nu putem nega că unii autori cultivă cu bună ştiinţă o artă a devierii stilistice în raport cu limbajul vernacular sau în raport cu idiomul literar dominant în momentul în care scriu ei b) Stilistica teoretică şi critica stilistică Stilistica limbii se înscrie în cadrul mai larg al stabilirii unei stilistici teoretice concepută ca parte integrantă a lingvisticii (Bally) Şi invers, în măsura în care stilistica literară pretinde a se limita la evidenţierea specificului ireductibil al unui stil singular, orizontul său nu este teoretic, ci critic, căci ea se ocupă mai mult cu realizarea mesajului individual şi mai puţin de virtualităţile stilistice înscrise în cod Şi totuşi cele două demersuri nu sînt complet despărţite Astfel, cînd studiem proprietăţile stilistice ale unei limbi, sau ale unui subsistem al limbii, sîntem obligaţi să ne sprijinim pe texte sau discursuri concrete care le ilustrează: străbatem prin urmare analiza mesajelor individuale, adică critica stilistică (Todorov, 1972) Cînd Bally studiază stilistica francezei, el se sprijină pe texte şi enunţuri orale care ar putea la fel de bine să fie abordate în perspectiva unei analize a trăsăturilor specifice cutărui text sau discurs oral în singularitatea sa Şi invers, cînd demonstrăm interacţiunea unor categorii în crearea singularităţii stilistice a unui text- deci atunci cînd facem critică stilistică împrumutăm aceste categorii din lingvistică, retorică, semiotică etc, adică presupunem implicit un model teoretic mai general care trimite la sistemul limbii, la cod Astfel Molinie (1986), cînd face o prezentare a instrumentelor şi nivelelor de analiză utilizate de stilistica literară, recurge la categorii lingvistice (în special lexicologice şi sintactice), semiotice (de exemplu analiza actanţială), retorice (figuri şi tropi) şi poetice (in special teoria genurilor şi categoriile naratologice) Putem constata că aceste instrumente de investigare convin nu numai criticii operelor în individualitatea lor cît şi analizei generale a inventarelor stilistice - literare sau nu - ale limbii 122 DOMENIILE Chiar atunci cînd se pretinde câ stilistica se reduce ia studiul singularităţii operei individuale (aşa cum o face Jenny, 1992) trebuie să se accepte că ea „atunci cînd credem că numim formele singularităţii [operei], însăşi operaţia de numire degajează dimpotrivă ceea ce are tipic această vorbire" (p 117), adică se presupune întotdeauna implicit un modei teoretic al faptelor de structură lingvistică pertinente la nivelul analizei stilistice c) Stilistica generală şi stilistica literară A treia distincţie pe care opoziţia dintre stilistica limbii şi stilistica literară tinde să o ascundă este cea dintre stilistica generală şi stilisticile particulare pentru unele registre sau tipuri discursive funcţionale Dacă admitem că în orice enunţ lingvistic pot fi observate un anumit număr de fapte care nu pot fi explicate prin mecanismele limbii, ci numai prin cele ale discursului în specificul său funcţional, atunci afirmăm importanţa unei analize generale a discursurilor (care ţine de pragmatica lingvistică) Această disciplină are subdiviziuni „verticale", cum este poetica, care se ocupă de un singur tip de discurs, cel literar; are de asemenea subdiviziuni „orizontale", cum este stilistica, al cărei obiect nu este constituit de toate problemele unui tip de discurs, ci de un tip de probleme întîlnit în toate discursurile (Todorov, 1972); în fine, există şi subdiviziuni „încrucişate", care iau naştere din întîlnirea unei subdiviziuni verticale cu o subdiviziune orizontală: stilistica literară de exemplu ia naştere din întîlnirea poeticii cu stilistica generală, asta dacă acceptăm că obiectul specific al stilisticii literare constă în studiul proprietăţilor discursive pertinente din punct de vedere al funcţiei estetice, sau, după Jakobson, al funcţiei poetice Stilistica generală acoperă astfel cu aproximaţie domeniul vechii elocutio, cu excepţia problemelor ridicate de aspectul tematic al discursurilor sau a organizării lor suprafrastice (Todorov, 1972) în ceea ce priveşte specificul stilisticii literare, aceasta constă în faptul că ea analizează pertinenţa estetică a faptelor stilistice, mai degrabă decît funcţia lor afectivă, persuasivă sau de altă natură • T Todorov, „Les etudes du style", Poetique, 1, 1970;T Todorov, „The place of style in the structure of the text", in S Chatman (ed ), Literary Style, Oxford, 1971, p 29 - 39; T Todorov, „Stylistique et rhetorique", in 0 Ducrot, T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; G Molinie, Elements de stylistique tranqaise, Paris, 1986; L Jenny, „L'objet singulier de la stylistique", Litterature, nr 89, febr 1993, p 113-124; F Rastier, „Le probleme du style pourla semantique du texte", in G Molinie şi P Cahne (ed ), „Qu'est-ce que le style?", Paris, 1994 STILISTICA DEVIERII, STILISTICA VARIAŢIEI Cea mai mare parte a stilisticilor literare nu recunosc ca fapte stilistice pertinente decît trăsăturile lingvistice marcate, adică deviante în raport cu o normă sau cu o stare neutră presupusă Această definire a stilului literar este menită să explice perceptibilitatea sa, ca o condiţie prealabilă funcţionării estetice Totuşi, la o analiză aprofundată noţiunea de deviere se dovedeşte a fi problematică Există mai întîi dificultatea, sau chiar imposibilitatea de a determina o bază neutră, nemarcată Această imposibilitate are mai multe cauze în primul rînd, pentru a 123 STILISTICA determina o astfel de bază neutră, ar trebui'să dispunem de o descriere exhaustivă a limbii la nivel lexical, sintactic, semantic etc Or, pînă acum nu a fost realizată nici o descriere completă a unei limbi, şi chiar ideea unei descrieri exhaustive este poate o himeră dat fiind caracterul întotdeauna deschis al structurilor de limbaj (Leech şi Short, 1981, p 44) De altfel, una din problemele cele mai acute întîlnite de stilistica statistică (v Dolezel şi Bailey 1969) ţine de această dificultate practică de a elabora o descriere completă a limbii pe baza căreia să se poată constitui un model probabilistic fiabil: ceea ce nu implică desigur că o cuantificare statistică în stilistică ar fi nepertinentă, dar arată că rezultatele ei trebuie mînuite cu mare prudenţă (Leech şi Short, p 66 - 68) în al doilea rînd, cum putem determina o bază neutră? Limbajul vernacular, în măsura în care am putea determina un registru specific care ar fi cel al limbajului vernacular), nu poate îndeplini această funcţie: pe de o parte, făcînd acest lucru, am compara (dacă punem între paranteze domeniul literaturii orale) ceea ce nu se poate compara, adică oralul cu scrisul; pe de altă parte, enunţurile emise în timpul conversaţiei cotidiene, departe de a fi neutre, sînt întotdeauna puternic marcate (intonaţie, construcţii, registre lexicale etc ) atîîîn ceea ce priveşte contextul situaţional, cît şi funcţiile lor (asertive, persuasive, expresive etc ) (a se vedea W D Stempel, „Stylistique et interaction verbale", in Molinie şi Cahne, eds , 1994, p 313 - 330) Nici alegerea enunţului scris pur informativ drept grad neutru nu este mai uşoară, căci chiar în limba scrisă enunţuiile pur informative sînt atît de rare încît în realitate ele constituie faptele marcate prin excelenţă: grija pentru construirea unui discurs „eliberat" de orice conotaţie (de exemplu afectivă) produce o conotaţie de gradul doi, indusă de „stileme" (Molinie, 1986) specifice De fapt, nu se poate construi o stilistică literară pe baza noţiunii de deviere între o normă externă şi faptul discursiv marcat, din moment ce orice fapt discursiv poate fi marcat, adică poate funcţiona ca vector stilistic: dacă ruptura produce o marcare, şi caracterul sistematic, dincolo de o anumită limită, face aceiaşi lucru (Molinie, 1986, p 62) Ca urmare, a apărut încercarea de a defini marcajul nu în raport cu o normă extratextuală postulată, ci în raport cu contextul imanent operei; această concepţie, care rămîne legată de numele iui Riffaterre (1969), fusese formulată încă din anii '30 de Mukarovsky care propune noţiunea de foregrounding (Mukarovsky, 1964), de „punere în evidenţă"; aceeaşi concepţie a orientat şi studiile tardive ale lui Spitzer Ea scapă de dificultatea de a trebui să definească o normă exterioară care să poată funcţiona ca bază neutră, dar se loveşte de alte dificultăţi într-adevăr, ea trebuie să distingă, în chiar interiorul textului, între elemente marcate şi un fel de fundai nemarcat; or existenţa acestui fundal neutru este îndoielnică Pe de altă parte, ea nu scapă de alte două limite inerente stilisticii devierii Prima, datorată chiar modului în care ea defineşte faptul stilistic, este că ea nu poate fi separată de o estetică manieristă (Meschonnic, 1970, p 21), ceea ce o face puţin aptă să analizeze stiluri mai puţin ostentative Wellek (in Sebeok 1960, p 417-418) remarca deja că o stilistică a devierii conduce către un fel de anti gramatici, în timp ce, în fapt, „constituenţii structurii literare sunt adesea elementele lingvistice ceie mai comune şi mai normale" A doua limită se datorează concepţiei discontinuiste, „atomiste", (Wellek) despre stil pe care o presupune teoria devierii - varianta devierii interne chiar mai mult decît cea a devierii exteme;;c0jtfoftfî'acesţţfteorii, un text este o unitate heteroclită de unităţi lingvistice „neutre" şi de unităţi ayînd ,',un-stil" '^ateastă concepţie atomistă despre l stil este una dintre cele mai problematice: ' 4- '> : 'A a 124 DOMENIILE în raport cu această noţiune de deviere, noţiunile de alegere şi de variaţie stilistică, care joacă un rol important în stilistica generală, unde sînt utilizate pentru a studia diversele nivele şi registre discursive ale unei limbi date, par să fie mai promiţătoare, măcar pentru faptul că ele tratează diferenţierile stilistice ca dimensiuni inerente activităţii discursive mai degrabă decit nişte elemente supraadăugate la o bază neutră Adesea, teoriile bazate pe noţiunea de alegere stilistică încearcă să explice variaţia raportînd-o la conceptul de sinonimie (astfel Ullman, 1957, p 6, E D Hirsch, 1975, p 559 - 579) ; conform acestei teorii, două expresii date sînt variante stilistice dacă ele sînt raportabile la aceeaşi semnificaţie Existenţa sinonimiei a fost adesea contestată (Hough, 1969) şi fără îndoială că nu există sinonime perfecte Se poate totuşi susţine o noţiune mai slabă de sinonimie: astfel Leech (1974) consideră că sinonimia nu implică o echivalenţă globală a semnificaţiei, ci că se reduce la echivalenţa semnificaţiei conceptuale; variaţiile stilistice ar fi, prin urmare, unul din elementele semnificaţiei asociative, indisociabilă de semnificaţia completă a enunţurilor în orice caz, noţiunea de alegere stilistică, şi prin urmare ideea de variaţie stilistică, intervin în mod hotărîtor în modul nostru de a aprecia o operă şi în general un enunţ Alegerea aceasta nu este neapărat conştientă, şi ea nu se face între un enunţ neutru şi unul marcat, ci între două enunţuri marcate întotdeauna diferenţial: variaţia stilistică există deci chiar în centrul sistemului lingvistic (Molino, 1994) • S Ullmann, Siyle in the French Novei, Oxford, 1957; R Wellek, „Ciosing statement", in T A Sebeok (ed ), Style in Language Cambridge (Mass ) 1960; J Mukarovsky, „Standard language and poetic language" in P L Garvin (ed ), The Prague School Reader on Aesthetics Uterary Structure and Style, Washington, 1964, p 1 7 - 3 0 : L Dolezel ,,A framework for the statistica! analysis of style" in L Dolezel si R W Bailey (ed ) Statistics and Style, New York, 1969, p 10 - 25; G Hough, Style and Stylisiics, Londra, 1969; M Riffaterre rssa/'s de stylistique structurale, Paris, 1971; H MeschQnnic Pourlapoetique, Paris, 1970; G N Leech, Semantics, Harmondsworth, 1974; E D Hirsch Jr , Stylistics and Synonymity", Criticai Inquiry, voi, 1, martie 1975 p 555 - 579; G N Leech şi M H Short, Style in Fiction, Londra, 1981; G Molime, Elements de stylistique franqaise, Paris 1986; J Molino, „Pour une theorie semiologique du style", in G Molinie şi P Cahne (ed ), Qu'est-ce que le style, Paris, 1994, p 213 - 261; W D Stempel, „Stylistique et interaction verbale", ibid , p 313 - 330 STILISTICA CA ANALIZA A FAPTELOR DE EXEMPLIFICARE VERBALA Spre deosebire de stilistica devierii, care reduce faptele de stil dintr-un text la o colecţie de trăsături discontinue extrase dintr-un continuum verbal nemarcat, concepţia de alegere stilistică consideră faptul stilistic drept o caracteristică continuă a actelor verbale, căci orice alegere lingvistică este semnificantă şi, prin urmare, cel puţin potenţial, pertinentă din punct de vedere stilistic (Halliday, 1970) Aceasta infirmă prejudecata larg răspîndită că ar exista texte cu stil şi texte fără stil: orice text are o dimensiune stilistică (Leech şi Short, 1981, p 18; Genette, 1991, STILISTICA 125 p 135) în acest context, problema pertinentă pentru stilistică nu mai este distincţia între stil şi non stil, ci diferenţierea între stiluri şi între funcţii stilistice Distincţia între semnificaţia conceptuală şi cea asociativă ar trebui totuşi îmbunătăţită, şi în acest sens semiotica arteior propusă de Goodman (1976) pare să indice o cale promiţătoare Goodman distinge două axe principale în funcţionarea referenţială a semnelor lingvistice: axa denotaţiei, adică relaţia între semn şi referentul său, şi axa exemplificării, adică încărcătura semiotică conferită de proprietăţile acestui semn Aceste două axe sînt independente una faţă de cealaită: adjectivul bref „scurt" denotă şi exemplifică în acelaşi timp scurtimea; în schimb, adjectivul long „lung" denotă lungimea, dar exemplifică scurtimea Exmplificarea poate fi literală {bref exemplifică literal scurtimea) sau metaforică, sau, în general, figurată {nuit „noapte" exemplifică metaforic lumina); in acest caz, vorbim de exprimare Or, aceste fenomene stilistice par să ţină de funcţionarea exemplificatorie a discursului, adică ele devin pertinente din punct de vedere semiotic ca elemente exemplificate, fie literal, fie metaforic (Goodman, 1978, p 23 - 40): un text dat poate exemplifica literal o structură frastică paratactică, dar în acelaşi timp această structură poate exemplifica metaforic, adică poate exprima, operaţia de disociere mentală Ambele nivele sînt pertinente din punct de vedere al analizei stilistice, avînd în vedere că exemplificarea literală constituie adesea suportul unor exemplificări expresive Ipotezele lui Goodman au fost dezvoltate de Genette (1991), care propune o reformulare a noţiunii de stil, bazată pe o distincţie mai precisă a diferitelor nivele ale semnului lingvistic la care poate apare exemplificarea stilistică Pe de altă parte, el abordează problema statutului comunicaţional al relaţiei de exemplificare, si deci a faptelor stilistice Deşi admite existenta unor trăsături stilistice intenţionale, Genette consideră că faptul de stil literar ţine, în principal, de atenţia receptorului, altfel spus că stilistica literară ţine mai degrabă de o estetică atenţionată decîtde una intenţională Ceea ce nu înseamnă însă că faptele de stil nu există decîtîn conştiinţa celui care citeşte textul: ele sînt proprietăţi discursive exemplificate de text, şi nu orice text exemplifică aceleaşi proprietăţi, din moment ce nu toat textele posedă aceleaşi proprietăţi Desigur, cel mai simplu ar fi să distingem între două aspecte ale stilului: aspectul intenţional raportabil la exemplificarea stilistică nativă care face parte din structurarea intenţională (ceea ce nu înseamnă conştient programată) a textului, şi aspectul atenţionai, raportabil la capacitatea de exemplificare lingvistică pe care textul o dobîndeşte pe parcursul reactualizărilor sale istorice, într-adevăr, avînd în vedere faptul că universul lingvistic al autorului şi cele ale generaţiilor succesive de cititori nu coincid, exemplificarea şi expresivitatea stilistică sînt supuse modi­ ficărilor Iluzia „atomistă" este desigur legată de această variabilitate a expresiei stilistice atenţionale, în virtutea căreia critica stilistică implică întotdeauna o selecţie a acelor trăsături exemplificatoare care sMsemnificante (Hirsch) pentru conştiinţa lingvistică a criticului; această selecţie se face din mulţimea de proprietăţi posedate de un text dat şi care îi definesc „maniera de a face" (Guiraud) Nu vom putea deci da un răspuns univoc la întrebarea referitoare la demersul ce trebuie adoptat: stilistică intenţională sau stilistică atenţională Căci răspunsul depinde de proiectul cognitiv în care se înscrie analiza stilistică: dacă vrem să înţelegem funcţionarea stilistică actuală a unei piese de Racine, adică modul în care locutorul contemporan o percepe stilistic, nu serveşte la nimic să încercăm să reconstituim orizontul stilistic ce putea defini publicul epocii clasice Şi invers, dacă vrem să înţelegem ce pertinenţă a avut limba iui 126 DOMENIILE Racine, deci cum este stilul nativ al textelor sale, arfi absurd să pornim de la funcţionarea acestui stil în contextul lingvistic şi literar din zilele noastre • M A K Halliday, „Linguistic function and literary style: an inquiry into William Golding's The Inheritors", in S Chatman (ed ), Literary Style: A Symposium, Oxford, 1971, p 330 - 365; N Goodmann, Languages oMrf Indianapolis, 1976; N Goodman, „The status of style", in Ways of Worldmaking, Indianapolis, 1978, p 23 - 40; G Genette, „Style et signification", in Fiction et diction, Paris, 1991, p 95 - 1 5 1 ; G Molinie şi P Cahne (ed ), Que'est-ce que le style?, Paris, 1994 POETICA rin poetică vom înţelege aici, conform sensului atribuit acestui termen de Aristotel, studiul artei literare concepută ca o creaţie verbală Proiectul unui astfel de studiu a fost periodic criticat, fie în numele individualităţii inefabile a operei literare, fie în numele complexităţii istorice şi sociale a faptelor literare Prima obiecţie confundă individualitatea şi non reproductibilitatea relaţiei estetice cu operele, cu statutul lor de operă: în calitatea sa de discurs inteligibil, orice operă se înscrie într-un cîmp de practici verbale instituite, constituind fundalul în raport cu care funcţionează diferenţa ce individualizează opera: pe de altă parte, orice procedeu de creaţie, o dată inventat, este potenţial transiextuai (Genette), adică este susceptibil de a fi reluat, fie şi sub o formă transformată, în alte opere Nici a doua obiecţie nu se susţine: în măsura în care, oricare ar fi semnificaţia sa documentară (istorică, socială, psihologică etc) un text literar este şi un discurs artistic, el poate fi studiat ca manifestare a artei literare S-a afirmat uneori că, spre deosebire de ceea ce este valabil pentru alte domenii de cunoaştere, studiul literaturii nu poate fi pur descriptiv: domeniul literaturii se defineşte ca un cîmp de valori şi prin urmare abordarea descriptivă nu poate fi disociată de cea evaluativă Argumentul nu este pertinent: poetica studiază arta literară nu ca un fapt de valoare, ci ca un fapt tehnic, ca un ansamblu de procedee (Jakobson) Aşa cum distingem între descriere lingvistică şi gramatică prescriptivă, la fel trebuie să distingem între studiul descriptiv (şi eventual explicativ) al faptelor literare şi critica evaluativă (bazată în ultimă instanţă pe aprecierea estetică) a operelor în epoca „structuralismului" s-a susţinut uneori că poetica este teoria literaturii;afirmaţia nu este validă, întrucît există tot atîtea teorii ale literaturii cîte căi de abordare cognitivă a literaturii există, adică un număr nedefinit Fiecare dintre aceste abordări (istorică, sociologică, filozofică, psihologică etc ) decupează în cîmpul literar propriul ei obiect de studiu, astfel încît relaţiile ei cu celelalte tipuri de abordare sînt (sau artrebui să fie) nu concurentele şi exclusive, ci interactive şi complementare;acest pluralism metodologic a fost deja susţinut de neo - aristotelicienii şcolii de la Chicago Acesta este şi un motiv pentru a prefera termenul de „poetică" celui de „teorie literară", căci poetica nu este nici mai mult nici mai puţin teoretică decît celelalte abordări cognitive ale literaturii Specificul poeticii nu trebuie prin urmare căutat în statutul său „teoretic", sau în domeniul său de referinţă (literatura) pe care îl împarte cu multe alte abordări, ci în aspectul acelui domeniu pe care îl selectează ca obiect de studiu: arta literară, şi poate, mai general, creaţia verbală în acest sens, poetica ţine într-adevăr de ştiinţele limbajului in sensul larg al termenului: chiar dacă procedeele creaţiei literare nu sînt toate reductibile la fapte lingvistice in accepţia gramaticală a termenului - de exemplu „punerea în intrigă" (Ricoeur) este un procedeu P 128 DOMENIILE trans-semiotic pe care îl regăsim şi în film - încarnarea lor într-o operă literară este întotdeauna în ultimă instanţă de ordin verbal S 1STORÎC In Occident, poetica ca disciplină autonomă ia naştere o dată cu Poetica lui Aristotel; acesta îşi propunea să „trateze arta poetică în sine, despre speciile sale, considerate fiecare în raport cu finalitatea sa despre modul în care trebuie compuse povestirile dacă vrem ca poezia să fie reuşită, ca şi despre numărul şi natura părţilor care o constituie, ca şi despre toate celelalte aspecte care ţin de această cercetare" (1447 a 8 - 12)1 Aristotel are deci în vedere în mod explicit constituirea unei teorii generale a „artei poetice", chiar dacă textul, aşa cum a ajuns el pînă la noi (în general se admite că o altă parte, astăzi pierdută, era consacrată comediei) dezvolta o astfel de teorie în legătură cu numai două genuri, tragedia şi epopeea Putem de asemenea constata că Aristotel îşi asumă o dublă sarcină, descriptivă şi evaluativă (în măsura în care încearcă să determine care sînt ingredientele unei tragedii reuşite) Nu este aici locul să facem o istorie a reflecţiei poetice de la Aristotel pînă în secolul al XX-lea Să remarcăm totuşi două aspecte Pe de o parte, reflecţia poetologică nu a lipsit niciodată complet din discursul critic asupra literaturii, ceea ce nu este deloc surprinzător: e greu de imaginat cum s-ar putea vorbi în mod raţional despre opere literare ocultînd complet faptul că ele sînt creaţii verbale care utilizează tehnici lingvistice specifice Trebuie totuşi să recunoaştem că pînă la începutul secolului al XX-lea poetica nu şi-a mai regăsit decît foarte rar vigoarea pe care o avea în textul inaugural al lui Aristotel Pe de altă parte încă din perioada Antichităţii latine ea îşi pierde autonomia de care se bucurase în cadrul abordării enciclopedice aristoteliciene, fiind absorbită de retorică a cărei preocupare era mai puţin eventuala specificitate a discursului literar, şi mai mult categoria mai generală a producerii efectului verbal ca atare Această interacţiune dintre poetică şi retorică, care va dura practic pînă în secolul al XlX-lea, nu este de altfel întîmplătoare: nu e uşor să se traseze o graniţă strictă între cele două discipline, nu numai pentru că retorica abordează fapte care joacă un rol important în arta literară, cum ar fi figurile , dar şi deoarece creativitatea lingvistică (ceea ce formaliştii numeau „funcţia poetică") operează, în grade diferite, şi în afara literaturii, în domeniul practicilor discursive aşa zise „serioase" Poetica actuală, ale cărei origini se găsesc în reînnoirea paradigmei critice creată de romantism , este rezultatul unui secol de cercetări fecunde care, din perspective 1 Aristotel, Poetica, 1447 1- 6, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1957; traducere modificată (N tr ) POETICA 129 desigur diferite, au contribuit, fiecare in felul sau, la Înţelegerea faptului literar ca fapt de creaţie verbală Neputi'nd fi exhaustivi, să enumerăm măcar cîteva etape esenţiale ale acestui parcurs: 1 Formalismul rus, bine cunoscut în Franţa datorită rolului important pe care l-a avut în dezvoltarea structuralismului din anii '60, a constituit fără îndoială germenele evoluţiilor cunos­ cute de poetică în secolui nostru El a avut meritul de a fi insistat asupra posibilităţii şi a oportunităţii de a studia faptele literare ca o „serie" în sine, ireductibilă la diversele forţe cauzale extraiiterare care se exercitau asupra ei; „teoria literaturii" are ca misiune degajarea iiterariiăţii operelor, adică procedeele prin care ele aparţin artei şi funcţionaârii estetice a limbajului, in acelaşi timp studiul faptelor generale nu mai este un simplu instrument euristic destinat circumscrierii specificităţii operei individuale, ci este recunoscut ca un scop cognitiv autonom: obiectul poeticii nu mai este opera individuală, ci ansamblu! de procedee care definesc literaritatea: construcţii narative (studiate în special de Eihenbaum, Şklovski şi Propp); fapte de stil (Vinogradov); structuri ritmice si metrice (lucrările lui Brick şi Jakobson); dialectica genurilor (Tînianov); structuri tematice (Tomaşevski) etc 2 Cercul lui Bahtin - din care au făcut parte V N Voloşinov şi P N Medvedev - deşi activ in aceeaşi perioadă, a fost cunoscut mult mai tîrziu in Occident Critic ia adresa formalismului, a psihanalizei si a lingvisticii structurale fv Todorov 1981, p 2 0 - 23), Bahtin dezvoltă o poetică în care accentul cade pe aspectul discursiv şi pe intertextualitatea (Julia Kristeva) operelor, mai degrabă decît pe dimensiunea sistematică si autotelică a faptelor literare Privilegiind proza în raport cu poezia (adică inversînd Ierarhia implicit propusă de formalişti), Bahtin dezvoltă o importantă teorie a genurilor şi mai ales o teorie a Romanului care are multe puncte comune cu concepţiile romantismului de la lena Acestei poetici îi corespunde o teorie a limbajului, „translingvistica", care este de fapt o teorie a discursurilor Concepţia bahtiniană asupra limbajului anunţă in multe privinţe pragmatica actuală (mai ales prin importanţa acordată dialogismului şi heterologiei tipurilor discursive) 3 Formalismul rus a cunoscut dezvoltări şi modificări importante în cadrul Cercului lingvistic de la Praaa, fondat în 1926, şi din care făceau parte unii foşti formalişti ruşi, cum sînt Jakobson şi Bogatîrev J Mukafovsky, reprezentantul cel mai important al Cercului, propune o poetică (şi mai larg o estetică) în aceiaşi timp structurală şi funcţionalistă: literatura este definită ca o formă de comunicare verbală specifică, dominată de funcţia estetică Pe de altă parte, sub influenţa fenomenologiei husserliene, el introduce problematica intenţionalităţii în analiza struc­ turală După el studiul literaturii trebuie să distingă intre trei mari poli: geneza operei - raportată la intenţionalitate auctorialâ, la „gestul semantic" al acestuia-, structura efectivă (opera definită prin identitatea sa sintactică), şi receptarea operei în diverse forme concrete, mereu schimbătoare, orientate totuşi de structura concretizată Prin introducerea dimensiunii con­ cretizărilor respective, Mukafovsky anunţă estetica receptării propusă mai tîrziu de H R Jauss si W Iser Alte lucrări importante ale Cercului de la Praga sînt ceie ale iui Otakar Zich şi ale lui Jiri Veltrulski consacrate literaturii dramatice şi teatrului , ca şi cele ale lui Felix Vodicka, precursor al esteticii receptării 4 Şcoala morfologică, dezvoltată în Germania între anii 1925 şi 1955, s-a născut sub dubla influenţă a teoriei morfologice a lui Goethe (transpusă din domeniul botanicii în cel al literaturii) si a refuzului - inspirat de Croce şi Vossier - istoricismului care domina o mare parte a studiilor literare din secolul al XlX-lea Această şcoală şi-a propus mai ales să descrie genurile şi „formele" 130 DOMENIILE discursului literar, după cum o dovedesc lucrările lui Andre Jolles asupra formelor simple {Legendă, Cîntec de gesiă, Mit, Ghicitoare, Locuţiune, Caz, Pildă, Poveste, Glumă) , lucrările proto-naratologice consacrate de O, Walzel registrelor vorbirii (naraţiune obiectivă, stil indirect liber) cercetările lui G Miiller asupra temporalităţii sau ale lui E Lămmert asupra compoziţiei povestirii 5 Şcoala fenomenologică Deşi influenţaţi de fenomenologia huserliană, teoreticienii Cercului de ia Praga nu şi-au plasat totuşi cercetările în cadrul global al fenomenologiei în schimb, lucrările filozofului polonez Roman Ingarden se înscriu direct în cadrul si adoptă vocabularul fenomenologiei husserliene El a fost interesat mai ales de problema statutului operei literare , care cuprinde, după el, trei fundamente ontice: o manifestare materială (exemplarul Individual al operei), nişte acte conştiente (cele ale scriitorului cînd crează opera, şi cele ale receptorului) şi nişte entităţi ideale, de natură intenţională (semnificaţiile actualizate în acteie de conştiinţă ale scriitorului şi reactualizate în procesul lecturii) (Ingarden, 1931) Un alt aspect important al operei sale, care îl apropie de Cercul de la Praga, constă în distincţia pe care o face între operă ca structură lingvistică ce conţine întotdeauna nişte locuri de nedeterminare semantică şi concretizarea acestei stucturi în actele de lectură Printre alte lucrări inspirate mai mult sau mai puţin de demersul fenomenologic să amintim mai ales lucrarea fundamentală semnată de Kăte Hamburger asupra ficţiunii Estetica receptării, dezvoltată mai tîrziu de H FI Jauss, ca şi teoria lecturii propusă de W iser, deşi înscriindu-se parţial într-o filiaţie fenomenologică, ţin totuşi mai mult de hermeneutică decît de poetică in sensul propriu al termenului , 6 Curentul New Criticism Accentul pus asupra lecturii critice dataliate {ciose reading), ba chiar asupra evaluării (de exemplu la F P Leavis) conferă acestui curent o dimensiune hermeneutică şi critică mai degrabă decit una poetologică Şi totuşi, atîî varianta engleză a curentului cît şi cea americană au formulat o serie de ipoteze ce se înscriu ciar în poetică: astfel sînt teza lui I A Richards care opune utilizarea referenţială a limbajului configuraţiei poetice a afectelor, studiile lui W Empson consacrate rolului ambiguităţii si ironiei în poezie, analiza naratorului în ficţiune datorată iui 0 Lubbock ca şi lucrările lui Brooks şi Ransom asupra tensiunii semantice ca principiu de structurare poetică Manualul clasic semnat de Wellek şi Warren, Teoria literaturii, poate fi considerat ca o încercare de sinteză între demersul analitic al structuralismului (Wellekfăcuse parte din Cercul de la Praga) şi preocuparea pentru interpretarea critică, caracteristică New Criticism-ului 7 Neo - aristotelicienii de la Chicago (şi anume R S Crane N Maclean, E Olson, B Weinberg, R McKeon) se opun New Criticism-uM pe care îl acuză că acordă prea mare importanţă cauzei materiale a operei de artă, adică limbajul, în detrimentul cauzei formale, adică conţinutul mimetic Prin urmare ei opun criticii centrată asupra poeziei, tipică pentru New Criticism, o analiză ce privilegiază ficţiunea Reclamîndu-se de la Arlstotel, ei consideră că obiectul principal al poeticii este ceea ce face specificitatea activităţii literare, şi anume activitatea depo/es/'s mimetică Printre poeticienii influenţaţi de neo -aristotelicienii, cel mai important este Wayne Booth, care în The Rhetoric ofFiction (1961) propune o serie de formulări devenite clasice ale multor categorii din analiza naratologică, cum ar fi teoria punctului de vedere narativ sau distincţia dintre narator, autor rea! şi „autor implicat'' (adică imaginea autorului aşa cum reiese ea din naraţiune) POETICA 131 8 în Franţa, priectul unei poetici descriptive nu poateii disociat de numele lui Valery şi de catedra de poetică pe care a inaugurat-o la College de France Deşi demersul lui Valery a rămas ia un stadiu pragmatic, el a constituit fără îndoială un impuls important pentru structuralismul literar dezvoltat începînd cu anii '60 Şi totuşi ceea ce a conferit analizei structurale franceze o tonalitate specifică a fost fără îndoială influenţa lingvisticii şi a antropologiei structurale (Jakobson, Hjelmsiev, B&nveniste, Levi-Strauss) Putem distinge în mare două orientări divergente în structuralismul literar: a) O orientare semiotică, reprezentată mai ales de semiotica greimasiană, a cărei influenţă se regăseşte în uneie lucrări de semiologie ale lui Barthes (de exemplu Systeme de la mode, 1967) sau ale lui Kristeva {Semeiotike Recherches pour une semanalyse, 1969) Specificul curentului greimasian constă în faptul că analiza faptelor literare este tratată ca un domeniu regional ai unei semiotici generative bazată pe o semantică universală Noţiunea centrală este cea de univers semantic, definit ca totalitatea semnificaţiilor ce pot fi produse de sistemele de valori coextensive unei culturi date (delimitată din punct de vedere etno-lingvlstic) (A J Greimas Semantique structurale, Paris, 1966) Acest univers semantic nu poate fi niciodată perceput//] toto; prin urmare analiza semiotică este practic întotdeauna o analiză de micro-universuri: aceste micro - universuri sînt definite ca nişte perechi opoziţionale (de exemplu viaţă/moarte, cîştig/pierdere, masculin/feminin etc ) susceptibile de a genera universuri de discurs care sînt manifestarea lor de suprafaţă Discursul literar este unul din aceste universuri de discurs, iar obiectul esenţial al analizei acestui discurs constă în stabilirea unor etape (şi nivele structurale corespunzătoare) care conduc de la structurile semiotice profunde ia acele manifestări discur­ sive de suprafaţă care sînt operele Şcoala greimasiană a încercat să-şi aplice programul mai ales în domeniul analizei povestirii Prin producerea unor lucrări cu un înalt grad de formalizare şi de abstractizare această şcoală a dorit să ofere un fundament ştiinţific studiului faptelor literare (şi, mai larg, faptelor semiotice) Caracterul impunător al aparatului forma! utilizat nu ne poate însă face să uităm aspectele discutabile ale unora dintre presupoziţiile sale, de exemplu cele legate de statutul constrîngerilor menite a orienta creaţia textelor narative, presu­ poziţii datorate intre altele transpunerii noţiunilor gramaticii generative şi transformaţionale la nivelul generării textuale , b) Orientarea literară, propriu zisă, reprezentată de lucrările iui Bremond, Genette, Todorov, de cea mai mare parte a lucrărilor lui Barthes etc Aceşti autori, reprezentînd un „structuralism moderat" (Pavel, 1988), se inspiră din unele postulate metodologice ale lingvisticii şi antropolo­ giei structurale (de exemplu cel privitor ia necesitatea de a studia corelaţiile dintre formă şi sens la nivelul sistemelor lor respective şi nu la nivelul unor echivalente singulare), dar nu recurg la formalizare (exceptînd utilizarea unor grafice şi a unor tabele cu funcţie taxinomică) în afara unor scrieri programatice (cum ar fi volumul colectiv Qu'est~ce que le structuralisme?, 1968, sau unele lucrări ale lui Barthes), acest „structuralism moderat" nu s-a angajat decît foarte puţin într-un proiect al unei ştiinţe generale a semnelor De fapt, aşa cum o arată enumerarea domeniilor privilegiate de investigare - naratologia formală şi tematică , cercetări de retorică , studiul genurilor literare , analiza relaţiilor dintre povestire şi descriere , lucrări de metrică [430 si urm l, mai recent studii genetice etc - obiectele de studiu aie acestei orientări mtilnesc problemele clasice ale studiilor literare Indiferent de părerea pe care am avea-o despre 132 DOMENIILE utilizarea lingvisticii ca model epistemologic, lucrările structuralismului au arătat că folosirea ei ca instrument analitic se impune, avînd în vedere suportul verbal al operei literare Influenţa structuralismului a depăşit hotarele Franţei, găsind un teren de dezvoltare în numeroase ţări Astfel în Statele Unite el a influenţat puternic studiile în domeniul naraţiunii (Scholes şi Kellog, Cohn etc), ca şi stilistica (Riffaterre) Dar analiza istorică a structuralismului internaţional rămîne încă de făcut 9 Printre lucrările semiotice (de altă orientare decît cea greimasiană) care au contribuit la studiul faptelor literare trebuie menţionate analizele lui U Eco , C Segre şi ale altor semioticieni italieni, lucrările şcolii de laTartu , cele ale sociocriticii (Claude Duchetef a/ ), şi mai recent teoria poiisistemelor dezvoltată de şcoala de la Tel-Aviv (Itamar Even - Zohar et al ) ca şi „ştiinţa empirică a literaturii" care s-a dezvoltat în Germania în jurul lui S J Schmidt Relaţiile acestor cercetări cu preocupările de poetică sînt foarte diferite: astfel, interesul lui Eco a fost centrat încă de ia început mai degrabă asupra analizei operei ca act de comunicare, interes confirmat de lucrările sale recente consacrate teoriei interpretării;sociocritica se apropie de poetică prin analiza pe care o face asupra producerii textuale, dar se desparte de ea în măsura în care interesul este plasat mai degrabă asupra producerii sociotextului, definit ca indexare (conflictuală sau nu) a socialului prin şi în text, şi mai puţin asupra operei ca operator estetic; la rîndul ei, teoria poiisistemelor defineşte literatura în primul rînd din punct de vedere instituţional şi funcţional, încercînd să studieze în acelaşi timp dinamica internă a sistemului literar şi relaţiile sale cu celelalte sisteme semiotice; această orientare este şi mai pronunţată în cazul „ştiinţei empirice a literaturii", care se revendică în principal de la o semio-sociologie a literaturii în ciuda cadrului teoretic împrumutat din teoria informaţiei, lucrările şcolii de la Tartu rămîn cel mai aproape de proiectul unei poetici, în sensul resîrîns al termenului: I Lotman, de exemplu, inspirîndu-se din formalism ca şi din lucrările lui Bahtin, propune o teorie generală a structurii textului literar conceput ca entitate „translingvistică" (Bahtin) Cu toate acestea, chiar dacă teoretic este posibil să distingem poetica - studiul creaţiei literare - de semiotica literară - studiul sistemului literar (conceput ca fapt de comunicare), în practică graniţa este extrem de nesigură, din moment ce creaţia literară este întotdeauna plasată într-un cadru instituţional şi nu există decît pe fundalul unui sistem literar în acest sens, aceste două abordări nu pot fi separate Chiar dacă o prezentare a evoluţiei poeticii în termenii unor mişcări sau şcoli de cercetare poate fi utilă prin reperele furnizate, ea nu ne scuteşte de riscul falsificării realităţii istorice: lucrările cele mai reprezentative -fie că este vorba despre analizele poetice ale lui Jakobson, de lucrările lui Bahtin, Mukarovsky, Hamburger, sau, mai recent, de opera extrem de variată a lui Barthes sau de lucrările lui Genette Todorov sau Bremond, ca să nu dăm decît cîteva exemple - nu pot fi reduse la un „curent" sau o „şcoală";pe de altă parte, multe alte contribuţii majore la studiul artei iiterare - de exemplu lucrările lui E Auerbach, N Frye, I Watt etc, ca şi cele ale folcloriştilor, ale specialiştilor în literatura orală, în literaturile vechi sau extraeuropene - nu pot fi înscrise în niciun curent şi nu revendică nici o etichetă anume POETICA 133 • Formalismul rus: Theorie de la litterature, Paris, 1965; Ce este literatura? Şcoala formală rusă, Bucureşti, 1983; L Lemon şi M Reis, Russian Formalist Criticism, Lincoln, 1965; Texte der russischen Formalisten, t I, Munchen, 1969; t II, 1972 (ediţie bilingvă); V Propp Morfologhija skazki, Leningrad, 1928 (trad rom,, 1970); I N Tînianov, Zbomikipo teorij poeticeskova iazîka (Culegeri de studii despre teoria limbajului poetic), 1921; V B Şklovski O teorij prozî (Despre teoria peoziei), Moscova-Leningrad, 1925, (trad rom ), 1976; R Jakobson, Questions de poetique, Paris, 1973 Cercul lui Bahtin: M Bahtin, Problem!poetiki dostoevskovo, Moscova, 1963, (trad rom , 1970); ld , (trad rom , 1974); ld , Voprosiliteraturiiestetiki, Moscova, 1975 (trad rom , 1982) Tvorcestoo Fransua Rebelais inorodnaia kultura crednevekovia iRenesansa, Moscova, 1965 (trad rom , 1974); T Todorov, Mikhail Bakhtine: le principe dialogique, suivi de: Ecrits du Cercle de Bakhtine, Paris 1981 Cercul de la Praga: J Mukarovsky, „L'art comme fait semiologique" (1936) şi „La denomination poetique et la fonction esthetique de la langue" (1936), Poetique, 3, 1970; J Mukarovsky, Studieri zur strukturalistischen Âsthetik und Poetik, Munich, 1974; The Word and Verbal Art: Selected Essays, New Haven, 1978; L Matejka şi I R Titunic (ed ) Semiotic of art: Prague School Contribution, Cambridge (Mass ), 1976; J Mukarovsky, Structure, Sign and Function: Selected Essays, New Haven, 1978; 0 Zich, Estetika dramatickeho umeni (1931), Wurzburg, 1977; J Veltrulsky, Drama as Uterature (1942), Lisse, 1977; P Steiner (ed ), The Prague School: Selected Writings, 1929-1946, Austin, 1982 Şcoala de morfologie: 0 Walzel, Das Wortkunstwerk Miftel seiner Erforschung, Leipzig, 1926, (parţial în trad rom ); 1976; A Jolles, Einfache Formen, Tubingen, 1930; G Muller, Morphologische Poetik, Darmstadt, 1965; H Oppel, Morphologische Literaturwissenschaft, Mayence, 1947; E Lămmert, Bauformen des Erzăhlens, Stuttgart, 1955; W Kayser, Das sprachliche Kunstv/erk, Berna, 1948 Şcoala de fenomenologie şi hermeneutică: R Ingarden, Das literarische Kunstv/erk: eine Untersuchung aus dem Grenzgebiet der Ontologie, Logik und Literaturwissenschaft (1931), Tubingen, 1972; K Hamburger, Die logik der Dichtung, Stuttgart, 1957; W Iser, Der implizite Leser, Munchen, 1972; L'Acte de lecture: theorie de l'effet esthetique (1976), Bruxelles, 1985; H R, Jauss, Pour une esthetique de la reception, Paris, 1978 New Criticism: P Lubbock, The Craft of Fiction, Londra, 1921; LA Richards, Philosophyof Rhetoric, New York, 1936; W Empson, Seven Types of Ambiguity, Londra, 1930; W Empson, Some Versions of Pastoral, Londra, 1935; J C Ransom, The New Criticism, Norfolk, 1941; C Brooks, The Well Wrought Urn, New York, 1947: F P Leavis, The GreatTradition, Londra, 1948; W Empson, The Structure of Complex Words, Londres, 1951; J B West (ed ), Essays in Modern Literary Criticism, New York, 1952; W K Wimsatt, The Verbal Icon, Lexington, 1954; R Wellek şi A Warren, Theory of Literature, Harcourt, 1942, (trad rom , 1976) - Bibliografie şi privire de asamblu: K Cohen, „Le New Criticism aux Etats-Unis", Poetique, 10,1972, p 217-243 Noul aristotelism din Chicago: S Crane (ed ), Critics and Criticism: Ancient and Modern, Chicago, 1952; E Olson, The Theory of Comedy, Bloomington, 1968; W Booth, The Rhetoric of Fiction (1961), ed a 2-a, Chicago, 1983, (trad rom , 1976); W Booth, Criticai Understanding: The Powers and Limits of Pluralism, Chicago, 1979, Diverse: I Watt, The Rise ofthe Novei, Londra, 1957; E Auerbach, Mimesis, Berna, 1946, (trad rom , 1967); N Frye, Anatomy of Criticism, New Jersey, 1957, (trad rom , 1972); N Frye, Le Grand Code La Bible etla litterature, Paris, 1984 Este imposibil de dat o bibliografie selectivă a cercetărilor întreprinse în poetica şi semiotica literară după anii '60: cum acestea se integrează în dezbarerile actuale, cititorul este rugat să se raporteze la celelalte articole dedicate domeniului literar în ceea ce priveşte lucrările orientate spre semiotică, a se vedea articolul respectiv Un studiu istoric al structuralismului: F Dosse, Histoire du structuralisme, !: Le Champ du signe, 1945-1966, 2: Le Chant du cygne, 1967ânosjours, Paris, 1991,1992 Două discuţii critice: T Pavel, Le 134 DOMENIILE Mirage linguistique Essaisurlamodernisationintellectuelle, Paris, 1988, (trad rom , 1993); J Bessiere, Dire le litteraire Points de vue theoriques, Bruxelles, 1990 II PROBLEME ACTUALE Reculul „structuralismului" de la sfîrşitul anilor 70 a avut drept consecinţă, într-o primă etapă, o „vizibilitate" redusă a lucrărilor de poetică, atenţia deplasîndu-se mai degrabă spre diversele hermeneutici post-structuraliste şi spre istoria socială a literaturii Poate că această schimbare de accent era inevitabilă; oricum, indiferent de modul în care apreciem diversele mişcări post-structuraliste, apariţia în prim plan a problemelor hermeneutice şi sociale a permis poeticii să se redefinească în ansamblul diverselor discipline literare şi să-şi afirme astfel mai bine specificitatea Poetica actuală continuă să fie un şantier, aşa cum a fost încă de la începutul secolului nostru (a se vedea de exemplu Angenot, Bessiere et al 1989) De aceea, în loc să facem o trecere în revistă care nu poate fi decît parţială a lucrărilor în curs, ne vom limita să discutăm trei probleme a căror importantă a crescut mereu şi care sînt dovada unei modificări notabile în modul de a aborda problematica artei literare Vorbind despre specificitatea tendinţei „structu­ rale" Todorov (1968) nota: „Am putea caracteriza diferitele perioade ale istoriei poeticii în funcţie de aspectul operei (verbal, sintactic, semantic) asupra căruia s-a orientat de preferinţă atenţia specialiştilor Aspectul sintactic [ ] a fost cel mai neglijat pînă în momentul cînd formaliştii ruşi din anii '20 ai acestui secol l-au supus unui examen minuţios; de atunci el s-a aflat în centrul atenţiei cercetătorilor, mai ales a celor care au făcut parte din tendinţa structurală" Or, dezvoltările recente ale poeticii dovedesc că un al patrulea aspect este din ce în ce mai mult luat în considerare, şi anume dimensiunea pragmatică, termen care acoperă ansamblul de întrebări care apar în momentul în care acceptăm ca o evidenţă că operele literare sînt acte discursive şi că prin urmare dimensiunea lor verbală trebuie să fie înscrisă în contextul mai general al situaţiei de comunicare (= pragmatică^, aşa cum este ea definită la p 89) 1 Faptul literar Concepută ca activitate artistică verbală, literatura se situează la încrucişarea a două serii de fapte: faptele discursive şi faptele artistice Prin urmare, la nivelul cel mai general, poetica are o dublă sarcină: ea trebuie să încerce să identifice specifictatea faptului literar printre celelalte practici discursive şi, în al doilea rînd, să descopere specificitatea artei verbale în raport cu celelalte activităţi artistice Astfel, ea pare destinată să se dezvolte în cel puţin două direcţii: studiul specificităţii (eventuale) a literaturii în cîmpul practicilor verbale şi, în al doilea rînd, studiul specificităţii semiotice a artei verbale în comparaţie cu celelalte arte în contextul acestei perspective foarte generaie, apar o mulţime de întrebări pentru care nu putem aici decît să schiţăm un cadru general: POETICA 135 a) mult timp poetica a încercat să recupereze specificitatea literaturii pe baza unei combinaţii de trăsături sintactico-semantice: să amintim aici numai încercările repetate de a stabili existenţa unui limbaj specific, limbajul poetic La romantici, aceasta era deja o teză şi ei mergeau pînă la a susţine că limbajul poetic utilizează un tip special de semne - simbolul care, ca semn motivat, se opune semnelor arbitrare ale limbajului obişnuit Proiect destinat eşecului din moment ce orice analiză fără prejudecăţi arată imediat că scriitorul, ca oricine altcineva, utilizează limbajul comun Mai promiţătoare a fost ideea, susţinută în specia! de Jakobson, că literatura ar conferi limbajului o funcţie specifică, funcţia poetică Această teză a avut mai ales meritul de a readuce analiza textelor literare la nivelul ce le este propriu, adică nivelul actelor discursive mai degrabă decît cel al unui sistem de limbaj autonom Totuşi funcţia poetică, aşa cum o defineşte Jakobson (insistenţa mesajului asupra propriei sale forme) caracterizează mai ales poezia în sensul restrîns al termenului şi nu poate da seama, de exemplu, de funcţia ficţiunii literare De fapt se pare că ar trebui să distingem cel puţin două tipuri de literaritate (Genette, 1991): domeniul Siterarităţii constitutive, reunind ficţiunea (definită prin trăsături logice sau pragmatice) şi dicţiunea (poezia, definită formal) două cîmpuri de activităţi verbale ce au un scop estetic instituţionalizat; al doiiea tip este, cel al literarităţii condiţionale, ce conţine opere aparţinînd unor genuri fără scop estetic instituţionalizat (de exemplu autobiografia, jurnalul intim, discursul istoric etc), dar care în momentul în care devin obiect al unei atenţii estetice, întră în cîmpul literar Este evident că în ambele cazuri „literatura" nu poate fi definită sintactic, ci numai luînd în considerare o pragmatică a textelor, în al doilea rînd, trebuie nuanţată definiţia clasică a poeticii, care îi restrînge domeniul la textele caracterizate de o intenţie estetică; şi aceasta deoarece atenţia estetică depinde în ultimă instanţă de receptor, ea neputînd prin urmare constitui un criteriu pentru a delimita o clasă stabilă de texte din punct de vedere al producătorului Dacă adăugăm şi faptul că un mare număr de procedee de creaţie sînt utilizate în acelaşi mod în texte „literare" şi în texte considerate ca fiind „neiiterare" - de exemplu, multe dintre procedeele narative se regăsesc atîtîn textele de ficţiune cit şi în povestirile factuale - devine clar că pertinenţa categoriilor analitice ale poeticii nu poate fi limitată la domeniul literaturilor instituite La rîndul ei problema instituţionalizăni literaturii şi a modificărilor specifice pe care ea le produce asupra creativităţii verbale devine ea însăşi pertinentă din punct de vedere al poeticii (ceea ce, de altfel, formaliştii ruşi constataseră deja) b) Specificul artei verbale în raport cu celelalte arte ridică problema statutului ontologic al operei literare ca operă verbală Distincţia propusă de N Goodman (1976) între arte autografice, adică arte fără schemă notaţională (cum ar fi de exemplu pictura) şi arte alografice, adică artele care beneficiază de un sistem de notare sintactic (literatura, dar şi muzica), distincţie reluată şi dezvoltată de Genette (1994), a adus multă lumină în acest domeniu , Problema este însă faptul că domeniul artei verbale nu este unificat din punct de vedere al statutului ontologic a! operelor: dacă o artă alografică este definită prin identitatea sintactică a operei, indiferent de diversele sale realizări (adică exemplare ale operei), „literatura" orală, caracterizată tocmai prin absenţa unei identităţi sintactice de la o performanţă la alta, nu mai corespunde acestei definiţii sintactice a identităţii operei literare şi impune găsirea unor criterii de identitate semantică Această diferenţă ontologică între cei doi poli ai artei verbale este de fapt un indiciu al unei diferenţe de statut semiotic (reproducere textuală vs reactivare mnemonică) şi pragmatic 136 DOMENIILE (importanţă diferită acordată identităţii sintactice în delimitarea individualităţii operei), O astfel de analiză poate fi aplicată şi textului teatral , Din punct de vedere a! statutului său semiotic, ca şi din cel al specificităţii sale în raport cu celelalte practici verbale, cîmpul literar se dovedeşte deci a fi mai complex si mai diversificat decît ne-arfi lăsat să bănuim utilizarea aparent fără probleme a termenului de „literatură" Una din sarcinile actuale ale poeticii constă în clarificarea relaţiilor dintre creaţia verbală şi funcţia estetică, înţeleasă fie ca orientînd intenţionai utilizarea procedeelor de creaţie, fie ca rezultînd dintr-o activare estetică atenţională a unor fapte textuale cărora nu le corespunde o funcţie estetică intenţională 2 Creaţie şi intenţionalitate în peisajul actual teoriile interpretării cele mai influente sîntantî-intenţionaliste Dar indiferent de atitudinea pe care o adoptăm în raport cu aceste discipline, distincţia între interpretare şi înţelegere trebuie menţinută deoarece chiar dacă poetica nu este o disciplină interpretativă, ea presupune totuşi o înţelegere a textelor Deci ea este interesată direct să afle dacă putem avea acces la înţelegerea textului ca act discursiv făcînd abstracţie de statutul său intenţional, deci de semnificaţia vizată de autor în acest sens, să amintim aici problematica iscată în jurul analizei structurale a poemului baudelairian „Les chats", propusă de R Jakobson şi C Levi-Strauss şi care a pus în evidentă două aspecte Primul, relevat de M Riffaterre, este cel al perceptibilităţii (de către un cititor care nu este lingvist) a elementelor puse în evidenţă de cei doi autori Al doilea aspect, adesea ocultat, priveşte răspunsul la întrebarea dacă identificarea elementelor din operă pertinente din punct de vedere poetic poate fi făcută înainte de a şti în ce măsură aceste elemente corespund sau nu unei structuri intenţionale Or, intenţionalitatea actelor de limbaj -în sensul că orice act de limbaj este realizarea unei „voinţe de a spune" a locutorului, care pentru a fi înţeleasă trebuie să fie recunoscută ca atare de către receptor- este presupoziţia constitutivă pentru noţiunea de act de limbaj Prin urmare, teza care susţine că înţelegerea textului literar ar putea să nu ţină cont de Intenţionalitatea acestuia face imposibilă de fapt orice identificare - verificabilă din punct de vedere intersubiectiv -, a însuşi obiectului analizei poetice Altfel spus, lectura textelor analizate de poetician nu poate fi decît înţelegerea Intenţionalităţii lor native, din moment ce procedeele de creaţie sînt fapte auctoriale; Desigur nu trebuie confundată intenţia in act, manifestată în text, cu intenţia prealabilă a autorului , numai prima prezentînd interes pentru înţelegerea textului, şi fiind de altfel şi singura la care avem acces Unele direcţii recente ale poeticii permit o abordare concretă a problematicii intenţionalităţii O astfel de direcţie este renaşterea interesului pentru operele cu performanţă orală, pentru care analiza compunerii chiar în cursulperformării este deosebit de importantă 0 altă direcţie studiază avan-textele operelor (Bellemin -Noel): documentaţie, planuri, scenarii, dosare cu note, transcriere pe curat cu corecturi, manuscris definitiv (v Hay 1979) Desigur corpusul este destul de restrîns, atît din punct de vedere al genurilor (textele literare nu constituie decît o mică parte a cîmpului textual), cît şi din cel al repartiţiei istorice şi culturale (în special texte literare occidentale începînd cu secolul al XIX- lea) Dar nimic nu ne impune să ne limităm la avan-textele propriu - zise; analiza transformărilor aduse de autor diferitelor ediţii ale unei opere POETICA 137 -transformări ce pot fi adesea foarte importante, mai ales în primele secole ale istoriei tipăririturii - ţine şi ea de aceeaşi problematică (v Jeanneret, 1994) Toate aceste fenomene constituie un teren de studiu privilegiat pentru procesele de creaţie textuală privite ca procese intenţionale; într-adevăr, relaţiile de autotextualitate (v Debray - Genette, 1994), adică transformările deja o stare textuală ia alta, şi în specia! corecturile, fie că e vorba de corecturi de scriere, fie de corecturi de lectură, mai tardive (a se vedea Gresillon şi Lebrave, 1982), constituie indici concreţi ai intenţiei în act a scriitorului Studiul avan-texteior ţine de genetica textuală (sau critica genetică) Devenită una din ramurile cele mai active ale studiilor literare actuale, această disciplină lucrează în două direcţii: pe de o parte, ea intervine ca auxiliar în munca filologică de stabilire a textelor (ediţii critice ale operelor); pe de alta, ea îşi propune să studieze dinamica genezei văzută ea însăşi, deci nu numai din punctul de vedere a ceea ce ne poate informa in legătură cu procesul de creaţie a unui anume scriitor, ci şi din perspectiva mai generală a unei eventuale descoperiri a regularităţilor individuale care pot aduce lumină asupra constantelor antropologice ale procedurilor de creaţie textuală Aceasta o face să se apropie, în ciuda unor premise desigur foarte diferite, de unele preocupări actuale ale lingvisticii textului (J L Lebrave, 1992, A Gresillon, 1994) , 3 Poetică şi istorie Structuralismul a fost acuzat că nu a luat în considerare dimensiunea istorică a fenomenelor literare De aceea resuscitarea interesului pentru istoria literară în epoca noastră este adesea interpretată ca o depăşire a „formalismului" poeticii Şi totuşi, dacă este adevărat că unii structuralişti nu au acordat importanţa cuvenită dimensiunii istorice în studiul faptelor literare aceasta nu este un defect inerent poeticii; R Barthes, de exemplu, a pledat în mai multe rînduri pentru o reînnoire a istoriei literare, iar G Genette nota încă din 1969 că „de la un anumit punct încolo al analizei formale trecerea la diacronie se impune şi că refuzul acestei diacronii, ca şi interpretarea sa în termeni anistorici, aduce un prejudiciu teoriei înseşi" (Genette, 1972) De altfel, perspectiva structurală şi cea istorică nu potfi disociate în studiile pe care el le consacră hipertextualităţii, adică acelei forme specifice de intertextualitate în cadrul căreia un text este constituit din transformarea altui text (pastişa, parodia, traducerile şi alte transpoziţii etc ) (Genette 1982) şi paratextului, adică ansamblul de mărci cu funcţie pragmatică care însoţesc textul propriu-zis (titlu, subtitlu, intertitlu, dedicaţie, prefaţă, note etc ) (Genette 1987) Trebuie amintit de asemenea că formalismul rus, mişcare ce stă la originea poeticii moderne, mani­ festase un viu interes pentru periodizarea literară şi, în general, pentru evoluţia literară;astfel Propp nu este numai autorul Morfologiei basmului, ci şi al lucrării Rădăcinile istorice ale basmului fantastic Discutînd fondul chestiunii, necesitatea luării în considerare a dimensiunii istorice este o consecinţă directă a faptului că opera literară este un fapt intenţional: chiar o simplă punere în lumină a trăsăturilor formale pertinente implică deja o cunoaştere a situaţiei istorice a operei, fie că e vorba de starea limbii, de contextul literar sau, mai general, de starea lumii De exemplu, pentru a şti dacă un anumit element poetic dintr-un poem este marcat estetic trebuie să cunoaştem, printre altele, starea istorică a limbii în momentul creării poemului căci elemente 138 DOMENIILE care, datorită evoluţiei limbii, sînt marcate pentru cititorul de astăzi puteau să nu fie astfel pentru autor şi pentru comunitatea lingvistică din epoca sa (reciproca este evident valabilă) Problematica genurilor literare nu poate fi nici ea disociată de sistemul de relaţii sincronice şi de variaţiile diacronice, căci genurile nu sînt nici esenţe supraisîorice, nici simple definiţii nominale, ci un ansamblu complex de relaţii genealogice între texte, de reguli explicite si de norme implicite combinate în proporţii diferite şi variabile , Caracterul lortransistoric (Genette, 1972) se relevă în faptul că ele se cristalizează în scheme generice relativ stabile, a căror durată operaţională poate fi desigur diferită, dar care au ca proprietate inerentă dimensiunea istorică şi, prin urmare, o anumită tendinţă de a fi reactivate Altfel spus, o schemă generică odată stabilită poate fi reactualizată oricînd, ca orice altă schemă mentală: de aici înainte, ea face parte din posibilii literari, care vor putea fi utilizaţi de viitorii scriitori, chiar şi în contexte istorice total diferite şi în combinaţie cu alte scheme Desigur, plasată în contexte diterite o anumită schemă nu va avea aceeaşi semnificaţie; dar tocmai în aceasta constă caracterul său transistoric şi nu supraistoric: în calitatea sa de schemă formală, a cărei realitate ultimă este mentală, ea nu există decîtîn actualizările istorice variabile, la care însă nu poate fi redusă Un aspect important al acestei variabilităţi este legat de redistribuirea dintre formă şi funcţie, deja studiată de Tînianov: este vorba de faptul că de-a lungul istoriei o formă dată îşi poate schimba funcţia (de pildă, funcţionalizarea povestirii mitice) şi invers, o funcţie dată îşi poate schimba forma (de exemplu, poezia elegiacă abandonează distihul „elegiac" pentru alte forme de versificaţie) Chiar la nivelul cel mai general nu putem scăpa de dialectica structură - istorie Astfel C Stevenson a arătat că definiţia poeziei nu se poate baza pe enumerarea unei serii finite de trăsături distinctive stabile şi conjuncte, ci numai pe o medie ponderată de trăsături definite cantitativ şi reunite în funcţie de asemănări de familie (Stevenson, 1957) Aceasta se datorează faptului că noţiunea de poezie s-a constituit printr-un proces de sedimentare istorică complex, al cărei rezultat este noţiunea actuală Printre aceste trăsături de asemănare de familie care delimitează nebuloasa generică numită poezie, cele mai importante sînt, după C Stevenson, regularitatea ritmică, măsura metrică (care nu trebuie confundată cu structura ritmică ), rima, accentul pus pe structura sonoră, limbajul figurat, un cîmp semantic ce conţine numeroase seme emoţionale De asemenea, pentru ca noţiunea de ficţiune să poată determina extensiunea unui domeniu de creaţii verbale specifice (cum este cazul în Occident, începînd cu Antichitatea greacă), este necesar să existe în prealabil categoria ficţiunii opusă discursului factual, ceea ce nu este cazul în toate culturile sau în toate epocile istorice Prin urmare, distincţiile artistice fundamentale propuse de poetică nu se opun luării în considerare a variabilităţii istorice a literaturii, ci dimpotrivă, permit să se măsoare amplitudinea acestui fenomen şi să fie abordat cu un minimum de rigoare • E D Hirsch Jr , Validity in Interpretation, New Haven, 1967; N Goodman, Languages of Aii, Indianapolis, 1976; J R Searle, Intentionality, Cambridge, Londra, New York etc, 1983; M Angenot, J Bessiere, D Fokkema şi E Kushner (ed ), Theorie litteraire, 1989; G Genette, Fiction etdiction, Paris, 1991; G Genette, L'Oeuvre d'art: immanence ettranscendance, Paris, 1994 POETICA 139 Genetică textuală; J Beliemin-Noel, Le Texte etl'avant-texte, Paris 1972;L Hay (ed), Essais de critique genetique, Paris, 1979; A Gresillon şi J -L Lebrave, „Les manuscrits comme lieux de conflits discursits", in La Genese du texte, Paris 1982; A Gresillon şi IVI Werner (ed ), Legons d'ecriture: ce que disent les manuscrits, Paris, 1985; R Debray-Genette, Metamorphoses du recit, Paris, 1988; P -M de Biasi, Carnets de travail de Gustave Flaubert, Paris, 1988; J -L Lebrave, „La critique genetique", Genesis, 1 1992, p 33 - 7 2; A Gresillon, Elements de critique genetique, 1994; M Jeanneret, „Chantiers de la Renaissance Les variations de l'imprime au XVIe siecle", Genesis, 6, 1994, p 25-44; R Debray-Genette, „Hapax et paradlgmes Aux îrontieres de la critique genetique", Genesis, 6,1994, p 7 9 - 9 2 Poetică şi istorie;J Tynianov, "De l'evolution litteraire" in T Todorov (ed ), Theorie de la litterature, Paris, 1965; C Stevenson, „Qu'est-ce qu'un poeme?", in G Genette (ed ), Esthetique etpoetique, Paris, 1992: R Barthes, „Histoire ou litterature?" (1960), in SurRacine Paris, 1979, trad rom , 1969; G Genette, „Poetique et histoire", (1969), in Figures III, Paris, 1972, trad rom,, 1978; G Genette, Palimpsestes, Paris, 1982; C Moisan, Qu'est-ce oue l'histoire litteraire, Paris, 1987; G Genette Seuils, Paris, 1987 SEMIOTICA ISTORIC S emiotica (sau semiologia) este studiul semnelor şi al proceselor interpretative Există deci legături profunde între semiotică şi hermeneutică, menţionate şi de U Eco (1984), dat fiind că „ceva nu este semn decît pentru că este interpretat ca semn a ceva de către un interpret" (Morris, 1938) Şi totuşi, în realitate, semiotica contemporană s-a dezvoltat în general inde­ pendent de hermeneutică, căci ea a fost definită în primul rînd ca o teorie şi o taxinomie a semnelor (165 şi urm ), o analiză a codurilor, gramaticilor, sistemelor, convenţiilor etc, mai degrabă decît o teorie a interpretării Recent însă interesul s-a deplasat spre problemele interpretării şi, mai general, spre o pragmatică a semnelor (de exemplu Eco, 1979) Deocamdată însă este greu să evaluăm consecinţele pe termen lung ale acestei schimbări de accent căci, pe de o parte, ea se regăseşte în majoritatea disciplinelor post-structuraliste, iar, pe de alta, semiotica contemporană s-a arătat dintotdeauna tolerantă faţă de influenţele teoretice exterioare Semiotica despre care se va vorbi aici este deci în primul rînd o teorie a semnelor Reflecţia asupra semnelor nu este o preocupare recentă, chiar dacă importanţa semnelor în comunicarea umană a făcut ca ea să se confunde cu reflecţia asupra limbajului Există astfel o teorie semiotică implicită în teoriile tradiţionale despre limbă, în China ca şi în India, în Grecia sau la Roma Nu putem deci identifica la un autor anume originea istorică a semioticii, chiar dacă tradiţia atribuie această onoare Sfîntului Augustin, mai ales pentru distincţiile pe care Ie-a stabilit între semne naturale şi semne convenţionale, sau între funcţia semnelor la animale şi la oameni (De doctrina christiana) Cu mult înainte însă stoicii acordau o mare importanţă acestei problematici şi ar trebui de fapt să ajungem pînă la Platon şi Aristotel Gîndirea antică va hrăni apoi pe cea medievală în care, mai ales la modişti, vom găsi idei despre limbaj cu incidenţă semiotică în 1632, filozoful spaniol J Poinsot (lonnais a Sancto Toma) publică un Tractatus de signis (inclus în partea a doua a lucrării sale Ars logicae) în care propune ceea ce poate fi considerată drept prima teorie generală a semnelor: autorul stabileşte, în mod special, distincţia între reprezentare şi semnifi­ care, atribuind specificitatea relaţiei de semnificare faptului că un semn nu poate fi niciodată semn al lui-însuşi, în timp ce un obiect se poate reprezenta pe sine Prima consecinţă a acestei distincţii este că semnul nu mai trebuie să fie, ca la Sfîntul Augustin, ceva perceptibil, ci se defineşte numai prin relaţia de substituire, definiţie care deschide posibilitatea unei semiotici generale susceptibile de a include şi ideile mentale (Deely, 1982) Termenul însuşi de „semi­ otică" apare însă abia la Locke, care o defineşte ca o „cunoaştere a semnelor" în care include atît „Ideile" spiritului cît şi semnele de comunicare între oameni (încercarea filozofică asupra intelectului omenesc); această extindere a domeniului semnelor nu este însă uşor de acceptat, SEMIOTICA 141 deoarece sîntem obligaţi totuşi să distingem între stările intenţionale (Ideile) şi manifestările sensibile ale acestor stări (semnele în sens augustinian al termenului) (165) Semiotica devine o disciplină cu adevărat independentă odată cu opera filozofului american Charles Sanders Peirce (1838-1914), pentru care ea devine contextul de referinţă pentru orice alt studiu: „N-am putut niciodată să studiez ceva, orice arfi fost acel ceva - matematică, morală, metafizică, gravitaţie, termodinamică, optică, chimie, anatomie comparată, astronomie, psiholo­ gie, fonetică, economie, istoria ştiinţelor, whist, relaţia bărbat-femeie, vinuri, metrologia- altfel decît ca un studiu de semiotică", De aici provine şi varietatea preocupărilor de semiotică prezente în textele lui Peirce, care nu a lăsat o operă coerentă în care să fie expuse liniile directoare ale doctrinei sale Nu este de mirare că, mult timp, doctrinele sale au fost puţin cunoscute; abia relativ recent au apărut numeroase exegeze care încearcă să identifice prin reformulări neîncetate o teorie unică şi unitară (Greenlee, 1973, Deledaile, 1979) Există cel puţin două probleme pentru care contribuţia lui Peirce este capitală: a) El insistă asupra faptului că relaţia de semnificare este întotdeauna o relaţie între trei termeni: „Un Semn, sau Representamen, este un Prim, care întreţine cu un Secund, numit obiectul său, o autentică relaţie triadică, astfel încît determină un Terţ, numit Interpretantul său, să întreţină aceeaşi relaţie triadică în raport cu Obiectul ca cea dintre Semn şi Obiect" într-un sens larg, Interpretantul este sensul semnului; într-un sens mai restrîns, el este raportul paradigmatic între un semn şi un altul: interpretantul este deci întotdeauna şi el un semn, care la rîndul său are un interpretant, ş a m d Acest proces de conversiune a semnului in interpretant poate fi ilustrat de raportul dintre un cuvînt şi termenii care îl definesc în dicţionar: sinonime sau parafrază, şi care la rîndul lor pot avea o definiţie, ea însăşi compusă din cuvinte (Todorov, 1972) „Semnul nu este semn decît dacă poate fi tradus într-un alt semn mai dezvoltat" Această concepţie peirceană a fost adesea interpretată ca un argument în favoarea ideeii de „semioză infinită", numai că aceasta înseamnă să ignorăm al treilea termen, obiectul, care, imediat ce scopul pragmatic al actului semiotic este atins, întrerupe procesul interpretativ (chiar dacă, de drept, el poate fi considerat ca infinit) b) Peirce recunoaşte diversitatea semnelor şi ireductibilitatea lor la modul de funcţionare a semnului lingvistic Prin îmbinarea mai multor criterii, Peirce ajunge la o clasificare a semnelor în 66 de varietăţi Chiar dacă arhitectura de ansamblu, extrem de complexă şi în continuă schimbare a acestei clasificări nu a reuşit să se impună dincolo de cercul restrîns al exegeţilor lui Peirce, unele din distincţiile propuse de ei au devenit curente, cum ar fi cea dintre semnul tip şi semnul - ocurenţă (type şi token, sau legisemn şi sinsemn ) ), sau cea dintre semn iconic, indice şi simbol Aproape în aceiaşi moment, lingvistul Ferdinand de Saussure anunţă constituirea unei viitoare discipline, semiologia: „Limba este un sistem de semne care exprimă idei şi, prin acesta, este comparabilă cu scrierea, alfabetul surdo-muţilor, cu riturile simbolice, cu formele de politeţe, cu semnalele militare etc Limba nu este decît cel mai important dintre aceste sisteme Se poate deci concepe o ştiinţă care să studieze viaţa semnelor in cadrul vieţii sociale; ea ar face parte din psihologia socială şi, deci, din psihologia generală; o vom numi semiologie (de la grecescul semeion, „semn") Ea ne-ar învăţa ce sînt semnele, după ce legi se conduc ele Cum această ştiinţă nu există încă, nu putem spune ce va fi ea; dar ea are drept să existe şi locul ei este dinainte determinat" Contribuţia directă a lui Saussure la semiologia non lingvistică se limitează 142 DOMENIILE la aceste fraze, care însă au jucat un rol important, mai ales în Franţa, unde au avut ca efect (paradoxal) dezvoltarea unei semiologii modelate după tiparul lingvisticii (vezi intra) O a treia sursă a semioticii moderne este fenomenologia husseriiană şi opera lui Ernst Cassirer în Studii logice Husserl dezvoltă o teorie generală a Intenţionalităţii, concepută ca o relaţie de trimitere; în acest context el elaborează şi o teorie a semnelor şi semnificaţiei (Bedeutung) în ceea ce-l priveşte pe Cassirer, acesta stabileşte în lucrarea Filozofia formelor simbolice mai multe principii: 1° Rolul mai mult decît instrumental al limbajului, al cărui rol nu este de a denumi o realitate preexistentă, ci de a o articula, de a o conceptualiza Acest rol simbolic - înţeles aici în sensul larg: tot ceea ce produce sens - ar distinge omul de animale, care, după Cassirer, nu au decît sisteme de receptare şi de acţiune; de aceea Cassirer numeşte om\A animal symbolicum 2° Limbajul verbal nu este singurul care beneficiază de acest privilegiu: o serie de alte sisteme: miturile, religia, arta, ştiinţa, istoria, care constituie împreună sfera „umanului" au şi eie acest rol simbolic Fiecare din aceste „forme simbolice" informează „lumea", mai degrabă decît o imită (Todorov, 1972) Logica este a patra sursă a semioticii moderne Unii au susţinut că rădăcinile semioticii se găseau în logica antică şi medievală, avînd în vedere că, spre deosebire de calculul logic modern, ea nu-şi propunea să construiască un limbaj artificial, ci să analizeze funcţionarea logică a limbilor naturale (Deely, 1982) Peirce însuşi era logician şi el include în mod explicit procesele de inferenţă logică în clasificarea semnelor , concepţie reluată de Morris şi de mulţi alţi semioticieni actuali O altă filieră pleacă de la Frege (a cărui distincţie între Sinn şi Bedeutung este capitală pentru semiotică), Russell şi mai aies Carnap (1928); acesta care con­ struieşte un limbaj ideal ce va fi imediat luat drept model pentru semiotică, datorită lui Charles Morris (1938) Logician şi filozof american Morris (1946) dezvoltă o teorie generală a semnelor într-o perspectivă behavioristă, definind semnul ca un stimul pregătitor în raport cu un alt obiect care nu este stimul în momentul în care este declanşat acest comportament Taxinomia generaiă propusă de Morris nu s-a impus, dar unele dintre distincţiile stabilite de el au intrat în patrimoniul semioticii contemporane, cum ar fi cea dintre designatum şi denotatum, şi mai ales distincţia dintre cele trei dimensiuni: sintactică, semantică şi pragmatică, ale semnelor în lucrarea Les Langages et le discours (1943) Eric Buyssens a propus un model semiotic inspirat din categoriile saussuriene Piecînd de la limbajul verbal, pe de o parte, şi de la alte sisteme semiologice (semnale rutiere etc), pe de alta, autorul stabileşte o serie de noţiuni şi de distincţii (semn şi act semic, semiiintrinsece şi extrinsece, sernii directe şi substitutive), dintre care unele vor fi reluate mai tîrziu de Prieto (1966) în aceeaşi perioadă, textele tuturor reprezentanţilor a ceea ce s-a numit „lingvistica structurală" (Sapir, Trubetzkoy, Jakobson Hjelmslev, Benveniste) ţin cont de perspectiva semiologică şi încearcă să precizeze locul limbajului printre celelalte sisteme de semne Şi artele şi literatura atrag atenţia primilor semioticieni într-un studiu intitulat „Arta ca fapt semiologic", Jan Mukarovsky, unul din membrii Cercului lingvistic de la Praga afirmă că studiul artelor trebuie să devină una din părţile semioticii şi încearcă să definească specificul semnului estetic: este un semn autonom, care dobindeşte importanţă prin el însuşi, şi nu numai ca mediator al semnificaţiei Dar în afara acestei funcţii estetice, comună tuturor artelor, mai există o funcţie, pe care o posedă artele „cu subiect" (literatura, pictura, sculptura), şi anume cea a limbajului verbal: funcţia comunicativă „Orice operă de artă este un semn autonom SEMIOTICA 143 Operele de artă cu subiect (literatura, pictura, sculptura) au şi o a doua funcţie semiologică, care este comunicativă" Să amintim şi lucrările fenomenologului Roman Ingarden, consacrate statutului ontologic al operelor- literare şi muzicale -, şi care, în multe privinţe, anunţă distincţia propusă de Goodman intre artele autografice şi cele alografice (v mira) O putem menţiona şi pe Suzanne Langer, filozof care, inspirîndu-se din Cassirer, propune o semiotică expresivă a muzicii: „muzica este o formă de semnificanţă care, datorită structurii sale dramatice, poate exprima forme de experienţă vitală pentru care limba se dovedeşte deosebit de neadecvată Conţinutul (import) său este constituit din sentimente, viaţă, mişcare şi emoţie " Problema abordată de Langer, aceea a dimensiunii semantice a muzicii, se găseşte încă in centrul semioticii muzicale (Todorov, 1972) • Surse ale semioticii moderne: C S Peirce, CollectedPapers, Cambridge, 1932, şi urm ; Ch S Peirce, Semnificate şi acţiune, Bucureşti, 1990; P Weiss şi A, W Burks, „Peirce's sixty-six signs", The Journal ofPhilosophy, 1945, p 333-388; A W Burks, „Icon, index, symbol", PhilosophyandPhenomenological Research, 1949, p, 673 - 689; J Dewey, „Peirce's theory of linguistic signs, thought and meaning", The Journal of Philosophy, 1S46,4, p 85 - 95; D Greenles, Peirce's Concept of Sign Haga, 1973 G Deledalle, Theorie etpratique du signe Introduction a ia semiotique de Charles S Peirce, Paris, 1979; F de Saussure, Cours de linguistique generale, Paris, 1916; R Godel, Les sources manuscrites du „Cours de linguistique generale", Geneva, 1957; E Cassirer, Philosophie der symbolischen Formen, 3 voi Berlin, 1923; R Ingaraen, Das literarische Kunstv/erk: eine Untersuchung aus dem Grenzgebiet der Ontologie, Logik und Literaturwisenschaft (1931), Tubingen, 1972; E Cassirer, AnEssayonMan, NewHaven, 1944, (traci, rom , 1994); E Cassirer, "Le langage et la construction du monde des objets", ir Essais sur ie langage, Paris, 1959; C Ogden şi! A Richards, The Meaning of Meaning, Londra, 1923; R Carnap, Der logische Aufbau der Welt (1928), Berlin, Viena, 1979; R Carnap, The Logical Syntax of Language, Londra - New York, 1937; C W Morris, Foundation ofthe Theory of Signs, Chicago, 1938; C W Morris, Signs, Language and Behavior, New York, 1946; E Buyssens, Les iangages et le discours (1943), Bruxelles 1973; J, Mukarovsky „Semiologie et litterature", Poetique, 1970, 3; S Langer, Feeling and Form, Londra, 1953, R Ingarden, Qu'est-ce qu'une oeuvre musicaie, (1933, 1962), Paris 1989 Prezentări generale: M Bense, Semiotik: Allgemeine Theorie der'Zeichens, Aix-la-Chapeile, 1967; G Mounin, Introduction a la semiologie, Paris 1970; P Guiraud, La Semiologie, Paris, 1971; T Todorov, „Semiotique", in 0 Ducrot, T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; U Eco Tratatto di semiotica generale, Milano, 1975, (trad rom , 1982); R Jakobson, Coup d'oeilsurle developpement de la semiotique, Studies in Semiotics, 3, Bloomington, 1975; T A Sebeok (ed ) The Tell-Tale Sign: A Survey of Semiotics, Bloomington, 1975;J Deely, Introducing Semiotic: Its Histon/ and Doctrin, Bloomington, 1982; D S Clark Jr , Sources of Semiotic Readings with a Commentary from Antiquityto the Present, Carbondale şi Edwardsville, 1990 După al doilea război mondial, studiile de semiologie au cunoscut o mare dezvoltare, acoperind domenii din cele mai diverse, utilizînd metodologii diferite şi cadre teoretice nu întotdeauna compatibile Mai mult, în măsura in care se defineşte ca „ştiinţă generală a semnelor", nebuloasa semiologică a avut tendinţa să anexeze toate cercetările din ştiinţele umane care tratau, direct sau indirect, fenomene implicînd o relaţie de semnificare Nu este deci imposibil să facem o trecere in revistă a multitudinii de cercetări care se pretind semiologice, sau care sînt considerate de semioticieni ca aparţinind de jure domeniului lor (pentru o enumerare a acestor cercetări, clasate în funcţie de ţări, v de exemplu Helbo, ed , 1979) 144 DOMENIILE Reversul acestui caracter ecumenic al semioticii a fost o extindere necontrolată a termenului, care a făcut aproape imposibilă circumscrierea obiectului şi a metodelor acestei discipline în linii generale, putem reduce lucrările de semiotică la trei orientări principale: 1 Direcţia Locke-Peirce-Morris, care pleacă de la o teorie generală a semnelor, naturale sau convenţionale, umane sau non umane, şi al cărei ideal ultim este construirea unei teorii generale a faptelor de comunicare în această perspectivă, limbajul uman apare ca unui din multiplele sisteme biologice de semnificare şi comunicare: el îşi păstrează desigur locul specific, deoarece oferă cadrul în care sînt formulate analizele celorlalte sisteme semiotice, dar disciplina al cărui obiect este (lingvistica) nu are valoare de model pentru analiza altor sisteme, fie ele umane sau nu Această concepţie despre semiotică s-a dezvoltat îndeosebi în Statele Unite, datorită mai ales grupului condus de T Sebeok şi dovedeşte un remarcabil dinamism datorat unui spirit clar interdisciplinar în cîmpul său de studiu intră şi comunicarea umană non verbală, adică gestualitatea şi mimica (kinezica), ca şi modurile de interacţiune în spaţiu (proxemica), domeniu în care semioticienii întîlnesc preocupările etologilor pentru comportamentul uman (Birdwhistell, 1952, Hali, 1968) Aceste cercetări, ca şi studiul comportamentului simbolic la animale -zoosemiotica (v de exemplu T A Sebeok, 1965, T A Sebeok şi J Umiker- Sebeok, 1980) - i-au făcut pe mulţi cercetători să privească cu circumspecţie afirmaţia lingviştilor şi a unor filozofi (de exemplu Cassirer) cu privire la ruptura absolută ce ar exista între vorbirea umană şi comunicarea animală Bazîndu-se pe studiul comportamentelor simbolice comune oamenilor şi animalelor (mimică, gesturi, funcţionarea simbolică a interacţiunii spaţiale), W J Smith a încercat să arate că există o legătură genetică între comunicarea animală şi dezvoltarea umană şi că sistemele zoo-semiotice ale omului continuă să aibă o influenţă asupra istoriei evoluţiei limbajului (Smith, 1974) 2 Direcţia bazată pe cibernetică şi teoria informaţiei: în Franţa această direcţie este reprezentată de A Moles (1956), dar ea s-a dezvoltat mai ales în deceniile 6 şi 7 în Uniunea Sovietică (în special în cadrul „Cercului de la Tartu") Dacă originalitatea cercetărilor americane s-a afirmat în domeniul studiului semnelor infra-lingvistice, contribuţia cea mai importantă a semioticii sovietice se situează incontestabil în domeniul studiului semnelor supra-lingvistice şi al dezvoltării unei „semiotici a culturii" Printre cercetările asupra „sistemelor secundare", adică asupra sistemelor semiotice conotative (în sensul lui Hjelmslev), bazate pe limbaj, dar neidentificîndu-se cu el, putem cita lucrările lui Lotman asupra literaturii (structura literară a operei literare, deşi manifestată prin mijloace verbale, este ea însăşi supra-lingvistică) şi asupra filmului (Lotman 1970,1977), sau cele ale lui Uspenski asupra artelor (Uspenski, 1976) Să remarcăm totuşi că noţiunea de „sistem secundar" devine problematică atunci cind este aplicată, de exemplu, artelor vizuale (vezi infra) Semiotica culturii, definită ca „studiul corelaţiei funcţionale dintre diferite sisteme de semne" (V V Ivanov et al , 1973) a dat naştere la studii comparative interesante Lotman propune astfel o tipologie care opune culturile orientate spre origini culturilor orientate spre sfîrşit, culturile orientate spre semn culturilor orientate împotriva semnului, culturile orientate spre texte culturilor orientate spre cod şi culturile orientate spre mit culturilor orientate spre ştiinţă (v Shukman, 1977) 3 Direcţia lingvistică, dominantă mai ales în Franţa, şl care se identifică de fapt, mai mult sau mai puţin cu mişcarea structuralistă Tocmai pentru a marca specificitatea acestei direcţii, SEMIOTICA 145 unii preferă să vorbească despre semiologie (termen propus de Saussure), mai degrabă deci! despre semiotică, dar această distincţie nu a reuşit să se impună Inspirată mai ales din lucrările lui C Levi-Strauss asupra sistemelor de relaţii de rudenie, cercetarea semiologică franceză s-a orientat mai aies asupra studiului literaturii, şi, în mai mică măsură, spre formele sociale despre care se presupune că ar funcţiona „ca un limbaj" (miturile moda etc) Caracteristica principală a semiologiei franceze este că se inspiră direct din modelul lingvisticii structurale (mai ales din teoriile lui Jakobson şi Hjelmsiev) R Barthes (1964) a mers pînă acolo că a inversat relaţia dintre semiologie şi lingvistică propusa de Saussure: semiologia nu mai este decît un aspect al lingvisticii, dat fiind că - afirmă Barthes - toate semnele nonlingvistice sînt de fapt predeterminate de limbaj, identificat cu gîndirea (este poate posibil să identificăm aici o influenţă a concepţiei lingvistice despre inconştientul freudian, aşa cum a formulat-o Lacan) Chiar dacă nu toţi reprezentanţii structuralismului acceptă această inversare, cei mai mulţi tratează limbajul, explicit sau implicit, ca paradigma structurării semiotice, de exemplu analiza făcută de Levi-Strauss pe sistemele de rudenie este modelată pe analiza fonologică propusă de Trubetzkoy; Barthes a aplicat distincţia saussuriană dintre limbă şi vorbire în analiza modei privită ca un sistem simbolic (Barthes, 1967); cit despre semantica generală propusă de Greimas, să remarcăm că, deşi pătratul semiotic care constituie modelul ei constituţional se doreşte a fi de ordin metalingvistic, el înţîlneşte structura acronică postulată de Levi-Strauss - ea însăşi datoare în mare măsură modelului lingvistic - ca şi pătratul logic propus de Blanche care pune în relaţie poli prepoziţionali De aceea nu este fără îndoială o întîmplare că cu notabila excepţie a cercetărilor consacrate de C Metz filmului, majoritatea lucrărilor franceze ce se reclamă de la semiologie sînt de fapt lucrări de analiză formală a literaturii Aceasta ilustrează caracterul slab operatoriu al termenului de semiotică (sau semiologie), din moment ce, cu excepţia lucrărilor lui J Kristeva şi a celor inspirate din teoria greimasiană (de exemplu, Greimas et al , 1972, Chabrol, 1973, Coquet, 1973, Rastier, 1973), aceste cercetări, cum sînt cele ale lui Bremond, Genette Todorov etc, nu au fost făcute în cadrul unei teorii semiotice generale Lucrările lui U Eco nu se înscriu in niciuna din cele trei direcţii enumerate mai sus Abordarea sa este esenţialmente sincretică: acordînd de-a lungul anilor o importanţă crescindă teoriei peirceene, el integrează în acelaşi timp cercetările structuraliste (în special cele ale formaliştilor ruşi, ale lui Barthes şi ale lui Greimas) şi rămîne atent la reflecta filozofică consacrată problematicii semnelor Eco este astfel unul din rarii semioticieni europeni care au dezvoltat o semiotică generală, păstrînd un dialog permanent cu propunerile celorlalţi cercetători Centrată într-o primă etapă pe studiul codurilor, concepţia sa, a cărei evoluţie poate fi urmărită în lucrările recente, acordă un loc din ce în ce mai mare proceselor interpretative Această orientare pragmatică reiese din importanţa pe care o acordă ideeii de fundal cognitiv în continuă transformare; de aici şi refuzul său de a analiza procesele semantice conform modelului static şi pur lingvistic al „dicţionarului"; interpretarea semnelor are loc pe fondul unei „enciclopedii" multidimensionale şi dinamice, care se îmbogăţeşte cu fiecare act interpretativ (Eco, 1975, 1984) în domeniul a ceea ce el numeşte semiotici specifice, Eco a consacrat lucrări importante literaturii: astfel în Lector in fabula el propune o deplasare a accentului de la analiza convenţiilor semiotice pe care se bazează povestirea spre studiu! unei pragmatici narative, adică a „nara- 146 DOMENIILE tivitaţii verbale în măsura în care ea este interpretată de un lector cooperant" Eco a fost interesat şi de mijloacele de comunicare în masă (Eco, 1968) ca şi de foiozofia limbajului (Eco, 1984) SEMIOTICA Şi STUDIUL ARTELOR NON VERBALE După cum s-a văzut, semiotica s-a arătat foarte devreme interesata de literatură şi arte Ceea ce nu este surprinzător, dată fiind importanta sistemelor simbolice artistice în viaţa oamenilor Cum pe de altă parte diferitele arte au un statut semiotic ireductibil, semiotica artelor s-a dovedit a fi un teren excelent pentru a testa forţa şi limitele anailzei semiotice Nu vom aborda aici declt domeniul artelor non verbale, dat fiind că studiile semiotice privitoare la literatură sînt prezentate, atunci cînd este cazul, în articolele consacrate literaturii Să adăugăm că, în domeniul literaturii, analiza semiotică nu se diferenţiază fundamental de celelalte abordări formale, cu excepţia domeniului analizei teatrale : pentru această formă de artă, în care elementul verbal interacţionează întotdeauna cu coduri non verbale (gesturi, mimică etc), semiotica constituie modelul de analiză cel mai promiţător (a se vedea de exemplu Serpieri ef al, 1981) Domeniul artelor vizuale este, fără îndoială, cel în care analiza semiotică a avut rezultatele cele mai deceptionante pînă astăzi Se pare că aceasta se datorează în primul rînd faptului că cei care au fost interesaţi de acest domeniu nu au reuşit să se elibereze de categoriile analizei lingvistice (de exemplu Lindekens, 1971), în ciuda imposibilităţii evidente de a descoperi unităţi diferenţiale minimale în domeniul semnelor vizuale (fapt subliniat de H Damisch, 1977): această transpunere adesea mecanică a categoriilor lingvisticii este cu atît mai de neînţeles cu cît unul din fondatorii semioticii artelor vizuale, Meyer Schapiro dăduse exemplul unei abordări mult mai fidele specificului semiotic al picturii (Schapiro, 1969) Printre puţinele cercetări care au evitat această capcană, trebuie citate lucrărle lui Barthes consacrate imaginii fotografice (Barthes, 1982): deşi utilizează un vocabular saussurian şi hjelmslevian care ar putea induce în eroare, Barthes a recunoscut încă de la început că denotaţia fotografică nu este codată în sensul în care este codat un mesaj verbal; este adevărat că Barthes nu mai dă dovadă de aceeaşi clarviziune cînd este vorba de imaginea grafică, pentru care admite existenţa unor „semne discontinue" constituind un cod O altă excepţie notabilă este analiza povestirii cinematografice datorată lui C Metz: deşi filmul şi literatura au în comun cel puţin o categorie centrală, cea a povestirii, C Metz a insistat întotdeauna asupra ireductibilităţii codurilor cinematografice la o structurare bazată pe analogia cu structurarea lingvistică (v Metz, 1971,1977) Teoria „sistemelor modelatoare secunde" propusă de şcoala de la Tartu pentru a da seama de statutul simbolic a! artelor non verbale se loveşte de aceleaşi dificultăţi: teza conform căreia limbile naturale ar fi modelul originar al tuturor celorlalte activităţi culturale nu este plauzibilă, şi în orice caz ea nu este capabilă să dea seama de specificul semiotic al artelor non verbale în domeniul muzicii, abordarea semiotică s-a dovedit a fi mai pozitivă, după cum stă mărturie lucrarea lui J -J Nattiez (1975), care arată de exemplu că, transpuse corect, categoriile analitice împrumutate din lingvistică pot fi operatorii, cel puţin la nivelul analizei sintactice Acest SEMIOTICA 147 lucru nu este intîmplător: el ţine de faptul că muzica (cel puţin muzica scrisă), ca şi limbile, dispune de o schemă sintactică (v intra) Totuşi, această înrudire între două tipuri de sisteme de semne nu mai este validă în domeniul semanticii Dacă nu identificăm relaţia referenţială cu relaţia dintre partitură şi interpretare , nu se poate spune că semnificanţii muzicali au o funcţie denotativa precum semnele verbale (v Karbusicky, 1990): în general se admite fie că sistemul muzica! este un sistem pur sintactic (dar în acest caz se mai poate oare vorbi de semne muzicale?), fie că semnele muzicale au o funcţie expresivă In contextul acestei ultime ipoteze, funcţia lor referenţială ar putea fi descrisă in cadrul teoriei goodmaniene a exemplificării metaforice , Pe de altă parte Nattiez preia tripartiţia propusă de Molino (1975) - care întîlneşte o distincţie deja operaţională în lucrările Cercului de la Praga - conform căreia analiza semiotică trebuie să se desfăşoare la trei nivele: nivelul poietic (care este nivelul intenţionaiităţii creatoare, al strategiilor productive), nivelul neutru a! obiectului creat şi nivelul estezlc (al strategiilor receptive) Dacă lăsăm de o parte teoria sistemelor modelatoare secunde a şcolii de la Tartu, majoritatea cercetărilor semiotice în domeniul artelor se limitează la o anumită artă O excepţie notabilă este lucrarea lui N Goodman Languages of an Deşi Goodman nu utilizează termenul de semiotică, nici vocabularul semioticienilor, el propune într-adevăr o semiotică generală a artelor în afara unei teorii a referinţei şi a unor dezvoltări asupra „simptomelor esteticului", trebuie să reţinem distincţia intre arîe autografice (de exemplu pictura) şi arte alografice (de exemplu literatura şi muzica): acestea din urmă, contrar primelor, dispun de o notaţie sintactică (bazată pe o schemă formată din caractere disjuncte şi diferenţiate în mod finit- aşa cum sînt sistemul fonologie sau elementele notaţiei muzicale) Aşa se explică de ce o operă alografică (de exemplu un text literar) poate fi reprodusă fără a-şi pierde identitatea (care se bazează pe simpla identitate sintactică), în timp ce o operă autografică, realizată conform unei scheme sintactice continue şi dense, nu va putea fi niciodată reprodusă în mod identic; reproducerea unui tablou nu este deci, spre deosebire de reproducerea unui text, un nou exemplar al operei, ci o copie sau un fals Analiza goodmaniană arată de asemenea, printre altele, de ce statutul semiotic al artelor vizuale nu poate fi înţeles în mod adecvat în cadrul paradigmei lingvistice, care presupune existenţa unei scheme sintactice pe care aceste arte nu o au • Semiotica în lume: A Helbo (ed ), Le Champ semiologique, Bruxelles, 1979 Semiotica în URSS: Simpozium po strukturnomu izuchenijuznakovîkh sistem, Moscova, 1962; Trudi po znakovim sistemam (Semiotike), Tartu: 2 (1965)* 3 (1967), 4 (1969); I Lotman, Struktura hudojestvengo teksta, Moscova, 1970; V, V Ivanov, V N Toporov, A M Pjatigorskij şi J M Lotman, „Theses on the semiotic study of culture", in J Van der Eng şi M Grygar (ed ), Structure'of Texts and Semiotics ofCulture, Paris/Haga, 1973; B Uspenskij, The Semiotic of the Russian Icon, Lisse, 1976; I Lotman, Esthetique et semiotique du cinema, Paris, 1977; A Shukman, Literature and Semiotics: A Study of the Writings ofYuriA Lotman, Amsterdam, 1977 Semiotica în Statele Unite: R L Birdwhistell, Introduction to Kinesic, Washington, 1952; T A Sebeok etal (ed ), Approaches to Semiotics, Haga, 1964; T A Sebeok, „Animal communication", Science, 147, 1965, p 1006 -1014; E T Hali, „Proxemics", CurrentAnthropology; 9,1968, p 83 -108; W -J Smith, „Zoosemiotics: ethology and the theory of signs", in T A Sebeok (ed ), Current Trends in Linguistics, voi XII, Paris şi Haga, 1974; J, Umiker-Sebeok şi T A Sebeok (ed ), Speaking ofApes New York, 1980 148 DOMENIILE Semiotica în Franţa: R Barthes, Mythologies, Paris, 1957; R Barthes, Le Degre zero de l'ecriture, Paris, 1965; „Elements de semiologie"; R Barthes, Systeme de la mode, Paris, 1967; T Todorov, „De la semiologie â la rhetorique", Annales, 1967, 6, p 1322 -1327; A -J Greimas (ed ), Pratiques etlangages gestuels (= Langages, 10), Paris, 1968; A -J Greimas, Du Sens, Pais, 1970, (trad rom , 1975); L Prieto, Messages etsignaux, Paris, 1966; J Kristeva, Semeiotike, Paris, 1969; A -J Greimas et ai Semiotique poetique, Paris, 1972; J -C Coquet, Semiotique litteraire Contribution â l'analyse semantique du discours, Paris, 1973; C Chabrol, Semiotique narrative et textuelle, Paris, 1973; F Rastier, Essai de semiotique discursive, Paris, 1973 - Pentru o critică filozofică cf F Wahi, „La philosophie entre l'avant et l'apres du structuralisme" in 0 Ducrotef al , Qu'est-ce que le structuralisme?, Paris, 1968 Semiotica în Italia; C Segre, Le strutture e ii tempo, Torino, 1974; A Serpieri et ai, „Toward a segmentation of the dramatic text", Poetics Today, 2 (3), 1981; p 163 - 200; U Eco, Opera aperta, Milano (1962), trad rom , 1969; ld , La struttura assente, Milano, 1968; U Eco, Tratatto di semiotica generale, Milano, 1975 (trad rom , 1982); U Eco, Lector in fabula, Milano, 1979, (trad rom , 1991); ld , Semiotics and the Philosophyof Language, Hourdmills, Basingstoke, Hampshire şi Londra, 1984; U Eco Ilsegno, Milano, 1973 Semiotica artelor N Goodman, Languages of Art, Indianapoiis, 1976; M Schapito „Sur quelques problemes de semiotique de l'art visuel: champ et vehicule dans Ies signes iconiques" (1969), in Style, artiste etsociete, Paris, 1982; C Metz, Langage et cinema, Paris, 1971; R Lindekens, Elements pour une semiotique de la photographie, Paris şi Bruxelles 1971; J Molino, „Fait musical et semiologie", Musique enjeu, 17,1975, p 37-63; J - J Nattiez, Fondements d'une semiologie de la musique, Paris, 1975; H Damisch, „Huittheses pour (ou contre?) une semiologie de la peinture", Macula, 2, 1977, p 17-23; C Metz, Essais semiotiques, Paris, 1977; R Barthes, L'obvie etl'obtus, Paris, 1987; J -M Schaeffer T/mage precaire Du dispositifphotographique, Paris, 1987; V Karbusicky (ed ), Sinn undBedeutung in derMusik Darmstadt, 1990 NARATOLOGIA N aratologie: termenul este propus în 1969 de T Todorov pentru a desemna o „ştiinţă care nu există încă", şi anume „ştiinţa povestirii" Şi totuşi naratologia nu s-a născut ex nihilo; numai că lucrările din care s-a inspirat sau în care se recunoaşte sînt răspîndite foarte inegal în timp, iar studiile narative, înscriindu-se în tradiţii culturale foarte diverse, nu au avut nici o legătură unele cu altele, cel puţin pînă de curînd Primele definiţii ale modului narativ („diegesis"), opus „modului dramatic" („mimesis") apar la Platon şi Aristotel: dar, în timp ce Platon distinge trei moduri (mimesis, diegesis pur şi modul mixt), Aristotel nu recunoaşte decît două, căci, ignorînd forma narativă „pură", atribuie diegesis-ului numai forma mixtă, reprezentată, ca şi la Platon, de epopee Dar adevărata opoziţie dintre ei apare în modul de evaluare a unui mod în detrimentul altuia: în timp ce Platon nu admite decît diegesis-ul pur (reprezentat de ditiramb, menţionat de el fără comentarii), Aristotel privilegiază tragedia şi, deşi mai vorbăreţ decît Platon asupra celor două subiecte, acordă epopeei un spaţiu foarte redus (trei capitole din douăzeci şi şase) Aceasta este aproape tot ce avem în domeniul teoriei povestirii pînă la sfîrşitul secolului al XiX-lea; căci este adevărat că întîlnim la unii romancieri manifestări, implicite sau explicite (de la procedee ludice la „intruziuni ale autorului") ale unei adevărate conştiinţe a problemelor narative, care ne permit să vorbim de „roman despre roman" (Cervantes constituie desigur un exemplu, dar şi, cu mult înaintea lui, Achille Tatius şi Lucianus, iar după el Steme şi Diderot, între alţii); dar această reflecţie asupra povestirii, poate pentru că ea apărea întotdeauna în romane mai puţin „serioase", nu va fi luată în considerare de teoreticieni decît mai tîrziu şi nu va sta cu adevărat la originea unei tradiţii, începînd cu mijlocul secolului al XIX- lea, situaţia se va schimba: atenţia de care se bucură tehnica romanescă în Corespondenţa lui Flaubert constituie un lucru nou care va face emuli, mai întîi printre romancieri Printre ei, James, ale cărui serii de Prefeţe pe care le adaugă în 1883 unei reeditări a romanelor sale va constitui punctul de plecare pentru lucrările lui P Lubbock (1921) Utilizînd un demers inductiv, acesta identifică într-un anumit număr de romane pe care le studiază, diverse moduri de prezentare a evenimentelor sau „puncte de vedere" („scenic", sau chiar „dramatic", din care autorul este absent, evenimentele desfăşurîndu-se direct sub privirea cititorului; „panoramic", cînd un autor omniscient rezumă pentru cititorul său evenimentele asupra cărora el are o privire globală); analiza se bazează pe o distincţie între „a arăta" şi „a povesti" (mai tîrziu se va spune showing şi telling), inerentă modului narativ, distincţie care moşteneşte pe cea dintre mimesis şi diegesis Lubbock acordă o valoare deosebite uneia dintre aceste tehnici, cea de showing, spre deosebire de Forster şi de W Booth care, mai tîrziu, ridicîndu-se împotriva morţii „autorului", vor valoriza invers, tehnica de telling J Warren Beach (1932) şi N Friedman (1955) vor relua şi continua aceste lucrări asupra „punctului de vedere" 150 DOMENIILE într-un mod mai sistematic şi mai puţin normativ Totuşi nici ei nu disting încă între narator şi autor şi nu disociază ceea ce naratologia va identifica mai tîrziu prin cele două categorii: modul (sau „punct de vedere" în sens restrîns, numit şi focalizare) şi vocea Tot începînd cu a doua jumătate a secolului al XlX-lea se dezvoltă studiile narative şi în Germania: şi aici ele au mult timp un caracter normativ, prescriind mai întîi dispariţia „autorului" (Spielhagen, 1883), apoi, prin reacţie, reabilitînd dimpotrivă rolul naratorului (K Friedmann şi 0 Walze! încă din 1910 -1910; apoi W Kayser, 1955); problematica studiată este aceeaşi ca în curentul anglo - saxon (diferenţele între modurile de prezentare a evenimentelor, rolul viziunilor în interiorul povestirii) Dar aceste studii sînt datorate nu artiştilor sau criticilor în căutarea unor criterii de sistematizare a instrumentelor de analiză şi de evaluare a operelor individuale, ci poeticienilor care, adoptînd o perspectivă filozofică (ce a variat de-a lungul anilor şi de la un teoretician la altul), încearcă să definească esenţa artei narative descoperindu-i principiile independent de observaţia empirică a faptelor, de pildă, pentru Stanzel (1964, p 8) „Tipurile de romane sînt construcţii ale spiritului care, chiar dacă nu au fost niciodată realizate efectiv într-un roman anume, permit o înţelegere a romanului ca discurs literar" în Franţa, în afara unor lucrări izolate şi relativ tardive (J Pouillon, 1946, G Blin 1954), va trebui să aşteptăm sfîrşitul anilor '60 pentru a vedea dezvoltîndu-se studii teoretice asupra povestirii Numărul 8 al revistei Communications, apărut în 1966, consacrat „Analizei structurale a povestirii" apare ca un manifest şi un program, mai ales prin articolul introductiv semnat de R Barthes şi cel al lui T Todorov Ambii autori îşi proclamă originea în curentul formalismului rus (problema legilor vizate de formalişti dincolo de operele concrete devine acum problema structurii comune tuturor povestirilor) şi afirmă caracterul ştiinţific al demersului lor: metoda introductivă din ştiinţele experimentale neputînd fi aplicată ia mulţimea infinită şi heteroclită a poveştilor, lingvistica va fi cea care, utilizînd o metodă deductivă, va sta drept model fondator pentru analiza structurală a poveştii (Barthes) Cele trei compartimente aie programului schiţat de Barthes (funcţiile, acţiunile, nararea) sînt reduse de Todorov la două, conform unei bipartiţii ce se va impune mai tîrziu (povestirea ca istorie şi povestirea ca discurs) Divergenţa importantă apare însă în legătură cu obiectul de studiu: în timp ce Barthes propune ca obiect de studiu multiplicitatea de „forme ale povestirii", „de la mit la tablou pictat, de la tragedie la conversaţie", Todorov îl reduce la povestirea verbală, mai exact, literară • Platon, Republica, III, § 392-394; Aristotel, Poetica, cap 5, 24 şi 26 G Flaubert, Correspondance, Paris, 1973; H James, TheArtofthe Novei Criticai Prefaces of Henry James, New York, 1934; The An of Fiction and other Essays, New York, 1948; P Lubbock, The Craft of Fiction, Londra, 1921; E M Forster, Aspects ofthe Novei, Londra, 1927 W C Booth, The Rhetoric of Fiction, Chicago, 1961, (trad rom , 1976); W C Booth, Essays in Criticism, Chicago, 1961, „Distance and point of view"; J W Beach, The Twentieth Century Novei: Studies in Technique, New York, 1932; N Friedman, „Point of view in fiction; the development of a criticai concept", PMLA, LXX, 1965 F Spielhagen, Beitrăge zur Theorie und Technik des Romans, Leipzig, 1883; K Friedemann, Die Rolle des Erzăhles in der Epik, Leipzig, 1910; O Walzel, Das Wortkunstwerk: Mittelseiner Erforschung, Leipzig, 1926; W Kayser, „Wer erzăhlt den Roman?", in Die Vortragsreise, Studien zur Literatur, Berne, 1958; F K Stanzel, Die typischen Erzăhlsituationen im Roman, Viena-Stuttgart, 1955; Typische Formen des Romans Gottingen, 1964 NARATOLOGIA 151 J Pouillon, Temps et roman, Paris, 1946; G Blin, Stendhal et ies problemes du roman, Paris, 1954; R Barthes, „Introduction â l'analyse structurale des recits" Communications 8,1966, p 1-27; T, Todorov, „Les categories du recit litteraire", in ibid , p 125-151; T Todorov, „L'analyse du texte litteraire", in Qu'est-ce que ie structuralisme?, 2; Poetique, Paris, 1968 Expuneri istorice şi bibliografii: F Van Rossum-Guyon, „Point de vue ou perspective narrative", Poetique 4,1970, p 476-497 J Lintvelt, Essaidetypologienarrative, Paris, 1981, p 111 -176; P Pugliatti, Lo sguardo nel racconto, teorie e prassi delpunto di vista, Bologna, 1985, p 22-101 Ce este deci povestirea? Prezenta unei istorii este unanim recunoscută ca trăsătură necesară povestirii, iar definiţia istoriei este cam aceeaşi la toţi autorii („evenimente dispuse într-o succesiune temporală", Forster; „act sau eveniment, trecere de la o stare anterioară la o anumită stare ulterioară care rezultă din prima", (Genette, 1983) însă pentru unii, după cum am văzut, această istorie este suficientă pentru a defini povestirea, sau naraţiunea, prezentă atîtîn piesele de teatru cît şi în roman (T Pavel Syntaxe narrative des tragedies de Corneiile, Paris, 1976), atît în filme sau în benzi desenate cît şi în texte (Todorov, 1969); pentru alţii în schimb, povestirea stricto sensu nu poate fi decît transmiterea verbală a acestei istorii, adică discurs narativ (Genette ,1972, p 71-72) în primul caz, naratologia, chiar atunci cînd se limitează în fapt la studiul unor texte literare, îşi propune să studieze în ele „universul evocat de către discurs" (Todorov, 1969, p 10); ea întreţine deci cu studiile literare şi cu poetica o relaţie de vecinătate sau de intersecţie, mai degrabă decît o relaţie de apartenenţă în al doilea caz, naratologia este o ramură a poeticii şi studiază texte Aceste două atitudini vor da oare naştere unei rivalităţi între două discipline ireconciliabile, sau unei complementarităţi între două ramuri ale unei discipline care studiază fiecare cîte un aspect (conţinut sau formă) ale unuia şi aceluiaşi obiect, povestirea? Răspunsul este dublu: va fi vorba de rivalitate, sau mai exact de ignorare reciprocă, atunci cînd ambele părţi işi revendică proprietatea exclusivă asupra termenului de „naratologie" (să com­ parăm cele două titluri: Mieke Bal, Narratologie, les instances du recit, Paris, 1977 Şi Anne Henault, Narratologie, semiotique generale, Paris, 1983); va fi vorba în schimb de complemen­ taritate în articolele programatice deja citate semnate de Barthes şi de Todorov, sau în lucrările de sinteză ale lui S Chatman, G Prince, S Rimmon-Kennan Dar chiar şi aceste sinteze păstrează urma atitudinii de ignorare reciprocă, urmă vizibilă în tendinţa de a juxtapune, în expunere sau în declaraţiile de intenţii, cercetările de analiză tematică sau semiotică şi cele de naratologie (formală sau modală) în sensul strict al termenului, care este şi singurul riguros • Primele definiţii ale „naratologiei" a) Povestire = istorie: T Todorov, Grammaire du «Decameron», Paris, 1969 b) Povestire = discurs narativ: G Genette, Figures III, Paris, 1972; „Discours du recit"; reluat şi precizat în Nouveau discours du recit, Paris, 1983 Lucrări de sinteză: S Chatman, Stor}'andDiscourse, Ithaca, 1978; G Prince, Narratology, Paris - Haga 1982; „Narrative analysis and narratology", NLH, 13 (2), 1982; S Rimmon - Kennan, Narrative Fiction: Contemporary Poetics, Londra - New York, 1983, Pentru o prezentare a discuţiilor asupra naratologiei: M Mathieu - Colas, „Frontieres de la narratologie", Poetique, 65,1986, p 91 - 1 1 0 Deşi obiectul său este verbal, această naratologie studiază nu textele în sine, ci un anumit tip de relaţii care se manifestă în ele şi care definesc modul narativ Pentru a identifica acest tip 152 DOMENIILE de relaţii ea neutralizează celelalte caracteristici ale textului, şi ar trebui deci să fie indiferentă la distincţia text literar vs text neliterar De aici contradicţia între scopurile foarte precise pe care şi le fixează şi definirea ei încă de la început (Genette, 1972, p 68) ca ramură a poeticii, ceea ce presupune o alunecare (observabilă deja la Todorov, 1966) de la verbal la literar Unii au considerat (Bal, 1977, p 13) că ar trebui luată în considerare posibilitatea unei distincţii între „naratologie generală" şi „naratoiogie literară" De fapt, studiul povestirilor verbale neliterare, atunci cînd există, se inspiră în cea mai mare parte din rezultatele studiului povestirii literare, tocmai datorită faptului că nivelul ia care se situază aceste analize permite să nu se ţină cont de o ipotetică definire a literarităţii La rîndul său, literarul tinde să fie redus ia ficţional; dar ceea ce poate fi în anumite cazuri o opţiune legitimă, explicit asumată (S Rimmon-Kennan), este de cele mai multe ori în fapt o limitare, legată de dominaţia romanului asupra literaturii moderne Desigur, limitarea cercetării la modul narativ implică, poate, punerea între paranteze a caracterului ficţional sau non ficţional al povestirii (vezi intra); dar atunci cînd restrîngerea corpusului se combină cu o multiplicare a obiectivelor cercetării pină la a acoperi pe cele ale poeticii romanului, naratologia, definită în acest caz prin clasa de texte studiate şi nu prin tipul de întrebări pe care şi ie pune, îşi pierde specificitatea (B Hrushovski) Posibilitatea unei „analize a povestirii ca mod de 'reprezentare' a istoriilor" (G, Genette, 1983, p 12) presupune admisă distincţia, pe care o regăsim aproape identică sub formulări oarecum disparate, între evenimentele povestite şi discursul care le povesteşte (fabulă/subiect ia formaliştii ruşi, story/discourse la Chatman, events/text la Rimmon-Kennan, fabula/discorso la Segre, histonelrecii!narration ia Genette, naraţiunea fiind aici actul real sau fictiv care produce acest discurs) : nu este vorba de a pretinde că evenimentele ce fac obiectul povestirii şi, în special, al povestirii ficţionale există înaintea relatării lor, ci de a afirma posibilitatea de a le repera prin analiza textului narativ, ceea ce ne informează de exemplu asupra ordinii în care este de presupus că aceste evenimente s-au petrecut, şi care poate fi diferită de ordinea prezentării lor A refuza această distincţie şi a vedea în „evenimente" nişte produse pure ale discursului înseamnă să pui sub semnul întrebării specificitatea discursului narativ, distrugînd („deconstruind") astfel ceea ce constituie însăşi baza naratologiei, fie ea tematică sau formală (Culler, Godzich) Această distincţie, în special sub forma sa tripartită istorie/povestire/naraţiune, poate fi respinsă şi prin negarea oricărui caracter discursiv al povestirii (sau cel puţin al unor povestiri): după P Lubbock afirmaţia care susţine existenţa unei povestiri fără naraţiune, altfel spus a unui text fără locutor (A, Banfield: „unspeakable sentences"), a devenit o tradiţie, mai ales anglo saxonă, dar cu ecouri şi în Germania (la K Hamburger) 0 astfel de povestire fără narator s-ar găsi în unele povestiri ficţionale , în care mărcile naraţiunii sînt într-adevăr foarte rare; prin urmare, astfel înţeleasă, povestirea nu mai ţine de exact acelaşi tip de analiză ca diverse alte discursuri narative Cum am putea de altfel studia „modul de prezentare" al unor evenimente presupuse a se povesti singure? • G Genette, T Todorov, M Bal, G Prince, S Chatman şi P Lubbock, op cit ; B Hruchovschi, „Theory of narrative and poetics of fiction", Poetics Today, 1 (3), Spring 1980 (editorialul, destul de confuz, al unui NARATOLOGIA 153 număr intitulat Narratology I: Poetics of Fiction); J Culler, „Story and discourse in the analysis of narrative", in The Pursuit of Signs? Semiotics, Literature, Deconstruction, ithaca, 1981, p 169 - 187; W Godzich, prefaţă ia volumul R Cnambers, Story and Situation, Minneapolis, 1984 K Hamburger, Die LogikderDichtung, Stuttgart 1957; A Banfield, Unspeakable Sentences: Narration and Representation in the Language of Fiction, Boston-Londra, 1982; S -Y Kuroda „Reflexions sur Ies fondements de la theorie de la narration", in J Kristeva, J -C Milner şi N Ruwet (ed ), Langue, discours, societe, Paris, 1975 0 discuţie a căiţii iui Banfield în Genette, 1983, p 64 - 73 Cele două sisteme naratologice propuse de G Genette şi de F Stanzei, care au cunoscut o largă răspîndire în zone geografice destul de diferite, au fost elaborate într-o perfectă ignorare reciprocă; şi totuşi, în ciuda unor evidente diferenţe de metoda şi de terminologie (Stanzei, de exemplu, nu vorbeşte niciodată de naratologie), între ele există mai multe puncte comune decît deosebiri ireductibile Obiectul lor este acelaşi: modul narativ opus modului dramatic prin faptul că este discursul unui narator, adică este o prezentare mediată a evenimentelor; dar, în timp ce Stanzei regrupează încă de la început diversele manifestări ale intervenţiei naratorului sub termenul unic de „mediere" (Mittelbarkeit), Genette distinge trei categorii de probleme narative; primele două, timpul şi modul, ţin de relaţiile istorie/povestire, iar a treia, vocea, de raporturile naraţiune/povestire şi naraţiune/istorie Genette introduce de asemenea în fiecare din aceste trei categorii care determină organizarea generală a modelului, noi subdiviziuni (pentru timp: ordinea, durata sau viteza, frecvenţa), defineşte tipuri de funcţionare (cele trei regimuri modale, sau focalizări - zero, internă şi externă), precizează regulile acestora ca şi posibelele respectări ale regulilor, distinge nivelele naraţiunii Analiza este completată de o muncă constantă de clasificare şi de sistematizare, care conduce la stabilirea unei terminologii riguroase (şi bogate în neologisme), fără însă ca vreodată frontiera de netrecut dintre teorie şi realitate să poată fi ştearsă: pot fi astfel concepute situaţii narative care nu există (încă), iar fenomenele descrise nu se întîlnesc întotdeauna în stare pură şi nici sub o formă stabilă După ce reperează un număr mare de parametri, Genette nu se grăbeşte să studieze combinările lor în „situaţii narative" căci, chiar dacă le-am lua pe toate în considerare, ceea ce ar duce la o proliferare absurdă şi indigestă, tot n-am putea fi siguri că am epuizat toate tipurile de povestire Tabelele cu dublă apoi triplă intrare din lucrarea Nouveau Discours du recit slnt înainte de toate o manifestare a „principiului combinatoriu în el-însuşi, al cărui merit esenţial este de a postula diversele categorii într-o relaţie liberă, fără nici o constrîngere apriorică", (p 89), Dimpotrivă, situaţia narativă este o noţiune centrală în lucrarea lui Stanzei: el începe prin a identifica, pe baza unui fel de intuiţie prealabilă, trei situaţii „tipice", care sînt apoi analizate ca diverse moduri de combinare între cele trei componente ale mediaţiei narative (persoana, perspectiva, modul); fiecare situaţie este caracterizată de dominaţia uneia dintre aceste compo­ nente şi de trecerea în plan secund a celorlalte două Fiecare dintre aceste componente este definită printr-o opoziţie binară (identitate/non-identitate, perspectivă internă/externă, narator/re­ ceptor); analiza lor are drept scop stabilirea unei tipologii, reprezentată printr-un cerc divizat de trei axe corespunzătoare celor trei componente Pe fiecare din aceste axe sînt plasate situaţiile narative tipice (trei situaţii iniţiale şi cele trei care le corespund la polul opus al aceleiaşi axe); între acestea sînt plasate situaţile intermediare, în funcţie de diminuarea progresivă a dominaţiei 154 DOMENIILE unei componente în favoarea alteia Orice situaţie narativă trebuie să-şi găsească locui pe acest cerc, şi niciun pol al vreunei axe nu trebuie să rămînă neocupat Caracterul continuu al acestei tipologii nu permite să se ia in considerare decît povestirile lineare: povestirile inserate în povestire sînt studiate printre povestirile la persoana I, fără să se acorde o atenţie specială schimbării de nivel narativ Pe de altă parte, alterările pe care (pseudo) temporalitatea povestirii le produce în temporalitatea istoriei, şi care constituie unele din mărcile cele mai evidente aie intervenţiei naratorului, nu fac obiectul unei analize sistematice Stanzel reduce de fapt carac­ teristicile povestirii la cele susceptibile de a fi reprezentate prin caracteristicile cercului, adică pînă la urmă la două, căci distincţia perspectivă/mod nu pare întotdeauna a se impune autorului; un astfel de demers contrazice ambiţiile totalizatoare ale modelului deşi, pe de altă parte, ar putea constitui o condiţie de realizare Dacă instrumentele furnizate de Genette sînt mai diverse şi au o utilizare mai simplă, ele nefiind condiţionate de posibilităţile lor de asociere, analiza propusă de Stanzel deşi nu ignoră cîtusi de puţin distincţia mod/voce, pune din plin în evidenţă bogăţia de combinaţii posibile pe care Genette nu o ia în considerare decît tardiv şi rapid In domeniile pe care-şi propune să le studieze, analiza lui Stanzel este mai detaliată, bazîndu-se pe o mare diversitate de exemple; aceasta atenuează impresia de schematism pe care ar putea-o lăsa sistemul propus de acest autor care, de altfel, este el însuşi conştient de dificultatea de a face să corespundă operele individuale (care sînt întotdeauna „recalcitrante") cu teoria Rezultatele obţinute de naratologia modală, şi în special lucrările lui Genette au făcut obiectul multor discuţii, propuneri de revizuire (de exemplu în legătură cu focalizarea), dezvoltări şi adăugiri în legătură cu un aspect sau altul (prezentarea gîndurilor personajelor, naratarul, descrierea etc), ceea ce nu înseamnă însă, - cel puţin pentru cei care acceptă presupoziţiile naratologiei - o punere în cauză a sistemului sau a definiţiei povestirii Studiile critice consacrate unor opere individuale, sau unui corpus constituit pe baza unor criterii tematice sau istorice au făcut frecvent apel la instrumentele de descriere create de naratologie care sînt incontestabil mai riguroase decît cele de care dispuneam pînă acum; dar ele au fost utilizate într-un mod prea mecanic şi sumar pentru ca această punere în practică să le rafineze şi să le îmbogăţească De fapt cea mai bună utilizare critică a naratologiei se datorează naratologilor înşişi • F K Stanzel, D/e fyp/scto Erzănhlsituationen im Roman, Viena, 1955; TypischanFormendesRomans, Gottingen, 1964; G Genette, Figures Iii, Paris, 1972, „Le discours du recit"; G Prince, „Introduction â l'etude du narrataire", Poetique, 14, 1973; D Cohn, Transparent Minds: Narrative Modes tor Presenting Consciousness in Fiction, Princeton, 1978; F K Stanzel, Theorie des Erzăhlens, Gottingen, 1979; D Cohn, The encirclement of narrative, Poetics Today, 2 (2), 1981 (prezentare a lucrării lui Stanzel, Theorie des Erzăhlens şi comparare cu modelul Genette); G Genette, Nouveau discours du recit, Paris, 1983 (bilanţ al comentariilor suscitate de Discours du recit, şi bibliografie); D Cohn, G Genette „Nouveaux Nouveaux Discours du recit", Poetique, 61,1985, p 101-109; R Debray-Genette, „Narration etdescription", partea a treia din Metamorphoses du recit, 1988 Despre focalizare: M Bal, Narratologie, Paris, 1977; P Vitoux, „Le jeu de la focalisation", Poetique, 51,1982;G Cordesse, „Narration et focalisation", Poetique, 76,1988, p 487-498 Despre nivele narative şi situaţiile narative: J Lintvelt, Essaide typologie narrative Paris, 1981 NARATOLOGIA 155 Despre problematica vocii în autobiografie: P Lejeune, Le Pacte autobiografique, Paris, 1975, şi mai ales „L'autobiographie â la troisieme personne" in Je est un autre, Paris, 1980 şi „Le pacte autobiographique (bis)" in Moiaussi, Paris, 1986 Studiile critice care fac (mai mult sau ma: puţin) apel la naratologie sînt mult prea numeroase pentru a putea fi enumerate aici Teza de doctorat a iui H Godard, Poetique de Celine, Paris, 1985 deschide perspective intresante (în special asupra relaţiei dintre fenomnele vocii şi problemele de stilistică) Povestirea este un act (de limbaj, desigur), un discurs şi nu numai un text Această afirmaţie a fost postulată de G Genette (1972) care, în consecinţă, distinge nu două nivele {istorie/poves­ tire) ci trei {istorie/povestire/naraţiune): totuşi, cu excepţia povestirii metadiegetice, şi excepţia nu este întîmplătoare, studiul naraţiunii rămîne sumar Decizia de a nu lua în considerare decît nivelele narative propriu zise - excluzînd deci în cazul povestirii ficţionale autorul şi cititorul real, iar în cazul povestirii non ficţionale tot ce am putea afla despre autor si cititor din alte surse decît textul - limitează posibilitatea de a lua în considerare circumstanţele producerii şi receptării povestirii şi restrînge analiza actului narativ la analiza urmelor pe care le lasă în textul narativ Această restrîngere pare normală în cazul povestirii ficţionale, care postulează o ruptură între producerea sa efectivă (de către autor) şi presupusa sa enunţare (de către narator) Această ruptură („gap") este mai mult sau mai puţin resimţită în funcţie de gradul în care naratorul este dotat cu funcţiile şi privilegiile autorului, dar nu dispare niciodată (T Yacobi) Situaţia nu este evident aceeaşi în cazul povestirilor non ficţionale, orale sau scris, care permit sau realizează o adevărată tranzacţie între emiţătorul şi receptorul lor: înţelegem deci interesul, pentru un studiu pragmatic, de a le reaşeza în contextul din care fuseseră în mod deliberat extrase; înţelegem pe de altă parte riscul de a vedea studiul povestirii pierzîndu-se în cei al contextului său, sau studiul discursului narativ în cel al discursului în general (cel puţin dacă dorim să apărăm specificitatea povestirii, ceea ce nu este întotdeauna cazul unor autori, cum ar fi B Herrnstein Smith care proclamă necesitatea acestei „recontextualizări") înţelegem de asemenea de ce o naratologie dedicată, prin însăşi definiţia sa, dezvoltării abordării sintactice, şi mult mai puţin celei pragmatice, a fost tentată să privilegieze studiul povestirilor ficţionale, sau măcar să neutralizeze distincţia ficţiune / non-ficţiune Aici se pun o serie de întrebări: această distincţie ţine oare direct de naratologie? povestirea ficţională este ea citită astfel datorită caracteristicilor sale interne, sau datorită unor indici exteriori, contextuali sau paratextuali? Au fost date diverse răspunsuri, care nu sînt neapărat mutual exclusive Dar, în timp ce indicaţiile paratextuale sînt în principiu constrîngătoare şi suficiente, celelalte criterii nu sînt nici necesare, nici suficiente în special, dacă unele tehnici narative pot trece drept indici de ticţionalitate, nimic nu interzice povestirilor non ficţionale să le imite, după cum nimic nu interzice povestirilor ficţionale să adopte tehnici împrumutate din povestirile „serioase": „mimesis-ul formal" (Glowinski) funcţionează în ambele sensuri, ba chiar în aceleaşi proporţii Acest aspect, fără îndoială primordial pentru naratologie, mai ales dacă se vrea de orientare pragmatică, depăşeşte deci limitele pe care şi Ie-a fixat şi pe care Ie-a respectat atîta timp Deşi studiile de naratologie au luat pînă la urmă în considerare faptul că imensa majoritate a exemplelor de care s-au servit erau povestiri ficţionale, ele continuă să păcătuiască prin această specializare excesivă: în lipsa unor comparaţii suficient de numeroase şi de precise cu alte tipuri 156 DOMENIILE de texte, ele atribuie uneori povestirii ficţionale proprietăţi ce aparţin oricărei ficţiuni, inclusiv cea dramatică, sau proprietăţi ce ar putea fi remarcate şi în afara ficţiunii (problema credibilităţii este oare proprie ficţiunii? Analizele efectuate de M Mathieu-Colas ne fac să ne îndoim de aceasta), în fine, analizele consacrate ficţiunii par bazate pe o imagine sumară şi convenţională a povestirii non ficţionale, care ar pune în act o istorie gata făcută de realitate (în loc s-o invente spunînd-o) şi pe care ar transmite-o unor cititori sau auditori curioşi, avizi de informaţie şi puţin dispuşi să pună în cauză veracitatea acestor istorii (şi aceasta în loc să fie obligată să creeze interesul unor cititori, care s-au resemnat cu ideea de a nu afla nimic, dar care nu sînt în schimb dispuşi să-şi „suspende neîncrederea") Din fericire, acest punct de vedere, care rămîne în general implicit, nu este universal (de exemplu B Herrnstein Smith este perfect conştientă de diversitatea şi complexitatea povestirilor non ficţionale, dar ea este interesată mai mult de situaţiile discursive decît de conţinutul sau forma povestirilor), şi nici nu rezistă unui examen mai atent D Cohn a făcut cîteva observaţii, încă sumare, dar deja precise, asupra povestirii istorice, (care nu sînt desigur valide pentru toate povestirile non ficţionale) dar care au pus în evidenţă profitul pe care l-ar avea de cîştigat naratologia dacă ar analiza noi corpusuri, şi dacă ar combina mai multe nivele de analiză (semantic, sintactic, pragmatic) Autoarea propune ca, în cazul Istoriei, schema cu două nivele {istorie/discurs) să fie înlocuită cu o schemă cu trei nivele {referinţă!istoriei discurs), susceptibilă de a ţine cont de dubla obligaţie pentru istorie de a se baza pe o documentaţie verificabilă (ale cărei urme sînt înscrise în text), şi de a da în acelaşi timp acestor date forma unei istorii (H White: „emplotment"; P Ricoeur: „mise en intrigue"); D Cohn remarcă din nou imposibilitatea (teoretică) a povestirii non ficţionale de a recurge la unele tehnici narative şi subliniază unicitatea sursei enunţiative, spre deosebire de dedublarea (sau încastrarea) narator - autor în cazul ficţiunii Afirmînd caracterul necesar al interacţiunii dintre aceste diverse caracteristici ale povestirii istorice, autoarea motivează necesitatea ca studiul structurilor să fie permanent însoţit de o luare în considerare a problemelor de conţinut şi de pragmatică în fine, există o problemă, pînă acum pe nedrept neglijată (dacă nu chiar eliminată, Chatman, 1978, p 28) cu care naratologia va trebui să se confrunte într-o bună zi: cea a diferenţei dintre povestirea scrisă şi cea orală care nu se confundă evident nici cu distincţia literar/non literar, nici cu cea dintre ficţional şi non ficţional • B Herrnstein Smith, On the Margins of Discourse, Chicago, 1978 „Narrative versions, narrative theories", Criticai Inquiry, 7 (1), p, 213-216 (reluat în On Narrative, W J T Mitchell, ed , Chicago-Londra, 1981, p 209-232; T Yacobi, „Narative structure and ficţional mediation", Poetics Today, 8 (2), 1987, p 355-372; L Dolezel, „Truth and authenticity in narrative", Poetics Today, 1 (3), 1982, p 7-25; M l Ryan, „The pragmatics of personal and impersonal fiction", Poetics, 10 (6), 1981, p 517-539; „Fiction as a logical, ontologica! and illocutionary issue", Style, 18 (2), 1984, p 121-139; J Searle, „The logical status of ficţional discourse", New Literary History, 6 (2), 1974-1975, p 319-332 trad rom în M Borcilă, R McLain (ed ), Poetica americană Orientări actuale, Cluj-Napoca, 1981; G Genette, Fiction etdiction, Paris, 1991; T Pavel, Ficţional Worlds, 1986; M Glowinski, „On the first-person novei", NLH, 9 (1), 197; D Cohn, „Ficţional versus historical lives: borderlines and borderline cases", The Journal of Narrative Techniques, 19 (1), 1989, p 3-24; D Cohn, „Signposts of fictionality: a narratological perspective", Poetics Today, 11 (4), 1990, p 775-803; D Cohn, „Freud case histories and the question of fictionality", in J Smith (ed ), Telling Facts, History and Narration in Psychoanalysis, Baltimore-Londra, 1991; H White, „The value of narrativity in the representation of reality", Criticai Inquiry, 7 (1) (reluat în W J T Mitchell, ed , On Narrative, Chicago-Londra, 1981, p 1-24); P Ricoeur, Tempsetrecit, Paris, 1984 FILOZOFIA LIMBAJULUI C el puţin două sensuri pot fi invocate referitor la expresia filozofia limbajului Poate fi vorba mai întîi de o filozofie despre limbaj, altfel spus despre o abordare care consideră limbajul din exterior, ca pe un obiect deja cunoscut, şi caută raporturile acestuia cu alte obiecte presupuse, cel puţin la începutul cercetării, ca fiind diferite de ei Se va pune de pildă problema raporturilor dintre gîndire şi limbă (una o precede sau nu pe cealaltă9 în ce măsură se condiţionează ele reciproc?) Un întreg curent idealist din filozofia franceză de la începutul secolului al XX-lea încearcă astfel să demonstreze că fixarea sensului în cuvinte o dată pentru totdeauna se află la originea iluziei substanţiaiiste şi a credinţei în lucruri date şi stări de lucruri stabile • Eliberarea, pentru o astfel de gîndire încremenită în cuvinte, vine, în opinia lui L, Brunschwicg (Les Âges de l'intelligence, Paris, 1947), dinspre ştiinţeie matematice, iar în concepţia iui H Bergson de la intuiţia psihologică sau biologică (Les Donnees immediates de la conscience, Paris, 1889; L'Evoiution creatrice, Paris, 1907) Mai pot fi considerate ca „exterioare" limbajului consideraţiile, foarte prezente în filozofia germană a secolului al XlX-lea, cu privire la rolul limbii în istoria umanităţii: crezînd într-o degradare a limbii de-a lungui istoriei, o serie de lingvişti comparatişti , de filozofi ca Hegel sau de lingvişti de inspiraţie hegeliană cum ar fi A Schieicher caută să explice fenomenul pornind de la premisa că individul istoric tinde să aibă faţă de limbaj o atitudine pragmatică: astfel, limbajul îi permite să acţioneze asupra aproapelui în chip constant şi să perpetueze amintirea acestei acţiuni, posibilitate care întemeiază istoria Doar în preistorie omul s-ar fi preocupat de limbaj în sine şi de desăvârşirea lui intrisecă • Schieicher îşi prezintă concepţia filozofică despre limbaj, raportînd-o ia gîndirea hegeliană, în Zur vergleichenden Sprachgesichte, Bonn, 1848 Pot fi clasate în aceeaşi categorie aluziile pe care „filozofia structuralistă" (dezvoltată cu precădere în Franţa începînd cu 1960) ie face cu privire vorbire în opinia lui Michel Foucault, de exemplu, ansamblul de cunoştinţe al unei epoci trebuie caracterizat nu atît prin totalitatea informaţiilor pe care le furnizează despre lume, cit prin organizarea internă a cunoaşterii, adică prin forma comună pe care o capătă, indiferent de domeniul de aplicaţie Această forma, numită episteme, se modifică de la o epocă la alta prin transformări discontinue - pe cînd ideologia progresului se bazează pe ideea conform căreia conţinutul cunoaşterii sporeşte continuu Cum 158 DOMENIILE poate fi însă surprinsă această organizare a cunoaşterii, distinctă de substanţa ei? Răspunsul iui Foucault autorizează considerarea filozofiei sale drept o „filozofie a limbajului'' Arheologia cunoaşterii îşi dă, într-adevăr, ca obiect discursul ştiinţific al fiecărei epoci, caracterizîndu-î ca atare, adică independent de conţinuturile pe care le vehiculează Nu se caută prin urmare determinarea sensului enunţurilor (ceea ce ar echivala cu o operaţie de parafrazare), ci raporturile pe care acestea le întreţin unele cu altele, în speţă regulile în virtutea cărora fiecare dintre aceste enunţuri e susceptibil să excludă sau să convoace alte enunţuri Se transpune astfel la nivelul discursului autonomia pe care Saussure o atribuia limbii în calitate de sistem şi se defineşte o „ordine a discursului" independentă de obiectul lui material Foucault pune astfel în aplicare, fără să-i discute fundamentele, o anume concepţie despre limbaj, care-i permite tratarea problemei filozofice a cunoaşterii • Les Mots etles choses (Paris, 1966; trad rom , 1996) prezintă noţiunea de arheologie raportînd-o la istoria ştiinţelor umane Conceptul este pe larg dezvoltat în L'Archeologie du savoir (Paris, 1969) Raporturile sale cu studiul discursului sînt tratate în L'Ordre du discours (Paris, 1971), cf în special p 53-72 O altă posibilă atitudine pentru filozoful care se apleacă asupra limbajului este aceea de a-l supune unei cercetări „din interior', considerîndu-l ca pe un obiect de investigare, incă de la începuturile sale filozofia s-a orientat către o astfel de cercetare, în măsura în care se prezenta drept reflecţie Astfel, dacă specificul perspectivei filozofice asupra unei probleme stă în încercarea de elucidare a noţiunilor utilizate pentru formularea ei şi care sînt în genere reprezen­ tate de cuvinte aparîinînd limbajului cotidian, filozoful este împins către o analiză a sensului cuvintelor care poate fi numită lingvistică Socraticul Cunoaşte-te pe tine însuţi" implică prin urmare, înainte de toate, o explicitare a ceea ce ai în minte cind foloseşti cutare oii cutare sau cutărui cuvînt începutul dialogului platonician Laches ilustrează această tendinţă Doi interlocu­ tori discută în contradictoriu vrînd să afle în ce măsura scrima îl face pe om curajos; intervenţia iui Socrate, conferind problemei dimensiunea ei filozofică, o transformă în acelaşi timp într-o problemă de limbă: „Care este sensul cuvîntului curaj?", se întreabă Socrate Pornind de aici, el încearcă să găsească o semnificaţie generală de unde vor putea fi deduse ulterior toate întrebuinţările particulare ale cuvîntului Atîta doar că în dialogurile platoniciene ancheta lingvis­ tică sfîrşeşte de fiecare dată într-un impas, o aporie, nefacînd decît să pregătească terenul pentru o înţelegere directă, intuitivă, a noţiunii (şi care nu se petrece de altfel decît în unele dialoguri, anume dialogurile „terminate") • Asupra rolului anchetei lingvistice la Platon: V Goldschmidt, Les Dialogues de Platan, Paris, 1947 Prezentă într-o anume măsură în orice filozofie de tip reflexiv, analiza lingvistică a fost practicată sistematic - şi privită deseori ca singura cercetare filozofică legitimă - de cea mai mare parte a filozofilor englezi din prima jumătate a secolului al XX-lea, care se desemnau ei înşişi drept „filozofi ai limbajului", numindu-şi cercetările filozofie analitică Continuînd o serie de idei ale logicienilor neo-pozitivişti cum ar fi R Carnap şi inspirîndu-se mai cu seamă din lucrările lui G E Moore, B Russell şi L Wittgenstein, filozofii analitici susţin că cea mai mare FILOZOFIA LIMBAJULUI 159 parte a scrierilor filozofice îşi datorează aparenta profunzime unei folosiri neadecvate a limbajului cotidian Pretinsele „probleme filozofice" vor pierde prin urmare din însemnătate îndată ce vor fi supuşi analizei termenii în care ele au fost formulate Plecînd de la această atitudine comună, în cadrul curentului apar divergenţe, cu privire la valoarea limbajului Pentru unii, eroarea filozofilor îşi are originea în inconsistenţa constitutivă a limbajului, folosit ca atare şi în cercetarea filozofică Eroarea ar consta în faptul că limbajul este imperfect şi că filozofii nu şi-au dat seama de asta La fel ca regele din povestea lui Lewis Caroll, care-şi închipuie că nobody („nimeni", „nici unui") se referă la cineva anume pentru simpiul motiv că termenul nobody, în limba engleză, face parte din aceeaşi categorie gramaticală şi are aceeaşi funcţie ca şi somebody („cineva"), plecînd de la similitudinea gramaticală a două expresii filozofii ar fi conchis în mod constant că între ele există şi o similitudine semnatică Ei au crezut astfel că bunătatea este un atribui al obiectelor sau acţiunilor, sub pretext că se spune „Această carte e bună", la fel cum se spune „Această carte e roşie" Sau, ca să luăm exemplul lui Russell, filozofii n-au observat că enunţul „Regele Franţei e chel" exprimă o judecată existenţială („există cineva care e regele Franţei şi care e chel"), lăsîndu-se amăgiţi de forma gramaticală a enunţului, care-l situează în aceeaşi categorie cu propoziţiile de tip subiect predicat, cum ar fi „Cerui e albastru" (în acelaşi sens, de pildă, filozoful stoic Chrysippe reproşează limbii, în tratatul său Despre anomalie, câ desemnează prin expresii gramaticale negative - „irnortalitate" - , calităţi în chip fundamental pozitive, situaţia inversă fiind la fel de frecventă - „sărăcie") Acuzind limba de coruperea filozofiei, aceşti autori consideră prin urmare analiza limbajului ca fiind înainte de toate o critică a lui, şi se pronunţă uneori în favoarea reconstruirii lui logice într-o asemenea reconstrucţie, toate cuvintele limbii ar avea un conţinut empiric, în măsura în care ar desemna fie date aie experienţei sau combinaţii de astfel de date (de pildă obiectele individuale privite ca o sumă de senzaţii, în măsura în care accesul la experienţă ne este dat prin intermediul unei pluralităţi de senzaţii), fie clase de astfel de elemente sau combinaţii (de pildă clasele de obiecte) Cît priveşte enunţurile, acestea ar institui intre cuvinte relaţii logice, astfel încît ele să poată fi confruntate în orice moment, direct sau indirect, cu datele experienţei, singura care le poate hotărî validitatea Prin contrast, acele enunţuri ale limbajului obişnuit care nu sînt susceptibile - dacă nu practic, cel puţin teoretic - de a fi supuse confruntării cu realitatea vor fi considerate ca lipsite de sens (aceasta ar fi trista condiţie a majorităţii enunţurilor filozofice) • Aceste tendinţe se fac simţite în prima mare lucrare a lui L Wittgenstein, Tractatus logico-philosophicus, (trad rom , 1991) Ele sînt împărtăşite în egală măsură de filozofii care se reclamă direct de la curentul neo-pozitivist, numit şi „empirism logic", al Iul R Carnap: cf Y, Bar Hillel, «Analysis of „correct" language», Mind, 1946, p 328-340 Diversele forme îmbrăcate de doctrină, mult mai nuanţate faţă de prezentarea schematică dată aici, sînt prezentate şi discutate în P Jacob, L'Empirisme logique, Paris, 1980 în cadrul şcolii analitice, tendinţa dominantă este totuşi, opusă celei menţionate Ea este prefigurată, în secolul al XVIIi-lea, într-o serie de texte aparţinind filozofului irlandez George Berkeiey, în concepţia căruia una din erorile cele mai grave ale filozofiei îşi are originea nu atît în limbaj, cît într-o reprezentare inexactă, deşi curentă, a limbajului Eroarea constă în a crede că sîntem în stare să concepem idei abstracte şi este favorizată de ideea banală conform căreia 160 DOMENIILE fiecare cuvînt ar dispune de o semnificaţie precisă şi determinată, constantă la fiecare utilizare şi trimiţînd la o idee generală independentă de experienţele noastre individuale O mai Dună înţelegere a limbajului ar presupune abandonarea acestei reprezentări a cuvîntului, contribuind astfel la vindecarea filozofiei Punctul de referinţă cel mai frecvent invocat de către filozofii englezi şi americani contem­ porani, aşa numiţii filozofi ai limbajului cotidian, rămîn însă ultimele scrieri aie lui Wittgensteiri Ca şi în cazul lui Berkeley, ele nu pun în cauză limbajul, ci critică modul în care filozofii îl folosesc, ignorîndu-i adevărata natură (rezervele lui Berkeley privesc reprezentarea comună a limbajului) Originea problemelor filozofice şi-ar găsi astfel punctul de plecare în utilizarea improprie a cuvintelor Funcţiei „chirurgicale" pe care empirismul logic o conferea analizei limbajului se substituie prin urmare o concepţie mai curînd „medicală" înăuntrul acestei perspective pot fi deosebite alte două puncte de vedere Primul, de sorginte wittgensteiniană, consideră că problemele filozofice apar în momentul în care „limbajul a plecat de acasă": părăsindu-şi cadrul specific, cel al conversaţiei cotidiene, limbajul e folosit Impropriu (de unde un anumit kantianism lingvistic: pentru Kant, antinomiile filozofice derivă din aplicarea categoriilor gîndirii în afara condiţiilor care le dau un sens obiectiv) în vorbirea curentă sensul unui cuvînt este constituit de reguli care indică în ce situaţii poate fi folosit şi ce tip de acţiune se efectuează prin întrebuinţarea lui (de aici şi sloganul „Meaning is use", „Sensul unui cuvînt constă în utilizarea sa", afirmaţie căreia i se dă însă din nefericire uneori înţelesul că, în ele însele, cuvintele nu au sens ci doar un context ) Aceeaşi idee este exprimată de afirmaţia în virtutea căreia sensul unui cuvînt este dat de jocurile de limbaj pe care le îngăduie Dacă dorim ce exemplu să definim verbul a înţelege, nu trebuie să ne punem întrebări asupra naturii înţelegerii, ci să observăm în ce condiţii verbul este corect utilizat pentru a califica comportamen­ tul cuiva, ca şi tipul de argumente, concluzii sau obiecţii legate de această utilizare De unde reiese că filozofii, atunci cînd dispun de limbaj în scopuri ontologice, vrînd sa caracterizeze esenţa gîndirii sau a realităţii, îl scot în afara domeniului de aplicaţie specific: o bună cunoaştere a limbajului duce practic la dispariţia aşa ziselor probleme filozofice • Textul lui Berkeley comentat în rîndurile de mai sus se găseşte în Introducerea la Principles ofHuman Knowledge, 1710, lucrare reeditată în 1970 ia Indianapolis A doua concepţie filozofică a lui Wittgenstein este expusă în lucrarea Investigations philosophiques, a cărei traducere este anexată celei a lui Tractatus logico-philosophicus de P Klossowsky, Paris, 1961 în lucrarea Wittgenstein la rime et la raison (Paris, 1972), J Bouveresse face o prezentare exhaustivă şi totodată accesibilă a operei lui Wittgenstein Asupra implicaţiilor lingvistice ale acestor idei, cf : H Ray, Language, Saussure and Wittgenstein How to Play Games with Words, Londra, New York, 1988 Cartea lui D Nicolet, Lire Wittgenstein Etudes pour une reconstruction fictive (Paris, 1989), reprezintă o reflecţie voit nesistematică şi însoţită de o bibliogiafie foarte bogată Emigrat din Austria în 1929, Wittgenstein a fost profesor ia Cambridge pînă la moartea lui, în 1951 Cei care i-au dezvoltat însă sistematic ideile au fost filozofii şcolii de la Oxford Dezvo!tîndu-le, aceştia au formulat un punct de vedere uşor diferit de al său în ce priveşte impactul filozofic a! analizei limbajului Majoritatea lor cred că analiza limbajului poate rezolva problemele filozofice tradiţionale - în timp ce pentru Wittgenstein importantă era eliminarea lor; FILOZOFIA LIMBAJULUI 161 concepţia iui despre filozofie era apropiată de cea a iui Pascal, pentru care (fragmentul 467 din Cugetări) „Nu filozofezi cu adevărat decîî luînd în derîdere filozofia"(din această perspectivă, modul de raportare al filozofilor la Wittgenstein trimite la raportul dintre idealismul german şi critica Iul Kant) ideea că sensul unei entităţi lingvistice stă în „jocurile" pe care le autorizează a fost sistematizată de Austin, pe urmă de americanul Searle, în cadrul unei teorii a „actelor de limbai" inerente utilizării unui enunţ, acte susceptibile de definiţii şi clasificări riguroase Or, studiul acestor acte ar putea permite, în concepţia lui Searle, soluţionaiea anumitor probleme filozofice: astfel definiţia actuiui prin care se promite ar demonstra posibilitatea, deseori dezbătută de filozofi, trecerii de ia o constatare de fapt (X a promis că face Y) la o propoziţie de drept (X trebuie să iacă Y) în acelaşi fel, Ryle îşi propune să clarifice problema raporturilor dintre trup şi suflet prin studiul cuvintelor „mentaliste", deseori interpretate ca descrieri ale spiritului (inteligent, generos etc) Reguliie care guvernează utilizarea acestor cuvinte, şi care le constituie sensul, dovedesc că ele slnt folosite numai în jocul de limbaj referitor la comportament Nu există prin urmare nimic, in limbajul cotidian, care să permită o formulare inatacabilă a tezei dualiste Problema realităţii lumii fenomenale rnai poate fi rezolvată, după Putnam, plecînd de la o analiză a actului de referinţă , act efectuat chiar şi în enunţurile cele mai simple: n-am vorbi aşa cum o facem dacă lumea n-ar exista în afara noastră Ideea comună tuturor acestor cercetări este prin urmare aceea că limbajul natural conţine o cunoaştere (practică) a cărei explicitare permite demonstrarea caracterului contradictoriu al anumitor teze filozofice (formularea lor în limbaj obişnuit contrazicînd însuşi acest limbaj; şi, reciproc, caracterul necesar al altora • Reprezentantul ce! mai de seamă al şcoli! de ia Oxford, şi în acelaşi timp cel mai subtil, este J L Austin (concepţia lui despre actele de limbaj este prezentată in Hovi to Do Things with Words, Oxford, 1962; asupra opţiunilor sale filozofice, cf Philosophicai Papers (Oxford, 1961) Curentul este dominant în revista Anafysis, publicată la Oxford începînd cu 1933 Trei volume importante: A Flew (ed ), Essays on Logic and Language, Oxford (două serii:1951 şi 1953), La Phiiosophie anafytique, Paris, 1962, C E Caton (ed ), Philosophy and Ordinary Language, Urbana, 1963 - Exemplele de mai sus se găsesc în 6 Ryle (The Concept of Mind, Londra, 1949), J R Searle (Speech Acts, Cambridge, 1969), H Putnam {Reason Truth and Hisioiy) - Despre raporturile dintre filozofia limbajului cotidian şi aite forme oe filozofie: j J Katz, Philosophy of Language, New York, Londra, 1966: F Recanati, La Transparence etl'enonciation, Paris, 1979 Majoritatea filozofilor scolii analiiice işi consideră perspectiva distinctă de cea a cercetărilor lingvistice In mod invers, majoritatea lingviştilor, pînă la 1960, nu se simţeau vizaţi de cercetări care aveau neajunsul de a se declara filozofice Acest divorţ are două cauze fundamentale - care tind să-şi piardă din importanţă, dată fiind evoluţia actuală a lingvisticii a) Filozofii analitici influenţaţi direct de neo-pozitivism au sentimentul că cercetările lor se soldează cu o critică a limbajului, esenţial incompatibilă cu atitudinea descriptivă a lingviştilor Acest sentiment se explică însă prin faptul că ei confundă realitatea gramaticală a unei fraze cu ordonarea aparentă a cuvintelor, şi prin acela că vorbesc de de îndată ce aceeaşi structură formală acoperă structuri semantice diferite (astfel termenii somebody şi nobody ar avea aceeaşi esenţă gramaticală pentru că ambii pot fi, în egală măsură, subiect sau complement: gramatica ar conduce astfel la sofismul care constă în a vedea în cele două cuvinte o aluzie la lucruri reale) 162 DOMENIILE Or, majoritatea lingviştilor moderni au o concepţie mult mai abstractă despre realitatea gramati­ cală Este cazul lingviştilor de orientare guillaumiana , dar şi al reprezentanţilor gramaticii generative, din perspectiva cărora structurile „de adîncime" ale frazelor conţinînd notocfy şi somebody sMtotal diferite, în pofida asemănării „structurilor de suprafaţă" Considerată în adîncime, limba pare prin urmare mai puţin ilogică decît la prima vedere Mai mult, identificarea ilogismelor aparente poate fi integrată, din această perspectivă, cercetării lingvistice, furnizînd indicii, sau cel puţin ipoteze, cu referinţă la structurile de adîncime b) Filozofii analitici care se consacră studiului actelor de limbaj consideră adesea această cercetare ca fiind străină de preocupările lingvistice, sub pretext că acestea din urmă se ocupă de limbă (= cod) şi nu de utilizarea ei în discurs Or, în discurs, aceeaşi entitate lingvistică serveşte la efectuarea de acte diferite (spunînd voi veni pot anunţa, promite, ameninţa etc) Dacă e adevărat prin urmare că actul de limbaj nu e întru totul determinat de materialul lingvistic, el este totuşi constrîns de acesta: diversele tipuri de fraze (asertive, imperative, interogative) par să fie în raport cu tipuri de acte şi nu pot fi descrise fără a face aluzie la acestea din urmă Numeroşi cercetători, inspirîndu-se din lucrările lui E Benveniste, au descoperit diverse aspecte ale relaţiilor intersubiective manifestate cu ocazia vorbirii: pentru unii, însăşi structura enunţării s-ar găsi înscrisă în cuvinte Din această perspectivă, reflecţia filozofică asupra activităţii lingvistice are posibilitatea de a pune în lumină mecanisme şi de a construi concepte care-şi găsesc locul într-o descriere lingvistică • E Benveniste a fost unul dintre primii lingvişti interesaţi de cercetările filozofiei analitice (cf Problemes de linguistique generale, Paris, voi 1,1966, cap 22) El pune bazele unei lingvistici a enunţării în partea a cincea a acestui volum, precum şi în părţile a doua şi a cincea ale voi 2, Paris, 1974 - Despre raporturile dintre discurs, în concepţia lui Saussure şi utilizarea limbii în discurs, în sensul filozofiei analitice, cf 0 Ducrot, „Les actes de iangage", Sciences, mai - iunie 1969 - Despre lingvistica actelor de limbaj cf Communications, nr 32, 1981 - Două concepţii, foarte diferite, ale unei „lingvistici a enunţării", dintre care prima are ca punct de plecare filozofia analitică, iar cea de a doua lucrările lui Benveniste, în: 0 Ducrot, Le Dire etle dit, Paris, 1985: A Culioli, Pourune linguistique de l'enonciation Paris, 1990, CONCEPTELE TRANSVERSALE SEMN S emnul este în general considerat ca fiind noţiunea de bază a semioticii Saussure îl pune şi la baza lingvisticii, căci „dacă am putut pentru prima oară să acordăm lingvisticii un loc printre ştiinţe, aceasta se datorează faptului că am legat-o de semiologie", - „ştiinţa care studiază semnele în contextul vieţii sociale" în fapt, o dată cu dezvoltarea gramaticii generative, problematica semnului nu a mai jucat decît un rol marginal în teoriile lingvistice stricto sensu în consecinţă, in prezent situaţia teoriilor semiotice inspirate din lingvistică (cum au fost, de exemplu, cele dezvoltate în Franţa) este paradoxală deoarece ele se bazează pe o concepţie despre semn care, în interiorul disciplinei pentru care a fost elaborată, nu mai joacă niciun rol Semnul va fi deci tratat în această lucrare ca o categorie semiotică, adică ca o noţiune ce priveşte studiul general al sistemelor simbolice Din această perspectivă, semnul lingvistic, indiferent de locul central pe care îl ocupă în activităţile semiotice umane, nu mai este un obiect privilegiat Nu numai că omul utilizează nenumărate alte sisteme semiotice non verbale (a se vedea de exemplu Ekman şi Friesen, 1969) dar, chiar dacă el pare a fi singura fiinţă care a construit un limbaj, capacitatea semiotică nu este un privilegiu exclusiv al omului: de la albine la primate, comunicarea între indivizi prin semne este larg răspîndită in regnul animal DELIMITARE NOTIONÂLĂ Nu există pînă astăzi un consens asupra claselor de fenomene ce pot fi regrupate sub noţiunea de semn, ceea ce este revelator pentru dificultăţile pe care le întîlnim cînd vrem să delimităm cîmpul de analiză al semioticii Dintre temele în litigiu următoarele patru par să aibă consecinţe deosebit de importante: a) Semn şi manifestare perceptibilă: semnul poate fi definit ca relaţie de trimitere (aşa cum o face Locke), sau mai precis, ca relaţie de trimitere realizată printr-un eveniment perceput (astfel sfîntul Augustin afirmă că „semnul este un lucru care, în afară de specia percepută prin sensuri, atrage de la sine spre gîndire alt lucru") Conform acestei a doua definiţii, stările intenţionale (de exemplu percepţiile, credinţele, dorinţele etc), care - deşi caracterizate prin relaţia de trimitere nu sînt evenimente perceptibile (de o terţă persoană) - nu fac parte din domeniul semnelor De asemenea, dacă alegem definiţia cea mai largă - care admite ca semn orice eveniment x care ţine locul unui evenimenty - va fi din nou necesar să distingem într-o a doua etapă între semne - stări intenţionale şi semnele care constituie manifestări perceptibile 166 CONCEPTELE TRANSVERSALE ale acestor stări intenţionale: aceste două categorii de semne nu pot fi confundate, măcar datorită faptului că stările intenţionale nu sînt accesibile unei terţe persoane decît prin semne percepute, iar acestea trebuie interpretate, in timp ce nu avem nevoie să interpretăm propriile noastre stări intenţionale Cea mai mare parte a concepţiilor „pansemiotice" despre semn nu ţin cont de această asimetrie crucială b) Semn şi intenţionalitate: trebuie oare admise ca semne numai manifestările perceptibile produse intenţional ca relaţii de trimitere, rezultînd deci dintr-o intenţie de comunicare, sau şi acelea care nu există ca semne decît la nivelul atenţiei semiotice, ca fenomene de interpretare? Aşa numitele „semne naturale" (simptoamele etc) ţin de această a doua categorie Nu există în această privinţă un consens: astfel Buyssens (1973) sau Segre (1970), considerînd că existenţa unei intenţii de semnificare este definitorie pentru semn, refuză să ia în considerare indicii naturali Alţii, cum ar fi Greimas (1970), care postulează o semiotică a lumii naturale, sau Eco (1973), care reia definiţia pur atenţională a semnului propusă de Morris („Un lucru este semn numai datorită interpretării sale ca semn ai altui lucru de către un interpret", Morris (1938), consideră că relaţiile de trimitere stabilite la nivelul atenţionai ţin în mod legitim de domeniul semnelor Fenomenele instaurate ca semne de către o atenţie de ordin semiotic nu sînt în mod necesar evenimente naturale; cel puţin aceasta este teza lui Barthes (1964) conform căreia „în societate, orice utilizare este convertită în semn al acestei utilizări" (şi aceasta ridică problema frontierelor, în cazul artefactelor, dintre semne produse intenţional şi semne care nu există decît la nivelul interpretării) O distincţie clară între semne intenţionale şi semne atenţionale este indispensabilă, deoarece aceste două categorii de semne trimit la relaţii semiotice ireductibile uneie la altele într-adevăr, deşi atenţionalitatea este o formă de Intenţionalitate (ea instaurînd o relaţie de trimitere), semnul atenţionai nu este produs ca semn Simptomul medical, de exemplu guturaiul, nu este în sine un semn, ci o parte sau un efect al bolii: guturaiul nu este un semn decît pentru medic, şi numai în măsura în care acesta nu-l mai percepe ca pe un eveniment biologic oarecare, ci ca un indiciu care indică fapte biologice neperceptibile (de exemplu, o alergie sau o infecţie bacteriană) Dimpotrivă, în cazul semnului intenţional, producerea feno­ menului fizic este deja un act semiotic, adică ea se înscrie într-o perspecitvă comunicaţională c) Semn şi inferenţe logice Există autori care susţin că una din sursele semioticii se găseşte în logica antică şi medievală (vezi de exemplu Deely, 1982) în orice caz, interpretarea proceselor de inferenţă logică în termeni de semne datează din cele mai vechi timpuri: stoicii defineau deja semnul ca „propoziţia constituită de o conexiune validă şi care revelează consecventul" (Sextus Empiricus, Adversus Mathematicos, VIII, 245) Mai tîrziu Hobbes va interpreta relaţiile logice între antecedent şi consecvent ca relaţie între semne: „un semn este antecedentul evident al consecventului sau, invers, consecventul antecedentului, atunci cînd s-au observat mai întîi consecinţele asemănătoare, şi cu cît aceste consecinţe au fost observate mai frecvent, cu atît semnul este mai puţin nesigur" (Leviathan, 1) Urmîndu-I pe Peirce, unii semioticieni contemporani (cum e cazul lui Eco, 1973) propun şi ei să traducă procesele de inferenţă logică în termeni semiotici: astfel în cazul deducţiei, premisa ar fi semnul sigur („antecedentul evident" la Hobbes) al concluziei, deoarece o conţine analitic; cît despre inducţie, ea ar putea fi asimilată cu interpretarea unui simptom (cazul individual este tratat ca simptom al clasei proiectate prin extrapolare), a cărui seriere (adică mulţimea de confirmări ulterioare) ar duce la constituirea unui cod susceptibil de a valida SEMN 167 retrospectiv inferenţa simptomatică de la care s-a plecat (aceeaşi relaţie este descrisă de Hobbes cînd consideră consecventul ca semn al antecedentului) d) Semne şi procese perceptive Integrarea percepţiei în cîmpul problematicii semnelor se poate susţine prin caracterul intenţional de netăgăduit al proceselor perceptive (Husserl, 1922; Searle, 1985): experienţa perceptivă este legată de (trimite la) obiectul care a provocat-o încercările de a exprima procesele perceptive în termenii unei relaţii semiotice utilizează în general noţiunea peirceană de abducţie (definită ca inferenţă ipotetică construită pe baza unor premise nesigure, cum ar fi de exemplu o experienţă perceptuală): stimulii perceptivi nediferenţiaţi devin semne (şi îşi denotă prin urmare cauza) în măsura în care sînt structuraţi pe baza unor scheme de categorizare ce joacă rol de cod semiotic Unii autori (în special Eco, 1973) identifică mai mult sau mai puţin aceste scheme perceptive cu decupajul lingvistic al realităţii: această reducere a identificărilor perceptuale la categorizări lingvistice se dovedeşte totuşi a fi incompatibilă nu numai cu ceea ce ştim despre procesele perceptive la om, dar şi cu faptul că animalele, deşi nu au un limbaj, au capacităţi de identificare şi de recunoaştere perceptivă mult superioare faţă de cele ale omului (cum este, de exemplu, cazul percepţiei vizuale la porumbel) CÎTEVA CARACTERISTICI FUNDAMENTALE ALE SEMNELOR Marea diversitate (putînd să meargă pînă la incompatibilitate) de concepţii asupra semnului susţinute de semioticieni fac dificilă încercarea de a degaja un nucleu central în acest domeniu Pot fi totuşi identificate cîteva elemente a căror importanţă într-o determinare generală a proceselor semiotice poate fi dovedită: a) Cei mai mulţi autori disting trei poli ai semnului: semnul ca suport material, obiectul la care trimite (care poate fi o clasă vidă) şi punctul de vedere din care el trimite la acest obiect Astfel Frege distinge între Zeichen, Sinn şi Bedeutung , Peirce între representamen, interpretant si obiect, Morris între sign vehicle, designatum şi denotatum, Ogden şi Richards între symbol, thought şi referent S-a afirmat deseori că Saussure nu distinge decît doi poli ai semnului, semnificantul, adică fenomenul material, şi semnificatul, adică conceptul; aceasta se datorează faptului că Saussure adoptă o perspectivă internă asupra semnului, ceea nu-l împiedică să recunoască funcţia referenţială, după cum se poate înţelege din insistenţa cu care discută necesitatea de a distinge semnificatul de referent Aceste diferite categorizări, deşi nu coincid în totalitate, au în comun accentul pe care-l pun asupra distincţiei între sens şi referinţă: semnul nu trimite niciodată direct la obiect, ci numai prin intermediul semnificatului care selectează acele trăsături ale obiectului considerate a fi pertinente pentru relaţia de trimitere vizată în ceea ce priveşte punerea în paranteze din raţiuni de ordin metodologic a funcţiei referenţiale de către Saussure, ce poate apare ca justificată la nivelul analizei formale imanente a limbajului, ea nu mai poate fi susţinută la nivelul unei analize globale a noţiunii de semn: la acest nivel nu se poate face abstracţie de funcţia practicilor semiotice de a permite omului să nteractioneze cu ceea ce se află în afara universului semnelor 168 CONCEPTELE TRANSVERSALE b) Este în general acceptată distincţia propusă de Morris (1938) între semantică, sintaxă şi pragmatică: este semantică relaţia între semne şi ceea ce ele semnifică; sintactică, relaţia între semne; pragmatică, relaţia între semne şi utilizatori (Todorov, 1972), Noţiunea de dimensiune semantică este de fapt ambiguă, putînd să desemneze atît relaţia dintre semnificant şi semnificat (deisgnatum) cît şi pe cea între semnul global şi referent (denoîatum) Această ambiguitate nu are consecinţe într-o perspectivă pozitivistă cum este cea a lui Morris, care tratează designata precum clase (de obiecte) şi denotata ca elemente ale acestor clase, acceptat fiind că o clasă poate să nu conţină nici un element Mulţi autori însă, combinînd categorizarea logică a iui Morris cu distincţia lingvistică propusă de Saussure, tratează semnul mai degrabă ca unitatea dintre semnificant şi semnificat care se opune global referentului, adică obiectului exterior la care trimite: conform acestei concepţii sîntem obligaţi să distingem între relaţia semantică (internă semnului) şi relaţia referenţiaiă Ambiguitatea are consecinţe asupra de­ limitării dimensiunii sintactice: termenul poate într-adevăr desemna studiul combinatoriei de semne opus studiului semantic al relaţiei dintre semne şi denotata: in cadru! distincţiei saussuriene însă, domeniul de analiză ai sintaxei este cel al combinării între semnificanţi Studiul dimensiunii pragmatice s-a dezvoltat mai ales în domeniul semnului lingvistic; aici pragmatica s-a constituit într-o disciplină independentă c) S-a afirmat adesea, extrapolîndu-se rezultatele obţinute în domeniul limbajului, că semnul nu poate fi decît diferenţial, şi că semnul nu poate deci exista decît ca element al unui sistem Aceste afirmaţii trădează adesea o confuzie între două probleme Este adevărat că un semn, indicînd o clasă x (mulţimea de posibilităţi pe care le realizează) indică în acelaşi timp nerealizarea complementarei acestei clase (complementară constituită de mulţimea de posi­ bilităţi excluse de semn): astfel, bastonul unui orb indică starea de nevăzător, indicînd prin aceasta, în acelaşi timp, nerealizarea stării complementare; în acelaşi mod, afirmarea propoziţiei a implică afirmarea nerealizarii propoziţiei non-a in acest sens putem spune că orice semn este diferenţial Dar complementara nu este în mod necesar ea-însăşi un semn Astfel, dacă complementara propoziţiei a este ea-însăşi un semn, şi anume propoziţia non - (non-a), nu acelaşi lucru se poate spune despre bastonul orbului: „0 persoană purtînd un baston alb şi o persoană fără baston nu emit două semnale diferite; a doua persoană nu emite pur şi simplu nici un semnal" (Prieto, 1966), Chiar dacă semnul ca atare este o entitate diferenţială, faptul ca ei să funcţioneze în afara sistemului nu este o imposibilitate logică, din moment ce clasa complementară clasei sale nu este şi ea în mod necesar un semn în schimb, oridecîteori clasa complementară este ea însăşi un semn avem de a face cu un sistem, fie el şi minimal De aceea este necesar să distingem între codurile cu sem unic (aşa cum este ce! format de bastonul alb al orbului) de cele în care absenţa producerii semnalului constituie la rîndul ei un mesaj Un exemplu de astfel de sistem minimal (numit de Prieto cod cu semnificant zero) este codul constituit de pavilionul unei nave amiral: dacă prezenţa pavilionului indică prezenţa comandantului la bord, absenţa pavilionului indică absenţa coman­ dantului Deoarece într-un sistem cu semnificant zero emiţătorul emite întotdeauna un semnal, aceste sisteme nu pot funcţiona adecvat decît în contexte strict delimitate Aceasta explică desigur şi numărul relativ redus de astfel de sisteme printre sistemele simbolice dezvoltate de om: în cea mai mare parte dintre sisteme numai producerea unui semn constituie un mesaj, SEMN 169 ceea ce înseamnă că un semn dat se delimitează ca element diferenţial numai în măsura în care se opune celorlalte semne ale sistemului (dar nu şi propriei saie absenţe) d) Din momentul în care semnele sînt organizate în sistem, se poate vorbi de ordine paradigmatică , adică de o ordonare diferenţială a repertoriului de simboluri utilizabile, repertoriu ce constituie axa selecţiei: ordinea paradigmatică ne permite să constatăm dacă două semne sînt identice sau diferite, dacă unu! îl include sau îl exclude pe celălalt, dacă unul îl implică sau îl presupune pe celălalt etc Această proprietate a semnelor apare la Peirce sub numele de interpretant, sau de „cunoaştere colaterală"; în cazul limbajului aceste relaţii fac parte din ceea ce Saussure numeşte 'valoare, Hjelmslev forma conţinutului, iar Benveniste interpretanţă (Todorov, 1972) Existenţa unei ordini paradigmatice nu implică in mod necesar şi pe cea a unei ordini sintagmatice , adică a posibilităţii de a organiza semnele în secvenţe cu ajutorul unor reguii de combinare: de exemplu codul cu semnificantzero constituit de pavilionul navelor amirai cunoaşte o organizare paradigmatică (există alegerea între doi semnificanţi, corespunzător celor doi semnificanţi diferiţi), dar nu şi o dimensiune sintagmatică (semnalele care constituie codul nu pot fi combinate) Totuşi, imediat ce informaţia de transmis atinge un anumit grad de complexitate, principiul economiei impune recursul la o combinatorie sintag­ matică, implicînd posibilitatea descompunerii mesajului în unităţi mai mici După cum ne arată sistemul binar utilizat în codificarea informatică, o substanţă a expresiei cu două elemente (0 şi 1) este suficientă pentru a codifica un număr nedefinit de semne în ceea ce priveşte limbile naturale, ele reuşesc să codifice toate mesajele cu ajutorul a numai circa douăzeci de foneme CLASIFICAREA SISTEMELOR DE SEMNE Există numeroase încercări de clasificare a semnelor care diferă atît prin întinderea domeniului luat în considerare, cit şi prin criteriul de clasificare Prezentînd diferitele concepţii despre semn, Eco (1973) descoperă nu mai puţin de nouă principii de clasificare: sursa semnului, statutul natura! sau artificial al semnului, gradul de specificitate semiotică (distincţia intre semne pure şi semne-funcţii, ca de exemplu obiectele utilitare), statutul intenţional sau neintenţional, canalul de transmitere şi aparatul receptor, raportul dintre semnificant şi semnifi­ cat, caracterul reproductibil sau nu al semnului, tipul de legătură între semn şi referent şi, în fine, comportamentul indus în destinatar Nu toate aceste criterii au aceeaşi importanţă: astfel clasificările după sursa sau după canalul de transmitere nu privesc decît manifestarea materială a semnului (în termenii saussurieni, semnificantul); criteriul statutului natural sau artificial şi cel al caracterului intenţional sau nu sînt convergente şi ar fi mai profitabil să fie înlocuite prin distincţia dintre semne produse intenţional şi semne atenţionale Ne putem pune întrebarea de ordin mai genera! dacă această disparitate de criterii nu reflectă ea însăşi caracterul sincretic al noţiunii de semn în orice caz, aici vor fi reţinute patru criterii ce par să aibă o semnificaţie mai importantă: 170 CONCEPTELE TRANSVERSALE a) în funcţie de posibilitatea lor de a fi reproduse, semnele se pot clasifica în semne (sau mai degrabă sisteme de semne) pentru care distincţia dintre tip şi ocurenţă (type / token) este pertinentă şi cele pentru care ea nu funcţionează Tipul, numit de Peirce legi-sign (legisemn), poate fi definit fie ca un universal, fie ca o clasă ale cărei ocurenţe, numite de Peirce sin-signs (sinsemn), sînt chiar membrii ei: în domeniul semnelor lingvistice, vom distinge astfel între lexemul-tip cai şi ocurenţele multiple si diverse ale cuvîntului cal în enunţuri Să notăm că, în cazul unui enunţ dat, numărul total de cuvinte reprezintă numărul semnelor-ocurenţă iar cel al cuvintelor diferite, numărul semnelor-tip Cea mai riguroasă analiză a acestei distincţii a fost făcută în cadrul teoriei notării, propuse de N Goodman (1976), chiar în ciuda plasării sale într-o perspectivă nominalistă care îl face pe Goodman să refuze noţiunile de tip şi ocurenţă: el distinge între caractere şi mărci, un caracter definindu-se ca o clasă de mărci (emisiuni şi inscripţii): diferitele mărci sînt în relaţia mutuală de replică (mai degrabă decît manifestări ale unui universal concret) Goodman afirmă că orice sistem simbolic implică existenţa unei mărci pusă în corelaţie cu un domeniu de referinţă Pentru ca distincţia între type şi token să fie pertinentă este necesar ca un sistem simbolic să posede o schemă sintactică: caracterele sale trebuie să fie disjuncte (dîndu-se două mărci care sînt inscripţii ale unui caracter, nici una din ele nu trebuie să poată aparţine unui caracter căruia nu-i aparţine cealaltă marcă) şi articulate (dîndu-se o pereche de caractere, trebuie să fie posibil să se determine pentru orice marcă care nu aparţine efectiv ambelor caractere, fie că ea nu aparţine unuia, fie că nu aparţine celuilalt) Aceste două cerinţe sînt satisfăcute în cazul limbajului verbal sau al notaţiei muzicale; în schimb, mărcile picturale, pentru care nu există o procedură de delimitare precisă, nu satisfac cerinţele: nu există astfel o sintaxă picturală Atunci cînd cerinţele nu sînt satisfăcute, nu este posibil să se decidă dacă două mărci sînt sau nu replici una a celeilalte, deci dacă aparţin sau nu aceluiaşi caracter: în acest caz, avem de a face cu o funcţionare simbolică autografică, adică cu un sistem în care fiecare ocurenţă este oarecum propriul său tip în caz contrariu, sistemul este alografic, adică fie sistemul nu admite replici, fie distincţia dintre type si token nu este pertinentă în acest sistem , b) După tipul de legătură dintre semne şi referentul lor distingem, după Peirce, între semne iconice, indici şi simboluri Simbolul trimite la obiectul pe care îl denotă prin forţa unei legi care determină interpretarea simbolului prin referire la obiectul dat; acesta este cazul, de exemplu, al cuvintelor din limbă Indicele este un semn care trimite la obiectul denotat deoarece este efectiv afectat de acest obiect: sînt indici simptoamele unei boli, coborîrea barometrului, girueta care arată direcţia vîntului, gestul de a arăta etc în limbă, elementele deictice , adică cuvinte ca eu, tu, aici, acum etc, ţin de domeniul indicilor, fiind în acelaşi timp simboluri: acestea sînt deci „simboluri indiciale" în fine, un semn iconic este un semn care trimite la obiectul pe care îl denotă în virtutea caracterelor sale; „Orice lucru, calitate, fiinţă existentă sau lege este semnul iconic a ceva dacă seamănă cu acest ceva şi este utilizat ca semn al acestui ceva" Eşantioanele, onomatopeele, imaginile etc, de exemplu, satisfac această definiţie (Todorov, 1972) Relaţia iconică aminteşte de fapt de tipul de referinţă numit de Goodman exemplificare cu diferenţa că distincţia între denotare şi exemplificare nu opune tipuri de semne, ci distinge tipuri de referire ce pot caracteriza orice tip de semne c) în funcţie de tipul de articulaţie, se distinge între coduri fără articulaţie, coduri cu prima articulaţie, coduri cu a doua articulaţie şi coduri cu dublă articulaţie Codurile cu semn unic SEMN 171 (de exemplu bastonul orbului) sînt coduri fără articulaţie în codurile cu prima articulaţie, există o corespondenţă biunivocă între descompunerea semnificantului şi descompunerea semnifica­ tului, cum este cazul, de exemplu, al sistemului zecimal Dar multe sisteme nu menţin această corespondenţă biunivocă între decupajul semnificanţilor şi cel al semnificaţilor Se vorbeşte atunci de a doua articulaţie: axa paradigmatică a unităţilor minimale din planul formei expresiei şi cea a semnificaţilor minimali nu se vor mai suprapune; astfel, în cazul semnalelor din codul maritim „cu braţ", diferitele poziţii ale celor două braţe constituie „figuri" (Prieto) cărora nu le corespunde o semnificaţie (unităţile minimale de semnificaţie apar prin combinarea acestor figuri) Să remarcăm că în astfel de sisteme, semnul nu mai este unitatea semiotică minimală, în codurile cu dublă articulare (Martinet) funcţionează o dublă segmentare, dintre care numai una menţine paralelismul între forma expresiei şi forma conţinutului; este cazul limbilor naturale unde există o primă articulare care respectă paralelismul între cele două feţe ale semnului (aşa de exemplu segmentarea cuvintelor în moneme) şi o a doua care nu o mai face (de exemplu, segmentarea monemelorîn foneme) d) Relaţia de determinare reciprocă între semnificant şi semnificat poate fi mai mult sau mai puţin puternică Astfel, în cazul limbilor naturale, tradiţia distinge între semne univoce, semne echivoce (de exemplu omonimele) şi semne plurivoce (de exemplu, tropii) O distincţie mai interesantă, avînd în vedere caracterul său mai general, este cea propusă de Neison Goodman între sisteme simbolice cu sistem notaţional şi sisteme fără un astfel de sistem Un sistem notaţional impune existenţa nu numai a unei scheme sintactice, dar şi cea a unor relaţii semantice neambigue (raport invariant de concordanţă între echivalenţa sintactică şi echivalenţa semantică) şi care produc clase de concordanţă (semantică) în acelaşi timp disjuncte şi precis diferenţiate Deşi posedă schemă sintactică, limbile naturale nu sînt sisteme notaţionale deoarece la nivelul interpretării semantice, semnele verbale sînt ambigue şi nu sînt disjuncte (mulţi termeni se intersectează semantic) Prin aceasta, limbajul se opune de exemplu codului notaţiei muzicale care satisface condiţiile unui adevărat sistem notaţional, cu condiţia să acceptăm, împreună cu Goodman că relaţia semantică pertinentă este cea care leagă partitura de interpretarea sa, şi nu cea care leagă opera (citită în partitură sau interpretată) de eventuala sa semnificaţie (în sensul banal al termenului, ca atunci cînd spunem că muzica programatică se referă la ceva) Todorov (1978) a subliniat că în interiorul unui sistem simbolic dat relaţia de semnificare nu este constantă: în afara semnificaţiei directe, orice sistem simbolic utilizat poate produce sensuri secundare sau indirecte evocate prin asociere Acest fenomen, căruia îi aparţin de exemplu „sensul alegoric" şi „sensul tropologic" studiate de hermeneutica tradiţională, şi pentru :are Todorov propune termenul de simbolism, nu ar ţine, conform autorului, de înţelegerea semantică a limbii, ci de interpretarea semiotică a discursului, concepută ca o formă de inferenţă: Un text sau un discurs devine simbolic în momentul în care, printr-o muncă de interpretare, îi descoperim un sens indirect" Chiar dacă răsturnarea terminologică propusă de Todorov nu s-a impus - căci ea ar duce la despărţirea semioticii de studiul semnelor şi la identificarea ei cu nterpretarea simbolică, analiza propusă are meritul de a fi subliniat necesitatea de a distinge intre diferitele modalităţi ale relaţiei de semnificare, pe care denumirea comună de semn riscă să le trateze ca echivalente 172 CONCEPTELE TRANSVERSALE Aceste distincţii şi clasificări nu au putut da naştere unei teorii unificate a semnului, deoarece, pînă în ziua de astăzi, în ciuda tentativelor lui Peirce, Morris, Eco etc, noţiunea însăşi de semn nu este operatorie dincolo de un nivel de analiză destul de elementar; fie este definită astfel încît să aibă o funcţie discriminatorie operaţională din punct de vedere cognitiv, caz în care ar putea la fel de bine să fie înlocuită cu noţiuni mai specifice (aceasta este poate explicaţia utilizării sale resîrînse în lingvistică); fie i se atribuie o extensiune atît de largă, luînd în considerare orice fapt interpretabil în termeni de relaţie de trimitere, caz în care devine atît de nediferenţiată încît utilitatea sa din punct de vedere analitic devine foarte limitată Aşa se întîmplă de exemplu atunci cînd noţiunea de semn este extinsă la relaţiile logice şi la procesele perceptive Căci, chiar dacă am vrea să tratăm procesele de inferenţă şi percepţiile ca procese de manipulare de semne, tot am fi obligaţi să distingem între trei modalităţi de prelucrare a informaţiei, bazate pe moduri diferite de funcţionare: inferenţa (cognitivă), înţelegerea (sensului), şi identificarea (perceptivă) Distincţia lui Todorov între înţelegere semantică şi interpretare pune accentul pe aceeaşi problemă, deoarece interpretarea simbolică este de natură inferenţială şi funcţionează deci altfel decît înţelegerea semantică, De asemenea, integrarea limbilor naturale într-o teorie semiotică unificată a creat întotdeauna dificultăţi: fie s-a dorit să se transforme trăsăturile specifice limbajului în legi universale ale relaţiei semiotice, ceea ce a avut în general ca efect neînţelegerea funcţionării specifice a altor sisteme semiotice; fie dimpotrivă, analiza limbilor naturale a fost integrată într-o teorie generală a semnelor, teorie incapabilă să dea seama de unele dintre cele mai importante trăsături ale limbilor naturale: de exemplu, reflexivitatea şi funcţionarea lor ca interpretant ultim pentru celelalte sisteme simbolice, adică faptul că limbajul poate fi utilizat pentru a vorbi chiar despre cuvintele ce îl constituie şi deci, cu atît mai mult despre alte sisteme de semne Nu trebuie totuşi să conchidem că noţiunea de semn este superfluă, deoarece ea permite să delimităm, dacă nu chiar un domeniu unificat, cel puţin o nebuloasă de practici umane care au într-adevăr o legătură cu „manipularea de semne", chiar dacă posibilitatea de a reduce aceste practici la o noţiune fundamentală comună rămîne încă ipotetică, • F de Saussure, Cours de linguistique generale (1916), Paris, 1973; E Husserl, Recherches logiques, II (1922) Paris, 1969; C S Peirce CollectedPapers, voi li, Cambridge, 1932; C S Peirce, Ecrits surle signe, Paris, 1978; C Morris, Foundations of the Theory of Signs (1938), reluat în Writings on the General Theory of Signs, Haga, 1971; L Hjelmslev, Omkring Spragteoriens Grundlaeggelse, Copenhaga, 1943 (trad rom , 1967); R Engler, Theorie et critique d'un principe saussurien, l'arbitraire du signe, Geneva, 1962; K, Burke, „What are the signs of \NMT,AnthropologicalLinguistics, 1962, 6, p 1-23; R Barthes, „Elements de semiologie", Communications, 4,1964; L -J Prieto, Messages etsignaux, Paris, 1966; E Benveniste, Problemes de linguistique generale, Paris, 1966; U Weinreich, „Semantics and semiotics", in International Encyclopedia of Social Sciences, New York, 1967; P Ekman şi W Friesen, „The repertoire of non-verbal behavior categories, origins, usage and coding", Semiotica, 1,1 1969; A -J Greimas, Du sens, Paris, 1970, trad rom , 1975; E F K Koerner, Contribution au debat post-saussurien surle signe (Bibliografie comentată 1916-1971), Haga-Paris, 1972; N Goodman, Languages of M, Indianapolis, 1976; C Segre, Isegnietla critica, Torino, 1970; T A Sebeok, Perspectives in Zoosemiotics, Haga, 1972; T Todorov, „Semiotique" şi „Signe", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences dulangage, Paris, 1972; E Buyssens LesLangagesetlediscours, Bruxelles, 1973; L -J Prieto, Pertinence et pratique Essai de semiologie, Paris, 1975; T A Sebeok, Contributions to the Theory of Signs, Bloomington, 1976; T Todorov, Symbolisme etinterpretation, Paris, 1978; J Deely, Introducing Semiotic Its History and Doctrine, Bloomington, 1982; J -R Searle, L'intentionalite, Paris, 1985; U Eco, II segno, Milano, 1973 SINTAGMĂ SI PARADIGMĂ S intagmă, Orice enunţ, într-o limbă, este constituit dintr-o asociere între două sau mai multe unităţi (succesive sau simultane), unităţi care pot apărea în mai multe enunţuri, in sensul larg al cuvîntului sintagmă, enunţul E conţine sintagma (ui, uz, U3 ) dacă şi numai dacă ui, uz, U3 sînt unităţi, nu neapărat minimale, care apar în E Vom spune că există o relaţie sintagmatică între clasele de unităţiXi, Xz, X3 dacă putem formula o regulă generală care să determine condiţiile de apariţie, în enunţurile limbii, a unor sintagme constituite dintr- un element al luiX;, un element al MXz, un element al fuiX,? De aici apare un al doilea sens, mai restrîns, al cuvîntului sintagmă (acesta este sensui obişnuit, şi cel care va fi utilizat aici): se admite existenţa unei sintagme (ui, uz, 113 ) în £ dacă nu numai aceste unităţi sînt co-prezente în £, dar, în plus, se ştie că există, sau se crede că poate fi descoperită o relaţie sintagmatică condiţionînd această co-prezenţă Saussure a insistat în mod special asupra Dependenţei dintre sintagmă şi relaţia sintagmatică El susţine că nu poate fi descris verbul defaire „a desface" ca o sintagmă constituită din două elemente ds „des" şi faire „face" decît pentru că există în franceză un „tip sintagmatic" latent, manifestat şi de verbele de - colier „a des-prinde", de voiler „a dez - vălui" în lipsa unui astfel de tip nimic nu justifică analiza cuvîntului „defaire" în două unităţi (Cours, partea a doua, cap 6, § 2) (Pentru a constata că „tipul sintagmatic ilustrat de acest exemplu corespunde definiţiei date mai sus „relaţiei sintagmatice" e suficient să luăm dreptX? clasa cu un singur element de şi dreptX2 clasa verbelor numite perfective, adică verbele care exprimă o acţiune văzută ca ajungînd la un rezultat: faire, colier, etc), Din această primă restricţie decurge o a doua: dat fiind că relaţiile sintagmatice privesc de obicei unităţi omogene, două sau mai multe unităţi vor forma o sintagmă numai dacă sînt de aceeaşi natură Astfel, în enunţul Le vase est fele „Vasul e spart" articolul le „-I" şi substantivul vase „vas" sînt adesea considerate ca formînd o sintagmă; de asemenea, sunetele v şi a din vase, sau trăsăturile semantice „recipient" şi „obiect mobiliar" inerente sensului cuvîntului vase; însă, în lipsa unei reguli sintagmatice cunoscute, nu vom spune cu certitudine acelaşi lucru despre articolul te şi sunetul v, sau despre articolul te şi trăsătura semantică „recipient" N3: Definiţia de mai sus a noţiunii de sintagmă nu prevede obligativitatea ca elementele unei sintagme să se succeadă imediat Prin urmare ea se aplică şi unor elemente separate: aşa se întîmpiă în latină, unde adjectivul epitet şi substantivul pe care-l modifică se pot găsi la distanţă mare Justos Deus amathomines „Dumnezeu îi iubeşte pe oamenii drepţi' Sintagmă şi relaţie sintagmatică Din definiţiile precedente rezultă că din punctul de vedere al unor teorii lingvistice diferite, una şi aceeaşi combinaţie de unităţi poate sau nu fi considerată o sintagmă, în funcţie de tipul de relaţii sintagmatice pe care aceste teorii pun accentul De pildă, Saussure consideră că mai multe secvenţe diferite reprezintă realizarea unui acelaşi „tip 174 CONCEPTELE TRANSVERSALE sintagmatic" numai dacă există în fiecare caz, acelaşi raport între sensul secvenţei totale şi cel al componentelor sale (din punct de vedere al sensului, de - faire este pentru faire ceea ce de - colier este pentru colier, de - voiler pentru voiler etc) Saussure n-ar fi recunoscut deci acest tip sintagmatic în cazul lui determiner „a determina" sau al lui devider „a depăna", şi, neputînci să definească un alt tip, nu ar fi considerat determiner drept o sintagmă compusă din prefixul de- şi un verb simplu, în timp ce o concepţie mai puţin semantică despre relaţia sintagmatică ar face acceptabilă o astfel de descriere Cu atît mai mult, un saussurian strict nu poate vorbi de sintagmă atunci cînd elementele legate nu sînt semne, adică unităţi constituite dintr-un semnificant şi un semnificat, ci pur şi simplu sunete (există totuşi o excepţie de la această regulă într-un text saussurian de altfel controversat, cf Cours, partea a doua, cap 6, sfîrşitul § 2) Dimpotrivă, fonologii nu ezită să prezinte un grup de fenomene drept o sintagmă, căci pentru ei este important să descopere regularităţi în modul în care se combină fonemele unei limbi Tot o divergenţă în legătură cu natura relaţiei sintagmatice explică controversa în jurul caracterului binar sau nu al sintagmei De exemplu, pentru Bally modelul de relaţie sintagmatică este aplicarea unui predicat la o temă , aplicare care reproduce la toate nivelele limbii actul fundamental de comunicare, care constă în a spune ceva (predicatul, simbolizat de litera Z) despre ceva (tema, simbolizată prin/l) Orice sintagmă trebuie deci să fie binară, şi de forma (A Z) Astfel, în Notre bon roi boit „Bunul nostru rege bea" există o sintagmă formată din predicatul boit (Z) aplicat subiectului notre bon roi (A) Dar la rîndul ei această expresie constituie şi ea o sintagmă, formată din noţiunea exprimată de bon roi (A) şi posesivul notre (Z), care o actualizează, situînd-o în universul de experienţă al locutorilor La fel, vom admite că bon roi este o sintagmă ce uneşte substantivul roi (A) şi adjectivul bon (Z), care califică, sau specifică sensul substantivului Este evident că o astfel de segmentare nu este un dat ci este rezultatul (cu toate avantajele şi dezavantajele implicate) aplicării unei noţiuni specifice de relaţie sintag­ matică şi mai larg, a unei anumite concepţii despre limbă, • Sintagmatica lui Charles Bally este expusă în Unguistique generale et linguistique frangaise, Berna, 1932 (ed a ll-a, foarte modificată, în 1944), cap 2, 3, 4 Vom ajunge la aceeaşi concluzie dacă luăm în considerare problema linearităţii Vorbirea se desfăşoară în timp Or timpul poate fi reprezentat ca un spaţiu cu o dimensiune, ca o linie: fiecărui moment îi facem sâ corespundă un punct, iar ordinii de apariţie a momentelor ordinea de juxtapunere a punctelor De aici ideea că ordinea de apariţie a elementelor discursului (care face obiectul studiului sintagmatic) poate, şi ea, să fie reprezentată printr-o linie (sau, avînd în vedere caracterul discontinuu al discursului, printr-o linie punctată) Saussure enunţă ca un principiu (partea I, cap 1, § 2) faptul că această reprezentare nu numai că este posibilă (cel puţin în ceea ce priveşte semnificanţii), dar şi că ea trebuie să stea la baza descrierii lingvistice De aici rezultă două consecinţe: a) Lingvistul nu recunoaşte altă ordine decît cea a succesiunii; elementele care ar putea fi simultane (diverşii constituenţi fonetici ai aceluiaşi fonem, sau trăsăturile semantice ale unui cuvînt) sînt reprezentate lineiar în acelaşi punct Eventualele regularităţi ale apariţiei lor (adică condiţiile în care o anume trăsătură se combină cu alta) nu vor prezenta interes şi, prin urmare, SINTAGMA Şi PARADIGMA 175 coexistenţa a două trăsături simultane nu va fi considerată o sintagmă (Astfel Martinet nu acceptă posibilitatea unui studiu sintagmatic al trăsăturilor distinctive ale fonemelor, studiu preconizat dimpotrivă de Jakobson) De asemenea, dacă se introduce ideea de ordine lineară în noţiunea de relaţie sintagmatică, nu vom vorbi despre sintagmă atunci cînd unul şi acelaşi segment, neanalizabil din punct de vedere fonetic, vehiculează două semnificate diferite: putem vorbi în acest caz de o amalgamare a semnificantilor respectivi Sunetul reprezentat de iiteray în J'y suiş alle „Am fost acolo" nu va constitui deci o sintagmnă, deşi el echivalează cu o prepoziţie, cum ar fi de pildă â, urmată de o indicaţie de loc în schimb, expresia sinonimă â cet endroit „în acest loc" ar fi considerată drept sintagmă Pentru a evita o astfel de consecinţă, menţinînd în acelaşi timp linearitatea în definiţia relaţiei sintagmatice, ar trebui să concepem linearitatea într-un mod mai abstract, situînd-o în interiorul unei succesiuni mentale - de altfel greu de definit b) A descrie modul în care se combină diferitele elemente înseamnă a te limita la a spune ce locuri pot ele ocupa în succesiunea lineară a discursului De exempiu, pentru un distribuţionalist studiul sintagmatic al unui element revine la a indica diferitele contexte în care poate el apărea, adică elementele care-l pot urma şi preceda Prin urmare, a descrie o sintagmă înseamnă a spune nu numai din ce unităţi este ea constituită, dar şi în ce ordine de succesiune, şi, dacă aceste elemente nu sînt vecine, la ce distanţă se găsesc ele unele de altele, in schimb, în glosematică , care nu vede în ordinea lineară decit o manifestare substanţială şi contingenţă, independentă de forma lingvistică în sine , sintagma va fi mai abstractă: ea va fi interesată numai de condiţiile de co-ocurenţă a unităţilor- independent de aşezarea lor lineară Această viziune impune o nouă definire a relaţiei sintagmatice Cum aproape orice unitate poate coexista cu orice altă unitate din interiorul unui enunţ, va fi necesar să se specifice mai precis cadrul acestei coexistenţe şi să se enunţe reguli de forma „u poate (sau nu poate) coexista cu v în cadrul unei unităţi, mai mari de typul Y" Prin urmare, pentru a descrie o sintagmă anume, se va spune nu numai din ce unităţi este constituită, ci şi în interiorul cărei unităţi se găseşte • Despre orginile sintagmaticii structuraliste, cf studiile lui F Mikus: Â propos de la syntagmatique du professeurA Belit, Liubliana, 1952; „Jan van Rozwadowski et le structuralisme syntagmatique", Lingua, 1952 Paradigmă, in sens larg, se numeşte paradigmă, orice clasă de elemente lingvistice, oricare ar fi principiu! pe baza căruia au fost ele reunite în acest sens vorfi considerate paradigme grupurile asociative de care vorbeşte Saussure (partea a ll-a, cap 5, § 3), ale căror elemente sînt legate în exclusivitate prin asociaţii de idei Şi Jakobson pare să pună uneori la baza relaţiei paradigmatice simpla similaritate (Essais, p 49-56), acea „asociere prin asemănare" despre care vorbea psihologia asociaţionistă (care includea, ca şi la Jakobson, asocierea prin contrast) Pentru a face faţă mulţimii de criterii divergente ce puteau fi puse la baza unor astfel de paradigme, muiţi lingvişti moderni au încercat să definească un principiu de clasificare care să fie legat numai de rolul unităţilor în interiorul limbii Dat fiind că raporturile sintagmatice par a fi, intr-o mare măsură, specifice fiecărei limbi, s-a ajuns ca ele să fie puse la baza paradigmelor lingvistice: în acest sens restrîns, două unităţi u si u' aparţin unei aceleiaşi paradigme dacă, şi 176 CONCEPTELE TRANSVERSALE numai dacă, ele se pot înlocui una pe alta în aceeaşi sintagmă, altfel spus dacă există două sintagme vuw şi vu'w De aici provine imaginea devenită clasică a două linii perpendiculare una pe cealaltă, orizontala reprezentînd ordinea sintagmatică a unităţilor, iar verticala, paradigma lui w, adică mulţimea de unităţi care ar fi putut să apară în locui ei H A se consulta capitolele 5 şi 6 din Cours de linguistique generale al lui Saussure, Paris, 1916 - NB: Saussure nu utilizează termenul „paradigmă", ci vorbeşte de relaţii şi de grupuri „asociative" Relaţii sintagmatice şi relaţii paradigmatice Majoritatea lingviştilor sînt de acord că, in practică, studiul paradigmatic se subordonează celui sintagmatic, dar deosebirile de puncte de vedere apar cînd este vorba despre sensul acestei subordonări Distribuţionaliştii consideră că descoperirea relaţiilor sintagmatice constituie obiectul fundamental al investigaţiei lingvistice, deoarece limba este înainte de orice o combinatorie Stabilirea paradigmelor trebui: înţeleasă numai ca un mijloc comod pentru a da o formulare „compactă" relaţiilor sintagmatice Este mai economic să constitui ciase de unităţi care au aproximativ aceleaşi posibilitîţi combi­ natorii decît să enunţi posibilităţile combinatorii ale fiecărei unităţi cu toate celelalte, chiar dacă, după aceea, urmează să se stabilească în interiorul fiecărei clase subclase de unităţi care ar avea aceleaşi proprietăţi combinatorii mai tari, pro'cedura puţind continua pentru a obţine, cu fiecare nouă subdiviziune, o rafinare a aproximării iniţiale Dimpotrivă, cei mai mulţi lingvişti europeni s-au străduit să atribuie organizării paradig­ matice a limbii o raţiune intrinsecă de a exista Trebuie să remarcăm că, paradoxal, această tendinţă apare chiar şi în scoaia glosematică care consideră totuşi, ca şi distribuţionaliştii, că realitatea fundamentală a limbii, forma sa, este de natură combinatorie Hjelmslev de pildă construieşte două combinatorii distincte, una sintagmatică, cealaltă paradigmatică Cele trei relaţii primitive care stau la baza sintagmaticii unesc înainte de toaîe clase Clasa A presupune (sau selecţionează) ciasa B în raport cu clasa C dacă, în orice element din C, nu se poate întîlni un element din A fără un element din B, relaţia inversă nefiind adevărată (în limba franceză în grupul-subiect adjectivul presupune substantivul)* Clasele A şi B sint solidare i'n raport cu C dacă nu putem găsi, într-un element din C, un element din A fără un element din 8, şi invers, in acest caz este vorba deci de un fel de presupoziţie reciprocă (în raport cu clasa verbelor există solidaritate între clasa timpurilor şi cea a modurilor: un verb nu poate conţine un timp fără a avea şi un mod, şi invers) în fine, Aş\B sînt în raport de combinare faţă de C dacă întîlnim, în elementele din C, fie un element din A fără un element din B, fie invers (în franceză există combinare între substantiv şi adjectiv în cadrul grupului-atribut) La aceste relaţii sintag­ matice, bazate pe coexistenţă in text, şi care permit caractenzarea claselor prin raporturile lor respective, Hjelmslev adaugă relaţii paradigmatice, pe care le numeşte corelaţii, ai căror rol pare a fi caracterizarea elementelor individuale Ele sint bazate pe coexistenţa termenilor în interiorul claselor definite în prealabil Există trei tipuri de relaţii paradigmatice principale, ce corespund relaţiilor sintagmatice: a specifică pe b dacă orice clasă care îl conţine pe a îl conţine şi pe b, inversul nefiind valabil; a şi b sînt complementare dacă orice clasă care îl conţine pe unul îl conţine şi pe celălalt (e vorba deci de un fel de specificare reciprocă); a si fi sînt autonome dacă fiecare din ele aparţine unor clase din care celălalt lipseşte şi dacă este posibil să aparţină SINTAGMA SI PARADIGMA 177 aceleiaşi clase Astfel, deşi descoperirea relaţiilor sintagmatice precede în mod necesar pe cea a relaţiilor paradigmatice, paradigmaticul nu este o simplă rescriere a sintagmaticului, ci îi adaugă informaţii noi E vorba, în fapt, de două combinatorii diferite • Despre combinatoria glosematică: L Hjemslev, Omkring Spragteoriens Grundiaeggelse, Copenhaga, 1943 (trad rom , 1967), cap 9 şi 11 O încercare de formalizare se găseşte în L Hjemslev şi H J Uldall, OutlineofGlossematics, Copenhaga, 1957 Importanţa raporturilor paradigmatice va fi pusă în evidenţă de o lingvistică funcţională care privilegiază ceea ce serveşte în discurs la comunicarea gîndurilor Astfel, pentru Martinet singura realitate lingvistică sînt posibilităţile de alegere pe care limba le pune la dispoziţia locutorului, căci numai ele conţin informaţie pentru destinatar Fie că descrie o unitate distinctivă (fonemul ), fie o unitate semnificativă (monemu! ), lingvistul trebuie să reţină numai acele aspecte care pot face obiectul unei alegeri Dar, pentru a şti ce alegere a fost făcută cînd o unitate A a fost utilizată într-un anumit moment al discursului trebuie să şti ce alte unităţi ar fi fost posibile în iocul ei Ceea ce se alege prin A este tocmai ceea ce distinge A de celelalte unităţi Astfel, pentru a înţelege valoarea adjectivului bonne „bună", utilizat în limbajul diplomatic pentru a califica „atmosfera" unei negocieri este necesar ca: 1° sintagmatica să fi stabilit lista celorlalte adjective posibile în acest loc; 2° paradigmatica să arate că bonne este, în această categorie, adjectivul cel mai puţin euforic Pentru Martinet, studiul sintagmatic nu prezintă prin urmare, decît interesul de a determina, în fiecare moment al discursului, care este inventarul de elemente posibile După care paradigmatica, comparînd aceste elemente intre ele, descoperă ceea ce a fost ales prin alegerea unui anumit element Această concepţie şi-a găsit o confirmare strălucită în studiile asupra evoluţiei fonetice a limbilor: adesea o schimbare nu priveşte un fonem izolat, nici chiar organizarea generală a fonemelor, ci o paradigmă de foneme (în acest caz Martinet vorbeşte de sistem), adică mulţimea de foneme ce apar într-un context sintagmatic dat, schimbarea neavînd loc decît în acest context Fapte de acest fel demonstrează că paradigmele dispun de o anumită autonomie • A Martinet pune alegerea la baza paradigmaticii în „Ies choix du locuteur", Revue philosophique, nr 3 1966 Despre aplicarea acestei noţiuni de fonologie istorică: Economie des changements phonetiques, Berna, 1955, partea I, cap 3 in timp ce funcţionalismul lui Martinet vede în sintagmatic un mijloc, un simplu prealabil în raport cu paradigmaticul, funcţionalismul lui Jakobson conferă acestor două tipuri de relaţii o valoare independentă (şi concepţia combinatorie a glosematicii restabileşte între ele un echilibru, dar de sens invers, pe care distribuţionalismul îl neagă) Pentru Jakobson, interpretarea oricărei unităţi lingvistice pune în aplicare în orice moment două mecanisme intelectuale: comparaţia cu unităţile asemănătoare (= care ar putea deci să i se substituie, care aparţin aceleiaşi paradigme) si punerea în relaţie cu unităţile coexistente (= care aparţin aceleiaşi sintagme) Astfel sensul jnui cuvînt este determinat în acelaşi timp de influenţa cuvintelor care îl înconjoară în discurs şi de memoria celor ce i-arfi putut lua locul Jakobson găseşte dovada independenţei acestordoua 178 CONCEPTELE TRANSVERSALE mecanisme în tulburările de limbaj, care s-ar putea împărţi în două: imposibilitatea de a lega elementele între ele şi de a constitui deci sintagme (enunţul este în acest caz un şir incoerent), şi imposibilitatea de a lega elementele utilizate cu celelalte elemente ale paradigmei din care fac parte (în acest caz enunţurile nu se mai referă la un cod) în concepţia iui Jakobson, această dualitate este de o mare generalitate Ea ar sta la baza celor mai utilizate figuri de retorică din „limbajul literar": metafora (prin care un obiect este desemnat prin numele unui obiect asemănător), şi metonimia (un obiect este desemnat prin numele unui obiect care îi este asociat pe baza experienţei) ar ţine de interpretarea paradigmatică, şi respectiv sintagmatică Jakobson împinge atît de departe analogia încît ia uneori drept sinonime sintagmatic şi metonimic, paradigmatic şi metaforic • A se vedea mai ales Essais de linguistique generale, Paris, 1963, cap 2 Textul conţine însă o ambiguitate deoarece paradigma apare aici cînd ca relaţie de selecţie (adică sensul îngust acordat de lingvişti „paradigmei"), cînd ca relaţie de similaritate („paradigmă" însemnînd în acest caz „categorie" într-un sens foarte larg) CATEGORII LINGVISTICE O categorie lingvistică (= o paradigmă ) reprezintă în general mai multdecît o colecţie de elemente Ea presupune de regulă o organizare internă, instituind între elementele componente relaţii specifice Compararea diferitelor lor moduri de organizare a permis ipoteza existenţei unor proprietăţi comune, sau cel puţin a unor proprietăţi frecvent recurente între elemente Neutralizarea Fonologii au remarcat adesea că numeroase opoziţii intre foneme , posibile în anumite contexte, sînt excluse în altele, caz în care se spune că opoziţia lor este neutralizată Astfel vocala e din fee şi cea din fait se opun la finalul cuvîntului, dat fiind că înlocuirea uneia cu cealaltă presupune trecerea de la pronunţia fe (cu sensul de „zînă") la pronunţia f5 (cu sensul de „fapt") Există însă şi contexte în care această opoziţie este neutralizată, cum se întîmplă de pildă atunci cînd substituirea vocalelor nu antrenează nici o diferenţă semantică Astfel, atunci cînd e şi e intră in componenţa unor silabe deschise (= care nu se termină în consoană) în interiorul unui cuvînt: de exemplu, semnificaţia „ţară" rămîne neschimbată, indiferent dacă se pronunţă /p5-i/ sau /pe-//, in acest caz, cele două sunete sînt in variaţie liberă , Alteori neutralizarea se datorează faptului că nici unul din cele două sunete nu apare într-un anume context (astfel, în limba franceză, atît e cît şi u, sînt excluse după sunetul a, cu excepţia numelor proprii) în sfîrşit, neutralizarea se poate datora faptului că numai unul din cele două elemente este posibil într-un anume context: astfel, într-o silabă terminată în r putem găsi fonemul e, dar nu şi e (vezi /f5p/, cu sensul de „fier", dar nu fer) Marcă Acest din urmă tip de neutralizare a dat naştere noţiunii de marcă Se numeşte ne-marcaî elementul care apare acolo unde doar unul singur din cele două elemente poate apărea în acest s«ns spunem despre el că este extensiv (celălalt, a cărui utilizare este mai restrînsă, fiind numit intensiv, sau marcat) în contextele în care poate fi actualizat numai elementul marcat, se consideră că acesta reprezintă întreaga opoziţie, sau arhifonemuî, reunind trăsăturile comune celor două foneme aflate în opoziţie în aceiaşi sens, se poate postula că elementul ne-marcat reprezintă întotdeauna arhifonemuî - chiar în contextele în care acesta se opune elementului marcat, caz în care opoziţia lor poate fi numită, utilizînd terminologia lui Trubetzkoy, privativă, unul din cei doi termeni, şi anume cel marcat, prezentînd trăsături distinctive de care celălalt este privat Descoperită în cadrul fonologiei, noţiunea de marcă a fost aplicată ulterior unităţilor semnificative , în acest domeniu criteriu! neutralizării este însă mai puţin utilizabil ntr-adevăr, contextele în care poate fi actualizat doar unul din cele două morfeme opuse sînt rare Pot fi citate turnuri ca cele din limba germană Wie altist erl „ Ce vîrstă are?" (şi literal „Cît este de bătrîn?"), în care utilizarea Mjung „tînâr" în loc de alt este dificilă; paralela cu fonologia poate fi împinsă în acest caz destul de departe, deoarece putem spune că alt, în această utilizare, 180 CONCEPTELE TRANSVERSALE are aceeaşi valoare ca opoziţia alt-jung considerată în totalitate, şi că el ar constitui un arhimorfem reprezentînd categoria vîrstei Exemplele de acest tel sîntînsă puţin numeroase Ar putea ti invocate contexte din franceză de tipul Ce livre est peu urmat de interessant, dar nu şi de ennuyeux Fenomenul este mult mai complex, deoarece situaţia se inversează cu un peu (Ce livre est un peu ennuyeux este posibil, pe cînd Ce livre est un peu interessant, nu) K Togeby a propus (p 102-103), în vederea distincţiei între morfemele extensive şi cele intensive, utilizarea fenomenului defectivitâţii Să presupunem că nici un element al unei clase A nu poate fi actualizat în afara combinării lui cu un element al unei clase 6 (astfel, în cazul conjugării, descrisă ca o combinare de moduri şi timpuri, un verb nu poate fi la un anume mod fără să fie simultan la un anume timp) Defectivitatea se manifestă atunci cînd unele elemente din clasa A nu pot fi combinate cu o serie de elemente din clasa fi: în limba franceză, de pildă, conjunctivul nu se poate combina cu viitorul Din faptul că doar indicativul este posibil în combinaţie cu viitorul, Togeby trage concluzia că indicativul reprezintă termenul extensiv al opoziţiei indicativ-conjunctiv De remarcat că paralela cu fonologia ar atrage după sine afirmaţia conform căreia în turnura je viendrai, modul indicativ reprezintă arhimorfemul comun modurilor indicativ şi conjunctiv: trebuie admis, prin urmare, fie că indicativul are o valoare diferită în funcţie de combinarea lui cu viitorul sau cu prezentul, fie că el reprezintă întotdeauna arhimorfemul, adică noţiunea generală de mod, modul în stare pură, fără nici o specificare Dacă, în loc să luăm în considerare unităţile semnificative, ne oprim la unităţile semantice propriu-zise (adică la elementele constitutive ale semnificaţiei), noţiunea de marcă îşi găseşte un domeniu de aplicaţie incontestabil, deoarece permite descrierea unei asimetrii extrem de frecvente la nivelul categoriilor semantice Fie unităţile semantice „homme" (lat vir) şi „femme", constituind categoria semantică „uman" Elementul „homme" va fi ne-marcat in franceză, deoarece există un semnificant, cuvîntul homme, desemnînd odată noţiunea de „om", odată categoria semantică „uman" De asemenea, în categoria semantică „interessant"-„ennuyeux" („interesant" - „plicticos"), polul „interessant" va fi considerat ne-marcat, dat fiind că acelaşi adjectiv, interessant, care este susceptibil să-l reprezinte (ce livre est interessant) poate reprezenta întreaga categorie Acesta este şi cazul comparaţiei: spunînd că ,A este mai interesant decît B", nu subînţelegem că A şi B merită să fie numite interesante, în sensul tare al cuvîntului (în schimb expresia ,A este mai plicticos decît 6" sugerează că A şi fi sînt fiecare în parte plicticoase) Distincţia dintre elementele semantice marcate şi cele ne-marcate este utilă şi în înţelegerea mecanismului negaţiei, Astfel, unele expresii (ca fr ne pas) produc efecte specifice atunci cînd sînt aplicate cuvîntului care reprezintă termenul ne-marcat al unei categorii: expresia obţinută tinde în acest caz să reprezinte polul opus (marcat) în schimb aceeaşi negaţie, aplicată cuvîntului desemnînd polul marcat, nu-l mai orientează către polul ne-marcat, ci către o regiune intermediară a categoriei CATEGORII LINGVISTICE 181 • Despre noţiunile de neutralizare şi marcă: N Trubetzkoy, Grundzuge derPhonologie, in TCLP, VII, 1939, cap „Diacritique", § 3 şi 5; R Jakobson, „Zur Struktur des russichen Verbums", in Charisteria Mathesio, Praga, 1932, p, 74-84; C E Bazell, „On the neutralisation of syntactic oppositions", Travaux du Cercle linguistique de Copenhague, 1949; K, Togeby, Structure immanente de la langue franqaise, Copenhaga, 1951, Paris, ed a II-a, 1965 L R Horn {A Natural HistoryofNegation, Chicago, Londra, 1989, cap 3) studiază noţiunea de marcă în raport cu negaţia Participare Hjelmslev şi Brandal interpretează asimetria categoriilor lingvistice revelate de fenomenul mărcii ca pe un caz particular al „principiului de participare", principiu care, în concepţia lui L Levy- Bruhl, ar caracteriza mentalitatea primitivă Acesta ar permite distincţia dintre logica limbajului (pe care Hjelmslev o numeşte sublogică) şi logica logicienilor întradevăr, dacă în loc de a spune că termenul homme este ambiguu, desemnînd odată unitatea semantică de „om mascul", odată pe aceea de „umanitate", am admite o singură unitate semantică corespunzînd ansamblului de semnificaţii proprii elementului homme, am fi obligaţi să spunem că ea include, şi în aceiaşi timp exclude unitatea semantică „femeie" Această suprapunere parţială (participare) a două unităţi care concomitent se exclud reciproc le plasează în afara logicii - în sensul tradiţional al termenului -, care a construit noţiunile de „contrar" şi „contradictoriu" pentru a exprima cele două forme principale de excludere mutuală Or, doi termeni contrari sau contradictorii nu pot fi aplicaţi, prin definiţie, unui acelaşi obiect Hjelmslev şi Brandal consideră posibilă definirea, pe baza unui calcul a priori, a diferitelor tipuri de categorii lingvistice, în funcţie de modalităţile de participare specifice fiecărei unităţi Brandal, de pildă, începe prin a determina categoria maximală Aceasta ar presupune; a) doi termeni fi? (pozitiv) şi B2 (negativ), disjuncţi şi prezentînd prin urmare două calităţi incompatibile: cf „imperativul" (ideea de ordin) şi „conjunctivul" (ideea de dorinţă); b) un termen neutru, A, indicînd absenţa acestor calităţi, deci neaplicarea categoriei: cf mod „indicativ"; c) un termen complex, C, subsumînd elementele B1 şi B2, şi indicînd aplicarea categoriei: cf combinaţia de ordin şi dorinţă reprezentată în unele limbi prin modul „optativ"; d) doi termeni complecşi şi totodată polari, D1 şi D2, echivalenţi cu termenul C, însă accentuînd fie elementul Bh fie elementul B2 al lui C Termenii D1 şi D2 sînt numiţi complex-pozitiv şi, respectiv, complex-negativ în franceză, unităţile semantice formate din morfeme simple, ilustrînd D7 şi D2, sînt destul de rare Pot fi totuşi invocate semnificaţiile expresiilor compuse â moitie plein „pe jumătate plin" şi â moitie vide „pe jumătate gol" Brandal afirmă că, dacă se extrage cutare sau cutare termen din această categorie maximală, mai rămîne în calcul posibilitatea altor paisprezece categorii, căci un număr important de combinaţii ale celor şase elemente de bază, matematic posibile, sînt, din punct de vedere lingvistic, inadmisibile (dată fiind inacceptabilitatea unui termen pozitiv lipsit de corespondentul său negativ, sau a unui complex pozitiv în afara unui complex negativ, şi invers) • L Hjelmslev, „La categorie des cas", Acta Jutlandica, 1935 şi 1937; V Brandal, Essais de linguistique generale, Copenhaga 1943, cap 3 Numărul 86 al revistei Langages (iunie 1987) este consacrat actualităţii lui Brandal" Documentaţie referitoare la alte sisteme analoge în K Togeby (ct bibliografia precedentă), p 104-105 182 CONCEPTELE TRANSVERSALE Hexagon logic Noţiunea de participare se situează, în concepţia lui Hjelmslev şi Brandal, la un nivel pre-logic, fapt cu atît mai remarcabil cu cit filozoful şi logicianul R Blanche a definit, raportîndu-se de această dată la categoriile gîndirii „naturale", un tip de organizare relativ asemănător, însă bazîndu-se pe relaţiile logice tradiţionale (apropierea între Blanche şi Brandal se datorează lui A -J Greimas, care pune această convergenţă pe seama existenţei unor «structuri elementare ale semnificaţiei»), Blanche ia ca punct de plecare aşa numitul, de către logicieni, pătrat al lui Aristotel Este vorba despre cele patru tipuri de propoziţii recunoscute de Aristotel: A („toţi oamenii sînt muritori"), E („nici un om nu este muritor"), / („unii oameni sînt muritori") şi O („unii oameni nu sînt muritori") între aceste patru tipuri de propoziţii există o serie de relaţii logice specifice (vezi schema de mai jos): astfel, A şi O sînt contradictorii, adică nu pot fi, concomitent, adevărate sau false; analog pentru Eş\l;A implică /, iar E implică 0;Aş\E sînt contrare, în sensul în care nu pot fi simultan adevărate, dar pot fi simultan false; / şi O sînt subcontrare, adică nu pot fi simultan false, dar pot fi simultan adevărate Blanche completează pătratul, propunînd două extensii: a) El remarcă astfel că relaţiile logice constitutive ale pătratului nu sînt valabile doar pentru cele patru tipuri tradiţionale de propoziţii, cu alte cuvinte ele nu se bazează numai pe cantitatea şi caracterul pozitiv sau negativ al judecăţii logice Ele pot fi prin urmare regăsite în grupurile de propoziţii de tipul P(a), Q(a), R(a), S(a), unde a este numele unui obiect, iar P, Q, R şi S sînt predicate aparţinînd aceleiaşi categorii de gîndire Fie, de pildă, pentru P, Q, R şi S predicatele „avar", „risipitor", „econom" şi „liberal"; avem pătratul: Analog, cu referire la categoria căldurii, putem avea în A „cald", în E „frig", în / „călduţ" iar în O „răcoros" Sau, printre adjectivele indicînd atitudinile posibile în faţa unui pericol, am avea: A „temerar", E „laş", / „curajos", O „prudent" b) Blanche propune o a doua extensie transformînd pătratul în hexagon prin adăugarea a două poziţii suplimentare, şi anume Y, definit ca „sau A sau E", şi U (definit ca „simultan / şi O") De unde schema de mai jos (pentru simplificare nu indicăm, pentru fiecare poziţie în parte, decît predicatele corespunzătoare): CATEGORII LINGVISTICE 183 Se va remarca înrudirea dintre termenul neutru al lui Brandal şi elementul U introdus de Blanche, precum şi asemănarea dintre termenul complex şi Y Diferenţa esenţială constă însă în faptul că Ynu comportă, contrar termenului complex, nici ideea de contradicţie, nici pe aceea de participare: el semnifică doar faptul că unul din cei doi termeni contrari trebuie să fie aplicat, fără să precizeze care din ei anume, pe cînd complexul reuneşte în sine cele două contrarii Aplicarea schemelor logice de acest tip la categoriile lexicale ale limbii este îngreunată de faptul că nu pot fi identificaţi termeni din clasele / şi O avînd proprietatea de a fi implicaţi, respectiv, de A şi E Cu alte cuvinte, întrebarea care se pune se referă la relaţia de implicaţie dintre toţi şi unii, avarşl econom, deprimat şi calm, laş şi prudent Lingviştilor care susţin posibilitatea acestor implicaţii le sînt opuse o serie de observaţii cu privire la utilizarea obişnuită a acestor cuvinte, Astfel, se poate spune „Nu unii prieteni au venit, au venit toţi", sau „Nu este econom, este avar" Mai mult, cel care spune unii dă de înţeles că ar fi fost inexact să spună toţi; de asemenea, vorbind despre raporturile unei persoane cu banii, odată declarată econoamă, termen propriu unui discurs elogios, descalificarea ei pare bizară în cadrul aceluiaşi discurs, dacă aceeaşi persoană este descrisă ulterior ca avară (cu excepţia rectificărilor de tipul: „Este econom, ba chiar aş spune mai degrabă avar") Pentru a răspunde acestor obiecţii, relaţiile logice de implicaţie trebuie situate în chiar structura limbii, deosebindu-le astfel de constrîngerile specifice conversaţiei: într-adevăr, acestea din urmă pot împiedica uneori aplicarea, în discurs, a implicaţiilor autorizate de limbă Miza acestor discuţii se referă în cele din urmă la raporturile dintre limbă şi discurs Dacă privim discursul ca un spaţiu în care regulile din limbii nu mai acţionează atunci, implicaţiile de tipul toţi - cîţiva, avar - econom pot fi considerate ca aparţinînd exclusiv limbii; în caz contrar - discursul nefăcînd decît să exploateze virtualităţile ; nscrise în limbă - implicaţiile de mai sus nu mai pot fi justificate 184 CONCEPTELE TRANSVERSALE • R Blanche, Les structures intellectuelles, Paris, 1966 - Despre interpretarea lingvistică a pătratului lui Aristotel: L R Horn, A Natural History ofNegation, Chicago, Londra, 1989, cap 4 -Despre reinterpretarea acestui pătrat în semiotica lui A -J Greimas (relaţiile dintre cei patru termeni avînd, în acest context, o semnificaţie diferită de cea din logica tradiţională), vezi A -J Greimas şi J Courtes, Semiotique:dictionnaîre raisonne de la theorie du langage, 1 1, Paris, 1979, articolul „Carre semiotique", precum şi completările din tomul 2, Paris, 1986 Gradaţie Descrierea funcţionării lingvistice a anumitor categorii este adesea uşurată prin stabilirea, între elementele lor, a unei ordini graduale, lineare, structură mai simplă în raport cu structurile logice utilizate de Blanche Avantajul acestei descrieri constă în posibilitatea de a clasa cuvintele aparţinînd unei categorii lexicale pe o scală orientată într-o direcţie dată Astfel, prin definiţie, un cuvînt Y va fi considerat mai puternic decît un cuvînt X dacă, parcurgînd scala în funcţie de direcţia dată, primul termen întîlnit este X, şi nu Y Astfel se pot construi, în franceză, două categorii lexicale, comportînd adjectivele frais „răcoros", froid „rece", glacial „glacial", şi, respectiv, tiede „călduţ", chaud „cald", brulant „fierbinte", ordonate după cum urmează: Pentru a justifica această prezentare, se poate demonstra că ea uşurează descrierea anumitor adverbe, cum ar fi meme „chiar", seulement „numai", presque „aproape" (din punctul de vedere al bunului simţ ar fi fost la fel de îndreptăţită construirea unei singure categorii, pornind de la cele şase adjective aşezate pe aceeaşi scală, orientată eventual către temperaturile crescătoare) într-adevăr, alegerea propusă permite o descriere generală a cuvîntului meme, atunci cînd acesta uneşte doi termeni ai unei categorii, stipulînd că într-o suită de tipuIXef meme Y „X, ba chiar Y", ytrebuie să fie mai tare decîtX (ii fait frais etmeme froid „e răcoare, ba chiar frig", ii fait tiede etmeme chaud „e călduţ, ba chiar cald") De asemenea, dacă admitem cele două scale propuse, seulement „doar, numai" poate fi descris stipulînd că expresia apreciativă seulementX „doarX" este destinată să blocheze orice apreciere Y, unde Var fi mai tare decîtX (astfel se spune // fait seulement frais „e numai răcoare", enunţ care exclude posibilitatea lui // fait froid „e frig", sau le cafe est seulement chaud „cafeaua e doar caldă", care exclude posibilitatea lui brulant „fierbinte") Fără noţiunea de gradaţie (iar în ceea ce priveşte adjectivele exprimînd temperatura, fără construirea celor două scale), descrierea lui presque, seulement şi meme ar fi mult mai dificilă: introducerea acestor adjective în două categorii graduale se justifică prin urmare printr-o serie de considerente structurale, independente de informaţia de care dispunem cu privire la realitatea desemnată de acestea O altă justificare, convergentă cu cele precedente, poate fi invocată în cazurile în care o figură retorică de tipul litotei este aplicată elementelor componente ale unei categorii lexicale Conform definiţiei obişnuite, un cuvînt utilizat litotic are un sens mai puternic decît sensul lui CATEGORII LINGVISTICE 185 normal însă această idee a existenţei unor sensuri mai mult sau mai puţin puternice implică existenţa unei anume gradualităţi a sensului, gradualitate pe care retorica nu o defineşte Luarea ei în calcul se poate face prin recursul la gradaţia lingvistică proprie cuvintelor aparţinînd unei categorii, aşa cum am prezentat-o mai sus: formula proprie retoricii „un cuvînt este utilizat cu un sens mai puternic decît sensul lui normal" devine în acest caz „un cuvînt poate fi parafrazat prin altul, mai puternic, din aceeaşi categorie" Cunoscînd prin observaţie că expresia // fait frais „e răcoare", atunci cînd este utilizată litotic, poate fi parafrazată prin /'/ fait froid „e frig", iar ii fait tiede „e călduţ", prin ii fait chaud „e cald", avem un motiv în plus să considerăm termenul froid ca fiind „mai puternic" decît frais, iar termenul chaud „mai puternic" decît tiede (NB: Un studiu mai amănunţit ar demonstra că tiede este ambiguu şi că practic trebuie situat în ambele categorii ale schemei de mai sus - ceea ce nu este adevărat şi pentru frais ) Dacă gradualitatea unei categorii poate fi stabilită pe baza unor criterii structurale, ţinînd de funcţionarea limbii, o problemă centrală a lingvisticii contemporane se referă la statutul gradaţiilor lingvistice Astfel, pot fi susţinute cel puţin trei poziţii Una dintre ele, pe care o putem numi „cognitivă", constă în afirmaţia conform căreia categoriile lexicale reprezintă proprietăţi specifice fie ale realităţii, fie ale reprezentării umane despre realitate, şi că aceste proprietăţi au particu­ laritatea de a fi graduale, în sensul în care ele pot fi prezente, într-un obiect, într-o măsură mai mică sau mai mare Astfel, existenţa unei scale orientate pe care se află poziţionate cuvintele frais, froid, glacial s-ar explica prin aceea că aceste cuvinte desemnează diferite grade în funcţie de care proprietatea de „răceală" (froideur) poate fi actualizată în lucruri, cel puţin în conformitate cu reprezentarea pe care noi o avem despre ele Mai rămîne de demonstrat că există grade de răceală O soluţie simplă ar consta în invocarea unei măsuri fizice, însă termometrul nu dispune decît de o singură scală, şi nu permite prin urmare distincţia între gradaţia la frig şi la cald Recursul la „bunul simţ", la „experienţa comună" pare ceva mai satisfăcător, însă nu spune mai nimic cu privire la categorii mai „abstracte" cum ar fi amabilitatea, dragostea, devotamentul, inteligenţa etc Faptul că acestea sînt proprietăţi pe care cineva le poate avea mai mult sau mai puţin este oare un fapt de experienţă? De unde un al treilea tip de argument, invocat adesea, şi anume posibilitatea de a spune „Marea Nordului este mai rece decît Canalul Mînecii", „Petre este mai inteligent decît Paul", „Ion este mai iubit de Măria decît de Lucia" însă pentru ca acest din urmă argument, bazat pe existenţa unei structuri lingvistice, şi anume comparativul, să demonstreze caracterul gradual al proprietăţilor, trebuie admis în prealabil că acest comparativ semnifică gradul în funcţie de care este posedată o anume proprietate: se presupune prin urmare că frazele de mai sus implică existenţa unor serii de obiecte, răceala, inteligenţa, dragostea pentru Ion, care ar fi prin urmare mai prezente în Marea Nordului în comparaţie cu Canalul Mînecii, în Petre în comparaţie cu Paul, în Măria în comparaţie cu Lucia E Benveniste a criticat această concepţie a comparativului care asimilează gradele de comparaţie cu gradele de posesie ale unei proprietăţi în concepţia lui, a spune că „A este mai X decît B" înseamnă a afirma, în cadrul discursului în curs, proprietatea X despre A, negînd-o despre B - sau, în perspectiva argumentativă a lui J -C Anscombre şi 0 Ducrot a trage, despre A concluzile legate de calificarea lui A ca X, şi, despre B, concluzile legate de calificarea lui B ca non- X De unde rezultă că o teorie lingvistică a comparaţiei este presupusă de fiecare dată cînd aceasta din urmă serveşte ca dovadă a caracterului gradual al proprietăţilor la care se referă categoriile lingvistice 186 CONCEPTELE TRANSVERSALE O a doua soluţie, de tip logic, recurge la noţiunea de implicaţie Se consideră, prin definiţie, că Yeste mai puternic decîtXdacă Y implică X, reciproca nefiind adevărată Astfel, faptul că un termen ca glacial este considerat mai puternic decît cel de rece se justifică prin aceea că noţiunea de glacial o implică pe cea de rece cîtă vreme termenul rece nu implică termenul glacial Una din problemele teoretice esenţiale pe care o ridică această soluţie se referă la dificultatea de a defini noţiunea de implicaţie, uilizată în acest context ca instrument de analiză lingvistică Astfel, întrebarea care se pune este dacă afirmaţia că un termen implică pe un altul echivalează cu a susţine că o persoană care aplică primul termen la o situaţie -dată, este gata să admită şi aplicabilitatea celui de al doilea, cu referinţă la aceeaşi situaţie O atare definiţie poate fi satisfăcătoare în cazul exemplului de mai sus, unde cei doi termeni aflaţi în comparaţie sînt la mică distanţă unul faţă de altul, însă situaţia se modifică radical dacă distanţa dintre termeni este foarte mare: calificarea unei temperaturi ca fiind glacială nu pare să implice, cel puţin în utilizarea obişnuită a limbii, afirmaţia că este rece Ne aflăm prin urmare, în încercarea noastră de a defini noţiunea de implicaţie, în situaţia de a face abstracţie de utilizarea cuvintelor în discurs, şi de a nu lua în considerare decît lucrurile înseşi despre care vorbeşte discursul Ni se va răspunde că în realitate, cantitatea obiectivă de răceală posedată de obiectul numit „glacial" o înglobează pe aceea a obiectului numit pur şi simplu „rece", reciproca nefiind adevărată; în mod analog, cantitatea de căldură a obiectului „fierbinte" o conţine pe cea a obiectului „cald", şi nu invers, însă recursul la cantităţile obiective se poate dovedi iluzoriu, dat fiind că nu realitatea stă la originea distincţiei dintre cantităţile de frig şi cantităţile de cald Această distincţie este de fapt imputabilă limbii, care ne face să considerăm temperatura fie din punct de vedere al recelui, fie din cel al caldului Mai mult, cum să vorbeşti despre implicaţii obiective, cînd în joc se află noţiuni abstracte: astfel, ce este entitatea ce s-ar găsi într-o cantitate mai mare în ceea ce este „adorabil" în comparaţie cu ceea ce este doar „gentil"? O concepţie implicativă a gradualităţii riscă prin urmare să ne oblige la a considera toate gradaţiile reperabile la nivelul categoriilor de termeni abstracţi, ca fiind pur metaforice în scopul evitării consecinţelor de acest fel a fost construită o teorie „argumentativă" a gradualităţii Ideea de bază este aceea că semnificaţia unui termen este reprezentată de posibilităţile argumentative oferite de acesta: astfel, descrierea cuvîntului „amabil" constă în enumerarea concluziilor îndreptăţite de aplicarea acestui adjectiv la o persoană Or, noţiunea de îndreptăţire {fr justification) este fundamental graduală: există astfel, pentru o aceeaşi concluzie, argumente mai mult sau mai puţin pertinente A afirma că un termen Veste superior unui termen Xdin aceeaşi categorie, înseamnă a afirma că ansamblul concluziilor îndreptăţite de calificarea unui obiect ca X, ar fi şi mai îndreptăţite calificîndu-l ca Y Dacă, pentru a refuza o plimbare, pretextăm că vremea e răcoroasă, refuzul ar fi şi mai îndreptăţit dacă am califica-o drept rece, şi cu atît mai mult, glacială Acesta este de altfel şi motivul pentru care cuvîntul chiar reprezintă unul din principalele criterii de reperare a gradualităţii: în general, ceea ce urmează după termenul chiar este prezentat ca fiind mai pertinent, din punct de vedere argumentativ, decît ceea ce-l precede în aceste condiţii, un enunţ de tipul X ba chiar Y, este absolut firesc, dacă termenul Y este superior lui X, aparţinînd aceleiaşi categorii, însă reciproca nu este valabilă Această concepţie conduce la o definire a gradualităţii pornind de la un fenomen discursiv, argumentaţia, în acest sens ea este mai „structurală" decît concepţiile precedente, dat fiind că încearcă să se menţină la nivelul structurii limbii în ciuda acestui fapt (sau tocmai din această cauză) ea ridică CATEGORII LINGVISTICE 187 numeroase probleme care atrag remanieri constante Din punct de vedere empiric, partizanii ei trebuie să explice, de pildă, de ce o serie de concluzii, îndreptăţite de un termen mai puţin puternic din punct de vedere argumentativ, aparţinînd unei categorii date, nu sînt îndreptăţite, dacă ne menţinem la nivelul performantelor observabile, şi de termenul mai puternic: concluzia unei plimbări poate fi justificată afirmînd că timpul e răcoros, dar justificarea ei din perpectiva unei temperaturi glaciale presupune o oarecare doză de masochism Pe de altă parte, această concepţie implică o serie de probleme şi în plan teoretic, dată fiind dificultatea unei definiţii precise a noţiunii de „argumentaţie" Aceasta nu trebuie confundată nici cu demonstraţia logică, nici cu efortul retoric de persuasiune întrebarea care se pune este dacă argumentaţia poate fi posibilă, în acest caz, în afara recursului la o psihologie a vorbirii, exterioară cadrului teoretic ales • Problema gradualitătii în limbile naturale a fost puţin studiată pînă în anii 70: vezi articolul lui Sapir, 1944, „Grading, a study in semantics" - Despre raporturile dintre litotă şi orientare, cf 0 Ducrot, „Presupposes et sous-entendus", Langue Francaise, dec 1969, p 41 -42 - Concepţia gradualitătii pe care am numit-o „cognitivă" este dezvoltată în R Rivara, Le Systeme de la comparaison, Paris, 1990 Vezi şi R Rivara, „Adjectifs etstructures semantiques scalaires", L'lnformationgrammaticale, iunie 1993 -Textul lui E Benveniste la care s-a făcut aluzie se găseşte în lucrarea Noms d'agent et noms d'action en indo-europeen, Paris, 1944, p 126 şi urm - Utilizarea anumitorforme de implicaţie în tratarea fenomenelor scalare este propusă de L R Horn în teza On the Semantic Properties of Logical Operators in English, Berkeley, 1972, şi în cartea despre negaţie, publicată în 1989 cap 4 (vezi bibliografia precedentă), precum şi de G Fauconnier, „Pragmatics scales and logical structures", Linguistic Inquiry, 1975, nr 6 p 353-375 - 0 teorie argumentativă a gradualitătii este prropusă de 0 Ducrot în ultimul capitol din La Preuve et le dire Paris 1973 (reluat şi remaniat în Les Echelles argumentatives, Paris 1980) Această teorie este dezvoltată în lucrarea lui J -C Anscombre şi 0 Ducrot L'Argumentation dans la langue, Bruxelles, 1983, şi criticată îndeosebi de G Fauconnier, ,,Remarques sur latheorie des phenomenes scalaires", Semantikos, 1976, nr 1, p 13-36 Prototipuri Paralel cu noţiunea de gradualitate, începind cu 1970 este utilizată din ce în ce mai frecvent noţiunea de prototip, tocmai în scopul distincţiei între categoriile lingvistice şi cele ştiinţifice (acestea din urnă aşa cum apar ele prin mijlocirea unei reprezentări banale şi idealizate despre ştiinţă) Se remarcă astfel, cel puţin în ceea ce priveşte categoriile menţionate în discursul obişnuit, imposibilitatea de a defini o sumă de condiţii necesare şi suficiente care să marcheze apartenenţa unor termeni la aceste categorii, adică imposibilitatea definirii unui ansamblu de proprietăţi specifice tuturor membrilor unei categorii şi numai lor (cum ar fi de pildă totalitatea proprietăţilor în virtutea cărora toate vieţuitoarele numite în mod obişnuit „păsări", aparţin acestei categorii şi numai ei Psihologii au demonstrat pe cale experimentală că subiecţii nu sînt capabili să formuleze asemenea definiţii pentru noţiunile pe care le utilizează în schimb ei sînt capabili să indice sub-categorii ale categoriei, şi îndeosebi să doteze aceste sub-categorii cu grade de reprezentativitate diferite în raport cu categoria generală: astfel, în Europa şi America de Nord, sub-clasa vrăbiilor se dovedeşte prin excelenţă reprezentativă pentru clasa păsărilor, pe cînd găinile şi struţii sînt consideraţi a fi păsări într-o măsură mai mică Se poate spune prin urmare că „prototipul" păsării, pentru aceşti subiecţi, îl constituie vrabia Cît priveşte celelalte sub-clase, acestea potfi ordonate în funcţie de gradul mai mare sau mai mic de reprezentativitate 188 CONCEPTELE TRANSVERSALE atribuit de subiecţii Acest grad de reprezentativitate este numit adesea şi „grad de prototipicalitate", deoarece el ar corespunde unei asemănări mai mari sau mai mici în raport cu prototipul, asemănare care s-ar măsura, la rîndul ei, prin numărul de trăsături comune cu acesta Aceste cercetări de psihologie au fost utilizate pe larg de către lingvişti, care au construit pe baza lor o „semantică a prototipurilor" Vom semnala trei aspecte ale acestei valorificări în primul rînd, ea permite introducerea unui anume tip de gradualitate la nivelul categoriilor, cu referinţă nu atît la proprietăţi (ca cea a temperaturii, discutată în secţiunea precedentă), cît la obiecte, categorii la nivelul cărora criteriile lingvistice obişnuite ale gradualităţii (chiar, aproape, numai, comparativul) sînt dificil de manevrat: astfel ar fi posibilă construirea, pentru termenii vrabie, găină, struţ din categoria „pasăre" a unei scale analoge cu cea construită pentru glacial, frig, răcoros din categoria „răceală" Pe de altă parte, noţiunea de prototip serveşte la discutarea fenomenului polisemiei (NB: Un cuvînt este polisemie dacă posedă sensuri diferite care prezintă totuşi o oarecare înrudire Acest fenomen trebuie deosebit de cel al omonimiei sau al ambiguităţii, constînd în faptul că acelaşi sunet poate dispune de valori semantice fără legătură între ele Astfel, sunetul redat în franceză prin cousin este ambiguu, pentru că poate desemna fie un membru al familiei, fie o insectă Cuvîntul piece este în schimb polisemie, după cum este vorba despre o monedă {une piece de monnaie), o cameră, o bucată de ţesătură (une piece de tissu) sau o piesă de teatru (une piece de theâtre)) Considerînd că suma diferitelor sensuri ale unui cuvînt polisemie formează o categorie, putem ordona această categorie distingînd în cadrul ei un sens prototipic, şi clasîndu-le pe celelalte în funcţie de gradul de proximitate faţă de acesta Operaţia poate fi în egală măsură revelatoare pentru înţelegerea modului de funcţionare al intelectului, dat fiind că un anumit sens de bază atrage după sine anumite sensuri marginale, ignorîndu-le pe celelalte Să semnalăm în sfirşit că noţiunea de prototip poate fi utilizată în vederea caracterizării conceptelor construite de lingvişti pentru a vorbi despre limbă Astfel, este foarte dificil de formulat o condiţie necesară şi suficientă care să definească conceptul de adjectiv, şi care să fie prin urmare satisfăcută de toate cuvintele apartinînd acestei categorii şi numai de ele Putem considera însă că unele adjective aparţin acestei categori cu titlu de prototip (cf sain „sănătos"), în timp ce altele (mal „rău", psychologue „psiholog") se plasează la periferia categoriei, căci ele cunosc o serie de utilizări care le îndepărtează de sintaxa proprie adjectivului (j'aimal „mă doare", ga faitmal „doare", Iespsychloguespensentque psihologii spun că" ) Dacă distincţia între elemente prototipice şi elemente marginale pare să caracterizeze mai multe categorii lingvistice, problema crucială constă în definirea relaţiei care există între aceste elemente, relaţie care le justifică apartenenţa la aceeaşi categorie Soluţia adoptată în mod obişnuit utilizată de exemplu în lingvistica cognitivă este recursul la metafora introdusă de L Wittgenstein, anume aceea de asemănare de familie (regulile de bună purtare lingvistică actuale ne obligă să ne arătăm plini de admiraţie faţă de profunzimea acestei noţiuni, şi s-o utilizăm în mod dogmatic, în timp ce în textul de origine ea avea doar o funcţie critică) Este însă dificil de precizat în ce anume constă acest „aer de familie" care ar apropia între ele elementele din aceeaşi categorie Se poate prespune că ar fi vorba despre o trăsătură comună tuturor acestor elemente (astfel, în cazul polisemiei, ar exista un sens fundamental abstract, mai mult sau mai puţin specificat în fiecare din sensurile efectiv observate în utilizarea limbii) însă această concepţie reintroduce ideea unei condiţii necesare şi suficiente, contra căreia a fost CATEGORII LINGVISTICE 189 construită teoria prototipurilor Soluţia cea mai potrivită cu spiritul teoriei ar consta în a stipula pur şi simplu că orice pereche de elemente aparţinînd unei categorii trebuie să aibă o trăsătură comună, ceea ce nu exclude însă inexistenţa unei trăsături comune pentru toate elemenele categoriei (în cazul polisemiei, vom spune că fiecare sens marginal prezintă o trăsătură comună fie cu sensul de bază, fie cu un alt sens marginal) Dacă alegem această soluţie, cunoaşterea prototipului devine insuficientă pentru identificarea unui alt obiect ca element marginal al categoriei: astfel, acest obiect poate să nu aibă nimic comun cu prototipul, fiind totuşi legat de acesta printr-o suită de alte elemente marginale, a căror cunoaştere este în acest caz necesară în vederea identificării lui, adică în vederea sesizării „asemănării de familie" cu prototipul Se impune probabil distincţia între două tipuri de categorii, în funcţie de modul în care asemănarea care le constituie corespunde uneia sau alteia din aceste definiţii • Pentru o critică a noţiunii de condiţie necesară şi suficientă: H Putnam, Philosophical Papers, t, 2: Mind, Language and Reality, Cambridge, Londra, New York, 1975 - Teoria psihologică a prototipurilor a fost introdusă de E Rosh: „Natural Categories", Cognitive Psychology 4, 1973, p 328-350 Ea a fost aplicată limbii franceze de D Dubois: „Analyse des 22 categories semantiques du frangais", L'Annee psychologique, 1983, p 465-489 - Despre utilizarea lingvistică a teoriei, vezi C J Fillmore: „Towards a descriptive framework for spaţial deixis", in Speech, Place and Action, R J Jarveila şi W Klein (ed ), Londra, 1982, si G Lakoff Women Fire and Dangerous Things: What Categories Revealaboutthe Mind, Chicago Londra, 1987 - Ideea de asemănare de familie este introdusă de L Wittgensteln în § 66 şi 67 din Philosophische Untersuchungen/Philosophical Investigations, New York 1953 - 0 prezentare gene­ rală a teoriei prototipurilor, un istoric, o bibliografie completă şl o discuţie in G Kleiber, La Semantique du prototype, Paris, 1990 LIMBĂ SI VORBIRE O cercetare empirică nu devine ştiinţă decîtîn momentul în care decide să-şi „construiască" obiectul; astfel, în loc să acumuleze fără deosebire toate elementele observabile specifice unui anume domeniu de investigaţie, ea îşi elaborează propriile concepte cu ajutorul cărora va examina datele experienţei Saussure, în lucrarea Cours de linguistique generale (cap 3 şi 4 din „Introducere"), se numără fără îndoială printre primii care au explicitat, cu referire la lingvistică, necesitatea săvîrşirii a ceea ce Kant numeşte o „revoluţie coperniciană" El distinge astfel materia lingvisticii, altfel spus cîmpul de investigaţie al lingvistului, cuprinzînd ansamblul fenomenelor legate, de aproape sau mai de departe, de utilizarea limbajului, şi obiectul ei, adică acel sector sau aspect al fenomenelor asupra căruia lingvistul îşi va concentra atenţia De ce să facem această distincţie? Saussure îi atribuie o dublă utilitate, in primul rînd, obiectul trebuie să constituie un „tot în sine", în sensul că trebuie să fie un sistem închis, cu o inteligibilitate intrisecă Pe de altă parte, obiectul trebuie să fie un „principiu de clasificare", el trebuie să servească de bază unei mai bune înţelegeri a materiei (pentru Saussure înţelegerea şi capacitatea de clasificare fiind sinonime), transformînd datul empiric în dat inteligibil Rolul lingvisticii generale, în calitatea ei de etapă introductivă la cercetările lingvistice specializate, este, prin urmare, de a defini o serie de concepte care să permită, în momentul investigării empirice a unui anume limbaj, oricare ar fi acela, separarea obiectului de materie Obiectul este numit de Saussure limbă; materia e constituită de fenomenele de vorbire Dacă majoritatea lingviştilor contemporani sînt de acord în privinţa necesităţii metodologice a unei atari distincţii, ei se deosebesc cu privire la criteriile de identificare ale limbii şi, respectiv, ale vorbirii Saussure indică de altfel el însuşi o serie de criterii distincte: 1 Limba se defineşte ca un cod, înţelegîndu-se prin aceasta stabilirea unor corelaţii între „imagini auditive" şi „concepte" Vorbirea este utilizarea, punerea în funcţiune a codului de către subiecţii vorbitori 2 Limba este pasivitate pură Stăpînirea ei face apel în exclusivitate la facultăţile „receptive" ale intelectului, cu precădere memoria Analog, orice activitate legată de limbaj ţine de vorbire, împreună cu prima, această caracterizare are două consecinţe: a) Codul lingvistic constă într-o multitudine de semne izolate (cuvinte, morfeme), fiecare dintre ele asociind unui sunet anume un sens anume; Saussure vorbeşte astfel despre limbă ca despre un „tezaur" în care s-ar găsi înmagazinate semnele (recunoscînd cel mult necesitatea unei facultăţi de „coordonare" care să clasifice aceste semne) Cît priveşte organizarea semnelor în fraze şi combinarea sensurilor lor individuale pentru obţinerea sensului global al frazei, acestea ţin de practicile discursive, adică de utilizarea limbii în vorbire, în măsura în care ele implică o LIMBĂ SI VORBIRE 191 activitate intelectuală Saussure sugerează astfel că fraza aparţine vorbirii (partea a doua, cap 5, §2) b) Semnificantul şi semnificatul, în codul lingvistic, sînt entităţi pur statice Actul enunţării , utilizarea unei anume expresii într-o anume circumstanţă, nu va fi prin urmare considerat ca un semnificant aparţinînd limbii; pe de altă parte, efectul practic produs de utilizarea acestor expresii, modul în care ele transformă situaţia interlocutorilor nu vor putea fi niciodată introduse în cod în calitate de semnificat - NB; Consecinţa a) este incompatibilă cu gramatica generativă , consecinţa b) cu filozofia analitică , 3 Limba este un fenomen social, în timp ce vorbirea este individuală Pentru ca acest criteriu să fie compatibil cu primul, trebuie admisă ipoteza că societatea determină integral codul lingvistic al indivizilor Ceea ce presupune că interpretarea unei fraze fie este identică pentru toţi membrii unei comunităţi lingvistice, fie, în caz contrar, ea nu poate fi imputată limbii, Dat fiind că în realitate se observă o mare diversitate de interpretări individuale pentru aceeaşi frază (mai ales dacă aceasta e mai complexă), criteriul 3 aduce un argument în plus în defavoarea considerării frazei - privită de data aceasta în calitate de entitate semantică - ca obiect al lingvisticii Dacă, pe de altă parte, corelăm definirea vorbirii drept individuală cu interpretarea ei ca activitate (criteriul 2), sîntem aduşi în situaţia de a nega faptul că activitatea lingvistică este guvernată de norme sociale, şi că utilizarea limbii în anume condiţii, precum şi efectele acestei utilizări asupra situaţiei interlocutorilor pot fi determinate nu numai de obişnuinţe, ci şi de convenţii Ne aflăm aici în faţa unei teze contestabile din perspectivă empirică, şi care e contestată îndeosebi de reprezentanţii socio- şi etno-lingvisticii (NB: Trebuie să remarcăm, de altfel, că în primele manuscrise ale Cursului, limba este considerată a fi individuală", vorbirea fiind declarată „socială") Dacă marile doctrine lingvistice dispun aproape toate de criterii pentru separarea materiei si a obiectului cercetării, majoritatea acestor criterii sînt incompatibile cu cele propuse de Saussure, chiar atunci cînd sînt formulate ca explicitări ale opoziţiei limbă-vorbire Trubetzkoy, de exemplu, opune fonetica şi fonologia în măsura în care prima studiază sunetele actualizate in vorbire, iar cea de a doua sunetele limbii ca sistem Foneticianul descrie astfel toate fenomenele acustice legate de utilizarea unei limbi, fără a privilegia pe unele în detrimentul celorlalte: el studiază prin urmare sunetele vorbirii Din contră, fonologul selecţionează din totalitatea datelor empirice doar acele sunete care joacă un rol în comunicare, servind, într-o măsură sau alta, transmiterii de informaţii: numai acestea din urmă ţin de sistemul limbii sau, conform terminologiei uzuale, sînt „pertinente din punct de vedere lingvistic" Să presu­ punem că sîntem în situaţia de a descrie modul în care cutare locutor francez pronunţă sunetul / Fonologul nu va reţine decft trăsăturile care-i permit să deosebească fonemul / de un alt fonem din franceză şi care permit să distingem un cuvînt de altul El va face astfel abstracţie de faptul că/este sau nu „sonor" (= emiterea lui este însoţită, sau nu, de vibraţia coardelor vocale), dat fund că această trăsătură este, în ce priveşte sunetul / din franceză, determinată automat de context (sunetul / este surd într-un context format din consoane surde, şi sonor în cazul contrar) - NB: Dacă această concepţie despre opoziţia limbă-vorbire este compatibilă cu primul criteriu propus de Saussure, ea îl contrazice pe cel de al treilea: influenţa contextului asupra pronunţiei sunetului / este un fenomen eminamente social, specific anumitor comunităţi lingvistice, încît criteriul 3) echivalează cu reintroducerea lui în limbă Această dificultate îl determină pe Coşeriu 192 CONCEPTELE TRANSVERSALE să plaseze variantele contextuale la nivelul „normei", zonă intermediară între ceea ce el numeşte „schemă", pe de o parte, şi „vorbire", pe de alta • Relaţia dintre fonologie şi noţiunea de normă este prezentată de IM Trubetzkoy în «Introducerea» la Grundzuge der Phonologie, in TCLP, VII, 1939 Atît Chomsky cît şi exegeţii lui au asimilat în mai multe rînduri distincţia limbă/vorbire cu opoziţia între competenţă lingvistică şi performanţă lingvistică Competenţa unui subiect vorbitor de franceză - competenţă susceptibilă de a fi reprezentată în cadrul gramaticii generative a limbii franceze -, este dată de ansamblul posibilităţilor puse exclusiv în seama faptului că subiectul stăpîneşte limba franceză, ceea ce presupune capacitatea lui de a construi şi recunoaşte infinitatea frazelor corecte din punct de vedere gramatical, de a le interpreta pe cele înzestrate cu sens (al căror număr este de asemenea nelimitat), de a identifica frazele ambigue, de a simţi că unele fraze, eventual foarte diferite ca structură sonoră, prezintă totuşi o similitudine gramaticală evidentă, în timp ce altele, apropiate fonetic, sînt total diferite din punct de vedere gramatical etc Aceste posibilităţi - care constituie, după Chomsky, competenţa comună tuturor subiecţilor vorbitori de limbă franceză şi care reprezenta ceea ce numim în mod curent «limba franceză» -se deosebesc a) prin excesul, şi, respectiv, b) prin absenţa performanţelor de care sînt capabili, în fapt, subiecţii vorbitori: a) Frazele gramaticale din limba franceză sînt în număr infinit, dat fiind că nu se poate fixa o limită superioară în ceea ce priveşte lungimea lor (dacă o frază X e corectă, e suficientă adăugarea unei propoziţii relative pentru a obţine o frază Ymai lungă decîtXşi la fel de corectă) Or, proprietateamemoriei de a fi finită nu permite construirea sau interpretarea unei fraze care depăşeşte o anumită lungime (astfel încît numărul frazelor efectiv enunţabile este finit), insă această finitudine a performanţelor practice nu împiedică să se vorbească de o competenţă teoretic infinită (în sensul în care matematicienii afirmă despre o funcţie că este teoretic calculabilă, chiar dacă aparatul utilizat în acest scop ar trebui înzestrat cu un număr de electroni mai mare decît cel al electronilor din sistemul solar, ceea ce e practic imposibil) b) Mare parte din performanţele subiecţilor vorbitori (intuirea efectelor produse de o frază într-un anume context, posibilitatea reducerii ei datorită situaţiei de discurs, a cărui prezenţă garantează inteligibilitatea frazei etc ) nu ţin de competenţa lingvistică, ci pun în joc cunoştinţele subiectului cu privire la lume şi la ceilalţi, cît şi o anume pratică de gestiune a relaţiilor interumane, care pot părea independente de activitatea lingvistică Opoziţia lui Chomsky joacă acelaşi rol ca şi cea propusă de Saussure: dat fiind că studiul limbii trebuie să fie independent de cel al vorbirii, dar nu şi invers, competenţa trebuie să poată fi studiată înaintea performantei, fiind în acelaşi timp fundamentul necesar studierii acesteia (sau, altfel spus constituirea unei gramatici generative este prealabilă oricărei psihologii a limbajului) Pe de altă parte, opoziţia formulată de Chomsky coincide aproximativ cu primul criteriu enunţat de Saussure, de vreme ce competenţele, luate împreună, nu fac decît să ilustreze posibilitatea de a furniza interpretări semantice pentru şiruri de foneme în schimb, ea este incompatibilă cu cel de al doilea criteriu - din moment ce o frază nu poate fi concepută în afara unei activităţi combinatorii -, şi cu cel de al treilea - dat fiind că pentru Chomsky competenţa lingvistică LIMBĂ S! VORBIRE 193 presupune, în afara cunoştinţelor specifice pentru fiecare limbă în parte, o facultate universală a limbajului, (cf „Lingvistică generativă" a cărei esenţă nu poate fi considerată a fi de natură socială în sfîrşit, mai pot fi menţionate o serie de opoziţii, pe care diverşi lingvişti le asminilează în mod explicit cu opoziţia saussuriană, atribuindu-le aceeaşi funcţie cu cea atribuită de Saussure opoziţiei limbă - vorbire, dar care nu satisfac nici unul din cele trei criterii mai sus enunţate Astfel glosematica distinge, în orice tip de limbaj, schema şi uzajul Schema e de natură purformală, «algebrică», şi reprezintă ansamblul relaţiilor (paradigmatice şi sintagmatice ) dintre elementele limbii, independent de modul în care aceste elemente sînt actualizate, adică independent de sensul şi de realizarea lor fonetică Funcţionarea limbajului în calitatea sa de cod, ceea ce presupune că unităţile lingvistice au fost definite din punct de vedere semantic si fonetic, nu este prin urmare înscrisă în schema lingvistică, ci doar ia nivelul a ceea ce Hjeimslev numeşte uzaj într-adevăr, uzajul este cei care determină modul de actualizare al unităţilor în descrierea propusă de Hjeimslev vor fi prin urmare indicate, pe de o parte, trăsăturile considerate pertinente din punct de vedere fonologie (şi care constituie ceea ce Hjeimslev numeşte normă , dar şi cele care nu au această calitate, precum şi trăsăturile impuse prin convenţii sociale sau cele care sînt improvizate de subiect, pe de altă parte Se remarcă astfel că, dacă ne menţinem la criteriile explicite propuse de Saussure, opoziţia limbă-vorbire se regăseşte in 'tenorul a ceea ce Hjeimslev numeşte «uzaj» Ceea ce apropie aceasta opoziţie de distincţia glosematică schemă-uzaj este roiul loi metodologic comun • Hjeimslev face o prezentare teoretică a opoziţiei schemă-uzaj, deciarind-o analogă, in esenţă, cu : stinctia limbă-vorbire, în «Langue el parole», articol publicat în 1942 şi reluat în Essais linguistiques, Copenhaga, 1959 Acelaşi lucru se poate spune despre opoziţia instituită de G Guillaume intre noţiunile de limbă si discurs (acesta din urmă jucind un rol analog vorbirii la Saussure) Opoziţia serveşte ' chip esenţial distincţiei intre ceea ce autorul numeşte sens şi efect de sens Astfel, fiecărui :uvînt, mai exact fiecărei unităţi de semnificaţie minimale, îi corespunde, în limbă, un singur se-s şi doar unul, şi aceasta în pofida infinităţii de valori (sau efecte de sens) pe care această " tate semnificantă e susceptibilă s-o aibă în discurs Efectele de sens reprezintă astfel, fiecare ' carte, un punct de vedere limitat, o privire particulară asupra sensului Privit din această :-erspectivă, sensul unui cuvînt nu poate fi localizat direct în discurs, deoarece el trebuie descris :a o mişcare de progresie a gîndirii, ca o elaborare progresivă a unei noţiuni, mişcare în cursul : r e a discursul operează segmentări instantanee Exemple ale acestui mecanism pot fi găsite " :rarea lui G Guillaume, «Psychomecanique» O dată în plus, ceea ce-l apropie pe Guillaume de Saussure nu este conţinutul opoziţiei : zate ci doar existenţa ei ca atare, concepută ca fundament ai oricărei cercetări lingvistice îîfel numai o cunoaştere prealabilă a sensului poate permite înţelegerea efectelor de sens) '•'i mult, Guillaume ia o decizie clară într-o alternativă pe care textul lui Saussure o lăsase : t ; : n să Desigur acesta din urmă insistă asupra caracterului «construit» al faptului de limbă, :,—a ce-i permite sâ-l opună vorbirii, care ar ţine mai degrabă de observabil, dar consideră totuşi :i mea este în aceeaşi măsură ca şi vorbirea, un obiect concret» (cf, cap 3 § 2 din 194 CONCEPTELE TRANSVERSALE «Introducere», unde afirmă de asemenea că «semnele lingvistice nu sînt de natură ab­ stractă») Pentru Guillaume, din contră, limba şi discursul sînt net diferite din punct de vedere al statutului epistemologic: astfel, efectele de sens sînt observabile, în vreme ce sensul, cu ajutorul căruia se poate da seamă de aceste efecte, este o construcţie lingvistică şi nu poate face obiectul unei observaţii directe (ceea ce nu-l împiedică totuşi să fie real, în calitatea lui de mişcare naturală a „gîndirii") Această divergenţă trimite la o chestiune centrală din filozofia ştiinţelor, anume statutul a ceea ce explică (în cazul de faţă limba), în raport cu obiectul explicat (vorbire sau discurs) Se doreşte astfel sublinierea aspectului lor eterogen, dar şi atribuirea unei anume forme de realitate principiului explicativ B Cf G Guillaume, Langage et science du langage, Paris, Quebec, 1964, ?n special cap „Observation et explicata" Opoziţia limbă-vorbire se regăseşte şi în cercetările lingvistice contemporane privind sensul enunţurilor produse în situaţii de discurs efective Astfel, se numeşte frază un şir de cuvinte organizate conform regulilor sintactice, şi enunţ, realizarea unei fraze într-o situaţie de discurs determinată Din această perspectivă , enunţuri diferite ale aceleiaşi fraze au în general sensuri total diferite în calitate de lingvist ni se pare însă preferabil să atribuim frazei o valoare semantică constantă, care să permită totuşi să se prevadă parţial sensurile enunţurilor ei in cadrul a ceea ce am convenit să numim, în paginile de faţă, pragmatică-i , se atribuie frecvent denumirea de elemente pragmatice, elementelor de sens datorate situaţiei de discurs, şi denumirea de elemente semantice celor care sînt atribuite frazei (dintre elementele pragmatice, vor fi numite conversaţionale cele care rezultă în urma aplicării unei legi discursive sau maximă conversaţională ) Opunînd în felul acesta semantica pragmaticii, se reproduce, la nivelul interpretării discursului, dicotomia limbă-vorbire, precum şi alternativa corespunzătoare, anume: elementele semantice şi pragmatice au acelaşi statut şi se învecinează în sensul enunţurilor- ceea ce ar presupune considerarea valorii semantice a unei fraze ca făcînd parte din observabil, în măsura în care ea poate fi regăsită constant în sensul tuturor enunţurilor acelei fraze, combinată cu elemente marginale? Sau această valoare semantică este dimpotrivă un obiect construit de lingvist? in acest caz, cu toate că participă la explicarea sensului fiecărui enunţ al frazei, ea nu este prezentă în niciunul, şi problema care se pune este aceea de a şti în ce constă realitatea acestui obiect • Pentru o exploatare lingvistică a distincţiei între valoarea a frazei şi cea a enunţului, cf 0 Ducrot, Dire et ne pas dire (Paris, 1972, cap 4): noţiunile utilizate în această lucrare nu sînt cele de „semantică" s „pragmatică", ci acelea de „semantică lingvistică" şi, respectiv, „semantică retorică" Aceeaşi distincţie este prezentă şi în lucrarea lui B de Cornuiier, Effets de sens (Paris, 1985), al cărei titlu reia expresia guillaumiană pentru a indica elementele de sens determinate de situaţie - Majoritatea cercetărilo; americane în acest domeniu au la origine articolul lui H P Grice, „Logic and conversation", în care valoarea semantică a frazei este considerată a fi o propoziţie, în sensul logicii clasice, aspectul pragmatic fiind considerat răspunzător de elementele de sens neformalizabile în acest tip de logică (despre Grice bibliografie si comentarii, p 369 şi urm ) Ideea că semantica frazei nu face parte din sensul enunţului, c constituie doar o instrucţiune pentru a-l construi, este susţinută de 0 Ducrot, in: 0 Ducrot era/ , LesMots LIMBA SI VORBIRE 195 dudiscours (Paris, 1980, p 11-18) snn cap 11 din Direet ne pas dire, Paris, 1991 -Pentru o cercetare generală asupra distincţiei limbă-vorbire în raporturile ei cu problema sensului în lingvistică, cf K Heger, „La semantique et la dichotomie de langue et parole", Travauxde linguistique et de litterature, 1969,1, p 47-111, în special § 1 Elementul comun tuturor formelor pe care ie îmbracă opoziţia limbă-vorbire nu este, prin urmare, nici conţinutul acestei opoziţii, variabil de la o teorie la alta, nici statutul ei epistemologic, diferit în funcţie de tipul de realitate atribuit principiilor explicative Ceea ce rămîne constant este doar funcţia ei metodologică Astfel, pentru a justifica una sau alta din formele pe care ie îmbracă această opoziţie, este suficient să ne întrebăm dacă ea îndeplineşte, de fapt, această funcţie Delimitarea unui obiect lingvistic considerat ca fiind centrai se legitimează numai la capătul unei cercetări, prin propria iui inteligibilitate, şl prin aceea pe care o conferă domeniului global studiat Justificabilă doar prin rezultatele sale, o prezentare particulară a opoziţiei nu posedă prin urmare nici o evidenţă intrinsecă şi nu poate constitui baza unei polemici: un lingvist care ar reproşa altuia considerarea drept limbă a ceea ce, „in realitate", este vorbire, ar presupune că lingvistica este o ştiinţă definitiv constituită SCRIERE I n cuprinsul vastei familii de sisteme semiotice, scrierea aparţine clasei notaţiilor grafice, clasă ce reuneşte sistemele de semne cu caracter durativ, avînd un suport vizual şi spaţial Caracterul distinctiv a! scrierii în raport cu alte notaţii grafice stă în faptul că aceasta denotă unităţi lingvistice Ea trebuie deosebită prin urmare de mitografie, sistem în care notaţia grafică nu se referă la limbaj, ci denotă reprezentări mentale complexe (sau obiecte şi evenimente reale) Distincţia între mitografie şi scriere nu depinde de modul de denotare (analogic sau arbitrar), ci de obiectul pe care-l vizează actul denotării: este vorba prin urmare de o chestiune de Intenţionalitate semiotică MITOGRAFiA Mitografia îmbracă mai multe forme Cele mai importante sint notaţia simbolică şi pictografia 1 Notaţia simbolică poate fi de tip figurativ sau abstract Notaţia simbolică figurativă se deosebeşte de pictografie prin faptul că nu denotă obiectele pe care le prezintă efectiv (sau pe care le reprezintă analogic), ci se serveşte de ele (sau de reprezentarea lor analogică) în calitate de tropi pentru ceea ce semnifică aceste obiecte Acest tip de comunicare pare să aibă o răspîndire universală: în insulele Sumatra, populaţia lutsu declară război trimiţînd o bucată de lemn crestată însoţită de o pană, un tăciune şi un peşte; ceea ce înseamnă că se vor ataca cu atîtea sute (sau mii) de oameni cîte crestături în lemn, că vor fi la fel de iuţi precum păsările (pana), că vor pustii locurile (tăciunele) şi-i vor îneca pe duşmani (peştele) în regiunea cursului superior al Nilului, populaţia niam-niam pune în calea inamicului intrat pe teritoriul ei un ştiulete de porumb şi o pană de găină, iar in vîrful acoperişului unei case o săgeată; ceea ce înseamnă; dacă vă atingeţi de lanurile noastre şi de păsări, muriţi (Todorov, 1972) In naraţiunile picturale aztece, noţiunea de „călătorie" este exprimată printr-o serie de urme de paşi, orientarea paşilor indicînd sensul deplasării Notaţia simbolică figurativă continuă să fie utilizată în societatea modernă pentru stocarea şi transmiterea de informaţii diverse: siglele - de exemplu bastonul în jurul căruia se încolăceşte un şarpe, pentru localizarea cabinetelor medicale - sînt deseori asociate cu notaţia simbolică figurativă Contrar notaţiei simbolice figurative, care mai păstrează o legătură de tip motivaţional (sau asociativ) între elementul denotant şi cel denotat, notaţia simbolică abstractă este pur con- SCRIERE 197 venţională, astfel încît descifrarea ei presupune învăţarea unui cod In utilizările ei cele mai elementare, notaţia simbolică abstractă funcţionează ca semn de apartenenţă (marcarea vitelor), sau ca semnătură atestînd originea obiectului (de la mărcile de identificare ale olarilor din neolitic pînă la siglele mărcilor de pe produsele actuale) Notaţia simbolică abstractă a jucat un rol important în stabilirea sistemului numeric şi dezvoltarea calculului: acesta este cazul însemnării cu ajutorul nodurilor pe o aţă sau panglică, întrebuinţat de pildă de către incaşi (Metraux, 1976) la efectuarea socotelilor, sau al crestăturilor şi semnelor cu rol de numărătoare (de pildă cea a zilelor unui an) Sistemul nostru numeric actual se bazează pe acelaşi principiu, ce! puţin în măsura în care cifrele sînt utilizate pentru denotarea obiectelor matematice, şi mai puţin pentru reprezentarea lor lingvistică De fapt, notaţia simbolică abstractă joacă un rol de prim plan în toate tipurile de formalism logic sau matematic, şi în general în cadrul comunicării ştiinţifice şi tehnice (vezi, de exemplu, reprezentarea schemelor electronice) 2 Specificul pictografiei stă în utilizarea desenelor figurative ca unităţi de comunicare funcţionînd la nivelul denotaţiei lor analogice Majoritatea civilizaţiilor posedă sisteme pictografice: astfel naraţiunile picturale ale aztecilor se bazează în mare măsură pe principiul pictografic (cu toate că pot fi identificate şi elemente de notaţie simbolică figurativă, cum ar fi utilizarea urmelor de paşi pentru simbolizarea călătoriei), la fel ca şi cele ale indienilor cuna (Panama), aflate încă în uz în plin secol al XX-lea în societăţile industriale, pictografia (împreună cu notaţiile simbolice figurative sau abstracte) este folosită pe larg în producţia de firme şi panouri informative Distincţia dintre reprezentarea figurativă şi pictografie nu este uşor de făcut, dat fiind că reprezentarea figurativă posedă la rîndul ei o dimensiune denotativă (reală sau ficţională) Trecerea la regimul pictografic este neîndoios realizată în momentul în care desenul tinde să funcţioneze mai degrabă ca ocurenţă (token) a unui tip, şi mai puţin ca pictură singulară, adică atunci cînd statutul lui încetează să mai fie autografic Din acest motiv pictografia reprezintă un prim pas important către scriere, mai precis către scrierea de tip morfemografic însă această înrudire nu anulează diferenţa de ordin denotativ dintre pictografie şi scriere: astfel, simbolurile pictografice nu denotă unităţi lingvistice (Christin, 1989) MORFEMOGRAFIE SI FONOGRAFE Se admite în general că numărul limbilor vorbite depăşeşte cifra de cinci mii: dintre acestea, doar 13% posedă un sistem de scriere, însă vorbitorii lor reprezintă mai mult de 60% din populaţia globului Numărul scrierilor utilizate în trecut, cumulat cu al celor actuale, se situează în jurul cifrei de 660 (Haarmann, 1990): multe au fost scoase din uz, în timp ce altele nici n-au fost încă descifrate (de pildă scrierea culturii Indusului), sau nu sînt descifrate decît parţial (scrierea maya) în pofida numărului mare şi a aparentei lor diversităţi, toate tipurile de scriere cunoscute se rezumă la două principii: principiul logografic sau morfemografic, în cadrul căruia semnele 198 CONCEPTELE TRANSVERSALE grafice denotă unităţi lingvistice semnificante, şi principiul fonografic, în cadrul căruia sînt denotate unităţi fonetice I Morfemografia poate recurge la cel puţin patru suporturi de denotare diferite pentru a uni semnul grafic si unitatea lingvistică semnificantă denotată: 1 Pictogramele Istoric vorbind, pictogramele provin din pictografia mitografică: în momentul în care funcţionează în cadrui unei scrieri, ele nu mai servesc ca procedeu mnemotehnic pentru reprezentări mentaie, ci denotă morfeme ale limbii (adeseori cuvinte) prin intermediul unei reprezentări analogice a obiectelor pe care aceste morfeme le denotă la rîndul lor: astfel, în limba chineză cuvîntul ce semnifică „poartă" este notat printr-o pictogramă reprezentînd două canaturi, ceea ce înseamnă că pictogramă denotă cuvîntul men printr-o reprezentare analogică a obiectului denotat de acest cuvînt 2 Ideogramele, în cazul ideogramelor, cuvîntul este denotat printr-o reprezentare legată prin asociere (de regulă metonimică sau slnecdotică) cu ceea ce denotă cuvîntul: ideograma chinezească pentru „centru" este compusă astfel dintr-un cerc străpuns de o săgeată, sau, altfel spus, ea denotă cuvîntul zhong prin reprezentarea unui obiect (sau mai degrabă, în exemplul nostru, a unei stări de fapt) aflat în relaţie slnecdotică cu obiectul denotat prin acest cuvînt Principiul ideogramelor precedă la rîndul lui scrierea, si anume sub forma notaţiilor simbolice figurative Si în acest caz, trecerea la scierea propriu-zisă se face în momentul în care semnul încetează să mai fie obiectul mnemotehnic al unei reprezentări mentale, fiind folosit pentru a denota un morfem lingvistic 3 Agregatele logice Este vorba despre semne complexe formate prin asocierea a două pictograme sau Ideograme: astfel în sistemul de scriere sumerian, cuvîntul ce semnifică „a bea" este reprezentat prin asocierea pictogramei pentru „gură" şi a celei pentru „apă" Recurgerea la agregatele logice joacă un rol important în simplificarea scrierilor de tip morfemografia introducerea unui principiu de combinare ducind la diminuarea numărului de semne de bază 4 Logogramele abstracte în acest caz, morfemul este denotat prin semne abstracte Logogramele împrumută deseori forme translingvistice Este, de pildă, cazul semnelor matematice, în măsura în care ele slujesc mai degrabă la denotarea unităţilor lingvistice şi mai puţin a relaţiilor matematice: în acest caz acelaşi suport grafic denotă morfeme diferite în limbi diferite, însă echivalente din punct de vedere al sinonimiei translingvistice in această situaţie se află şi numeroase logograme abreviative utilizate în scrierea alfabetică (de tipul & pentru şi, % pentru procentaj, § pentru paragraf) Scrierea morfemografică pură n-a existat niciodată Pe de o parte, în formele ei primare, cu dominantă pictogramică, frontiera între mitografie şi scrierea pictografică era deseori greu de trasat: astfel, există posibilitatea descifrării celei mai vechi „scrieri" pictografice sumeriene în absenţa oricărei informaţii cu privire la gramatica sau la lexicul limbii (Haarmann, 1990) ceea ce presupune pertinenţa principiului mitografie; de altfel, acest tip de scriere nu înregistra întreg şirul de cuvinte din componenţa unei fraze, rezumîndu-se numai la consemnarea cuvintelor importante din punct de vedere al contextului semantic, după principiul cuvîntului-vedetă (catchwordprincipie) (Diakonoff, 1976), Pe de altă parte, scrierea sumeriană prezintă de foarte devreme elemente de ordin fonografic, după cum atestă în special utilizarea aceleiaşi pictograme SCRIERE 199 pentru denotarea de noţiuni omofone: cuvintele desemnînd „stuf" şi „a reveni" fiind, de pildă, omofone, pictograma pentru „stuf" este utilizată în acelaşi timp pentru denotarea verbului „a reveni" (Thomsen, 1984) Principiul fonografic este prezent în egală măsură în hieroglifele egiptene şi în scrierea chinezească Introducerea fonografismului în scrierile logografice s-a făcut pe mai multe căi: 1 Prin rebus, procedeu în care un cuvînt este notat utilizînd semnul altuia, omofon (ca în exemplul sumerian de mai sus) Principiul rebusului nu se bazează pe o identitate perfectă; în limba egipteană, de pildă, „stăpîn" se spune nb, şi se notează utilizîndu-se aceiaşi semn ca în cazul noţiunii de „coş", care se pronunţă nb t, f-ul fiind marca de feminin Odată cu instituirea raportului omografic, devine probabil ca locutorul să perceapă o asemănare şi la nivel semantic: astfel, dacă în limba chineză vocabula won înseamnă, „vrăjitor" şi „mincinos", în explicarea fenomenului se trece peste faptul că avem de a face cu un rebus, şi se percepe o înrudire de sens, după principiul binecunoscut al etimologiei populare în cazul numelor proprii sint combinate, în virtutea valorii lor fonetice, mai multe hieroglife, tot după principiul rebusului: la azteci, de pildă, numele propriu Quauhnawac, semnificînd „lîngă pădure" (quauh, „pădure"; nawac, „lîngă"), se notează prin semnele „pădure" şi „cuvînt", acesta din urmă pronunţîndu-se, cu aproximaţie naua-tl Interesant de remarcat este faptul că acest procedeu a influenţat chiar şi sistemele mitografice: dacă într-o anumită limbă aceiaşi cuvînt desemnează „inel" şi „întoar­ cere", un inel va fi trimis celui exilat spre a-l rechema în ţara de baştină (Todorov, 1972) 2 Prin crearea de semne asociind două elemente, ideograme sau pictograme, dintre care unul funcţionează în calitate de determinant semantic şi celălalt ca indicator fonografic (pierzîndu-şi astfel semnificaţia pe care o posedă ca pictograma sau ideogramă izolată) Acest principiu, prezent de pildă în hieroglifele egiptene, a fost sistematic dezvoltat în scrierea chinezească, care posedă 214 elemente determinative de bază (aşa numitele „chei") care nu se pronunţă şi servesc la repartizarea cuvintelor în ciase, după modelul categoriilor semantice, în general semnul utilizat ca indicator fonetic este scris fie deasupra determinantului semantic, fie la dreapta lui Un semn combinat poate prezenta cîteodată mai mulţi determinanţi semantici, cu alte cuvinte poate fi compus dintr-un agregat logic şi un semn fonetic 3 Prin împrumuturi din limbi străine Cunoscînd modul în care se pronunţă cutare pictograma sau ideogramă într-o limbă străină, aceasta poate fi folosită în propria limbă pentru notarea aceloraşi sunete, dîndu-i-se în acelaşi timp un sens diferit Astfel, akkadienii au împrumutat semne sumeriene (Todorov, 1972) Cazul ideogramelor kanji japoneze, preluate din scrierea chinezească, dovedeşte că împrumutul nu ascultă în chip necesar de principiul omofoniei: unele kanji păstrează valoarea semantică a semnului chinezesc împrumutat, caz în care acestuia i se asociază lexemul japonez corespunzător, altele ii păstrează valoarea semantică şi fonetică în această situaţie, împrumutul semnului scris conduce de fapt la introducerea unui nou lexem (de origine chinezească) în limba japoneză II în cazul fonografiei semnul grafic nu mai denotă o unitate lingvistică semnificantă, ci o unitate fonetică Principiul fonologie a dat naştere la trei mari tipuri de scriere: 1 Scrierile segmentale, care nu ţin cont decît de anumite segmente ale structurii fonice Astfel, componenta fonografică a scrierii hieroglifice egiptene nu ia în calcul decît structura consonantică a cuvintelor Alfabetele consonantice, de tipul scrierilor arameene sau feniciene 200 CONCEPTELE TRANSVERSALE - aceasta din urmă fiind la originea alfabetului grecesc - se supun aceluiaşi principiu Adesea însă valorile vocalice sînt indicate prin semne diacritice Acesta este şi cazul scrierilor ebraică şi arabă, deşi în arabă folosirea semnelor diacritice nu este încă sistematică (cu excepţia scrierii din manuscrisele Coranului) 2, Silabarele Cea mai veche atestare a principiului silabic se găseşte în componenta fonografică a scrierii sumeriene Scrierea cuneiformă akkadiană, care se inspiră din sistemul sumerian (cu toate că cele două limbi nu sînt înrudite) sistematizează principiul silabic: astfel, toate expresiile reprezentate prin ideograme pot fi scrise în egală măsură după principiul silabic, ceea ce nu se întîmpla în scrierea sumeriană Alte exemple de scrieri silabice sînt scrierea hitită, scrierea liniară B folosită în insula Creta şi în Grecia între aproximativ 1450-1250 î e n , sau caracterele kana din japoneză (care, cu excepţia cărţilor pentru copii, nu sînt utilizate decît în combinaţie cu morfemograme preluate din limba chineză) 3 Alfabetele Primele mărturii ale unei scrieri integral alfabetice se află în insula Creta: semnele sînt preluate din alfabetul consonantic fenician, grecii folosind o serie de semne feniciene cu valoare consonantică pentru a transcrie vocalele în ciuda contactelor strînse între greci şi romani, se admite în prezent că alfabetul latin nu se inspiră direct din prototipul grecesc, ci din alfabetul etrusc, el însuşi adaptat după modelul alfabetului grecesc, cum se va întîmpla mai tîrziu şi cu alfabetul chirilic Alfabetul corean (hangul), elaborat în secolul al XV-lea, ocupă un loc aparte: el reprezintă astfel un sistem care se dezvoltă complet independentfaţă de celelalte scrieri fonografice; este vorba îndeosebi despre o scriere care combină în fapt principiul alfabetic cu cel silabic (in opoziţie cu kana japonez, silabele sînt descompuse într-o componentă consonantică şi una vocalică, pe de altă parte însă fiecare semn de bază se compune dintr-un element consonantic şi unul vocalic, reprezentînd prin urmare o vocală) Din punct de vedere tehnic, alfabetul hangul ar putea înlocui toate ideogramele chinezeşti printr-o transcriere fonetică, însă scrierea coreană rămîne, ca şi cea japoneză, o scriere compozită Aşa după cum nu există o scriere logografică pură, nu există nici o scriere în întregime fonografică Astfel, alfabetele occidentale nu sînt, aşa cum lesne se crede, în întregime fonetice: aceeaşi literă desemnează mai multe sunete, şi acelaşi sunet este redat prin mai multe litere; unele elemente fonice (de pildă intonaţia) nu au echivalent grafic, unele elemente grafice (de pildă virgula) sînt la rîndui lor lipsite de echivalent fonic; unele semne grafice (cum sînt cifrele) funcţionează după modelul logogramelor abstracte etc (Todorov, 1972) Sistemul de scriere cel mai compozit în uz în zilele noastre este fără îndoială scrierea japoneză: aceasta combină două silabare, hiragana şi katakana (ultimul folosit mai ales la transcrierea termenilor provenind din limbile occidentale), precum şi un sistem mortemografic preluat din chineză: kanji Cele trei sisteme sînt întrebuinţate împreună: kanji pentru notarea rădăcinilor semantice ale cuvintelor, hiragana pentru sufixele cu funcţie gramaticală şi katakana pentru transcrierea nenumăraţilor termeni împrumutaţi din limbile străine (altele decît limba chineză) • Lucrări cu caracter general: l -J Gelb, Pour une theorie de l'ecriture (1952), Paris, 1973; J Fevrier, Histoire de l'ecriture, ediţia a ll-a, Paris, 1959; L'Ecriture et la psychologie despeuples, Paris, 1963; H SCRIERE 201 Jensen, Die Schriftin VergangenheitundGegenwart, ediţia a ill-a, Berlin, 1969; A Leroi-Gourhan, Le Geste et la parole, Paris, 1964-1965; H Haarmann, Unlversalgesichte derSchrift, Frankfurt-pe-lvlain, 1990; L Bonfante, J Hadwickefa/ , LaNaissancedes ecritures, Paris, 1994 -BIBLIOGRAFIE: M Cohen, La Grande invention de l'ecriture, voi 2: Documentation et Index, Paris, 1958 - Studii asupra scrierii în cadrul lingvisticii structurale: J Vachek, „Zum Problem der geschriebenen Sprache", Travauxdu Cercle linguistique de Prague, 8, 1939; H, J Uldail, „Speech and writlng" Acta linguistica, 1944; D Bollinger, „Visual morphemes", Language 1946 - Studii diverse: T Todorov, „Ecriture", in 0 Ducrot şi T Todorov Dictionnaire encyciopedique des sciences du langage, Paris, 1972; A Metraux, Les Incaş, Paris, 1976; I M Diakonoff, „Ancient writing and ancient written language: pitfalls and pecuiarities in the study of Sumerian", in S J Liebermann, Sumerological Studies in Honor of Thorkild Jacobsen on his Seventieh Birthday June 7, 1974, Chicago, 1976, p 99-121; B Andre-Leiknam şi C Ziegler (ed ): Naissance de l'ecriture: cuneiformes et nieroglyphes, Paris 1982; L Vandermeersch, „Ecriture et langue ecrite en Chine", in Ecritures, systemes ideographiques et pratiques expressives (lucrare colectivă), Paris, 1982, p 255-270; M L Thomsen, The Sumerian Language, An Introduction to its History and Grammatical Structure, Copenhaga, 1984; P Vernus, „Des relations entre textes et representations dans l'Egypte pharaonique", in Ecritures II (lucrare colectivă), Paris, 1985, p 45-70; A -M Christin „L'espace de la page", in De la lettre au livre (iucrare colectivă) Paris, 1989 p 141-168 DOMENH DE CERCETARE Ultimele decenii au marcat progrese considerabile atîtîn domeniul istoriei scrierilor cit şi în cel al descifrării anumitor scrieri vechi Astfel, lucrările arheologilor au scos la lumină, în cuprinsul Balcanilor, urmele unei civilizaţii pre-indo-europene dotată cu un sistem de scriere cultura Vinca: după ultimele datări cu ajutorul dendrocronologiei, cele mai vechi documente descoperite provin din mileniul al şaptelea î e n , în timp ce pînă nu demult se considera că inventarea scrierii se situa abia prin mileniul al patrulea, epocă a primelor mărturii despre scrierea sumeriană (Haarmann, 1990) Progrese substanţiale s-au înregistrat de asemenea în domeniul descifrării: astfel, scrierea maya şi cea din Insula Paştelui încep să fie parţial descifrate Scrierea civilizaţiei inclusului continuă să râmînă nedescifratâ, dar analiza comparată efectuată pe calculator a permis degajarea semnelor de bază şi a variantelor, condiţie esenţială pentru orice tentativă de descifrare (Parpola, 1975; Koskenniemi, 1982) Cercetările din domeniul scrierii sînt astfel considerate din ce în ce mai mult dintr-o perspectivă antropologică într-o primă etapă s-a insistat îndeosebi asupra relaţiilor pe care scrierea le întreţine cu magia şi cu religia (Dornseiff, 1925; Bertholet, 1949) Nu de mult însă, interesul antropologilor s-a deplasat către problema raporturilor dintre scriere, cultura materială şi structurile sociale S-a descoperit astfel că trecerea de la o societate orală la una scribală implică profunde răsturnări sociale Cercetînd asemănările dintre structurile sociale ale primelor mari civilizaţii ale scrisului: Mesopotamia, Egiptul şi China, sau efectele introducerii scrierii în cadrul societăţilor orale (în urma colonizărilor, de exemplu), J Goody (1986) a pus în evidenţă transformarea profundă pe care folosirea scrierii - „înţelepciunea grafică" (Goody, 1979) - o provoacă în cadrul societăţii, fie că e vorba de religie (numai scrierea permite apariţia unor religii 202 CONCEPTELE TRANSVERSALE de tip dogmatic), de economie (importanţa registrelor de socoteli) sau de sistemul politic (posibilitatea unei birocraţii la nivel statal şi stabilirea normelor de drept) Efectele nu sint de altminteri mai puţin importante la alte nivele, cum ar fi de pildă cel al funcţionării memoriei sociale (Yates, 1975; Clanchy, 1979) sau al creaţiei literare • F Dornseiff, Das Alphabet in Mystik und Magie, ed a 2-a, Berlin, 1925; A Bertholet, Die Macht der Schriftin Glauben undAberglauben, Berlin, 1949; J Goody, La Raison graphique, la domestication de la pensee sauvage, Paris, 1979; B -A Leikman şi C Ziegler (ed ), Naissance de l'ecriture: cuneiformes et hyeroglyphes, Paris, 1982; F Yates, L'Art de la memoire, Paris, 1975; AA Parpola, „Tasks, methods and results in the study of the Indus script", Journal of the Royal Asiatic Society, 1975, p 178-209; M T Clanchy, From Memory to Written Record: England 1066-1307, Londra 1979; K Koskenniemi, A Concordance to the Texts in the Indus Script,-Department of Asian and African Studies, University of Helsinki, Research Reports nr 3, Helsinki, 1982; J, Goody, La logique de l'ecriture, Paris, 1986; H Haarmann, Universalgeschichte derSchrift, Frankfurt pe Main, 1990 NORMA P rintre motivaţiile care au putut conduce la descrierea limbilor, este relevată în mod frecvent grija de a fixa cu precizie un uzaj corect, prin definirea unei norme care ar trebui să reţină numai anumite moduri de vorbire efectiv folosite, şi să ie respingă pe celelalte ca neîngrijite, incorecte, impure sau vulgare (această normă se poate referi la pronunţare - numită în acest caz ortoepie - ia alegerea vocabularului, la morfologie sau la sintaxă) Este semnificativ în această privinţă că prima descriere lingvistică cunoscută, cea a limbii sanscrite clasice, datorată gramaticianului hindus Pănint (secolul al IV-lea î e n ), a apărut în momentul în care limba sanscrită cultivată (bhasha), ameninţată de invazia graiurilor populare (prakrit), avea nevoie să fie stabilizată, fie şi doar pentru a asigura conservarea literală a textelor sacre si rostirea exactă a formulelor de rugăciune în societăţile occidentale, distincţia între limbajul corect şi cel incorect nu este mai puţin importantă, deoarece a fi în posesia limbajului corect este una din mărcile claselor sociale dominante (în lucrarea Remarques sur la Iangue francaise, publicată în 1647, Vaugelas defineşte uzajul corect ca fiind , compus din elita vorbitorilor Este felul de a vorbi a celei mai sănătoase părţi a Curţii") Nu este deci de mirare că tradiţia lingvistică occidentală i-a dat un dubiu rol gramaticianului: pe de-o parte, acesta pretinde că spune ce este limba, dar în acelaşi timp privilegiază unele uzaje şi spune ce trebuie să fie limba Această tradiţie su­ pravieţuieşte în practica pedagogică franceză, care leagă studiul gramaticii de învăţarea corec­ titudinii gramaticale (în timp ce pedagogia anglo-saxonă actuală crede că poate face economie de predarea gramaticii) îmbinarea descriptivului cu normativul este justificată cu diverse argumente Din diferite turnuri posibile, turnura corectă ar fi cea care: a) are rădăcinile cele mai adînci în istoria limbii descrise („cunoaşterea latinei îţi permite să vorbeşti bine franceza"), b) se acordă cel mai bine cu obiceiurile acelei limbi (este comandată de analogie) sau cu legile generale ale limbajului, c) este susceptibilă de o justificare „logică" Aceste trei raţiuni con­ curează într-adevăj la concluzia că uzajul corect este cel a cărui descriere este cea mai interesantă căci acesta manifestă cea mai multă ordine şi raţionalitate • Se vor găsi trei feluri de consideraţii în La Grammaire des grammaires de Girault-Duvivier (Paris, 1812), lucrare de bază pentru predarea francezei în secolul al XlX-lea; un comentariu detaliat al acestei lucrări: J Levitt, The „Grammaire des Grammaires" of Girault-Duvivier, Haga, 1968 (mai ales cap 7) -A Berrendonner (L'Eternel grammairien Etude du discours normatif), Berna, Frankfurt pe Main, 1982) arată permanenţa preocupării normative de-a lungul istoriei lingvisticii Vezi şi nr 16 din iangue franqaise, dec 1972, „La norme" Dezvoltarea cercetării lingvistice în secolul al XlX-lea a dus, în schimb, tot mai mult, la separarea cunoaşterii ştiinţifice a limbii de determinarea normei sale Pe de-o parte lingvistica 204 CONCEPTELE TRANSVERSALE istorică, atunci cînd a început să studieze în detaliu transformările limbajului, a arătat că evoluţia limbii îşi are frecvent originea în moduri de vorbire populare, argotice sau regionale: astfel încît corectitudinea unei epoci nu face adesea decît să consacre incorectitudinile epocii precedente • Numeroase exemple si referinţe bibliografice în W Von Warburg, Problemes et methodes de la linguistique, cap 2, Paris, 1946 Pe de altă parte s-a observat că procesele lingvistice fundamentale lucrează tot atît, adesea chiar mai mult, în modurile de vorbire zise „incorecte" (limbajul copiilor sau cel popular) cîtîn modurile de vorbire conforme cu norma oficială Copilul care conjugă verbul prendre „a lua" que je prende „eu să iau" (forma corectă queje prenne, N trad ), după modelul lui rendre „a înapoia" - queje rende „eu să înapoiez", este ghidat de tendinţa către analogie, de căutarea proporţiilor (în sens matematic) în care H Paul şi F de Saussure au văzut unul din resorturile lingvistice fundamentale Astfel Saussure îi critică pe lingviştii de la începutul secolului, care vedeau în analogie o „iregularitate, o infracţiune faţă de o normă ideală", cînd de fapt ea constituie procedeul prin care limbile „trec de la o stare de organizare la alta" în mod şi mai sistematic, H Frei a încercat să arate că pretinsele „greşeli" de limbă sînt produse de aceleaşi mecanisme psihologice care permit limbii zise „corecte" să-şi îndeplinească funcţiile • Despre analogie: H Paul, Principien der Sprachgeschichte, ed a 2-a, Halle, 1886, cap 5, si F de Saussure, Cours de linguistique generale, partea a 2-a cap 4, § 2 - Pentru o analiză „funcţională" a greşelilor: H Frei, La Grammaire des fautes, Bellegarde, 1929 Respingerea punctului de vedere normativ în lingvistică a putut părea, în prima parte a secolului al XX-lea, într-atît de definitivă încît unii lingvişti au crezut posibilă recuperarea cuvîntului „normă" şi folosirea sa într-un sens nou, unde nu mai serveşte la distingerea unui uzaj particular ai limbii Pentru Hjelmslev, sistemul unei limbi (sau schema) este o realitate pur formală; este ansamblul de relaţii abstracte existente între elementele sale, independent de orice caracterizare fonetică sau semantică a acestora (fonemul r din limba franceză se defineşte, în sistem, prin felul în care se combină, în silabă, cu celelalte foneme) Norma, pe de altă parte, este ansamblul de trăsături distinctive care, în manifestarea concretă a acestui sistem, permit re­ cunoaşterea şi diferenţierea elementelor (Din punct de vedere al normei, r se defineşte ca o consoană vibrantă, căci acest lucru este suficient pentru a-l distinge de orice alt fonem francez) Uzajul, la rîndul său, desemnează fenomenele semantico-fonetice prin care sistemul se mani­ festă în fapt (r se caracterizează în acest caz prin totalitatea trăsăturilor, chiar şi nedistinctive, care constituie pronunţarea sa: cînd o vibrantă sonoră apico-linguală alveolară -r „rulat", cînd o constrictivă sonoră uvulară - r „graseiat") Norma reprezintă deci un soi de abstractizare operată în raport cu uzajul E Coseriu prezintă aceeaşi ierarhie noţională, dar decalată cu o rubrică, dat fiind că, după Coseriu, sistemul nu are caracterul formal pe care îl are pentru Hjelmslev Sistemul lui Coseriu este apropiat de norma lui Hjelmselv: este partea funcţională a limbajului Astfel definiţia sistematică a unui fonem va indica esenţialmente trăsăturile sale distinctive Norma, pentru Coseriu, corespunde unei părţi din ceea ce Hjelmslev înglobează în 206 NORMA rubrica „uzaj" Este vorba de tot ceea ce este socialmente obligatoriu în folosirea codului lingvistic Aspectul normativ al fonemului înseamnă în cazul acesta ansamblul de constrîngeri impuse, într-o societate dată, pentru realizarea sa efectivă (incluzînd aici trăsăturile nedistinctive şi, de exemplu, variabilele contextuale ) La un al treilea nivel, cel al vorbirii, trebuie plasate toate variaţiile (variante libere pe care subiectul vorbitor le poate broda pe urzeala socială Noţiunea de normă, pentru Hjelmslev şi Coseriu, defineşte aşadar un anumit nivel de abstrac­ tizare în analiza datului lingvistic, în studiul folosirilor şi nu, cum era cazul înainte, un anumit tip de folosire, adică o anumită zonă a datului Schema următoare rezumă diferenţele terminologice între Hjelmslev şi Coseriu: • L Hjelmslev îşi prezintă ideea de normă în „Langue et parale", articol din 1942, reluat în Essais linguistiques Copenhaga, 1959 E Coseriu foloseşte această noţiune mai ales în Systema, norma yhabla, Montevideo 1952; N C W Spence rezumă principalele teze ale lui Coseriu în „Towards a new synthesis in \mquM\cs", Archivum linguisticum, 1960, p 1-34 I Hjelmslev Relaţii formale abstracte Trăsături concrete distinctive Trăsături concrete nedistinctive dar obliqatorii Trăsături concrete nici distinctive nici obligatorii Coseriu sistem schemă normă sistem normă uzaj uzaj Evoluţia recentă a lingvisticii, exploatînd opoziţia saussuriană între limbă şi vorbire , a dus totuşi, tot mai insistent, la ideea că lingvistul nu trebuie să ia tot ce îi oferă datele empirice şi că nu trebuie să pună pe acelaşi plan toate uzajele pe care le observă într-o colectivitate dată Lingvistica generativă admite de pildă că, printre enunţurile efectiv utilizate de subiecţii vorbitori, numai unele realizează o combinaţie de morfeme zisă gramaticală, în sensul că aceasta este autorizată de regulile iimbii; multe corespund unei combinaţii interzise de către aceleaşi reguli, zisă agramaticala (agramatlcalitatea unei combinaţii este notată cu un asterisc pus în faţa ei, care are cu totul altă semnificaţie decît cel din gramatica comparată : în acest ultim caz asteriscul marchează formele aparţinînd unei „limbi-mame", reconstituită, forme care prin definiţie nu sînt atestate în cursul istoriei, în timp ce înşiruirea agramaticala de morfeme poate fi atestată în uzaj) Distincţia între combinaţiile gramaticale şi agramaticale este atît de importantă încît o condiţie necesară de adecvare pentru o gramatică generativă este de a le genera pe primele şi nu pe ultimele Dat fiind că gramaticile tradiţionale îşi propun de asemenea să-i facă pe utilizatorii lor capabili să construiască fraze corecte şi să evite frazele incorecte, i s-a reproşat adesea lui Chomsky că a reînviat pur şi simplu vechea noţiune de normativitate Unele precizări sînt necesare pentru a pune în lumină limitele acestui reproş 206 CONCEPTELE TRANSVERSALE 1 Gramaticalitatea şi agramat/calitatea sînt categorii referitoare ia judecata de valoare şi nu la întrebuinţare Pentru a stabili caracterul gramatical sau negramatical al unei combinaţii de morfeme, lingvistul construieşte un enunţ concret care, după cum consideră ei, realizează, manifestă, această combinaţie, şi cere apoi unor subiecţi vorbitori, care au ca limbă maternă limba studiată, să spună dacă „acceptă" sau nu acel enunţ (prin abuz de limbaj, uneori nu combinaţiei abstracte ci enunţului însuşi i se spune, în primul caz, gramatical, şi agramatical în celălalt) Unul din postulatele chomskyene este că toţi membrii unei comunităţi lingvistice vor emite aceeaşi judecată de valoare, eventual după reflecţie, chiar după o reflecţie ghidată de către lingvist (orice francez va accepta je n'aipas vu „n-am văzut" şi va refuza/'a/pas vu, chiar dacă a doua variantă este cea mai obişnuită-j) Facultatea de a emite această judecată, zisă „intuitivă", ar face parte din competenţa lingvistică a subiecţilor vorbitori Se observă că gramaticalitatea nu este legată de faptul că un enunţ este sau nu este folosit, nici, cu atît mai mult, de categoria socială a persoanelor care au tendinţa să-l folosească, sau de împrejurările folosirii sale 2 Ca urmare, vorbind de gramaticalitate, lingvistul nu socoteşte că formulează o apreciere ci o observaţie După cele ce precedă, într-adevăr, gramaticianul nu se bazează pe uzajul unei clase sociale anumite (persoanele „cultivate"), ci pe un sentiment comun unei întregi colectivităţi Dacă, în anumite cazuri, există dezacord între subiecţii vorbitori, dacă de exemplu, unii francezi consideră gramatical Qui c'est qui viendra? „Cine va veni", turnură respinsă de alţii (care vor prefera Qui viendra'7 sau Qui est-ce qui viendra?, N trad ), nu trebuie să apreciem ca bună una dintre cele două judecăţi ci trebuie să admitem că ne atiâm in prezenţa a două varietăţi diferite ale francezei, fiecare uimind să fie descrisă de o gramatică generativă particulară sau de o variantă particulară a gramaticii care descrie franceza în general 3 Enunţuri imposibile pot realiza combinaţii gramaticale In măsura în care gramaticalitatea nu are drept criteriu o folosire ci o judecată, este posibil să ne întrebăm asupra enunţurilor care nu sînt niciodată folosite efectiv Astfel nimeni nu va ezita să accepte enunţul Cette locomotive pese ungramme „Această locomotivă cîntăreşte un gram ', chiar dacă pentru raţiuni de verosimilitate e puţin probabil să fie folosit Sau, luînd un alt exemplu, să ne imaginăm o frază care comportă mai multe propoziţii relative imbricate: La souris que le chat que le voisin qui est venu a achete a mangee etait empoisonnee „Şoarecele pe care pisica pe care vecinul care a venit a cumpărat-o l-a mîncat era otrăvit" Nimeni nu o va folosi Va fi chiar fără îndoială imposibil de înţeles Totuşi, dacă o persoană admite Le chat que mon voisin a achete a mange une souris „Pisica pe care vecinul meu a cumpărat-o a mîncat un şoarece", este posibil s-o facem să înţeleagă că aceleaşi construcţii sînt în joc în ambele cazuri, şi că gramaticalitatea celei de-a doua atrage după sine gramaticalitatea celei dintîi (să notăm că Descartes făcea uz de un argument asemănător pentru a dovedi că orice om are în sine întreaga matematică: cine ştie să recunoască că 2 + 2 = 4 poate fi făcut să înţeleagă teoremele cele mai complicate, căci acestea nu fac să intervină raporturi matematice care să fie de un ordin diferit) Această posibilitate de a considera drept gramaticale enunţuri imposibil de folosit in fapt, ne interzice deci să vedem în complexitatea unui enunţ o cauză de agramaticalitate: aceasta este indispensabilă pentru a înţelege afirmaţia chomskyană că ansamblul combinaţiilor gramaticale este infinit NORMA 207 4 Judecata de gramaticalitate este fondată pe reguli Deoarece subiectul vorbitor poate judeca acceptabile (sau poate fi adus în situaţia de a emite această judecată) o infinitate de fraze pe care nu Ie-a auzit niciodată înainte, acest lucru arată că aprecierea lui nu este fondată pe experienţă şi memorie ci pe un sistem de reguli generale care au fost interiorizate în cursul învăţării limbii Deci, construind o gramatică generativă care generează combinaţiile gramaticale şi numai pe acestea, lingvistul formulează o ipoteză asupra mecanismelor folosite inconştient de subiectul vorbitor Fiecărui tip de agramaticaiitate îi va corespunde atunci o componentă a gramaticii Regulile componentei fonologice vor elimina anomaliile datorate unor pronunţări imposibile în limba descrisă (de exemplu, prezenţa, în aceeaşi silabă, a şirului de consoane pfl, imposibilă în franceză), regulile morfologice vor exclude realizările incorecte de morfeme (de exemplu, ilfaitpas beau, realizare agramaticală a negaţiei ii ne faitpas beau „nu e timp frumos"), cele ale componentei sintactice vor interzice combinaţiile de morfeme neconforme cu regulile de construcţie ale frazei (// temps beau, faţă de /'/ fait beau temps „e timp frumos"), în fine, componenta semantică va trebui să interzică anomaliile care ţin de tipul de semnificaţie a cuvintelor (în măsura în care substantivul acier „oţel" nu desemnează obiecte ci o materie, el nu poate fi subiectul verbului peser „a cîntări" aşa cum ar fi în L'acierpese trois kilos „Oţelui cîntăreşte trei kilograme") • în legătură cu această ultima temă, vezi Katz si Fcclor 'The structure of a semantic theory", Language, 1963, p 170-210 5 Cercetarea si explicarea anomaliilor devine o metodă lingvistică esenţială Dacă orice judecată de agramaticaiitate se întemeiază pe o regulă de gramatică, cel mai adesea inconştientă, lingvistul va trebui să caute să facă un inventar sistematic al agramaticalităţilor Astfel numeroase cercetări generative vor avea ca punct de plecare întrebări precum „De ce ne deranjează un anumit enunţ?" Studiind anomaliile semantice relevate într-un corpus de poeţi suprarealişti, anomalii care fuseseră dorite ca atare de autorii lor, T Todorov a stabilita contrario unele legi de combinare semantică ale limbii franceze ("Les anomalies semantiques", Langages, martie 1966) Concepţia generativistă a agramaticalităţii a suscitat totuşi o serie de critici: a) Această concepţie nu implică oare o revenire, ruşinoasă şi ascunsă, la concepţia normativă a gramaticii? Căci poate că judecăţile de agramaticaiitate emise de subiecţii vorbitori nu sînt decît efectul regulilor învăţate în şcoală, care reguli se întemeiază pe o gramatică clar normativă b) Explicaţiile date informatorilor pentru a-i face să accepte chiar şi ce li se pare bizar nu au oare în fond rolul de a le impune acestora cu forţa concepţia gramaticii care se cercetează? De unde şi gluma că singurii informatori valabili pentru un generativist sînt generativiştii înşişi c) Oare subiecţii vorbitori disting ei înşişi diferitele tipuri de agramaticaiitate sau nu cumva această distincţie retlectă pur şi simplu decizia de a împărţi gramatica în componente? d) Nu există oare între gramatical si agramaticai un vast no man's land, în legătură cu care nimeni nu se poate pronunţa cu siguranţă (ceea ce chomskyenii recunosc cînd pentru anumite combinaţii folosesc nu asteriscul, ci semnul de întrebare simplu sau dublu, după gravitatea 208 CONCEPTELE TRANSVERSALE presupusă a cazului)? Cum pot fi reprezentate aceste grade de agramaticalitate în cadrul unei gramatici generative care nu întrevede în principiu decît două posibilităţi fa fi sau a nu fi generat de gramatică)? Gramaticienii chomskyeni cred că rezolvă această chestiune făcînd în aşa tei ca cele mai puţin agramaticale combinaţii să fie interzise prin reguliie cele mai marginale ale gramaticiijn timp ce cele mai agramaticale violează reguli mai centrale Dar lipsesc criteriile empirice care să justifice că unei combinaţii i se acordă cutare sau cutare grad de agramaticali­ tate, iar marginalitatea regulilor este greu de definit e) Caracterul mai mult sau mai puţin acceptabil al unui enunţ ţine în continuare de făptui că acest enunţ depăşeşte anumite reguli? Nu cumva explicaţia este că, dimpotrivă, enunţul împinge în mod sistematic utilizarea regulilor dincolo de limitele obişnuite? în acest caz, ceea ce chomskyenii numesc „agramaticalitate" nu ar arăta o îndepărtare mai mare de reguli decît „greşelile" în care H Frei vede manifestarea cea mai evidentă a adevăratei gramatici Anomalia semantică Et la hache maudit les hommes „Şi toporul îi blestemă pe oameni" (V Hugo, Les Contemplations, „Ce que dit la bouche d'ombre", 642) poate fi într-adevăr descrisă în două moduri Sau nu este respectată regula conform căreia verbul maudire „a blestema" cere un subiect „uman", sau această regulă este exploatată în asa fel încît să umanizeze subiectul hache „topor" (ceea ce este cu siguranţă intenţia lui V Hugo) • Această a doua posibilitate este dezvoltată de U Weinreich, Explorations in semantic theory'1 în culegerea Current Trends in Linguistics, 3, T A Sebeok (ed ), Haga, 1966, p 429-432) Criticîndu-i pe Katz si Fodor, Weinreich vorbeşte de transfer featt'res: în exemplul nostru, trăsătura „uman" arfi fosttransferată de la maudire \a hache - In legătură cu asteriscurile generativiste, pot fi citite remarcile, nu prea optimiste, ale lui N Ruwetîn articolul „En et/: deux clitiques pronominaux anîilogophoriques", Langages, 1990, nr 97, p 51 -81 (mal ales la sfîrşit) - Despre statutul normei în gramatica generativă: Y -C Morin şi M -C Paret „Norme et grammaire generative", Recherch es linguistiques de Vincennes, 1990 nr 19 Independent de teoria generativă, nu este sigur că o cercetare lingvistică, oricare ar fi ea, se poate lipsi de noţiunea de normă - chiar dacă obiectul său nu este descrierea unei norme sociale particulare îndată ce vrem să explicăm o observaţie oarecare, de exemplu faptul că o anumită persoană a enunţat o anumită frază într-o anumită situaţie şi cu o anumită intenţie sîntem nevoiţi să ne imaginăm un mecanism abstract răspunzător de acest fapt Dar ne putem imagina mecanisme multiple Dacă vrem să justificăm în mod empiric de ce am ales mecanismul A şi nu mecanismul B, singura soluţie pare a fi să arătăm că B ne-ar tace să prevedem fapte care nu se produc, să prevedem de exemplu că cineva enunţă aceeaşi frază într-o altă situaţie cu o altă intenţie - ceea ce declarăm că este imposibil Necazul este că în materie de limbaj, aproape totui se poate observa Nu ne mai rămîn deci decît două soluţii Ori să rafinăm descrierea faptului declarat imposibil, de exemplu specificînd „toate" detaliile situaţiei sau ale intenţiei care ar împiedica producerea frazei pe care o studiem dar sarcina aceasta riscă să nu se mai termine Ori, dacă nu, hotărîm că folosirea prevăzută de mecanismul B este, dacă se observă, „anormală", că provine dintr-o neatenţie, sau dintr-o necunoaştere a regulilor limbii, sau chiar din violarealor voluntară - verificind, pe cît se poate, că subiecţi „naivi", cărora li se descrie faptul etichetat „anormal", predictibil pe baza mecanis­ mului B, îl găsesc efectiv mai bizar decît faptele „normale" predictibile pe baza lui A Că lingvistul NORMA 209 poate uneori obţine acest rezultat nu împiedică fapiul că el a trebuit, pentru a-şi duce munca la bun sfîrsit, să se servească de noţiunea de normă, chiar dacă şi-a validat norma prin intermediul informatorilor săi O Interpretare posibilă a distincţiei limbă-vorbire face din limbă ansamblul de entităţi şi mecanisme abstracte construite pentru a explica observabilul concret care ar fi vorbirea Dacă alegem această interpretare, norma devine o proiecţie, o umbră a limbii (lucru greu de evitat), purtată înlăuntrul vorbirii a O reflecţie generală asupra normei: S Auroux, „Lois, normes et regles", Histoire, epistemologie, langage, 1991, p 77-107 ARBITRAR ncă de la începuturile sale, reflecţia asupra limbajului a căutat să ştie dacă o limbă este o realitate originală, imprevizibilă, ireductibilă la orice realitate extralingvistică, sau dacă, dim­ potrivă, poate fi explicată, ba chiar justificată, în întregime sau în parte, de ordinea naturală a lucrurilor sau a gîndirii Prima teză este teza arbitrarului lingvistic, cea de-a doua este teza motivaţiei Alternativa se prezintă la cei puţin patru niveluri, şi nimic nu interzice ca una din teze să fie susţinută la un nivel şi neacceptat la altul RAPORTUL NUME-LUCRURi Aceast problemă era pusă de sofişti în Antichitatea greacă în legtură cu atribuirea de nume iucuriior in Cratylos, Platon menţionează existenţa a două şcoli sofiste care, deşi rivale, ajungeau la concluzia imposibilităţii (lucru inadmisibil pentru Platon) de a distinge discursurile adevărate de cele false, ceea ce lăsa cale liberă unei retorici fondate doar pe eficacitate După unii reprezentaţi în dialog de un discipol al lui Socrate, Hermogene, nu prea bine informat asupra problemei, atribuirea numelor ţine de arbitrar: este o chestiune de lege (nomos), de instituţie (thesis), de convenţie (syntheke) Ceea ce explică de ce grecii şi barbarii potfolosi nume diferite pentru acelaşi lucru Cealaltă teză este reprezentat de Cratylos, sofist celebru al epocii El susţine că între nume şi lucrurile desemnate de ele trebuie să existe un raport natural (phusei): fără acest raport, nu există nume autentic Numele autentic, imitaţie a lucrului, are astfel virtutea de a instrui „Cine cunoaşte numele cunoaşte şi lucrurile" (435 d) Pentru a arăta caracterul motivat al vocabularului, se recurge adesea la etimologii: adăugînd, înlăturînd sau modificînd anumite litere ale unui nume aparent arbitrar, se ajunge în faţa unui alt nume, sau a unui şir de nume, care descriu corect lucrul desemnat de numele iniţia! (nu este deci vorba de o cercetare istorică, ci de un efort pentru a descoperi adevărul cuvintelor (etymon) in ceea ce priveşte apoi numele primitive, adică cele pe care etimologia nu le mai poate explica, se caută un raport direct între sensul şi sonoritatea lor, dîndu-li-se sunetelor elementare ale limbii o valoare reprezentativă naturală (/exprimă ideea de uşor, d şi t pe cea de oprire etc) Dacă este combinată cu etimologia, convingerea că sunetele au valoare reprezentativă face posibilă ca numele grecesc şl numele barbar al aceluiaşi lucru să poată fi la fel de instructive în raport cu acesta Deşi Platon nu pare interesat de nici una din cele două poziţii, trebuie să ne întrebăm de ce el crede totuşi că e important să le expună Răspunsul este fără îndoială că amîndouă ar putea ARBITRAR 211 justifica sofistica, or, după părerea lui Platon, nu o justifică nici una nici alta Ele n-ar putea s-o justifice decît admiţindu-se o a treia teză, prezentată într-o manieră fără îndoială umoristică, la începutul dialogului (§ 385): adevărul unui discurs este legat de cel al părţilor sale, chiar şi cele mai infime, adică cuvintele în acest caz, arbitrarul denumirilor, conform căruia fiecare cuvînt este adevărat imediat ce este folosit, ar conduce la ideea că şi discursul este adevărat din momentul în care este enunţat De aici se trece uşor la părerea sofiştilor că fiecare discurs îşi produce propriul sau adevăr, in mod mai general, se face o apropiere de relativismul lui Protagoras care neagă orice adevăr absolut şi universal; omul, (adică individul sau grupul) „este măsura tuturor lucrurilor, a celor care sînt, a faptului că sint, a celor care nu sînt, a faptului că nu sint" Dar şi cratyiismul poate conduce la o atitudine relativistă în perspectiva sa, un cuvînt care nu spune adevărul despre obiectul său nu este propriu-zis un cuvînt Dacă transpunem ia nivelul discursului teza privitoare la elementele sale, un discurs care nu spune adevărul nu este cu adevărat un discurs De unde şi concluzia că nu poate exista discurs fals (§ 429 d), ceea ce contrazice morala pe care Platon ar vrea s-o instaureze in vorbire Concluzia lui Socrate este că dezbaterea asupra arbitrarului sau motivaţiei numelui nu constituie domeniul filozofului Adevărul trebuie căutat în afara cuvintelor, in intuiţia esenţelor Numai înţelegerea lor ar permite crearea unui „limbaj ideal", in acest limbaj, de altfel, numele nu ar fi imagini, ci numai „semne diacritice", esenţe - in orice caz dacă Platon aplică şi limbajului ideal comparaţia pe care o propune la începutul dialogului (§ 388 b): numele este „pentru realitate un Instrument de descîlcire, aşa cum este suveica pentru ţesătură" • CI Essaisurie Cratyle de V Goidschmidî, Paris, 1940, in zilele noastre, teza arbitrarului denumirilor lingvistice a fost afirmată de către Saussure în primele pagini din Cours de linguistique generale (partea 1, cap 1) Ea apare de altfel în mod implicit în toate lucrările care scot în evidenţă regularităţi în aspectul fonic al limbii, independente de cele care ii guvernează aspectul semantic: cf, legile fonetice ale lingvisticii diacronice , opoziţia între cele două „articulări ale limbajului" la Martinet , şi, la modul mai general, împărţirea studiului lexical între două componente distincte ale descrierii lingvistice, una fonologică şl alta semantică Această teză este pe de altă paite legată, în istoria lingvisticii, de ideea că limba formează un sistem, că posedă o organizare internă Dacă fiecare semn, într-adevăr, ar fi o Imitaţie a obiectului său, ar putea fi explicată prin el însuşi, independent de celelalte, şi n-ar avea o relaţie necesară cu restul limbii De aceea, în Antichitate, gramaticienii care căutau o regularitate numită analogie - în interiorul limbajului, erau partizanii arbitrarului: în schimb, pentru majori­ tatea etimologiştilor, limba este pură dezordine sau, după termenul consacrat, anomalie (cuvînt care nu înseamnă din punct de vedere etimologic excepţie la o regulă presupusă că există, ci (legalitate, neasemânare), fapt care dădea friu liber speculaţiei etimologice Găsim un demers destul de apropiat şi la Saussure (partea a 2-a, cap 6, § 3) Din pricina faptului că fiecare semn, luat aparte, este absolut arbitrar, nevoia omului de motivaţie duce la crearea unor clase de semne unde domneşte doar un arbitrar relativ: de exemplu, luat izolat, cuvîntul poirier „păr" nu are mai mult vocaţie decît cuvîntul chene „stejar" pentru a desemna un anumit copac Dacă 212 CONCEPTELE TRANSVERSALE ajungem să-l justificăm, este pentru că îl descompunem în poire „pară" şi -ier Dar nici această descopunere nu ţine de faptul că cele două elemente au vocaţia de a numi un anumit fruct şi, respectiv, ideea de copac Pentru Saussure, descompunerea unei unităţi în elementele sale trebuie să fie întemeiată pe o relaţie generală, creatoare, de „tip" sintagmatic (în acest exemplu, pe relaţia subiacentă clasei ceris-ier „cireş", mur-ier „mur, dud", ba-nanier „ba­ nanier" , unde aceeaşi formă de combinare este însoţită de un conţinut semantic analog) Astfel ceea ce limitează arbitrarul este organizarea în categorii de semne, dar această organizare este legată de arbitrarul semnului izolat Cercetarea etimologică, ca şi ideea unui soi de adevăr natural al sunetului, rămîn totuşi prezente în toate epocile de reflecţie filozofică şi lingvistică Stoicii au fost mari descoperitori de etimologii (şi anomallşti activi) Leibniz însuşi crede câ etimologia ne poate apropia de limba primitivă, limbă care ar fi exploatat mai bine decît limbile noastre valoarea expresivă a sunetelor Şi astăzi încă, unii lingvişti caută să găsească motivaţii în forma fonică a cuvintelor, dînd în acelaşi timp acestei cercetări garanţiile ştiinţifice modeme: pentru aceasta, ei încearcă să fondeze etimologia pe derivări verificabile istoric şi, în acelaşi timp, să sprijine studiul valoni expresive a sunetelor pe observaţii psihologice şi acustice minuţioase • Opoziţia existentă în Antichitate între partizanii analogiei şi ai anomaliei este prezentată în F Douay şi J -J Pinto, „Analogie/Anomalie", Communications, nr 53,1991, p 7-16 - Despre cercetarea etimologică din Antichitate: Varro, De lingua latina (cărţile 5, 6 si 7) şi J Collart, Varron, grammairien latin, Paris, 1954 - Despre stoici, vezi îndeosebi: K Barwick, Probleme derstoischen Sprachlehre undRhetorik, Berlin 1957 - Despre Leibniz M Dascăl, Leibniz: Language Signs and Thought, Amsterdam, Philadelphia, 1987 - Un studiu general asupra posterităţrii lui Cratylos: G Genette, Mimologiques: voyage en Cratylie, Paris, 1976 - Ca exemplu de cercetare etimologică modernă: P Guiraud, Structures etymologiques dulexique franqais Paris, 1967 - Despre valoarea expresivă a sunetelor în limbă si în discurs: R Jakobson, „A la recherche de l'essence du langage' într- un volum din colecţia Diogene, Problemes du langage, Paris, 1966 RAPORTUL SEMMFICANT-SEMMRCAT Cum Saussure a insistat asupra unei distincţii riguroase între referentul semnului (adică ansamblul de obiecte din realitate la care trimite semnul) şi semnificatul său (adică entitatea lingvistică legată de semnificant), lingvistica postsaussuriană a trebuit să se preocupe de raporturile dintre semnificant şi semnificat, problemă foarte diferită de prima, deoarece acum este vorba de o relaţie interioară semnului , Privitor la acest punct, numeroşi lingvişti susţin că, chiar din perspectiva lui Saussure, nu trebuie să se vorbească de arbitrar şi că semnificatul unui semn, într-o limbă dată, nu poate fi gîndit independent de semnificantul său Principalul lor argument este că semnificatele limbii n-au nici un fundament logic sau psihologic: ele nu corespund nici unor esenţe obiective, nici unor intenţii subiective sezisabile în afara limbii Constituite odată cu limba în momentul în care li se atribuie un semnificantfonic, ele îşi datorează ARBITRAR 213 coeziunea internă acestui semnificant şi se dizolvă îndată ce se încearcă să fie despărţiţi de acesta (în franceză nu există o idee generală care ar fi apoi etichetată de către cuvîntui courage „curaj": tocmai folosirea acestui cuvînt adună şi unifică o multitudine de atitudini morale diferite, care n-au fără îndoială nici o vocaţie de a fi subsumate aceleiaşi vocabule; astfel încît doar printr-un artificiu ai reflecţiei lingvistice se poate imagina o unitate intelectuală corespunzînd cuvîntului „curaj") De notat că un argument de acest gen, dacă dovedeşte clar necesitatea legăturii semnificant-semnificat odată ce limba a fost constituită, nu atribuie totuşi acestei constituiri nici o motivaţie naturală Pe de altă parte, el presupune un arbitrar lingvistic fundamental, o originalitate ireductibilă a ordinii create de limbaj în raport cu ordinea lumii sau a gîndirii • C Bally, elev direct al lui Saussure apără arbitrarul raportului semnificant-semnificat (Le tranqais moderne, 1940, p 193-206) - Punctul de vedere opus este prezentat de P Naert (Studia linguistica) 1947, p 5-10) si de E Benveniste („Nature du signe linguistique", Acta linguistica, 1939, p 23-29) - Pentru un studiu de ansamblu: R Engler, Theorie etcritique d'un principe saussurien, l'arbitraire du signe, Geneva, 1962 - O bibliografie generală asupra problemei: E F K Koerner, Contnbution au debat post-saussurien sur le signe linguistique, Haga, Paris 1972 ORGANIZAREA SINTACTICĂ Alternativa arbitrarului şi a motivaţiei depăşeşte studiul semnului izolat şi se întinde asupra sintaxei în cadrul lingvisticii istorice a secolului al XlX-lea , s-apus uneori întrebarea dacă procedeele materiale folosite pentru sudarea diferitelor semne în cadrul unui cuvînt sau a unei fraze nu caută să imite unitatea, în minte, a noţiunilor reprezentate de aceste mărci şi nu constituie deci un soi de imagine perceptibilă a unităţii gîndirii W de Humboldt insistă asupra acestei idei pînă la a lăsa să se înţeleagă că, pentru o relaţie gramaticală autentică, expresia şi conţinutul intelectual ale acestei relaţii sînt unul şi acelaşi lucru (vorbind în termeni saussurieni, ar trebui să spunem că, în acest caz, opozita dintre semnificant şi semnificat dispare, ceea ce reprezintă forma extremă a refuzului arbitrarului) • Textul cel mai reprezentativ al gîndirii lui W de Humboldt asupra acestei chestiuni a fost tradus în franceză în 1859 sub titlul L'Origine des formes grammaticales et leurinfluence surle developpement des idees, şi reeditat în 1969 la Bordeaux Este comentat în cap 3 al lucrării lui 0 Ducrot, Logique, structure, enonciation, Paris, 1989 Dar în general problema nu este pusă în aceşti termeni Nu este vorba de procedeele materiale care servesc la legarea semnelor unele de altele Este vorba de a şti dacă categoriile şi regulile sintactice puse în aplicare de o limbă reproduc structura gîndirii sau dacă constituie o creaţie originală Majoritatea „Gramaticilor generale" din secolele al XVII- lea şi alXVIII-lea susţin că în gramatica unei limbi există două părţi Mai întîi un ansamblu de categorii şi 214 CONCEPTELE TRANSVERSALE de reguli comune tuturor limbilor, căci sînt impuse fie de natura gîndirii logice fie de exigenţele exprimării Astfel distingerea principalelor părţi de vorbire (adjectiv, substantiv, verb), sau regula care prescrie prezenţa unui verb în orice propoziţie, reflectă structuri logice universale; si claritatea exprimării este aceea care cere ca cuvîntul determinat să-l preceadă în frază pe cel care îl determină etc Dar, pe de altă parte, fiecare limbă are aspecte specifice, datorate unei serii de deprinderi ce îi sînt proprii, care fie că vin să completeze regulile universale (fixînd forma lexicală a cuvintelor, detaliile declinării, unele mecanisme ale acordului), fie că se opun după aceea acestor reguli (astfel, cînd autorizează sau prescriu „inversiuni" în ordinea naturală a cuvintelor, cînd permit ca verbul să fie „subînţeles", cînd dau naştere idiotismelor care sînt tot atîtea ilogisme) în măsura în care partea logică a gramaticii constituie nivelul său cel mai adînc (condiţiile universale ale exprimării şi specificităţile idiomatice venind doar să se altoiască pe ea), limba, în optica „Gramaticilor generale", poate fi considerată ca fiind esenţial motivată şi arbitrară în mod accidental O formulă din Gramatica de ta Port-Royal trage concluzia asupra acestei teze: „Cunoaşterea a ceea ce se petrece în mintea noastră este necesară pentru a înţelege fundamentele gramaticii" (partea a 2-a, cap 1) H O critică metodică a logicismului de la Port-Royal a fost prezentată de C Serrus în Le Parallelisme logico-grammatical Paris, 1933 Problema motivaţiei sintaxei reapare în zilele noastre în opoziţia dintre gramatica generativă şi lingvistica zisă „cognitivă" Chomsky şi lingviştii din şcoala sa artrebui situaţi de partea arbitrarului Lucru care poate părea surprinzător, căci el s-au declarat adesea urmaşi ai Gramaticii de la Port-Royal, si au insistat ca şi aceasta asupra aspectelor universale ale gramaticii, clar distinse de elementele proprii fiecărei limbi într-adevăr, de-a lungul remanierilor gramaticii generative, s-a susţinut întotdeauna că forma generală a gramaticii, obiect ai teoriei gramaticale, este identică pentru toate limbile, şi tendinţa actuală este chiar de a specifica această teorie într-un mod din ce în ce mai minuţios, incluzînd aici constringeri universal verificate, care constituie un ansamblu de universalii formale Dar universalitatea gramaticii nu are la generativişti acelaşi statut ca în gramatica de la Port-Royal unde deriva din postulatul prealabil conform căruia limba este un tablou, o imitaţie a gîndirii Pentru Chomsky este vorba de a se explica faptul empiric că orice copil poate construi ansamblul de reguli, extraordinar de complicat, care îi permite să vorbească şi să înţeleagă o limbă Acest lucru ar implica o aptitudine, identică la toţi oamenii, şi care de altfel nu poate fi identificată, avînd în vedere tipul de activitate pe care o îndeplineşte, cu nici una din facultăţile recunoscute în mod obişnuit, mai ales facultatea logică De unde rezultă că elementul universal a! limbajului reflectă o facultate specifică Sintaxa poate fi deci considerată arbitrară în raport cu gîndirea sau cu realitatea de care permite să se vorbească, chiar dacă este vorba de un arbitrar universal ancorat în natura omenească Reprezentantul actual al teoriilor motivaţiei este lingvistica cognitivă De o manieră generală, ea neagă existenţa unei facultăţi specifice a limbajului ce ar sta la originea unui mod de reprezentare autonomă şi doreşte, dimpotrivă, să lege limbajul de gîndirea umană luată în totalitatea ei Mai ales categoriile şi regulile sintaxei ar exprima moduri de percepţie naturale ale realităţii, pe care psihologia poate sau ar putea în teorie să le recunoască independent de un ARBITRAR 215 studiu al limbii, ca o categorizare sau un mecanism inerente gîndirii în aceste cercetări, lingviştii se lovesc de aceeaşi dificultate fundamentală ca şi gramaticienii de la începutul secolului, precum F Brunot, care propuneau să se meargă de la gîndire la limbă Cum să te asiguri însă că conţinuturile, denumite altădată „noţionaie" şi acum „cognitive", care trebuie să dea seamă de organizarea gramaticală, nu sîntdeja informate de limbă, de vreme ce prin ea sîntîn genere descrise? De unde obligaţia de a defini, cu riscul circularităţii, o descriere nelingvistică a ceea ce se consideră că reflectă limba a Apropierea între gramaticile generale şi gramatica generativă a fost prezentată de N, Chomsky în Cartesian Linguistics, New York, 1966 - Rlangacker est; unul din principalii lingvişti cognitivişti Cf, Foundations of Cognitive Grammar, Stanford, 1987, tomul 1, ca şi un articol din 1987 tradus în franceză în nr 53 din Communications, 1991, „Notns et verbes", unde el stabileşte fundamentele cognitive ale celor două categorii şi ale subcategoriilor acestora - Lucrarea lui F Brunot la care s-a făcut aluzie este La Pensee etlalangue, Paris, 1922 UNITĂŢILE LINGVISTICE MINIMALE Modul cel mai radical de a afirma arbitrarul lingvistic constă în a susţine că unităţile minimale puse în practică de o limbă particulară nu sînt fondate pe nimic altceva decît pe folosirea lor lingvistică şi deci nu au existenţă în afara acestei limbi sau, în orice caz, a limbajului în general Această teză poate lua cel puţin două forme a) Prima priveşte aspectul acustic sau semantic al acestor unităţi (foneme, trăsături distinctive, seme, entităţi gramaticale) Fiecare poate într-adevăr să apară într-un anumit număr de variante: fonemul francez r poate fi realizat prin mai multe sunete diferite, modul subjonctiv poate exprima în franceză multe idei diferite, multe nuanţe de culoare pot fi desemnate prin cuvîntul „verde" etc Fiecare unitate instituie deci regrupări în realitatea acustică sau mentală, şi o limbă, luată în totalitatea ei, produce un decupaj al acestei realităţi Or s-a observat că acest decupaj variază de la limbă la limbă: pronunţări care în franceză sînt variante ale lui r aparţin în arabă unor foneme distincte, nuanţe de culoare pe care franceza le împarte între verde şi albastru sînt semnificate în alte limbi de acelaşi cuvînt Din această observaţie avem tendinţa să conchidem că decupajul legat de o limbă depinde numai de această limbă şi n-are nici un fundament în afara ei, în realitatea acustică sau psihologică (cf şi cu ce s-a spus mai sus despre cuvîntul „curaj") El n-ar fi desenat în filigran în lucruri, ci ar manifesta un soi de liber arbitru al limbii Acest lucru este exprimat în Cursul lui Saussure (partea a 2-a, cap 4) prin formularea că limbile îşi construiesc unităţile dintr-o materie „amorfă" (ar fi suficient să spunem, mai prudent, că structura proprie a acestei materii, dacă există, nu determină structura pe care i-o impune fiecare limbă) 216 CONCEPTELE TRANSVERSALE • Originalitatea decupajului lingvistic este afirmată de Saussure în Cours de linguistique generale (cap 4 partea a 2-a) şi a fost reluat de întreaga şcoală structuralistă: vezi de exemplu L Hjelmslev, Prolegomenes âune theoriedulangage -tja6 tr revăzută de A -M Leonard, Paris, 1968, p 73-82 - Despre argumentul extras din diferenţele dintre limbi, cf , în ceea ce priveşte aspectul fonetic, A Martinet, Elements de linguistique generale, Paris, 1961, p 53-54 - Privitor la partea semantică, analiza timpurilor semantice elaborată de germanul J Trier, pune în evidenţă faptul că articularea aceleiaşi zone noţionale poate varia în funcţie de limbi sau de stările succesive ale aceleiaşi limbi (cf Der deutsche Worîschatz im Sinnbezirk des Verstandes Heidelberg, 1931) -în aceeaşi perioadă, americanii B l Whorf şi E Sapir susţin ipoteza mai generală (denumită „Sapir-Whorf") că fiecare limbă (sau grup de limbi) este legată de o anumită reprezentare a lumii Astfel, după Whorf, conceptul de timp şi de schimbare incorporat în graiurile amerindiene ar fi foarte diferit de concepţia indo-europeană 0 culegere de articole ale lui Whorf: Language, ThoughtandReality, Cambridge (Mass ), 1956 0 culegere de articole ale lui Sapir pe această temă, traduse în franceză: Anthropologie, Paris, 1967 Se poate contesta argumentul diversităţii spunîndu-se că variaţiile invocate ţin de o analiză lingvistică superficială: o analiză aprofundată ar pune în evidenţă universalii, şi toate limbile ar alege elementele de bază ale combinaţiilor lor din acelaşi repertoriu de elemente semantice sau fonetice Astfel, pentru cei mai mulţi generativişti, componenta fonoiogică şi cea semantică , care operează la capătul descrierii lingvistice, trebuie să reprezinte enunţurile într-un metalimbaj universal ale cărui simboluri ar desemna deci universalii de substanţă susceptibile de a fi regăsite în limbile cele mai diferite • în domeniul fonetic, generativiştii au reluat ideile lui R Jakobson: dacă este adevărat că fonemele diferă de la o limbă la alta, fiecare fonem este el însuşi o grupare de trăsături distinctive Or aceste trăsături, al căror număr este foarte limitat, sînt aceleaşi pentru toate limbile (textul de bază este R Jakobson C, Fant şl IVI Halle, Preliminaries to Speech Analysis MIT Press, Technical Report 13, 1952 Informaţii privind dezvoltările ulterioare ale fonologiei generative în culegerea lui F Dell, D Hirst si J -R Vergnaud, Forme sonore dulangage, Paris, 1984) - în domeniul semantic, mai puţin studiat pînă acum, transformaţionaliştii consideră de asemenea că, dacă semnificaţiile cuvintelor nu sînt identice în limbi diferite, ele sînt totuşi construite pornindu-se de la elemente semantice minimale, care sînt universale Cf J H Greenberg (ed j, Universals of Language Cambridge (Mass ), 1956, si Bach & Harms (ed ), Universalsin Linguistic Theory New York, 1968 Această critică, care afectează obişnuitul argument structuralist în favoarea arbitrarului decupajului lingvistic, nu atinge totuşi teza însăşi, căci universaliile citate pot şi trebuie să fie atribuite, în cadrul teoriei generative, unei facultăţi a limbajului distinctă de celelalte facultăţi umane Nimic nu ne împiedică deci să admitem un arbitrar, care n-ar mai fi cel unei anumite limbi particulare, ci al limbajului în general Şi aici, lingvistica cognitivă contrazice fundamental structuralismul Ea afirmă nu numai că există universalii lingvistice, dar că acestea sînt determinate de caracteristici generale ale gîndirii, reperabile chiar în afara exprimării şi comu­ nicării lingvistice Cercetările cele mai avansate aparţin domeniului semantic Punctul de plecare îl constituie o lucrare a lui B Berlin şi P Kay asupra numelor de culoare Desigur, aşa cum notaseră şi structuraliştii, se întîmplă ca spectrul culorilor să fie analizat diferit în limbi diferite, dar această diversitate este limitată de constrîngeri (astfel, nici o limbă nu grupează două nuanţe pe care un francez le-ar numi verde şi roşu) Punctul important în ceea ce priveşte problema ARBITRAR 217 arbitrarului, este că toate aceste constrîngeri, adesea mult mai bine ascunse decîtcea luată aici ca exemplu, pot fi puse în raport cu condiţiile psiho-fiziologice ale percepţiei Semantica cognitivă speră să extindă acest tip de rezultate la termeni mai abstracţi decît numele de cuioare Chiar dacă un cuvint dintr-o limbă poate împreuna nuanţe de sens pe care o alta le-ar împărţi ia cuvinte diferite, nuanţele grupate au întotdeauna între ele anumite relaţii care sînt atestate de altfel, în afara limbii, în experienţa omenească, • Două texte de bază privind refuzul acceptării arbitrarului în semantica cognitivă: B Berlin şi P Kay, Basic Color Terms Their Universality and Evolution, Los Angeles, 1969; A Wierzbicka, „Wheatand oats: the fallacy of arbitrariness", in J Haiman (ed ), Iconicityin Syntax Amsterdam, 1985, p 311-342 c) în forma sa cea mai evoluată, credinţa în existenţa arbitrarului lingvistic nu se întemeiază pe decupajul realităţii fonetice sau semantice realizat de diferite limbi, ci pe ideea că natura profundă a elementelor lingvistice este pur formală Această teză, elaborată de Hjelmslev pe baza unor indicaţii aie lui Saussure , afirmă că unitatea lingvistică este constituită în primul rînd din relaţiile (sintagmatice si paradigmatice) pe care le întreţine cu celelalte unităţi ale aceleiaşi limbi în această perspectivă, o unitate nu se poate defini decît prin sistemul din care face parte, în acest caz devine imposibil să descoperi în graiuri diferite unităţi identice şi să reprezinţi diversele limbi ca fiind simple moduri de combinare diferite, constituite pe baza unui ansamblu universal de elemente Dat fiind că orice element comportă în chiar centrul său o referinţă la sistemul lingvistic din care face parte, arbitrarul fiecărei limbi nu mai constituie un fenomen contingent ci necesar, care ţine de definirea însăşi a realităţii lingvistice • A Martinet („Substance phonique et traits distinctifs", Bulletin de ia Societe de linguistique de Paris, 1957, p 77-85) discută ideea jakobsoniană a trăsăturilor distinctive fonologice universale, folosind argumente destul de apropiate de perspectiva glosematică în opinia Iui, trăsăturile distinctive utilizate de către o limbă n-ar putea fi descrise printr-o simplă caracterizare fonetică, căci ele nu se definesc decît prin raportul lor cu celelalte trăsături distinctive ale aceleiaşi limbi în consecinţă, problema universalităţii lor nici măcar nu se pune Ele nu pot fi găsite într-o altă limbă, tot aşa cum o monadă leibniziana, definită ca reflectare a lumii din care face parte, nu poate fi găsit în altă lume -Despre aplicarea posibilă a concepţiei hjelmsleviene la problemele semantice,vezi 0 Ducrot, „La commutation en glossematique et en phonologie", text din 1967 reluat sub forma cap 5 din Logique, structure, enonciation, Paris, 1989 - Intr-o perspectivă mai puţin strict lingvistică: J Kristeva, „Pour une semiologie des paragrammes", TelQuel, 29, 1967, p 53-75 SINCRONIE SI DIACRONIE T ermenii „sincronie" şi „diacronie" au intrat în terminologia lingvistică uzuală începînd cu Saussure O descriere (sau o explicaţie) lingvistică este numită sincronică dacă prezintă diferitele fapte la care se referă ca aparţinînd aceluiaşi moment al aceleiaşi limbi (= o singură stare de limbă) Descrierea este diacronică cînd atribuie aceste fapte unor stări de dezvoltare diferită ale aceleiaşi limbi Această definiţie implică ideea că expresiei „acelaşi moment al aceleiaşi limbi" i s-a dat un sens, ceea ce nu se întîmplă de la sine Se vorbeşte oare aceeaşi limbă la Paris, Marseille sau Quebec? Pe de altă parte, franceza vorbită în 1970 şi cea care era vorbită în 1960 aparţin oare aceluiaşi moment de dezvoltare a limbii franceze? Dar cea din 1850? Din aproape în aproape, de ce să nu spunem că franceza şi latina aparţin aceleiaşi stări de dezvoltare a limbii-mamă indo- europene? Să notăm în fine că, în definiţia precedentă, adjectivele „sincronic" şi „diacronic" nu sînt aplicate la fenomenele înseşi, ci la descrierea sau la explicarea lor şi, într-un mod mai general, la punctul de vedere ales de lingvist Căci orice fenomen de limbă poartă în el urma trecutului său in mod riguros, nu există aşadar fapt sincronic, dar se poate decide să se facă abstracţie, cînd se descrie sau se explică un fapt, de tot ceea ce nu aparţine de ceea ce a fost definit ca o stare de limbă particulară - NB: Deşi terminologia americană numeşte descriptive linguistics, ceea ce numim aici „lingvistică sincronică", nu este evident că punctul de vedere sincronic n-ar putea fi explicativ (vezi ,,Funcţionaiism" ) Invers, unele cercetări diacronice (cum sînt cele ale comparatiştilor ) sînt înainte de toate descriptive, căci ele se mulţumesc să constate - şi să formuleze cît mai simplu cu putinţă, recurgînd la „legi fonetice" - asemănările şi deosebirile dintre stările de limbă comparate Reflecţia lingvistică nu a separat întotdeauna punctul de vedere sincronic de cel diacronic Astfel cercetarea etimologică ezită în mod constant între două obiective: a) să pună un cuvîntîn legătură cu altele, ascunse în el, care îi dau semnificaţia profundă (cf etimologia în Cratylos ; b) să pună un cuvînt în legătură cu un cuvînt anterior din care „provine" (etimologia istorică ) Nu se vede întotdeauna cu claritate dacă aceste două tipuri de cercetare sînt considerate independente sau dacă convergenţa lor reprezintă justificarea amîndorura De asemenea, dacă încă din Antichitate a fost remarcat raportul particular existent între anumite sunete (b şi p,g ş\k etc), se dau adesea ca dovadă a acestui raport argumente sincronice şi diacronice luate la întîmplare Astfel Quintilian (citat în Encyclopedie, articolul „C") ilustrează raportul g-k (scris c), printr-un fapt sincronic (verbul latinesc agere are ca participiu forma actum şi, totodată, printr-un fapt diacronic (cuvîntul grecesc cubernetes a dat în latină gubernator) Cît despre lingvistica istorică din secolul al XlX-lea, care a dat statut de ştiinţă punctului de vedere diacronic, ea a trebuit să resoarbă progresiv sincronia în diacronie Este cazul comparatiştilor, care, pornind de la ideea declinului limbilor, conchid că au dreptul, şi chiar SINCRONIE Şl DIACRONIE 219 obligaţia, să redescopere într-o stare postenoară a limbii organizarea stării sale anterioare , Este şi cazul neogramaticilor , care consideră că un concept de lingvistică sincronică posedă un sens doar în măsura în care poate fi interpretat în termeni diacronici Astfel, pentru H Paul, a spune că un cuvint este derivat din altul (de exemplu, travaiUeur „muncitor" din travailler „a munci") înseamnă fie că n-are sens precis (= că nu e decît un mod de a semnala asemănarea între aceste cuvinte, şi complexitatea mai mare a celui de-al doilea), fie că într-o anumită perioadă limba cunoştea numai cuvîntul „sursă", şl cuvîntul „derivat" a fost format mai tîrziu Refuzul comparatiştilor de a admite un punct de vedere sincronic autonom apare şi cînd se face clasificarea limbilor Aceasta poate fi ori istorică, genetică (= grupînd limbi cu aceeaşi origine), ori tipologică (= grupînd limbi cu caracteristici asemănătoare din punct de vedere fonic, gramatical sau semantic) Comparatiştii admit însă implicit că o clasificare genetică, care ar comporta de exemplu o categorie „limbi indo-europene", ar fi în acelaşi timp o tipologie: astfel limbile indo-europene ar fi toate în esenţă de tip flexionar (cf tipologia stabilită de Schleicher şi admisă, cu variante, de majoritatea lingviştilor din secolul al XlX-lea ) O asemenea alunecare ar fi de altminteri greu de evitat, căci tipologia luată în discuţie era bazată înainte de toate pe organizarea internă a cuvîntului, iar metoda comparatistă presupune că limbile între care se stabilesc relaţii genetice construiesc cuvintele în acelaşi mod După 1900 unii lingvişti au încercat în schimb să dea tipologiei un statut independent de istorie Tipologia ar consta în compararea descrierilor sincronice de stări de limbă aparţinînd unor limbi diferite şi n-arţine deci nici de sincronic, nici de diacronic, aşa cum au fost ele definite mai sus Această tentativă este însoţită de o lărgire a criteriilor tipologice Astfel, Sapir nu atribuie criteriului construcţiei cuvîntului decît un rol secundar După el criteriul lui esenţial este bazat pe natura conceptelor exprimate în limbă Dacă toate limbile exprimă „conceptele concrete", care desemnează obiecte, calităţi sau acţiuni (în limbile indo-europene acestea sînt exprimate prin radicalele numelor şi verbelor), precum si „conceptele relaţionale abstracte "care stabilesc principalele relaţii sintactice, unele nu au „concepte derivaţionale" care modifică sensul conceptelor concrete (exprimate, de pildă, în franceză prin diminutive, cf ette, prefixe ca de-, re-, sufixe ca eur sau ier în menteur „mincinos" sau poirier „păr"), nici „concepte relaţionale concrete" (deex : număr, gen) Limbile vor fi grupate în clase după felul în care exprimă sau nu aceste categorii noţionale, iar aceste clase, dat fiind natura criteriilor utlizate, nu vor mai avea obligatoriu un caracter genetic O tentativă mai recentă este cea a lui Greenberg, fondată pe ordinea cuvintelor în propoziţie Vor fi distinse astfel limbi precum franceza modernă în care domină ordinea S(ubiect)-V(erb)-0(biect), cele precum latina unde verbul ocupă În general poziţia finală (S-O-V), cele în care verbul tinde să stea la început (ordinea V-S-0 este Întîlnită tot mai des în spaniola şi portugheza din America), cele în care ordinea depinde de tipul de propoziţie (în germană avem S-V-0 şi O-V- S în propoziţiile principale neinterogative, S-O-V în subordonate) etc • E Sapir, Language, Harcourt, New York, 1921, cap 6; J H Greenberg, „Some universals of language vith particular reference to order of meaningful elements", în culegerea sa Universals of Language, Cambridge (Mass ), 1966 - O reflecţie de ansamblu asupra problemei tipologiei: E Benveniste, Problemes de linguistique generale, Paris, 1966, cap 9 220 CONCEPTELE TRANSVERSALE Saussure este fără îndoială primul care a susţinut în mod explicit că o cercetare pur sincronică poate conferi inteligibilitate fenomenelor despre care tratează, căci altfel punctul de vedere sincronic n-ar merita nici un statut ştiinţific Această teză ia diferite forme: 1 Contrar celor afirmate de H Paui, raporturile sincronice pot fi definite, în mod precis şi riguros, fără a se recurge deloc la istorie Un lingvist saussurian, de pildă, admite un raport de derivare între doi termeni dacă trecerea de ia unul la altul se face după un procedeu general în limba studiată, procedeu care, cu ajutorul aceleiaşi diferenţe fonice, produce aceeaşi diferenţă semantică, Dacă există o derivare travailler-travailleur „a munci-muncitor", este pentru că ea se inserează în seria manger-mangeur „a mînca-mîncăcios, mîncău", lutter-lutteur „a luptaluptător" etc, serie în care verbul din fiecare cuplu este un verb de acţiune în mod mai general, ceea ce întemeiază o derivare particulară este integrarea sa în organizarea de ansamblu a limbii, în sistemul ei Or limba, pentru un saussurian, trebuie să se prezinte în mod necesar, în fiecare moment al existenţei sale ca un sistem 2 Pentru stabilirea raporturilor sincronice, consideraţiile diacronice nu sînt numai inutile, dar potfi şi înşelătoare Mai întîi, unele raporturi sincronice apar nejustificate din punct de vedere diacronic în sincronie, avem de pildă raportul leguer-iegs „a lăsa moştenire prin testamentdispoziţie testamentară" (din acest motiv, litera g din legs este adesea pronunţată), raport analog cu donner-don „a tia-dar", jeter-jet „a arunca- aruncare" etc Or nu există nici o legătură istorică între verbul leguer şi substantivul legs (care trebuie legat de laisser „a lăsa"): apropierea lor este o etimologie populară, care a fost inventată de subiecţii vorbitori pentru că se integra bine în sistemul limbii franceze Şi reciproc, multe raporturi întemeiate istoric n-au nici o realitate sincronică, şi aceasta, pentru că nu mai pot fi integrate în sistemul limbii actuale (ceea ce duce la uitarea lor de către subiecţii vorbitori) Astfel, între bureau „birou" şi bure „pîslă" astăzi nu mai există legătură (deşi bureau a fost format de la bure: era o „masă acoperită cu pîslă") 3 Un studiu diacronic se dovedeşte inutil şi chiar înşelător cînd vrem să stabilim organizarea internă a unei limbi, căci nu ajută cu nimic mai mult la explicarea acesteia Desigur, o schimbare fonetică poate influenţa sunetele care servesc la exprimarea unui raport gramatical, dar nu le determină ca avînd calitatea de a exprima acest raport şi, cu atît mai mult, nu priveşte raportul însuşi Astfel, într-o stare veche a limbii latine, „onoare" se spunea honos, care făcea genitivul, conform regulii caracteristice aceastei clase de cuvinte, prin adăugarea terminaţiei is (honosis) Apoi, o lege fonetică a transformat consoana s dintre două vocale în rîn toate cuvintele latineşti, rezultatul fiind honoris Exprimarea raportului nominativ-genitiv a fost atinsă astfel, dar fără a fi fost vizată, căci legea privea orice s plasat în poziţia respectivă Astfel încît raportul însuşi a subzistat şi regularitatea exprimării sale a putut fi după aceea restabilită: pentru a reconstitui analogia cu genitivele regulate labor-laboris, timor-timoris, latinii au creat un nominativ nou honor, care l-a înlocuit pe cel vechi, dînd o declinare conformă regulii: honor-honoris Inovaţia analogică, care vizează regularizarea exprimării raporturilor gramaticale, a reparat stricăciunile produse accidental şi superficial de legile fonetice Studiul evoluţiei istorice confirmă deci ceea ce se putea conchide in urma unei reflecţii asupra raporturilor sincronice Starea unei limbi la un moment dat, în măsura în care organizarea sa este considerată sistematică, nu este niciodată făcută mai inteligibilă - fie că vrem s-o descriem fie s-o explicăm - prin referire la trecutul său Cercetarea sincronică trebuie realizată în afara oricărei consideraţii diacronice SINCRONIE SI DIACRONIE 221 Ideea unei investigări sincronice independente de diacronie nu este întotdeauna distinsă clar la Saussure de perspectiva reciprocă, după care diacronia s-ar lăsa studiată, într-un destul de mare număr de cazuri, în afara oricărei consideraţii sincronice Astfel, argumentul legilor fonetice, folosit pentru a se arăta autonomia sincroniei (cf mai sus) sugerează deasemenea o anumită autonomie a diacroniei: aceste legi, considerate „oarbe" de tradiţia secolului al XlX-lea, sînt presupuse a ignora, în momentul aplicării lor, organizarea sincronică a limbii, „sistemul" ei Această perspectivă a fost explicit contestată în cea de-a doua jumătate a secolului al XX-lea (în fapt, recursul saussurian la analogie pentru explicarea unor inovaţii, precum formarea lui honor, constituie deja o atenuare a ei implicită, deoarece atribuie sistemului puterea de a transforma limba pentru a-i întări regularitatea, dar este vorba de o transformare conservatoare, care, din punctul de vedere al sistemului, nu schimbă nimic) Astăzi este obiceiul să se admită că evoluţia lingvistică poate avea, ca punct de plecare şi ca punct de sosire, sisteme, şi că trebuie atunci să fie descrisă ca transformare a unei structuri sincronice în alta Studiul diacronic ar trebui deci să se sprijine pe o cunoaştere prealabilă a organizărilor sincronice Această tendinţă este deosebit de clară în fonologia diacronică, care crede necesar, pentru înţelegerea evoluţiei fonice a unei limbi, să distingă două tipuri de schimbări Schimbările fonetice sînt cele care nu ating sistemul fonologie ai limbii, deoarece ele modifică numai variantele prin care se manifestă fonemele (exemplu: transformarea pronunţării lui r francez începînd din secolul al XVII-iea) Dimpotrivă, schimbările fonologice modifică sistemul fonologie; Exemplul 1: Suprimarea unei opoziţii de foneme în franceza contemporană, se tinde să se pronunţe şi să se audă în acelaşi fel sunetele corespunzătoare ortografiilor ain şi un, sunete care odinioară erau nu numai distincte dar şi distinctive: ele permiteau să se distingă după ureche cuvinte ca brin „fir (de iarbă)" şi brun „brun" Or n-are nici un rost să prezentăm această modificare a sistemului fonologie ca o schimbare fonetică care ar fi transformat sunetul scris un în sunetul scris ain Căci n-am putea ex piica de ce a avut loc această transformare şi nu alta în schimb vom înţelege mai bine lucrurile dacă descriem schimbarea ca fonologică mai bine zis ca dispariţie a unei opoziţii Putem găsi o motivaţie specială acestei dispariţii, insistînd, de exemplu, împreună cu Martinet, asupra faptului că avea foarte puţin randament, servind la distingerea unui prea mic număr de perechi de cuvinte în acest caz, schimbarea ar merge de la un sistem mai puţin economic, la altul, mai economic Exemplul 2: Fonologizarea unei distincţii care înainte era o variantă combinatorie impusă de context Spre sfîrşitul secolului al XVMea, în Franţa, diferenţa între sunetul [ă] (= pronunţarea actuală a cuvîntului an „an" în jumătatea de nord a Franţei) şi sunetul [a], reprezenta o variantă combinatorie, a fiind obligatoriu pronunţat [â] în faţa lui [m] sau [vi] An ş\Anne erau pronunţate pe atunci [ân] şi, respectiv, [âne], distingerea lor fiind asigurată de vocala e, numită azi „mută", care se pronunţa la sfîrşitul numelui propriu Anne: în perioada cînd e a încetat de a mai fi pronunţat la sfîrşitul cuvîntului, Anne s-a pronunţat [an], ca astăzi, cu denazalizarea lui [a] şi căderea lui e final, în timp ce an căpăta pronunţarea actuală [â], cu căderea lui [n], astfel încît [a] a devenit un fonem, dotat cu putere distinctivă (diferenţa dintre pronunţările [a] şi [â] permiţînd de exemplu, distingerea cuvintelor a „la" şi an Exemplul 3: Deplasarea unei întregi serii de foneme Cînd sunetul [kw] din latină (cf pronumele relativ qui „care") a dat sunetul italian [k] (cf pronumele italian c/7/), sunetul [k] latin (cf iniţiala cuvîntului civitas „oraş") a dat sunetul [e], analog sunetului francez tch (pe care îl 222 CONCEPTELE TRANSVERSALE găsim la iniţiala cuvîntului italian corespunzător cittâ - şi a cuvîntului românesc cetate, N trad -), ceea ce a permis păstrarea tuturor distincţiilor de cuvinte în cazurile de schimbare fonologică, nu e în joc numai realitatea materială a fonemelor, dar şi raporturile lor reciproce sau, mai bine zis, în termeni saussurieni, valoarea lor, caracterul lor sistematic , Or n-am putea înţelege evoluţia lingvistică fără a distinge schimbarea fonetică şi schimbarea fonologică Schimbările fonetice au cauze extralingvistice, fie fiziologice (re­ ducerea efortului),fie sociale (imitarea unui grup de către altul) Schimbarea fonologică, dim­ potrivă, ascultă de o cauzalitate intralingvistică Ceea ce o produce este ori un soi de dezechilibru din sistemul anterior, unde unele elemente (foneme sau trăsături distinctive ), devenite marginale, încetează să mai fie susţinute prin presiunea altora, ori,cum zice Martinet (de la care au fost împrumutate exemplele precedente), un fenomen global de economie (se întîmplâ ca o anumită opoziţie de foneme să nu mai fie rentabilă într-o stare de limbă dată: proporţia între costul său, ca energie articulatorie, şi randamentul său, ca putere distinctivă, devine mult superioară celei pe care o prezintă celelalte opoziţii ale aceluiaşi sistem sau, pur si simplu, celei unei alte opoziţii, pînă atunci numai posibilă, şi care o va înlocui) Oricum, ceea ce este în joc în transformare este organizarea de ansamblu a stării de limbă Astfel schimbările fonice, care, în opinia lui Saussure, nu privesc decît sunetele elementare şi nu pot prin urmare să intereseze sistemul sincronic al limbii, se revelează în fapt a fi chiar ele furnizoare de exemple de schimbare structurală), • Despre fonologia diacronică: R Jakobson Principes de phonoiogie historique", apendice 1 la Grundzuge derPhonoiogie de N S Trubetzkoy, in TCLP, VII, 1939: A Martinet, Economie des changements phonetiques, Berna, 1955: C Hagege şi A Haudricourt, La Phonoiogie panchronique: comment Ies sons changentdans Ies langues, Paris, 1978 (pancronia fiind înţeleasă aici ca determinare a tipurilor posibile de schimbare diacronică şi a diferitelor cauzalităţi ce pot interveni aici) - Pentru o apiicare ia franceză: G,Gougenheim, „Reflexions sur la phonoiogie historique du frangais", Travaux du Cercie linguistique de Prague, 1939 p 262-269; A,-G Haudricourt şi A -G Guilland, Essai pourune histoire structurale du phonetisme frangais, Paris, 1949 Partizanii gramaticii generative încearcă la rîndul lor, dar dintr-un punct de vedere foarte diferit, să reintroducă sistemele sincronice în studiul schimbării lingvistice Cercetările lor, încă puţin dezvoltate şi care privesc mai ales aspectul fonic al limbajului, pun în lumină temele următoare: 1 Schimbările fonetice, departe de a fi „oarbe", iau adesea în consideraţie structura gramaticală a cuvintelor la care se aplică: un fonem poate fi modificat în mod diferit cînd este utilizat în funcţii gramaticale diferite Această teză, deja susţinută atît de adversarii neogramaticilor cît şi de cei ai lui Saussure, capătă o importanţă deosebită în teoria generativă întradevăr „componenta fonologică" a gramaticii, componentă cu valoare pur sincronica, este nevoită, pentru a traduce structura sintactică superficială a frazelor într-o reprezentare fonetică, să ia în considerare funcţia gramaticală a fonemelor: aplicarea legilor care le constituie este adesea condiţionată de rolul sintactic al unităţilor care le sînt supuse De-aici o apropiere între legile care determină evoluţia fonetismului şi cele care îl constituie în sincronie 223 SINCRONIE SI DIACRONIE 2 Legile care constituie componenta fonetică sînt ordonate Fie A o structură sintactică Conversia sa într-o reprezentare fonetică B nu este obţinută prin modificarea succesivă a diferitelor elemente terminale ah a2, a3 etc ale lui A, dar aplicarea la A (mai precis la toate elementele lui A) a unei prime legi dă o reprezentare A', apoi o a doua, aplicată lui A' dă o reprezentare A" pînă la obţinerea finală a lui B Componenta dă astfel o serie de reprezentări diferite ale frazei, din ce în ce mai depărtate de structura abstractă A, şi din ce în ce mai apropiate de forma concretă B Or, după opinia transformaţionaliştilor, cînd o schimbare fonetică survine într-o stare dată, se întîmplă ca ea să modifice, nu elementele concrete, ci legile prin care acestea sînt introduse în reprezentarea finală Aşadar schimbarea vizează atunci chiar sistemul limbii, adică ansamblul regulilor ce constituie gramatica sincronică a stării de limbă anterioare 3 Unii transformaţionalişti au emis ipoteza că: a) schimbarea fonetică se produce mai ales prin introducerea de legi noi în componenta f onologlcă, şi că, b) atunci cînd o lege este introdusă, ea se plaseazăjn ordinea de aplicare a legilor, în urma legilor preexistente (datorită acestui fapt, în pronunţare nu are loc nici o schimbare care ar face imposibilă înţelegerea) Din (a) şi din (b) rezultă că ordinea sincronică de aplicare a legilor în componentă reproduce, cei puţin parţial, istoria diacronică a fonetismului - NB: Această convergenţă nu este prezentată ca un principiu teoretic, ci ca o ipoteză ce urmează a fi verificată în mod empiric (verificarea cere criterii pur sincronice pentru a alege şi a ordona legile în componenta fonologică, pentru ca convergenţa să fie semnificativă) • Despre aplicarea fonologiei generative la istoria limbilor, vezi Langages d e c i 9 6 7 , îndeosebi articolul lui M Halle ("Place de la phonologie dans la grammaire generative") şi a! iui P Kiparsky ("A propos de l'histoire de l'accentuation grecque"), ca şi bibliografia lor Vezi de asemenea S Saporta, „Ordered rules, dialect differences and historical processes", Language, 1965, şi culegeiea de articole ale lui P Kiparsky, Explanation in Phonology, Dordrecht, 1982, (în specia! cap 1 şi 10) în domeniile lingvistice altele decît fonologia, există puţine încercări explicite de constituire a unei „istorii a sistemelor" De notat totuşi că analiza cîmpurilor semantice pusă la punct de J Trier a constituit încă de ia origine o tentativă de istorie structurală, deoarece ea arată cum, într-o perioadă dată, s-a operat o reorganizare de ansamblu într-un întreg sector al lexicului german Trebuie semnalată de asemenea, în domeniul sintaxei, utilizarea diacronică a cer­ cetărilor tipologice ale lui Greenberg Acesta reuşise într-adevăr să stabilească universalii implicaţionale Odată limbile clasate după ordinea în care se aşează, în interiorul unei propoziţii, V(erbul), S(ubiectul) şi O(biectul), el remarcase că prezenţa unei ordini determinate într-o limbă este în general legată de o serie de alte caracteristici Astfel, cînd o limbă respectă ordinea S-O-V (cf latina), ea are printre altele tendinţa să plaseze auxiliarul unui verb după verbul însuşi (amatus est „este iubit"), în timp ce ordinea S-V-0 (cf franceza) este însoţită în genere de antepunerea auxiliarului (ii a ete aime „a fost iubit", ii a chante „a cîntat") Din această regulă, care priveşte structura sincronică a limbilor, se pot trage concluzii diacronice: dacă schimbarea afectează locul verbului sînt şanse ca ea să fie înşQţiClerocs^Ffl^ are a locului auxiliarului S FIeischman foloseşte această idee pentru a expjita evoluţia viitorului-în limbile romanice Cînd latina tîrzie, încă limbă S-O-V, a constituit un vlţgf cu auxiliarul ayoîr\$\iea" alăturat infinitivului, aceasta s-a făcut după ordinea verb-auxifar iariiare habeo literal îrtV- J aimer j'ai" „de iubit am") ^i 224 CONCEPTELE TRANSVERSALE Auxiliarul a putut fi atunci aglutinat, în limbile romanice (occidentale, N trad ), cu verbul devenit un sufix ce purta mărcile de persoană (aimerai) Dar cînd, mult mai îîrziu, limbile romanice devenite de tip S-V-O, au constituit un nou viitor cu auxiliarul aller „a merge", acesta a trebuit să fie plasat în faţa verbului (vaisaimer), ceea ce interzice aglutinarea, deoarece aceasta artrebui să pună mărcile de persoană, purtate de auxiliar, înaintea radicalului verbal - ceea ce acest tip de limbi refuză, şi care n-ar deveni posibil decît cu o nouă schimbare de tip Se vede cum, in acest gen de cercetări, schimbările survenite într-o stare de limbă sînt explicate pe baza organizării sale sincronice, ceea ce se opune perspectivei pe care am numit-o „reciproca" tezei saussuriene, H Vorfi găsite indicaţii teoretice în E Coseriu, „Pourune semantique structurale", in Travauxdelinguistiquc etde litterature, 1964, p 139-186, şi exemple de analiză de-a lungul lucrării lui E Benveniste, Vocabulaire des institutions indo-europeennes, Paris, 1969 Vezi şi P Guiraud, Structures etymologiques du lexique franqais, Paris, 1967 - Despre istoria viitorului în limbile romanice: S FIeischman, The Future in Though' andLanguage, Cambridge University Press, 1982 Cercetările menţionate mai sus, care se opun „reciprocei" tezei saussuriene, slăbesc de asemenea teza autonomiei sincroniei, cel puţin sub cea de-a treia sa formă , care priveşte explicaţia Radicalizată, această critică ne conduce la ideea că morfologia unei limbi într-o anumită perioadă, fenomen eminamente sistematic, se explică prin sintaxa perioadelor prece­ dente, „cristalizată" de-a lungul unui proces de gramaticaiizare Acesta ar trece prin trei faze: La început avem o combinare de cuvinte independente (cf cântare habeo din latina post-clasică, care înseamnă „am de cîntat", construcţie care marchează o idee de obligaţie şi în care verbul haoeo îşi mai păstrează încă sensul propriu de „a poseda": „sînt deţinător al obligaţiei de a cînta") Apoi, cuvintele sînt legate rămînînd însă independente Astfel, în latina tîrzie, cînd dispare forma veche a viitorului (forma simplă cantabo), secvenţa cântare habeo o înlocuieşte, nemaiînsemnînd altceva decît viitorul verbului cântare: verbul habeo devine atunci auxiliar, înţelegînd prin aceasta că îşi pierde total sensul de posesie şl în plus, că poate din ce în ce mai puţin să fie separat de infinitiv prin inserţia altor cuvinte Ultima etapă este fuziunea în interiorul unui cuvînt unic: în limbile romanice, infinitivul şi auxiliarul fuzionează într-un singur cuvînt (cf chanterai, unde ai este transformarea lui habeo latinesc) Exemplele de gramaticaiizare sînt numeroase: multe conjuncţii din limba franceză sînt produse prin aglutinarea unor cuvinte care la început erau independente şi care s-au combinat după sintaxa epocii (ce pendant, pourtant dau cependant, pourtant „totuşi") Dacă presupunem, pe de altă parte (lucru cu care un saussurian n-ar fi de acord), că această origine explică valoarea cuvintelor produse, şi prin aceasta, raporturile interne noului sistem gramatical, trebuie să admitem că există o explicaţie diacronică a sistemelor sincronice (de notat că cuvîntul sistem este luat aici, ca şi în mai multe locuri din acest capitol, cu sensul obişnuit de „ansamblu de obiecte legate unele de altele" şi nu în sensul saussurian strict de „ansamblu de obiecte care nu există decît prin relaţiile lor reciproce") Această idee este dezvoltatăjn domeniul semanticii lexicale, de lingvistica cognitivă care de o manieră generală, caută să reabiliteze numeroase cercetări pre-saussuriene încercînd să explice starea actuală a unei limbi prin legi psihologice (de exemplu, polisemia unui cuvînt, prin SINCRONIE S! DIACRONIE 225 proximitatea psihologică între diferitele sale sensuri), ea utilizează sincronic acelaşi tip de cauzalitate care era folosit adesea, înainte de Saussure, pentru a explica schimbarea (pentru a explica, de exemplu, evoluţia sensului unui cuvînt) Mai mult, pentru a-şi demonstra explicaţiile sincronice (pentru a arăta că sensul 6 este, în sincronie, derivabii psihologic din sensul A), ea foloseşte constant argumente de tip diacronic (sensul/1 a existat înaintea sensului fi, şi 1-a produs într-un proces psihologic atestat istoric) Organizarea sensurilor unui cuvînt la un moment dat ar fi astfel fondată pe istoria acestui cuvînt (pentru un saussurian, a fonda o descriere psihologică a iegăturii dintre diferitele sensuri ale unui cuvînt pe o descriere psihologică a succesiunii lor înseamnă a fonda ceva imaginar pe ceva imaginar, şi acest lucru nu dovedeşte nimic altceva decît încăpăţînarea lingviştilor de a vedea limba în mod nelingvistic) • în legătură cu gramaticalizarea, vezi culegerea lui B Heine şi E C Traugott, Approaches to Grammaticalization, Amsterdam, Philadelphia, 1991 Reprezentanţii acestei concepţii se declară uneori continuatorii lui A MeilIet, mai ales ai ideilor din articolul său din 1912: „L'evolution des formes grammaticaies", reluat în Linguistique histohque etlinguistique generale, culegere reeditată la Geneva, 1932 - Despre lingvistica cognitivă, vezi in această lucrare capitolele „Lingvistica istorică" , „Categorii lingvistice" „Arbitrar" - Despre raporturile cu cercetarea diacronică: D Geraerts, „La grammaire cognitive et l'histoire de la semantique lexicale", în nr 53 1991, din Communications, „Semantique cognitive" MODULARITATE I deea unei funcţionări modulare a intelectului, şi în chip deosebit a limbajului, este fără îndoială una dintre ipotezele cele mai reprezentative - atrăgătoare şi discutate totodată - în cadru; controverselor actuale din domeniul ştiinţelor cognitive, deoarece ea se alimentează în egală măsură din cercetările de psihologie, neuropsihologie, psiholingvistică şi psihologia dezvoltării MODELE MODULARE Şl MODELE INTERACTIVE Cu toate că noţiunea de modularitate se bucură deja de o largă răspindire printre psiholingvişti, lucrarea căreia îi datorează forma ei modernă cea mai explicită, precum şi terminologia, este cea a lui J A Fodor: Modularity of Mind apărută în 1993 Teza dezvoltată de Fodorîş1 află însă rădăcinile în cel puţin două tradiţii teoretice, reprezenîînd precursori mai muit sau mai puţin îndepărtaţi: vechea „psihologie a facultăţilor", pe de o parte, ilustrată la începutul secolului ai XlX-lea de cercetările lui Gali, care susţinea că intelectul nu este o entitate omogenă ci un ansamblu de facultăţi separate şi independente; şi, pe de altă parte, teoria lingvistică a autonomiei sintaxei, avansată de Chomsky la sfîrşitul anilor 1950 Reflectînd asupra structurii intelectului şi a organizării vieţii mentale, Fodor distinge două categorii de sisteme cognitive: sisîemeie centrale, care corespund gîndiril conceptuale şi deductive, şi sistemele periferice, sau sisteme de prelucrare destinate furnizării de informaţii specifice sistemelor centrale, Aceste sisteme periferice, constituind interfeţele dintre stimulii senzoriali şi gîndire, sînt considerate a fi module - proprietate pe care nu o posedă sistemele centrale, acestea rămînînd prin urmare departe de cunoaşterea ştiinţifică Moduiaritatea este definită ca o asociere de caracteristici- un modul este în chip funda­ mental c unitate de prelucrare specializată, încapsulată, adică compartimentată, funcţionînd obligatoriu, automat si extrem de rapid, asociată unei arhitecturi neuronale fixe şi localizate Cele două caracteristici principale ale modulului sint specializarea iui („domain specificity") şi compartimentarea („informaţional encapsulation") Doar o clasă destul de restrînsă de stimuli poate declanşa operaţia sistemului modular, acesta rămînînd insensibil la informaţiile provenind de la un nivel superior de prelucrare, în particular de ia sistemele centrale Aceste proprietăţi determină impermeabilitatea modulului la informaţiile exterioare domeniului propriu de aplicaţie, dat fiind că acesta are acces numai la propria lui bază de date şi la informaţiile furnizate de stimulul ce! mai apropiat Pentru a ilustra această impermeabilitate, Fodor ia exemplul fenome- 227 MODULARITATE nelor psihologice de iluzie perceptivă: astfel, chiar dacă ştim, pentru că le-am măsurat, că cele două segmente de mai jos sînt egale, o iluzie vizuală irepresibilă legată de orientarea săgeţilor ne face să le vedem inegale > Una dintre tezele centrale ale lui Fodor este aceea că limbajul constituie un modul cognitiv, alături de şi in aceeaşi măsură ca sistemele perceptive, sau, cu alte cuvinte, că sistemul de analiză al semnalelor lingvistice este specializat automat şi impenetrabil Astfel, prelucrarea limbajului este declanşată inevitabil de un tip de input perceptiv specific (semnalele lingvistice), se derulează cu mare rapiditate, fără influenţa informaţiilor provenite din alte surse şi fără intervenţia vreunui nivel de control superior, conştient sau inteligent Produsul acestei prelucrări modulare, „forma lingvistică şi, probabil, forma logică a enunţurilor", este livrat de modul sistemului central, căruia îi revin, în ultimă instanţă, doar procesele de ajustare contextuală Teza fodoriană a modularităţii este radicalizată de către adepţii ei în două direcţii principale Prima dintre acestea constă în multiplicarea numărului de module în cadrul sistemelor periferice: pot fi distinse astfel sub-module independente, specializate în prelucrarea unui tip particular de input, foarte limitat, funcţionînd autonom Astfel, mecanismele implicate în percepţia culorilor, sau cele specializate în percepţia mişcărilor ar putea constitui module independente, asociate domeniului mai larg al percepţiei vizuale De asemenea, unii psihoiingvişti avansează o versiune mai puternică a modularităţii limbajului în comparaţie cu cea promovată de Fodor In timp ce acesta din urmă vede în limbaj un modul global complex, Forster şi Garrett, de pildă, propun distingerea mai multor sub-module, fiecare dintre ele corespunzînd unui nivel particular de reprezentare lingvistică Se poate vorbi astfel despre un modul fonologie, sau modul specializat în percepţia sunetelor vorbirii, despre un modul lexical, despre unul sintactic şi chiar semantic Modulul limbajului este descompus astfel într-o secvenţă de module specializate, compartimen­ tate şi cu funcţionare autonomă Este postulată astfel existenţa unei serii de procesori lingvistici funcţionînd numai în virtutea unui flux ascendent al informaţiei („bottom-up"), în sensul că nu se primeşte ca input decît produsul procesorului precedent, output-ul fiind la rîndul lui expediat procesorului următor Din această perspectivă, procedurile de acces la lexic, sînt determinate, de exemplu, exclusiv de informaţiile provenind de la semnal, prin organizarea internă a lexicului mental, fără intervenţia informaţiilor de la nivelele sintaxic sau semantic Cealaltă direcţie, mai recentă, postulează extinderea modularităţii de la sistemele periferice la ansamblul gîndirii conceptuale, pe care Fodor o estima ca fiind „necompartimentatâ", dar al cărei caracter omogen este pus la îndoiaiâ de cercetările mai recente din domeniu Această tendinţă se manifestă cu precădere în cuprinsul lucrărilor asupra „teoriei intelectului", iniţiate de Premack Astfel, capacitatea de atribuire de stări mentale şi atitudini propoziţionale distincte de ale noastre - ceea ce se cunoaşte sub denumirea de „teorie a intelectului" - este pusă de unii cercetători în seama unui sistem computaţional specializat Din această perspectivă modularitatea nu mai reprezintă doar o proprietate a periferiei intelectului, ci ar putea fi extinsă şi la nucleul său conceptual 228 CONCEPTELE TRANSVERSALE Concepţia modulară a intelectului este însă pusă în cauză de cercetări teoretice alternative Unii psiholingvişti, cum ar fi Marslen-Wilson şi Tyler într-un text din 1987 intitulat Against Modularity, refuză noţiunea de prelucrare lingvistică modulară în favoarea ipotezei unei procesări interactive Ei consideră astfel că prelucrarea limbajului presupune nu o serie de procese operînd secvenţial, ci o funcţionare în paralel a diverselor nivele de analiză ale semnalului acustic, fiecare nivel putînd interveni în funcţionarea nivelelor inferioare (prelucrare descendentă, sau „topdown") Contrar concepţiei modulariste care nu acceptă decît posibilitatea unui flux ascendent de informaţie, concepţiile interactive admit că acesta poate fi bidirecţional Concepţiile interactive sînt compatibile cu modelele de simulare de tip conexionîst, din perspectiva cărora prelucrarea este văzută ca un sistem de procesori elementari organizaţi în reţele interconectate şi funcţionînd în paralel prin activări şi inhibiţii succesive Prelucrarea limbajului tinde astfel să fie privită ca un proces unic, central, preluînd toate informaţiile disponibile pentru construirea semnificaţiei frazei, fapt care presupune recunoaşterea unităţii de funcţionare a subiectului psihologic Aceste reprezentări teoretice despre funcţionarea limbajului, fie ele modulare sau interac­ tive, nu sînt valorizate decît în măsura în care permit formularea de ipoteze operaţionale şi suportă confruntarea cu datele experienţei Trei domenii sînt solicitate cu precădere: cel al patologiei limbajului, cel al studiului experimental al prelucrării în timp real şi cel al însuşirii limbajului MODULARITATEA ÎN CONFRUNTAREA CU NEUROPSIHOLOGIA Explorarea patologiilor limbajului , puse în evidenţă la subiecţi prezentînd tulburări cognitive dobîndite, furnizează o serie de date frecvent evocate în sprijinul tezelor modulariste începînd cu secolul al XlX-lea, neurologi ca Wernicke şi Lichtheim obţineau, în urma cercetărilor efectuate pe pacienţi afazici şi a localizării leziunilor cerebrale modele de funcţionare ale limbajului de tip modular De asemenea, nu puţine au fost cazurile cînd neuropsihologia contemporană, preocupată îndeosebi de localizarea leziunilor funcţionale, a profitat în urma cercetărilor de patologie pentru a pune în evidenţă o concepţie modulară a sistemelor cognitive Concepţiile modulare în neuropsihologie se sprijină îndeosebi pe observarea disocierilor comportamentale Astfel, subiecţii ale căror competenţe cognitive au fost alterate în urma unei leziuni cerebrale prezintă în genera! tulburări disociate: doar o parte din competenţele lor sînt afectate, în vreme ce altele sînt prezervate Astfel, disocieri spectaculoase între limbaj şi alte domenii cognitive au fost puse în evidenţă de mai multă vreme Unele traumatisme cerebrale pot provoca pierderea limbajului fără să afecteze însă alte facultăţi: există astfel pacienţi prezentînd o deteriorare a limbajului dar avînd intactă capacitatea de a recunoaşte obiectele vizual, şi invers, pacienţi avînd o competenţă lingvistică nealterată în dauna competenţei vizuale De asemenea, competenţele referitoare la calcul şi gîndire logică, sau chiar competenţele muzicale pot fi recuperate integral în cazul pacienţilor atinşi de afazie; şi invers, unii demenţi pot manifesta deficite cognitive severe în vreme ce competenţa lor lingvistică este relativ neafectată Observarea acestor duble disocieri permite considerarea limbajului ca un sistem de prelucrare MODULARI TATE 229 relativ autonom şi distinct, din punct de vedere neurologic, de alte funcţii cognitive de nivel superior Mai recent au fost puse în evidenţă disocieri mult mai subtile, localizate chiar la nivelul competenţei lingvistice Reprezentările semantice constituie în chip particular obiectul unor pierderi selective A fost descris astfel un pacient incapabil să specifice sensul unor cuvinte concrete ("fîn", „ac", „afiş") în vreme ce reuşea să definească cuvintele abstracte care îi erau propuse ("rugăminte", „arbitru", „pact"), alţi pacienţi prezentînd efecte inverse Sînt cunoscute de asemenea cazuri de afazici prezentînd dificultăţi selective în privinţa unor categorii semantice specifice, cum ar fi fructele şi legumele, sau obiectele domestice, sau părţile corpului Cercetări asupra sintaxei Indică faptul că aspecte specifice prelucrării de tip sintactic pot fi perturbate, cum ar ti capacitatea de a produce cuvinte gramaticale Se pare de asemenea că au fost identificate tulburări le nivelul morfologiei inflexionalc şi derivaţionale, observate la pacienţi italieni a căror limbă se caracterizezazâ printr-o gamă morfologică foarte bogată Observarea acestor disocieri permite concluzia existenţei unor sisteme de prelucrare distincte si independente, subiacente competenţelor disociate După Coitheart şi Davis, argu­ mentaţia modulară tipică a neuropsihologiei cognitive constă în a susţine că „un sistem X este un modul în virtutea faptului că s-a observat că o leziune cerebrală e susceptibilă să-i altereze funcţionarea fără ca aceasta să antreneze modificarea comportamentul normal al celorlalte sisteme, acestea din urmă puţind fi în schimb afectate la pacienţi în cazul căroraX funcţionează normal" (p 119) In această situaţie, dublele disocieri observate la pacienţii afazici sînt interpretate ca indici ai unei arhitecturi a limbajului organizat în submodule distincte, din ce în ce mai mici şi mai specializate: module de producere şi comprehensiune, module semantice, sintaxice morfologice, fonologics, ortografice, fiecare dintre ele beneficiind la rîndul lui de o structură modulară specifică întrebarea dacă regiunile anatomice distincte ale creierului corespund sistemelor sau subsistemelor de prelucrare identificate rămîne în continuare deschisă Legitimitatea postulatelor neuropsihologiei cognitive, din perspectivă modulară, sînt totuşi discutabile în primul rînd, argumentaţia folosită se sprijină pe considerarea exclusivă a diso­ cierilor: cu toate că raţionamentele deduse sînt susceptibile de oarecare validitate, raţionamente complementare pot fi extrase şi din absenţa disocierilor, sau, altfel spus, din coexistenţa observată între diferite tipuri de tulburări, coexistenţă pe care perspectiva modulară pare să o neglijeze Alte analize subliniază faptul că dacă leziuni cerebrale focale produc structuri specifice de tulburări ale limbajului, ele nu par totuşi să fi provocat vreodată un deficit selectiv relativ la o singură componentă a limbajului - lexic, sintaxă, semantică - în detrimentul celorlalte, Aceasta poate duce la eliminarea ideii conform căreia observarea tulburărilor afazice acreditează versi­ unea forte a ipotezei modulare, cu precădere considerentul că aceste componente ar beneficia de o instanţiere directă şi distinctă într-o zonă bine determinată a creierului Dar, în adîncime, perspectiva modulară admite implicit un principiu de transparenţă, conform căruia o funcţionare patologică ar informa direct asupra funcţionării normale Or, faptul că un proces de prelucrare poate, eventual, să opereze independent de un altul în cazul unui comportament patologic (mai ales dacă unui dintre ele este perturbat în urma unei leziuni cerebrale) nu implică în chip necesar că cele două procese operează independent şl fără o condiţionare reciprocă în cazuri de 230 CONCEPTELE TRANSVERSALE funcţionare normală Problema invocată pune astfel în discuţie limitele între care se poate face apel la datele patologiei, în vederea construirii de modele de funcţionare ale limbajului MODULARITATEA SI PRELUCRAREA LIMBAJULUI Perspectiva psiholingvistică asupra prelucrării limbajului leagă noţiunea de modularitate de cea de autonomie, aceasta din urnă testată experimental, în timp real Modularitatea, în versiunea ei forte, postulează existenţa unor serii de module lingvistice autonome, corespunzătoare diferitelor nivele de reprezentare lingvistică - fonologie, lexical, sintactic, semantic -, fiecare modul operînd asupra propriei lui baze de date fără intervenţia informaţiilor de nivel superior Teoriile interactive postulează din contră că informaţiile provenite de ia nivelele superioare sînt susceptibile de a afecta deciziile luate la nivele inferioare însă, aşa după cum se va vedea ulterior, se dovedeşte în realitate a fi extrem de dificil de evaluat, empiric vorbind, pertinenţa ipotezelor autonomiste şi, respectiv, interactive, asupra prelucrării limbajului, tocmai din cauza numărului mare de factori ce intervin, oricare arfi tipul de experiment utilizat, în reacţiile comportamentale ale subiecţilor Un prim exemplu relativ la aceste dificultăţi este dat de controversele privind prelucrarea fonologică Rapiditatea, automatismul şi precocitatea genetică a identificării perceptive a fonemelor au dus la ideea că aceasta ar aparţine unui sistem de detecţie specializat şi pre-cabiat, funcţionînd autonom, în afara intervenţiei informaţiilor de nivel superior (lexicale, sintaxice semantice) Cu toate acestea, o serie de date experimentale sugerează faptul că identificarea fonemelor nu este indiferentă la efectele eventuale ale contextului Percepţia poate fi afectată, de pildă, de informaţiile provenite de la un alt canal senzorial, cu precădere de la cel vizual Ea mai poate fi de asemenea influenţată de informaţii lingvistice care nu sînt strict raportabile la nivelul fonologie Astfel, experienţele de detecţie a fonemelor arată că unii parametri lexicali au oarecare influenţă asupra percepţiei fonemice De exemplu, timpul de detecţie al unui fonem variază în funcţie de poziţia acestuia în interiorul cuvîntului: astfel, un fonem este identificat cu atît mai repede cu cît apare mai tîrziu în cadrul cuvîntului, cu alte cuvinte atunci cînd efectele contextului lexical sînt maximizate Timpul de detecţie variază de asemenea în raport cu prezenţa fonemului în interiorul unui cuvînt sau al unui pseudo-cuvînt (atunci cînd secvenţa de foneme nu constituie un cuvînt dintr-o limbă dată) Pentru a da seamă de aceste efecte de tip lexical, teoriile autonomiste au fost nevoite să admită că la identificarea fonemelor pot contribui două tipuri de proceduri, subiectul adoptînd-o pe cea mai uşor accesibilă: una dintre acestea s-ar baza pe un cod acustico-fonetic, iar cea de a doua pe un cod lexical corespunzînd reprezentării fonologice a cuvîntului în cadrul limbii, (Segui, 1992) Studiul prelucrării sintactice constituie de asemenea un teren bogat în controverse relative la ipotezele modulare Numeroase cercetări din psiholingvistică încearcă să demonstreze autonomia prelucrării sintactice: prelucrarea limbajului ar presupune astfel un analizor care, pe baza unei secvenţe de cuvinte provenite de la nivelele fonologie şi lexical, ar produce o descriere MODULARITATE 231 sintactică a frazei înainte şi fără intervenţia vreunei interpretări semantice sau pragmatice Lucrări de tipul celor ale lui Forster, care pun în evidenţă faptul că rapiditatea prelucrării frazelor depinde de complexitatea lor sintactică, dar pare totuşi independentă de proprietăţile lor semantice, aduc argumente în sprijinul ipotezei autonomiei prelucrării sintactice în schimb, cercetările lui Marslen-Wilson şi mai ales Tyler, demonstrează că prelucrarea sintactică realizată de auditor nu este independentă de aşteptările lui semantice Astfel, autorii au cerut subiecţilor să interpreteze fraze prezentînd o ambiguitate sintactică eliminabilă prin accesul la contextul anterior, de pildă „If you walktoo nearthe runway, landingplane (Dacă treceţi prea aproape de pistă, avioanele care aterizează )" versus „Even if you've been trained as a pilot, landing planes (Chiar dacă v-aţi antrenat ca pilot, aterizarea unui avion )" Ei au reuşit astfel să demonstreze că structura sintagmei ambigue era identificată datorită indicilor contextuali şi a cunoştinţelor generale evocate de către aceştia Ca urmare, Marslen-Wilson şi Tyler au propus eliminarea ideii de prelucrare sintactică autonomă, prelucrarea unei fraze presupunînd construirea unei interpretări bazate simultan pe, şi reciproc condiţionate de toate tipurile de informaţii disponibile, inclusiv cele contextuale şi inferenţiale Aceste controverse sugerează că dificultatea nu constă atît în demonstrarea faptului că prelucrarea limbajului este mai degrabă modulară decît interactivă, ci în încercarea de a determina în ce măsură şi în ce condiţii este ea modulară, şi în a defini zonele şi condiţionările interacţiunilor Astfel, nu este exclus ca în procesul de înţelegere a limbajului să intervină o sene de componente specializate în prelucrarea rapidă şi automată a unui tip specific de informaţii, cum ar fi detectorii fonetici, mecanismele de activare lexicală, analizorii sintactici însă poate fi în egală măsură adevărat că o acţiune strict independentă şi în serie a acestor componente nu dă seamă de funcţionarea limbajului privit în ansamblu S-a văzut astfel cum, în anumite condiţii, prelucrarea sintactică poate fi sau blocată, sau dacă nu, produsul ei poate să nu fie obiectul unei utilizări conştiente Aşa după cum remarcă Segui, trebuie admis că procesele de prelucrare a limbajului sînt „mai mult sau mai puţin modulare", şi că pertinenţa ipotezei modulare depinde mai ales de „natura procesului psiholingvistic considerat, şi în special de precocitatea lui în cadrul sistemului de prelucrare" (p 133): astfel, un proces are cu atît mai multe şanse să fie modular cu cît e mai precoce (adică situat la un nivel inferior), în vreme ce procesele mai tardive, implicate în interpretarea mesajelor, vor fi mai deschise şi permeabile diferitelor tipuri de informaţii MODULARITATEA SI DEZVOLTAREA LIMBAJULUI în domeniul însuşirii limbajului, , noţiunea de modularitate este asociată în mod privilegiat cu cea de ineism şi de specializare, văzută ca semn al specificităţii constrîngerilor lingvistice Concepţia modulară clasică sprijină ideea conform căreia dobîndirea limbajului de către copil este determinată exclusiv de existenţa unui echipament înnăscut, specializat în prelucrarea limbajului, însuşirea acestei deprinderi fiind independentă de dezvol- 232 CONCEPTELE TRANSVERSALE tarea celorlalte aspecte cognitive Concepţia modulară apare în replică ia constructivismul lui Piaget, care vedea în dezvoltarea limbajului un caz particular al dezvoltării cognitive generale, transformînd-o într-un produs al interacţiunii dintre evoluţia inteligenţei senzori-motorii şi mediu Adepţii tezelor modulare caută dovezile referitoare la existenţa predispoziţiilor înnăscute de prelucrare a limbajului în caracterizarea aşa numitului „stadiu iniţial", aşa cum reiese ea din examinarea capacităţilor sugarului Cercetările asupra competenţelor precoce ale nou-născuţllor au fost iniţial făcute pentru a demonstra că fiinţa umană este dotată încă de la naştere cu un sistem specializat de prelucrare a sunetelor vorbirii Astfel, s-a putut demonstra că bebeluşii erau foarte devreme sensibili la diferenţele între stimulii lingvistici şi cei ne-lingvistici, şi chiar că erau sensibili de ia vîrsta de patru ziie la unele caracteristici ale limbii lor materne Aceste uimitoare capacităţi de discriminare ale sugarilor au condus ia concluzia existenţei unor predispoziţii înnăscute pentru prelucrarea semnalelor lingvistice Cercetări recente, utilizînd de preferinţă paradigme vizuale, sugerează de asemenea o sensibilitate precoce a copiilor la constrîngerile semantice şi sintactice ale limbii El ar fi astfel sensibili la modificări ale ordinii cuvintelor încă de la şaptesprezece luni, şi chiar la diferenţe sintactice mai subtile (de pildă la contrastele între siructuri verbale tranzitive şi intranzitive) înaintea virsîei de doi ani, adică înainte ca distincţiile corespunzătoare să figureze efectiv în propriile ior producţii lingvistice Este evident că perceperea acestor diferenţe lingvistice nu poate fi pusă decît cu dificultate în seama unei capacităţi senzori-motorii generale Sînt aceste date suficiente pentru a evoca existenţei unor-module înnăscute şi specializate operînd încă din „stadiul iniţial"? Şi este oare suficientă postularea existenţei acestor module pentru a da seamă de procesul de însuşire a limbajului? Concepţiile modulare stricte, insistînd asupra importanţei competenţelor din „stadiul iniţial", refuză orice realitate dinamicii dezvoltării Şi totuşi, dezvoltarea limbajului există, iar complexitatea ei implică, după toate aparenţele, şi alte procese în afara simplei actualizări a dispoziţiilor discriminative în lucrarea sa Beyond Modularity (1992) A Karmiloff-Smith avansează o concepţie originală si modificată asupra modularităţii, pe care o prezintă ca pe o reconciliere între ineismul modufarist şi constructivismul piagetian Miza acestei reconcilieri presupune posibilitatea de a da seamă de aptitudinile de prelucrare a limbajului, prezente la copiii foarte mici, fără a neglija realitatea dezvoltării, cu tot ceea ce implică aceasta în materie de flexibilitate şi creativitate a intelectului uman 0 asemenea sinteză presupune în primul rînd admiterea existenţei unor predispoziţii înnăscute de prelucrare a limbajului Aceste predispoziţii sînt cele care in vîrtejui de informaţii care-l înconjură pe copil, îi orientează şi-i canalizează atenţia asupra claselor de semnale pertinente din limbă, constituind astfel echipamentul de bază necesar construirii reprezentărilor lingvistice Deprinderea limbii este imposibilă în afara existenţei acestor constringeri specifice domeniului limbajului şi subdomeniilor sale aferente însă din punctul de vedere a! lui A Karmiloff-Smith, aceste dispoziţii înnăscute de prelucrare a limbajului nu sînt strict modulare, adică nu sînt în mod necesar compartimentate şi asociate unei structuri neuronale fixe, aşa după cum confirmă şi o seamă de observaţii ale neuropsihologiei dezvoltării, care au pus în evidenţă plasticitatea creierului în primele etape ale dezvoltării Ideea unei modularităţi iniţiale a intelectului este astfel eliminată Ipotezei modulelor iniţiale pre-specificate i se substituie cea a unui proces progresiv de modularizare, la finele căruia structurile specializate, însă relativ maleabile ale echipamentului iniţial, ar putea deveni modulele perceptive MODULARITATE 233 descrise de Fodor Modularitatea ar fi astfel un produs, şi nu o condiţie a dezvoltării limbajului Ea n-ar reprezenta un dat iniţia! al intelectului uman - care nu beneficiază la început decît de predispoziţii specifice prelucrării limbajului şi nu de module rigide -, ci s-ar instala progresiv în cursul dezvoltării, ipotezei modularităţii progresive i se adaugă ideea conform căreia dacă însuşirea limbajului este determinată de constringeri specifice, aceasta nu exclude ca ea să fie în egală măsură guvernată de o serie de mecanisme generale ale dezvoltării, cum ar fi de pildă cele descrise de Piaget Aceste amendamente importante pe care teoriile dezvoltării le aduc ipotezelor modulare, le apropie considerabil pe acestea din urmă de teoriile interactive, din perspectiva cărora deprinderea limbajului reprezintă fructul condiţionărilor reciproce dintre constrîngerile cognitive generale, constrîngerile lingvistice specifice şi constrîngerile mediului, • Text de bază: J A Fodor, Moduiarity of Mind, Cambridge, (Mass ) 1983 Modularitate şi neuropsihologie: M Coltheart G Sartori şi R Job, The Cognitive Neuropsychology of Language, Londra, 1987; T, Shallice, From Neuropsychology to Mental Structure, Cambridge, 1988; M C, Linebarger, „Neuropsychological evidence for linguistic moduiarity", In G, N Carison şi M K Tanenhaus (ed ), Linguistic Structure in Language Processing, Dordrecht, 1989; M Coltheart şi M Davies, „Le concept de modularne â l'epreuve de la neuropsychologie", in D, Andler (ed ), Introduction auxsciences cognitives, Paris, 1992 Modularitate şi psiholingvistică: K I Foster, „Levels of processing and the structure of the language processor", in W E Cooper şi E; C T, Waiker (ed ), Sentence Processing: Psychoiinguistic Studies Presented to Merrill Garrett, Hillsdale, 1979; M, F Garrett, „Word and sentence perception», in R Heid H W Leibowicz şi H L, Teuber (ed,), Handbook of sensory Physiology, voi Viii, New York, 1979: W Marslen-Wilson şi L Tyler, „Against moduiarity", in J L Gartield (ed ), Moduiarity in Knowledge Representation and Natural Language Understanding, Cambridge, 1987; J Segui şi C Beauvillain, „Modularite et automaticite dans le traitement du langage: l'exemple du lexique", in P Perruchet (ed ), Les Automatismes cognitifs, Bruxelles, 1988: J Caron, „Le traitement du langage est-i! modulaire?", in L'Enseignementphilosophique, Paris, 1989: J, Segui, „Perception du langage et modularite", In D, Andler (ed ), IntroduJion aux sciences cognitives, Paris, 1992; M R Gunnar şi M Maratsos (ed ), Moduiarity and Constraints in Language and Cognition, Hillsdale, 1992 Modularitate şi însuşire a limbajului: E Bates, I Bretherton şi L Snyder, From First Words to Grammar, cap li, „Modules and mecnanisms", Cambridge, 1988; S Forster, The Communicaiive Competence of Young Chiidren: A Modular Approach, New York, 1990; J E Yamada, Laura: A Case for the Moduiarity of Language, Cambridge, 1991; A Karmiloff-Smith, Beyond Moduiarity: A Developmental Perspective on Cognitive Science, Cambridge, 1992 Modelizâri conexioniste: J L McClelland, D E Rumelhart şi the PDP Research Group, Parallel Distributed Processing: Explorations in the Microstructure of Cognition Cambridge, 1986; V Bechtel şi A, Abrahamsen, Connectionism and the Mind: An Introduction to Parallel Processing in Networks, Londra, 1991 REFERINŢA C omunicarea lingvistică are deseori ca obiect realitatea extralingvistică, de aceea vorbitorii trebuie să aibă posibilitatea de a desemna şi descrie obiectele care o compun Această realitate nu este însă în chip necesar realitatea, lumea înconjurătoare Astfel, limbile naturale prezintă această capacitate de a-şi construi universul la care se referă; ele pot prin urmare să creeze un univers de discurs imaginar, ceea ce face că insula misterioasă poate fi un obiect de referinţă în aceeaşi măsură ca şi gara din Lyon Două probleme se cer a fi discutate în legătură cu aspectul referenţial al limbajului 1 ° Care sînt mijloacele de care dispunem pentru a da să se înţeleagă că enunţurile noastre se raportează la (o) realitate, şi mai precis, la cutare sau cutare sector din această realitate? Aceasta este problema ancrajului Cum putem şti că cel care vorbeşte, vorbeşte despre ceva anume, situat în afara cuvîntului, şi care constituie referentul acestuia? 2° Semnele de care ne folosim pentru a vorbi despre realitate (substantive precum cal, adjective ca alb), reprezintă la rîndul lor aspecte ale acestei realităţi? Aceasta este problema valorii referenţiale a semnelor SEMNIFICAT Şl VALOARE REFERENŢIALÂ Filozofi, lingvişti şi logicieni au insistat adeseori asupra necesităţii de a deosebi valoarea referenţială a unui semn, de semnificatul (sensul) acestuia Distincţia poate fi insă mai mult sau mai puţin radicală Astfel, ea îmbracă o formă extremă în Cursul de lingvistică generală al lui F de Saussure (partea I, cap 1, § 1) Pentru Saussure, semnul îmbină „nu un obiect şi numele său, ci un concept şi o imagine acustică" Semnificatul cuvîntului cal nu este prin urmare mulţimea cailor, ci conceptul de „cal" însă această primă formulare este considerată provizorie, deoarece conceptul în cauză nu are nimic în comun cu cel din ştiinţele naturale, în cadrul cărora el constă într-o serie de proprietăţi ale obiectului Saussure precizează că semnificaţii sînt „strict diferenţiali, definiţi nu atît pozitiv, prin conţinutul lor, cît negativ, prin raporturile lor cu celelalte elemente ale sistemului Cea mai exactă caracteristică a lor este aceea de a fi ceea ce celelalte elemente ale sistemului nu sînt" (cap 4, § 2): cu alte cuvinte, semnificaţii sînt pur şi simplu „valori" , Semnificatul unui semn conţine numai trăsăturile distinctive care-l definesc în raport cu celelalte semne din limbă, iar nu o descriere, completă sau parţială, a obiectelor pe care le desemnează acesta Un saussurian ar include astfel în semnificatul cuvîntului potaie trăsătura „peiorativ" (graţie căreia potaie se opune lui ciine), cu toate că această trăsătură nu REFERINŢA 235 constituie o realitate palpabilă la nivelul referentului Invers, multe proprietăţi ale obiectului nu apar ia nivelul semnificatului, deoarece ele nu intervin în clasificările inerente limbii: astfel, pentru a relua un exemplu aristotelician, semnificatul cuvîntului om nu prezintă trăsătura „lipsit de pene", deoarece clasificarea naturală specifică limbii noastre nu opune conceptele de om şi pasăre în cadrul categoriei biped, ci pe acelea de om şi animal în categoria fiinţe vii De remarcat că atitudinea iui Saussure în privinţa valorii de referinţă este eminamente negativă Făcînd abstracţie de ea, el descrie semnificaţii, în calitatea lor de obiecte lingvistice, fără să se preocupe de eventualele lor echivalente din realitate, limitîndu-se doar la nivelul raporturilor pe care semnele le întreţin unele cu altele în interiorul limbii Nu acesta este însă şi punctul de vedere al majorităţii filozofilor şi logicienilor care, deşi atribuie semnului o valoare semantică specifică, diferită de ansamblul obiectelor căreia i se aplică, caută totuşi să le dea un conţinut care explică posibilitatea aplicării lui la aceste obiecte - preocupare străină lui Saussure Opoziţia saussuriană dintre semnificat şi referent reia, aparent, o serie de distincţii stabilite de logicieni Astfel, unii logicieni din Evul Mediu occidental, numiţi şi „terminişti" (Petrus Hispanus, Albertdin Stade între alţii), consideră că realitatea materială a cuvîntului (vox) poate intra în două raporturi absolut diferite: a) un raport de semnificaţie (significatio) între o vox şi reprezentarea intelectuală (lat res) care îi este convenţional asociată: astfel „alb" sau „om" semnifică ideea de albeaţă sau de umanitate b) supoziţia (suppositio) este o relaţie de o cu totul altă natură, unind această expresie (vox) cu obiectele din afara ei (lat aliquid) Această diferenţă fundamentală antrenează o serie de urmări Astfel, în timp ce semnificaţia elementului vox rămîne neschimbată în toate contextele, supoziţia elementului poate varia: supoziţia cuvîntului „om" nu este aceeaşi în „oamenii erau fericiţi", unde „om" referă la fiinţe care au existat în trecut, şi în „oamenii vor fi fericiţi", unde este vorba despre fiinţe viitoare Pe de altă parte, supoziţia, ca proprietate, aparţine numai anumitor cuvinte: în opinia multor terminişti, doar substantivele ar beneficia de ea ("Socrate" „om"), în detrimentul adjectivelor şi al verbelor- şi aceasta în ciuda faptului că atît unele cît şi celelalte au o semnificaţie proprie în sfîrşit, pentru majoritatea autorilor (cf Petrus Hispanus, Tratatul despre supoziţii, rîndurile 30-35) semnificaţia precede supoziţia şi constituie una din condiţiile ei necesare Conceptul de vox nu desemnează indivizi decît în asociere cu o semnificaţie în interiorul unui termen, şi de fapt supoziţia, ca proprietate, aparţine acestuia din urmă între conceptele de termen şi semn, la Saussure, analogia este indiscutabilă: în ambele cazuri este vorba despre un obiect dublu, pe jumătate sonor, pe jumătate intelectual, definit independent de elementele corespunzătoare din realitate Aproximativ 600 de ani mai tîrziu, logicianul de origine germană G Frege va institui o distincţie similară între ansamblul referenţilor unui semn (Bedeutung, deseori tradus prin semnificaţie sau denotaţie) şi semnificatul său (Sinn, adesea tradus prin sens) Una dintre motivaţiile lui Frege este următoarea Să presupunem că o frază P spune ceva adevărat despre anume obiecte, desemnate prin expresia £? a frazei P Dacă, în interiorul lui P, înlocuim £j prin E2, care referă la aceleaşi obiecte, ne aşteptăm ca noua frază astfel obţinută să fie în egală măsură adevărată Este ceea ce se întîmplă dacă P = „Moliere este autorul Vicleniilor lui Scapin", şi înlocuim expresiaf 1 („autorul Vicleniilor lui Scapin") cu alta, E2, desemnînd aceeaşi persoană, de pildă „autorul Mizantropului" Fraza obţinută, „Moliere este autorul Mizantropului", 236 CONCEPTELE TRANSVERSALE are aceeaşi valoare de adevăr ca şi cea iniţială Sau, dacă este adevărat că „Luceafărul de dimineaţă este mai mic decît Pămîntul", este de asemenea adevărat că „Luceafărul de seară este mai mic decît Pămîntul", dat fiind că luceafărul de ziuă şi cel de seară trimit la aceiaşi referent, planeta Venus Există însă o serie de contexte (numite oblice şi pe care logicianul Quine le va desemna cu termenul de opace) în care substituirea expresiei Ei prin E2 riscă să modifice valoarea de adevăr a propoziţiei Astfel, enunţul „Petre ştie că Venus este luceafărul de dimineaţă" poate fi adevărat, cîtă vreme „Petre ştie că Venus este luceafărul de seară" poate fi fals La fel, enunţul „Boileau regretă că Moliere este autorul Vicleniilor lui Scapin" este adevărat, spre deosebire de „Boileau regretă că Moliere este autorul Mizantropului" Pentru a evita această neregularitate, Frege distinge între referentul unei expresii, şi anume obiectele pe care le desemnează aceasta, şi sensul ei - modul de desemnare, informaţia în virtutea căreia expresia permite identificarea obiectelor „Luceafărul de dimineaţă", „Luceafărul de seară" şi „Venus" au, aşadar, aceiaşi referent, însă sensuri diferite Contextele oblice (sau opace) sînt prin urmare cele în care substituirea a doi termeni avînd acelaşi referent dar sensuri diferite poate antrena o modificare a valorii de adevăr, şi aceasta deoarece, în aceste contexte, accentul cade pe sensul expresiilor şi nu pe referentul lor Asemănările dintre opoziţiile sens-referent şi semnificat-referent devin frapante atunci cînd ştim că pentru Frege cunoaşterea sensului unei expresii implică cunoaşterea limbii - aspect exclus din cunoaşterea referentului (NB: Frege distinge sensul, care permite identificarea referentului, de culoare - Farbe - care indică atitudinea locutorului faţă de obiect, fără să contribuie însă la identificarea lui Astfel, cline şi potaie se opun în virtutea unei simple diferenţe de nuanţă Criteriul logic la baza acestei distincţii constă în aceea că substituirea de cuvinte cu sens identic şi nuanţe diferite nu afectează valoarea de adevăr a frazei, chiar în contexte oblice - cu excepţia cazurilor în care fraza este utilizată pentru a reda fidel, în stil direct, cuvintele cuiva) Filozofi ai limbajului, cum ar fi P F Strawson, au ajuns la poziţii teoretice similare, dar din motive diferite Ei notează astfel că sensul şi valoarea de referinţă nici măcar nu pot fi atribuite, riguros vorbind, aceleiaşi entităţi lingvistice Astfel, cînd este vorba despre un semn, trebuie precizat întotdeauna dacă este vorba despre o ocurenţă particulară a acelui semn, adică despre evenimentul unic pe care-l constituie utilizarea lui de către o anume persoană, în cutare punct din spaţiu şi timp (engl sign-token), sau numai despre semnul propriu-zis, considerat inde­ pendent de posibila lui utilizare în discurs (sign-type) Or, semnul lingvistic privit ca atare, nu are în general nici un referent afectabil (La ce referă "eu", „tu", „băiatul acesta", „ Ion", „maşina care dă colţul"?) în afara cazurilor excepţionale, valoarea referenţiaia caracterizează doar ocurenţa unui semn, utilizarea lui de către un locutor determinat, în condiţii determinate Cît despre semnul lingvistic ca atare, acesta posedă un „sens", a cărui înţelegere presupune existenţa unei metode pentru a determina, în cazul fiecăreia din ocurenţele acestui semn, referentul acestuia (a înţelege sensul cuvîntului Eu presupune astfel posibilitatea de a preciza, atunci cînd un locutor enunţă Eu, la cine se referă locutorul) Ceea ce apropie semn/Z/cafu/saussurian, pe de o parte, de semnificaţia terminiştilor, sensul lui Frege şi cel al lui Strawson, pe de alta, este descoperirea unui nivel intermediar intre realitatea materială a semnului şi obiectele desemnate de acesta Diferenţa constă în aceea că pentru autorii de mai sus (cu excepţia lui Saussure), acest nivel intermediar este cel al unui raport fundamental cu obiectul Pentru Petrus Hispanicus, el permite, în cazul substantivelor, re- REFERINŢA 237 cunoaşterea, iar în cazul adjectivelor şi al verbelor, calificarea obiectului Pentru Frege şi Strawson, de asemenea, sensul conţine indicaţiile necesare pentru exercitarea funcţiei re­ ferenţiale a semnului, ei fiind practic un mod de determinare a referentului Saussure, în schimb, nu pune problema articulării semnului cu realitatea, semantica limbii fiind considerată autonomă Desigur, semnificatul apare ca un ansamblu de trăsături „distinctive", însă aici criteriile avute în vedere guvernează opoziţia semnelor unele faţă de altele, spre deosebire de criteriile furnizate de limbă în scopul identificării unui obiect anume printre celelalte obiecte din realitate • Despre opoziţia sens/referent: P, F Strawson, „On referring", Mind, 1950, p 320-344, şi G Frege, „Sinn und Bedeutung", Zeitschrift fur Philosophie und philosophische Kritik, 1892, p 25-50 - Asupra distincţiei sens/nuanţă: N Tsohatzidis, „Pronouns of adress and truth conditions", Unguistics nr 30,1992 -Teoria medievală a supoziţiei este prezentatatâ de P Bdhner în Medieval Logic, Manchester, Chicago, Toronto, 1952 (partea a 2-a, cap 2), şi de 0 Ducrot, Logique, structure, enonciation, Paris, 1989, cap 1, MIJLOACELE LINGVISTICE ALE REFERINŢEI Se numesc nume proprii logice expresiile care permit desemnarea obiectului (sau a grupului determinat de obiecte) despre care dorim să afirmăm sau să negăm cutare sau cutare proprietate Diferite tipuri de entităţi lingvistice sînt candidate posibile la această funcţie, îndeosebi: Descrierile definite Este vorba despre expresii comportînd un element nominal (substan­ tiv, substantiv + adjectiv, substantiv urmat de o relativă, substantiv + complement etc ) însoţit de un articol hotărlt („cartea", „cartea pe care am cumpărat-o ") în general, definiţia de mai sus poate fi extinsă cu unica condiţie să existe o parafrază realizată cu ajutorul uneia din aceste structuri Pot intra astfel în această categorie elementele nominale introduse printr-un posesiv, o structură de tipul „cartea mea" devenind „cartea care îmi aparţine" în ceea ce priveşte situaţia limbilor fără articol, se impune, implicit, luarea în considerare a traducerii lor în limbile cu articol Adeseori aceste expresii sînt utilizate pentru a desemna obiecte: sensul lor poate fi astfel înţeles ca o descriere a referentului, permiţînd identificarea lui Presupunînd că intenţia locutorului este aceasta, utilizarea unei descrieri definite apare anormală, chiar absurdă în lipsa referentului ("actualul rege al Franţei"), sau în cazul existenţei mai multor referenţi: astfel, nu putem desemna un anumit tren prin expresia „trenul" - afară de cazul în care, dată fiind tema conversaţiei, există o serie de implicite suplimentare specificări (descrierea „trenul" fiind înţeleasă ca „trenul despre care vorbeşti", sau „cel pe care trebuie să-l prindem") O dificultate logico-lingvistică complexă, determinată de utilizarea referenţială a descrierilor, este legată de precizarea instrucţiunilor luate în calcul pentru a estima adecvarea dintre o descriere şi obiectul ei, în scopul identificării acestuia Astfel, în situaţia în care, la o întrunire, cineva face aluzie la „Bărbatul care bea şampanie în fundul sălii", cînd în realitate singurele persoane aflate în fundul sălii beau, de fapt, limonada, 2 38 CONCEPTELE TRANSVERSALE la cine se referă enunţul? Trebuie oare considerată, pentru a găsi referentul, „situaţia reală", sau ceea ce estimează locutorul, sau ceea ce unul crede că celălalt crede ? NB-,: Unii logicieni, cum ar fi Russell, refuză descrierilor definite statutul de nume proprii logice Din punctul lor de vedere, acestea nu servesc la desemnarea obiectelor despre care se va afirma ulterior ceva, ci antrenează ele însele o serie de afirmaţii Astfel, Russell analizează enunţul „Actualul rege al Franţei este chel" nu atît ca atribuind proprietatea de caiviţie unui obiect desemnat prin expresia regele actual al Franţei, ci ca o dublă afirmaţie: prima, „există un singur obiect şi doar unul avînd proprietatea de a fi actualmente rege al Franţei", şi a doua, „acesta este chel" Frege, urmat de Strawson, au susţinut din contră că existenţa şi unicitatea regelui nu sînt obiectul unei afirmaţii, ci constituie o presupoziţie pentru folosirea rezonabilâJa expresiei Atunci cînd această condiţie este satisfăcută, expresia are într-adevăr o funcţie de desemnare, constituind un nume propriu logic NB 2 : Dacă admitem că descrierile definite potfi utilizate referenţial, şi că, în această situaţie, existenţa obiectului este presupusă, înţelegem de ce asemenea descrieri servesc deseori la prezentarea unor universuri de discurs imaginare (cf începutul unui roman ştiinţifico-fantastic: „Locuitorii planetei Marte sărbătoreau lansarea celei de a treia nave spre Terra") NB 3 : Chiar admiţînd că descrierile definite au utilizări referenţiale, există şi situaţii în care ele sînt întrebuinţate ne-referenţial, cum este cazul utilizării lor atributive Aceasta permite formularea, la adresa unui funcţionar pe care-l bănuim căsătorit din interes, a unui enunţ de tipul: „Nu s-a căsătorit cu nevasta lui, ci cu fiica patronului" Dacă funcţionarul în cauză este într-adevăr căsătorit cu fiica şefului său, fraza devine contradictorie în momentul lecturii referenţiale a celor două descrieri pe care ie conţine De fapt, descrierile definite slujesc în cazul de fată la calificarea rolului unei anume persoane (mireasa) în cadrul unui anume eveniment (mariajul) Enunţul indică astfel că singura calificare acceptabilă este aceea de „fiica patronului" Aceeaşi analiză funcţionează şi în cazul exemplului celebru: „Asasinul lui Smith merită să moară" în cadrul unei lecturi ne-referentiale, semnificaţia frazei nu specifică că un anume domn X, care poate fi desemnat la fel de bine prin expresia „verişorul lui Y", merită să moară, ci spune că oricine, dacă l-a asasinat pe Smith, trebuie să fie condamnat la moarte (ceea ce nu exclude de altfel posibilitatea sinuciderii lui Smith) H Chestiunea descrierilor definite este discutată mai ales în articolul iui B Russell, ,0n denoting", Mind, 1905, p 478-493, şi în articolul deja citat ai lui P F Strawson, „Identifying reference and truth values", Theoria, 1965, p 96-118, - Distincţia între utilizarea atributivă şi cea referenţială a descrieiilor este în general atribuită lui K Donnellan („Reference and definite descriptions", text din 1966 reprodus în D D Steinberg şi L A Jakobovits, ed„ Sema ntics, Cambridge, 1971) - J -C Pariente demonstrează că această distincţie nu le era străină logicienilor de la Port-Royal; el demonstrează de asemenea, servindu-se de un exemplu istoric, importanţa practică a discuţiilor asupra condiţiilor de aplicabilitate ale utilizării de tip referenţial (L'Analyse du langage â Port-Royal, Paris, 1985, cap, 7, § 3) Numele proprii gramaticale Pentru gramaticieni, numele proprii gramaticale sînt cele care desemnează o singură realitate ("Dumnezeu", „Rabelais", „Paris" ) Or, asemenea nume sînt foarte rare: astfel, există mai mulţi referenţi posibili pentru Rabelais sau Paris Gramatica de la Port-Royal consideră că această pluralitate de referenţi este accidentală în cazul numelor proprii REFERINŢA 239 în vreme ce pentru numele comune ea este esenţială în termenii zilelor noastre, proprietatea de referinţă multiplă a unora dintre numele proprii (Paris) ar fi tratată în termeni de ambiguitate (omonimie), nulă în cazul numelor comune, pentru care, de pildă, existenţa mai multor oameni diferiţi nu sprijină ideea de ambiguitate a numelui comun „om" Faptul că în mod normal, referentul unui nume propriu este unic, permite ideea funcţionării lui ca simplă etichetă ataşată obiectului, ca şi cum acesta ar putea avea un referent, dar nu şi un sens, sau, în formularea lui John Stuart Mill, o denotaţie, dar nu şi o conotaţie Frege susţine din contră că referinţa este imposibilă în lipsa sensului, motiv pentru care el nu recunoaşte nici o diferenţă logică între numele proprii gramaticale şi descrierile definite Care este sensul atribuit, din perspectivă lingvistică, unui nume propriu gramatical? în primul rînd, utilizarea unui nume propriu pare anormală în lipsa ipotezei că acesta „spune ceva" interlocutorului, deci în situaţia în care interlocutorul nu are nici o cunoştinţă despre purtătorul acestui nume Astfel, sensul unui nume propriu poate fi conside­ rat, în interiorul unei colectivităţi date, ca un ansamblu de cunoştinţe relative la purtătorul acestui nume, cunoştinţe dintre care cel puţin o parte aparţin oricăruia dintre membrii comunităţii în al doilea rînd, se observă o tenainţa de specializare a anumitor tipuri de nume proprii, a căror întrebuinţare se limitează la anumite specii: „Medor" este astfel, în franceză, un nume de cîine, „Cadichon" unul de măgar etc De remarcat de asemenea, în numeroase ţări, distincţia dintre numele plebeiene şi cele aristocratice în toate cazurile menţionate, numele proprii conţin cel puţin o nuanţă descriptivă • Numeroase informaţii cu privire la numele proprii gramaticale se găsesc în lucrarea lui A H Gardiner, The Theory of Proper Names, Londra, 1954 - Despre sintaxa şi semantica numelor proprii, cf nr 66 al revistei Langages (iunie 1982) nr 92 al revistei Langue Francaise (decembrie 1991) şi lucrarea lui M -N Gary-Prieur, Grammaire du nom propre, Paris, 1994 - Opiniile lui Frege şi Mill sînt discutate de J R Searle, în Speech Acts, Cambridge, 1969, cap 7, § 2 - Perspectiva lui Mill a fost reluată de numeroşi logicieni, începînd cu Russell Aceştia neagă teza lui Frege, pentru care orice referinţă presupune o expresie dotată cu sens, admitînd din contră posibilitatea unei referinţe directe Cf F Recanati, Direct Reference, Oxford (GB) şi Cambridge (Mass ), 1993, Demonstrativele Atunci cînd condiţia de unicitate necesară utilizării descrierilor definite nu este satisfăcută, se recurge la demonstrative, elemente lingvistice care însoţesc un gest indicativ (în majoritatea cazurilor se vorbeşte despre demonstrative in sens gramatical: „acesta", „aceasta" ) sau la articolele hotârîte ("Căţelul!", pronunţat pentru a atrage atenţia auditorului asupra animalului pe care i-l arătăm) întrebarea care se pune este dacă un demonstrativ, lipsit, în afara gestului indicativ, de o descriere, explicită sau nu, poate fi considerat suficient pentru efectuarea unui act de referinţă Aceasta este opinia lui Russell, pentru care „acesta" şi „acela" sînt chiar prototipurile numelor proprii logice Teza poate fi susţinută dat fiind că pentru Russell referinţa nu implică o reprezentare a obiectului la care se referă locutorul: reluînd termenii propuşi de Mill in legătură cu numele proprii gramaticale, faptul că un demonstrativ nu conotează nu îl împiedică să denoteze 0 asemenea poziţie este inadmisibilă pentru Frege: chiar luînd în considerare gestul locutorului, „acesta" sau acela" nu au capacitatea să delimiteze, singure, un obiect Astfel, cum pot şti dacă lucrul acela, care-mi este arătat pe masă, este cartea sau doar coperta cărţii, sau culoarea ei, sau contrastul dintre culoarea ei şi cea a mesei, sau impresia 240 CONCEPTELE TRANSVERSALE particulară pe care mi-o provoacă în acest moment? Realizarea unui act de referinţă cere, prin urmare, prezenţa un substantiv, eventual implicit, deoarece substantivele segmentează continuumul sensibil într-o multitudine de obiecte (cuvîntul nu trebuie interpretat în sensul de substanţă, obiectul la care mă refer putînd fi această nuanţă, sau această impresie) Deci nici demonstrativul, nici gestul de desemnare nu referă prin ele însele, iar „acesta" şi „acela" trebuie interpretate drept „cartea pe care ţi-o arăt", „culoarea acestei cărţi" etc NB: Cele de mai sus justifică opoziţia dintre adjective şi substantive Astfel, adjectivul este lipsit de proprietatea specifică substantivului, anume aceea de a construi obiecte Presupunînd că sintaxa limbii franceze ar permite expresia ce grand „acest mare", fără a subînţelege un substantiv, ea nu ar fi suficientă, chiar dacă locutorul ar indica simultan cartea şi locul în care se găseşte aceasta, pentru a specifica dacă este vorba despre cartea (fr mase le livre, N tr )însăşi, calificată ca mare, sau despre o parte mare din carte, sau despre marele ei interes etc Acesta este motivul pentru care substantivul, spre deosebire de adjectiv, a fost desemnat prin expresia de „nume apelativ" Evident că adjectivul poate participa ia descrierea unui obiect, însă această descriere nu poate sluji la efectuarea unui act de referinţă în absenţa unui substantiv, • Despre ralul substantivului în cadrul actului de referinţă, cf, P T Geach Reference and Generality Ithaca, 1963, cap 2 şi 3 Despre valoarea referenţiaiă a adjectivului, M Riegel, L'Adjectif attribut, Paris, 1985, cap 3 Deicticele O expresie este numită „deictica" dacă, într-un anume context, referentul ei nu poate fi determinat decîtîn raport cu identitatea sau situaţia interlocutorilorîn momentul enunţării Unele expresii sînt deictice în toate contextele în care apar Acesta este cazul pronumelor de persoana I şi a ll-a, desemnînd locutorul şi, respectiv, interlocutorul De asemenea, unele timpuri verbale indică o perioadă trecută sau viitoare în raport cu momentul enunţării: Astfel, „Petre a venit" situează venirea lui Petre înaintea momentului enunţării Există în mai multe limbi perechi de expresii aparent sinonime, dintre care una este întotdeauna deictica (prima în cazul perechilor din lista următoare), cea de a doua neavînd niciodată această proprietate: aici (= locul unde se desfăşoară dialogul) vs în locul acela ieri (= ziua precedentă celei în care vorbim) vs in ajun în momentul acesta (= în clipa în care vorbim) vs în momentul acela peste cîteva clipe (= puţin după momentul în care vorbesc) vs puţin după aceea NB Toutde suite „imediat" poate fi deictic, pe cînd, aussitot „îndată" nu e niciodată deictic; dacă ici „aici" este, în franceza standard, întotdeauna deitic, la „acolo, aici" poate fi sau nu ) Existenţa deicticelor este urmată de consecinţe teoretice importante Din perspectiva lui E Benveniste, ele constituie o manifestare a discursului în interiorul limbii, deoarece însuşi sensul lor (metoda folosită în scopul depistării referentului), deşi imputabil limbii, face aluzie la utilizarea lor discursivă Pe de altă parte, deicticele antrenează, de manieră generală (şi nu doar locală) aplicarea a ceea ce se afirmă în enunţare la lumea „reală" (motiv pentru care R Jakobson le numeşte shifters, fr embrayeurs) Astfel, dat fiind că adverbul aici indică, în virtutea sensului REFERINŢA 241 pe care-i posedă, iocul enunţării, fraza „Petre este aici" îi situează pe Pierre în lumea în care s-a produs enunţarea, deci în ceea ce numim în mod curent „realitate" Se înţelege astfel de ce prezenţa deicticelorîn discursul de ficţiune creează serioase dificultăţi teoriei literare Cum putem raporta un enunţ la un univers imaginar, cîtă vreme el conţine cuvinte care-l ancorează în universul enunţării ? în sfîrşit, ne putem întreba dacă un act de referinţă poate fi realizat fără utilizarea, explicită sau nu, a deicticelor Astfel demonstrativele, aşa cum au fost definite mai sus, comportă un aspect deictic La fel numele proprii („Dupont" = „Dupont cel pe care-l ştii") în sfîrşit, descrierile definite nu pot satisface în general condiţia de unicitate decît făcînd aluzie, direct sau nu, ia circumstanţele vorbirii („bărbatul de lîngâ Petre" = „bărbatul care, în locul şi momentul în care vorbesc, se află lingă singurul Petre despre care poate fi vorba în conversaţia noastră actuală") H Despre deictice: R Jakobson, Essais de linguistique generale, Paris, 1963, cap 9, şl E Benveniste, Problemes de linguistique generale, Paris, 1966, cap 5 - Despre aspectul logic al acestei probleme: Y Bar-Hillel, „Indexical expressions", Mind, 1954, p 359-379, şi A N Prior, „On spurious egocentricity" (1967), Rhilosophy 42, p 326-335 - Raporturile dintre pronume personale şi demonstrative sini descrise sistematic, începînd cu 1904, de K Brugmann, care formulează o teorie generală a deixisului (D/e Demonstrativ- pronoinina derindo-germanischen Sprachen, Leipzig, 1904), dezvoltată, într-o perspectivă psiho-iingvistică, de K Buhler {Sprachtheorie, lena, 1934, trad Theoryof Language, Amsterdam, 1990, partea a 2-a) - Diferitele modalităţi de referinţă individuală fac obiectul capitolelor 3 şi 4 ale lucrării lui J C Pariente, Le Langage et l'individuel Paris, 1973 Determinanţii Gramatica de la Port-Royal (partea a 2-a, cap 10), notînd faptul că un substantiv comun nu desemnează nimic prin el însuşi ci trimite doar ia un concept (am spune astăzi că el are un sens dar nu şi un referent), numeşte „determinanţi" elementele care trebuie să-i fie adăugate pentru a i se putea fixa o anumită „extensie", altfel spus pentru a face să-i corespundă un anume sector din realitate (determinanţii asigură prin urmare trecerea de la sens la referent) Acest rol poate reveni articolului hotărît, posesivelor, demonstrativelor, dar in egală măsură articolelor şi adjectivelor numite „nedefinite" („cîţiva", „unii", „toţi") Astfel, locutorul referă nu doar prin expresii de tipul „prietenul" sau „acest prieten", ci şi „un prieten", cîţiva prieteni", ceea ce ridică o serie de probleme, deoarece pare dificil de precizat ce anume desemnează ultimele expresii M O teorie foarte apropiată de cea de la Port-Royal se găseşte în lucrarea lui C Bally, Linguistique generale et linguistique franqaise, Berna, 1944, cap 3, şi într-o versiune mai dezvoltată şi nuanţată la J -C Milner: graţie conceptului de „referinţă virtuală", acesta tratează orice determinare ca pe un tip de referinţă , - Pentru o critică din perspectivă logică a acestei teorii: Geach, op cit, cap, 1 (Geach o numeşte „doctrina distribuţiei") - Pentru o critică din perspectivă lingvistică: 0 Ducrot, „Les indefinis et l'enonciation", Langages, 17, martie 1970 FICŢIUNE E nunţurile lingvistice îndeplinesc funcţii variate Una dintre acestea constă in proprietatea de referi la realitate Acest act de referinţă se realizează prin intermediul frazelor descriptive Dacă, din punct de vedere strict lingvistic, discursul de ficţiune este el însuşi un tip de discurs descriptiv, ei se îndepărtează de discursul referenţial prin aceea că frazele lui nu desemnează referenţi „reali" Aceasta nu este însă decît o determinare pur negativă şi nesatisfăcăîoare a conceptului de ficţiune: dificultatea esenţială căreia trebuie să-i facă fată orice teorie a ficţiunii nu este doar a spune ce nu face un discurs de ficţiune, ci a propune o explicaţie a funcţionării lui pozitive (care înlocuieşte actul de referinţă ia obiecte „reale") FICŢIUNE Şl REFERINŢĂ Din punct de vedere 'logic, şi mal precis verifuncţional discursul de ficţiune se defineşte prin denotaţia nulă: astfel, elementele lingvistice avînd, în discursul de tip factual, o funcţie denotativă (descrieri definite, nume proprii, demonstrative, deictice etc ) sînt, într-un discurs ficţionai (cel puţin în majoritatea cazurilor), denotativ vide în opinia lui Frege, enunţurile ficţionale au un sens (Sinn), dar nu şi un referent (Bedeutung): „Atunci cînd ascultăm, de pildă, un poem epic, ceea ce ne fascinează, în afara eufoniei verbale, este doar sensul frazelor, precum şi viziunile si sentimentele evocate de către acestea Dacă am pune problema adevărului, am fi nevoiţi să lăsăm deoparte plăcerea estetică pentru a ne întoarce către observaţia ştiinţifică" Această definiţie a ficţiunii ca discurs cu denotaţia nuia a fost practic acceptată de toţi logicienii N Gooclman (1976) a insistat însă asupra faptului că este vorba despre o exigenţă necesară, dar nu suficientă în definiţia ficţiunii, deoarece altminteri toate enunţurile false (sau mincinoase) ar fi enunţuri ficţionale Nici măcar afirmaţia că toate enunţurile false din textele literare (în sensul estetic sau instituţional a! termenului) sînt enunţuri ficţionale nu poate fi acceptată: într-o operă literară de tip descriptiv, de exemplu o autobiografie, o denotaţie nulă ar trece drept fals sau minciună, nicidecum drept un enunţ ficţionai De altfel, rare sinî povestirile în care toate enunţurile sînt denotativ nule: atracţia romanului istoric rezidă în modul în care acesta strecoară enunţurile denotative printre cele cu denotaţie nulă, acestea din urmă consti­ tuind cadrul global al povestirii Concluzia ar fi că specificitatea ficţiunii constă înainte de toate într-o „stipulaţie explicită" privind lipsa denotaţiei, sau în presupunerea implicită în virtutea căreia „ne este perfect egal, de exemplu, dacă numele «Ulysse» are sau nu un referent" (Frege), De unde necesitatea considerării componentei pragmatice în definiţia ficţiunii (cf intra) fiCŢiUNF 243 Definiţia ficţiunii prin denotaţia nuia se limitează la o determinare negativă: ni se spune ceea ce nu este ficţiunea, şi mai puţin ceea ce-ar putea fi Chiar in cadrul curentelor logice au fost propuse diverse ipoteze cu privire la funcţia pozitivă a enunţurilor ficţionale Multă vreme, în special datorită tradiţiei inaugurate de Russeli şi de pozitivismul logic, operelor de ficţiune ie-a fost refuzată orice valoare cognitivă: Ogden şi Richards (1923) au susţinut astfel că enunţurile literare sînt pseudo-propoziţii avînd o funcţie emotiva Această explicaţie „segregaţionistă" (Pavei, 1988) care acordă o dimensiune cognitivă enunţurilor numai în măsura în care acestea referă la entităţi din universul fizic, se situează practic in urma distincţiei fregeene dintre sens şi referinţă, distincţie care avea ce! puţin meritul de a nu separa în întregime operele de ficţiune de funcţionarea cognitivă a limbii Dat fiind caracterul manifest contra-intuitiv a! explicaţiei emoiiviste, aceasta nu mal es?e suţinutâ in zilele noastre, in esenţa două par a fi explicaţiile susceptibile de a recunoaşte bogăţia cognitivă a operelor de ficţiune, fără ca prin aceasta să repună in discuţie teza, dificil contestabilă, privind absenţa lor de denotaţie în lumea „reală" Prima explicaţie, susţinută în special de H Goodman (13/6 1989), menţine ideea că discursul de ficţiune este un discurs cu denotaţie literală nulă, însă lărgeşte noţiunea de referinţă incluzind pe de o parte denotaţia metaforici, iar pe de alta modurile de referinţa non-denotativă Astfel, o aserţiune a cărei denotaţie este nulă, citită literal poate deveni adevărată (adică poate denota) într-o lectură metaforică: Don Quijote fiind Inexistent in lumea reală, once aserţiune despre ei este falsă din punct de vedere literal, dar, metaforic vorbind, numele propriu poate fi aplicat cu îndreptăţire unui mare număr de bărbaţi: acelaşi lucru se poate spune despre acţiunile donquijoteşti De altfel, în textele de ficţiune absenţa denotaţiei literale îl incită pe cititor la activarea altor tipuri de relaţii referenţiale, în special exemplificarea si exprimarea : in căutarea timpului pierdui exemplifică astfel o structură narativă circulară (sfirşitul povestirii comunicînd cu începutul naraţiunii, deoarece cartea se încheie cu decizia personajului Marcel de a scrie cartea pe care cititorul tocmai a parcurs-o): în aceiaşi timp, această structură exprimă (adică exemplifică metaforic) un anumit tip de relaţie între artă si timp (făptui că sfirşitul cărţii intîineşte începutul sau este o metaforă a credinţei proustiene că opera de artă aboieşte timpul) Altfel spus, Goodman consideră caracteristicile literare intrinsece şi valorile expresive cafăcînd parte din structura referenţială a sistemelor simbolice, în aceeaşi măsură ca si denotaţia: astfel, lipsa de denotaţie a unei opere, caracterul ei ficţional prin urmare, nu o împiedică sâ aibă o dimensiune referenţială A doua abordare, inspirîndu-se din iogica modală si teoria lumilor posibile, lărgeşte nu ar trebui să fie imaginabile Teoria atracţiei şi a guvernării a lui J Kaye, J Lowenstamm şi J -R Vergnaud (1985) (KLV) este una din teoriile fonologice plurilineare care ia în consideraţie silaba ca unitate de bază pentru analiza proceselor fonologice, şi care propune o structură internă a segmentelor ierarhizată Unele dintre elementele acesteia vor fi „declanşatoare" ale guvernărilor diferitelor fenomene morfologice După aceşti autori, există şase elemente de bază vocalică şi cinci alte elemente pentru a genera segmentele consonantice, care sînt marcate printr-o trăsătură caldă cu excepţia vocalei reci Fiecare dintre aceste elemente este „pronunţabil" Procesele fonologice nu au acces direct la trăsăturile care nu pot fi manipulate decît indirect, prin combinare a elementelor pentru a forma segmente, sau prin descompunerea segmentelor în părţile lor constitutive Procesele fonologice se desfăşoară prin asocierea şi disocierea elementelor Elementele sînt următoarele: 1 l° [-îndărăt] 2 u° [+Rotunjit] 3 „vocală rece ce nu e marcată de o trăsătură caldă v°+ 4 A [-înalt] 5 r + [+ATR] 6 N [+Nazal] R° [+coronal] 7 8 ?° [+constrictiv] [+continuu] 9 F° 10 L" [+corzi vocale suple] 11 H" [+corzi vocale rigide] Aceste elemente sînt purtătoare de atracţie pozitivă, negativă sau neutră Elementele cu atracţie pozitivă (semnul +) reprezintă maximalizarea celor trei cavităţi supraglotale, adică, A+ cavitatea bucală, l+ cavitatea faringală şi N+ cavitatea nazală Elementele purtătoare de atracţie negativă vor caracteriza pe de o parte sunetele slabe (L") şi pe cele tari (H") în limbile care folosesc această distincţie, şi, pe de altă parte, tonul jos şi tonul înalt în limbile cu tonuri ?K CONCEPTELE PARTICULARE Celelalte elemente sîntfără atracţie sau cu atracţie neutră într-o silabă, atacul comportă o atracţie fie negativă fie neutră, dar nucleul are întotdeauna o atracţie pozitivă (în afară de cazul cînd segmentul este reprezentat numai de elementul vocalei reci: atunci el va fi „cu atracţie neutră") Realizarea fiecărui element este considerată expresia unei „operaţii de fuziune", adică a unei combinări a acestor diverse elemente dintre care unele servesc drept cap (în mod convenţional, capul va fi subliniat) şi celelalte drept operator(i) Vocalele unei limbi cu 7 vocale plus o vocală neutră, cum este franceza, sînt reprezentate astfel: Reprezentarea consoanelor este următoarea: CONSOANE SONORE CONSOANE NAZALE ŞI LICHIDE Capul fiecărei expresii de fuziune este subliniat celelalte elemente sînt operatori: se poate remarca faptul că segmentele vocalice au o atracţie pozitivă cu excepţia lui / 1 / care este realizarea fonetică a vocalei reci De exemplu, IM este expresia de fuziune a elementelor ale căror trăsături calde sînt [-îndărăt] (1°) şi [+ATR] ( l + ) Se poate astfel calcula atracţia unei expresii: (i) Două elemente (sau expresii) cu aceeaşi atracţie nu se pot combina dacă nu este vorba de atracţia neutră, (ii) ajAtracţia unei expresii este atracţia capului său (cînd capul este elementul A + , expresia are o atracţie pozitivă), b) Atracţia unei expresii este atracţia operatorului său ( l + , N + , H", L"), dacă atracţia capului său este neutră UNITĂŢI NESEMNIFICATIVE 263 Principiile de „guvernare" sînt definite de criteriile binarităţii de asociere şi ale relaţiei asimetrice între două poziţii „scheletice" Segmentele se împart în guvernatoare şi guvernate, şi apar în poziţiile A şi N după cum au această putere, căci în fonologie există domenii de guvernare Trebuie să considerăm că un cuvînt este nu o înşiruire de silabe ci mai degrabă o „organizare ierarhică de silabe" NB: Guvernarea se observă nu numai la nivelul structurii silabice, dar şi în contextele trans-silabice Acest nivel de guvernare este cel ce permite să fie distinse formele nitrate şi night rate în engleză sau patrie „patrie" şi Pat rit „Pat rîde" în franceză Guvernarea caută să rezolve misterul fundamental al structurii silabice Dacă sac este o silabă bine formată în franceză, şi de asemenea silaba re, de ce oare sac-re nu este un cuvînt posibil în franceză? Se remarcă faptul că acest lucru ar fi posibil dacă cuvintele ar fi simple înşiruiri de silabe, pe cînd teoria arată că sa-cre este singura silabisire internă de cuvînt a secvenţei , s + a + k + r + e" Un cuvînt ca par-ti este posibil, căci IV îl guvernează pe hi, darpaf-r/e nu este posibil, căci hi, care nu are atracţie, nu-l poate guverna pe IV Dimpotrivă, pa-trie, ca şi sa-cre, este o despărţire în silabe posibilă Dacă trăsăturile continuă să facă obiectul unor noi ipoteze, acest lucru est esenţial în măsura în care o mai bună reprezentare ar fi utilă pentru a înţelege mai bine ceea ce se află în centrul cercetării fonologice actuale, mai precis conceptul de silabă şi rolul său procesele dinamice care se derulează la nivelul unităţilor nesemnificative ale limbajului • S R Anderson, Phonology in the Twentieth Century, Chicago, 1985; N Chomsky şi IVI Halle, The Sounci Pattern of English New York 1968; G N Clements, „The geometry of phonological features", PhonologicalYearbook, 2, 225-252,1985; F Del!, Les Reglesetlessons, Paris 1973; F Deil D Hirstşi J -R Vergnaud (ed ), Forme sonore dulangage structure des representations enphonologie, Paris 1984; P Encreve, La Liaison avec et sans enchaînement: phonologie tridimensionnelle et usages au francais Paris, 1988; E Fischer-Jorgensen, Trends in Phonological Theory, Copenhaga 1975; J Goldsmith, Autosegmental Phonology, teză Ph D , MIT, 1976; J Goldsmith, AutosegmentalandMethcalPhonology, Oxford, 1990; M Halle şi J -R Vergnaud, „Three dimensional phonology", Journal of Linguistic Research, 1, 83-105; H G Van der Hulst şi N Smith [ed ),Advances in Non Linear Phonology, Dordrecht, 1985; H G Van der Hulst şi N Smith (ed ), The Structure of Phonological Representations, Dordrecht, vof T: 1982, voi 2 :1983;R Jakobson G Fant şi M Halle, Preliminahes to Speech Analysis, MIT, Cambndge (Mass ), 1952; R Jakobson şi M Halle, Fundamentals ofLanguage, Haga 1956; D Jones, „On phonemes", TCLP, IV, 74-79, 1931; J Kaye, J Lowenstamm şi J -R Vergnaud, „The internai structure of phonological elements: a theory of charm and govemment", Phonology Yearbook, 2, 305-328,1985; M Kenstowicz, Phonology in Generative Grammar, Oxford, 1994; P Kiparsky, Explanation in Phonology, Dordrecht, 1982; B Laks şi A Rialland (ed ), Architecture des representations phonologiques, Paris, 1993; B Laks şi M Plenat (ed ), De natura sonorum Essais de phonologie, Vincennes, 1993: W Leben, Suprasegmental Phonology, teză Ph D; MIT, 1973; P Leon, H Schogt şi E Burstynsky, La Phonologie, vo! 1: Les Ecoles etles theories, Paris, 1977; M Liberman şi A Pnnce, „On stress and linguistic rhythm", Linguistic Inquiry, 8, 249-336,1977; W Makkai (ed ), Phonological Theory Evolution and Current Practice, New York, 1972; A Martinet, Economie des changements phonetiques, Berna, 1955; A Martinet, Elements de linguistique generale, Paris, 1960 (trad rom, 1970); K, Pike,Phonemics: A Technique for Reducing Language to Writing, A Arbor, 1947; F de Saussure, Cours de linguistique generale, Paris, 1916; M Swadesh, „The phonemic principie", Language, 10,117-129,1934; N S Trubetzkoy Grundzuge der Phonologie TCLP, VII, 1939: W F Twaddell, On Defining the Phoneme, Baltimore, 1935 PROZODIE LfIGWiSTICĂ P rozodia (sau studiul intonaţiei în sens larg) se referă la ceea ce este la un nivel „superior" nivelului celei mai mici unităţi ce poate fi izolată pe plan fonetic sau fonologie, denumită „ton", „segment" sau „fonem" după nivelul de analiză la care ne situăm Ca orice semna! acustic, semnalu! de vorbire variază în funcţie de două dimensiuni Impulsuri acustice caracterizate printr-o anumită energie globală se succed mai mult sau mai puţin regulat pe axa temporală, cu momente de tăcere (dacă aceste impulsuri sînt regulate,este vorba de un sunet periodic, complex în cazul vorbirii, adică avînd o frecvenţă fundamentală de vibraţie pe planul producţiei fizice şi dînd o impresie de înălţime (muzicală) pe planul percepţiei: dacă impulsurile sînt neregulate, fără „periodicitate", este vorba de „zgomote"); aceste evenimente acustice sînt caracterizate prin modul în care energia globală se repartizează pe ansamblu! frecventelor care constituie fiecare impuls, definind astfel o axă spectrală Astfel fiecare sunet se caracterizează prin spectrul său definit după repartizarea zonelor de concentrare de energie (dînd, pe plan perceptiv şi auditiv, un timbru caracteristic) si prin durata în timpul căreia variază intensitatea globală şi frecvenţa fundamentală dacă este vorba de un sunet complex periodic Fiecare din parametrii fizici degajaţi, spectru, durată, intensitate şi frecvenţă fundamentală poate fi utilizat într-o limbă dată la nivelul caracterizării unităţilor minimale de tip „fon", „fonem", „segment" Este interesant de notat că într-o limbă precum franceza există o adecvare practic totală între „analiza spectrală" şi „segmentele fonice", atît la nivel fonetic cît şi la nivel fonologie (Din punct de vedere „articulatoriu", parametrii spectrali corespund, în general, formei canalului bucal, adică locului de articulare; parametrii prozodici corespund fonaţiei însăşi: dinamicii valului de aer expirator şi activităţii corzilor vocale în poziţie de fonaţie în laringe) Dar aceşti parametri acustici servesc de asemenea la caracterizarea fenomenelor „pro­ zodice" sau „intonative" (în sensul larg al termenului): „junctură" şi „pauze", „accentuare", „intonaţie" (in sensul restrîns al termenului, echivalent cu „melodia" pe plan perceptiv) Regularitatea mai mare sau mai mică a variaţiei lor pe axa temporală permite definirea la nivel perceptiv a noţiunii de ritm Numărul unităţilor minimale pe secundă (foni sau silabe) permite să se vorbească de debit şi de tempo, general sau local CÎTEVÂ NQTiUNÎ DE BÂZA Junctură: în franceză, secvenţa fonematică /ii papadi/ corespunde enunţurilor le pape a dit „papa a spus" şi fe papa dit „tata spune" Diferenţa posibilă de pronunţare, care este în raport cu decuparea silabica, se datorează diferenţei legăturilor dintre ai doilea /p/ şi cei doi /a/ care îl PROZODIE LINGVISTICA 265 înconjoară: „junctura" este diferită după cum /p/ aparţine silabei precedente sau următoarei Fonologii structuralişti americani o considerau un adevărat „fonem" notat/+/; aceasta permite două reprezentări fonologice, /b pap + adi/ şi, respectiv, /b pa + padi/ Trebuie să insistăm pe faptul că „junctura" este o unitate fonologică abstractă a cărei realizare fizică este foarte variabilă; ea se manifestă mai degrabă prin variaţia tuturor parametrilor decît printr-o adevărată pauză G Faure citase exemplu! secvenţei li akiavalevu/ care corespunde enunţurilor scrise Jacques, Lava! et vous „Jacques, Laval şi voi", Jacques Laval et vous „Jacques Laval şi voi", Jacques, Lavale, vous „Jacques, Lavale, voi", Jacques Lavale, vous? „Jacques Lavale, dum­ neata?, Jacques, l'avalez-vous? „Jacques, îl înghiţi?"; fiecare dintre aceste enunţuri se poate pronunţa în mod diferit, şi deci poate fi înţeles, dîndu-se valorile dorite parametrilor prozodici, adică realizînd contururi prozodice diferite Variaţia parametrilor temporali fizici va căpăta o valoare la diferite nivele ale analizei lingvistice fără să existe corspondenţă termen cu termen intre cele două dimensiuni; în fapt, fiecare parametru joacă un rol la fiecare nivel lingvistic, şi fiecare nivel lingvistic se caracterizează prin covariaţia, cu relaţii de schimb, a tuturor acestor parametri Accent şi ritm: Din punct de vedere fonetic, „accentul" se înţelege la nivel perceptiv ca element (silabă) „proeminent"; la nivelul producerii ei pune în joc o variaţie a parametrilor prozodici f0, intensitate şi durată în franceză, accentuarea „normală", neemfatică, se marchează esenţial printr-o urcare a f0 pe o silabă alungită Succesiunea de silabe proeminente şi neproeminente creează un „ritm" definit prin distanta temporală dintre două silabe accentuate Ritmul poate fi perceput în mod autonom, „muzical", dar in franceza conversaţională, el este puternic corelat cu structura sintactică şi discursivă a enunţului, fără să corespundă sistematic unui ritm metric bine definit (NB: Realizarea „e-urilor mute'' din grafia franceză este legată, în producere şi în percepere, de ritmicitatea discursului) NIVEL SEGMENTAI Şî SUPRASEGMENTAL Se poate considera că unităţile minimale sînt „concatenate", adică se înlănţuie, se succedă şi se ordonează pe axa temporală, constituind o dimensiune caracteristicăşi fundamentală a limbajului uman, nivelul „fonemic" strict sau segmentai, şi că, aceste unităţi se organizează între ele pentru a forma morfeme şi se integrează într-un nivel superior supranumit „prozodic" sau suprasegmental în raport cu simpla concatenare de unităţi morfologice (de cuvinte) după o anumită ordine şi după anumite reguli sintactice, care dă un sens sau o posibilitate de sens, doar denotativ, intonaţia se combină cu sintaxa pentru a asigura „coeziunea" vorbirii, adică pentru a da o indicaţie de punere în relaţie a unităţilor pe axa temporală sintagmatică ; este un rol lingvistic capital care permite să fie definită fonosintaxa, ca studiu al relaţiilor dintre structurile semantico-sintactice şi prozodice Dar intonaţia, în vorbirea „spontană", „naturală", este de :J 6? CONCEPTELE PARTICULARE asemenea, şi poate esenţialmente, pertinentă la nivelul celorlalte funcţii ale limbajului, mai ales la nivelul manifestării atitudinilor şi emoţiilor Se ştie că există enunţuri bine „articulate" ("fonemizate"), dar neintonate sau prost intonate, adică fără variaţie prozodică sau cu variaţii prost realizate, ce pot fi prost înţelese sau pur şi simplu neînţelese Este ceea ce se poate constata de fiecare dată cînd auzim o vorbire perturbată fie pentru că există raţiuni patologice fizice sau psihologice care blochează controlul prozodiei, fie pentru că această vorbire este produsă de un locutor nenativ care nu stăpîneşte bine acest aspect al limbii a doua pe care o învaţă Acest lucru se datorează faptului că prozodia are un dublu rol: pe de-o parte ea contribuie ia organizarea sintactică şi discursivă a discursului, iar pe de alta, ea permite, ca gestică vocală, să se exprime atitudini şi emoţii într-o limbă dată Puţinul interes întîlnit adesea pentru studiul fenomenelor prozodice vine în mare parte de la faptul că, pentru motive desigur lesne de înţeles, lingvistica este redusă la studiu! gramaticii normate de texte scrise (sau transcrise) cu ajutorul diverselor alfabete, adică folosind codaje de reprezentare grafică diferite, dar putînd fi reduse toate la un ansamblu limitat de unităţi de dimensiunea unui „fon", sau uneori a unei silabe, care se combină linear Utilizarea mijloacelor tehnologice moderne a provocat o adevărată transformare a studiului ştiinţific al vorbirii sub toate aspectele, făcînd-o mai uşor accesibilă atît pe planul producerii şi al percepţiei sale cît şi pe cel al însuşirii, dezvoltării şi pierderii sale Silaba pare să fie unitatea fundamentală care permite descrierea schemelor prozodice fundamentale ale unei limbi date Desigur noţiunea de silabă nu este folosită în lingvistica structurală clasică, căci diferitele nivele de analiză se înlănţuie fără să fie nevoie de acest nivel esenţial perceptiv: se merge de la cel mai mic, cel al „fonemului", la cel mai mare, cel al „frazei", trecînd prin cel ale „morfemului", al „cuvîntului", al „sintagmei" etc Dar studiile recente asupra însuşirii limbajului au stabilit rolul central al acestei unităţi Pe de-o parte, psiholingviştii au arătat că silabele trebuie considerate unităţile minimale de percepţie pe baza cărora se organizează unităţile fonemice; pe de altă parte, ele se combină între ele pentru a forma unităţi semnificative, fiind şi purtătoarele variaţiilor prozodice Din punct de vedere ontogenetic, se poate admite că încă de la naştere se înfiripă progresiv un sistem care îi permite copilului să intre în interacţiune cu lumea exterioară şi să comunice La nivelul percepţiei, s-a arătat că există contururi prozodice şi ritmuri privilegiate, preferate, deci recunoscute de copilul mic: adultul se conformează cererii lui şi datorită acestui fapt comunicarea semnificativă este păstrată în anii 70 a fost pusă în evidenţă sincronia interacţională care există între adult şi copilul mic: noul născut ritmează cu degetele vorbirea umană, şi nu celelalte fenomene sonore, încă din prima zi La nivelul producerii, este clar dovedit că bebeluşul foloseşte variaţii prozodice şi ritmice cu silabaţie minimală provocată prin opriri ale fonatiei sau printr-o succesiune de deschideri şi închideri ale canalului bucal Aceste variaţii sînt purtătoare de sens la nivelul exprimării emoţiilor primare PROZODIE LINGVISTICA 267 începînd din a 5-a sau a 6-a lună se realizează progresiv o combinare silabică semnificantă şi o fonemizare conformă cu caracteristicile lingvistice ale vorbirii înconjurătoare, în timp ce valorile discursive modale şi atitudlnale se asociază cu variaţiile prozodice „PARADOXUL'' INTONAŢIEI „Integrarea tuturor parametrilor fonetici într-un semnal complex este fără nici o îndoială un mijloc general pentru a exprima o informaţie prozodică multiplă; asociată cu schemele atitudlnale şi modale, ea poate conduce la o evoluţie a încodajului melodic la nivel lingvistic şi poate contribui la dinamica diacronică a limbilor" (I Fonagy) Este ceea ce regăsim în vorbirea adultă constituită dar perturbată: dacă organizarea ritmică si intonativa nu există sau este falsă, ea nu este recunoscută şi combinările de morfeme şi cuvinte nu pot fi înţelese, chiar dacă fiecare fon luat izolat este realizat corect Invers, o bună organizare ritmică şi intonativa duce la o bună înţelegere chiar dacă realizarea segmentelor nu este peste tot satisfăcătoare Acest lucru este bine cunoscut de cei care se interesează de producerea şi recunoaşterea unei limbi străine cîtă vreme nu este bine stăpînită, şi de cei care se interesează de producerea şi perceperea vorbirii surzilor sau persoanelor cu control prost al fonaţiei Astfel stînd lucrurile, putem vedea deci cum se defineşte o „fonosintaxă" a frazei simple, adică o gramatică ce include relaţiile dintre structurile morfosintactice şi structurile prozodice Oricare ar fi teoria gramaticală adoptată, dacă lăsăm de-o parte cazul „ordinului" (jusiv, imperativ) putem considera că în franceză sau în oricare altă limbă, un enunţ ne invită în primul rînd să socotim relaţia predicativă stabilită ca fiind o aserţiune pozitivă sau negativă, sau o neaserţiune în acest ultim caz, enunţul este interpretat ca o întrebare zisă „totală", care cere răspunsul „da" sau „nu", privind caracterul global pozitiv sau negativ al relaţiei Se vorbeşte adesea de „modalitate interogativă" sau de „modalitate declarativă" a unui enunţ Aceste modalităţi se marchează prin folosirea combinată sau excluzivă a unor mărci morfologice, a ordinii cuvintelor şi a intonaţiei în franceză, ca şi în multe alte limbi, modalitatea interogativă poate să nu fie marcată decît prin intonaţie, mai precis printr-o ascensiune melodică la sfîrşitul enunţului ca, de exemplu, în rostirea enunţului II pleut? „Plouă?" Variantele Est-ce qu'il pleut?, Pleut- ii? pot avea aceeaşi schemă intonativa ascendentă, dar ele pot fi realizate şi cu un contur descendent deoarece interogaţia este deja Indicată prin alte mijloace NB: Trebuie precizat aici că se vorbeşte de interogaţie „parţială" cînd întrebarea este pusă asupra unui element oarecare al relaţiei predicative: se afirmă ceva cunoscut, adică o „temă", şi se aşteaptă o informaţie nouă, o „rernă" , în franceză se folosesc morfeme ca: quand „cînd", que/quoi „ce", comment „cum", qui „cine" etc Construcţiile morfosintactice sînt variate şi putem avea // part quand?, Quand ii part?, Quand part-il?, Quand est-ce qu'il part? „Cînd pleacă?", // fait quoi? „Ce face?" etc, dar Part-il quand? sau Est-ce qu'il part quand? sînt 268 CONCEPTELE PARTICULARE imposibile Toate aceste secvenţe au aceeaşi schemă melodică descendentă ca cea a trazei asertive corespunzătoare II part demain „Pleacă mîine"; o schemă urcătoare ar implica o altă dimensiune Altfel spus, un contur melodie ascendent, sau care se termină cu o urcare a tonalităţii, caracterizează interogaţia „totală" nemarcaîă prin alte mijloace, în timp ce o schemă coborîtoare, sau care se termină cu o coborîre, se poate asocia tuturor celorlalte enunţuri Fenomenul este de acelaşi ordin şi în engleză: D Jones denumise „Tune V conturul ascendent-descendent şi June 2" conturul ascendent-descendent-ascendent Variaţiile posibile de la aceste contururi de bază vor însoţi sau caracteriza grupările de cuvinte în interiorul enunţului ca şi celelalte modalităţi care se pot grefa pe relaţia predicativă de bază; sau atunci ele corespund unor organisme discursive, pragamatice complet diferite Se poate considera, împreună cu A Culioli, că pe modalitatea de aserţiune se vor combina alte modalităţi grupate la trei niveluri dintre care primul şi ultimul pot avea mărci intonative: — „modalităţi" care indică cum vede subiectul enunţiator enunţul în globalitatea sa sau relaţia între termenii predicaţiei în raport cu „sigur", „posibil", „intenţie-voinţă", „ipoteză", „probabilitate", „necesitate", „dorintă-ordin-aşteptare"; — „modalităţi" din domeniul „cauzativului"; — „modalităţi" de tip „apreciativ" Prin acest demers, ne dăm seama că se poate trece în mod gradat de la aspectele sintactice propriu-zise la cele semantico-pragmatice în franceză, ca şi in alte limbi, se poate exprima o atitudine prin mijloace lexicale ca în enunţul pour vous impressionner et pour avoir satisfaction, je vais vous dire que j'ai faim et que j'aimerai bien avoir quelque chose a manger grâce â vous tout de suite „ca să te impresionez şi ca să am o satisfacţie, am să-ţi spun că mi-e foame şi că mi-ar plăcea să am ceva de mîncare graţie dumitale imediat" Dar în vorbire, e suficient poate să enunţăm j'ai faim „mi-e foame" cu un anumit contur intonativ Acţiunea asupra altuia, manifestarea unei emoţii pot fi indicate prin folosirea unor elemente lexico-sintactice însoţite sau nu de o variaţie prozodică indusă prin „greutatea semantică" a cuvintelor utilizate, dar indicii prozodici pot fi singuri suficienţi pentru a îndeplini aceste funcţii Este vorba aici de „semnificaţia pe planul atitudinilor" transmisă prin intonaţie ("Attitudinal meaning conveyed by intonation") Pierre Leon a propus o sistematizare numită „fonostilistică", ce poate fi rezumată pentru franceză astfel: Indicii semnificativi sînt următorii: nivelul melodic mijlociu (registru), modificarea me­ lodică, forma conturului melodic (care poate include melodicitatea, aspectul temporal al variaţiilor melodice), intensitatea globală mijlocie, modificările de intensitate, pauzele, durata enunţului Variaţia sistematică a acestor indici pornind de la o valoare de referinţă relevată în producerea, socotită „neutră", a unui enunţ banai va provoca o schimbare în interpretarea comportamentului emotiv Un enunţa ca Les etudiants ont achete l'encyclopedie du langage „Studenţii au cumpărat enciclopedia limbajului" poate exprima diferite atitudini ale vorbitorului în funcţie de „intonaţia" folosită Astfel, „bucuria" şi „ironia" vor fi caracterizate printr-o variaţie pozitivă a tuturor indicilor (alţi indici mai fini vor permite distingerea lor) „Admiraţia" se caracterizează printr-o variaţie pozitivă a tuturor indicilor cu excepţia modificării melodice care devine mai puţin importantă „Mînia" se caracterizează printr-o diminuare a duratei enunţului, fără variaţie a curbei melodice, PROZODIE LINGVISTICA 269 dar cu o creştere a celorlalţi patru indici; „tristeţea" se caracterizează printr-o variaţie negativă a indicilor cu excepţia duratei care creşte şi a intensităţii globale care nu se schimbă, „Teama" se caracterizează prin variaţia pozitivă a conturului, modificării de intensitate şi duratei, în timp ce modificarea melodică este redusă „Surpriza" se manifestă prin variaţia pozitivă a modificării melodice, conturului melodic, duratei, şi prin variaţia negativă a intensităţii I Fonagy insistă asupra faptului că exprimarea „emoţiilor" şi cea a „atitudinilor" pot fi distinse prin diferenţa de folosire a parametrilor fonetici Emoţiile primare precum bucuria, mînia, tristeţea, folosesc alte criterii decît cele strict prozodice, de exemplu, o pierdere a sonorităţii, constricţia faringală sau nazalizarea; se poate spune în acest caz că vorbitorul exprimă o emoţie pentru a se defula fără să aştepte neapărat un răspuns din partea interlocutorului Din contră, în exprimarea unei atitudini, precum ironia sau incredulitatea, vorbitorul foloseşte în mod „con­ venţional" într-o limbă dată parametri esenţiaimente prozodici; el aşteaptă o reacţie din partea interlocutorului căruia îi este adresat mesajul: este vorba de manifestarea „funcţiei de apel" • Vezi mai ales I Fonagy: La Vive voix Paris, 1931, care propune termenul de clişeu melodic pentru a descrie configuraţii prozodice autonome caracteristice vorbirii la diverse nivele: discursiv, pragmatic sau situaţional; P Leon, „De l'analyse psychologique ? la categorie auditive des emotions dans la parole", articol din 1976 reluat în Precis de phonostylistique, parole et expressivlte, Paris, 1993; K R Scherer, „Vocal affect expression: a review and a model for tutui e research", PsychologicalBulletin, 99,141-165, 1986, care discută rolu! parametrilor prozodici şi propune un cadru metodologic de lucru FONOSINTAXÂ Oricare ar fi nivelul lingvistic de pertinenţă, este foarte evident că valorile caracteristice nu sînt aceleaşi în toate limbile, aceeaşi variaţie putînd avea o valoare diferită Dacă rămînem la nivelul fonosintaxei simple, trebuie să reamintim că Pierre Delattre (Comparing the Phonetlc Features of English, French, German and Spanish, Heidelberg, New York, Philadelphia, 1965), pionier al studiilor intonative instrumentale moderne, a arătat limpede care este diferenţa dintre „schemele intonative" tipice ale francezei, englezei, germanei şi spaniolei Chiar dacă valorile tonale mijlocii, maxime şi minime sînt identice, „configuraţia melodică" generală, sau „conturul prozodic", este diferit Acest lucru se datorează în mare parte diferenţei de variaţie melodică dintre silabe în funcţie de accentuare (silabe accentuate sau neaccentuate) şi de ritmul stabilit Un ritm şi o melodie străină sînt foarte uşor de recunoscut căci la producerea limbii a doua este folosită schema intonativa a limbii prime, materne: rezultatul este la fel de bizar ca şi secvenţa Un bleu manteau (corect: Un manteau bleu „Un palton albastru") sau răspunsul Je! et tu? (corect: Moi! ettol? „Eu! şi tu?") la întrebarea Quien veut? „Cine vrea?" 2/0 CONCEPTELE PARTICULARE In manualele de gramatică se vorbeşte arareori de intonaţie sau accentuare Constatăm însă că de la începutul secolului, în manualele de franceză vorbită, adică cele destinate predării francezei ca limbă străină, sînt prezente scheme prozodice şi exerciţii asupra intonaţiei Constatăm de asemenea că în toate exemplele şi exerciţiile, schemele intonative corespund decupajului sintactic al unor enunţuri şi fraze relativ simple, şi sintaxei normate (înclinarea barelor oblice: / şi \ sau cea a accentelor:' ş i ' , dă o indicaţie grafică aproximativă asupra mişcării melodice): Cestpour ga I qu'il estparti/ d'ici \ „De aceea a plecat de-aici" (Passy, 1888) Au bout d'une heure I tout etait I decide \ „După o oră totul era hotărît" (Grammont, 1914) « II faut ' I que l'oreille s'accoutume ' I aux sons etrangers ' I „Trebuie ca urechea să se obişnuiască cu sunetele străine" (H Klinghardt şi M de Fourmestraux, French Intonation Exercices, Cambndge, 1923) C est a Moscou i que ce livre ' va voir le jour \ „Această carte va vedea lumina zilei la Moscova" {Manuelde frangais parie Moscova) Etc Este vorba aici de „fonosintaxă" şi nu întîmplător: se consideră că există fraze neutre, corecte sintactic, care au în mod implicit, cînd sînt citite, o intonaţie determinată de structura lor sintactică Această corespondenţă a fost studiată cu mijloacele moderne ale foneticii instrumen­ tale - analiză la nivelul producerii şl perceperii şi sinteză a vorbirii -, de către specialiştii contemporani ai foneticii francezei vorbite: P Leon; I Fbnagy; P Martin; F Carton; J Vaissiere; G Caelen; M Rossi; A,Di Cristo, D Hirstşi şcoala din Aix-en-Provence fondată de G Faure; V Lucci, M Contini, L -J Boe şi scoaia din Grenoble De menţionat de asemenea E Gârdlng si şcoala din Luna, în Suedia; P Mertens în Belgia încă din 1973 au fost propuse o serie de modele ale intonaţiei limbii franceze, în special de către A Di Cristo, J, Vaissiere şi P Martin, cărora li s-a adăugat ceva mai tîrziu modelul propus de E Gârding, construit pe baza unei abordări variaţioniste a suedezei şi apoi a unui studiu contrastiv între mai multe limbi Pentru realizarea acestor modele s-a pornit în esenţă de la fraze scrise, bine construite din punct de vedere sintactic, citite într-un stil zis „neutru", fără manifestarea specială a expresivităţii Considerate „fonetice", aceste modele sînt de fapt sintactice şi fonologice: ele depind de accentuare, care la rîndu! său depinde de organizarea sintactică Un fonolog precum F Dell („L'accentuation dans Ies phrases en frangais", Forme sonore du langage Structures des representations en phonologie, Dell, Hirst şi Vergnaud, ed , Paris, 1984, 65-122) a propus un model fonologie al limbii franceze în care accentul este plasat întotdeauna la sfirşitul sintagmei: îocul şi greutatea reiativă a accentelor unei fraze (ele însele definite prin structura sintactică) definesc o ierarhie accentuată care corespunde unei decupări şi unei ierarhii accentuaie PROZODIE LINGVISTICA 271 Modelele „fonetice" se întemeiază în fapt pe aceeaşi concepţie, dar descriu ceea ce se petrece din punct de vedere fonetic în grupurile prozodice care, prin definiţie, nu conţin decît o singură silabă accentuată aflată întotdeauna în poziţie finală, şi, din acest motiv, smt deci bine delimitate! Aceste grupuri corespund sintagmelor şi ierarhiei lor datorită relaţiei sintactice dintre valoarea parametrilor şi ierarhia sintactică A Di Cristo propusese să fie incluse Indicaţii prozodice în regulile de rescriere ale componentei sintactice a unei gramatici generative transformationale Frazele sînt segmentate în grupuri prozodice „GP", unităţi suprasegmentale delimitate prin variaţia perceptibilă semnificativă a unuia sau mai multor parametri prozodici Există două mari tipuri de GP: GP de continuitate, care se termină cu o urcare melodică, şi GP de finalitate care se termină cu o coborîre melodică Configuraţia grupurilor melodice este descrisă în termenii unor valori ale parametrilor prozodici şi ai relaţiilor lor in diferite locuri ale grupului melodic Aspectul grupului prozodic final indică dacă fraza este afirmativă, interogativă sau imperativă şi defineşte o „frontieră terminală" /,/ Aspectul grupurilor prozodice neterminale permite definirea „frontierelor neterminale": „majoră" /11/ sau „minoră" /1/ Aceste grupuri corespund constituenţilor sintactici ai frazei simple: o frază asertivă se termină cu un GP ds finalitate limitată prin /' /, în timp ce constituenţii vor fi delimitaţi printr-o frontieră neterminală care va fi majoră intre sintagma nominală (SN) şi sintagma verbală (SV) sau Înaintea unei sintagme prepoziţionale în SV, şi minoră intre V şi SN din SV O fraza va putea fi aşadar reprezentată astfel: Sylvie ,'11/ a rencontre IM Anne /n/au labo II „Sylvie a intîlnit-o pe Anne la laborator" Se vede clar cum aceste limite pot fi introduse în regulile componentei fonologice care „interpretează" analiza dată de componenta sintactică pentru a indica pronunţarea frazei luate în discuţie J Vaissiere descrie mişcările melodice în termeni de Urcare (şi Pisc), Coborîre (şi Vale) şi Platou Unitatea descriptivă de bază este „cuvîntul" şi diferitele mişcări permit definirea a patru scheme model fundamentale: Un enunţ este constituit dintr-un şir de scheme: Si este perceputa ca un cuvînt cu melodie ascendentă (întrebare sau prima parte a unei fraze ce aşteaptă o urmare), S4 ca un cuvînt cu melodie descendentă (răspuns sau sfîrşit de frază asertivă), S2 şi S3 nu pot fi întîlnite decît în interiorul unei fraze şi nu pot fi pronunţate în mod conştient la fel de uşor ca Si şi S4 Aceste scheme se combină între ele: — o sintagmă majoră nefinală se termină cu o urcare, deci o Si sau o S2 (Pisc + V); 272 CONCEPTELE PARTICULARE —o frază interogativă se caracterizează printr-o schemă generală de tip Si, o frază asertivă prin S4 Succesiunea schemelor este în relaţie cu structura sintactică a enunţurilor, si exemplul precedent ar putea fi reprezentat astfel: Sylvie (S2) a rencontre (S3) Anne (S2) au labo (S4) E Gârding a utilizat pentru franceză modelul de descriere a variantelor limbii suedeze, datorate diverselor realizări ale accentului tonal Orice enunţ se înscrie într-o „grilă" care reprezintă „declinarea naturală" a frecvenţei fundamentale Această declinare este reprezentata printr-un culoar a cărei linie superioară este definită prin valorile atinse pe silabele accentuate şl linia inferioară prin valorile atinse pe silabele neaccentuate Sînt definite astfel limitele superioare şi inferioare ale registrului normal al unui vorbitor Acest culoar este el însuşi inclus într-un culoar mai larg care lasă loc variaţiilor pragmatice şi atitudinale (focus, emfază etc ) Pe aceste linii sînt indicate valorile ţintelor atinse, valorile cele mai înalte aflîndu-se pe silabele accentuate situate în mod evident la sfîrşitul sintagmei într-o frază declarativă simplă, punctul cel mai înalt, „pivotul", se găseşte la sfîrşitul sintagmei nominale subiect P Martin (mai ales în „Pour une theorie de l'intonation: l'intonation est-elle une structure congruente â la syntaxe?", L'intonation De l'acoustique a la semantique, M Rossi, ed , 234-271, cap lil-2, Paris, 1981; şi în „Phonetic realisations of prosodic contours in French" Speech Communication, 1, 1982, 283-294) a propus teoria fonosintactică cea mai elaborată dar şi cea mai simplă Plecînd de la articolul lui S Karcevskii („Sur la phonologie de la phrase" in Travaux du Cercle linguistique de Prague, 4,1931,188-227), el consideră că un enunţ este compus din două elemente de natură diferită, propoziţia şi fraza Funcţia frazei este să indice clasificarea ierarhică a unităţilor minimale de semnificaţie care compun enunţul; Semnificantu! său este conturul intonativ, iar Semnificatul, clasificarea ierarhică a unităţilor minimale Propoziţia este o secvenţă de unităţi ordonate, neclasificate; ea poate fi deci considerată transcrierea fonetică a enunţului Semnificantu! său este ce! al unui enunţfără factor prozodic, iar Semnificatul 9 înşiruire de unităţi de sens „în această perspectivă, analiza fonologica constă în stabilirea corelaţiilor existente, prin ipoteză, între intonaţie (Semnificant) şi clasificarea ierarhică a unităţilor de semnificaţie (Sem­ nificat)" Datorită conturului prozodic al silabei finale, prin definiţie „accentuată", enunţul se carac­ terizează ca „declarativ", „interogativ", „imperativ" sau „neutru" Dacă folosim o reprezentare fonologica sub formă de „trăsături distinctive", putem reda mişcarea melodică a acestor contururi terminale „C 0 " cu ajutorul a două trăsături binare«+ sau - ascendent» ş i « + sau - amplu", care indică planul înclinării; toate sînt« + extreme», adică foarte îndepărtate de frecvenţa fundamentală medie a enunţului Contururile sînt deci descrise, respectiv, ca: /- as­ cendent, - amplu/, /+ ascendent, + amplu/, /- ascendent, + amplu/, /+ ascendent - amplu/ O astfel de unitate accentuală, caracterizată prin trăsături melodice, constituie un cuvînt prozodic Acesta poate corespunde cu un singur cuvînt lexical sau cu un enunţ foarte complex Dacă în enunţ nu există decît un singur cuvînt prozodic, rolul său nu va privi decît modalitatea PROZODIE LINGVISTICA 273 de bază a acestui enunţ Structurarea efectivă sintactica sau tematică va fi marcată prin realizarea unui al doilea cuvînt prozodic care constituie primul termen al relaţiei subiect/predicat, sau al relaţiei temă/remă Direcţia mişcării melodice va fi inversă faţă de cea a cuvîntului prozodic final Acest contrast de înclinare arată că cele două elemente sîntîn relaţie de dependenţă, că se află adică la acelaşi nivel al analizei sintactice Cînd, de pildă, un enunţ este constituit din patru cuvinte prozodice succesive, corespunzînd cu patru unităţi morfematice purtătoare de sens, «ABCD», dacă toate cuvintele prozodice au aceeaşi mişcare melodică înseamnă că între ele nu e nici o relaţie; ar fi cazul unei enumerări «A(\) B(\) C(\) D(\) sau A(/) B(/) C(/) D(/)», unde mişcarea melodică a ultimului cuvînt indică sfîrşitul enunţului şi modalitatea acestuia O relaţie predicativă declarativă este marcată printr-o schemă ascendentă- descendentă (A) al cărei vîrf, deci punctul de schimbare a! direcţiei, este plasat la sfîrşitul elementului de pornire al relaţiei; după lungimile respective ale sintagmei subiect şi ale sintagmei predicative, vom avea evident următoarele scheme posibile: «A(/)BCD(\) sau AB(/)CD(\) sau ABC(/)D(\)» în opoziţie cu cuvîntul prozodic final, cuvintele prozodice interne sînttoate «-extreme», Se pot distinge patru asemenea cuvinte interne, în funcţie de combinarea trăsăturilor prozodice Două contururi sînt ascendente: Ci = «+ ascendent, + amplu»; Cs = « + ascendent, -amplu», iar două, descendente: C2 - «-ascendent, + amplu»; C4 = «-ascendent, -amplu» Contururile«+ amplu» corespund cu frontierele sintagmatice majore, iar cele«- amplu» cu frontierele sintagmatice de nivel inferior al analizei (Pentru motive de percepţie, contururile caracterizate printr-o înclinare şi mai slabă sînt reduse la C3 si C4) Direcţia«+ sau - ascendent» este impusă de direcţia conturului următor situat la acelaşi nivel al structurii sintactice Exemplele următoare ilustrează corespondenţa dintre structura sintactică şi cea prozodică în enunţurile declarative cu patru sintagme: La these( C în cazul enunţurilor care se termină cu un contur ascendent, de exemplu un enunţ interogativ, va exista o inversiune de înclinare (şi deci schimbare de contur) pentru menţinerea contrastului; astfel primul exemplu va putea fi reprezentat şi deci analizat în modul următor: La f/?ese(/C3) de Brigitte( C2) estsoutenue( C4) en Su/sse(/Coi)? 274 CONCEPTELE PARTICULARE Trebuie să insistăm asupra faptului că contrastul de înclinare se află în centrul oricărei descrieri fonosintactice deoarece indică relaţii de dependenţă între sintagmele succesive dincolo de sintaxa normativă strictă: secvenţa morfologică la prosodie passionnant(e) „prozodia care pasionează/pasionantă" nu este un enunţ cu predicat, corect, complet, adică o „diremă", decît dacă i se dă o schemă prozodică „ascendentă-descendentă", cu alte cuvinte dacă este constituit din două cuvinte prozodice în contrast de înclinare Cu cîteva mici diferenţe, aceste modele de producere sînt echivalente, după cum o arată exemplul următor: INTONAŢIE Şl AMBIGUITATE Acest gen de analiză a fost utilizat pentru dezambiguizarea enunţurilor formate din aceeaşi înşiruire de foneme, chiar rnorfeme, sau pentru „eliminarea ambiguităţii sintactice" în general, se porneşte de la şiruri de trei grupuri morfemice «I + II + III», în care ierarhia accentuată sau tipul de „cuvînt prozodic" este un indice al ierarhiei sintactice şi indică deci tipul de relaţie între elementul III şi elementele precedente De pildă secvenţa marchand (I) de tapis (II) chinois (III) va avea o schemă accentuată «2-3-1» dacă adjectivul chinois se referă la substantivul tapis ("negustor de covoare chinezeşti"), iar schema «3-2-1» dacă adjectivul se referă la substantivul marchand ("negustor de covoare chinez"); sau un alt exemplu bine cunoscut: La belle (I) ferme (II) le voile (III), unde schema «2-3-1» arată că (I) este subiectul frazei, (II) verbul şi le este articolul grupului nominal (III) („Frumoasa îşi încheie vălul"), iar schema «3-2-1» arată că (I) este determinantul lui (I!) pentru a forma sintagma subiect a frazei şi le este pronumele complement direct ai verbului (III) („Frumoasa fermă îl ascunde privirii") Dacă spunem că ierarhia accentuală sau prozodică corespunde ierarhiei sintactice, e mai bine să vorbim de „neutralizarea" opoziţiei dintre schemele proozodice cînd schema nu este produsă, şi nu de ambiguitate într-adevăr, dacă analiza fonosintactică dă două scheme diferite pentru cele două enunţuri comparate, nu se poate vorbi de ambiguitate sintactică în vorbirea reală, locutorul diferenţiază sau nu cele două scheme prozodice după sensul frazei S-a arătat că una dintre scheme trimite doar la o singură structură sintactică şi deci la un singur sens, în timp ce cealaltă poate trimite la cele două structuri sintactice deci la două semnificaţii Regăsim aici un caz de „neutralizare" cu o realizare „marcată" şi o realizare „nemarcată" PROZODIE LINGVISTICA 275 în aceste cazuri în care un element are o capacitate de influenţă în funcţie de incidenţa sa în şirui linear pe care îl constituie vorbirea, o ruptură după elementul (II), adică o schemă de tip «3-2-1», va arăta că (III) se referă la elementul aflat la distanţă (!) şi nu la (II) şi va constitui caracteristica schemei „marcate" Ruptura realizată după (I), adică o schemă de tip «2-3-1», va putea fie să indice că (II)+(III) este în relaţie cu (I), adică faptul că (III) depinde de elementul cel mai apropiat (II), fie să nu indice nici o relaţie fono-sintactică precisă deoarece această schemă corespunde liniei prozodice desecendente „naturale", ceea ce justifică folosirea ter­ menului „nemarcat" Schema «3-2-1»este marcată şi nu poate trimite decît la semnificaţia dată de legătura dintre (I) şi (III); schema «2-3-1» nu este marcată şi trimite efectiv la la cele două structuri sintactice, deci la cele două semnificaţii posibile Nici vorbitorul nici auditorul nu sînt neapărat conştienţi de „regulile de gramatică", chiar fonosintactice, pe care le folosesc Se întimplă rar ca un enunţ „actualizat", rostit într-o situaţie dată, să provoace o ambiguitate şi să permită două interpretări posibile; auditorul nu va putea interpreta decît într-un singur fel chiar dacă schema prozodică este „incorectă" din punct de vedere al regulii fonosintactice Alte elemente, poate pragmatice sau extralingvistice, vor permite o interpretare corectă atunci cînd realizarea prozodică este neutralizată Aceste modele pot fi deci utilizate în sinteză pentru a produce o imitare a vorbirii umane în special în ceea ce se numeşte „sinteza pornind de la text" Este vorba de o imitaţie care, dacă este acceptabilă pentru o frază foarte scurtă, devine foarte repede monotonă şi plicticoasă prin caracterul său mecanic, deci insuportabilă şi incomprehensibilă ia enunţurile în mod normal lungi Cel mult ne va face să ne gîndim la dicţiunea inexpresivă a unor actori care joacă roiul anumitor personaje Asemenea modele nu prea pot fi folosite la recunoaşterea automată a vorbirii naturale spontane, deoarece nu pot cuprinde realitatea discursivă pragmatică a producţiei orale, care nu este făcută din simpla concatenare a unor fraze normate citite, şi care conţine întotdeauna o parte de expresivitate neprevizibilă Dar ele pot fi relativ satisfăcătoare pentru enunţuri foarte scurte cum sînt ordinele Reprezentarea şi prevederea variaţiilor prozodice pertinente la toate nivelurile activităţii lingvistice ar părea posibile dacă vorbirea n-ar fi constituită decît din enunţuri pronunţate într-o manieră considerată „neutră", cu alte cuvinte dacă n-ar fi controlată decît de constrîngeri de ordin lexical sau sintactic, ceea ce ar permite o serie de modificări în funcţie de cîteva situaţii pragmatice definite global Dar se ştie bine că orice enunţare are loc într-o infinitate de condiţii ce potfi mai mult sau mai puţin definite: la ce funcţie face apei vorbitorul: numai la cea denotativă, sau la cea fatică, conativă sau poetică? Ce atitudine exprimă el, o face conştient sau inconştient, şi în ce moment? Diferitelor funcţii ale limbajului şi moduri de exprimare a atitudinilor şi emoţiilor li se pot asocia unele caracteristici prozodice, dar acestea nu sînt previzibile căci nu se poate prevedea şi nici şti cînd vrea vorbitorul să schimbe funcţia sau atitudinea, şi nici ce soluţie concretă va adopta Mai bine ar fi să spunem, parafrazindu-l pe D Bolinger, că n-am putea cu adevărat „prevedea intonaţia" decît dacă am putea citi ce e în mintea oamenilor PROZODIE LINGVISTICA 277 ANALIZA PRACTICA A PROZODIEI Parametrii acustici ai vorbirii potfi vizualizaţi, uneori „în timp real", apoi măsuraţi cu precizie cu ajutorul programelor de ordinator care permit rafinarea performanţelor aparatelor clasice de măsură precum osciloscopul şi oscilograful, spectograful, intensimetrul, analizatorul de melodie Ilustrarea prezentată aici a fost obţinută pe baza programului „Sygnaiize", dezvoltat de Eric Keller, profesor rînd pe rînd la universităţile din Quebec, Montreal şi Lausanne Pe pista «0» este vizualizat semnalul de vorbire, aşa cum l-am putea fixa pe un ecran de osciloscop, iar pe pista «1»avem analiza sa spectrografică în „filtrare largă" care ne permite să evaluăm caracteristicile spectrale ale „fonilor" „Segmentarea" se face pe semnalul de vorbire cu ajutorul spectrului Putem măsura astfel durata segmentelor delimitate, fie din punct de vedere fizic cînd ne preocupă variaţia evenimentelor acustice (tăceri, segmente stabile, segmente instabile), fie din punct de vedere lingvistic cînd reperăm sunetele, silabele, grupurile de silabe, cuvintele, sintagmele etc Putem astfel efectua o „decupare" şi o „etichetare" la diferite niveluri Pe pista «2» avem variaţia de intensitate măsurată în „decibeli" relativi Pista «3» vizualizează variaţia „frecvenţei fundamentale" („f 0 ") a semnalului de vorbire care poate fi interpretată în succesiunea de „contururi prozodice" „Extragerea" frecvenţei fundamen­ tale se obţine printr-un procedeu de calcul care foloseşte „funcţia pieptene" propusă de P Martin, funcţie ce permite o măsurare fiabilă şi precisă a frecvenţei fundamentale Pista «4» este consacrată aici unui spectru de „filtrare îngustă" care permite vizualizarea „armonicelor" şi prin aceasta, confirmarea configuraţiei generale a variaţiei prozodice Anaiizele sînt sincrone, şi mărind contururile, putem evalua covariaţia diverşilor parametri, O analiză statistică permite cuantificarea valorilor, măsurate tranşă cu tranşă, de numerotare a semnalului, şi calcularea valorilor medii, maxime şi minime, a modificărilor, înclinărilor, rapor­ turilor etc Pe această bază, putem propune o „reprezentare" în succesiune de contururi prozodice, de exemplu a celor propuse de P Martin, sau putem repera pe o grilă succesiunile de „puncte de schimbare a direcţiei", „înalt" şi „jos" • în afara textelor citate în articol, se vor consulta următoarele lucrări: Pentru franceză: M Callamand, L'lntonationexpressive Paris, 1973: F Carton, M Rossi, D Autesserre şi P Leon, LesAccents des Frangais, Paris, 1983; P Delattre, Comparing the Phonetic Features ofEnglish, French, German and Spanish, Heidelberg, New York, Philadelphia, 1965; P Delattre, „Les dix intonations de base du frangais", French Review, 40,1-14,1966; P Delattre, „La nuance de sens par l'intonation", French Review, 41, 326-339, 1967; P Delattre, „L'intonation par les oppositions", Le frangais dans le monde, 64, 1-13, 1969; I Fonagy şi P Leon, L'Accent en frangais contemporain, Studia phonetica, 15, Montreal-Paris, 1980; G Konopczynski, Le Langage emergent: caracteristiques, Hamburg, 1991; V Lucci, Etude phonetique du frangais contemporain â travers la variation situationnelle, Grenoble, 1983; M Martins-Baltar,Del'enonceâl'enonciation, uneapprochedesfonctionsenonciatives, Paris, 1977; P Mertens, „L'intonation", in C Blanche-Benveniste, M Bilger, C Rougetşi K Van den Eynde (ed ), Le frangais parle Etudesgrammaticales, cap A, 159-176, Paris, 1990; IVI Rossi, „L'intonation etl'organisation de l'enonce", Phonetica, 42, 135-156, 1985; M Rossi, „Peut-on predire l'organisation prosodique du langage spon- 278 CONCEPTELE PARTICULARE tane?", Etudes de linguistique appliquee, 66, 20-48,1987; P Touati, Structures prosodiques du suedois et du franqais, Lund, 1987; J Vaissiere, „La structuration acoustique de la phrase francaise", Annale della Scuola Normale Superiore di Pisa, seria a 3-a, X-2, 529-560,1982; P Wunderli, K Benthin şi A Karash, Franzosische Intonationforschung, Tiibingen, 1978 Referinţe generale: D Bolinger, Intonation, Harmondsworth, 1972; D Bolinger, Intonation and its Parts Melody in Spoken English, Londra, 1986; D Bolinger, Intonation and its Uses Melody in Grammar and Discourse, Stanford, 1989 D Brazii, M Coulthardt şi C Johns, Discourse Intonation and Language Teaching, Londra, 1980; D Crystal, Prosodic Systems and Intonation in English, Cambridge, 1969; A Cruttenden, Intonation, Cambridge, 1986; E Garding, The Scandinavian Word Accents, Lund, 1977; E Gârding, „Contrastive prosody: a model and its application", Studia Linguistica, 35,146-166; D Hirst şi A Di Cristo, Intonation Systems: A Survey of Twenty Languages, Cambridge (sub tipar); D R Ladd, 77?e Structure of Intonational Meaning, Bloomington, 1978; I Lehiste, Suprasegmentals, Cambridge, MIT Press, 1970; P Leon, G Faure şi A Rigault, Prosodic Feature Analysisl Analyse des faits prosodiques, Studia phonetica 3, Montreal, Paris, 1970; P Leon şi P Martin Prolegomenes â l'etude des structures intonatives, Studia phonetica 2, Montreal, Paris, 1969; P Leon şi M Rossi, Problemes deprosodie, vol 1 şi 2, Studia phonetica 17 şi 18, Montreal, Paris, 1979; L R Waugh şi C H Van Schooneveld (ed ), The Melody of Language, Baltimore, 1980 UNITĂŢI SEMNIFICATIVE nităţile semnificative sînt entităţi ce îndeplinesc următoarele două condiţii: prima, negativă, este să nu fie construite de subiectul vorbitor în momentul în care vorbeşte, ci să aparţină unui stoc care îi este furnizat de către limbă şi din care alege Astfel vorbitorul francez găseşte în limbă cuvintele cheval „cal" şi blanc „alb", dar construieşte cu ele grupu! chevalblanc precum şi toate frazele în care apare acest grup; a doua, pozitivă, este faptul că se manifestă prin segmentele perceptibile ale lanţului vorbirii şi, în acelaşi timp, au proprietatea de a poseda o semnificaţie - NB: A determina dacă un segment de enunţ îndeplineşte sau nu prima condiţie menţionată aici (a fi „furnizat de", sau „găsitîn" limbă) implică o reprezentare prealabilă a ceea ce este limba Se poate spune că un vorbitor francez găseşte, graţie cunoaşterii limbii, cuvîntul mangeront, dar se poate spune şi că îl construieşte el însuşi, urmînd o schemă de construcţie pe care i-o impune limba, aşa cum îi impune şi construirea frazelor De-aici decurg, cum se va vedea mai departe, o serie de incertitudini privind ceea ce trebuie considerat drept unitate semnificativă Pînă la sfârşitul secolului al XVIII-lea, majoritatea lingviştilor occidentali erau de părere în mod tacit că unitatea semnificativă este cuvîntul: frazele se construiesc din cuvinte Dacă cuvîntul poate fi descompus, unităţile rezultate sînt lipsite de sens (silabe, litere) Definiţia cuvîntului rămînea de altfel în general implicită Decuparea enunţului în cuvinte părea să se bucure de un soi de evidenţă, care făcea inutilă orice definiţie, sau chiar caracterizare, explicită Această decupare se sprijinea într-adevăr nu numai pe o tradiţie grafică solid stabilită de la Renaştere încoace, ci pe fenomene de pronunţare incontestabilă: cuvîntul este unitatea accentuală (limbile cu accent nu atribuie în general decît un accent sau cel puţin un accent tare fiecărui cuvînt); în plus, anumite modificări nu se produc decît la marginile cuvîntului (de exemplu, în germană distincţia între sunetele d şi t este anulată numai la sfîrşitul cuvîntului) NB: Definiţia cuvîntului ca unitate accentuală ar duce, în mod riguros, la imposibilitatea de a considera drept cuvinte cliticele, adică unităţile semnificative neaccentuate care în pronunţare formează grup comun cu un cuvînt precedent (encliticele precum je din dis-je „spun eu" sau, în engleză, not din cannot „nu pot") sau cu cuvîntul următor (procliticele precum pronumele me „mă", fe „te", se „se" etc); pronumele accentuate moi „mine", toi „tine", lui „el" sînt denumite, prin opoziţie, neclitice U Disocierea cuvîntului în unităţi semnificative mai elementare a fost impusă de dezvoltarea lingvisticii comparative într-adevăr, compararea a două limbi diferite în vederea stabilirii înrudirii lor nu se poate face de la cuvînt la cuvînt, ci de la parte de cuvînt la parte de cuvînt NB: Turgot semnalează deja (articolul „Etymologie" din Encyclopedie, p 99, coloana 1) că etimologul, cînd analizează un cuvînt derivat, trebuie „să-l readucă la rădăcina sa despuindu-l 280 CONCEPTELE PARTICULARE de terminaţiile şi inflexiunile care, înveşmîntîndu-l, îl travestesc; dacă este un compus, trebuie desfăcut în diferitele sale părţi" în acelaşi spirit, Adelung (Mithridates, notă la p Xil, Berlin, 1806) ironizează persoanele care apropie cuvîntul german packen „a lua" de grecescul apago „a lua în sus" şi nu-şi dau seama că, după analizarea celui de-al doilea cuvînt (ap-pago), nici unul dintre cele două elemente nu mai are nici o asemănare cu verbul din germană A fost determinantă şi descoperirea înrudirii dintre cele mai multe limbi indo-europene actuale şi sanscrită: într-adevăr, în sanscrită, pluralitatea internă a cuvîntului este deosebit de frapantă, diferitele sale elemente fiind adesea juxtapuse unele altora în mod evident, ceea ce a condus la ideea că cea mai mică distincţie a lor în limbile actuale este un accident datorat hazardurilor evoluţiei fonetice Majoritatea comparatiştilor disting în interiorul cuvîntului două tipuri de componente: elementele care desemnează noţiuni sau categorii relative la realitate (mange în mangeront) şi mărcile gramaticale care desemnează categoriile de gîndire, punctele de vedere intelectuale impuse de spirit realităţii Primele sînt numite în germană Bedeutungslaute (literal: „sunete exprimînd sensul") şi, în tradiţia franceză, radicaux („radicali") sau semantemes („semanteme") (termen care trimite, prin etimologia sa grecească, la ideea de sens); următoarele, Beziehungslaute („sunete exprimînd raportul") şi morphemes („morfeme") (care trimite, prin limba greacă, la ideea deforma) Pentru unii gramaticieni filozofi, îmbinarea acestor două elemente în cuvînt ar reflecta această asociere a unui conţinut empiric şi a unei forme a priori, care, după tradiţia kantiană, caracterizează orice act de înţelegere în ceea ce priveşte morfemele, a devenit un lucru obişnuit să se distingă în cadrul lor flexiunile - care fac parte din sisteme de conjugare sau de declinare - şi afixele - care nu intră în sisteme: astfel, în*(//s) insonoriseront „vor insonoriza", sonor este semantemul, r şi ont sînt flexiuni, iar \n şi \s sînt afixe Pe de altă parte, afixul este considerat, după cum apare în faţa sau în urma semantemului, fie prefix (in-), fie sufix (-is) Adăugarea de afixe unui semantem este în general numită derivare (insonoriser „a insonoriza" este deci un derivat, ca şi sonorite „sonoritate" sau in-utile „inutil") şi se vorbeşte de compunere cînd două semanteme sînt alipite, direct sau indirect, unul de altul (porte-drapeau „port-drapel", pomme de terre „cartof") Reţinînd ideea unei descompuneri necesare a cuvîntului, mulţi lingvişti moderni refuză clasificarea precedentă, susţinînd că este valabilă cel mult pentru limbile din antichitatea'ciasică, că este introdusă în limbile indo-europene moderne prin proiectarea trecutului în prezent (ceea ce este contrar principiului unei descrieri pur sincronice ), şi, în fine, că nu prea are sens în multe din limbile neindo-europene De aceea, în prezent, tuturor unităţilor semnificative care intră în cuvînt li se dă numele de morfem sau formant (engl : morpheme sau formative) în ceea ce priveşte natura unităţilor semnificative minimale, ne aflăm în faţa unei alternative teoretice, care prezintă o serie de consecinţe practice pentru identificarea lor Este vorba oare de entităţi fizice, perceptibile (deci de semnificanţi în sensul dat de Saussure), cărora li se asociază o semnificaţie? Sau este vorba de semne (în sensul saussurian), adică de entităţi nici semantice nici fizice, dar care au manifestări în aceste două domenii? Lingvistica americană distribuţionalistă alege prima cale şi concepe unitatea semnificativă ca fiind un segment al lanţului vorbirii, vehicul al unei semnificaţii ce îi este exterioară Ceea ce pune probleme, dacă vrem să reprezentăm faptul că segmente material distincte pot vehicula aceeaşi semnificaţie (astfel / din ira şi aii din allons desemnează amîndouă conceptul aller „a merge" şi alegerea lor este determinată de persoana şi de timpul verbului) Cum să reprezentăm, de asemenea, faptul UNITĂŢI SEMNIFICATIVE 281 că un element fonic neanalizabil poate fi încărcat simultan cu mai multe semnificaţii distincte (astfel, sunetul a din cuvîntul latinesc bona „bună", indică în acelaşi timp că adjectivul este de genul „feminin", în cazul „nominativ", şi la numărul „singular") Această divergenţă între aspectul fonic şi rolul semantic al morfemului i-a făcut pe unii lingvişti americani să-şi complice terminologia Ei numesc morf orice unitate fonică semnificativă care nu poate fi analizată în elemente fonice semnificative mai mici (astfel, /', all şi a, din exemplele precedente sînt morţi) Morfemele vor fi aşadar redef inite drept clase sau ansambluri de morii Doi morfi aparţin aceluiaşi morfem (fiind numite în acest caz alomorli) dacă aduc aceeaşi informaţie semantică şi dacă substituirea lor sau nu este niciodată posibilă în acelaşi context sau este posibilă în orice context fără schimbare de sens Este cazul lui /' şi all care nu sînt niciodată substituibile, deoarece sînt impuse de persoana şi timpul verbului, şi este şi cazul celor două forme ale negaţiei din limba franceză ne pas şi ne point, întotdeauna substituibile) Cît despre mortul care este încărcat cu informaţii diverse, fără să fie analizabil în elemente semnificative mai mici, este considerat membru al mai multor morfeme diferite (a devenit tradiţională denumirea de morphe-portemanteau „morf- cuier") - NB: Sufixe ca -aison şi -ation pun probleme din acest punct de vedere, căci alegerea lor, în general impusă de către radical (trebuie să spunem terminaison „terminaţie" şi continuation „continuare") este uneori liberă şi clar semnificativă (cf inclinaison „înclinare, pantă" şi inclination „înclinaţie, vocaţie") Pentru a vedea aici morfeme distincte, ar trebui să arătăm, în urma unei analize semantice foarte fine, că sensul lor nu este exact identic chiar acolo unde alegerea lor este impusă Dar o astfel de analiză nu riscă oare să descopere peste tot diferenţe semantice şi să pericliteze noţiunea de alomorf? • Despre noţiunea de morfem în distribuţionalismul american; CF Hockett, A Course in Modern Linguistics, New York, 1958, cap 32, şi E P Hamp,,4 Glossary of American Technical Linguistic Usage, 1925-1950, Utrecht, 1966 O serie de metode de determinare a morfemelor sînt date de Z S Harris, Methods in Structural Linguistics, Chicago, 1951, (reeditat sub titlul Structural Linguistics), cap 12-19 De notat că Harris numeşte morphemic segment ceea ce a fost desemnat aici sub numele de morf, şi morpheme alternant, ceea ce este numit aici alomorf Din toate sensurile cuvîntului morfem care au fost prezentate mai sus, trebuie distins cu atenţie cel pe care i-l dă L Hjelmslev (Essais linguistiques, Copenhaga, 1959, p 152-164, „Essai d'une theorie des morphemes") Morfemele lui Hjelmslev sînt elemente ale semnificaţiei, unităţi de conţinut (termenul formant este rezervat pentru a desemna expresia lor materială) în plus, ca şi morfemele din tradiţia franceză, sînt unităţi cu valoare esenţial gramaticală şi care se opun unităţilor cu valoare lexicală (ultimele fiind plereme) în fine, morfemele şi pleremele aparţin, în concepţia lui Hjelmslev, formei limbii : ele nu sînt deci definite decît prin relaţiile care le unesc cu celelalte Trăsătura caracteristică a morfemelor, în opoziţie cu pleremele, este aceea că prezenţa lor poate determina (sau poate fi determinată de) prezenţa altor morfeme în afara sintagmei din care fac direct parte (în latină, o prepoziţie poate determina prezenţa unui anumit caz într-un cuvînt ulterior) Unii lingvişti europeni au văzut o oarecare gratuitate - şi un oarecare artificiu - în efortul făcut de lingvistica americană pentru a da unităţii semnificative o natură strict fizică, impunîndu-i în acelaşi timp constrîngeri de ordin semantic Este motivul pentru care A Martinet a elaborat noţiunea de monem Ca şi semnul saussurian, monemul nu este nici de ordin fonic nici de ordin semantic; ca şi acesta, trebuie definit în raport cu paradigma de care aparţine în interpretarea funcţionalistă a lui Saussure, aceasta înseamnă că el constituie o alegere operată de subiectul 282 CONCEPTELE PARTICULARE vorbitor, într-un moment al enunţării, în ansamblul de posibilităţi pe care limba i le oferă în acel moment în mod mai specific, monemul constituie, printre alegerile pe care le implică direct conţinutul mesajului de comunicat, o alegere elementară (neanalizabilă în alegeri mai simple) Astfel a din la din La soupe estbonne „Supa e bună" nu corespunde unui monem deoarece nu este ales ci impus de genul cuvîntului „supă" Acelaşi lucru se întîmplă şi cu s din „supă" deoarece nu este direct implicat de conţinut: a fost ales pentru a produce cuvîntul „supă" mai degrabă decît „lupă" sau „cupă", şi numai prin intermediul acestui cuvînt participă la intenţia de comunicare în sfîrşit, alegerea secvenţei la soupe nu este un monem, deoarece este analizabilă în două alegeri, cea a articolului hotărît la şi a substantivului soupe în mod pozitiv acum, în exemplul nostru ar fi şase moneme care corespund alegerii: 1° a articolului definit, 2° a substantivului soupe, 3° a verbului etre „a fi", 4° a timpului „prezent indicativ", 5° a adjectivului bon „bun" şi 6° a numărului „singular", alegere unică manifestată în cele patru cuvinte ale frazei Definirea monemului ca unitate de alegere permite să fie descrise fără dificultate fenome­ nele pentru care lingviştii americani au creat conceptele de „alomorf" şi de „morf-cuier" Căci nimic nu ne împiedică să admitem că aceeaşi alegere poate fi reprezentată prin segmente diferite din lanţul vorbirii, după contextele în care apare: astfel, acelaşi monem „articol hotărît" va fi manifestat fie prin le fie prin la, după genul substantivului care urmează, iar alegerea corespunzînd semnificaţiei aller „a merge" se va realiza fonic cînd ca /, cînd ca aii Nimic nu împiedică de asemenea ca două alegeri distincte să aibă drept rezultat un segment neanalizabil din lanţul vorbirii: se spune atunci că cele două moneme sîntamalgamate (cf monemele „verbul etre" şi „prezentul indicativului" amalgamate în segmentul est) Martinet ajunge, pe de altă parte, să recupereze, pe baza noţiunii de alegere, diferenţa dintre modemele şi semantemele transmise de tradiţia gramaticală, fondîndu-se pe tipul de alegere pe care le presupun El distinge astfel două grupuri de moneme: a) Monemele gramaticale (de exemplu, „prezentul indicativului" sau „articolul hotărît") sînt alese din „inventare închise", în sensul că apariţia unui nou articol sau a unui nou timp ar duce in mod necesar la modificarea valorii articolelor sau a timpurilor existente b) Monemele lexicale sînt alese din „inventare deschise" (apariţia unui nou nume de aliment nu ar duce în mod necesar la modificarea valorii „supei") Noţiunea de alegere îi permite în fine lui Martinet să evite problema complicată pusă de expresii ca pomme de terre „cartof", numite adesea cuvinte compuse , şi uneori unităţi frazeologice (C Bally) sau lexii complexe (B Pottier) Dacă lucrăm cu noţiunea de cuvînt, trebuie să le descriem ca grupuri de cuvinte, şi noţiunea americană de morfem ne obligă să vedem în ele sintagme produse prin asocierea a două morfeme; în nici unul din cele două cazuri unitatea lor nu reiese direct din noţiunile utilizate şi trebuie adăugate criterii suplimentare sau făcut apel la bunul simţ Această unitate devine, dimpotrivă, definibila imediat ce recurgem la noţiunea de alegere Este clar că pomme de terre face obiectul unei alegeri unice în cadrul unui inventar unde se află şi poireau „praz", chou „varză" etc, şi că nu alegem succesiv pomme „măr", în opoziţie cu poire „pară", şi terre „pămînt" în opoziţie cu eau „apă" Vom stabili deci un monem unic, pe care Martinet îl numeşte sintem, pentru a-i marca specificitatea: expresia complexă aleasă este compusă din expresii dintre care fiecare ar putea, în alte contexte, să fie obiectul unei alegeri particulare şi deci să manifeste un monem UNITĂŢI SEMNIFICATIVE 283 Chiar sub forma foarte abstractă dată de Martinet noţiunii de unitate semnificativă minimală, utilitatea acestei noţiuni este actualmente pusă în discuţie de unii lingvişti Pentru transformaţionalişti, monemele, în pofida caracterului lor abstract, sînt încă mult prea apropiate de forma fonetică a enunţurilor Adevăratele alegeri semantice ale subiecţilor vorbitori se situează, conform versiunii standard a teoriei, la nivelul „structurii profunde", sau, în versiunile recente, la nivelul a ceea ce se numeşte acum „S-Structura" în ambele cazuri, raportul lor cu realizarea lor concretă este mai indirect şi complex decît această relaţie de manifestare care, după Martinet, leagă monemele de lanţul vorbirii Pe de altă parte, odată admisă posibilitatea amalgamurilor (mai multe unităţi semnificative sînt manifestate printr-un singur segment fonic), cum să distingem clar unitatea semnificativă minimală de elementele semantice minimale (semele) despre care vorbesc semanticieni ca B Pottier sau A - J Greimas ? De ce să nu spunem că segmentul fonic „supă" manifestă, amalgamîndu-le, alegerile semantice „aliment", „lichid", „sărat" etc? Pe scurt, marea dificultate pe care o întîlnim, cînd operăm o analiză în unităţi semnificative minimale, este de a explica de ce, la un moment dat, oprim analiza • Despre analiza în moneme, vezi, de exemplu, cap 4 din f/emenfs de linguistiquegenerale de A Martinet, Paris, 1960 (trad rom 1970) Ideea că această analiză este întemeiată pe noţiunea de „alegere" este prezentată în mod explicit în „Le choix du locuteur", Revue philosophique, 1966, p 271 -282 Noţiunea de sintem, construită în jurul anilor 1970, este dezvoltată mai ales în Syntaxe generale, Paris, 1985, p 34-42 Pentru o critică transformaţionalistă a noţiunii de monem, vezi referatul \aElements de linguistique generale scris de P M Postai (Foundations ofLanguage, 1966, p 151-186) Lingvistica istorică, ce a pus în evidenţă unităţile semnificative mai mici decît cuvîntul, menţinea totuşi importanţa acestuia, deoarece caracteriza adesea limbile prin organizarea internă dată cuvîntului Ulterior, structuraliştii şi transformaţionaliştii au deposedat cuvîntul de orice statut specific, uneori în mod explicit, alteori implicit, prin tăcerea lor Ei au tendinţa să-l trateze ca pe o sintagmă oarecare, fără să stabilească o diferenţă fundamentală între combinarea unităţilor minimale în cuvinte şi în fraze După 1980 urmează reabilitarea: cuvîntul redevine demn de interesul lingviştilor Se insistă din nou asupra particularităţilor organizării sale Se insistă, de pildă, asupra faptului că morfemele sînt organizate în cuvînt după o ordine mult mai rigidă decît cea a cuvintelor în frază (în franceză nu se poate schimba locul flexiunilor şi al af ixelor) Se insistă de asemenea asupra faptului că rar se poate insera un nou morfem între două morfeme ale unui cuvînt, în timp ce inserţia unui cuvînt suplimentar într-o frază este posibilă în numeroase locuri (dacă, în limba germană, unele particule sînt „separabile", separarea lor ascultă de legi stricte) Dacă aceste fapte, cunoscute desigur dinainte, au reţinut atenţia în ultima vreme, este că s-a reuşit să se stabilească, pentru fiecare limbă, regularităţi care comandă structura internă a cuvintelor sale, regularităţi ce pun în joc funcţia morfemelor (afixe sau flexiuni) şi semantismul lor (într-o limbă dată, există un raport între sensul unui afix şi manifestarea sa ca prefix sau ca sufix) Se caută de asemenea regularităţi în spatele faptului că un anume radical cere un anume afix şi nu un altul aparent echivalent (de ce se spune petit-esse „micime", dar grand-eur „mărime", pâtiss-ier „patisier", dar confis-eur „cofetar"?) Sau se caută să se definească, din punct de vedere semantic, diferitele tipuri de compunere posibile (moulin â priere „moară de 284 CONCEPTELE PARTICULARE rugăciuni" (= cilindru conţinînd benzi de hîrtie pe care sînt scrise formule sacre budiste) şi moulin a huile „presă de ulei" par de acelaşi tip, care nu este cel din moulin â vent „moară de vînt" şi rechaud a gaz „reşou cu gaz") Toate aceste cercetări conduc la definirea unei noi morfologii, care ar însemna studiul cuvîntului, distinct de morfologia lui Martinet (studiul manifestării monemelor) şi de cel al gramaticii generative „standard" (studiul expresiei fonice a structurilor de suprafaţă) • D Corbin propune, din perspectivă generativistă, un ansamblu de reguli pentru formarea cuvintelor într-o limbă dată Aceste reguli ar constitui o componentă autonomă a gramaticii, în timp ce regulile care efectuează acest lucru sînt de obicei dispersate în interiorul componentei „fonologice" Cartea sa Morphologie derivationnelle et structuration du lexique (Tubingen, 1987), se referă în primul rînd la franceză, şi nu tratează decît afixele (excluzînd fenomenele de flexiune şi de compunere) - Utilizînd metode de analiză înrudite cu funcţionalismul lui Martinet, M Pergnier propune de asemenea o reabilitare a cuvîntului, însoţită de o lărgire a noţiunii: tu as mange „ai mîncat" ar constitui un singur cuvînt, ca şi le livre „cartea" Cf cu Le Mot, Paris, 1986 (cadrul epistemologic al acestei cărţi este cel al lui J Gagnepain: Le Vouloir-dire, trăite d'epistemologie des sciences humaines, Paris, 1982) - Pentru un evantai teoretic mai vast: „Word formation and meaning", Quaderni di Semantica, voi 5, nr 1 si nr 2, Bologna, 1984, culegere de expuneri făcute cu ocazia unei mese rotunde asupra acestei teme - Despre semantica internă a cuvîntului, vezi o serie de lucrări ale lui J -C Anscombre, de exemplu „Pourquoi un moulin â vent n'est pas un ventilateur", Langue frangaise, 1990, nr 86 p 103-125 PĂRŢILE DE VORBÎRE D escoperirea unei ordini, a unor regularităţi, in interiorul unei iimbi, pare să implice foarte adesea, printre altele, clasificarea elementelor acestei limbi Dacă socotim cuvîntul un element lingvistic fundamental (vezi articolul „Unităţi semnificative"), trebuie să stabilim în acest caz o clasificare a cuvintelor Gramaticienii greci şi latini denumeau principalele clase de cuvinte pe care le distingeau părţi de vorbire sau părţi ale discursului (mere tou logou, partes orationis, expresii care la origine desemnau cuvintele insesi, văzute ca „părţile cele mai mici ale discursului construit") • La elaborarea teoriei pârtilor de vorbire au contribuit mai ales Platon (care distinge substantivul şi verbul în Cratylos, 431 b), Aristotel {Poetica, 1457 a), filozoful stoic Chrysippos, gramaticianul alexandrin Aristarh (pentru ultimii doi, vezi Quintilian, I 4,18 şi urm ), Apollonios Dyscolos (din opera căruia găsim fragmente traduse în latină inserate în lucrarea Institutiones grammaticae a gramaticianului Priscianus), Dionis din Tracia (a cărei operă Techne grammatike este tradusă şi comentată de J Lallot în Archives et documents de la Societe d'histoire et d'epistemologie des sciences du langage, nr 6, 1985, p 1-104), Varro (De lingua latina, VI, 36, 44-55) etc Gramaticienii arabi (ct "Apendice" din secţiunea „Şcoiiie") întemeiază descrierea limbii arabe pe o clasificare a cuvintelor în părţi de vorbire (în general, trei: substantive, verbe, particule) Privitor la istoria teoriei părţilor de vorbire, a se consulta: V Brandal, Les Parties du discours, Copenhaga, 1948 (introducere), rezumatul acestei istorii pînă la Varro, dat sub formă de tablou, scris de j Collartîn lucrarea Varrcn, grammairien latin, p 158 bis, şi nr 92 (dec 1988) din Langages în cele din urmă, gramaticianul latin Aelius Donatus (secai IV-lea al erei noastre) a stabilit, în tratatul său intitulat De octo orationis partibus, o listă care, pînă în secolul al XX-lea n-a mai suferit, în Occident, decît mici retuşuri, chiar dacă definiţiile claselor au continuat să fie discutate Această listă a fost folosită aproape integral în Gramatica de la Port-Royai şi stătea, încă nu demult, la baza multor gramatici franceze şcolare Ea conţine opt clase de cuvinte: substantivul (numele), pronumele, verbul, participiul, conjuncţia, adverbul, prepoziţia, interjecţia în loc să discutăm în mod detaliat această clasificare, poate arfi mai util să ne punem o întrebare generală, pe care o suscită orice teorie a părţilor discursului şi anume: ce condiţii trebuie să îndeplinească o astfel de teorie ca să fie recunoscută ca validă? 286 CONCEPTELE PARTICULARE VALIDITATEA CLASIFICĂRILOR CUVINTELOR a) Un prim răspuns ar fi că o astfel de teorie, pentru a fi validă, trebuie să fie universală: categoriile sale trebuie să fie atestate în toate limbile Este semnificativ că gramaticienii antici nu au pus în mod explicit problema universalităţii Pentru ei, era de la sine înţeles că clasificarea lor are o valoare universală: ei şi-o reprezentau ca pe un cadru necesar al oricărei descrieri lingvistice posibile (în terminologia de astăzi, s-ar spune că clasificarea lorapărea ca un principiu al lingvisticii generale, ca un element al teoriei lingvistice) Ori,o anumită doză de artificiu era necesară pentru apărarea acestei teze, chiar şi rămînînd numai la compararea limbilor greacă şi latină, care sînt relativ apropiate Astfel, latina neavînd articole, gramaticienii latini introduc în mod forţat în categoria latinească a pronumelui, cînd tratează despre greacă, cele două clase, articolul (arthron) şi pronumele (antonymia), pe care grecii, de pildă Aristarh, le distingeau foarte clar Pe de altă parte, luarea în discuţie a limbilor „barbare" ar fi făcut foarte problematică universalitatea clasificării în fond nici nu vedem cum ar putea fi altfel, căci este puţin probabil ca o clasificare făcută pe baza descrierii cîtorva limbi să poată fi imediat adaptată la toate celelalte Pentru a evita această dificultate, lingvistul danez V Brandal (vezi bibliografia precedentă) renunţă, în cercetările sale asupra unei teorii universale a părţilor de vorbire, să procedeze prin inducţie pornind de la anumite limbi El propune o metodă inversă, construind o clasificare ce poate fi justificată în mod intrinsec, şi a cărei aplicabilitate la limbile reale ar fi astfel necesară a priori Brandal pleacă de la ideea că limbile au un fundament logic, care fundament, avîndu-se în vedere universalitatea logicii, trebuie să fie identic pentru toate Dar pentru a fi compatibilă cu experienţa, această teză cere o serie de restricţii Ea nu implică, în opinia lui Brandal, nici că toate părţiie de vorbire, nici că unele dintre ele, s-ar regăsi efectiv în fiecare limbă Este vorba mai degrabă de a defini prin raţionament un inventar al părţilor de vorbire posibile şi de a arăta apoi că limbile reale nu fac decît să aleagă din acest inventar Analiza operaţiilor intelectuale, prin care sînt puse în evidenţă patru categorii fundamentale, luate fiecare în parte (relaţia, obiectul, cantitatea şi calitatea), şi apoi toate combinaţiile lor logic coerente, permite împreună definirea categoriilor de discurs posibile (în număr de 15, după Brandal); iar categoriile rereprezentate în mod real în diverse limbi nu vor fi altceva decît manifestări ale acestor posibilităţi Astfel clasa prepoziţiilor din limba franceză exprimă categoria relaţiei, cea a prenu­ melor, combinarea categoriei obiectului şi a categoriei cantităţii (deoarece pronumele reprezintă un obiect nedeterminat, caracterizat numai drept cuantificabil) Vom nota că dificultatea ridicată de clasificarea lui Brandal este inversă faţă de cea pe care o suscită clasificarea tradiţională; aplicabilitatea la limbile particulare riscă nu să fie prea dificilă, ci prea uşoară dat fiind nivelul de generalitate la care se situează definiţiile categoriilor b) Să presupunem că putem realiza o clasificare a părţilor de vorbire fără a avea pretenţia universalităţii, limitîndu-ne doar la descrierea unei limbi date Cum să ne asigurăm de validitatea PĂRŢILE DE VORBIRE 287 sa? Ar trebui cel puţin ca elementele fiecărei categorii să aibă în comun alte proprietăţi decît aceea pe baza căreia au fost clasate în această categorie (n-ar fi fără îndoială cazul, de exemplu, dacă clasificarea cuvintelor ar fi bazată pe numărul lor de litere) Am dori deci ca împărţirea făcută să poată fi justificată din mai multe puncte de vedere diferite şi, mai ales, ca o serie de consideraţii semantice, morfologice, sintactice să conveargă pentru a impune aceleaşi grupări Pentru ca acest test să aibă totuşi o valoare indiscutabilă ar trebui ca împărţirea să poată fi efectuată după aceste puncte de vedere independent de celelalte: în acest caz, acordul dintre ele, imposibil de prevăzut a priori, ar dovedi că această împărţire corespunde unui soi de articulare naturală a limbii Din păcate, clasificarea tradiţională a părţilor de vorbire recurge simultan la puncte de vedere diferite Făcînd să intervină în mod complementar criterii eterogene, ea nu mai este susceptibilă de a primi acel tip de confirmare pe care l-ar da acordul între criterii independente Se ajunge astfel ca criteriile folosite să fie de tip morfologic : Varro deosebeşte numele de verb prin faptul că unul se declină (este susceptibil să accepte cazuri) pe cînd celălalt se conjugă (primeşte timpurile) Acesta este fără îndoială motivul pentru care el consideră participiul ca o parte de vorbire autonomă şi nu ca una din formele verbului: participiul, în latină şi greacă, este susceptibil să primească şi cazuri şi timpuri Dar sînt folosite în acelaşi timp şi criterii combinatorii: este luat în consideraţie felul în care cuvintele se aşează unele în raport cu altele în cadrul frazei Astfel prepoziţia este definită prin faptul că precedă substantivul Alteori intervine funcţia sintactica, cum se întîmplă în cazul conjuncţiilor, a căror proprietate este de a servi drept legătură între două fraze, două propoziţii sau două cuvinte, fără ca acest rol care le este comun să implice o poziţie comună în organizarea discursului: în latină, et „şi" se plasează în general între două expresii pe care le leagă, darque, cu acelaşi rol, se sufixează la cel de-al doilea cuvînt (senatus popuiusque), iar conjuncţia de subordonare cum „cum" se poate pune la începutul primei propoziţii Sînt folosite şi criterii pur semantice Dacă Evul Mediu a elaborat noţiunea de adjectiv, necunoscută în Antichitatea clasică, este mai ales pentru că s-a dorit să se pună în valoare faptul că majoritatea adjectivelor desemnează calităţi, iar majoritatea substantivelor obiecte Dar cum criteriile sintactice nu se dovedeau prea eficace pentru a le distinge (în latină adjectivul poate fi subiectul unui predicat), s-a căutat un compromis, făcîndu-se din ele două subclase ale categoriei substantivului Este semnificativ, în privinţa acestei constante ezitări asupra criteriilor, că una dintre primele distincţii stabilite, cea dintre nume (onoma) şi verb {rhema), pare să fi fost întemeiată la origine pe rolul diferit jucat de aceste două clase în activitatea de enunţare (cu cea dinţii sînt desemnate obiectele, cu cea de-a doua se afirmă ceva despre aceste obiecte) Este aproximativ distincţia argumente-predicat din logica mod­ ernă, dar, dacă sîntem coerenţi, nu mai putem considera cele două clase drept clase de cuvinte, şi deci nici părţi de vorbire, căci funcţia de rhema poate fi îndeplinită nu numai de un verb în sensul gramatical al cuvîntului ci şi în multe alte feluri Acest lucru îl face pe Platon {Cratylos, 399 b) să prezinte expresia Dii philos „prieten al lui Dumnezeu" ca fiind o rhema, deşi nu comportă verb şi constituie, de altfel, cînd este contractată, un nume propriu de persoană Rămîne de ştiut dacă această recurgere simultană la criterii diferite este o stîngăcie a clasificării tradiţionale sau dacă este legată chiar de proiectul stabilirii părţilor de vorbirii, adică a unei clasificări a cuvintelor Majoritatea lingviştilor actuali adoptă a doua poziţie Un ansamblu de obiecte nu poate fi clasificat după acelaşi principiu decît dacă acest ansamblu este destul de omogen pentru ca principiul să se aplice la toate (dacă clasăm cărţi după tema lor este pentru 288 CONCEPTELE PARTICULARE că presupunem că toate au o temă) Or, cuvintele unei limbi par să constituie un ansamblu prea eterogen ca să le fie aplicat acelaşi criteriu Această eterogenitate devine frapantă dacă acceptăm să analizăm unele dintre ele în unităţi mai mici, adică în morfeme, lucru intrat în obişnuinţă spre sfîrşitul secolului al XVIII-lea în acest caz, poate numai la nivelul morfemeloreste posibilă o clasificare bazată pe un principiu unic Astfel, unii comparatişti precum F Bopp {Grammaire comparee des langues indo-europeennes, trad fr , Paris, 1885, t 1,p 221-222) cred că au stabilit că rădăcinile indo-europene (adică morfemele limbii-mamă indo-europene) se repar­ tizează în două clase opuse, rădăcinile nominale (care au constituit în limbile posterioare radicalii substantivelor, verbelor şi adjectivelor) şi rădăcinile pronominale (care au constituit în aceste limbi, pe de-o parte, mărcile gramaticale ale verbelor, substantivelor şi adjectivelor şi, pe de altă parte, cuvintele gramaticale independente: pronumele, conjuncţiile, prepoziţiile ) Din această perspectivă, o clasificare a cuvintelor ar privi în acelaşi timp unităţile simple din punct de vedere gramatical, aşa cum este prepoziţia (care reprezintă o rădăcină pronominală în stare pură), şi unităţile compozite precum verbul (unitate mixtă de nominal şi pronominal) Independent de teoriile lui Bopp, imediat ce se admite că acelaşi morfem apare cînd ca un cuvînt cînd ca parte a unui cuvînt, orice clasificare a cuvintelor se va afla sub semnul incoerenţei, ca atunci cînd am încerca să clasificăm un ansamblu de obiecte în care am găsi şi statui şi bucăţi de statui O atare dificultate poate fi fără îndoială depăşită, dacă se au în vedere numai aşa-zisele categorii de cuvinte „majore" (substantivul, adjectivul, verbul), ale căror elemente constau toate din com­ binări de morfeme Dar atunci ne vom izbi de o altă dificultate, deja semnalată de Saussure (Cours, partea a 2-a, cap 2, § 3),care ţine de imprecizia conceptului de cuvînt Prin „cuvînt" se poate înţelege fie forma care apare în discurs (cheval „cal" şi chevaux „cai" sînt în acest caz cuvinte diferite) fie un ansamblu de forme înrudite (cheval şi chevaux ar fi atunci două forme ale aceluiaşi cuvînt) Decizia luată asupra acestui punct va determina tipul de criterii utilizate pentru stabilirea claselor de cuvinte Astfel, cu prima definiţie, pierdem criteriul variabilităţii: nu mai putem afirma că substantivul variază în număr, căci fiecare cuvînt substantiv este fie singular fie plural Se întîmplă chiar să fie folosite simultan ambele definiţii Deseori, de exemplu, în franceză, adjectivul este distins de substantiv, spunîndu-se că numai cel dintîi cunoaşte o variaţie de gen Acest lucru implică să considerăm substantivele maître „stăpîn" şi maîtresse „stăpînă" ca fiind două cuvinte diferite, al căror gen este fixat o dată pentru totdeauna şi să socotim, dimpotrivă, că bon „bun" şi bonne „bună" sînt două forme, variabile, ale aceluiaşi cuvînt în acest caz, rămînem cu impresia că alegerea criteriilor de clasificare a fost făcută ulterior clasificării, cu scopul de a se justifica o împărţire apreciată de la bun început ca adecvată PĂRŢILE DE VORBIRE SI SEMANTICA In fapt, clasificările cuvintelor se întemeiază în primul rînd pe consideraţii semantice, şi acesta este de altfel poate şi principalul lor interes, chiar dacă justificarea lor nu mai poate avea pretenţia de „ştiinţificitate" pe care ar da-o convergenţa unor criterii independente în centru stă faptul că acelaşi radical sau semantem se poate găsi în cuvinte aparţinînd unor părţi de vorbire diferite (de exemplu, blanc „alb", blancheur „albeaţă", blanchir „a albi", sau partir „a PĂRŢILE DE VORBIRE 289 pleca" şi depart „plecare") Să presupunem că vrem să dăm cuvintelor o descriere semantică (ceea ce nu este deloc necesar): în acest caz va trebui să atribuim valori semantice diferite cuvintelor care introduc acelaşi radical în părţi de vorbire diferite Dacă, în plus, admitem că radicalul reprezintă un obiect, o proprietate sau un eveniment din realitate, trebuie să admitem şi că limba, în măsura în care posedă părţi de vorbire, constituie o pluralitate de valori pornind de la aceeaşi realitate Definirea părţilor de vorbire i-a condus astfel pe gramaticienii „modişti" din Evul Mediu la noţiunea de „mod de semnificare", esenţială pentru stabilirea originalităţii limbii în raport cu lumea Punctul lor de plecare este constatarea că există cuvinte de categorii diferite care se pot referi la acelaşi fenomen din realitate: în latină, substantivul dolor „durere" şi verbul doleo „a durea" trimit la acelaşi „lucru" Modiştii atribuie unor astfel de cuvinte o „semnificaţie" identică Dar ei adaugă că aceste cuvinte nu prezintă „lucrul" în acelaşi fel, că acesta este semnificat în „moduri" diferite Substantivuiîi prezintă „sub înfăţişarea" permanenţei, al subzistenţei, în timp ce verbul îl arată ca o curgere, ca o devenire Fiecare parte de vorbire corespunde aşadar unui mod diferit de a reprezenta lumea Patru secole mai tîrziu, gramatica de la Port-Royal recurge încă la noţiunea de „mod de semnificare", pe baza căreia descrie diferenţa semantică dintre adjectiv şi substantiv, cele două subcategorii ale numelui Port-Royal distinge două etape în construirea limbii La „prima origine", adjectivele şi substantivele se disting prin semnificaţia lor: subtantivele semnifică substanţele, adică obiecte Individuale care subzistă prin ele însele (de ex hornme „om"), iar adjectivele semnifică accidente sau proprietăţi (de ex, blanc „alb") care nu există în afara substanţelor individuale în care se realizează Dar cum sa admiţi atunci că blancheur este substantiv iar humain „uman", adjectiv? Răspunsul este că limbajul „n-a rămas" la „prima sa origine" şi a luat în consideraţie modurile de semnificare: cuvîntul blancheur prezintă ca bucurîndu-se de o existenţă autonomă ceea ce este ontologic o proprietate, şi invers în cazul cuvîntului humain in afara acestei prezentări istorice a construirii părţilor de vorbire, Port-Royal se diferenţiază de modişti prin faptul că leagă explicit modul de semnificare şi comportamentul sintactic al cuvintelor în discurs Dacă elementul de semnificare „substanţă", comun la origine tuturor numelor substantive, a putut da naştere unui mod de semnificare substantiv, permiţind să se atribuie o existenţă separată (fictivă) chiar ia ceea ce nu poate exista in mod separat (albeaţa), este pentru că substantivul îşi păstrează ae Ia prima sa origine capacitatea de a apărea în discurs în mod autonom, fără să aibă nevoie de un adjectiv sau de un verb pentru a poseda un sens complet De aceea este suficient să se atribuie acest comportament discursiv unui cuvînt care desemnează în mod fundamentai o proprietate pentru ca aceasta să fie văzută sub înfăţişarea substanţei Este ceea ce face sufixul care transformă blanc în blancheur Dar Port-Royal merge mai departe, descriind în detaliu procesul semantic care însoţeşte schimbarea de comportament sintactic Semnificînd „la origine" o însuşire incapabilă de o existenţă separată, adjectivul păstrează de la această origine incapacitatea de a exprima sens dacă apare în discurs în mod izolat, fără să fie raportat, ca epitet sau atribut, la un substantiv Căci această incapacitate sintactică traduce faptul că adjectivul conotează în mod confuz existenţa unor indivizi nedeter­ minaţi cărora le-ar putea conveni însuşirea respectivă: el nu se afiă deci la locul său în discurs decît dacă prezenţa unui substantiv vine să-i determine pe acei indivizi Cind un sufix ca -eur transformă un adjectiv dîndu-i modul de semnificare substantiv, el îi modifică simultan compor­ tamentul sintactic şi valoarea semantică, ştergîndu-i conotaţia; spre deosebire de blanc, blancheur nu mai trimite în mod confuz la obiecte individuale cărora ar trebui să le fie aplicat cuvîntul şi aceasta îi permite să exprime sens prin el însuşi Pentru a explica mişcarea inversă, 290 CONCEPTELE PARTICULARE care din homme face humain, se va spune că sufixul adaugă substantivului conotaţia confuză de obiecte cărora li se potriveşte calitatea de om; de-aici constituirea unui adjectiv care nu-şi află loc în discurs decît prin intermediul unui substantiv care desemnează în mod distinct indivizi cărora le va fi atribuită această calitate Modul de semnificare este deci indisolubil sintactic şi semantic în gramatica de la Port-Royal Nu este expresia lingvistică a unui fapt de gindire, ci un fapt de gîndire legat de punerea în discurs a ideilor noastre Pasajul pe care l-am comentat permite astfel nuanţarea afirmaţiei, caracteristică Gramaticilor generale , conform căreia limba este reflectarea, imitaţia gîndirii şi sugerează dimpotrivă o anumită autonomie a ordinii lingvistice In acest sens, ea este destul de îndepărtată de tentativele, făcute astăzi de „lingvistica cognitivă", de a lega părţile de vorbire de psihologia umană De o manieră generală, lingvistica cognitivă, afirmînd autonomia limbii faţă de iogicâ şi ţaţă de „realitate", caută să regăsească în limbă unele caractere generale aie felului cum percepem lumea şi cum acţionăm asupra lumii în ceea ce priveşte părţile de vorbire, dintre care principalele (numele şi verbul) sînt considerate universale, ele ar reflecta activitatea de categorizare, aşa cum se exercită ea cînd, încă din momentul percepţiei, construim o reprezentare a lumii Se vede ce înseamnă să admitem o clasificare a cuvintelor în păiţi de vorbire înseamnă să arătăm o imagine a realităţii care nu este fondată pe realitatea însăşi; rărnîne de ştiut dacă ea se întemeiază pe o reprezentare psihologică a realităţii, presupusă a fi prealabilă vorbirii, sau dacă constituie o viziune a lumii proprie faptului că vorbim despre lume • Textul din Grammaire de Port-Royal comentat mai sus se găseşte în partea a 2-a, cap 2 - Despre ansamblul problemelor puse de adjectiv: ivi Riegei, L'Adjectifattribut, Paiis, 1985 - Despre interpretarea cognitivistă a părţilor de vorbire, vezi de exemplu: R Langacker, „Noms et verbes", Communications, nr 53,1991 (articol apărut în engleză în nr 63 - 1, din Language, 1987) NB: Gramatica generativă excludea, la origine, ideea unei semantici a cuvintelor, deci a părţilor de vorbire Numeroase cuvinte erau considerate într-adevăr reziduul, în structura superficială, al unor configuraţii profunde foarte diferite, singurele care interveneau în interpre­ tarea semantică Astfel grupul nominal la construction de la maison „construirea casei" era obţinut, printr-o transformare de nominalizare, pornind de la o structură de adîncime corespunzînd unei fraze ca on construit la maison „se construieşte casa", frază care purta întreaga semnificaţie a expresiei derivate Nu putea deci exista nimic comun între semnificaţiile unor cuvinte derivate (construction) şi ale unor cuvinte „primitive" [maison) O semantică a părţilor de vorbire a redevenit posibilă, în gramatica generativă, odată cu punerea în discuţie a transformării de generalizare şi mai ales de cînd a fost definită o S-Structură (diferită de vechea „structură de suprafaţă" ), în care, pe de-o parte, se desenează organizarea în cuvinte, şi care, pe de aită parte, este punctul de pornire ai interpretării semantice • Transformarea de nominalizare este discutată în N Chomsky, Remarques sur la nominalisation, text din 1967 (tradus în Questions de semantique, Paris, 1975) - O reabilitare semantică a cuvîntului este amorsată în D Corbin, Morphologie distributionneile et structuration du iexique Tubingen, 1987 FUNCŢII SINTACTICE n terminologia folosită în prezent de gran laticiie şcolare din Franţa, a face analiza unei propoziţii (analiză calificată drept gramaticală) înseamnă, a indica funcţiile îndeplinite de cuvintele sau grupurile de cuvinte din această propoziţie (a determina care este subiectul, care este comple­ mentul de obiect direct sau indirect etc) Tot aşa, a face analiza unei fraze (analiză denumită logică; de remarcat că învăţaţii de la Port-Royal vorbesc despre ea în Logique, partea a 2-a, şi nu în Grammaire) înseamnă a indica funcţiile îndeplinite de propoziţiile frazei, Ceie două exerciţii presupun, şi unui şi aitul, că constituenţii unui enunţ posedă funcţii sintactice diferite, idee care comportă ea însăşi mai multe teze subiacente: 1 Din punct de vedere sintactic, totalitatea care constituie fraza nu este nici o pură juxtapunere de elemente, nici o mulţime (în sens matematic) Dacă nu se adaugă unei mulţimi nici o structură particulară, raportul dintre element şi mulţime este identic pentru toate elemen­ tele Dimpotrivă, sintaxa defineşte anumite relaţii existente între o frază şi elementele sale, şi două elemente distincte au în genera! o relaţie diferită cu fraza totală (aşa se întîmplă, de pildă, cînd unul este subiect iar altul complement) 2 Această relaţie specială, care uneşte un constituent cu fraza totală poate fi descris ca un rol sau ca o funcţie Ceea ce înseamnă două lucruri Mai Mii, că fraza, luată global, are o finalitate, si că fiecare constituent ia parte într-un mod specific ia împlinirea acestei finalităţi Apoi, că există un număr limitat de modalităţi (roiuri sau funcţii) prin care un constituent îşi poate îndeplini sarcina, astfel încît aceleaşi roluri apar într-o infinitate de enunţuri ale aceleiaşi limbi sau, eventual, ale unor limbi diferite, 3 Funcţia unui element nu este direct determinată de natura sa: două elemente de natură diferită pot avea aceeaşi funcţie (de pildă două cuvinte apartinind unor părţi de vorbire diferite pot juca acelaşi rol: un substantiv şi un adjectiv pot fi nume predicative) Invers, constituenţi de aceeaşi natură pot avea funcţii diferite (un substantiv poate fi sau subiect sau complement) Aceste două tipuri de fenomene par să ateste realitatea şi autonomia funcţiei sintactice, aşa cum în biologie realitatea funcţiei este atestată de polivalenţa organelor şi de posibilitatea ca unui să-l înlocuiască pe celălalt in aceeaşi funcţie Studiul funcţiilor sintactice ar ii atunci pentru studiu! părţilor de vorbire ceea ce fiziologia este pentru anatomie • Despre distincţia între studiul părţilor de vorbire şi studiul funcţiilor, vezi LTesniere, Elements de syniaxe structurale, Paris, 1965, cap 49, sau 0 Jcspersen Philosophy of Grammar, Londra, New Ycrk, 1924, p 96 şi urm , şlAnalytic Syntax, Copenhaga,! 937,cap 31 292 CONCEPTELE PARTICULARE încă din Antichitate au fost identificate două funcţii: cea de subiect (care indică obiectul de care se vorbeşte) şi cea de predicat (care indică ce se spune despre obiect) Port-Royal reia această distincţie (partea a 2-a, cap 1), adugînd că aplicarea predicatului (numit „atribut") ia subiect se face explicit sau implicit prin intermediul verbului a fi, care exprimă actul de afirmare realizat de spirit Dar în măsura în care analiza unei fraze în subiect şi predicat nu iăsa nici un reziduu (în concepţia celor de la Port-Royal, o parte a enunţului îndeplineşte funcţia de subiect, iar restul frazei pe cea de predicat, cu excepţia verbului a fi), această distincţie a împiedicat mult timp descoperirea altor funcţii Analiza funcţională care a depăşit distincţia subiect-predicat a fost inaugurată, pare-se, de articolele „Regim" şi „Construcţie" din Encyclopedie, prin introducerea noţiunii de complement Pînă atunci, problemele organizării interne a frazei păreau că se reduc mai ales la problemele de construcţie (înţelegînd prin aceasta dispunerea lineară a cuvintelor), asimilate de Port-Royal cu sintaxa sub pretext că „sintaxa" înseamnă, etimologic, „punere laolaltă", si cu problemele de recţiune (Un cuvîntîl „guvernează" pe altul cînd îi impune o anumită formă: astfel, multe verbe din latină sau germană le impun cazul acuzativ complementelor lor de obiect Acordul este un tip special de recţiune, unde trăsătura impusă se află deja în cuvîntul regentîn franceză substantivul îşi impune numărul şi genul adjectivului epitet) Noţiunea de funcţie sintactică a trebuit deci, pentru a fi folosită sistematic, să fie distinsă de: a) noţiunea de recţiune (funcţia de „complement de obiect" rămîne identic, fie că acest complement primeşte un caz particuiar ca în latină, fie că nu, ca în franceză); b) de noţiunea de construcţie (această distincţie este făcută în mod clar în articolul „Construcţie" din Encyclopedie: Dumarsais susţine aici ideea că enunţurile latineşti Accepi litteras tuas şi Tuas accepi litteras ( = „Am primit scrisoarea ta"), deşi avînd construcţii diferite deoarece ordinea cuvintelor este diferită, au aceeaşi sintaxă deoarece raporturile dintre cuvinte sînt aceleaşi) în mod pozitiv acum, ce funcţii pot îndeplini elementele unei propoziţii, în afară de cele de predicat şi de subiect? Beauzee răspunde în articolul „Regim" din Encyclopedie, folosind noţiunea de complement, noţiune datorată lui Dumarsais Cuvintele sînt legate unele de altele în măsura în care unele servesc la „completarea" sensuiui, în el însuşi lacunar, al anumitor cuvinte De aici şi distincţia între două feluri de complemente: complemen­ tele de relaţie, cînd cuvîntul completat conţine în el ideea unei reiaţii, şi cînd cuvîntul comple­ ment desemnează obiectul acestei relaţii (de exemplu, l'auteur du «Misanthrope» „autorul «Misantropului»", la mere de Coriolan „mama lui Coriolan", necessaire â la vie „necesar vieţii"); complementele de determinare, cînd complementul adaugă cuvîntului completat precizări la care acesta nu face aluzie (cînd se spune că cineva mănîncă, se poate preciza ce mănîncă, unde, cînd -fiecare tip de determinare corespunzînd unui tip particular de complement: de obiect, de loc, de timp etc) • în legătură cu elaborarea noţiunii de funcţie sintactică în secoiele a! XVII-lea şi al XVIII-lea, vezi J -C Chevalier, Histoire de la syntaxe, Geneva, 1968, care prezintă lenta maturizare a conceptului de complement în dezvoltarea gramaticii franceze din acea vreme Lărgirea noţiunii de funcţie, datorat lui Dumarsais şi Beauzee, va fi arareori repus în discuţie de lingvistica ulterioară, principalele discuţii axîndu-se asupra naturii, inventarului şi clasificării FUNCŢII SINTACTICE 293 funcţiilor Noţiunea se dovedeşte de altfel a fi indispensabilă pentru descrierea numeroaselor limbi, căci pe ea se întemeiază conceptul de coordonare sintactică: două segmente ale unui enunţ sînt coordonate cînd au aceeaşi funcţie (de pildă secvenţele le soir şi avânt dejeuner, în fraza Telephonez-moi le soir ou avânt dejeuner „Telefonaţi-mi seara sau înainte de prînz") Or, nu ne putem dispensa de coordonare dacă vrem să descriem anumite conjuncţii precum et „şi" sau ou „sau" din franceză, care nu pot lega decît segmente coordonate: nu se poate spune, fără un efect de stil special, // travaille le soir et son examen „El lucrează seara şi examenul său", nici II travaille le soir etâ Paris „El lucrează seara şi la Paris" Ceea cejn schimb, pune probleme, în teoria lui Beauzee, este juxtapunerea a două tipuri diferite de funcţii: pe de-o parte funcţiile de „subiect" şi de „predicat" - care par legate de însăşi natura actului de judecată (judecăm întotdeauna ceva faţă de ceva) -, şi pe de altă parte funcţiile de complementare, care au un fundament de alt ordin şi anume imposibilitatea unui cuvînt de a exprima totalitatea unei idei Tesniere va încerca, de exemplu, să înlăture aceast eterogenitate: pentru el, opoziţia dintre subiect şi predicat, nu se justifică decît din punct de vedere „logic", punct de vedere ce nu poate fi acceptat în lingvistică în orice funcţie el va vedea deci o complementare sau, mai bine zis, dacă se poate spune că complementul „depinde" de cuvîntul completat, o relaţie de dependenţă A descrie funcţiile sintactice realizate într-un enunţ înseamnă aşadar a indica reţeaua de dependenţe existente între elementele acestui enunţ Tesniere o reprezintă sub forma unui arbore, pe care-l numeşte stemma, în care complementul este întotdeauna plasat sub termenul completat, şi legat de el printr-o linie, lată de exemplu care ar fi „stemma" frazei Aujourd'hui Pierre achete â son fils un train electrique „Azi Pierre îi cumpără fiului lui un trenuleţ electric": Unitatea frazei este reprezentată prin faptul că ea comportă un termen care nu este complementul altuia şi de care depind, direct sau indirect, toţi ceilalţi termeni Acest termen superior, cheia de boltă a frazei, este predicatul (adesea un verb în limbile care posedă această parte de vorbire) De remarcat, în legătură cu acesta, că odată definită funcţia prin dependenţă, nu se mai poate vorbi în mod riguros de funcţia „predicat", deoarece predicatul nu depinde de nici un alt termen Pe de alt parte, predicatul este, pentru Tesniere, un cuvînt anume, în timp ce pentru Port-Royal poate fi un segment mai lung 294 CONCEPTELE PARTICULARE După constituirea arborelui, trebuie indicată natura relaţiilor de dependenţă realizate în enunţ Tesniere distinge în primul rînd relaţiile de nivelul întîi (între predicat şi cuvintele care depind direct de acesta) şi relaţiile de niveluri inferioare în al doilea grup nu face o clasificare explicită, dar în primul stabileşte o serie de subdiviziuni Aceasta deoarece fraza reprezintă desfăşurarea unui „proces", un soi de „mică dramă" Predicatul reprezintă procesul însuşi (în metafora teatrală: acţiunea) Elementele dependente de predicat corespund personajelor care intervin în această acţiune Ele sînt de două feluri: acianţii, care desemnează fiinţele participante în mod direcţia proces (în metaforă: personajele principale), şi circumstanţii, care desemnează situaţia în care are loc procesul (= personajele secundare ale acţiunii) în timp ce circumstanţii pot fi destul de numeroşi (în exemplul de mai sus există doar unul singur, auiourd'hui, dar putem adăuga şi alţii dacă dorim să dăm procesului indicaţii de loc, de scop, de cauză etc), în schimb actanţii nu pot fi, după Tesniere, decît trei: actantul 1 este subiectul {Pierre), actantul 2 este obiectul verbelor active (train) sau agentul pasivului, şi actantul 3 este beneficiarul (fils) Odată cu reducerea predicatului la un cuvînt al frazei (şi nu la tot ce se spune despre subiect), Tesniere îi ia şi subiectului privilegiul de care se bucura pînă atunci: acesta devine un simplu actant Astfel, utilizarea sistematică a noţiunii de complement a dus la destrămarea analizei tradiţionale fondată pe opoziţia subiect/predicat • Lucrarea principală a lui L Tesniere, Elements de syntaxe structurale, a fost publicată la Paris, la cinci ani după moartea lui Ediţia a 2-a (Paris, 1965) comportă importante corecturi Privitor ia ideea de dependenţă sintactică, a se vedea mai ales prima parte Un comentariu esenţial îi aparţine lui R Baum, „Dependenzgrammatik", Tesnieres Modell der Sprachbeschreibung in wissenschaftsgeschichtlicher und kritischer Sicht, Tubingen, 1976 Numeroasele discuţii pe care le suscită noţiunea de funcţie pot fi prezentate pornind de la o reflecţie asupra teoriei lui Tesniere (chiar dacă această prezentare nu corespunde întotdeauna înlănţuirii istorice a ideilor) O primă temă este noţiunea de actant a cărei opoziţie cu circumstantul ar fi de dorit să fie definită altfel decît prin metafora teatrală Actualmente, cel mai adesea se recurge la o altă metaforă, datorată de altfel chiar lui Tesniere, aceea de valenţă Valenţa unui atom este numărul de atomi de hidrogen cu care trebuie să se unească atomul respectiv pentru a constitui un compus stabil Prin analogie, valenţa unui verb înseamnă numărul de complemente ce trebuie date acelui verb pentru a construi un enunţ simplu şi complet Aceste complemente sînt actanţii verbului, numiţi uneori complemente verbale Cît despre circumstanţi, numiţi şi complemente ale frazei, aceştia sînt complementele ce se adaugă verbului pentru a se obţine un enunţ complex: numărul lor pare a fi tot atît de greu de determinat ca şi cel ai corpurilor asociabile cu un „corp pur" pentru a constitui un „amestec" Astfel rire „a rîde" are valenţa 1, conform enunţului simplu Jean rit „Jean rîde" (în gramatica şcolară se vorbeşte de un verb „intranzitiv"); rencontrer „a întîlni" are valenţa 2, deoarece nu putem renunţa la nici un element din secvenţa Jean rencontre Paul „Jean îl întîlneşte pe Paul", şi tot aşa şi în cazul verbului habiter „a locui" (Jean habite Lyon „Jean locuieşte în Lyon"); se admite de obicei că donner „a da" are valenţa 3, considerîndu-se că nici unul din complementele din fraza Jean a donne un livre a Luc „Jean i-a dat o carte lui Luc" nu poate fi înlăturat (decît prin elipsă) Verbele unei iimbi ar putea fi astfel FUNCŢII SINTACTICE /95 clasificate după valenţa lor iar această clasificare ar putea fi rafinată prin precizarea naturii sintactice şi semantice a complementelor care ocupă cele trei poziţii După definirea valenţei pe baza ideii de enunţ simplu, sîntem nevoiţi să admitem, spre deosebire de Tesniere, că actanţii pot fi adverbe sau grupuri prepoziţionale (de exemplu ici „aici" şi Lyon „la Lyon", care completează secvenţa Jean habite ) Este limpede totuşi că ideea de enunţ simplu pune probleme, în măsura în care, pentru a servi la reperarea actanţilor, ne forţează să recurgem la noţiunea de elipsă, înţeleasă ca o ştergere a unui constituent aşteptat în mod normal Caracterul esenţialmente facultativ al circurnstanţilor, a căror omitere nu este o ştergere, este opus posibilităţii ocazionale de ştergere a unor actanţi (ca în Jean a donne, Jean a donne a Luc, Jean a donne un livre) Regăsim, la un alt nivel, aceeaşi dificultate de a distinge, împreună cu Beauzee, relaţia şi determinarea în ambele cazuri, se pare că distingerea a ceea ce este esenţial de ceea ce este adăugat implică o analiză semantică a noţiunilor complementare (nu în condiţiile de formare corectă a frazelor, ci în ideea de „a da" există indicaţia unui donator, a unui beneficiar şi a unui obiect - şi nu cea a unui loc sau a unui timp particular) • Teoria valenţei a fost dezvoltată îndeosebi în Germania, mai ales de către G Helbig A se vedea culegerea sa Beitrăge zur Valenztheorie, Halle, Haga, 1971, şi manualul pe care i-a redactat împreună cu J Buscha pentru predarea limbii germane ia străini (Deutsche Grammatik, Leipzig, 1972; mai multe reeditări revăzute şi adăugite) - H Happ a precizat modelul şi l-a aplicat la limba latină în Grundfragen einer Dependenzgrammatik des Lateinischen, Gottingen 1976, şi în „La grammaire de dependance dans l'enseignement: resultats et perspectives", Etudes de linguistique appliquee, nr 31, 1978 - Distincţia între complementele verbului şi ale frazei este discutată, de pildă, în Langue franqaise, nr 86 (iunie 1990), „Les complements circonstanciels" O a doua temă ce poate fi legată de teoria lui Tesniere este cea a raporturilor dintre funcţiile sintactice şi semantică S-a văzut că Tesniere însuşi evită intervenţia oricărei consideraţii de sens (la el noţiunea de structural şi de semantic se opun) O poziţie inversă este dezvoltată în „gramatica cazurilor" de către americanul Fillmore Tipurile de complemente ale verbului sînt definite aici, la nivelul „sintaxei profunde", ca roluri semantice, numite cazuri (într-un sens foarte diferit de cel din gramatica clasică, unde cazul permite distingerea diverselor forme pe care le ia un cuvînt după funcţia sa din frază) Teoria valenţei n-ar privi, cel mult, decît sintaxa de suprafaţă într-adevăr, acelaşi tip de actant (în sensul dat de Tesniere) poate realiza cazuri diferite: la table „masa" are cazul „pacient" în Jean casse la table „Jean rupe masa" (desemnează obiectul care suferă acţiunea), şi cazul „rezultat" în Jean construit la table „Jean construieşte masa" Şi reciproc, trebuie uneori să atribuim acelaşi caz unor cuvinte care, pentru Tesniere, sînt actanţi de categorie diferită Dacă complementul direct al verbului casser este pacient, subiectul verbului subir „ a suferi" este tot pacient Fillmore insistă totuşi pe ideea că aceste roluri semantice, chiar dacă nu sînt reperabile imediat prin poziţia sau forma cuvîntului în enunţ, ţin totuşi de sintaxă Căci ele trebuie luate în considerare pentru explicarea fenomenelor în genera! socotite sintactice, pentru a explica, de exemplu, că fraza cu verbul casser, şi nu cea cu construire, este un răspuns posibil pentru întrebarea Qu'est-ce que Jean faităla table? „Ce-i face Jean mesei?" Tot aşa, nu putem enunţa regulile coordonării fără a stabili că cuvintele coordonate trebuie să aibă acelaşi caz Astfel fraza La couverture et le mursont chauds „Pătura 296 CONCEPTELE PARTICULARE şi peretele sînt calde" impune că cele două subiecte primesc acelaşi caz, în general „pacient" ("pătura e caldă" înseamnă în căzui acesta că pătura are, ca şi peretele, o temperatură ridicată, şi nu că ţine de cald, interpretare ce i-ar atribui păturii cazul „instrument") „Gramatica cazurilor" ridică cel puţin trei tipuri de probleme Unele, interne, privesc posibilitatea de a limita numărul cazurilor Fillmore şi-a modificat în permanenţă lista, susţinînd totuşi că un inventar restrîns (mai puţin de zece cazuri) arfi suficient pentru explicarea unui mare număr de fenomene Ceea ce presupune că trebuie să avem un criteriu pentru a atribui acelaşi caz unor cuvinte diferite şi folosite în poziţii sintactice diferite, în pofida diversităţii nuanţelor de sens pe care le primesc în aceste poziţii Or, aceste criterii sînt greu de definit O altă problemă este cea a raporturilor între cazurile semantice ale lui Fillmore şi cazurile din gramatica tradiţională, adică funcţiile marcate morfologic Chiar atunci cînd primele au mărci morfologice într-o limbă, corespondenţa între caz si marcă este adesea foarte complexă Este ceea ce se înîîmplă mai ales in limbile care posedă, precum basca, o marcă specială, zisă ergativ, pentru cazul agent Toată dificultatea ţine de faptul că marca este în general imposibilă dacă verbul este intranzitiv (l'enfantcourt „copilul aleargă"), dar posibilă cînd este o construcţie tranzitivă (l'enfant a mange le găteau „copilul a mîncat prăjitura") Numeroase discuţii au fost consacrate acestei interacţiuni dintre cazul semantic şi organizarea de ansamblu a frazei Un tip de problemă mai generală se referă la afirmaţia că diversele cazuri ţin de sintaxă (sintaxa „profundă") Argumentul este că ele servesc la explicarea faptelor sintactice, de exemplu ciudăţenia unui enunţ Dar aceasta nu înseamnă decît amînarea dificultăţii: de ce să decidem că o ciudăţenie este de tip sintactic? Regăsim aici problemele pe care le ridică „semantica generativă" , a cărei prelungire este gramatica cazurilor • Un text fundamental al lui C J Fillmore este „The case for case", in E Bach şi R T Harms (ed ), Universal in Linguistic Theory, Londra, New York, 1968 Vezi şi nr 38 din Langages (iunie 1975) şi D Dowty, Thematic proto-roles and argument selection", Language, 1991, voi 67, nr 3, care face o trecere în revistă a diverselor noţiuni înrudite cu cea de caz, - Despre raporturile dintre caz şi valenţă: W Abraham (ed ), Valence, Semantic Case and Grammatical Relations, Amsterdam, 1978 - Despre ergativ: C Tchekhoff, Aux fondements de la syntaxe; l'ergatif, Paris, 1978 (autorul se sprijină pe concepţia lui Martinet asupra subiectului : ergativul arfi incompatibil cu funcţia de subiect: ori agentul verbului intranzitiv este subiect, în timp ce adevăratul subiect al tranzitivului este în fapt pacientul în limbile ergative: ar fi cazul cuvîntului găteau „prăjitură" din exemplul de mai sus); R M W Dixon (ed ), Studies in Ergativity, Amster­ dam, 1987 Teoria lui Tesniere ridică în sfîrşit problema raporturilor dintre analiza tradiţională a enunţului în subiect şi predicat, şi analiza enunţului după funcţiile de dependenţă Pentru Tesniere, prima ţine de „logic" şi nu este deci pertinentă în lingvistică Unii lingvişti caută dimpotrivă să îmbine cele două analize Este cazul lui A Martinet a) Predicatul este, pentru Martinet ca şi pentru Tesniere, un element particular al enunţului, cel către care converg toate relaţiile de dependenţă; din acest punct de vedere, el nu are propriu-zis funcţie, căci funcţia unui element se defineşte întotdeauna prin tipul de raport care îl leagă de predicat, în mod direct - dacă este un constituent primar (actant sau circumstant după Tesniere) - sau indirect, dacă depinde mai întîi de un alt constituent FUNCŢII SINTACTICE 297 b) Dar, în acelaşi timp, Martinet încearcă să îndreptăţească acest soi de preeminenţă a subiectului recunoscută de multă vreme, şi aceasta fără a recurge la o analiză a judecăţii, care ne-ar scoate din domeniul lingvisticii Soluţia este dată de teoria expansiunii într-un enunţ este expansiune orice termen sau grup de termeni ce pot fi extraşi fără ca enunţul să înceteze de a mai fi un enunţ şi fără să fie modificate raporturile reciproce dintre termenii rămaşi După înlăturarea tuturor expansiunilor, enunţul rezidual este numit „enunţ minimal" sau nucleu (în exemplul de la p 293, nucleul este Pierre achete „Pierre cumpăr") Or se întîmpiă că în unele limbi (de pildă franceza, dar nu şi basca) nucleul are nevoie de cel puţin doi termeni Linul este predicatul, centru al tuturor relaţiilor frazei; cît despre celălalt, Martinet îl numeşte subiect A spune că o limbă comportă funcţia de subiect înseamnă deci a spune că în aceast limbă există un complement „obligatoriu" Acest caracter de obligaţie îi permite astfel lui Martinet să izoleze subiectul, opunîndu-i celorlalte complemente, şi aceasta fără a recurge la criteriile „logice" ale tradiţiei gramaticale • Vezi A Martinet, Elements de linguisiique generale, Paris, 1960, cap 4 (trad rom , 1970) şi La Linguistique synchronique, Paris, 1965, p 206-229 O mişcare inversă se observă în lingvistica americană (distribuţionalistă şi generativistă) Plecată de la analiza enunţului în subiect şi predicat, ea descoperă noţiuni foarte apropiate de cea de funcţie sau de dependenţă Tipul de finalitate implicat de ideea de funcţie pare total incompatibil cu atitudinea „antimentalistă" a distribuţionaliştilor (deşi Bloomfield se serveşte uneori de cuvînt, cf Language, New York, 1933, p 169) Ei îi substituie o noţiune, iniţial foarte diferită, pe care Hockett o denumeşte construcţie Să presupunem că toate enunţurile unei limbi au putut fi segmentate în constituenţi imediaţi şi că, în plus, toţi constituenţii imediaţi avînd (aproximativ) aceeaşi distribuţie au fost regrupaţi în clase Se va vorbi de o construcţie [A, B; C] dacă s-a stabilit că îmbinînd într-un anumit mod un element al clasei A cu un element din clasa B, se obţine un element din clasa C Enunţul, luat în totalitate, constituie astfel construcţia (grup nominal, predicat; prepoziţie), fiecare dintre cei doi constituenţi ai acestei construcţii fiind el însuşi o construcţie, şi aşa mai departe pînă ce se ajunge la morfeme, constituenţii ultimi Pare să fie lăsat puţin loc relaţiilor de dependenţă în această îmbinare de subdiviziuni în cadrul unei diviziuni prime care reproduce opoziţia tradiţională dintre grupul subiect şi grupul predicativ Dar aceste relaţii reapar în analiza pe care distribuţionaliştii o propun pentru anumite construcţii Ei disting într-adevăr două tipuri de construcţii Sînt numite exocentrice cele în care A şi B sînt şi una şi cealaltă diferite de C (este cazul construcţiei care uneşte subiectul şi predicatul) şi endocentrice, cele în care una dintre cele două clase constituente este identică cu rezultanta Astfel construcţia (nominal, adjectiv; nominal) este endocentrică: beau livre „carte frumoasă" este un nominal ca şi livre „carte" Va fi numită cap (head) al construcţiei endocen­ trice acel termen care, constituent fiind, este de aceeaşi categorie cu rezultatul: în exemplul precedent, livre este cap 0 asemenea construcţie corespunde destul de bine noţiunii intuitive de dependenţă {beau depinde de livre): este vorba de o relaţie disimetrică sau, utilizînd o metaforă obişnuită, ierarhică, între constituenţii aceleiaşi construcţii -în timp ce iniţial teoria constituenţilor 298 CONCEPTELE PARTICULARE imediaţi nu stabilea o ierarhie decît între un constituent mai mic şi constituentul mai mare din care face parte • Despre noţiunea de „construcţie", aşa cum este eafolosită de discipolii lui Bloomfield, vezi C F Hockett, A Course in Modern Linguistics, New York, 1958, § 21 şi 22, şi R S Wells, „Immediate constituents", Language, 1947, p,93-98, - „Tagmemica", teoria pusă la punct de americanui K L, Pike realizează un soi de conciliere între distriPuţionalism şi teoria tradiţională a funcţiilor Pentru o introducere în tagmemica se poate consulta R E Longacre, Some FundamentalInsights ofTagmemics, Haga, 1965, Introducerea unei noţiuni de dependentă rămîne marginală în distribuţionalism, dar devine centrală în generativism unde se caută în mod conştient să se dea o reprezentare formală a conceptelor tradiţionale Astfel, Chomsky a fost preocupat, încă de la primele sale lucrări, de exprimarea în termeni de gramatică generativă a principalelor funcţii recunoscute de gramaticile clasice Deşi arborele care descrie o frază reprezintă înainte de toate decuparea sa în constituenţi imediaţi, Chomsky încearcă să pun în evidenţă funcţiile care leagă cuvintele între ele Fie fraza (1) Pierre achete un livre „Pierre cumpără o carte" şi arborele său (simplificat): Cum să citim în acest arbore că Pierre este subiect, iar livre, complement direct, ale verbului achete, fără a adăuga informaţii străine celor conţinute în regulile care au generat fraza? Este suficient să stabilim prin definiţie că un segment X este subiectul unei fraze dacă este dominat de un nod SN imediat dominat de nodul S care domină fraza Pierre este deci subiectul frazei (1) în mod analog va fi definită relaţia „a fi verb principal al unei fraze" şi simpla examinare a arborelui va arăta că achete este verbul principal al frazei (1) Este suficient acum să stabilim că dacă X este subiectul unei fraze şi Y este verbul principal al acestei fraze, atunci X este subiectul lui Y, pentru a obţine rezultatul scontat: Pierre este subiectul lui achete Dezvoltările ulterioare ale teoriei chomskyene au mers mult mai departe în acest sens, formalizind însăşi noţiunea de dependenţă, numită guvernare Punctul de plecare este o generalizare a ideii de construcţie endocentrica, operată în teoria numită X-bară Baza o constituie o similitudine între principalele categorii de cuvinte, de exemplu A (adjectiv) şi N (nume) Fiecare poate fi capul unei construcţii endocentrice care este la rindul său capul unei FUNCŢII SINTACTICE 299 alte construcţii endocentrice Astfel se poate spune capo// „politicos" este cap în sintagma trop poli „prea politicos", care este capul lui Trop poli pour etre honnete „Prea politicos pentru a fi cinstit" Tot aşa, livre „carte" este cap în beau livre „carte frumoasă", care este cap în Le beau livre que lit la petite fille „Cartea frumoasă pe care o citeşte fetita" Chomsky propune formularea acestei observaţii, atectînd categoriilor de expresii complexe acelaşi simbol afectat termenilor simpli care sînt capul acestor expresii; deasupra acestui simbol se marchează una sau două bare după gradul de complexitate al expresiilor categoriei (mai tîrziu bara a fost înlocuită cu apostroful, deoarece poli şi livre sînt etichetate A si, respectiv, N, trop poli şi beau livre vor ţine de A' şi de N', în timp ce Trop poli pour etre honnete şi Le beau livre que lit la petite fille vor aparţine de A" şi N " (NB: Regulile generative care generează aceste grupuri de cuvinte vor fi atunci toate fie de tip X" -> X' fie de tip X'-* X , unde X desemnează o categorie lexicală oarecare; grupul etichetat X" este numit proiecţia maximală a categoriei lexicale X) Lucrările recente extind o atare reprezentare la fraza întreagă, care ar constitui categoria X" a unei construcţii endocentrice Au fost întrevăzute diverse posibilităţi De exemplu, X' din acest X" ar putea fi ceea ce „analiza logică" a gramaticilor şcolare numeşte „propoziţie principală", capul unei construcţii în care ar fi însoţit de „propoziţiile subordonate" ale acestei analizei Cît despre principală, aceasta ar avea drept X o categorie foarte abstractă, INFL, purtătoare a proprietăţilor, îndeosebi modale şi temporale, care caracterizează această propoziţie luată global INFL ar fi astfel capul unei construcţii în care ar fi însoţit de grupul nominal subiect şi de grupul verbal predicativ - grupuri ce sînt ele însele categorii X" al căror X este, pentru primul, categoria Nume, iar pentru al doilea categoria Verb NB: Ideea că diferite categorii de cuvinte pot fi centrul unor combinări de acelaşi tip se găseşte deja, dar aplicat în mod diferit, în teoria celor trei „ranguri" a lui Jespersen Aceasta duce la punerea în paralel a unui grup nominal ca temps trop chaud „timp prea cald" şi a unui grup adjectival ca si peu gentil „atît de puţin cumsecade": trop (rang 3) îl modifică pe chaud (2), care îl modifică pe temps (1), iar si (3) îl modifică pe peu (2) care îl modifică pe gentil (1) Această generalizare a endocentrismului permite definirea, la toate nivelurile arborelui generativ, a relaţiilor de guvernare, apropiate de noţiunea de dependenţă a lui Tesniere Definiţia formală a guvernării este din punct de vedere tehnic complexă Simplificînd lucrurile, vom spune că termenul - cap al unei construcţii endocentrice guvernează constituenţii care îl însoţesc în această construcţie, dar nu şi, dacă aceşti constituenţi sînt ei înşişi proiecţii, constituenţii lor interni Astfel în Le beau livre que lit la petite fille, livre îl guvernează pe beau dar nu şi pe petite sau pe fille, deoarece aceste cuvinte aparţin propoziţiei que lit la petite fille, adică unuiX" înglobat in N" Această relaţie de guvernare permite punerea în evidenţă a ceea ce s-ar putea numi, în mod neformal, influenţa exercitată de un cuvînt asupra celorlalte De exemplu, recţlunea, care în franceză impune adjectivului beau genul şi numărul substantivului livre Sau, pe plan semantic, faptul că tipul de frumuseţe despre care e vorba în frază este cea de care e susceptibilă o carte, şi nu cea, de pildă, care ar putea fi atribuită unei persoane Tot aşa, în ceea ce priveşte rolurile tematice sau theta-rolurile (destul de apropiate de cazurile lui Fillmore), îndeplinite de anumite complemente ale verbului, de exemplu complementele sale directe sau indirecte Astfel verbele donner „a da" şi recevoir „a primi", care îl guvernează pe Jean în Pierre donne un livre â Jean „Pierre dă o carte lui Jean" şi în Pierre regoit un livre de Jean „Pierre primeşte o carte de la Jean", îi afectează fiecare lui Jean un rol determinat, cel de destinatar în cazul lui donner, cel de 300 CONCEPTELE PARTICULARE sursă în cazul lui recevoir Dar dacă înlocuim, în ambele enunţuri, pe Jean prin le fils de Jean „fiul lui Jean", cuvîntul Jean devine constituent al unei alte construcţii endocentrice şi nu mai este guvernat de verb: atunci nu mai este necesar ca acesta din urmă să-i impună un rol Gramatica generativă ajunge astfel să formalizeze nu numai noţiunea tradiţională de funcţie, dar şi pe cea de dependenţă (NB: Această formalizare este însoţită de remanieri Astfel subiectul, care, la Tesniere, depinde de verb, nu este guvernat de acesta-verbul nu este capul construcţiei endocentrice al cărei constituent este subiectul Ceea ce nu împiedică deloc ca verbul să-i atribuie un rol: sursă în cazul lui donnerşl destinatar în cazul lui recevoir Guvernarea, condiţie suficientă atribuirii rolurilor, nu este deci şi o condiţie necesară) în genere, există două moduri de a pune în lumină coeziunea enunţului, considerată că reprezintă unitatea gîndirii sau a actului comunicativ, Primul constă în a descrie fraza ca o îmbinare gradată de constituenţi (în termeni generativi, fraza este generată pornind de la un simbol unic, pe baza unor reguli independente de cuvintele sau morfemele din care e făcută fraza) Astfel proceda în mod exclusiv gramatica generativă la începuturile sale Al doilea constă în a arăta existenţa unui soi de atracţie pe care elementele lexicale o exercită unele asupra altora Aceasta este ideea subiacentă a arborelui lui Tesniere Efortul actual al chomskyenilor vizează integrarea celei de-a doua concepţii în prima NB: O deosebire esenţială rămîne între noţiunea de dependenţă a structuraliştilor şi cea de guvernare a lui Chomsky Aceasta din urmă nu este definită la nivelul frazei aşa cum este ea realizată material, ci ia niveluri mai „profunde", considerate ca subiacente Astfel, în Pierre semble chanter „Pierre pare să cînte", infinitivul chanter nu este guvernat de semble, căci în structura de adîncime se află ceva de tipul „(Pierre chante) semble" unde Pierre este subiectul lui chante şi unde propoziţia Pierre chante este subiectul lui semble Altfel ar sta fără îndoială lucrurile pentru Pierre aime chanter „Pierre adoră să cînte" • Despre integrarea noţiunii de funcţie în teoria generativă „clasică", vezi N Chomsky Aspects ofthe Theoryof Syntax, Cambridge (Mass ), 1965, cap 2, 2 - Teoria X-barâ este prezentată în „Remarks on nominalization", text din 1970, tradus in Questions de semantique Paris 1975, p,121 şi urm Similitudinea între principalele categorii sintactice este semnalată de 0 Jespersen în Philosophy of Grammar, Londra, 1924, cap 7, - Despre teoria chomskyană a dependenţei: Some Concepts and Consequences ofthe Theory of Government and Binding, Cambridge (Mass ), 1982 Vezi şi Barriers, Cambridge (Mass ), 1986 REGULI SI PRINCIPII GENERATIVE n perspectiva şcolii chomskyene, descrierea totală a unei limbi (= gramatica sa) comportă o componentă generativă care are rolul de a genera, printr-un mecanism purformal, combinaţiile de morfeme (în sensul „american" al termenului [281 j) considerate acceptabile în această iimbă Această componentă generativă este numită de Chomsky „sintaxă" Cît despre fonologie şi semantică, acestea sînt „interpretative": ele convertesc şirurile de morfeme generate de sintaxă într-o reprezentare fonetică şi, respectiv, într-una semantică Capitolul de faţă îşi propune să prezinte o serie de aspecte privind mecanismele folosite în sintaxa generativă, îndeosebi cele propuse în primele versiuni ale teoriei, a căror cunoaştere rămîne necesară pentru lectura textelor din această perioadă REGULI GENERATIVE Pentru a genera ansamblul secvenţelor ce constituie o limbă, este nevoie de: a) un ansamblu finit de simboluri, alfabetul, care cuprinde, pe lîngă morfemele limbii, simboluri corespunzătoare categoriilor gramaticale: V (= verb), N (= nume) stc; b) în cadrul acestui ansambiu, un simbol de plecare, axioma, care în engleză este în general litera S („sentence"), iar în franceză litera P („phrase"); c) un ansamblu de reguli care descriu, flecare, o manipulare pe care avem dreptul s-o efectuăm în şirurile de simboluri Prima parte a regulii indică în ce şiruri poate fi efectuată manipularea, iară doua, care este rezultatul obţinut Se spune că un şir A de simboluri a fost generat dacă: 1 Nici o regulă nu mai permite să se acţioneze asupra lui A (A este numit atunci şir terminal) 2 Se poate construi o serie astfel încît a) fiecare x, este un şir de simboluri ale alfabetului; b)xG = P; c)x0 = A; d) pentru orice pereche (x,, x j + 1 ) există o regulă care permite sase meargă de laX|lax i+1 Din mulţimea de reguli posibile pot fi distinse două tipuri deosebit de importante: 1 Regulile sintagmatice, denumite şi regulile de rescriere (în engleză Phrase structure abreviat PS) Ele sînt de WpAXB-AYB, unde X este un simbol elementar al alfabetului, şi unde/l, Y şi B pot fi şiruri de mai multe simboluri (A şi B putînd eventual fi nule) Manipularea permisă de una din regulile de acest tip constă, dat fiind un şir care conţine simbolul X înconjurat de A şi B, în a înlocui pe X cu Y Fie de exemplu o regulă efag-efbcg (unde ef corespunde lui A din 3G? CONCEPTELE PARTICULARE formula generală, g lui B, bc lui Y): ea ar permite în special să se constituie, pornind de la şirul mnefago, şirul mnefbcgo Regulile PS se împart în două subcategorii Pe de-o parte, regulile context sensitive („sensibile la context" sau „dependente de context"), definite prin condiţia că A şi B nu sînt amîndouă nule: ele stabilesc că substituirea lui X cu Y nu se poate face decît într-un anumit context Pe de altă parte, regulile context free (abreviat CF), „reguli independente de context", în care A şi B sînt nule Aceste reguli dau dreptul de a înlocui X cu Ym orice şir unde este întîlnit X Chomsky a arătat că descrierea distribuţională a unei limbi, dacă ar fi riguroasă, ar putea fi tradusa de o gramatică generativă CF, care ar genera toate frazele limbii şi numai pe acestea Dacă o gramatică nu conţine decît reguli PS (CFsau nu), derivarea unui şir (adică lanţul care îl leagă de S) poate fi reprezentată printr-un tip special de graf matematic, numit arbore Fie, de exemplu, ansamblul următor de reguli (unde fiecare expresie, SN, SV, mange, le, foin, cheval trebuie să fie considerată ca un simbol unic: Aceste reguli, care in prima versiune a teoriei erau considerate ca o fracţiune de gramatică generativa a limbii franceze, permit generarea şirului terminal Le cheval mange le foin ,,Calul mănîncă finul", construind derivarea: • Putem reprezenta această derivare prin figura următoare - care constituie un arbore -, dacă înscriem sub fiecare simbol pe cele cu care este înlocuit prin aplicarea unei reguli, iegîndu-le de el cu o linie: le cheval mange le f0jn REGULI SI PRINCIPII GENERATIVE 303 [Această reprezentare arborescentă permite să se vadă interpretarea lingvistică care trebuie dată simbolurilor în reguli şi derivări Astfel P, axioma, aflîndu-se în prima etapă a oricărei derivări şi deci în vîrful oricărui arbore, domină în mod necesar ansamblul şirului generat: de aceea este interpretată ca „frază" în ceea ce priveşte simboiui SA/, cele două litere reamintesc că el domină întotdeauna în arbore ceea ce lingviştii numesc o „sintagmă nominală" (= nume + sateliţii numelui) Iar pentru SI/, care domină predicatul frazei, în sensul tradiţional al termenului , interpretarea este de „sintagmă verbală" Se pot recunoaşte uşor şi simbolurile A = „articol", N = „nume", V = „verb" Este esenţial să se vadă, totuşi, că aceste interpretări, care nu sînt definiţii, nu intervin cu nimic în mecanismul, pur formal, de generare a frazelor Cu siguranţă, mecanismul a fost ales în vederea interpretării lingvistice, dar, odată ce a fost ales, aplicarea sa este independentă de această interpretare ] O derivare poate fi reprezentată de asemenea printr-o serie de paranteze imbricate, scriind în interiorul fiecărei perechi de paranteze un segment din şirul terminal ale cărui elemente sînt legate, direct sau indirect, de aceiaşi simbol al arborelui (se spune că sînt dominate de acelaşi nod) Pentru arborele precedent s-ar obţine astfel: Daca, în plus, punem sub formă de indice, pentru fiecare pereche de paranteze, simbolul care, în arbore, îi domină conţinutul, se obţine o parantetizare etichetată: Această scriere conţine sub formă lineară toată informaţia pe care arborele o prezintă într-un spaţiu cu două dimensiuni Este tipul de transcriere folosit mai ales cînd nu este nevoie să fie reprezentat decît un singur nivel al arboreiui Se poate astfel opera în derivare un fel de secţiune transversală, de exemplu: Simpla examinare a arborilor permite să se definească, pe baza lor, noţiunea de dominare fntr-un arbore dat, simbolul X domină simbolul V daca acesta există în acest arbore, o linie descendentă ducînd de la X la Y Astfel, în arborele luat ca exemplu mai sus, SV îi domină pe A/ din partea dreaptă, dar nu şi pe N din partea stingă, ceea ce corerspunde ideii că substantivul foin este un constituent al sintagmei verbale, dar nu şi al substantivului cheval Ca o gramatică PS să poată genera, prin mijlocirea unui număr finit de reguli, o infinitate de fraze, este matematic necesar ca, în arborii care corespund derivărilor, unele simboluri să se domine pe ele însele, să se poată avea de exemplu ramuri de tipul: 304 CONCEPTELE PARTICULARE Aceste simboluri (în cazul de faţâX) sînt denumite recursive în versiunea „standard" a teoriei generative, simbolul P ("frază") era văzut ca simbol recursiv prin excelenţă îndeosebi, dacă un alt simbol se domina pe el însuşi, între ele era în general intercalat un P Complexitatea sintactică avea deci drept cauză esenţială introducerea într-o frază a unor fraze subordonate, ceea ce corespunde ideii că majoritatea construcţiilor gramaticale exprimă, explicit sau nu, o judecată Astfel se admitea deseori că adăugarea unui adjectiv la un nume se face prin intermediul unei propoziţii relative subiacente, ştearsă apoi în forma aparentă a discursului: Chomsky putea deci să reia pe cont propriu analiza gramaticii de la Port- Royal care, în spatele frazei Dieu invisible a cree le monde visible ,,Dumnezeu cel invizibil a creat lumea vizibilă" descoperea organizarea profundă „Dumnezeu, care e invizibil, a creat lumea, care este vizibilă", integrînd două judecăţi elementare într-o judecată principală 2 Regulile transformationaie (abreviat RT sau 7) O regulă este denumită „transformaţionalâ" dacă aplicabilitatea sa la un şir depinde nu numai de constituirea acestui şir ci şi de felul în care acest şir a fost derivat (de istoria sa „derivaţională"), ceea ce nu era cazul pentru nici una din regulile care au fost descrise mai sus Regulile transformationale sînt deci reguli care nu operează la nivelul şirurilor, ci la cel al arborilor La această definiţie generală trebuie adăugate cîteva specificări, care, fără să fie implicate de însăşi noţiunea de RT, apar în practica efectivă a lingvisticii generative a) Nu numai că RT pornesc de !a arbori, dar ele ajung la arbori (aceasta ţine de faptul că ele sînt utilizate pentru a converti o structură profundă într-o structură superficială b) Cel mai adesea, aplicabilitatea unei PJ"la un şir depinde nu de totalitatea derivărilor şirului, ci de o singură etapă Enunţul regulii transformationale nu ara aşadar întotdeauna de specificat arborele total al şirurilor de pornire, ci numai un anumit nivel al unui arbore în acest caz este comod, pentru a formula o RT, să se recurgă la noţiunea de analizabihtate Un şir X este numit analizabil în (a^ a2, ,an), unde av a2 an sînt simboluri neterminale, dacă X poate fi descompus într-o serie de n segmente succesive x,, x2, ,xn, în aşa fel încît ia un anumit nivel, în arborele care reprezintă derivarea lui X, x1 este dominat de a,, x2 de a2, , xn de an Astfel şirul terminal Le chevalmange le foin (cf p 301) este analizabil în (SN, SV) sau în (A N, V, SN) Se vede că dacă x este analizabil în (a^ a2, ,a„), el trebuie să aibă o parantetizare etichetată deX, unde perechi de paranteze neimbricate sînt etichetate a,, a2, ,an REGULI SI PRINCIPII GENERATIVE 305 Majoritatea regulilor transformaţionale pot ti atunci formulate în telul următor: să se transforme fiecare şir x-,, x^, analizabil în (a-, a n ), într-un şir y-, y m , analizabil în (b-,, b m ) -NB: Este posibil ca n = m c) Pentru notarea analizei şirurilor la care se aplică RJ, este folosită adesea grafia: d) a 1 ,a 2 , ,a n reprezintă simbolurile neterminale care trebuie să domine segmentele 1,2, ,n ale şirului, d) Dacă unele segmente potfi dominate de oricare nod şi eventual potti chiar nule, deasupra numărului care le reprezintă sînt notate variabilele X, Vetc Astfel, formula (1): indică făptui că RT se aplică la orice şir a cărui analiză comportă o sintagmă nominală urmată de un verb care este urmat la rîndul său de o sintagmă nominală, independent de ceea ce precedă prima sintagmă nominală şi de ce urmează după a doua e) Se omite adesea să se indice analiza şirului de sosire, fie că ea apare ca evidentă, fie că poate fi dedusă din legi generale indicate în altă parte a gramaticii, şi se arată numai din ce segmente trebuie să fie formată Acele segmente care aparţineau deja şirului de pornire sînt reprezentate prin numerele pe care le purtau acolo; pentru celelalte, se indică din ce morfeme sînt constituite Să presupunem că punctul de pornire al unei RT este dat de formula (1), punctul său de sosire ar putea fi de pildă (2): (2) Aceasta înseamnă că primele două segmente ale şirului de pornire trebuie reproduse ca atare, iar apoi trebuie inserat morfemu! se „se", reprodus al 3- lea, distrus al 4-lea şi reprodus al 5-lea Formulele (1) si (2) constituie astfel (în mod foarte aproximativ) o descriere a regulii transformationale de reflexmzare, Ele ar permite într-adevăr să se treacă de la: 306 CONCEPTELE PARTICULARE f) Cum reiese din exemplul precedent, uneori este necesar să se adauge analizei şirurilor de pornire o condiţie privind în special forma lexicală a morfemelor Pentru regula transformaţională de reflexivizare, trebuie ca cele două grupuri nominale sâ fie lexical identice Se poate scrie această condiţie: 2 = 4 (De fapt, pentru a evita să se obţină structura subiacentă frazei Certains auteurs se contredisent „Unii autori se contrazic" pornind de la cea subiacentă frazei Certains auteurs contredisent certains auteurs „Unii autori îi contrazic pe unii autori", în timp ce prima frază poate vorbi de incoerenţa internă a unor autori, idee cu totui străină celei de-a doua, se cere adesea ca 2 şi 4 să se refere la aceleaşi obiecte, ceea ce ridică probleme: în ce sens al cuvîntului a referi se poate spune că secvenţa „unii autori" se referă la ceva anume? Universaliile transformationale Definiţia regulii transformaţionale fiind foarte puţin restric­ tivă, este evident de la bun început că orice limbă se va lăsa descrisă cu ajutorul ei: cită vreme nu se depăşeşte acest lucru, modelul transformaţionai nu riscă să fie falsificat de examinarea empirică a unei limbi oarecare Acest model nu poate fi deci prezentat ca o ipoteză, supusă jurisdicţiei faptelor, privind facultatea limbajului datorită căreia orice copil ajunge să construiască gramatica limbii lui materne Pentru a evita acest inconvenient, generativiştii au încercat să întărească modelul, formulînd ipoteze mai precise asupra felului în care operează regulile transformaţionale (în orice limbă ar fi) De exemplu este admis faptul că aplicarea unei reguli transformaţionale nu o poate niciodată preceda pe cea a unei reguii de rescnere Cele două ansambluri de reguli operează deci strict unul după altul, fără să fie tolerată vreo întrepătrundere De-aici rezultă că fiecare atribuie frazei generate o structură proprie, fraza fiind din acest motiv echipată cu două structuri (cf p 316), şi că ipoteza trebuie prezentată ca un universaliu lingvistic S-a ajuns de asemenea să fie distinse două tipuri de RT Unele, denumite radicale, modifică organizarea sintactică definită de regulile PS De exemplu, dacă, în virtutea regulilor de rescriere nodul P superior domină un altul din care este apoi derivată o frază subordonată, o transformare radicală va putea „face să iasă afară" anumite elemente ale frazei încastrate Aşa se întîmplâ de pildă dacă admitem că fraza Pierre semble content „Petre pare mulţumit" este derivată, printr-o RT, dintr-o structură primitivă care corespunde frazei II semble que Pierre est conteni „Se pare că Pierre este mulţumit": subiectul Pierre al unei fraze încastrate este „urcat" în cea care îl încastrează (este vorba de regula transformatională a ridicării subiectului) Alte RT, în schimb, sînt denumite păstrătoare de structură (Structure-preserving); organizarea produsă de regulile PS rămîne atunci aparentă după acţiunea regulilor transformaţionale Se vede astfel care este problema pusă de introducerea unor reguli transformaţionale radicale: cum ar putea un auditor, pus în faţa frazei finale, sâ recunoască structura PS fundamentală (lucru necesar dacă se admite că aceasta din urmă comandă interpretarea semantică, cf p 316)? Pentru a trata această problemă, au fost definite un anumit număr de constrîngeri privind regulile transformationale radicale, constrîngeri prezentate ca universale şi aparţinînd facultăţii limbajului Aceste constrîngeri constituie tot atîtea ipoteze, considerate empiric controlabile, asupra universalei facultăţi a limbajului • Despre aparatul tehnic al gramaticii generative: N Chomsky, „Three models for the description of language", text din 1956, reluat şi remaniat în R D Luce, R R Busch şi E Galanter (eds ), Reading in Mathematical Psychology, vol ll, New York, 1965; M Gross şi A, Lentin, Notions sur Ies grammaires REGULI Şl PRINCIPII GENERATIVE 307 formelles, Paris, 1967 -Despre clasificarea regulilor transformationaie: J E Emonds, A Transformational Approach to Syntax, New York, Londra, San Francisco, 1976 REGULI Şi PRINCIPII A patra versiune a gramaticii generative, al cărei element de bază este „teoria guvernării şi legării" [xxx], a dus ia o remaniere considerabilă a formalismului Este menţinută distincţia celor două tipuri de reguli, care conduc la o D-Structură şi, respectiv, ia o S-Structură, şi care reamintesc, fără să le fie identice, structura profundă şi structura superficială din versiunile anterioare Dar forma însăşi a regulilor a fost mult modificată Această modificare se prezintă ca o simplificare, făcută posibilă de faptul că o serie de principii generale, date ca universale, fac acum parte din operaţiile cerute altădată regulilor Astfel, în privinţa bazei gramaticii, regulile sale sînt reformulate ţinîndu-se seamă de teoria ,,X-bară" Conform ei, un cuvînt care aparţine unei categorii lexicale majore, X, funcţionează întotdeauna, în enunţuri, drept „cap" al unei construcţii „endocentrice" care ţine de o categorie superioară X', iar X' este la rîndul său capul unei construcţii „endocentrice" de nivel superior, X" Vom avea deci reguli de tipul; unde punctele de suspensie trebuie completate cu numele categoriilor care însoţesc X' în X" şi, respectiv, X în X' Unii gramaticieni cred chiar că există ceva comun categoriilor care însoţesc X'înX", oricare ar fi categoria lexicală X, şi îl desemnează cu termenul generic de Specificator al lui) X'; tot aşa pentru ceea ce însoţeşte X în X', şi care este văzut ca Compl(ement al lui) X sau Satelit al iui X Un exemplu simplu cel în careX = A/ (Nume), şi unde N" corespunde aproape vechii S/V, Fie cele trei reguli PS; Dacă se admite că în franceză articolul este un specificator al numelui şi că N" care, în a treia regulă, îi completează pe N, poate fi introdus de o prepoziţie precum de, din N" al primei reguli va fi derivată de exemplu o sintagmă precum La femme du boulanger „Soţia brutarului", Acelaşi sistem endocentric X-bară se aplică simbolului V (care corespunde radicalului verbului) Stabilim un V, care reprezintă radicalul verbului însoţit de complementele sale, şi un V" în care regăsim, pe lingă V\ indicaţiile temporale legate de verb: 1/" corespunde vechii SV De unde rezultă regulile: 308 CONCEPTELE PARTICULARE Completate de reguli proprii limbii franceze, aceste reguli pot genera o sintagmă verbală precum aime son mari „îşi iubeşte soţul" în acelaşi mod, dar chestiunea rămîne controversată, fraza ar intra în sistemul X-bară Unii admit de pildă că vechiul simbol P trebuie înţeles ca X" al unui X elementar, care ar desemna indicaţiile de mod şi de diateză ce privesc întreaga frază acest X este uneori numit MR (inflexiune) Dintr-o astfel de perspectivă, nucleul regulilor PS ar putea fi redus la o simplă explicitare a teoriei X-bară, considerată ca un principiu universal Diverselor limbi le-ar fi specifice numai regulile care rezultă din particularităţile lor lexicale (faptul că un verb cere un complement de obiect, neacceptat de alt verbe, faptul că verbul posedă sau nu mărci de persoană etc) Baza gramaticii unei limbi ar fi atunci derivabilă dintr-un principiu universal cum este teoria X-bară şi din specificul lexicului acelei limbi Formularea de principii permite de asemenea simplificarea componentei transformaţionale care face trecerea de la D-Structură la S-Structură Altădată, pentru a împiedica transformările să producă combinaţii de morfeme corespunzînd unor fraze inacceptabile, se complica formu­ larea lor pînă cînd produceau numai rezultatele dorite Şi se spera că cel mai mare număr posibil de asemenea complicaţii ar putea apărea ca nişte constrîngeri universale respectate în toate limbile Regulile sînt acum mai simple Sînt lăsate să genereze combinaţii imposibile în limba descrisă, acest lucru fiind remediat prin introducerea unui anumit număr de „principii" Aceste principii sînt condiţii generale care trebuie respectate de structurile produse şi de derivările efectuate cu ajutorul regulilor Ele acţionează deci ca un filtru care elimină la sfîrşit unele structuri şi derivări Aceste principii se vor universale, precum constrîngeriie care altădată priveau forma regulilor transformaţionale Introducerea de principii a permis simplificarea la maximum a componentei transformaţio­ nale Pe de o parte aceasta este redusă la o singură regulă, numită de deplasare ia a cărei aplicare constă în deplasarea unui simbol în interiorul structurii generate de regulile PS (nu mai este vorba deci de diversele ştergeri şi substituiri pe care le operau vechile RT, de exemplu regula de reflexivizare prezentată la p 305) Pe de altă parte regula nu formulează nici o condiţie restrictivă asupra operaţiilor autorizate: orice simbol poate fi deplasat oriunde Este foarte clar că o regulă atît de liberă riscă să genereze S-Structuri cu totul nedorite, cu interpretare semantică imposibilă şi cu formă sonoră inacceptabilă în limba descrisă Dar nu există liberalism fără jandarmi: principiile au tocmai rolul de a face politie şi de a interzice inacceptabilul Diferenţa faţă de vechile condiţii de aplicabilitate ale regulilor transformaţionale este că principiile enunţate sînt absolut generale şi funcţionează la orice aplicare a regulii de „deplasare la", nu numai într-o limbă dată ci în toate limbile Dat fiind caracterul foarte tehnic al acestor principii, vom indica doar unul cu titlu de exemplu, fără a intra în prea multe amănunte Este vorba de principiul proiecţiei Cerinţa sa esenţială este următoarea: Fie, în interiorul unei S-Structuri, un simbol X de categorie lexicală (adică un simbol de rang inferior definit de teoria X-bară) Dacă X este capul unei construcţiiX'şi, în interiorul acestei construcţii, guvernează un simbol oarecare s, căruia îi determină funcţia sintactică, X trebuie să determine şi funcţia sintactică a lui s în toate structurile derivate (mai ales în S-Structura produsă de deplasarea lui X sau a lui s) Dacă acest principiu este respectat, relaţiile sintactice existente în D-Structură vor putea fi recunoscute, „recuperate", la nivelurile următoare (ceea ce era scopul constrîngerilor stabilite, în versiunile anterioare ale teoriei chomskyene asupra formei regulilor transformaţion­ ale „radicale") O consecinţă importantă a principiului proiecţiei este existenţa unor categorii REGULI Şl PRINCIPII GENERATIVE 309 vide (adică simboluri care au în enunţul produs efectiv o realizare fonetică nulă) Mai precis, el implică faptul că simbolurile deplasate lasă, în locul unde se aflau, o urmă (reprezentată de obicei prin simbolul e) Ocupînd aceeaşi poziţie cu simbolul deplasat, urma are deci aceeaşi funcţie sintactică pe care o avea acesta Să reluăm exemplu! de reflexivizare care produce enunţul Voltaire se contredit „Voltaire se contrazice" Simplificînd la maximum, D-Structura sa este de tipul: (NB: Indicele v' din această reprezentare parantetică arată că paranteza, luată în întregime, este direct dominată în arborele care îi reprezintă derivarea de un simbol V: ea este deci de categoria V Cît despre indicele / cu care sînt afectate cuvintele Voltaire şi se, ele stabilesc între aceste cuvinte o relaţie de co-referinţă, ea însăşi impusă de un alt tip de principiu, despre care se vorbeşte la p 359) în această structură, V (Verbul) contredit, cap al unui V, atribuie constituentului se,funcţia de complement de obiect Deplasarea pronumelui reflexiv la stînga lui V va lăsa o urmă e, care va fi tot în poziţie de complement de obiect şi va comunica această funcţie, cînd va interveni interpretarea semantică, reflexivului se al cărui loc vechi îl ocupă Schematizînd, S-Structura va fi de tipul: Putem vedea, pe baza acestui principiu simplificat, funcţia „principiului proiecţiei" Sin­ gurele S-Structuri pe care le admite, după aplicarea regulii de „deplasare a", sînt cele în care o urmă ocupă locul simbolului deplasat Prin aceasta, el asigură posibilitatea de a regăsi funcţiile sintactice primitive în cadrul structurilor derivate în acelaşi timp, nefiind legat de o anumită structură (ce ar putea fi specifică unei limbi), el poate fi prezentat ca universal şi constitui o ipoteză asupra teoriei limbajului subiacentă oricărei limbi • în legătură cu aparatul formal al teoriei guvernării şi legării, vezi bibliografia de la p 300 STRUCTURI SUPERFICIALE SI STRUCTURI PROFUNDE L ingvistica generativă este prima care a dat expresiilor structură superficială şi structură profundă statutul de termeni tehnici Noţiunile reprezentate de aceste expresii pot fi consid­ erate totuşi ca fiind coextensive reflecţiei lingvistice Ele sînt într-adevăr legate de sentimentul, s-ar putea spune de mirarea, din care izvorăşte această reflecţie, că nu există corespondenţă între forma perceptibilă a enunţurilor şi funcţia lor reală: enunţuri aparent foarte asemănătoare pot fi în realitate foarte diferite, şi invers De unde şi ideea că funcţia profundă a enunţurilor nu poate fi citită în forma lor aparentă, ci numai într-o organizare subiacentă: aparenţa nu este decît superficială SINONIMIE Şl OMONIMIE Fenomenele de omonimie şi sinonimie constituie formele cele mai spectaculoase ale acestei divergenţe Două expresii (cuvinte, grupuri de cuvinte, enunţuri) sînt numite sinonime dacă au acelaşi sens şi formă materială diferită Fără îndoială, imprecizia noţiunii de sens împiedică la ora actuală (şi pe viitor) definirea riguroasă a sinonimiei Există sinonimie între pediatre „pediatru" şi medecin d'enfants „medic de copii", între Je viendrai apres ton depart „Voi veni după plecarea ta" şi Tu partiras avânt ma venue „Vei pleca după venirea mea", între Va-t'en! „Pleacă!" şiDebarrasse! „Cară-tel", iată o întrebare care aşteaptă încă un răspuns Totuşi aceste incertitudini lasă intact faptul că între unele fraze se simte o apropiere semantică care nu există între altele, şi că această apropiere este rar marcată în constituirea materială a acestor fraze Ca s-o simtă, subiecţii vorbitori trebuie să posede o reprezentare a frazelor diferită de cea care constituie aparenţa lor perceptibilă în faţa întrebării dacă „pediatru" şi „medic de copii" sînt sinonime sau nu, ceea ce e sigur este că într-un anumit moment al interpretării lor intervin elemente identice, care nu au corespondenţă în materialitatea cuvintelor Un paradox analog apare odată cu fenomenele de ambiguitate sau de omonimie: aceleiaşi realităţi fonice îi pot corespunde semnificaţii radical diferite (cuvîntul cousin poate desemna o rudă -"văr"- sau insectă -"specie de ţînţar"-, J'ai fait lire Pierre poate însemna că Petre a fost pus să citească sau că cineva a fost pus să citească ceea ce a scris Petre) Pentru a lămuri ce poate pune probleme în omonimie, aceasta trebuie distinsă de fenomenele asemănătoare dar de natură diferită De exemplu, de determinarea contextuală, care ţine de faptul că situaţiile în care este folosită o expresie îi pot orienta semnificaţia în direcţii diferite: astfel secvenţa Ce STRUCTURI SUPERFICIALE Şl STRUCTURI PROFUNDE 311 magasin ouvre le luncii „Magazinul acesta deschide lunea" va fi interpretată „deschide chiar şi lunea", dacă lunea este ziua cînd magazinul este de obicei închis (în alte situaţii va putea fi înţeleasă ca „deschide numai lunea") în acest caz nu se va vorbi de omonimie, cel puţin dacă se postulează un nucleu comun celor două semnificaţii (= „lunea, magazinul este deschis"), nucleu căruia situaţia îi va adăuga o supradeterminare Pe de altă parte se va vorbi de polisemie şi nu de ambiguitate cînd o serie de legi relativ generale fac să se treacă de la o semnificaţie la alta şi permit deci să se prevadă variaţia Astfel o figură de retorică, metonimia , face să se înţeleagă că cuvîntul violon „vioară" desemnează fie instrumentul muzical fie muzicianul (NB: fn practică există cazuri limită: figura care leagă semnificaţiile poate să nu fie sau să nu mai fie simţită ca atare Este vorba de omonimie sau de polisemie dacă bureau „birou" desemnează în acelaşi timp o mobilă şi o administraţie?) Ambiguitatea, ca de altfel şi polisemia, trebuie distinsă şi de extensia semantică: majoritatea expresiilor au o semnificaţie foarte generală care permite ca ele să fie aplicate la obiecte în fapt foarte diferite Dar no putem declara cuvîntul vehicule „vehicul" ambiguu sub pretext că poate desemna o bicicletă sau un camion, nici verbul aimer „a iubi, a plăcea", sub pretext că-ţi poţi iubi tatăl sau că-ţi place dulceaţa în aceste cazuri o semnificaţie pare să le fie comună tuturor folosirilor aceleiaşi expresii: numai că este o semnificaţie generală, susceptibilă de diverse specificări Altul este cazul nedeterminării (filozofii englezi vorbesc de vagueness) Multe expresii, nu numai că descriu situaţii foarte diferite, dar lasă nedeterminat, în anumite situaţii, faptul că trebuie afirmate sau negate în multe cazuri, se poate spune la fel de bine despre cineva că este bogat sau nu - şi aceasta chiar dacă se are în vedere doar un aspect foarte precis al situaţiei, de exemplu averea exprimată în cantitatea de bani Dar această imposibilitate de a decide în cazurile limită nu împiedică existenţa unor cazuri clare care permit să i se dea expresiei - in cadrul unui domeniu - o caracterizare univocă în încheierea acestei liste de pseudo-ambiguităţi, să semnalăm ceea ce am putea numi semnificaţia opoziţională Dat fiind că există elefanţi mici ca şi microbi mici, am putea declara adjectivul „mic" ambiguu Dar nu o vom face, dacă admitem, împreună cu Saussure, că realitatea lingvistică nu este termenul ci opoziţia de termeni , şi dacă remarcăm că opoziţia „elefant mic - elefant mare" este analogă cu opoziţia „microb mic - microb mare" Ceea ce îl interesează pe lingvist este opoziţia mic-mare, iar aceasta nu este ambiguă Invers faţă de situaţiile semnalate aici, omonimia sau ambiguitatea presupune că între diferitele semnificaţii ale aceleiaşi expresii nu există nici nucleu comun nici aceeaşi continuitate, ceea ce face imposibil atît ca ele să fie explicate unele prin altele cît şi să fie derivate dintr-o semnificaţie fundamentală Ca urmare, dacă o expresie ambiguă are ambele sensuri a şi b, folosirea sa în sensul a şi folosirea sa în sensul b corespund cu două alegeri distincte, la fel de distincte ca în cazul a două expresii diferite Ceea ce face cu atît mai flagrantă divergenţa între aparenţă şi realitatea limbii Alegeri, care în realitate n-au nimic comun, duc, la suprafaţă, la alegerea aceleiaşi expresii • Despre ideea de vagueness, vezi: M Black, Language andPhilosophy, Corneli University Press, 1949, „Vagueness: an exercice in logical analysis" - Pentru a descrie zona de aplicare a noţiunilor vagi, Y Gentilhomme foloseşte conceptul matematic de mulţimi vagi (adică o serie de mulţimi incluse unele în altele; cea mai restrînsa, şi deci centrală, conţine obiectele cărora noţiunea li se aplică cel mai bine, cele mai largi conţin obiectele cărora noţiunea li se aplică mai puţin clar): ,,Les ensembles flous en linguistique", 31? CONCEPTELE PARTICULARE Cahiers de linguistique theorique etappliquee, Bucureşti, 1968, p 47-65 - Acelaşi concept îi serveşte lui J Coates pentru a descrie polisemia verbelor modale: The Semantics ofthe Modal Auxiliaries, Londra, Sydney, 1983 (cap 2) - O problemă analogă cu cea a semnificaţiei opoziţionale este tratată de P T Geach, „Good and Evil", Analysis, ianuarie 1967 NIVELUL DESCRIPTIV Sentimentul acestei divergenţe se află desigur la originea convingerii, la fel de veche ca şi lingvistica, că pentru a descrie un enunţ trebuie să te plasezi succesiv la diferite niveluri (în engleză, level; în germană, Ebene) Altfel spus, se crede că lingvistul trebuie să dea pentru fiecare enunţ mai multe reprezentări distincte şi că aceste reprezentări trebuie ierarhizate după adîncimea lor mai mică sau mai mare Această idee primeşte un soi de instituţionalizare în faptul că în interiorul descrierii lingvistice sînt distinse diverse componente , fiecare avînd rolul de a furniza reprezentările enunţurilor la un nivel determinat într-adevăr este posibil să se justifice existenţa şi independenţa diferitelor niveluri pornind de la fenomenul ambiguităţii Să presupunem că la un nivel A/7 avem o singură reprezentare pentru un enunţ E1 simţit ca ambiguu; avem aici un argument pentru a construi un alt nivel A/2, dînd acestui enunţ tot atîtea reprezentări cîte sensuri are Şi dacă nici regulile lui A/7, nici cele ale lui A/2 nu atribuie unui alt enunţ E2 atîtea reprezentări cîte sensuri are vom construi un nivel N3 etc Să luăm pentru N1 o reprezentare fonetică, adică o reprezentare care face să corespundă fiecărui enunţ un şir de simboluri fonetice: el nu va da decît o singură reprezentare pentru E1, La belle porte le voile „Frumoasa poartă vălul / Frumoasa poartă îl ascunde privirii" De unde necesitatea de a construi un N2, care reprezintă enunţul ca pe un şir de cuvinte (sau de morfeme), indicînd partea de discurs căreia îi aparţin cuvintele (sau natura morfemelor) La acest nivel, E1 va avea deci două reprezentări distincte Fie acum E2: Je fais lire Pierre Ambiguitatea sa nu este reprezentabilă în N2, deoarece, oricare i-arfi sensul, E2 este compus întotdeauna din aceleaşi cuvinte (sau morfeme) Trebuie deci să imaginăm un nivel N3, care ia în consideraţie funcţiile sintactice şi dă două reprezentări pentru E2, una unde Pierre este subiectul verbului lire, cealaltă unde este complement Pentru a justifica acum existenţa unui nivel suplimentar N4, este suficient să ne gîndim la o conversaţie în care enunţul Jacques aime sa femme „Jacques îşi iubeşte soţia / Jacques o iubeşte pe soţia sa" este urmat de replica ambiguă Moi aussi „Şi eu" Fiecare dintre cele două sensuri ale replicii implică o interpretare diferită a lui E3 Dar aceasta nu prea poate fi atribuită unei diferenţe în funcţiile sintactice ale cuvintelor Ea îşi are mai degrabă sursa în organizarea logico-semantică a lui E3: lui Jacques trebuie să-i atribuim proprietatea de „a o iubi pe soţia lui Jacques" sau proprietatea de „a-şi iubi propria soţie"? în fiecare caz, vorbitorul care dă replica, spune despre el însuşi, cînd se asimilează cu Jacques, lucruri foarte diferite Aşadar, nu numai că fenomenul omonimiei impune distingerea valorii aparente de STRUCTURI SUPERFICIALE SI STRUCTURI PROFUNDE 313 valoarea reală a enunţurilor, dar impune şi instituirea între aceste două extreme a unei serii de paliere intermediare (cele patru precedente nu sînt decît exemple), IDEEA DE TRANSFORMARE SINTACTICA Este oare nevoie să se distingă, chiarîn cadrul acestui tip de descriere considerată în genere ca sintactică, mai multe niveluri diferite? Altfel spus, un enunţ trebuie oare să primească mai multe reprezentări sintactice suprapuse? La această întrebare mulţi lingvişti dau un răspuns afirmativ, pornind adesea de la preocupări foarte diferite Acest răspuns va fi găsit, de pildă, ia unii gramaticieni preocupaţi să definească funcţiile sintactice posibile în cadrul enunţului Să se compare la maison paternelle „casa paternă", la maison du pere „casa tatălui" şi la maison qui appartient au pere „casa care-i aparţine tatălui" în ciuda diferenţelor evidente, secvenţele „paternelle", „du pere", „qui appartient au pere" par să joace în frază acelaşi rol: determinarea substantivului „maison" Pentru a reprezenta analogia funcţională posibilă a unor expresii foarte diferite, Bally a definit noţiunea de schimb funcţional sau de transpunere, iar Tesniere pe cea foarte apropiată de translaţie: este vorba de procedee care „schimbă natura sintactică" a unor cuvinte sau grupuri de cuvinte Astfel, pentru Tesniere, o translaţie, a cărei urmă este pronumele relativ qui „care", poate da funcţie adjectivală propoziţiei elle appartient au pere „aparţine tatălui" Analogia profundă între paternelle şi qui appartient au pere şi, in acelaşi timp, diferenţa lor de suprafaţă, ar putea fi astfel reprezentate prin scheme („stemme" ) ca: T-ul din schema din dreapta arată că a avut loc o translaţie şi că aici trebuie distinse elle appartient au pere, care este transferendul şi qu-, care este translativul Deşi Tesniere reprezintă pe aceeaşi schemă dependenţele sintactice fundamentale şi translaţiile, cele două concepte au pentru el un statut diferit şi corespund cu două niveluri descriptive Această dualitate apare în organizarea însăşi a cărţii lui Tesniere, care tratează mai întîi despre funcţiile sintactice 314 CONCEPTELE PARTICULARE elementare, definite independent de faptul că sînt îndeplinite de cuvinte simple sau de expresii complexe transferate şi, apoi, de diverse tipuri posibile de translaţie • L Tesniere, Elements de syntaxe structurale, Paris, 1965, cartea a 3-a - Despre concepţia, apropiată, a lui Bally, vezi lucrarea acestuia Linguistique generale et linguistique francaise, Berna, 1932, reed 1965, §179-196 O concepţie analogă, dar mai prudentă, găsim la 0 Jespersen (Analytic Syntax, Copen­ haga, 1935, cap 35) Comparînd grupul de cuvinte, pe care îl denumeşte joncţiune (de exemplu; the furiousiy barking dog „cîinele care lătra furios"), şi enunţul, pe care îl denumeşte nexus (de exemplu the dog barked furiousiy „cîinele a lătrat furios"), el notează că şi unul şi celălalt pot prezenta aceleaşi relaţii ierarhice: în exemplele precedente, dog este termenul principal, de care depinde barking (sau barked), de care depinde la rîndul său furiousiy, ceea ce Jespersen exprimă dînd în cele două cazuri, rangul 1 lui dog, rangul 2 lui barking (sau barked), rangul 3 lui furiousiy Dar Jespersen nu merge pînă la a conchide, pornind de la această invariabilitate posibilă a rangurilor în nexusuri şi în joncţiuni, că unele ar fi derivate din altele Este remarcabil faptul că unii lingvişti distribuţionalişti etc (NB: Translaţia care a servit ca exemplu în prezentarea din Tesniere ar fi descrisă de către Harris ca o transformare, sau mai degrabă ca un amalgam de transformări) Se poate vedea STRUCTURI SUPERFICIALE SI STRUCTURI PROFUNDE 315 deci că noţiunea de transformare îndeplineşte funcţia de a reprezenta, pe baza unor consideraţii de ordin strict distribuţional, ideea că unele construcţii sintactice foarte diferite la primă vedere pot fi profund înrudite Din acest motiv, lingvistica devine utilizabilă pentru analiza discursului Aceasta îşi propune într-adevăr să definească acele procedee mecanice sau mecanizabile ce permit descoperirea organizării semantice a unor texte relativ mari, ceea ce-i impune lingvistului să ştie să recunoască diversele ocurenţe ale aceleiaşi idei sub forme diferite Permiţîndu-i acestuia să depăşească aparenţa literală a textului, noţiunea de transformare îi uşurează îndeplinirea sarcinii asumate • Harris defineşte transformarea în „Co-occurrence and transformata in linguistic structure", Language, 1957, p 283-340 - Pentru o formalizare a acestei noţiuni, vezi H Hiz, „Congrammaticality, batteries of transformations, and grammatical categories", in Structure of Language andits MathematicalAspects, R, Jakobson (ed ), Providence, 1961 -M Gross foloseşte transformarea în sensul dat de Harris în Grammaire transformationnelle du franqais, Paris, 1968 - In String Analysis, Haga, 1962, Harris prezintă în mod explicit analiza transformaţională ca descoperirea unui nivel sintactic, care se suprapune mai ales la nivel distribuţional (§ 1 3) - Pentru o prezentare generală a „gramaticilor lui Harris", vezi nr 99 din Langages, septembrie 1990 - Despre problemele pe care le pune, pentru analiza discursului, necesitatea de a identifica enunţuri diferite: M Pecheux, Vers l'analyse automatique du discours, Paris, 1969 - S Bonnafous a încercat să aplice metoda lui Pecheux la moţiunile prezentate la Congresul socialist de la Metz (Langages, nr 71, septembrie 1983) - O reflecţie critică: E Eggs, ,Analyse de discours in der Sprachwissenschaft", Lendemains, nr 59,1990 STRUCTURA SUPERFICIALĂ Şi STRUCTURĂ PROFUNDĂ ÎN GRAMATICA GENERATIVĂ (NB: In ceea ce urmează, prin frază vom înţelege nu un şir de sunete, de foneme sau de litere, ci un şir de unităţi semnificative analoge „morfemelor" din lingvistica americană , făcînd abstracţie de manifestarea perceptibilă a acestor unităţi Vom considera aşadar ca frază, şirul orticol hotărît - maison - etre - present - heau>, care corespunde secvenţei la maison estbelle „casa e frumoasă" Chomsky a insistat adesea asupra ideii, în fond banală, că descrierea unei limbi are drept obiectiv explicarea, sau cel puţin explicitarea, modului în care aceasta leagă forma materială a enunţurilor şi sensul pe care îl vehiculează, Dar originalitatea sa constă în a nu căuta cheia acestei corespondenţe într-o oarecare analogie de structură între aceste două obiecte Este vorba dimpotrivă să fie definit un al treilea obiect, organizarea sintactică a enunţului, care, prin el însuşi, nu ţine nici de sunet nici de sens, şi care, tratat în două moduri diferite, este sursa comună şi a unuia şi a altuia în cadrul acestui obiect mediator vor fi distinse diferite niveluri, La fiecare nivel enunţul posedă o structură sintactică determinată Cea a nivelului cel mai înrudit cu sensul va fi numită structură profundă sau, începînd din 1980, D-Structură, litera D reprezentînd cuvîntul 316 CONCEPTELE PARTICULARE englez deep (=„profund, adînc") Cea a nivelului cei mai apropiat de forma materială va fi denumită structură de suprafaţă sau, începînd tot de atunci, S-Structură, S reprezentînd cuvîntul surface „suprafaţă", deşi expresia „structură de suprafaţă" va fi de-aici înainte rezervată organizării, nu propriu-zis sintactice, a formei sonore Pentru a înţelege roiul acestor noţiuni, trebuie să le reaşezăm în evoluţia teoriei generativiste Prima lucrare a iui Chomsky (Syntactic Structures) nu vorbeşte încă de structura profundă Aici sînt distinse două momente în generarea sintactică a unei fraze: Mai întîi intervin „regulile sintagmatice" sau regulile PS care, prin derivări succesive, generează pornind de la simbolul iniţial S un şir de morfeme numit şir de bază (în sensul american al cuvîntului morfem ) Acestui şir îi este asociat arborele care reprezintă procesul după care a fost generat, ceea ce permite ca şirul să fie descompus în sub-şiruri imbricate unele în altele, ceea ce corespunde cu o structură în „constituenţi imediaţi" Totuşi şirurile astfel generate nu sint cele efectiv realizate în frazele limbii descrise Chomsky a crezut că poate arăta, într-adevăr, că generarea acestora din urmă direct prin regulile PS ar prezenta grave inconveniente: 1 Gramatica generativă obţinută n-ar reuşi să reprezinte înrudirea profundă dintre şirurile de morfeme organizate foarte diferit în aparenţă (de exemplu între şi ) într-adevăr, dacă am avea numai reguli PS, procesele generative care se încheie cu aceste fraze ar fi complet diferite: ele n-ar avea practic in comun decît prima etapă şi ar fi divergente începînd din a doua (NB: A conchide, din acest motiv, că o gramatică PS n-ar putea reprezenta apropierea care există între aceste fraze, înseamnă a presupune că apropierea a două fraze are ca singură reprezentare posibilă, într-o gramatică generativă, făptui că derivările lor sînt la pornire şi în cursul unui anumit număr de etape, identice, cu alte cuvinte faptul că arborii lor coincid parţial: ipoteză serioasă,căci la primă vedere se pot imagina multe alte moduri de reprezentare) Invers, multe expresii ambigue, precum la peur du gendarme „teama de jandarm/jandarmului", n-ar putea fi generate, în opinia lui Chomsky, decît într-un singur mod într-o gramatică în întregime PS 2 Concluzia ce se desprinde după această primă insuficienţă este că o gramatică PS ar fi în mod inutil redundantă Dacă, de pildă, fraza activă şi fraza pasivă corespunzătoare sînt generate în mod independent, este necesar să fie enunţate două reguli distincte pentru a spune a) că un nume de fiinţă inanimată nu poate fi subiectul verbului activ voir „a vedea", şi b) că acest nume nu poate fi complementul de agent al verbului pasiv etre vu „a fi văzut" Or, se simte aici că este vorba de un fenomen unic (NB: Acest argument presupune că s-a luat hotărîrea să fie pregătită, încă de la sintaxă, descrierea restricţiilor distribuţionale respective, deşi acestea pun clar în joc factori semantici) Pentru a elimina aceste inconveniente dintr-o gramatică ce ar fi numai PS, Chomsky distinge în generarea frazelor un al doilea moment, adică un al doilea nivel sintactic în gramatica generativă După regulile PS (care generează „şirurile de bază", intervin reguli de un cu totul alt tip, denumite transformaţionale , care operează asupra acestor şiruri şi le modifică Putem concepe atunci că acelaşi şir de bază, supus unui număr de două transformări diferite, dă fie fraza activă fie pe cea pasivă Putem astfel, pe de-o parte, reprezenta apropierea lor, iar pe de altă parte putem formula dintrodată (referindu-ne la baza lor comună) restricţiile dis­ tribuţionale care privesc laolaltă forma activă şi pe cea pasivă în acest caz este necesar să STRUCTURI SUPERFICIALE Şl STRUCTURI PROFUNDE 317 considerăm două tipuri de transformări: 1° Transformările obligatorii, cărora trebuie să li se supună orice şir de bază pentru a da naştere unei fraze acceptabile din punct de vedere gramatical (astfel, o transformare de reflexivizare fabrică, pornind de la şirul de bază , şirul 2° Transformările facultative, care nu sînt necesare pentru obţinerea unei fraze acceptabile şi care corespund deci unei alegeri a vorbitorului: cele mai multe adaugă indicaţii semantice necontinute în şirul de bază Şi aceste reguli se împart singure în două clase, transformările singulare, care au întotdeauna ca punct de plecare un şir unic (de exemplu, pasivizarea, transformările care introduc interogaţia sau negaţia etc), şi transformările generalizate, care îmbină mai multe şiruri de bază într-unui singur (de exemplu, nominalizarea , care, pornind de ia două şiruri, transformă unul în substantiv şl apoi îl introduce pe acesta, ca subiect sau complement, în cel de-al doilea) - NB: Frazele care n-au suferit transformări facultative sînt numite fraze-nucleu Prin 1965, Chomsky a adus o modificare considerabilă în economia doctrinei sale şi a introdus ideea de structură profundă în urma lucrărilor lui E S Klima consacrate negaţiei, s-a constatat că este util ca unele transformări facultative să fie abandonate Astfel, de-acum înainte sînt date două şiruri de bază diferite pentru o frază activă şi fraza pasivă corespondentă, făcîndu-se în aşa fel ca diferenţa să fie muit mai puţin marcată decîtin organizarea aparentă a acestor fraze şi să se reducă la prezenta unui simbol special în şirul corespunzător pasivului Apoi, o serie de transformări obligatorii, care ar opera asupra acestor două şiruri diferite şi analoge totodată, ar produce două structuri net distincte Tot aşa, vor fi introduse, încă de la nivelul bazei, simboluri de interogaţie şi de negaţie Se face de asemenea economie de transformările facultative generalizate Astfel, fraza La venue de Pierre me satisfait „Venirea lui Pierre mă satisface", al cărei subiect provine dintr-o nominalizare, va avea un singur şir de bază (aproximativ: ) Generarea după reguliie PS va fi deci un proces unic, reprezentabil printr-un singur arbore, care cuprinde ca sub-arbore arborele corespunzător lui Transformările nu vor interveni decît pentru a modifica prima parte a şirului de bază (, care va deveni Reducerea transformărilor facultative - singurele ce puteau avea un impact semantic - va duce la rindul său la o remaniere de ansamblu a teoriei chomskyene şi va da naştere celei de-a doua versiuni, numită mai tîrziu „teoria standard" Transformările fiind de-aici înainte neutre semantic, tot ce are valoare semantică va fi introdus prin regulile PS Dacă două fraze sînt generate în acelaşi mod în privinţa acestor reguli, ele vor trebui să fie sinonime, iar dacă o frază este ambiguă ea va avea două derivări diferite (eventual două şiruri de bază diferite) tot la niveiul acestor reguli Vom spune atunci că şirul de bază şi arborele care reprezintă derivarea sa, ţin pentru fiecare frază de structura profundă, în timp ce transformările, reduse la o simplă „maşinărie", produc, pornind de la prima, o structură superficială Cele două structuri generate de sintaxă au într-adevăr, în economia teoriei, roluri diferite Structura profundă este destinată a fi tratată prin „componenta semantică" , care face o descriere semantică a frazei; cît despre structura superficială,aceasta va fi tratată prin „componenta fonologică" , care face să-i corespundă o descriere fonetică De-aici schema: 318 CONCEPTELE PARTICULARE Această schemă trebuie comparată cu cea care reprezintă prima versiune a teoriei iui Chomsky, şi care trebuie să fie dublă - după cum generarea frazei trece sau nu prin transformări facultative Ceea ce ar da: 1 Pentru frazele-nucleu: • Despre a doua teorie chomskyană: E S Klima, „Negation in English", in J A Fodor şi J J, Katz (ed ), The Structure ofLanguage, Prentice Hali, 1964; N Chomsky,Aspects ofthe TheoryofSyntax, Cambridge (Mass ), 1965; J J Katz şi P M Postai, An Integrated Theory of Linguistic Description, Cambridge (Mass ),1964; N, Ruwet, Introduction â la grammaire generative, Paris, 1967, cap 6 Această construcţie armonioasă a apărut totuşi repede ca incompatibilă cu multe fapte (semnalate şi uneori descoperite chiar de către lingviştii chomskyeni) A ieşit mai ales în evidenţă faptul că unele moduri de exprimare, cu o valoare semantică incontestabilă, par că trebuie introduse prin transformări (este cazul intonaţiei, care poate da frazei Je ne serai pas le premier STRUCTURI SUPERFICIALE Şl STRUCTURI PROFUNDE 319 president ă perdre une guerre „Nu voi fi primul preşedinte care pierde un război" două semnificaţii foarte diferite şi care totuşi pare un fenomen transformaţional tipic Tot aşa în cazul ordinii cuvintelor: chiar atunci cînd nu modifică funcţiile sintactice de bază, ea are adesea o importanţă decisivă pentru determinarea presupoziţiilor unui enunţ (de exemplu, diferenţa dintre J'ai rencontre Pierre „L-am întîinit pe Pierre" şi Cest Pierre que j'ai rencontre „Pe Pierre l-am întîinit") şi poate chiar schimba condiţiile de adevăr (a se compara La seule vue d'un serpent lui faitpeur „Simpla vedere a unui şarpe îl înfricoşează" şi Seule la vue d'un serpent lui faitpeur „Numai vederea unui şarpe îl înfricoşează") în faţa faptelor de acest tip, sînt posibile două soluţii: a) Să hotărîm introducerea în constituentul de bază (adică introducere în lexic sau generarea prin reguli PS) a tot ce are o implicaţie semantică, chiar dacă nu avem pentru acest lucru nici o justificare de ordin sintactic (este ceea ce fac reprezentanţii semanticii generative ) b) Să admitem că transformările pot modifica sensul (soluţia devenită ortodoxă) Dacă alegem soluţia (a), nu mai vedem de ce trebuie să distingem structura sintactică profundă şi valoarea semantică, care devin riguros izomorfe: baza sintaxei se confundă cu componenta semantică Sintaxa nu mai este atunci un loc intermediar intre sunet şi sens, ci chiar locui unde se construieşte sensul, distincţia dintre cele două structuri reducîndu-se finalmente la cea dintre semnificant şi semnificat - ceea ce ar duce la abandonarea unei părţi esenţiale din proiectul chomskyan iniţial Se înţelege de ce Chomsky a combătut cu violentă semantica generativă, atît pe plan ştiinţific cît şi instituţional • Despre semantica generativă în general, vezi bibliografia de la p 89 Despre raporturile dintre sintaxa profundă si interpretarea semantică, vezi îndeosebi I Bellert, „A semantic approach to grammar construction", in To Honor Roman Jakobson, Haga, 1967 Menţinerea distincţiei între cele două structuri sintactice (profundă şi superficială) implică astfel soluţia (b): anumitor transformări li se recunoaşte un impact semantic Aceasta este alegerea făcută în cea de-a treia versiune a teoriei chomskyene, „teoria standard extinsă" , şi menţinută în cea de-a patra, denumită „teoria guvernării şi a legării" , în ultima versiune, structura rezultată din transformări, ele însele reduse la deplasarea unor constituenţi ai structurii de bază, este denumită S-Structură, termenul „structură de suprafaţă" fiind rezervat reprezentării rezultate din componenta morfo-fonologicâ, mult mai apropiată de reprezentarea materială a limbii Asupra S-Structurii va opera nu numai această componentă ci şi componenta semantică (cf schema de la p 86) într-adevăr aceasta din urmă va găsi în ea toţi indicii necesari pentru a fi convertită într-o reprezentare a sensului enunţurilor Din punct de vedere al istoriei conceptelor, este interesant să ne întrebăm ce justifică atunci o denumire în care S evocă noţiunea de"suprafaţă" Răspunsul este fără îndoială următorul Dacă S-Structura conţine anumite informaţii semantic utile care nu se găsesc în structura de bază totuşi în aceasta din urmă sint definite funcţiile sintactice principale pe care se bazează interpretarea Să presupunem de pildă că una dintre instrucţiunile componentei semantice este să atribuie rolul de agent subiectului verbului juger „a judeca", şi rolul de pacient complementului său de obiect Ea trebuie totuşi să eticheteze „pacient" cuvîntul Jean care are poziţia de subiect în S-Structura 320 CONCEPTELE PARTICULARE frazei pasive Jean a ere juge „Jean a fost judecat" Dacă o face, este că Jean este obiect în structura profundă a acestei fraze (care este, simplificînd mult,: juger- pasiv- perfect compus - Jean): ea se bazează pe această structură, care va dispărea după transformare, plasînd în S-Structură pe Jean la stînga verbului juger Totuşi, explicînd astfel ceea ce poate fi numit „superficial" în S-Structură, ne găsim în faţa problemei inverse: cum poate aceasta să mai servească de intrare componentei semantice? Răspunsul este dat de teoria urmelor, care postulează că deplasările operate pornindu-se de la structura profundă lasă un simboi, denumit „urmă", în locul elementului deplasat, astfel încît S-Structura, în exemplul nostru, va fi foarte aproximativ Pentru a-i atribui lui Jean rolul de pacient, componenta semantică va considera, în S-Structură, nu cuvîntul Jean, ci urma sa, care se află efectiv în poziţie de complement de obiect Componenta fonologică, ia rîndul său, va realiza cuvîntul Jean în locul care este al acestuia în S-Structură şi-i va şterge urma Dacă aceeaşi structură poate alimenta în acelaşi timp cele două componente, fonologică şi semantică, este pentru că fiecare o „priveşte" dintr-o perspectivă diferită: semantica, de exemplu, este în special „atentă" la ce rămîne, în S-Structură, din structura profundă (de unde şi metafora „urmei") NB-|: Avînd în vedere obiectul acestei secţiuni, care priveşte conceptul de structură sintactică dubiă, s-a putut da impresia că remanierile gramaticii generative erau „găselniţe" tehnice pentru a salva un a priori teoretic, in fapt, pentru un chomskyan, aceste inovaţii sînt comandate de griji empirice: pe de-o parte, să facă în aşa fel, în descrierea unei limbi date, ca fenomene aparent străine unele de altele să poată apărea corelate, pe de altă parte să stabilească o schemă generală de descriere care să convină tuturor limbilor şi să fie deci o ipoteză plauzibilă asupra acestei facultăţi universale a limbajului, cu ajutorul căreia orice copii construieşte o gramatică a propriei sale limbi NB2: După părerea lui S Y Kuroda, A Marty, filozof germano-elveţian de la începutul secolului, prezintă deja, în mod informai, ideea a două structuri sintactice, una mai apropiată de sens şi cealaltă mai îndepărtată, dar care influenţează amîndouă sensul în opinia lui Marty, multe enunţuri sînt organizate simultan la două niveluri (cf cu cele două „structuri sintactice" din teoria iui Chomsky) O primă organizare, adesea ascunsă în realizarea materială (cf cu „structura profundă"), corespunde realităţii logice a frazei, cealaltă este denumită „innere Sprachform", formă lingvistică internă (ea joacă acelaşi roi, după Kuroda, ca „structura de suprafaţă") din teoria standard extinsă şi ar putea fi de asemenea apropiată de noţiunea de S-Structură introdusă ulterior): relaţiile logice fundamentale nu sînt imediat vizibile aici, darea le reaminteşte indirect, avînd pe de altă parte o influenţă specifică asupra sensului enunţului Un exemplu: Marty consideră că la nivelul sensului există două tipuri de judecată: judecăţi simple, denumite teiice, care afirmă sau neagă existenţa unui obiect sau a unui fapt (cf cu enunţurile Dieu existe „Dumnezeu există", llpleut „Plouă", IIya des hommes mechants „Există oameni răi" şi negaţiile lor), şi judecăţi categorice, care atribuie un predicat unui obiect (Jean est mechant „Jean e răutăcios", Les arbres de mon jardin sont en fleurs „Pomii din grădina mea sînt în floare") Aceste judecăţi sînt denumite „duble", căci ele fac două lucruri: pe de-o parte stabilesc existenţa obiectului lor (în general reprezentat de subiectul gramatical), şi conţin din acest motiv o judecată tetică, pe de altă parte, într-o a doua etapă, dau informaţii asupra acestui obiect; forma lor sintactică, în care transpare clar valoarea lor semantică, este întotdeauna de tip subiect-predicaî, STRUCTURI SUPERFICIALE Şl STRUCTURI PROFUNDE 321 Lucrul important, din punct de vedere al analizei sintactice, este că judecăţile tetice îmbracă adesea şi ele forma subîect-predicat care nu le manifestă direct semantismul, ci constituie un soi de deghizare Astfel o propoziţie universală ca Les mechants seronî punis „Cel ral vor fi pedepsiţi", deşi are forma subiect-predicat, este de fapt o judecată fetică care neagă existenţa răilor nepedepsiţi (ea nu conţine, cum ar fi cazul pentru o judecată categorică, o judecată fetică care stabileşte existenţa celor răi) Marty exprimă această idee spunînd că o astfel oe propoziţie, dacă posedă în mod fundamental construcţia proprie judecăţilor tetice, are o a doua organizare, o „formă internă", pe care o împarte cu judecăţile categorice Şi Marty arată că această formă (ca şi S-Structura) are repercusiuni semantice Aparenţa pseudo-categorică produce un efect de sens specific, dînd sentimentul că există un obiect (clasa celor răi) despre care se afirmă ceva La modul mai generai, imediat ce aparenţa unei propoziţii este văzută ca înşelătoare şi revelatoare totodată (cf cu noţiunea austlniană de masquerader , sau ideea de delocutivitate , trebuie să distingem de structura profundă o structură superficială, care are totuşi o oarecare adîncime Dat fiind că adîncimea este văzută ca ceva apropiat de sens,întreaga problemă este de a şti ce se înţelege prin sens • Despre formele recente a'e gramaticii generative, vezi bibliografie, p 299 - O prezentare rapidă a ideilor lingvistice aie iui Marty: 0 Ducrot, Logique, structure, enonciation, Paris 1989, cap 4 (care reia un referat publicat în 1972 în La Linguistique m 2) Textul lui S Y Kuroda folosit aici este cap 4 din Aux quatre coins de ia linguistique Paris, 1979 (reluare a unui articol apărut în 1972 in Foundations of Language, voi 9 nr 1) - Principala lucrare a iui A Marty: Untorsuchungen zur Grundlegung cler allgemeinen Grammatik undSprachwissenschaft, Halte, 1908 începind din 198G, în Statele Unite au apărut numeroase teorii gramaticale înrudite cu gramatica generativă, care, menţinînd obiectivele fundamentale ale acesteia, refuză să stratifice descrierea lingvistică Numite gramatici de unificare, ele îşi propun să genereze direct forma finală a frazelor fără să distingă structura superficială şi structura profundă Pe de aită parte, ele fac în aşa fel încît informaţiile sintactice şi semantice despre frazele generate să fie date deodată Marea complexitate tehnică a acestor gramatici destinate în majoritate unei tratări informatice a limbii nu ne permite să ie prezentăm aici în detaliu • Privitor la gramaticile de unificare, a se consulta culegerea lui P Miliar si T Torris, Formalismes syntaxiques pour ie traiternent auiomatique du langage naturel, Paris, 1990, în care poate fi găsită şi traducerea franceză a unui text fundamental al americanului Stuait Shieber Vezi şl A Abeille, Les Nouvelles Syntaxes, Paris, 1933, care aplică uneie dintre aceste gramatici la descrierea limbii franceze PRELUCRAREA LIMBAJULUI: PER­ CEPŢIE, COMPREHENSIUNE, PRO­ DUCŢIE 5 P rocesele psihologice angajate în prelucrarea limbajului sînt constituite din ansamble com­ plexe de operaţii, majoritatea inaccesibile unei observaţii directe între momentul în care unda sonoră ne ajunge la ureche şi cel al reprezentării mentale pe care o construim pornind de la mesajul auzit, se desfăşoară o întreagă activitate neconştientizată îndeobşte, al cărei studiu reprezintă obiectul psiholingvisticii (p 100 şi urm) PERCEPŢIA VORBIRII Şl IDENTIFICAREA CUVINTELOR Vorbirea se prezintă ca un flux sonor continuu si rapid Care sînt modalităţile prin care auditorul segmentează acest flux în unităţi lingvistice discrete, identificîndu-le? Se consideră în general că percepţia vorbirii presupune ea însăşi mai multe nivele de prelucrare, mergînd de la analiza indicilor acustici la elaborarea de reprezentări fonologice şi iexicale Astfel, o primă analiză a semnalului sonor se efectuează la nivel auditiv, in acest sens, preocuparea iniţială a psiholingvistului constă în determinarea modului în care auditorul identifică diferitele foneme ale limbii sale în semnalul de vorbire - reprezentabil prinîr-o spectrogramă - odată ce acesta ajunge la nivelul sistemului perceptiv Problema nu este dintre cele mai simple, în măsura în care semnalul de vorbire este constituit dintr-un ansamblu complex de indici acustici extrem de variabili, avînd o distribuţie non lineară, si dată fiind lipsa de corespon­ denţă biunivocă între foneme, în calitatea lor de unităţi fonetice ale mesajului, şi segmentele lanţului sonor Cercetările experimentale asupra percepţiei vorbirii, iniţiate ae Liberman, au pus în evidenţă mai multe fenomene Ele demonstrează astfel că percepţia fonemelor este cate­ gorială: atunci cind unui subiect i se prezintă diferite sunete (cel putin în cazul sunetelor consonantice) variind doar la nivelul continuum-uiui acustic, acesta le grupează în clase eorespunzînd sunetelor limbii fără să distingă între sunetele afectate aceleiaşi clase De pildă, în cazul prezentării de stimuli sintetici variind regulat între /do/ şi /to/, fiecare item va fi identificat fără ambiguitate fie ca /do/, fie ca /to/: variaţiei continue de sunet îl corespunde astfel trecerea bruscă de la o categorie la alta Diverse cercetări au pus de altfel în evidenţa existenţa unei adaptări selective, observată iniţial de Eimas şi Corbit, care au demonstrat primii că prezentarea repetată a aceluiaşi stimul atenuează capacitatea subiectului de a identifica alţi stimuli, diferiţi PRELUCRAREA LIMBAJULUI: PERCEPŢIE, COMPREHENSIUNE, PRODUCTE 323 de primul doar printr-un parametru în sfîrşit, util'zarea tehnicii de ascultare dicotica (constînd în prezentarea simultană a unor stimuli acustici diferiţi pentru fiecare ureche) sugerează o superioritate a urechii drepte, în concordanţă cu dominanţa emisferică stingă, în prelucrarea sunetelor limbajului Aceste fenomene au condus la ipoteza - formulată iniţial de Liberman în 1967 şi preluată ulterior in forme variate -• existenţei unor mecanisme apropriate, destinate percepţiei sunetelor limbajului, identificarea fonemelor datorîndu-se astfel unui ansamblu de detectori specializaţi specifici echipamentului senzorial uman Totuşi, considerarea fenomenelor de percepţie categorială şi de adaptare selectivă ca specific umane rămîne îndoielnică (dată fiind identifii'carea lor si la chinchila), acestea putînd fi puse eventual pe seama poprietăţilor sau limitelor sistemului auditiv general Astfel, ipoteza în virtutea căreia creierul uman ar comporta un dispozitiv specializat de analiză a semnalului acustic, propriu percepţiei vorbirii şi făcînd parte din dotarea speciei, rămîne în momentul de faţă poblematică Informaţiile provenite din analiza semnalului sonor sînt interpretate sub forma unei reprezentări fonologice preiexicale Diverse cercetări, cum ar fi, de pildă, cele destinate evi­ denţierii fenomenelor de restaurare fonemică (un cuvint în care un fonem a fost înlocuit cu un sunet non lingvistic este perceput în genere ca fiind intact), indică rolul important al contextului in cadrul percepţiei Auditorul utilizează astfel structura sintactică sau coerenţa semantică în scopul reconstituirii informaţiilor fonetice absente sau mascate de zgomote Aceste observaţii, subliniind importanţa peiucrării „top-down" , au generat o serie de Întrebări cu privire la realitatea psihologică a fonemului, precum şi la măsura în care identificarea fonemelor reprezintă procesul eiementar de bază pentru operaţiiie de nivel superior Astfel, identificarea fonemelor poate constitui rezultatul unei deprinderi, iar segmentarea semnalului sonor s-ar putea realiza pe baza silabei, ea reprezentind în acest caz, asa cum au sugerat cercetările iui Melher şi Segui, unitatea naturală de percepţie a vorbirii Ipoteza reprezentării siiabîce se sprijină pe rezultatele obţinute în cursul experimentelor de detectare a fonemelor: astfel, aceeaşi combinaţie de foneme este detectată cu viteza mai mare sau mai mică - ce! puţin în cazul francezei - după cum ea constitue sau nu o silabă, /ba/ fiind reperată mai repede în balance „balanţă" decît în balcon „balcon", şi invers, /bai/ fund detectata mai repede în balcon in comparaţie cu balance Alte elemente pot fi susceptibile de a interveni în segmentarea vorbirii, în special fenomenele intonative si ritmice, ceea ce ar conduce ia ipoteza că analiza perceptivă se bazează pe unităţi prozodice organizate în jurul unei silabe accentuate Nivelul superior de prelucrare a vorbirii este cei al identificării cuvintelor Orice vorbitor a! unei limbi posedă în memorie un lexic intern, adică un ansamblu de reprezentări corespunzătoare unităţilor semnificante din acea limbă Numeroase cercetări din ultimii am au vizat accesul lexical cu alte cuvinte ansamblu' procedurile de identificare a cuvintelor din memorie, in scopul recunoaşterii sau producerii lor Au fost elaborate astfel termici de analiză în timp real bazate pe măsurarea timpilor de reacţie în experimentele de decizie lexicală, destinate studierii acestui proces extrem de rapid, eminamente inconştient, care este accesul la lexic Două fenomene de bază au fost evidenţiate: efectul de frecvenţa •- cu cit un cuvint este mai frecvent, cu aut accesul la el este mai rapid, şi efej^ygjynorsare - viteza de acces creşte în condiţiile în care cuvîntui a fost precedat de urf^ltuirtee^rar^^sociat primului Procedurile de acces la iexic se sprijină pe două concepţii^4 b|ză' Modejuîmq&tjtar propus de Forster, conform căruia prelucrarea lexicală este etectuatŞtoffepeRtlent de nivete[e*s\fitactic si semantic, presu- f' iV ••* V'-l 324 CONCEPTELE PARTICULARE pune considerarea lexicului ca pe un dicţionar consultat de locutor în baza unei căutări secvenţiale active Ipoteza alternativă, avansată de Morton, sugerează faptul că în joc se află nu o căutare, ci o activare automată a cuvintelor pe baza informaţiilor culese de sistem; acest proces de activare pasivă, graţie căruia pot fi studiate fenomene de tipul efectelor de amorsare, presupune o interacţiune permanentă între toate nivelele de prelucrare Concepţii analoge puternic interactive - se regăsesc în „modelul cohortei" propus de Marslen-Wilson, sau în cadrul modelului conexionist al iui Ellman şi McClelland, In prezent este dificil de tranşat între aceste modele, şi pare de altminteri verosimil că mai multe tipuri de prelucrare, atît modulare cît şi interactive, pot interveni în diferitele faze aie procesului de prelucrare lexicală Accesul la un cuvînt presupune în egală măsură accesui la sensul lui Cercetările de semantică psihologică, desfăşurate independent de cercetările asupra accesului lexical, au fost cele care au pus problema reprezentării mentale a semnificaţiilor Aceste cercetări s-au aflat sub influenţa considerabilă a teoriei componenţiale : s-a pus astfel problema complexităţii semantice a cuvintelor, urmărindu-se în ce măsură timpul necesar înţelegerii frazelor reflecta complexitatea cuvintelor din componenţa lor Cu toate acestea, începe să cîştige teren o perspectivă procedurală - încercînd definirea sensului unui cuvînt în funcţie de utilizarea lui, adică de procedurile pe care aceasta le presupune -, ilustrată îndeosebi de cercetările iui Johnson-Lalrd întrebările ridicate de natura semnificaţiilor îi obligă pe psiholog sâ-şi pună problema modului în care aceste semnificaţii sînt organizate şi stocate în memorie, precum şi pe aceea a proceselor permitînd evocarea ior Este vorba despre funcţionarea aşa numitei memorii semantice, noţiune introdusă de Quillian în 1966 , dar care nu este iipsită de o serie de ambiguităţi Astfel întrebarea care se pune este dacă această problema trebuie limitată la stricta funcţionare a informaţiilor semantice relative la semnificaţia cuvintelor şi permitînd utilizarea lor de către locutor - ceea ce defineşte în mod specific o memorie lexicală'', a cărei explorare ar presupune activarea unor paradigme experimentale mai adecvate decît cea a verificării frazelor, esenţialmente utilizată pînă în prezent; sau trebuie luat în considerare ansamblul cunoştinţelor „enciclopedice" asupra lumii de care dispune un subiect? In acest caz trebuie să recunoaştem însă că problema mult mai generală a reprezentării cunoştinţelor, abordată cu precădere în cadrul modelelor de reţele semantice propuse de inteligenţa artificială, se situează la iimita extremă a preocupărilor psinoiingvisticii • Prezentarea si bibliografia lucrărilor despre perceţia vorbirii şi despre accesul ia lexic: J Segui, „La perception du langage parie", cap 4, in J -F Richard, C BonnetşiR Ghiglione (ed ), Trăite de psychologie cognitive, 1, Paris, 1989 -Texte reprezentative: A M Liberman etal , „Perception of the speech code", Psych Rev , 74, 1967; P D Eimas si J CorDii, „Selective adaptation of linguistic features detectors", Cogn Psych ,4,1973; K I Forster „Accessing the mental lexicon", in R J Waies şi E Walker (ed ), New Approacties to Language Mechanisms, Amsterdam, 1976; J Morton, „Desintegrating the lexicon: an information processing approach", in J Mehler, E C Walker şi M F Garrett (ed ), Perspectives on Menta' Representation, Hillsdale, 1982; L K Tylerşi U H Frauenfelder (ed ), „Spoken word recognition", număr special al revistei Cognition, 1987; W, Marslen-Wilson (ed,), Lexicai Representation and Process, Cambridge, MIT Press, 1989; R Kolinsky, J Morais şi J Segui (ed ), La Reconnaissance des mots dans Ies differentes modalites sensorielles: etudes de psycholmguistique cognitive, Paris, 1993, - Prezentarea lucrărilor despre semnatica psihologică şi memoria semantică în G, A Miller şi P N Johnson-Laird, Language and Perception, Cambridge, 1976; S Ehrlich şi E Tulving (ed ), „La memoire semantique", număr special al revistei Bulletin de psychologie, 1976; J -F Le Ny, La Semantique psychologique, Paris, PRELUCRAREA LIMBAJULUI: PERCEPŢIE, COMPREHENSIUNE PRODUCŢIE 325 1979; P N Johnson-Laird, Mental Models, Cambrldge, 1983; D Dubois (ed ), Semantique et cognition: categories, prototypes et typicalite, Paris, 1992 - Pentru o analiză a noţiunii de reprezentare, vezi F Bresscn, „Les fonctions de representation et de communication", in J Piaget, P Mounoud şi J -P, Bronckart (ed ), Psychologie, „Encyclopedie de la Pleiade", Paris, 1987 DE LA PERCEPŢIE LA ÎNŢELEGERE: PRELUCRAREA FRAZEI Şl A DISCURSULUI înţelegerea unui mesaj verbal nu se reduce la identificarea cuvintelor din care este format Auditorul trebuie să prelucreze o combinaţie de cuvinte, organizate în scopul construirii unei fraze - unitate ascultînd de reguli sintactice, purtătoare a unui sens şi realizînd un act de comunicare - frazele fiind la rîndul lor organizate în structuri de talie superioară, şi anume discursurile: povestiri, conversaţii, argumentaţii etc Fraza, unitate elementară de comunicare, a constituit dintotdeauna un nivel de analiză privilegiat pentru cercetările psiholingvistice, care urmăresc descrierea proceselor de înţelegere Cu toate acestea, examinarea aspectelor sintactice a reprezentat multă vreme un pol de interes exclusiv în cadrul studiilor asupra proceselor de înţelegere a frazelor Psiholingvistica anilor şaizeci viza astfel validarea modelului chomskyan, demonstrînd că prelucrarea unui enunţ reflecta complexitatea sa sintactică: dificultatea prelucrării (măsurată în funcţie de timpul necesar verificării frazelor) trebuia să fie cu atît mai mare cu cît derivarea enunţului comporta mai multe reguli de transformare Rezultatele obţinute nu au confirmat însă teoria decît într-o serie de cazuri simple, iar dacă gramatica generativă a continuat să inspire curente active în domeniul însuşirii limbajului, ea nu mai suscită în prezent cercetări experimentale asupra adultului Studiul înţelegerii frazelor a fost reimpulsionat graţie aportului noilor metode - în special tehnicile de analiză în timp real - precum şi datorită apariţiei unor noi problematici, distanţării de modelul chomskyan: astfel, în loc să încerce să stabilească modul în care subiecţii construiesc structura sintactică a frazei, cercetătorii pun accentul pe ceea ce implică practic această înţelegere, precum şi pe tipurile de prelucrare pe care le presupune aceasta Un prim aspect al acestei schimbări de perspectivă teoretică îl reprezintă deplasarea interesului către investigarea constrîngerilor cognitive ale prelucrării Reorientarea se produce în 1970, într-un important articol al lui Bever care propune studierea „strategiilor perceptive" prin intermediul cărora auditorul culege şi utilizează indicii graţie cărora poate determina relaţiile dintre elementele frazei Sursa structurilor lingvistice s-ar situa astfel la nivelul constrîngerilor legate de procedurile cognitive Dat fiind acest cadru, o a doua caracteristică a cercetărilor actuale asupra înţelegerii frazelor o reprezintă evoluţia perspectivelor cu privire la problema autonomiei prelucrării sintactice, problemă care a suscitat numeroase controverse fără să fi fost rezolvată Lucrările lui Forster, de pildă, sau cele ale lui Frazier cu privire la principiile „parsing"-ului, pledează în favoarea unei 326 CONCEPTELE PARTICULARE concepţii a analizei sintactice ca etapă independentă şi prealabilă în raport cu prelucrarea semantică, prelucrare care nu ar interveni decît într-o etapă ulterioară construirii structurii sintactice Această concepţie a fost însă pusă treptat sub semnul întrebării, problema care apărea referindu-se la posibilitatea existenţei unei etape în prelucrarea frazei în care subiectul ar construi structura unei fraze bazîndu-se exclusiv pe indici sintactici Studiile asupra înţelegerii frazelor pasive, de pildă, au sugerat astfel existenta unor „strategii pragmatice", subiecţii preferind să se lipsească de o analiză sintactică atunci cînd îşi pot utiliza cunoştinţele extra-lingvistice, ei bazîndu-se pe relaţiile probabile dintre elementele frazei pentru a le atribui o anumită funcţie Efectul aşteptărilor contextuale a fost pus cu claritate în evidenţă de către Marslen-Wilson şi Tyler, care propun să se renunţe nu numai la ideea unei componente sintactice autonome, ci şi, în general, la concepţia unor modele de prelucrare distincte Activitatea subiectului ar consta astfel în construirea unei interpretări a frazei fondată simultan pe toate tipurile de informaţii disponibile: elemente lexicale, indici sintactici sau informaţii contextuale Corespunzător acestei evoluţii, dezvoltarea interesului pentru aspectele pragmatice constituie un al treilea aspect al cercetărilor actuale asupra înţelegerii frazelor Numeroase cercetări au examinat astfel diferenţele de prelucrare dintre informaţiile spuse şi cele presupuse (acestea din urmă părînd să fie mai puţin bine memorizate), sau dintre informaţiile vechi şi cele noi, cele tematizate şi cele netematizate , Numeroşi cercetători au fost interesaţi de procesele de înţelegere ale actelor de limbaj indirecte, sau de modalităţile de identificare a referentului enunţului, identificare posibilă, în opinia lui Clark, datorită existenţei unui „teren comun" (common-ground), constituit din ansamblul cunoştinţelor, credinţelor şi supoziţiior împărtăşite de interlocutorii în momentul enunţării Rolul „terenului comun" în cadrul înţelegerii a fost de pildă pus în evidenţă în cursul unei experienţe în care unor studenţi americani le era prezentată o fotografie a preşedintelui Reagan în compania consilierului său bugetar, David Stockman: întrebarea „îl cunoaşteţi pe acest bărbat, nu-i aşa?" este interpretată ca referindu-se la Reagan, pe cînd întrebarea „Aveţi idee cine este acest bărbat?" este interpretată de majoritatea subiecţilor ca fiind orientată spre Stockman Psiholingvistica frazei se deschide astfel către studiul procedurilor prin intermediul cărora se realizează înţelegerea intenţiei locutorului, precum şi cea a funcţiei comunicative a enunţului în sfîrşit, studiul înţelegerii frazelor este influenţat de dezvoltarea recentă a abordărilor inter-linguale, care iau în considerare diversitatea limbilor naturale în scopul elaborării modelelor de prelucrare şi însuşire a limbajului Dintre modelele care se sprijină pe exploatarea com­ paraţiilor dintre limbi, cel mai cunoscut este fără îndoială „modelul de competiţie" elaborat de Bates şi MacWhinney în cadrui unei perspective functionaliste asupra prelucrării limbajului, înţelegerea unei fraze este văzută ca o punere în relaţie a formelor lingvistice cu ansamblul funcţiilor (semantice, pragmatice) exprimate, auditorul bazîndu-se, în elaborarea interpretării, pe interacţiunea diferiţilor indici pe care-i are la dispoziţie: ordinea cuvintelor, mărcile morfologice, contrastele semantice, contururile intonative O anumită valoare este asociată, într-o limbă dată, fiecărui raport între o formă şi o funcţie Cercetările experimentale realizate de diferite echipe internaţionale asupra a patruzeci de limbi au permis stabilirea unei ierarhii a indicilor în funcţie de validitatea lor, revelînd existenţa unei corelaţii strînse între validitatea globală a indicilor şi importanţa lor în cadrul prelucrării Astfel, pentru înţelegerea unei fraze simple de tipul agentacţiune-pacient, ordinea cuvintelor este fundamentală în engleză, pe cînd în italiană ea joacă un PRELUCRAREA LIMBAJULUI: PERCEPŢIE, COMPREHENSIUNE, PRODUCŢIE 327 rol secundar, dovedindu-se aproape indiferentă în cazul subiecţilor vorbind o limbă cu o morfologie nuanţată cum ar fi greaca, ebraica sau maghiara Comparaţiile dintre limbi permit astfel revelarea existenţei unor procese de prelucrare universale, concomitent cu demonstrarea modului în care proprietăţile particulare ale limbilor influenţează asupra modului lor de prelucrare Cu toate că examenul prelucrării frazelorîl atrage în mod natural pe cel al prelucrării unităţilor discursive, cunoaşterea proceselor de înţelegere a discursurilor se află abia la începuturile ei in prelungirea reflecţiilor lui Bartlett asupra reprezentării textelor în memorie, formulate cu o jumătate de secol în urmă o întreagă serie de cercetări recente au fost consacrate aspectelor conceptuale ale reprezentării discursului, adică modului în care auditorul - sau cel mai adesea cititorul - ajunge la construirea unei organizări discursive coerente Astfel, gramaticile povestirii postulează existenţa unei „competenţe narative" pe care încearcă să o formalizeze uzînd de reguli asemănătoare celor din gramatica generativă Modelul lui Kintsch şi Van Dijk încearcă să descrie înţelgerea şi memorizarea textelor oarecare: astfel, cititorul ar construi, în cicluri succesive, o reprezentare a conţinutului semantic a unui text sub forma unei secvenţe de propoziţii şi de „macro-propoziţii", scopul acestei prelucrări fiind acela de a stabili coerenţa textului Distincţia dintre această noţiune de coerenţă, cu referire la organizarea conceptuală a conţinutului, şi cea de coeziune, pare să deschidă noi perspective cercetării proceselor de înţelegere a discursului Coeziunea unui text este dată de utilizarea unor procedee lingvistice apropriate, realizînd corespondenţa dintre elementele succesive ale discursului şi structura acestuia (alegerea articolului hotărît/nehotărît, pronominalizarea, utilizarea expresiilor anaforice, a conectorilor şi a altor operatori argumentativi etc) Aceste mărci lingvistice funcţionează în calitate de indici sau instrucţiuni pentru auditor, jucînd un rol esenţial în înţelegerea şi memo­ rizarea textelor: importanţa lor a fost pusă în evidenţă în cursul a numeroase experienţe care demonstrează că suprimarea anumitor categorii de mărci, cum ar fi conectorii, afectează modul de reprezentare a textului în memorie înţelegerea unui discurs s-ar prezenta astfel sub forma unui proces de construire a unei reprezentări integrate, remaniate şi îmbogăţite progresiv, în cadrul căreia prelucrarea mărcilor lingvistice ar juca un rol de prim plan • Dintre textele reprezentative cu privire la chestiunile de prelucrare a frazelor: T G Bever, „The cognitive basis for linguistic structures", in J R Hayes (ed ), Cognition and the Development of Language, New York, 1970; J -A Fodor, T G Bever şi M F Garrett, The Psychology of Language, New York, 1974; G B Flores d'Arcais şi R J Jarvella (ed ), The Process of Language Understanding, New York, 1983; B MacWhinney şi E Bates (ed ), The Crosslinguistic Study of Sentence Processing, Cambridge, 1989; vezi şi G Noizet, De la perception a la comprehension du langage, Paris, 1980 Un articol de H -H Clark şi G -L Murphy, „La visee vers l'auditoire dans la signification et la reference", este tradus în franceză în J -F Le Ny şi W Kintsch {ed ),Bulletin depsychologie, 35,1982 - Despre discurs: F C Bartlett, Pemembering, Cambridge, 1932; J Caron, Les Regulations du discours: psycholinguistique etpragmatique du langage, Paris, 1983; T A Van Dijk şi W Kintsch, Strategies of Dlscourse Comprehension, New York, 1983; G Denhiere, // etait une fois Comprehension et souvenir de recits, Lille, 1984, care cuprinde şi traducerile mai multor articole de referinţă; M Fayol, Le Recit et sa construction, Neuchâtel, 1985; Ivl -F Erlich, H Tardieu şi M Cavazza (ed ), Les Modeles mentaux: approche cognitive des representations, Paris, 1993 - Despre lectură, vezi M Fayol, J -E Gombert, P Lecocq, L Sprenger-Charolles şi D Zagar, Psychologie cognitive de la lecture, Paris, 1992 328 CONCEPTELE PARTICULARE PARTICULARITĂŢI ALE PROCESELOR DE PRODUCERE Cercetarea proceselor de producere verbală este mult mai puţin avansată în comparaţie cu cea a proceselor de înţelegere Acest decalaj poate avea diverse explicaţii: motive metodologice în primul rînd, dat fiind că experimentarea producerii limbajului este dificilă, cercetătorii avînd la dispoziţie mai ales datele observaţiei, motive teoretice în al doilea rînd, în măsura în care producere şi înţelegere - referindu-se la acelaşi obiect - sînt extrem de solidare, rezultatele obţinute în investigarea înţelegerii, ca fenomen mai accesibil, putînd aduce lămuriri parţiale în cercetările asupra producerii Totuşi, producerea unui mesaj verbal, implicînd trecerea de la un anumit „conţinut mental" ia un enunţ articulat, pune în joc şi o serie de operaţii specifice Procesul de producţie posedă astfel importanta caracteristică de a se baza pe o activitate de planificare: în funcţie de scopul urmărit, locutorul trebuie să determine conţinutul global a ceea ce va spune, precum şi ordinea de prezentare a elementelor mesajului; el va trebui să programeze de asemenea formularea mesajului, prevăzînd cadrul sintatic şi unităţile lexicale din componenţa acestuia Aceasta presupune diferite tipuri de selecţie, cum ar fi alegerea modalităţii enunţului (aserţiune, întrebare, injoncţiune, exclamaţie) sau alegerea cuvintelor Această caracteristică a producerii de a fi planificată atrage o reflecţie asupra etapelor sau nivelelor planificării, in prezent două sînt principalele surse de informaţie în legătură cu această problemă Una dintre ele este reprezentată de cercetările asupra lapsusului, fenomen care face dovada existenţei simultane, la nivelul reprezentării mentale, a două unităţi între care se produce un schimb sau o substituţie Lucrările lui Garrett indică faptul că substituirile de cuvinte se referă îndeosebi la cuvintele „pline", făcînd parte din aceeaşi categorie gramaticală şi avînd sensuri diferite, cîtă vreme substituirile de sunete rămîn în interiorul sintagmei, ignorînd categoriile gramaticale, aceste deplasări afectînd în genere numai cuvintele funcţionale Cealaltă sursă de informaţie o reprezintă cercetările asupra modului de repartizare a pauzelor, constituind o sumă de indicii interesante cu privire la dificultăţile cognitive Butterworth a demonstrat de pildă că monologurile spontane se organizau sub formă de cicluri de 20 pînă ia 30 de secunde, comportînd o primă perioadă marcată de o proporţie însemnată a pauzelor şi o a doua mult mai fluidă Prima perioadă ar corespunde astfel unei planificări semantice, mobilizînd cea mai mare parte a efortului cognitiv Se pare de altfel că pauzele sînt cu atît mai frecvente cu cît planificarea conţinutului semantic al discursului este mai dificilă; in schimb, complexitatea sintactică nu influenţează asupra duratei pauzelor, ceea ce pare să sugereze că programarea sintactică se realizează în mod automată Aceste observaţii pot determina, ca în exemplul lui Garrett, o distincţie între cel puţin două nivele de planificare: un nivel „funcţional", cel al planificării semantice, responsabil de reprezentarea conceptuală şi selecţia preliminară a cuvintelor pline, şi un nivel „poziţional", presupunînd simultan realizarea fonologica a cuvintelor, adăugarea morfemelor şi ordonarea enunţului sub o formă lineară • B Butterworth (ed ), Language Production, New York, voi 1,1980, si voi 2, 1983; M F Garrett, „A perspective on research in language production", in J Melher, E C Walker şi M F Garrett (ed ), Perspectives on Mental Representation, Hillsdale, 1982; W J M Levelt Speaking: From Intention to Articulation, Cambridge (Mass ), 1989 ÎNSUŞIREA LIMBAJULUI I nteresul pentru problemele referitoare la însuşirea limbajului este vechi, el fiind multă vreme asociat cu dezbaterile asupra originii omului şi a limbilor Herodot, în cartea a Ii-a a Istoriilor, povesteşte cum regele Psammetichus hotărîse să crească doi nou-născuţi complet izolaţi de orice contact cu limba, în speranţa că primele lor cuvinte vor face dovada naturii originare a poporului egiptean începînd cu secolul al XlX-lea, observaţii precise efectuate asupra limbajului copiilor iau locul miturilor şi speculaţilor despre originea limbajului Darwin deţinea deja un jurnal în care consemna meticulos evoluţia limbajului unuia dintre copiii săi Stern cu referire la limba germană, Gregoire cu referire la franceză, Leopold cu referire la engleză publică studii bazate pe producţiile lingvistice ale propriilor lor copii Sfîrşitul anului 1950 marchează însă o cotitură în studiul însuşirii limbajului, revoluţionat prin apariţia unor noi instrumente teoretice şi meto­ dologice Însuşirea limbajului devine astfel obiectul central al unei ramuri a psihologiei cognitive, psiholingvistica dezvoltării care, sprijinindu-se concomitent pe analizele lingvisticii, rezultatele neurobiologiei şi modelizările inteligenţei artificiale, aduce, în ce o priveşte, date comportamen­ tale din ce în ce mai bogate şi variate asupra dezvoltării lingvistice a copilului Aceste date fac dovada unei remarcabile omogenităţi la nivelul momentelor şi ordinii de apariţie a principalelor etape în procesul de însuşirea a limbajului Toţi copiii din lume, în condiţii normale, dobîndesc esenţialul sistemului lingvistic al limbii lor materne într-un interval de timp relativ scurt: astfel, constituirea sistemului lingvistic începe spre sfîrşitul primului an, odată cu producerea primelor cuvinte identificabile, şi poate fi considerată operaţională spre vîrsta de 4-5 ani într-adevăr, la această vîrstă copilul stăpîneşte esenţialul sistemului fonologie, cunoaşte cu aproximaţie sensul şi condiţiile de utilizare a cîteva mii de cuvinte şi utilizează corect formele morfologice şi sintactice ale limbii materne Aceasta nu înseamnă totuşi că procesul de însuşire a limbajului nu este anterior producerii primelor cuvinte, sau că el este încheiat odată cu efectuarea instalării constrîngerilor fundamentale ale limbii Procesul se sprijină pe un echi­ pament neurobiologic apropriat, iar în cursul primului an de viaţă dezvoltarea prelingvistică creează condiţiile de apariţie ale sistemului lingvistic propriu-zis Pe de altă parte, cu toate că acest sistem lingvistic este în mare parte constituit în jurul vîrstei de 4-5 ani, el continuă să se reorganizeze şi să se rafineze sub influenţa achiziţiilor tardive, care pot împinge limita finală a procesului cel puţin pînă în pre-adolescenţă 330 CONCEPTELE PARTICULARE BAZELE BIOLOGICE ALE ÎNSUŞIRII LIMBAJULUI Capacitatea de a deprinde limbajul reprezintă o caracteristică specifică a speciei umane Au fost efectuate o serie de experimente, mai ales în Statele Unite, prin care s-a încercat predarea limbajului unor cimpanzei Tentativele sistematice au fost începute în 1933 de un cuplu de psihologi, Kellog, care au crescut împreună cu propriul lor fiu un cimpanzeu femelă pe nume Vicki Ulterior un alt cuplu de psihologi Gardner, pornind de la ipoteza că eşecul lingvistic al lui Vicki se datora incapacităţii generale a cimpanzeilor de a-şi controla traiectul vocal, au încercat să-l înveţe pe Washoe limbajul surzilor, însă fără succese deosebite, in ciuda entuziasmului stîrnit de proiect Cercetările mai recente ale lui Premack asupra lui Sarah demonstrează limpede că aceasta, chiar făcînd dovada unei uimitoare dispoziţii pentru învăţarea şi generalizarea unor serii de cunoştinţe, n-a reuşit niciodată să stăpînească limbajul: astfel, ea nu utiliza în mod spontan sistemul de figurine a căror semnificaţie o învăţa împreună cu experimentatorii, şi nu creea nici o combinaţie nouă Limbajul pare să rămînă o proprietate specifică fiinţei umane Deprinderea limbajului presupune existenţa unui echipament anatomic şi neuro-fiziologic adaptat, şi în special existenţa unor organe periferice şi a unui sistem nervos central apropriate, în stare funcţională , La adult, emisfera cerebrală stîngă asigură în mod dominant funcţia lingvistică pentru cvasi-totalitatea dreptacilor şi majoritatea stîngacilor - astfel că nu există un raport evident între laîeralizarea manuală şi lateralizarea capacităţii lingvistice Substratul organic al limbajului nu este funcţional chiar de la naştere, iar dezvoltarea deprinderilor de utilizare a limbajului pare să depindă după toate aparenţele de factori implicaţi în procesul de maturizare O dovadă în acest sens o constituie caracterul universal al marilor etape ale dezvoltării: astfel, limbajul apare la toţi copiii normali între limite cronologice foarte asemănătoare, momentele cheie prezintă o mare regularitate, iar diferenţele dintre copii în ce priveşte ritmul unei deprinderi precoce nu pot fi puse în seama diferenţelor dintre limbi Cunoştinţele de care dispunem cu privire ia dezvoltarea creierului de-a lungul perioadei de însuşire a limbajului sînt încă foarte limitate, cu toate că noile tehnici de scanare sînt pe cale de a transforma domeniul cercetării neurobiologice Decalajele cronologice constituie o dificultate în încercarea de stabilire a unei corespondenţe între transformările neuronale, destul de lente, şi transformările observate la nivelul capacităţii lingvistice, mult mai riguros databile în orice caz, se ştie că procesele de formare a neuronilor şi de migrare a lor către regiunile apropriate ale creierului se efectuează aproape în întregime în perioada de dezvoltare prenatală, însă bazele neuronale ale limbajului nu sînt definitiv localizate la naştere Cortexul cerebral pare să fie dotat cu o plasticitate funcţională destul de mare în perioada primilor ani de viaţă, iar specializarea emisferei stîngi pentru funcţiile limbajului, chiar dacă dependentă de o dispoziţie preformată, nu se realizează decît progresiv , într-un studiu asupra bazelor neuronale ale dezvoltării lingvistice precoce, Bates şi colaboratorii săi au subliniat corespondenţa temporală dintre debutul înţelegerii cuvintelor, spre 8-10 luni, si stabilirea conexiunilor axonale, pe de o parte, şi între ÎNSUŞIREA LIMBAJULUI 331 primele etape ale dezvoltării şi explozia conexiunilor sinaptice care se produce în intervalul dintre lunile a S-a şi a 24-a, pe de altă parte Chestiunea de a şti dacă dezvoltarea limbajului nu se poate efectua decît într-o anumită perioadă, limitată şi privilegiată, numită „perioadă critică", dincolo de care deprinderea unei limbi ar deveni dificilă sau chiar imposibilă, este controversată Argumentele avansate de Lenneberg pledează în favoarea existenţei unei astfel de perioade critice, care s-ar desfăşura aproximativ între primul an de viaţă şi sfîrşitul vîrstei de zece ani S-a observat astfel că procesul de recuperare a limbajului în cazul copiilor suferind de leziuni traumatice unilaterale era facilitat de plasticitatea funcţională a cortexului în primii ani de viaţă, devenind în schimb dificil după vîrsta de zece ani Se ştie de asemenea că educatorii „copiilor sălbatici" - dintre care cei mai celebri sînt tînărul Victor din Aveyron şi, mai recent, în Statele Unite, Genie, descoperită la vîrsta de 14 ani - s-au lovit de dificultăţi considerabile în încercarea de a-i deprinde pe copii cu utilizarea unei limbi naturale, ceea ce confirmă ideea depăşirii definitive a perioadei critice DEZVOLTAREA PRELINGVISTICĂ Şi ÎNSUŞIREA FONOLOGIEI In cursul primului an de viaţă, diferitele competenţe comunicative şi cognitive se dezvoltă în mod convergent, pentru a constitui spre 8-10 luni un ansamblu de condiţii prealabile şi necesare apariţiei competenţei lingvistice propriu-zise Dezvoltarea limbajului se sprijină astfel pe o puternică motivaţie de comunicare verbală cu altcineva, motivaţie parţial înnăscută dar sporind în cursul primului an Se impune de asemenea dezvoltarea capacităţii de clasificare a obiectelor, ca bază a operaţiilor de denominaţie şi referinţă Simultan au loc progrese ale capacităţii de imitare, necesară reproducerii noilor structuri vocale şi gestuale, precum şi ale memoriei de scurtă durată, insă precursorul direct al limbajului îl constituie dezvoltarea ca­ pacităţii de percepţie şi producţie a sunetelor vorbirii, dat fiind că sunetul este vehiculul privilegiat al limbajului articulat Progrese considerabile au fost realizate în ultimii treizeci de ani în cadrul cercetării percepţiei şi a producerii vorbirii (a copiii foarte tineri La începutul anilor şaptezeci, Eimas a fost primul care a studiat percepţia limbajului la sugari, utilizînd tehnica suptului non nutritiv (copilul are tendinţa de a suge mai cu poftă în momentul cînd aude un stimul nou sau interesant), demonstrînd astfel că bebeluşii de cîteva luni deosebeau contraste fonetice subtile şi beneficiau, la fel ca şi adulţii, de o percepţie categorială a sunetelor vorbirii Cercetările realizate ulterior de Melher şi colaboratorii săi sugerează că bebeluşii sînt capabili de distincţii fine între stimulii lingvistici: astfel, ei reacţionează diferit la două limbi cum ar fi franceza şi rusa, manifestînd o preferinţă pentru sunetele limbii materne Ei sînt sensibili în mod particular la indicii globali, în special la indicii prozodici cum ar fi intonaţia, dar par de asemenea capabili să distingă între silabe diferite Aceste uimitoare capacităţi acustice ale nou-născuţilor au atras ipoteza - 332 CONCEPTELE PARTICULARE controversată - în virtutea căreia oamenii ar poseda un echipament înnăscut, specializat în detectarea sunetelor vorbirii (modularitate, p 231 şi urm,) Curentele actuale de cercetare asupra percepţiei sînt orientate spre explorarea aşa numitei „învăţări prin uitare" Astfel, bebeluşii sînt potenţial capabili, ia naştere sau în primele săptămîni de viaţă, să perceapă toate contrastele fonetice utilizate în limbile naturale, Inclusiv pe cele care nu sînt pertinente în limba lor maternă Bebeluşul japonez, de pildă, percepe contrastul între /ra/ şi /la/, pe care adulţii îl sesizează cu destulă dificultate, pentru că el nu face parte din opoziţiile pertinente ale japonezei Ne putem întreba prin urmare cînd, şi cum pierd copiii această capacitate iniţială, spre a se orienta către selectarea contrastelor pertinente ale limbii lor materne, trecînd astfel de la o flexibilitate iniţială la structuri mai rigide însă mai eficace Se pare că spre vîrsta de 8-12 luni această pierdere selectivă sau inhibare a percepţiei sunetelor pertinente este realizată Cercetarea producerii vorbirii este mai veche, însă a beneficiat de progresele recente ale analizei acustice Se ştie astfel că primele sunete vocalice sînt produse de către copii între 2 şi 6 luni, sunetul /a/ fiind în general prima vocală Gînguritul canonic, cu intercalarea de consoane şi adesea însoţit de repetarea silabelor (/dadada/) apare în general spre 6-8 luni Sistemul fonologie se va stabiliza spre vîrsta de 3 ani, iar diferenţierea fonemelor se va încheia în jurul vîrstei de 5 ani, însă chiar şi atunci o serie de consoane constrictive, surde şi sonore (f, s, eh, j) pot să nu fie articulate corect înaintea vîrstei de 7 sau 8 ani Conform unor ipoteze emise de Jakobson, evoluţia în cazul producţiei fonemelor pare să urmeze logica complexităţii acustice şi articulatorii, mergînd de la fonemele cele mai contrastate la cele mai puţin contrastate Cu toate acestea, dezvoltarea fonologica este la fel de puternic influenţată de mediu - frecvenţa anumitor cuvinte în limba vorbită în anturajul copilului - şi de structura fonologica a limbii în curs de învăţare Conform ipotezelor lui Boysson-Bardies, structurile sonore ale gînguritului îmbracă forma paftem-urilor aparţinînd limbii materne între 6 şi 10 luni, Din acel moment, dezvoltarea fonologica se află în strînsă interacţiune cu dezvoltarea lexicală şi gramaticală a copilului CONSTITUIREA SISTEMULUI LINGVISTIC Elaborarea sistemului lingvistic de către copil constă în instalarea şi integrarea constrîngerilor fundamentale ale limbii materne Această elaborare rezultă din interacţiunea dintre rafinarea competenţelor comunicative, ajustarea controlului fonologie, dezvoltarea lexicului şi deprinderea principalelor constrîngeri gramaticale Se consideră adesea că etapele decisive ale acestui proces ar fi în număr de patru: debutul înţelegerii, producerea primelor cuvinte, apariţia capacităţii de combinare şi gramaticalizarea Se admite în general că primele dovezi sistematice ale înţelegerii cuvintelor apar spre 8-10 luni, în momentul în care copiii răspund corespunzător unor cereri sau interdicţii Debutul producerii cuvintelor este relativ tîrziu, dat fiind că primele cuvinte convenţionale apar în genere ÎNSUŞIREA LIMBAJULUI 333 spre 11-13 luni Îmbogăţirea vocabularului productiv şi receptiv este relativ lentă pînă la finele celui de al doilea an, dar cunoaşte în jurul vîrstei de 18-20 luni, un proces de accelerare rapidă denumit „explozia vocabularului" Aceasta este însoţită de o modificare a compoziţiei vocabu­ larului: substantivelor cu funcţie de etichetare şi de cerere ii se adaugă o proporţie crescîndă de elemente predicative, cum ar fi verbele şi adjectivele, care permit atribuirea de proprietăţi referenţilor Două fenomene au fost adesea remarcate în cadrul procesului de achiziţie a acestui lexic iniţial, şi anume sub-generaiizarea şi mai ales supra- generalizarea, Supra-generalizarea lexicală constă în aplicarea unei etichete verbaie unui ansamblu de referenţi mai larg în decît cel foiosit în limba adulţilor: copilul numeşte de pildă "tata" pe toţi adulţii de sex masculin, sau desemnează prin vocabula „cîine" toate animalele patrupede Procesul invers, cel ai sub-generalizăni, ar consta de pildă în utilizarea termenului de „pantofi" numai cu referinţă la pantofii mamei Primele combinaţii de cuvinte se observă in general spre vîrsta de 18-20 de luni, fenomen care coincide adesea cu ce! de explozie a vocabularului, reprezentînd o etapă capitală în constituirea sistemului lingvistic ai copilului, tocmai datorită faptului că aspectul combinatoriu este o caracteristică esenţială a limbajului Numeroase cercetări au vizat atît forma, cît şi conţinutul acestor prime combinaţii de două cuvinte, la copii învăţînd diferite limbi Din punct de vedere formal, aceste enunţuri se caracterizează prin absenţa unui marcaj morfologic gramatical (lipsa inflexiunii verbale sau a genului şi a numărului), si prin raritatea, dacă nu chiar absenţa cuvintelor funcţionale, ceea ce a dus la utilizarea termenului de „limbaj telegrafic" pentru desemnarea limbajului, esenţialmente semantizat, ai copilului mic în perioada anilor şaizeci, marcată de interesul excesiv faţă de modelele lingvistice, au apărut şi descrieri mai curajoase: Braine a utilizat astfel termenul de „grammaii e a pivots" (gramatica cu pivoţi) pentru a caracteriza structura acestor enunţuri, propunînd un tip de analiză care face abstracţie de caracteristicile semantice şi funcţionale ale limbajului Relaţiile semantice exprimate de enunţurile formate din două cuvinte au un caracter cvasi-universal: copiii in vîrstă de 20 de luni exprimă dorinţe sau refuzuri ('prăjiturăîncă", „nu baie"), menţionează existenta unui referent, apariţia sau dispariţia lui ("plecat tata"), indică o reiatie de posesiune ("pantofi mama") sau de localizare ("birou tata"), specifică atributul unui referent ("apa rece"), exprimă relaţia dintre o acţiune şi un agent sau un pacient ("spart vaza") Debutul gramaticalizăm corespunde cu apariţia mijloacelor specific lingvistice de pro­ ducere a semnificaţiilor, variabile de la o limbă la alta Ordinea cuvintelor, morfologia şi o serie de structuri sintactice constituie pincipalii indici formali intervenind în semnalarea relaţiilor gramaticale Rapiditatea pe care o dovedeşte copilul în stăpînirea regulilor secvenţiale funda­ mentale ale limbii lui materne este uimitoare: astfel începînd cu vîrsta de 30 de luni, majoritatea enunţurilor sînt corect ordonate Instalarea diferitelor sub-sisteme şi structuri sintactice se efectuează progresiv începînd cu vîrsta de 2 ani, pentru a se finaliza spre 4-5 ani Deşi există, în funcţie de limba însuşită şi de copil, variaţii importante relative la natura formelor a căror utilizare este deprinsă de copil în scopul codificării de relaţiilor gramaticale, precum şi la precocitatea apariţiei lor, care poate fi mai timpurie sau mai tirzie, un număr considerabil de aspecte ale gramaticalizării manifestă o surprinzătoare generalitate Astfel, este remarcabil faptul că ordinea de apariţie a principalelor elemente gramaticale este aproximativ identică la copiii învăţînd aceeaşi limbă Brown, în cadrul cercetării efectuate asupra celor trei 334 CONCEPTELE PARTICULARE copii, Adam, Eve şi Sarah, a examinat apariţia celor 14 clase de morfeme gramaticale specifice limbii engleze, observînd o ordine de însuşire constantă, confirmată din plin ulterior: primul morfem învăţat este cel al formei progresive în -ing, pe urmă o serie de prepoziţii marca de plural a substantivelor, -s etc Pe de altă parte, unele fenomene observate în cursul evoluţiei gramaticale par cvasi-universaler regăsindu-se în mod analog la copii care învaţă limbi diferite Acesta este şi cazul fenomenului de supra-generalizare sintactică, corespondent al supra-generalizării lexicale deja menţionate Există astfel o etapă a învăţării în care poate fi observată, în cadrul producţiilor spontane ale tinerilor anglofoni, utilizarea de forme verbale neregulate incorecte cum ar fi „goed", chiar dacă aceiaşi copii utilizaseră iniţial forma corectă „went"; formele corecte şi cele incorecte coexistă astfel o perioadă de timp, înainte ca formele corecte să fie definitiv adoptate Erorile în parte similare ale copiilor francezi sînt binecunoscute, şi toată lumea s-a amuzat auzind „ils sontaient" sau „j'ai prendu" Aceste erori sînt cu deosebire interesante deoarece sugerează existenţa unei suite de etape în procesul de învăţare: se consideră în genere că, într-o primă etapă, copilul reproduce forma corectă pe care a extras-o global din input şi pe care a memorat-o ca atare, in timp ce, ajuns la o etapă ulterioară, el nu se mai mulţumeşte cu imitarea celor auzite, ci îşi dă o regulă - în cazul nostru o regulă de formare a trecutului - generalizînd-o dincolo de cîmpul ei de aplicaţie, şl producînd astfel forme neregulate greşite, construite prin analogie cu cele regulate Ne putem întreba asupra existenţei unor strategii universal aplicate de copil în scopul de a-şi construi o gramatică a limbii Examinînd procesele de însuşire ale unor limbi ce se deosebesc la nivelul mijloacelor formale utilizate, S|obin a fost unul dintre primii cercetători care s-a bazat pe comparaţiile dintre limbi pentru a degaja regularităţi considerate ca fiind principii universale de prelucrare Unul dintre aceste principii ar fi acela, conform căruia copiii acordă o atenţie specială finalului cuvintelor Acest principiu este dedus dintr-o serie de observaţii comparative convergente - de exemplu aceea că expresiile spaţiale apar mai devreme înjimba maghiară, unde sînt semnificate printr-o postpoziţie, faţă de sîrbo-croată care le exprimă printr-o prepoziţie Un alt principiu este acela al acordării unei atenţii preponderente modului de prelucrare a ordinii cuvintelor Lista universaliilor lui Siobih este lungă, puţind fi extinsă oricît însă interesul acţiunii constă mai ales în promovarea demersului comparativ, demonstrînd că punerea in relaţie a semnificatului şi a semnificantului nu se efectuează la fel de uşor în toate tipurile de codaje, şi că pot exista decalaje în deprinderea mijloacelor lingvistice veniculind o noţiune identică în limbi diferite Perspectiva comparativă, care a înregistrat o dezvoltare notabilă de atunci, subliniază roiul diferenţelor dintre limbi în cadrul procesului de însuşire Cercetările desfăşurate în cadrul modelului de competiţie elaborat de Bates şi MacWhinney sugerează că ordinea de însuşire a indicilor gramaticali dintr-o limbă dată este funcţie de validitatea relativă a acestor indici importanţa, disponibilitatea, fiabilitatea lor - în acea limbă Astfel, în ce priveşte înţelegerea frazelor, copilul anglofon se va baza foarte devreme pe ordinea cuvintelor, indice dominant în engleză, cită vreme un copil care învaţă o limbă flexionară, cum ar fi maghiara sau turca, va fi mult mai puţin sensibil la aceasta Cercetările actuale valorizează din ce în ce mai mult, pe lîngâ variaţiile inter-linguale, variabilitatea inter-individuaiă în cadrul procesului de dezvoltare a limbajului S-a subliniat astfel că ritmul achiziţiilor lexicale şi gramaticale poate fi afectat de variaţii, în aceeaşi măsură ca şi „stilurile" de învăţare, unii copii avînd un mod de acces la limbaj mai „analitic" iar alţii unul mai „holisîic" ÎNSUŞIREA LIMBAJULUI 335 ACmZÎTIiLE TARDIVE Chiar dacă constrîngerile fundamentale aie sistemului lingvistic sînt instalate spre 4-5 ani, importantele transformări care se produc ulterior în utilizarea limbii demonstrează continuitatea procesului de dezvoitare a competenţei lingvistice, proces care se poate prelungi dincolo de vîrsta de 5 ani în afara deprinderii unui cod scris, această uitimă etapă este însoţită de transformări calitative adesea subtile, dintre care pot fi reţinute patru tipuri de progrese: accesibilitatea crescîndă a anumitor structuri sintactice, reorganizarea reţelelor noţionale şi semantice, dezvoltarea coeziunii discursive şi a competenţei metalingvistice Deprinderea unor structuri sintactice complexe, cum ar fi formele de condiţional, unele tipuri de structuri relative sau de forme pasive, nu se produce decît mai tîrziu Astfel, copilul nu formulează fraze pasive înainte de 7-8 ani, iar dacă înţelege de la 4-5 ani structurile pasive „care nu pot fi inversate" (şi deci nu sînt echivoce în ceea ce priveşte agentul, cum ar fi „Acest medicament este prescris de doctor"), el poate fi înşelat pînă spre 8-9 ani de structurile pasive inversabile, (de tipul „Băiatul este împins de fată") Se poate considera că progresele înregistrate în îndemînarea sintactica corespund unor progrese relative la accesibilitatea formelor Copiii de trei ani pot fi în stare să producă un enunţ pasiv, atunci cînd sînt determinaţi, de o situaţie experimentală, însă ei preferă să le evite, cită vreme în aceeaşi situaţie, majoritatea enunţurilor formulate de adulţi sînt de formă pasivă Ameliorarea performanţei gramaticale odată cu vîrsta ar consta prin urmare in faptul că anumite structuri complexe devin mai mobile şl mai uşor accesibile Reorganizarea semantică progresivă a sua-sisîemeior lingvistice constituie un alt aspect important al dezvoltării lingvistice după vîrsta de 5 ani Numeroase cercetări au demon­ strat că apariţia unei noi forme în limbajul copilului nu implică faptul că această formă ar fi investită cu aceleaşi, sau cu toate funcţiile pe care le are ea în limbajul adultului Utilizarea unui termen de către copil nu înseamnă neapărat că acesta îl înţelege la fel ca şi adultul, si adesea se cer experimentări detaliate pentru a determina care dintre componenţii semnificaţiei sînt primitivi si care dintre ei corespund unei elaborări progresive ulterioare Exemplele de reor­ ganizare semantică efectuate progresiv între 4 si 11 ani sînt numeroase Pentru a nu cita decît unul dintre acestea, faimoasa cercetare a lui Karmiloff-Smith asupra achiziţiei determinanţilor substantivului în franceză demonstrează că piuritunctionaiitatea articolului nu se instalează decît încetul cu încetul: astfel, iniţial sînt deprinse funcţiile de indicare a genului şi a numărului, pe cînd funcţia de indicare a caracterului hotărît/nehotărit al substantivului nu este cu adevărat controlată înaintea virstei de 7 ani Progreseie ia nivefuf coeziunii discursive sînt specifice transformărilor care afectează limbajul după constituirea sistemului lingvistic de bază Karmiloff-Smith a sugerat astfel că între 4 şi 5 ani ar avea loc o reorganizare completă a limbajului, însoţită de trecerea de la o „gramatică intra-frastică", în care elementele gramaticale sînt utilizate pentru a exprima semnificaţii în interiorul aceleiaşi fraze, la o „gramatică inter-frastică", în care aceleaşi elemente - de pildă pronumele - sînt utilizate pentru indicarea relaţiilor dintre fraze între 4 şi 11 ani, pot fi reperate progrese importante în modul de construire al povestirilor, în special în modul în care copiii învaţă utilizarea mărcilor de introducere şi menţinere a referinţei (articole, pronume, prezentative etc ) sau gestionarea organizării temporale Aceste progrese sînt însoţite de dezvoltarea capacităţii 336 CONCEPTELE PARTICULARE metalingvistice, desemnînd ansamblul activităţilor care implică, explicit sau implicit, o reflecţie a copilului asupra limbajului Capacitatea metalingvistică se manifestă în forme foarte variate, dintre care unele se dezvoltă progresiv după vîrsta de 4 ani: acesta este de exemplu căzui adaptării discursului în funcţie de vîrsta interlocutorului, al evaluării corectitudinii lexicale sau sintactice a discursului sau a pertinenţei lui pragmatice, precum şi cel al umorului lingvistic, care se bazează pe violarea regulilor sintactice sau conversaţionale obişnuite • în legătură cu diferitele aspecte ale dezvoltării limbajului, cf analize şi referinţe în cuprinsul lucrărilor generale menţionate în „Psiholigvistică", secţiunea „Abordarea progresivă" Dintre lucrările colective, cf în special P Fietcher şi M Garman, Language Acquisition: Studies in First Language Development, Cambridge, 1979 şi 1986 pentru ed a 2-a; E Wanner şi L Gleitman (ed ), Language Acquisition: The State oftheArt, Cambridge, 1982; B MacWhinney (ed ), Mechanisms of Language Acquisition, Hiiisdaie, 1987 - Despre cercetările francofone: J -P Bronckart, M Kail şi G Noizet (ed ), Psycholinguistique de l'enfant: recherches sur I'acquisition du langage, Neuchâtel, 1983; Ivi Moscato şi G Pieraut-Le Bonniec (ed ), Le Langage: construction et actualisation, Rouen, 1984; G Pierault-Le Bonniec (ed ), Connaftre et dire, Bruxelles, 1987; M Kail, „Le developpement du langage et Ies sciences cognitives", Psychoiogie franqaise, număr special, 1994 Despre bazele biologice ale limbajului şi achiziţia vorbirii: E H Lenneberg, Biologica! Foundations of Language, New York, 1967; D Premack şi A J Premack, The MmdofanApe, New York, 1983; J Mehier şi E Dupoux, Naître humain, Paris, 1990, cap 5; E Bates, D Thai şi J S Janowsky, „Early language development and its neural correlates", in! Rapin şi S Segalowitz (ed ), Handbook of Neuropsychology voi 6, Amsterdam, 1992: R Jakobson, Fundamenta/s of Language, Haga, 1956; P D Eimas, E R Siqueland, P Jusczyk şi J Vigorito, „Speech perception in infants", Science, nr 171, 1971; B de Boysson-Bardies, Developmental Neurocognition: Speech ano Face processing in the First Year oi life, Dordrecht, 1993; B de Boysson-Bardies, „La perception du langage: une activiti preformee", in V Pouthas si F Jouen (ed ), Les Comportements du bebe: expression de son savoir, Liege, 1993 Despre lexicul şi gramatica incipientă: R W Brown,4 First Language, Harvard, 1973; M Bowerman, Eariy Syntactic Development: A Crosslinguistic Study with Special Reference to Finish Cambridge 1973 F Francois, D Frangois, E Sabeau-Jouannet şi M Sourdot, La Syntaxe de l'enfant avânt 5 ans, Paris, 1977, M Maratsos, „Some current issues in the study of the acquisition of grammar", in P fvlussen (ed ), Charmichael's Manual for Child Psychology, New York, 1983; E Bates, I Bretherton şi L Snyder, From First Words to Grammar, Cambridge, 1988; E Clark, The Lexicon in Acquisition, Cambridge, 1993 Despre abordările inter-linguale şi diferenţiate: D I Slobin (ed ), The Crosslinguistic Study cf Language Acquisition voi 1 şi 2, Hiiisdaie, 1985; IVI Kail, „L'acquisiton du language repensee: les recherches interlangues (1) et (2)", L'Annee psychologique 83, 1983: E Esperet, „L'acquisition differentielle du langage", in M Reuchlin, J Lautrey, C, Marendaz şi T Ohlman (ed ) Cognition: l'individuel et i'universel Paris, 1990 Despre dezvoltarea organizărilor semantice şi a capacităţilor dircursive si metalingvistice: M Fayoi Le Recit et sa construction, Neuchâtel, 1985: D Bassano şi C Champaud, «La fonction argumentative des marques de la langue", in C Champaud şi D Bassano (ed ), Argumentation and Psycholinguistics: Developmental Studies, Argumentation, 1:2, 1987: D Bassano, „De la logique au langage: vers une psycholinguistique de l'enonciation", Archives de psychoiogie, 58, 1990; J -E Gombert, Le Developpe­ ment metalinguistique, Paris, 1990; IVI Piickmann, „Discourse organization and the development of reference to person, space, andtime", in P Fietcher et B MacWhinney (ed ), Handbook of Child Language Oxford, 1994 i PATOLOGIA LIMBAJULUI A ctivitatea lingvistică presupune o organizare şi o funcţionare adaptată nu doar a unui ansamblu de aparate receptoare şi de producere, cum ar fi sistemele auditiv şi fonator, ci şi a sistemului nervos, central şi periferic Disfuncţiunile acestui echipament neurofiziologic provoacă diferite tulburări ale comunicării verbale Tulburările limbajului propriu-zise, sau afaziile, sînt astfel produsul unei afecţiuni pe arie restrînsă a sistemului nervos central Ele trebuie distinse de tulburările mai elementare, de natură motrice sau senzorială, corespunzătoare unei disfuncţiuni la nivelul organelor periferice de emisie şi recepţie, cum ar fi bîlbîiala, care este o tulburare a vorbirii De asemenea, ele trebuie deosebite de tulburările care afectează comuni­ carea in general, şi care exprimă o modificare a comportamentului subiectului în raport cu lumea, observabilă de pildă la subiecţii psihotici sau nevrotici incă din secolul al XlX-lea, studiul afaziilor constituie obiectul privilegiat al patologiei limbajului într-o primă etapă, acest studiu a fost efectuat doar dintr-o perspectivă anatomoclinică, căreia i s-a adăugat mai recent o perspectivă neurolingvistică, reunind contribuţiile reflecţiilor lingvistice şi psiholingvistice Afaziologia defineşte astfel un domeniu interesînd atît neurobiologia, lingvistica, şi psihologia Ea reprezintă una din principalele surse de informaţii asupra organizării neuronale a limbajului, în măsura în care permite stabilirea unei relaţii între o tulburare a limbajului şi o leziune a creierului, acesteia din urmă fiindu-i asociată o localizare intracerebrală precisă Ea reprezintă de asemenea, pentru lingvişti şi psiholingvişti, o importantă sursă de informaţii asupra funcţionării limbajului, în măsura în care subiecţii afazici prezintă perturbări selective şi diferenţiate ale anumitor aspecte ale capacităţii de comunicare Aceste dezorganizări parţiale reprezintă o cale de acces la analiza operaţiilor de prelucrare specifice activităţii lingvistice, operaţii care la subiecţii normali, în situaţii normale de comunicare, constituie un tot indisociabii SEMIOLOGIA TULBURĂRILOR AFAZICE Afazia constituie o tulburare a limbajului care apare în urma unei leziuni a sistemului nervos central, în condiţiile în care subiectul atins de o leziune cerebrală stăpîneşte deja limbajul Termenul de afazie este în generai utilizat pentru a descrie o afecţiune limitată (focală) a ţesutului nervos, localizată cel mai adesea în partea centrală a emisferei stingi Unii autori vorbesc totuşi despre afazia demenţilor, cu referinţă la leziunile difuze ale sistemului nervos central care 338 CONCEPTELE PARTICULARE afectează astfel zonele limbajului Patologia afazică prezintă o mare varietate de tulburări, dislocind la nivele diferite procesele care participă la producerea şi înţelegerea mesajelor lingvistice înainte de a oferi o privire de ansamblu asupra naturii şi varietăţii tulburărilor afazice, vom prezenta o semiologie simplă bazată pe observaţia clinică, în funcţie de tipul de activitate lingvistică afectat Astfel, putem opune global tulburările de exprimare, orală sau scrisă, tulburărilor relative la înţelegere Tulburările de exprimare orală pot merge pînă la mulism sau absenţa totală a emisiei verbale, stare care se manifestă adesea la începutul bolii şi precedă o reducere cantitativă Producţia vorbirii poate fi afectată de anomalii ale debitului: fluenţa, sau fluiditatea verbală, este astfel modificată, redusă (debit lent, cu pauze frecvente) sau din contră, accelerată (logoree) Ea poate fi de asemenea afectată de o atenuare a melodiei discursului, sau disprozodie (tendinţă de silabisire) Perturbările lexicale şi semantice cele mai caracteristice sîntanomia şi parafaziile Ârtomia, sau absenţa cuvîntului, este dificultatea sau imposibilitatea producerii unui cuvînt, tulburare care se manifestă în limbajul spontan prin ezitări, utilizarea de arhilexeme cu funcţie de înlocuitor lexical („chestie") sau de perifraze Parafaziile sînt transformări ale cuvintelor care pot afecta realizarea lor fonetică (bolnavul repetă spre pildă cotlico în loc de coquelicot „mac"), sau pot corespunde unor transformări morfologice (înlocuirea unui cuvînt cu altul, asemănător ca formă) sau semantice (înlocuirea unui cuvînt cu un altul aflat într-un raport conceptual cu primul: bolnavul spune de pildă „mînâ" în loc de „picior") Pot fi observate de asemenea stereotipii, care constau în emisiunea repetată şl cvasi-automată a aceluiaşi segment lingvistic: vezi „crenom", termen utilizat în comunicare de Baudelaire, afazic în ultima perioadă a vieţii, S-a remarcat de asemenea că o serie de elemente verbale automatizate, cum ar fi interjecţiile sau formulele de politeţe, caracterizate prin valoarea lor emotivă şi/sau frecvenţa utilizării lor în limbă, sînt mai rezistente în comparaţie cu elementele dotate cu valoare propoziţională Acest fenomen, cunoscut sub denumirea de principiul lui Baillarger-Jackson, sugerează existenţa unei disocieri între polul producţiei automate şi cel al producţiei voluntare Agramatismul şi disintaxia, desemnînd o transgresare a regulilor gramaticale, se caracterizeză printr-o reducere şi o simplificare a mărcilor morfologice şi a structurilor sintactice Se utilizează termenul de jargonafazie în scopul desemnării producţiilor verbale prezentînd o asemenea frecvenţă de parafazii, neologisme şi disintaxii, încît mesajul devine imposibil de înţeles pentru auditor Tulburările exprimării scrise pot fi descrise în mod asemănător: suprimare, reducere cantitativă, agrafie (deformări şi substituiri de cuvinte), agramatism şi disintaxie Ca reguiă generală, limba scrisă este mai afectată decît cea orală, însă pot fi observate şi excepţii deloc neglijabile de la acest principiu Se întîmplă astfel ca perturbările limbii scrise să fie secundare în raport cu cele ale limbii orale Pe de altă parte, există anomalii ale scrierii fără ca acestea să fie de natură strict lingvistică, fiind legate de afecţiunile sistemului de control vizual-motoral gestului Tulburările de înţeiegere sînt mai dificil de caracterizat decît cele specifice exprimării, Surditatea verbală pură, în caz că există, s-ar caracteriza astfel printr-o pierdere a capacităţii de identificare şi discriminare a sunetelor limbajului, cîtă vreme capacitatea de recunoaştere a zgomotelor şi a bucăţilor muzicale este adesea conservată Printre tulburările selective ale inţelegerii se disting cele care ţin de o prelucrare deficitară a mesajului la nivel fonemic, şi cele ţinînd de o prelucrare deficitară a informaţiei la nivel semantic Tulburările lecturii, numite în genere alexii, reunesc sub această denumire alexiile agnozice, ţinînd de o tulburare perceptivă PATOLOGIA LIMBAJULUI 339 de natură vizuală, şi pe cele afazice, care se referă la prelucrarea lingvistică a mesajelor scrise Atunci cînd aceste tulburări sînt de esenţă perceptivă, citirea cuvintelor (alexie verbală) este mai perturbată decît citirea literelor (alexie literală), în timp ce acest raport pare inversat în cazul alexiilor afazice Cercetările recente au modificat analiza semiologică a tulburărilor lecturii, propunînd distincţia între o dislexie vizuală (cuvintele emise sînt apropiate, din punct de vedere grafic, de cuvintele vizate), o dislexie de suprafaţă, în cazul căreia erorile rezultă dintr-o aplicaţie deficitară a regulilor de corespondenţă grafeme/foneme, şi o dislexie profundă, la nivelul căreia parafaziile au la bază confuzii semantice Un subiect afazic prezintă în general o combinaţie importantă de astfel de tulburări Pe de altă parte, nivelul de integritate a facultăţilor cognitive ale afazicilor este variabil Astfel, chiar în unele cazuri grave de afazie se poate constata o bună conservare a capacităţilor logice ale pacientului Se cunoaşte de asemenea cazul unui muzician care în urma unui infarct, devine afazic la vîrsta de 77 de ani, aflîndu-se în imposibilitatea de a repeta cuvinte sau de a formula fraze, dar ale cărui competenţe muzicale rămîn nealterate AFAZIILE Şl LOCALIZAREA CEREBRALĂ A LIMBAJULUI Scopul principal al studiului neurologic al afaziilor îl constituie încercarea de a stabili o legătură intre diferitele forme de tulburări, şi o serie de leziuni cerebrale determinate, identificînduse astfel zona în care sistemul nervos este afectat de o disfuncţiune Prin intermediul localizării leziunilor, miza cercetării o constituie însă încercarea de localizare a funcţiilor limbajului: este vorba astfel despre determinarea substratului neuro-anatomic al activităţilor lingvistice, în vederea elaborării unei hărţi a zonelor cerebrale responsabile de fenomenul limbajului La începutul secolului al XlX-lea, anatomistul Gali emite ipoteza unor relaţii intre creier şi facultăţile intelectuale în 1861 Broca, sprijinindu-se pe observaţii clinice, anunţă comunitatea ştiinţifice că pierderea limbajului articulat este legată de o leziune la baza celei de a treia circumvoiuţiuni frontale, precizînd cîţiva ani mai tîrziu că această leziune afectează în mod specific emisfera cerebrală stingă în 1874 Wernicke defineşte afazia senzorială, pe care o pune în legătură cu o zonă posterioară a emisferei stingi (prima şi a doua circumvoluţiune temporală) Procesul de localizare început la mijlocul secolului al XlX-lea a continuat pană în epoca modernă, cu o descriere din ce în ce mai detaliată a funcţiunilor şi regiunilor creierului asociate acestora, în ciuda diverselor tentative de revizuire critică - un exemplu definitoriu în acest sens îl constituie reacţia globalistă a lui Mărie la începutul secolului - modelul dominant al organizării cerebrale a limbajului râmîne cel al curentelor asociaţioniste şi neo-asociaţioniste, ilustrate prin descrieri ca cea a lui Lichtheim (1885), Dejerine (1914) şi, mai aproape de zilele noastre, Geschwind (1965) Aceste modele postulează existenţa unor centri cerebrali distincţi, localizaţi în sistemul nervos central, la nivelul cărora sînt efectuate operaţii de prelucrare specifice, precum şi existenţa unor căi de asociaţie permiţind trecerea influxului nervos de la un centru la altul Această descriere, la ora actuală, este, în mare, admisă Acordul este unanim în ce priveşte existenţa unei „zone a 340 CONCEPTELE PARTICULARE limbajului" responsabilă de majoritatea funcţiilor lingvistice, zonă situată în emisfera stingă şi localizată în zona scizurii lui Sylvius Se admite în general existenţa a două centre corticale principale ale limbajului: unul, situat în lobul temporal sting (zona lui Vernicke), avînd o componentă receptivă principală, şi altui localizat mai în faţă, în lobul frontal (zona lui Broca), avînd o componentă expresivă, aceste două centre fiind legate între ele prin aşa numitul mănunchi arcuit, care ar permite imitarea sunetelorfavorizînd deprinderea vorbirii Acestor două centre principale li se adaugă plică curbă, sau gyrus angular, care ar contribui cu deosebire la deprinderea limbajului scris Ruptura diferiţilor centri sau căi de asociere antrenează în principiu diferite forme de afazie Astfel, o leziune a zonei lui Broca provoacă o afazie a lui Broca, numită şi afazie motrice, caracterizată în esenţă printr-o afecţiune severă'a capacităţii de articulare şi expresie (perturbarea debitului şi a liniei melodice, agramatism însoţit adesea de agrafie), cită vreme înţelegerea este relativ păstrată O leziune a zonei lui Wernicke provoacă afazia iui Wernicke sau afazia senzorială, caracterizată mai aies printr-o afecţiune severă a capacităţii de înţelegere a limbajului vorbit, dar şi printr-o serie de perturbări ale exprimării Capacitatea de articulare şi fluenţa sînt prezervate, la fel ca şi gramaticalitatea, într-o măsură oarecare, conţinutul mesajului fiind însă extrem de perturbat (parafazii, jargonafazie) O leziune a zonei de transmisie va fi responsabilă de o afazie de conducţie caracterizată mai ales prin tulburări ale capacităţii de repetare a mesajelor lingvistice şi printr-o alterare a lecturii cu voce tare Tentativele vizînd localizarea şi recenzarea mai precisă a afaziilor nu lipsesc, însă controversele rămîn adesea deschise, cîteodată chiar în legătură cu nivele mai puţin precise de localizare La acestea se mai adaugă si faptul că localizarea, chiar exactă, a unei leziuni cerebrale nu este suficientă in vederea caracterizării naturii, semnificaţiei şi evoluţiei unui simptom Problema localizării cerebrale ?, funcţiilor limbajului atrage după sine o serie de aspecte centrale, în special acela al lateralizării emisferice Astăzi este incontestabil că cea mai mare parte a funcţiilor limbajului, la cvasi-totailtatea subiecţilor dreptaci şi la majoritatea stîngacilor, este asigurată de o zonă limitată a emisferei cerebrale stîngi, zona limbajului constituind astfel obiectul unei lateralizări in emisfera stingă Cu toate acestea, diverse date clinice sugerează, aşa cum a semnalat Hecaen o participare limitată a emisferei drepte la funcţiile limbajului Emisfera dreaptă, considerată ca fiind specializată în prelucrarea materialului video-spaţial, pare să joace un anume rol în prelucrarea unor serii de parametri ai limbajului oral, cum ar fi prozodia sau accentul, în prelucrarea materialului emoţional şi fără îndoială în capacitatea de gestiune a organizării discursive si textuale în prezent există tendinţa de a considera că specializarea emisferică revelă o serie de diferenţe cu privire nu doar la natura materialului preiucrat (lingvistic vs video-spaţial), ci şi cu privire la modul de prelucrare efectuată de fiecare din cele două emisfere Astfel, emisfera stingă ar fi specializată mai ales într-o prelucrare de tip secvenţial şi analitic, pe cînd cea dreaptă ar fi implicată într-o prelucrare de ansamblu Pe de altă parte, diverse observaţii antrenează o serie de întrebări cu privire la onîogeneza structurilor limbajului, in ce măsură specializarea emisferei stîngi pentru limbaj este înnăscută, sau în caz contrar, tributară unor stimulări exterioare? Lenneberg (1967) a emis ipoteza că cele două emisfere ar fi echipotenţiale la naştere, specializarea emisferică, relativ tîrzie, nefiind decît un efect al interacţiunii dintre structurile înnăscute şi stimulările specifice survenite de-a lungul unei perioade determinate a procesului de maturizare cerebrală Datele existente despre afazia 341 PATOLOGIA LIMBAJULUI copilului vin in sprijinul acestei concepţii Afazia copilului, survenită în urma unei leziuni a zonei emisferice stingi, prezintă caractere clinice diferite de cele aie adultului, fiind in general regresivă Această recuperare pozitivă sugerează posibilitatea asumării limbajului, la copiii tineri, de către emisfera dreaptă, în caz de leziune a celei stingi Ipotezei specializării tardive i se opune aceea a unei specializări emisferice mult mai precoce, prezentă chiar de la naştere, şi depinzînd de dispoziţii structurale înnăscute, care evoluează în afara oricărei stimulări exterioare Unele date fiziologice pledează în favoarea acestei teze, în special descoperirea în 1968, de către Geschwind şi Levitsky, a diferenţelor anatomice dintre cele două emisfere, suprafaţa plenumului temporal dovedindu-se mult mai largă în partea stîngă în comparaţie cu cea dreaptă O asimetrie anatomică de acest tip poate sugera existenta unei baze înnăscute, cu asimetrie funcţională, instalată mai demult Cele două concepţii nu sînt ireconciliabile, şi putem admite, în conformitate cu opinia lui Hecaen, că specializarea emisferică depinde de o dispoziţie preformată care nu-şi atinge capacitatea funcţională decît sub efectul stimulărilor adecvate de-a lungul procesului de maturizare • Studii generale despre afazie: H Hecaen şi R Angelergues, Pathologie du langage, Paris, 1965; H Hecaen, Introduction â la neuropsychologie, Paris, 1972; X Seron, Aphasieetneuropsychologie, Bruxelles, 1979; A -R, Lecours şi F, Lhermitte L'Aphasie, Paris, 1980' H Hecaen si G Lanteri-Laura, Les Fonctions du cerveau, Paris, 1983; în lucrarea lui J, Delacour (ed ), Neurobiologie des comportements vezi capitolul lui M -C Goldblum şi A Tzavaras, „La communication et ses troubles apres lesion du systeme nerveux central", Paris, 1984; F Plum (ed ), Language, Communication and the Brain, New York 1988; J -L Lespoulos şi Leclercq (ed ): Linguistique et neuro-psycholinguistique: tendances actuelles, Paris, 1990; F Eustache şi B Lechevalier (ed ), Langage etaphasie Seminaire J -L Signoret, Bruxelles, 1993 Texte de referinţă despre localizările cerebrale: P Broca, „Remarques sur le siege de la faculte du langage articula", Bulletin de la Societe d'anthropologie, 6,1861; C Wernicke, Deraphasiche Symptomen Komplex, Bresiau, 1874; L, Lichtheim, „On aphasia", Brain, 7,1885; J, Dejerine Semiologie des affections du systeme nerveux, Paris, 1914; N Geschwind, „Dysconnection syndromesinanimalsandman",fîra//), 88, 1965 - Cu privire la aspectul lateralizarii emisferice a limbajului: E H Lenneberg, Biological Foundations of Language, New York 1967; N Geschwind şi W Levitsky, „Human brain: left-right asymmetries in temporal speech regions", Sciences, 161, 1968; H, Hecaen, „La contribution de l'hemisphere droit aux fonctions du langage", Lyon Medical, 236, 1976; N Geschwind şi A M Galaburda, Cerebral Lateralization, Cambridge MIT, 1985; P, Satz, E Strauss şi H Whitaker, „The ontogeny of hemispheric specialization", Brain and Language, 38:4,1990; D Tfial, V Marchman, J Stiles, D Aram, D Trauner R Nass şi E Bates, „Early language in children witch focal brain injury", Brain & Language, 40,1991 AFAZIILE SI FUNCŢIONAREA LINGVISTICĂ I 5 Perspectiva neuropsiholingvistică asupra afaziei urmăreşte să înţeleagă, pornind de la o analiză a patologiilor comportamentale şi îndeosebi graţie metodelor experimentale ale psiho­ lingvisticii (p 100 şi urm ), modul de organizare a operaţiilor mentale implicate de comportamen- 342 CONCEPTELE PARTICULARE tul verbal Ea are prin urmare o finalitate situată în amonte în raport cu cercetarea evenimentelor neurofiziologice, vizînd mai degrabă articularea dintre observarea fenomenelor patologice şi identificarea proceselor constitutive ale funcţionării limbajului, punînd astfel parţial în cauză reprezentarea afaziilor în termeni de „sindrom dominant" Această perspectivă are la bază ideea că afaziologia trebuie să integreze dimensiunea şi conceptele lingvistice Cu toate că această preocupare a fost prezentă în lucrări mai vechi, cum ar fi cele ale lui Jackson sau Alajouanine, primul care a exprimat cu claritate necesitatea unei abordări lingvistice a tulburărilor generate de afazie, precum şi necesitatea integrării patologiei într-un model general al limbajului a fost R Jakobson Jakobson a propus o caracterizare lingvistică a afaziilor în acord cu clasificarea neuro-anatomică elaborată de Luria şi avînd la bază o dicotomie fundamentală care opune perturbările selecţiei celor ale combinării Astfel, în perturbările de decodaj capacitatea de selecţie sau, altfel spus, capacitatea de identificare a constituenţilor enunţului este cea dintîi afectată în schimb, perturbările de codificare par să manifeste o alterare a capacităţii de combinare a unităţilor într-un tot Din cele două tipuri fundamentale de tulburări, prima corespunde afaziilor senzoriale, care afectează îndeosebi capacitatea de înţelegere (Wemicke), iar cea de a doua afaziilor motrice, caracterizate prin perturbări ale exprimării (Broca) Formularea din 1964 adaugă acestei opoziţii între decodare şi producţie alte două distincţii: astfel, perturbările prin „dezintegrare" se opun perturbărilor prin „limitare", iar perturbările „secvenţei", la nivelul cărora dificultăţile se referă la elemente succesive, sînt distinse de perturbările „concurenţei", cu referinţă la elemente simultane Clasificarea lui Jakobson rămîne însă, în pofida Interesului său, prea generală pentru a da seamă de varietatea operaţiilor alterate în diferitele tipuri de afazie Cercetările psiholingvistice recente în domeniul afaziologiei sînt tributare unei analize a funcţionării limbajului în termeni de nivele de prelucrare: fonologie, lexical, sintactic, semantic S-a căutat astfel determinarea măsurii în care o deficienţă verbală putea fi corelată cu perturbări afectînd un nivel specific al reprezentării De pildă, s-a pus întrebarea dacă perturbările capacităţii de înţelegere la subiecţii suferind de afazia Wemicke nu reflectă o deficienţă a prelucrării fonologice, adică incapacitatea subiecţilor de a percepe în mod corect proprietăţile fonologice ale cuvintelor în realitate, dacă prelucrarea fonologică pare să fie într-adevăr alterată la afazicii lui Wemicke, aceştia manifestă în egală măsură şi deficienţe lexicale şi sintactice, relative nu doar la capacitatea de înţelegere, ci şi la cea de producţie Chiar dacă o deficienţă poate afecta în principal una din componentele limbajului, nu pare posibil ca o singură componentă să fie alterată, iar, celelalte să rămînă conservate intacte Un alt exemplu al relaţiilor dintre componen­ tele procesului de prelucrare îl constituie studiul agramatismului, afecţiune caracteristică a exprimării la afazicii lui Broca Agramatismul de producere se traduce printr-o perturbare selectivă a utilizării morfemelor gramaticale şi printr-o restricţie de utilizare a structurilor sintactice cum ar fi complementele, propoziţiile relative etc Cu toate că agramatismul afazicilor lui Broca presupune îndeosebi perturbări ale exprimării, s-a putut demonstra că aceştia suferă şi de afecţiuni ale capacităţii de înţelegere, ce par să ţină de prelucrarea sintactică S-a emis astfel ipoteza că subiecţii suferind de agramatism au un deficit lexical afectînd cuvintele funcţionale Cu toate că ipoteza unui deficit fundamental sintactic este cel mai des acceptată în genere, e tot atît de adevărat că afazicii lui Broca prezintă şi deficienţe fonetice şi fonologice, PATOLOGIA LIMBAJULUI 343 precum şi perturbări ale prelucrării lexicale, şi că diverse alte aspecte, în afara celui strict sintactic, sînt evident implicate în cazurile de agramatism Cercetările din domeniul afaziologiei s-au orientat în ultima perioadă spre ipoteza conform căreia tulburările limbajului ar putea reflecta mai degrabă perturbări la nivelul procedurilor de acces la diferitele componente ale limbii, decît perturbări afectînd componentele înseşi Această problemă aminteşte de cea suscitată mai demult de lucrările lui Chomsky, care se întreba dacă afazia reprezintă o perturbare localizată la nivelul performanţei sau al competenţei lingvistice a subiectului , Distincţia, astăzi remaniată, se sprijină pe rezultatul numeroaselor experienţe - inciuzînd în special studii efectuate în timp real - demonstrînd posibilitatea obţinerii de performanţe diferite în raport cu sarcini diferite în condiţii de apel la aceeaşi competenţă lingvistică Astfel, subiecţii agramatici (sindromul lui Broca) îşi păstrează capacitatea de a emite judecţi gramaticale chiar dacă eşuează în încercarea de a înţelege structurile sintactice, ambele sarcini făcînd apel la aceeaşi competenţă sintactică Acest fapt sugerează că reprezentarea sintactică a subiecţilor poate fi intactă, aceştia suferind în schimb perturbări în încercarea de acces la această reprezentare şi în stabilirea unei corespondenţe între structurile sintactice şi interpretările lor semantice Cercetările psiholingvistice în domeniul afaziologiei, limitate o perioadă destul de lungă la modelul englez, sînt deschise în prezent unor abordări interlinguale în acest sens pot fi menţionate cele trei volume publicate în 1990 de Menn şi Obler, avînd ca obiect problema agramatismului analizat din perspectivă interlinguală, iarîn 1991 numărul special al revistei Brain andLanguage consacrat cercetărilor funcţionale interlinguale despre afazie, în special celor care fac referinţă la modelul de competiţie al lui Bates şi MacWhinney Cu ocazia examinării pacienţilor de limbă italiană, germană, turcă, maghiară sau chineză s-a dovedit că deteriorările funcţiilor limbajului depind nu doar de sindromul dominant, ci şi de organizarea constrîngeriior limbii în etapa premorbidă, acelaşi sindrom afazic putînd provoca efecte diferite de la o limbă la alta Gradul de perturbare al unui indiciu lingvistic în cazul unui bolnav de afazie este parţial determinat în funcţie de importanţa sau validitatea acestui indiciu în limba premorbidă Astfel, morfologia gramaticală pare să fie mai bine conservată în cazul subiecţilor agramatici turci sau maghiari (limbi dotate cu flexiune) în comparaţie cu cei anglofoni Ea rămine totuşi extrem de vulnerabilă, dată fiind alterarea ei sistematică, la diverse nivele, la pacienţii vorbind alte limbi Dezvoltarea acestor cercetări ar trebui să conducă la o mai bună înţelegere a complexităţii relaţiilor dintre structura limbilor şi simptomatologia afazică • Abordări lingvistice şi psiholingvistice ale afaziei: R Jakobson, „Towards a linguistic typology of aphasia impairments",, in A V S de Reuck şi M O'Connor (ed ), Disorders of Language, Londra, 1964; 0 Sabouraud, J Gagnepain şi A Sabouraud, „Aphasie etlinguistique", La Revue du praticien, 15,1965; R, Lesser, Linguistic investigation of Aphasia, New York, 1978; E B Zurif şi A Caramazza, „Psycholinguistic structures in aphasia: studies in syntax and semantics", in H Whitaker şi H Whitaker (ed ), Studies in Neurolinguistics, New York, 1976; M -C Goldblum şi H Kremin, „Â propos de la comprehension de sujets atteints d'aphasie", Langages, 47,1977; S E Blumstein, „Phonological aspects of aphasia" şi R S Berndt şi A Caramazza, „Syntactic aspect of aphasia", in M T Samo (ed ),Acquired Aphasia, New York, 1981; M l Kean (ed ), Agrammatism, New York, 1985; A Friederici, „Autonomy and automaticity: accessing function words during sentence comprehension" in G Denes, C Semenza şi P Bisacchi (ed,),Perspectives 344 CONCEPTELE PARTICULARE in Cognitive Neuropsyctiology, Hillsdale, 1988; M Lenormand şi C Chevrie-Mulier „Exploration du lexique chez Ies enfants dysphasiques", Reed Orthoph 27,1989; H Kremin, „Perturbations lexicales: Ies troubles de la denomination", in M Jeannerod şi X, Seron (ed ), Trăite de neuropsychologie, Bruxelles, sub tipar; L Menn şi L K Obler (ed ), Agrammatic Aphasia: Cross-Language Narrative Source Book, Amsterdam 1990; H Goodglass şi J B Gleason (ed ), „Crosslinguistic studies of aphasia", Brain andLanguage, 41, 1991, în special articolul lui E Bates, B Wulfeck şi B Mac-Whinney, „Cross-linguistic research in aphasia: an overview" COMBINATORIE SEMANTICA P entru a putea face o descriere semantică lingvistică a unei limbi trebuie să crezi că este raţional să atribui fiecărui enunţ un sens, sau mai multe în cazul unui enunţ ambiguu (desigur, fără a nega că acest sens poate fi apoi modificat sau precizat de situaţia de întrebuinţare) Trebuie să crezi, de asemenea, că este posibil să calculezi sensul totak al unui enunţ dacă cunoşti sensul unităţilor semnificative (cuvinte sau morfeme) care figurează în acest enunţ, ca şi relaţiile sintactice dintre aceste unităţi Dar, dacă această combinatorie semantică are, în mod necesar drept punct de plecare organizarea sintactică a enunţului, mulţi lingvişti consideră că această organizare sintactică nu este decît un punct de plecare cu funcţie orientativă Ceea ce implică nu numai că relaţiile semantice se definesc altfel decît cele sintactice, că ele au un conţinut propriu, ci şi, mai ales, că ele nu pot fi puse într-o relaţie de corespondenţă de unu la unu cu relaţiile sintactice, că cele două reţele nu sînt identic construite, că poate să existe o relaţie de primul tip fără să existe o relaţie paralelă de al doilea tip Altfel spus, se consideră că această combinatorie semantică, deşi bazată pe combinatoria sintactică, nu este o simplă reinterpretare a acestuia • Există două încercări, devenite clasice, de a construi o combinatorie semantică, înţeleasă ca o calculare a sensului enunţurilor plecînd de la sintaxa lor: a) J J Katz şi J A Fodor, „The structure of the semantic theory", Language, 39, 1963, p 170 - 210; studiul este făcut în perspectivă chomskyana şi tinde să considere componenta semantică ca avînd numai un rol interpretativ în raport cu sintaxa, mai exact cu structura sintactică „de adîncime" (cf a doua teorie a lui Chomsky ; b) U Weinreich, „Explorations in semantic theory" (in T A Sebeok, ed , Current Trends in Linguistics, 3, Haga, 1966), care anunţă semantica generativă şi îşi propune să descrie sensul fără a lua ca punct de plecare o sintaxă construită Diferenţa dintre aceste două concepţii asupra combinatoriei semantice este discutată în F Rastier, Semantique interpretative, Paris, 1987 UNITĂŢILE SEMANTICE Originalitatea combinatoriei semantice în raport cu sintaxa poate fi susţinută, dar nu dovedită, prin lipsa unei corespondenţe între unităţile considerate ca fiind minimale în aceste două domenii Unul dintre primii lingvişti care au insistat asupra acestui punct, Hjelmslev, susţine nu numai că unităţile semnificative minimale (cuvinte sau morfeme) - care sînt elemente de 346 CONCEPTELE PARTICULARE bază în sintaxă - au cel mai adesea un conţinut semantic complex, dar analiza lor în unităţi semantice mai simple poate fi bazată pe consideraţii strict lingvistice Este suficient să se aplice în domeniul sensului metoda comutării pe care fonologii o aplică în domeniul sunetelor Astfel, fonologia identifică două unităţi /s/ şi /u/ în morfemul francez su deoarece fiecare dintre ele poate fi înlocuită cu o altă unitate, ambele înlocuiri producînd o diferenţă de sens (obţinem, de exemplu, bu şi sa) Aceeaşi comutare poate fi aplicată la conţinutul morfemelor Vom spune astfel că verbul francez souhaiter conţine, între altele, unităţile semnatice „absenţă" şi „bun" într-adevăr, dacă înlocuim „bun" cu „rău", semnificaţia astfel obţinută ar trebui să fie exprimată printr-un alt verb, de exemplu, în unele cazuri, prin verbul redouter „a se teme", iar dacă înlocuim „absenţă" cu „prezenţă" rezultă o semnificaţie asemănătoare celei a verbului apprecier „a aprecia Deşi sînt elemente ale semnificatului verbului souhaiter, unităţile astfel identificate nu pot fi considerate ca fiind ele însele semnificaţi, deoarece nu există un semnificant care să le corespundă (se pot desigur găsi, pentru a le descrie cu aproximaţie, cuvinte din limba naturală, ca cele pe care le-am utilizat între ghilimele, dar modul in care aceste unităţi fiinţează în sensul cuvintelor este independent de aceste cuvinte din limba naturală) Hjelmslev, care numeşte figură orice element lingvistic care nu este nici semnificant nici semnificat, numeşte unităţile semantice minimale figuri ale conţinutului Lingviştii famcezi vorbesc adesea, împreună cu Pottier şi Greimas, despre seme Termenul englez cel mai frecvent este semantic feature (trăsătură semantică) Studiul acestor unităţi este numit analiza semică sau analiză componenţială Metoda utilizată este în primul rînd comparaţia între cuvinte (am comparat mai sus souhaiter cu redouter şi cu apprecier) şi nu este, la urma urmei, decît o perfecţionare a metodei mai vechi de studiu a cîmpurilor semantice , Dar, în loc să se limiteze la identificarea, în cazul fiecărui cuvînt, a acelor cuvinte din aceaşi zonă lexicală cărora li se opune, se caută de data aceasta perechile de cuvinte a căror diferenţă pare a fi minimă - şi se decide că fiecare din aceste diferenţe ţine de opoziţia dintre doi atomi semantici numiţi seme Apoi se descriu diferenţele mai complexe ca nişte combinaţii de opoziţii minimale (considerînd că diferenţele între cuvintele comparate se datorează mai multor seme) în măsura în care analiza semică se ocupă numai de elementele lexicului (morfeme sau cuvinte, la Pottier lexeme) pe care le reprezintă ca nişte „pachete de seme" (Pottier ie numeşte sememe), ea nu este suficientă pentru a asigura originalitatea combinatoriei semantice Rămîne posibilitatea ca relaţiile semantice să afecteze aceste pachete în globalitatea lor, şi în acest caz ele ar putea avea acelaşi punct de plecare şi acelaşi punct de sosire ca şi relaţiile sintactice care se aplică direct lexemelor Pentru ca să implice caracterul ireductibil al combinatoriei semantice, analiza semică trebuie să se ocupe nu numai de conţinutul unităţilor lexicale, ci şi, ca în cazul analizei lui Greimas, de conţinutul unor segmente de enunţ mai dezvoltate, ba chiar de efectele de sens, adică de semnificaţiile legate de un anumit context sau de o anumită situaţie de discurs (sememul lui Greimas este o mulţime de seme evocată de un semn în cazul unei ocurenţe particulare a acestui semn: deci, sememul cuprinde şi alte seme decît cele care se consideră că îi aparţin şi care constituie numai figura sa semică) Semele nemaifiind legate deci de cuvinte sau de morfeme, nici relaţiile care le unesc nu mai pot fi paralele cu relaţiile sintactice Dar, în acest caz, graniţa între semantica unei limbi şi analiza discursurilor făcute cu mijloacele acestei limbi tinde să se estompeze COMBINATORIE SEMANTICA 347 B Despre analiza semică: L Hjelmslev, Omkring Spragteeoriens Goundlaeggelse, Copenhaga, 1943; tr rom , 1967, cap 14 (şi critica lui A Martinet, „Au sujet des fondements de la theorie linguistique de L Hjelmslev", Bulletin de la Societe de linguistique, 42, 1946, p 19-42); A -J Greimas şi J Courtes, Semiotique Dictionnaire raisonne de la theorie du langage, Paris, 1979, articolele seme şi sememe; B Pottier, Linguistique generale Theorie et description, Paris, 1974, § 17-21; T Todorov, „Recherches semantiques", Langages, 1, martie 1966, § 2 şi 3 Acest număr cuprinde şi alte texte importante precum şi o bibliografie Unii adepţi ai gramaticii generative cred că atribuirea de trăsături semantice morfemelor limbii poate fi judecată cu argumente „pur sintactice" Să presupunem deci că impunem sintaxei misiunea de a descrie restricţiile selective, adică faptul că nu toate elementele unei categorii gramaticale A se combină cu toate elementele unei alte categorii B, deşi aceste două categorii acceptă în mod normal relaţia de combinare (reluînd un exemplu dat de Chomsky, nu spunem „Sinceritatea îl admiră pe Ion", deşi în mod normal putem construi o frază combinînd un substantiv cu un articol, un pronume, un verb tranzitiv, o prepoziţie şi un nume propriu) Pentru a descrie acest fapt, se vor atribui unor morfeme trăsături semantice inerente (astfel sinceritate are trăsătura „inanimat", reprezentată ca/-animat/) iar altora, trăsături semantice contextuale, adică indicarea trăsăturilor inerente pe care trebuie să le aibă morfemele cu care se combină (astfel, a admira conţine trăsătura „cere un subiect animat", reprezentată simbolic ca /+animat -/) O regulă generală a gramaticii va interzice combinarea morfemelor cu trăsături inerente şi contextuale incompatibile • Chomsky introduce ideea de trăsături semantice abia în lucrarea Aspects of the Theory of Syntax (Cambridge, Mass , 1965) Ideea a provocat numeroase controverse, cf S -Y Kuroda, „Remarques sur Ies presuppositions et sur Ies contraintes de selection", Langages, iunie 1969, p 52-80 RELAŢIILE SEMANTICE Pentru mulţi lingvişti, diferitele seme ce constituie conţinutul semantic al unei unităţi formează o simplă colecţie, o pluralitate fără organizare internă fără relaţii specificate între elementele constitutive Rezultă de aici că dacă două unităţi au aceleaşi seme, ele sînt sinonime, în acest caz însă devine o problemă să distingem între garage „garaj" şi coffre „portbagaj", ambele cuvinte conţinînd semele ranger „a aşeza" şi automobile „automobil" Pentru a ieşi din încurcătură vom fi deci obligaţi să utilizăm seme ca „pentru automobile" şi „în automobile" • Găsim o astfel de concepţie despre descrierea lingvistică în Katz şi Fodor (op cit , p 338) într-o formă amendată prin noţiunea de „trăsătură contrastivă" , o regăsim şi la L Prieto, Principes de noologie, Haga, 1964 Pe de altă parte, ea se găseşte şi la baza limbajelor documentare zise „a-sintactice", care reprezintă un obiect printr-o colecţie de mărci independente (cf sistemul de cuvinte cheie utilizat uneori 348 CONCEPTELE PARTICULARE în rezumarea pe fişe a conţinutului unei cărţi sau a unui articol, cuvîntul cheie fiind pentru lucrarea rezumată ceea ce este semul pentru cuvînt) Weinreicft a făcut o critică sistematică a acestei teze El consideră că, în conţinutul unei unităţi semnificative semele pot fi asociate în două moduri diferite Există o asociere aditivă (cluster, agglomerat) dacă nu există nici un fel de relaţie particulară între seme Astfel garqon „băiat" este o mulţime de tip cluster compusă din trăsăturile enfant „copil" şi mâie „de sex masculin"; va fi deci reprezentat prin („enfant", „mâie") („copil", de sex masculin") pe baza criteriului că un băiat este în acelaşi timp un copil şi de sex masculin 0 a doua asociere este configuraţia, care instituie o relaţie specială între seme Nain „pitic" este o configuraţie care leagă homme „bărbat" şi petit „mic" O vom reprezenta prin (homme -apetit) („bărbat" -4 „mic") Criteriu nu mai este că piticul este în acelaşi timp şi bărbat şi mic ci că este mic pentru un bărbat Pe baza acestor definiţii elementare Weinreich încearcă să caracterizeze principalele relaţii semantice între unităţi semnificative (cuvinte sau morfeme) în funcţie de tipul de combinare pe care ele îl instituie între unităţile constitutive: a) Vorbim de linking / enchaînement (îniănţuirejatunci cînd asocierea unităţilor constituie un nou cluster Aşa se întîmpla de obicei în cazul asocierii adjectiv + substantiv: garcon gentil - („enfant", „mâie", „gentil"), nain gentil = ((„homme" -> „petit"), „gentil") La fel se întîmpla şi în cazul unor cuvinte compuse ca chien-loup „cîine lup" - NB: Sînt necesare proceduri complexe pentru a prezenta drept linking o expresie ca „şofer rapid" Căci, la prima vedere, nu are loc formarea unui nou cluster: şoferul rapid nu este cineva care 1 ° este şofer, 2° este rapid, ci cineva care este rapid ca şofer b) O relaţie este no-linking dacă nu creează un nou cluster Aşa se întîmpla în cazul relaţiilor tranzitive, de exemplu cele care asociază un verb şi complementele sale Dacă acheter „a cumpăra" este reprezentat prin combinarea (a, b), şi voiture „maşină" prin (c d), achete\ (une) voiture („a cumpăra (0) maşină") va trebui reprezentat prin ((a, b) ->{c, d)) Unele cuvinte compuse sînt construite din punct de vedere semantic după acest model (cf garde-chasse, „paznic de vînătoare", protege-cahier, „învelitoare de caiet" • U Weinreich, „Explorations in semantic theory", in T A Sebeok (ed ), Current Trends in Linguistics, 3, Haga, 1966 Disctinţia linking / no-linking o aminteşte pe cea stabilită de gramaticile secolului XVIII între cele două tipuri de acord gramatical (acordul de concordanţă, de exemplu, în franceză, intre adjectiv şi substantiv, ar ţine de faptul că cele două cuvinte califică amîndouă acelaşi obiect, sintagma limitîndu-se să cumuleze aceste calificări; acordul de recţiune, de exemplu între verb şi complementele sale în latină sau în germană, ţine de punerea în raport a unor obiecte diferite) Continuîndu-I şi depăşindu-l pe Weinreich, şcoala de semantică generativă tinde să renunţe la ideea de cluster, şi să reprezinte conţinutul oricărei unităţi semnificative drept o configuraţie Astfel majoritatea cuvintelor sau morfemelor din limbă vor fi considerate drept simple abrevieri, în structura de suprafaţă , a unei structuri în realitate mult mai complexă, şi analogă structurii sintactice a frazelor complete Astfel, verbul „a sparge" ar reprezenta urma în structura de suprafaţă a unei organizări din structura de adîncime analogă celei unei expresii ca „a fi cauza", printr-un şoc, ca un obiect să devină bucăţi" Pentru a justifica o astfel de COMBINATORIE SEMANTICĂ 349 parafrază, pe cît de arbitrară pe atît de stîngace, s-a invocat faptul că numai ea ne poate face să înţelegem ambiguitatea expresiei „II a presque casse le vase", echivalînd fie cu II a failli le casser „Era cît pe ce să-l spargă", fie cu lll'aâpeupres casse „Aproape l-a spart" Ambiguitatea s-ar datora faptului că modificatorul „presque", aplicat în structura de suprafaţă numai cuvintului „casser", poate fi aplicat, în structura de adîncime, în locuri diferite ale organizării semantice complexe reprezentată de acest cuvînt (exemplul este datorat lui McCawley) Vom remarca de asemenea că semele „uman" „tînăr", prezente în cuvîntul „copil", par a fi în aceeaşi relaţie semantică cu cea dintre un substantiv şi un adjectiv în cadrul frazei, într-adevăr, dacă aplicăm expresia restrictivă ne que „nu decît" unui grup substantiv +adjectiv, restricţia nu priveşte decît adjectivul („II n'a que des cigarettes blondes" = „II n'a, en tant que cigarettes, que des blondes"; „Nu are decît ţigări uşoare = Nu are, ca ţigări, decît din cele uşoare") Or, în acelaşi mod, „II n'y a que des enfants ici" semnifică II n'y a ici, en tant qu'humains, que des jeunes „Aici nu sînt decît copii = Aici, ca fiinţe umane, nu sînt decît tineri", şi nu inversul, care ar fi // n'y a ici, de jeunes, que Ies numains „Aici, ca tineri, nu sînt decît fiinţe umane" Fapte de acest gen ar putea fi utile pentru a distinge, printre semele unui cuvînt, pe cele care privesc categoria generală la care trimite acest cuvînt numite adesea claserne, de cele care specifică o sub-catgorie (respectiv „uman" şl „tînăr" în cazul cuvintului enfant, „copii"): restricţia operată de expresia ne que nu priveşte clasemul, ci se situează în interiorul cadrului definit de acesta • D McCawiey, „Semantic representation", Symposium on Cognitive Studies and Artificial Intelligence Research Chicago, 1969; F Rastier ridică problema combinatoriei în cadrui cercetărilor de semantică cognitivă şi a simulării semnificaţiei în studiul de „inteligenţă artificială": Semantique et recherches cognitives Paris, 1991 El leagă această problemă de noţiunea de izotopie dezvoltată de Greimas începînd cu lucrarea Semantique structurale (Paris 1966): izotopia unui element sau a unui text este o anumită repartizare a seinelor asociate cu diferite cuvinte, repartizare care asigură, graţie în special caracaterului său repetitiv, coeziunea, sau chiar coerenţa acelui enunţ sau text Problema combinatoriei se pune chiar şi în afara analizei semice Astfel ea este crucială pentru semantica argumsnfauvă dezvoltată de Anscombre şi Ducrot începînd cu anul 1973 Această semantică propune ca o frază să fie descrisă prin legăturile argumentative care sînt posibile, în discurs, pormnd de la ea, cum ar fi, de exemplu, tipul de cncluzii care pot fi adăugate la această frază printr-un deci Pe de o parte, aceste concluzii sînt determinate de cuvintele lexicale (cele care altădată erau numite „pline"): astfel, în această perspectivă, a descrie adjectivul embarrassant „stînjenitor" nu înseamnă a spune ce semnifică el, ci cum putem lega ceva de o frază ca la situation este embarrassante „situaţia este stînjenitoare", şi mai ales să spui la ce tip de concluzii conduce această frază într-un discurs Pe de altă parte, unele cuvinte, numite „operatori", sînt descrise prin modul în care modifică concluziile legate de cuvintele lexicale De exemplu diferenţa dintre unpeu şi peu (in limba română, această distincţie nu este realizată lexical, ci, cel mult, prin mijloace suprasegmentale N tr ) ţine de faptul că primul, numit atenuator, păstrează, dar slăbindu-le, aceste concluzii, în timp ce al doilea, numit inversor, le inversează (astfel încît peu embarrassant şi un peu embarrassant duc la concluzii contrare) Combinatoria argumentativă studiază şi modul în care operatorii acţionează unii asupra celorlalţi (de ce operatorii complecşi ne que peu şine qu'un peu, obţinuţi prin acţiunea lui ne que 350 CONCEPTELE PARTICULARE asupra lui peu şi respectiv un peu au aceeaşi funcţie de inversare?Altfel spus, de ce ne que inversează concluziile lui un peu, dar le întăreşte pe cele ale lui peu?) • Noţiunea de combinatorie argumentativă a fost introdusă de Ducrot în lucrarea Les Echelles argumentatives, Paris, 1990 (care reia un text din 1973), Numeroase exemple pot fi găsite în J -C Anscombre şi 0 Ducrot, L'Argumentation dans la langue, Bruxelles, 1983 A se vedea şi 0 Ducrot, „Les modificateurs derealisants", Journal of Pragmatics, 1995, voi 1, nr 24 ORGANIZAREA SEMANTICA A ENUNŢULUI Există o structură semantică a enunţului? Altfel spus, formulele care descriu sensul enunţurilor trebuie construite toate după acelaşi model, sau după un număr restrîns de modele? Nu putem da un răspuns acum, putem doarsemnala unele principii de organizare utilizate adesea în descrierea semantică, precizînd că nu înţelegem clar cum ar putea fi ele articulate 1 Multe enunţuri asertive (afirmative sau negative) par să aibă drept funcţie declararea că atribuirea unei anumite proprietăţi unui obiect dat este adevărată sau falsă De aici şi tendinţa de a distinge două părţi în descrierea semantică: un subiect, numit uneori logic, care desem­ nează obiectul căruia îi este atribuită o proprietate, şi un predicat indicînd această proprietate Mai mult, în multe limbi această distincţie pare să se reflecte în structura sintactică a enunţurilor: atunci cînd există, grupul subiect (în sensul gramatical al expresiei poate fi adesea descris ca desemnînd obiectul atribuirii (fiind prin urmare identic cu subiectul logic) Un argument în favoarea acestei apiopieri este şi faptul că obiectul unui enunţ afirmativ este şi obiectul căruia îi negăm o proprietate atunci cînd declarăm că acest enunţ este fals (fie că afirmăm, fie că negăm că Ion a venit, Ion este cel căruia îi atribuim, sau refuzăm să-i atribuim, proprietatea de a fi venit) Or, negaţia, în cea mai mare parte a limbilor care cunosc funcţia sintactică de „subiect", poate fi realizată printr-o operaţie care, neafectînd subiectul sintactic, se aplică altui segment (verbul, de exemplu): pentru a nega că Ion a venit putem astfel spune şi „Ion nu a venit" Aproprierea între subiect gramatical şi subiect logic permite, pe de altă parte, să se înţeleagă de ce transformarea pasivă a unui enunţ poate să-i modifice radical sensul: Seul Pierre n'aime que Mărie „Numai Pierre nu o iubeşte decît pe Măria" nu are acelaşi sens (şi nici aceleaşi condiţii de adevăr) ca enunţul Seule Mărie n'estaimee que de Pierre „Numai Mărie nu este iubită decît de Pierre" Această divergenţă se explică dacă subiectul gramatical desemnează obiectul căruia i se atribuie o proprietate Căci nu e acelaşi lucru să afirmi: (a) Pierre este singurul care are proprietatea de a „nu o iubi decît pe Mărie", şi (b) Mărie este singura care are proprietatea de „a nu fi iubită decît de Pierre" NB: Am spus că acest tip de analiză pare să convină „multor" enunţuri asertive pentru a exclude aserţiunile al căror subiect gramatical este cuantificat, de exemplu Certains hommes sontmenteurs „Unii oameni sînt mincinoşi" E greu să se susţină că „Unii oameni" desemnează un obiect sau un grup de obiecte Ar trebui să spunem că subiectul logic al acestui enunţ este mulţimea oamenilor, căreia îi atribuim proprietatea de a conţine unii indivizi mincinoşi COMBINATORIE SEMANTICA 351 • în Gramaticile generale subiectul logic şi subiectul gramatical sînt adesea asimilate Chomsky le distinge, dar insistă asupra proprietăţilor logice ale subiectului gramatical, încă din lucrarea Syntactic Structures, Haga, 1957, § 9 2 7 (mai tîrziu va atribui aceste proprietăţi numai subiectului gramatical din structura de adîncime) - S Y Kuroda afirmă că în limba japoneză particula wa marcheazăcă un enunţ are structura subiect - predicat, şi că exprimă astfel o „judecată categorică" : „The categorical and the thetic judgments", tard, fr în Langages, nr 30, iunie 1973; cf şi cap 1 din Japanese Syntaxand Semantics", Dordrecht, Boston, Londra, 1993 2 Decizia de a atribui un singur obiect fiecărei afirmaţii poate părea arbitrară; aşa este, de exemplu, decizia de a considera că în (1) „Pierre aime Mărie" („Pierre o iubeşte pe Mărie") obiectul este „Pierre" şi nu „Mărie" De aceea se preferă o analiză logică a enunţului în relaţia şi argumente (analiză care este paralelă cu analiza gramaticală în verb şi complemente ) Vom spune că în (1) este afirmată relaţia „aimer" („a iubi") între cele două argumente (Pierre, Mărie) (De altfel nimic nu împiedică să existe relaţii cu mai mult de două argumente), în ciuda aparenţelor, această analiză reprezintă mai mult o dezvoltare a precedentei, decît abandonarea ei Am semnalat mai sus, de exemplu, că obiectul unui enunţ afirmativ este şi obiectul enunţului negativ corespunzător în acelaşi mod, argumentele unei afirmaţii sînt şi argumentele negaţiei sale („Pierre n'aime pas Mărie", „Pierre nu o iubeşte pe Mărie", are aceleaşi argumente, Pierre şi Mărie, ca (1)) Pe de altă parte, dacă este adevărat că acest nou tip de analiză ne obligă să recunoaştem mai multe argumente acolo unde nu există decît un singur subiect gramatical, ea nu ne împiedică să reprezentăm, într-o oarecare măsură, proprietăţile logice ale subiectului gramatical Va trebui numai să procedăm în mod indirect, stabilind o disimetrie între diferitele locuri ale relaţiei şi atribuind proprietăţi speciale unuia dintre ele, tocmai acela care va fi ocupat de argumentul corespunzător subiectului gramatical 3 în timp ce distincţia dintre obiect şi proprietate se bazează pe funcţionarea logică a limbajului, distincţia dintre temă şi comentariu este de ordin psihologic Tema (în engleză topic) unui enunţ este obiectul despre care vorbeşte iocutorul sau, cum spuneau lingviştii la începutul secolului, subiectul psihologic; comentariul, sau rema (în engleză comment)este informaţia pe care ei o transmite în legătură cu tema - ceea ce era numit altădată predicat psihologic Or, spunînd Jean est venu „Jean a venit" putem avea intenţia să dăm informaţii nu despre Jean, ci despre persoanele care au venit, sau, mai general, despre ceea ce s-a întîmplat Deşi este subiect, logic şi gramatical, cuvîntu! „Jean" poate să nu desemneze tema vorbirii Tema poate fi determinată prin întrebarea la care răspunde, sau se presupune că răspunde enunţul („Ce a făcut Jean?", „Cine a venit?", sau „Ce s-a întîmplat?") Conform definiţiei date mai sus, spre deosebire de subiect, tema nu este un segment al enunţului, ci un obiect exterior la care face aluzie enunţul Aceasta nu interzice însă ca tema să poată fi explicitată în enunţ, sau ca anumite mărci lingvistice să permită determinarea ei, diferenţiind-o de comentariu Astfel de mărci pot fi unele tipuri de intonaţie, sau unele structuri, cum este, în franceză, dislocarea, constînd în detaşarea unui cuvîntşi reluarea lui printr-un pronume neaccentuat: un enunţ ca Jean, ii est venu „Jean, el a sosit" nu poate avea drept temă decît persoana desemnată prin cuvîntul Jean NB Punerea în valoare a unei expresii, numită şi emfază sau insistenţă (se mai vorbeşte de expresii puse în focus, sau focalizate) nu implică în mod necesar că această expresie reprezintă comentariul Desigur, emfaza aplicată cuvîntului Jean" în Cest Jean qui est venu 352 CONCEPTELE PARTICULARE „Jean este cel care a venit" este însoţită adesea de tendinţa de a interpreta cuvîntul Jean ca avînd funcţia de comentariu Dar o astfel de interpretare devine dificilă în unele contexte, de exemplu atunci cînd fraza respectivă este integrată într-un discurs despre activităţile lui Jean: C'est Jean qui a parle, c'est Jean qui este venu, c'est encore lui qui Jean este cel care a vorbit, Jean este cel care a venit, tot el a ", pe de altă parte, există forma de emfază în care termenul pus în valoare nu are nici o vocaţie specială de a reprezenta comentariul: cf Jean, lui, ii este venu „Cît despre Jean, el, a venit", enunţ în care identificarea temei şi a comentariului este foarte dificilă (tema ar putea fi persoana despre care gîndim că nu a venit, iar comentariul, diferenţa faţă de Jean) NB: Adesea este greu de identificat tema unui enunţ în raport cu cea a discursului sau a conversaţiei în care acest enunţ este integrat într-un discurs a cărui temă generală este Paul, pot exista enunţuri care îl privesc pe Jean • Distincţia dintre temă şi remă este anunţată de opoziţia dintre „subiect psihologic" şi „predicat psihologic" (cf H Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, ed a 2-a, Halle, 1886, p 99) Ea este reluată de lingviştii Cercului de la Praga, în special într-un articol publicat în 1929 de V Mathesius, în limba cehă (reluat într-o culegere a articolelor sale publicate la Praga în 1947, p 234 - 242), apoi in „Werstărkung und Emphase", Melanges Bally, Geneva 1939 Tezele lui Mathesius sînt prezentate de J, Firbas, „On defining the theme in funcţional sentence analysis", Travauxlinguistiques de Prague, 1, Praga, 1964, p 267 - 2 8 0 ) , şi sînt discutate de B, de Cornulier, „Remarques sur la perspective semantique (theme, proposetc), Languefrangaise, nr 42, iunie 1979, Cf, şi biliografiade lap, , Despre necesitatea de a nu confunda această distincţie cu cea dintre subiect şi predicat logic: J L, Austin, „Comment parier?", trac! fr în Langages, 2, iunie 1966 Despre raporturile cu noţiunea de subiect gramatical: C Hagege, „Du theme au theme en passant par le sujet", La Linguistique, 1978, nr, 14, 2, p 3 - 38, Gramatica generativă identifică adesea noţiunile de remă şi focus, considerînd că esenţială este distincţia dintre aceste noţiuni numite „pragmatice" şi noţiunea de predicat, care ar fi de natură sintactico-semantică, cf N Ruwet, Introduction a la grammaire generative, Paris, 1966, p 326 - 331; locul temei între semantică şi pragmatică este discutat de T, Reinhard, Pragmatics and Linguistics An Analysis of Sentence Topics, Bloomington, 1982 J M Zemb utilizează opoziţia temă - remă pentru a studia negaţia: Les Structures logiques de la proposition allemande, Paris, 1968 Noţiunea de temă face obiectul numărului 78 al revistei Langue frangaise, ca şi al culegerii de articole editate de J -C Anscombre şi G Zaccaria, Fonctionalisme etpragmatique, Miian, 1990 4 Este necesar să distingem aceste trei opoziţii prezentate mai sus de cea dintre pose (spus) şi presuppose (presupus sau presupoziţie) Enunţul Jean continue â faire des betises, „Ion continuă să facă prostii" indică în acelaşi timp (a) că Ion a făcut prostii în trecut, şi (b) că el continuă să facă prostii şi în prezent într-o descriere globală a enunţului, informaţiile (a) şi (b) trebuie să fie separate, căci ele au proprietăţi diferite Astfel (a) se păstrează atunci cînd enunţul este negat („Este fals că Ion continuă să facă prostii") sau atunci cînd este obiectul unei interogaţii („Continuă Ion să facă prostii?) Nu la fel se comportă (b) Pe de altă parte, în cadrul discursului, înlănţuirea unui alt enunţ de enunţul analizat priveşte în primul rînd (b) (putem trage concluzii din acest enuţ numai pe baza prostiilor actuale ale lui Ion, nu însă şi numai pe baza prostiilor trecute) în fine, (a) şi (b) nu sînt prezentate în acelaşi mod: (a) este dat ca ceva de la sine înţeles, sau ca deja cunoscut, deci imposibil de pus la îndoială; (b) este dat ca nou şi eventual COMBINATORIE SEMANTICA 353 discutabil De aceea se spune că (a) este presupus şi (b) este spus (sau asertat) în general, toată lumea acceptă aceleaşi proprietăţi ale spusului şi respectiv presupusului; în schimb, nu există încă un acord asupra definiţiei însăşi a fenomenului S-au conturat trei direcţii de abordare: — Din punct de vedere logic: se postulează că dacă presupoziţia este falsă, nu se poate spune că enunţul este adevărat sau fals (falsitatea presupoziţiilor fie determină un „gol" în tabelul de adevăr, aşa cum propune Strawson, fie impune luarea în considerare a unei terţe valori de adevăr, aşa cum fac Keenan, Zuber şi Cosgrove) ' — Din punct de vedere al condiţiilor de întrebuinţare: presupoziţiile trebuie să fie adevărate (sau să fie crezute adevărate de către destinatar) pentru ca întrebuinţarea enunţului să fie considerată ca „normală" Altfel, enunţul ar părea „în afara subiectului" Pe de altă parte, există exemple care impun cel puţin o reformulare a acestei condiţii de întrebuinţare (dacă ne aflăm în faţa unei persoane necunoscute şi încercăm să ne explicăm starea sa uluitoare de nervozitate, putem spune „Fără îndoială, a încetat de curînd să mai fumeze" fără să luăm drept deja ştiut faptul că persoana în cauză fuma altă dată) — Din punct de vedere al relaţiilor intersubiective în discurs (pragmatic2 ) Alegerea unui enunţ ce comportă o anumită presupoziţie modifică raporturile între interlocutori în ceea ce priveşte continuarea conversaţiei De aceea Ducrot a descris presupoziţia ca un act ilocutoriu , la fel ca promisiunea sau ordinul • Noţiunea de presupoziţie, implicită în „logica de la Port-Royal" (A Arnauld şi P Nicole, La Logique ou L'Artdepenser, 1769, partea a doua, cap 10), a fost dezvoltată — de logicieni: în „Sinn une Bedeutung", Zeitschrift fur Philosophie undphilosophische Kritik, 1892, Frege, utilizează această noţiune pentru a-şi construi teoria referinţei ; R J J Cosgrove („A three valued logic for presuppositional languages", Notre Dame Journal of Formal Logic, 21, 3, 1980) şi E i Keenan („Presupposition in natural logic", The Monist, nr 53, 1973) construiesc, pentru a reprezenta presupoziţia, logici cu trei valori; — de filozofi: R G Collingwood, An Essay on Metaphysics, Oxford, 1940; P F Strawson, „Identifying reference and truth-values", Theoria, 1964, 2; a se vedea şi culegerea sa de articole tradusă în franceză cu titlul Etudes de logique et de philosophie, Paris, 1977; — de lingvişti: E H Bendix, Componential Anilysis of General Vocabulary, Haga, 1968; O Ducrot, „La description semantique des enonces francais", L'Homme, 1968, 1; C J Fillmore, „Entailment ruies in a semantic theory", Ohio State University Research Foundation Project on Linguistic Analysis, 10, 1965 R M Kempson susţine că noţiunea este inutilă în lingvistică: fenomenele care au justificat-o ar fi mai bine descrise prin noţiunea de implicatura convenţională propusă de Grice (Presupposition and the Delimitation of Semantics, Cambridge, GB, 1975) Studii generale: O Ducrot, Dire etnepas dire, Paris, 1972; R Zuber, Structure presuppositionnelle du langage, Paris, 1972 şi Non-declarative Sentences, Amsterdam, 1983, în care noţiunea este aplicată la studiul frazelor non asertive 5 Fărîmiţarea sensului în timp ce tradiţia impunea ca enunţul să fie considerat ca exprimînd un gînd sau ca realizînd un act, mulţi lingvişti insisită acum asupra multiplicităţii de puncte de vedere pe care un enunţ le poate reprezenta în acelaşi timp Un prim pas către o astfel de concepţie „fărîmiţată despre sens a fost constatarea că locutorul poate declina responsabili- 354 CONCEPTELE PARTICULARE tatea personală chiar în cazul enunţurilor care pretind a fi adevărate Astfel Berrendonner distinge prezentarea unui „adevăr-pentru mine" (je trouve que găsesc că ") şi de „adevăr-pentru toţi" (on-verite) (valoarea atribuită presupoziţiilor sau unui conţinut introdus prin ilparaitque , „se pare că "), ba chiar de un „0 - adevăr" (atunci cînd conţinutul aserţiunii este dat ca impunîndu-se de la sine, independent de orice subiectivitate, cf „Pămîntul este rotund") Dacă se admite că locutorui nu se prezintă neapărat ca sursa a ceea ce spune, putem admite că acelaşi enunţ poate să manifeste puncte de vedere diferite, atribuite unor surse diferite Este evident că aşa se întîmplă atunci cînd, pentru a desemna un obiect, locutorui utilizează expresii care califică acel obiect într-un mod pe care locutorui îl declară inadmisibil („Ies terroristes sont en fait Ies defenseurs de la liberte): astfel el introduce în discursul său „insuliţa" care reprezintă un discurs sau un gind al altcuiva (fenomen ce nu se confundă cu discursul raportat, în sensul tradiţional, în care scopul explicit al enunţului este de a face cunoscut ce crede sau spune altcineva) Prin radicalizarea acestei idei, majoritatea enunţurilor sînt conside­ rate a fi alcătuite dintr-o stratificare de puncte de vedere diferite, adesea contradictorii, constînd fiecare într-o reprezentare completă a situaţiei despre care se vorbeşte, şi care nu potfi articulate înr-un gînd unic De exemplu, se spune adesea că enunţurile negative sintetizează un fel de polemică în care se înfruntă punctul de vedere care este negat (dar care este totuşi prezent) şi cel care îl neagă: răspunzînd cuiva care îmi cere să facă ceva „Nu pot să le fac pe toate", mă comport ca şi cum celălalt şi-ar fi bazat cererea pe pretenţia absurdă că pot să fac totul Aceasta este concluzia la care ajung, sub forme diferite, mai mult sau mai puţin radicale şi recurgind la metafore variate, Anscombre, care vorbeşte de spaţii discursive, Ducrot, care introduce în interiorul enunţului polifonia care, aşa cum a susţinut Bahtin guvernează textul, Fauconnier, care studiază relaţiile dintre diversele spaţii mentale deschise într-una şi aceeaşi frază, sau Martin, pentru care un enunţ aparent simplu poate reprezenta o pluralitate de universuri de credinţă Toate aceste teorii ne obligă să reflectăm asupra raportului dintre lingvistică, pe de o parte, şi psihologie şi sociologie, pe de alta Diversele puncte de vedere care se înfruntă în interiorul semnificaţiei enunţului pot oare fi legate de diferitele instanţe psihologice (în sensul lui Freud), sau de diversele apartenenţe sociale care intră în conflict şi stau la originea activităţii de discurs? Desigur, ceea ce lingvistul descoperă la nivelul sensului ţine, prin definiţie, de ceea ce locutorui mărturiseşte şi recunoaşte, in timp ce influenţele care guvernează discursul sînt în generai considerate a fi de natură inconştientă; dar între inconştient şi conştient nu există oare o alunecare continuă? • Despre diferitele surse ale adevărului: J Berrendonner, Elements de pragmatique linguistique, Paris, 1981, cap, 2; ideea de adevăr corespunde cu ceea ce G Aston numeşte statement, în opoziţie cu assertion (Comprehending Value: Aspects ofthe Structure of Argumentative Discourse, Universitatea din Bologna, 1977) Despre formele subtile de discurs raportat: J Authier, „Heterogeneites et ruptures", in H Parret (ed ), Le Sens et ses heterogeneites, CNRS, Paris, 1981; J Rey-Debove, Le Metalangage, Paris, 1987, cap 6 Despre fărîmiţarea semantică a enunţului: J -C Anscombre, „Themes, espaces discursifs et representations evenementielle", in J -C Anscombre şi G Zaccaria (ed ), Fonctionalisme et pragmatique, Milano 1990; 0 Ducrot, Le Dire etle dit, Paris, 1984, cap 8; G Fauconnier, Espaces mentaux, Paris, 1984; R Martin, Pourune iogique du sens, Paris, 1983, cap 3 0 discuţie şi o reinterpretare globală a fenomenelor polifonice in H Nolke, Le regard du locuteur Pour une linguistique des traces enociatives, Paris, 1993 ANAFORĂ U n segment de discurs este numit anaforic atunci cînd face aluzie la un alt segment, bine determinat, al aceluiaşi discurs, în afara căruia nu i s-ar putea da nici o interpretare (nici măcar una literală) împrumutînd termenul lui Tesniere, vom numi sursă semantică segmentul la care trimite elementul anaforic (se vorbeşte în egală măsură de interpretant, sau adesea de antecedent, deoarece el precede în general elementul anaforic; de altminteri, din perspectivă etimologică, anafora permite raportarea la un precedent, însă cuvîntul anaforă este considerat în acest articol cu un sens mai larg, care cuprinde şi cazul particular al cataforei, adică aluzia la un segment textual ulterior (cf mai jos, exemplul (1)) Elementul anaforic şi sursa lui pot face parte fie din acelaşi enunţ, fie din două enunţuri succesive Astfel, acest element joacă un dublu rol: el intervine în combinatoria semantică internă a frazei, dar angajază şi fraza, la rîndul ei, în relaţiile transfrastice care constituie textul în exemplele următoare, elementul anaforic este redat în italice, iar sursa lui în majuscule: (1)Dacă {el) vine, PIERRE va fi mulţumit (2) M-am întîlnit cu NIŞTE PRIETENI, aceşti prieteni (ei, care) mi-au vorbit despre tine (3) Jean MI-A SPUS C-O SÂ FIE VREME FRUMOASA Jacques de asemenea (4) Jean îmi cunoaşte LOCUINŢA, dar nu şi pe a ta (5) JEAN ÎL DETESTA PE PAUL, şi invers (6) Veniseră JEAN, PAUL ŞI JACQUES Toţi erau mulţumiţi (Nici unul nu era mulţumit) (7) AM CHEMAT UN TAXI, însă acesta era ocupat (8) MAŞINA TA e frumoasă, însă fotolii/e sînt cam tari NB: 0 analiză riguroasă ar introduce în categoria anaforicelor majoritatatea conectorilor, cuvinte care leagă între ele propoziţii şi fraze Astfel, elementul totuşi din „E FRUMOS Şi totuşi sînt trist" face aluzie la prima frază, semnalînd opoziţia ei în raport cu a doua: de aici şi echivalenţa dintre elementul analizat şi expresia cu toate acestea Din aceste exemple se poate observa că sursa este de dimensiuni variate, şi că, pe de altă parte, pot fi identificate elemente anaforice la nivelul părţilor de vorbire celor mai diferite (în special în categoria prenumelor, motiv pentru care gramaticianul grec Apollonios, unul dintre primii autori care au vorbit despre anaforă, distinge în lucrarea sa între pronumele care desemnează în mod direct obiectele, deicticele, şi cele care nu le desemnează decît prin intermediul altor segmente de discurs, anume anaforicele; o distincţie asemănătoare se află la F Brunot, care le numeşte pe cele dintîi nominale, pentru a semnala că ele funcţionează, din acest punct de vedere, ca nişte substantive, iar pe celelalte reprezentante) 356 CONCEPTELE PARTICULARE ANAFORÂ Şl DE1XIS Distincţia dintre aceste două noţiuni, multă vreme considerată clară, este adesea pusă în discuţie în zilele noastre Pentru ca opoziţia să rămînă limpede, trebuie efectuată o distincţie clară între context (vecinătatea lingvistică a unei expresii, înţelegînd prin acesta enunţul în care se găseşte inserată expresia, enunţurile-precedente ale aceluiaşi locutor, precum şi cele ale interlocutorului căruia îi răspunde), şi situaţia de discurs (ansamblul de circumstanţe de factură extra-lingvistică, înglobînd localizarea spaţio-temporală a discursului, identitatea interlocutorilor, precum şi ansamblul de cunoştinţe de care aceştia dispun în comun) în aceste condiţii distincţia dintre anaforice, care fac aluzie la context, şi deictice, care indică în mod direct unul sau altul din elementele situaţiei de discurs, nu presupune nici o dificultate în realitate însă, distincţia, chiar dacă necesară, pune o serie de probleme în primul rînd datorită faptului că accesul la situaţia de discurs se realizează prin intermediul reprezentării ei lingvistice Să presupunem astfel că un locutor, arătînd o maşină în stradă, exclamă Ce qu'elle est belle! Pronumele elle funcţionează aici ca un deictic, însă genul lui gramatical „feminin" indică faptul că obiectul a fost desemnat nu în sine, ci prin aluzie la un cuvînt din limba franceză, voiture, al cărui gen este reluat de pronume Pe de altă parte nu rare sînt cazurile în care elementul anaforic nu reia un segment delimitabi! din context, ci o idee mai mult sau mai puţin evocată de cuvintele utilizate Cf un exemplu adesea discutat: „ÎL A NEIGE et elle tient"; Hagege compune în acelaşi sens: „Cest une BLONDE, et son fetichiste d'amant ies carresserait pendant des heures", si-l citează pe Proust: „ M m e Verdurin etait assise sur un siege SUEDOIS qu'un violoniste de ce pays lui avait offert" Făcînd apel la metafora lui Hagege, vom spune că anaforicul, în momentul in care extrage un element semantic de regulă integrat antecedentului, transformă în peninsulă ceea ce era o insulă inaccesibilă Mai mult, există exemple de tipul (8), în care sursa, pentru a putea interveni în semnificaţia anaforicului, presupune o inferenţă efectuată în virtutea unor cunoştinţe împărtăşite de interlocutori: maşinile sînt prevăzute (în principiu) cu fotolii în sfîrşit, o altă obiecţie adusă opoziţiei dintre elementele deictice şi cele anaforice este aceea că majoritatea expresiilor lingvistice care pot avea una din aceste utilizări o pot avea şi pe cealaltă Astfel, pronumele de persoana a treia, anaforic în (1), are un rol deictic în momentul în care indică un obiect exterior enunţului (vezi mai sus „Ce qu'elle est belle!") Pronumele demonstrativ şi articolul, anaforice, respectiv, în (7) şi (8), sînt deictice în „Priveşte această maşină/maşina" Chiar şi pronumele de persoana I şi a ll-a, prototipuri obişnuite ale deicticelor, sînt, cel puţin aparent, anaforice în „JEAN i-a spus lui PAUL: (eu) te-am văzut" Numai pronumele reflexive sînt susceptibile doar de una din cele două funcţii, anume aceea de elemente anaforice Sîntem îndemnaţi prin urmare la concluzia că această distincţie nu se justifică din punct de vedere lingvistic, ea relevînd de o decizie a priori Tocmai această decizie este pusă actualmente în cauză de cercetările „cognitive" Esenţial, pentru acestea din urmă, este un aspect comun celor două tipuri de utilizare, ANAFORA 357 aspect care se referă la procesul de interpretare In ambele cazuri, se atrage atenţia destinatarului asupra unui element din ansamblul de cunoştinţe comune locutorului şi interlocutorului Astfel, în cazul „anaforicelor" tradiţionale, acest element este introdus sau evocat în memoria interlo­ cutorului o dată cu enunţarea unui segment de discurs, sau, în cazul deicticelor, un fel de gest al locutorului îndeamnă la identificarea lui în cadrul situaţiei de discurs, dar interlocutorului nu i se cere niciodată să se angajeze la o anchetă în interiorul textului: elementul la care se tace aluzie este întotdeauna de natură conceptuală Diferenţa cea mai importantă, pentru cognitivişti, se referă la caracterul de „evidenţă" (fr saillance) al acestui element de curjoaştere comun locutorului şi interlocutorului Este acesta deja focalizat în mintea destinatarului în momentul în care locutorul face aluzie la el, sau tocmai această aluzie este cea care-i dă un relief particular? Or ambele cazuri, împreună cu nuanţele lor posibile, apar în egală măsură atunci cînd elementul de cunoaştere considerat îşi are originea în ceea ce s-a spus cît şi atunci cînd el ajunge la percepţia vorbitorilor pe o altă cale Pentru un lingvist, problema importantă este de a şti dacă aceste grade de evidenţă pot fi puse în legătură cu structurile lingvistice care declanşază aluzia la un element de cunoaştere preexistent Cercetările efectuate pînă la ora actuală nu oferă încă un răspuns la această întrebare în schimb, după cum am precizat, cu toate că numărul cuvintelor specializate în exprimarea anaforei sau a deixisului este redus, o cercetare mai atentă arată, aşa cum vom vedea pe parcurs, că această distincţie nu este străină de structura lingvistică a cuvintelor: în această situaţie lingvistul poate fi îndreptăţit să utilizeze noţiunea de anaforă, chiar dacă, din punct de vedere teoretic, o definiţie riguroasă a termenului rămîne de găsit • F Brunot, La Pensee et la langue, Paris, 1926, partea I L Tesniere, Elements de syntaxe structurale, Paris, 1965, cap 42 şi 43: C Hagege, „Les peninsules syntaxiques, la liberte de l'enonceur et la nostalgie des îles", Bulletin de la Societe de linguistique de Paris, 1988, p 1-20 - Perspective cognitive: M -J Reichler Beguelin, Anaphore, cataphore etmemoire discursive", Pratiques, nr 57/1988: A Reboul, „La resolution de l'anaphore pronominale", Cahiers de linguistique franqaise nr 10/1989, Geneva - Două tentative de a prelua simultan perspectiva cognitivista şi distincţia tradiţională: L Tasmowsky de Ryck şi S P Verluyten, „Control mechanisms of anaphora", Journal of Semantics, 1985, nr 4, şi G Kleiber, „Anaphore- deixis", L'information grammaticale, nr 51/1991 CONDIŢIONAREA LINGVISTICA A ANAFOREI Numeroşi lingvişti sînt tentaţi să excludă anafora din ansamblul fenomenelor strict lingvis­ tice Această tendinţă se justifică prin aceea că expresia anaforică este perfect independentă în raport cu elementul interpretant, putînd fi determinată în afara oricărei referinţe la acesta (în exemplul (1), de pildă, el nu poate fi decît subiect, oricare arfi originea lui) Acesta este şi motivul pentru care Tesniere spune că anafora reprezintă o „conexiune semantică suplimentară căreia nu îi corespunde nici o conexiune structurală" De asemenea Martinet situează pronumele şi articolele în aceeaşi categorie a modalităţilor (= moneme care, cu toate că posedă proprietatea 358 CONCEPTELE PARTICULARE de a fi gramaticale , nu o au şi pe aceea de marcare a funcţiilor sintactice) Pentru Martinet funcţiile sintactice sînt singurele care pot lega, direct sau indirect, constituenţii de predicat Acestei excluderi i se pot obiecta următoarele: a) anafora joacă un rol esenţial în fenomenele de acord, şi prin urmare sîntem obligaţi să o luăm în considerare pentru a explica imposibilitatea anumitor enunţuri, de pildă „Măria nu e în stare să-şi bată joc de el- însuşi" Obiecţie la care Martinet ar răspunde că acordul este un fenomen superficial (morfologic şi nu sintactic ) b) pronumele relativ, exemplu tipic de element anaforic, are un rol esenţial în organizarea relaţiilor de dependenţă în interiorul frazei, dat fiind că el permite legarea propoziţiilor unele de altele Obiecţia care se poate formula este legată de posibilitatea separării celor două funcţii ale pronumelui relativ, care ar îndeplini concomitent, deşi în mod independent, rolul unei conjuncţii şi pe cel al unui element anaforic (astfel, pentru autorii Gramaticii de la Port-Royal, „soldaţii cărora le era frică fugeau" = „soldaţii fugeau dacă le era frică") De asemenea, Tesniere descrie pronumele relativ ca pe amalgamul a două unităţi distincte: astfel, o propoziţie relativă (pe care o numeşte adjectivă) ar reprezenta produsul unei translaţii în urma căreia unei propoziţii îi revine rolul de adjectiv (propoziţia relativă este epitetul antecedentului ei), în structura pronumelui relativ se cere distins astfel între 1° un transiativ (cu valoare sintactică), care atestă existenţa translaţiei; 2° un pronume anaforic, care îşi are originea în substantivul a cărui relativă funcţionează ca epitet Această separare poate părea artificială într-adevăr, să fie oare doar un simplu hazard faptul că propoziţia este transformată în adjectiv tocmai de un element anaforic? Aceasta deoarece funcţia adjectivului nu poate fi definită fără a recunoaşte anafora care-i este subiacentă: a spune că am cumpărat o carte roşie înseamnă a spune că am cumpărat o carte, şi în acelaşi timp a afirma că această carte este roşie • Cu referinţă ia Tesniere, vezi bibliografia precedentă (cap 241 şi 242 despre pronumele relativ) Gramatica de la Port-Royal tratează problema relativului în partea a ll-a, cap 9 Gramatica generativă nu a acordat multă vreme decît o importanţă marginală analizei fenomenului anaforei în perspectivă sintactică începînd însă cu 1980, teoria guvernării şi a legării situează în prim plan raporturile dintre anafora şi structura sintactică O precizare de ordin terminologic: pentru adepţii lui Chomsky, anafora reprezintă doar o sub-clasă din ansamblul elementelor pe care termenul le desemnează în mod obişnuit: este vorba despre reflexive şi locuţiuni de tipul unii alţii („PRIETENII MEI se cunosc şi merg unii la alţii"), adică expresii care nu funcţionează niciodată ca deictice, termenul de pronume fiind rezervat cuvintelor care pot îndeplini ambele funcţii în cele de mai jos vom adopta la rîndul nostru acest model Teza chomskyana fundamentală, prezentată ca fiind valabilă pentru toate limbile, enunţă că relaţiile sintactice care pot exista între o anafora şi sursa ei sînt radical diferite de cele care pot exista între un pronume şi sursa lui Pentru simplificare, vom spune că trebuie să existe o proximitate sintactică în primul caz, şi o distanţă în cel de al doilea (distanţa sintactică are o definiţie precisă, însă prea tehnică pentru a fi prezentată aici) Astfel, elementul anaforic poate avea ca sursă ANAFORA 359 subiectul verbului ai cărui complement este („SOCRATE se cunoaşte pe sine"), dar nu şi un cuvînt din propoziţia principală, dacă anaforicul face parte dintr-o subordonată (elementul se din „Platon crede că Socrate se cunoaşte pe sine" nu poate trimite la Plaîon) Aceste fapte sînt puse în legătură cu ceea ce chomskyenii numesc principiul A Principiul B enunţă că pronumele se definesc prin situaţia inversă: în „Socrate îl cunoaşte", îl nu-l poate avea pe Socrate ca sursă, dar îl poate avea pe Platon în „PLATON crede că Socrate // cunoaşte" în acelaşi sens, chomskyenii insistă asupra structurilor sintactice a căror sursă este plasată după pronume (cazul cataforei) Un fapt crucial, din acest punct de vedere, îl constituie imposibilitatea unui enunţ de tipul „în faţa lui PAUL, el văzu un leu", şi necesitatea, în acest caz, a unei catatore („în faţa lui, PAUL văzu un leu") în schimb, cînd avem de a face cu o propoziţie subordonată plasată înaintea principalei, ambele cazuri devin posibile: „Cînd PAUL făcu un pas, {el) văzu un leu", ca şi „Cînd {el) făcu un pas, PAUL văzu un leu" NB: Latina obligă, în completivele unui verb din paradigma lui „a spune" sau „a gîndi", la utilizarea unui reflexiv care trimite la subiectul principalei DEUS credit se beatum esse? „DUM­ NEZEU crede că (el) este fericit" Latiniştii chomskyeni au încercat să demonstreze că acest exemplu care contravine principiului A este doar aparent La fel de aparent ar fi şi contra-exemplul „PLATON i-a promis lui Socrate să se cunoască mai bine de aici înainte" subordonata ("să se cunoască mai bine de aici înainte") ar avea de fapt un subiect, însă „şters", desemnîndu-l pe Platon, şi care ar constitui sursa pronumelui reflexiv în schimb, enunţurile din limba engleză în care reflexivul „himself" se află la o distanţă mare de sursă antrenează o revizuire de ansamblu a teoriei, lată de pildă acest exemplu, construit de Zribi Herz: „JOHN had another nightmare: the big black bug was crawling over himself" ("JEAN a avut alt coşmar: marea insectă neagră se plimba pe himselfy m aceste cazuri, în speţă literare, trebuie să admitem că sursa se poate afla la o distanţă mai mare cu condiţia ca ea să reprezinte subiectul de conştiinţă care percepe faptul descris cu ajutorul elementului reflexiv, Intervine astfel la nivelul sintaxei o noţiune în general utilizată în semantică • Cu privire la statutul pronumelor în prima perioadă a gramaticii generative: J R C Daugherty, „A theory of pronominal reference", Foundations of Language, 1969, p 488-519 -Cu privire la noua teorie, vezi în lucrarea lui N Chomsky, tradusă în franceză cu titlul La Nouvelle Syntaxe (Paris 1987), precum şi în secţiunile „Presentation" şi „Postscript", semnate de A Rouveret, părţile consacrate „legării" - S Kuno (Funcţional Syntax: Anaphora, Discourse and Empathy, Chicago, Londra, 1987) încearcă să dea seamă de aceleaşi fenomene de astă dată nu din perspectivă sintactică, ci semantică, făcînd apel la noţiunea de „punct de vedere" - Cu referinţă la introducerea în gramatica generativă a subiectului de conştiinţă, noţiune apropiată de cea de punct de vedere: A Zribi Herz, „Lui-meme argument et le concept de pronom-A", în nr 97/1990 al revistei Langages, consacrat anaforei - Pentru o privire de ansamblu asupra cataforei (în afara cadrului generativist): M Kesic, La Cataphore, Paris, 1989, autorul refuzînd să transforme acest fenomen într-un caz particular de anaforă Independent de cercetările de factură generativă Dunînd în raport anafora şi organizarea sintactică a frazei, au fost semnalate diverse alte aspecte ce pledează pentru o analiză a ei în cadrul unui studiu al limbii (NB: Redăm aici termenul anafora sensul general menţionat la începutul acestui capitol) 360 CONCEPTELE PARTICULARE Unele din aceste fapte au un caracter punctual Astfel, Kleiber notează că dacă articolul definit şi demonstrativul pot fi anaforice, fiind adesea substituibile, există tipuri de anaforă care caracterizează în mod exclusiv articolul în secvenţa „Jean est content de SA VOITURE Les sieges sont confortables, nu putem înlocui elementul les prin ces Oprindu-se asupra aceluiaşi tip de anaforă, Fradin arată că el presupune o relaţie specifică între semantismul intern al cuvîntuluisursă şi cel al cuvîntului care însoţeşte elementul anaforic Astfel, cea de a doua frază din exemplul precedent n-ar putea fi „Le prix est peu eleve" Fradin consideră că anaforele de acest gen pretind ca cel de al doilea termen să apară în cadrul unui „stereotip" în relaţie cu sensul primului termen: astfel, faptul că o maşină are fotolii, motor etc face parte din însuşi sensul cuvîntului maşină, nu însă şi preţul ei (chiar dacă o dureroasă experienţă ne învaţă că ea are întotdeauna unul) într-o analiză detaliată, Fradin asociază structura stereotipurilor inerente, în concepţia lui, sensului cuvintelor, cu modul în care aceste cuvinte pot fi reluate anaforic Cercetările asupra anaforei din cadrul discursului raportat indică de asemenea că aceasta poate fi pusă în legătură cu fapte de limbă Există astfel, în unele limbi, pronume anaforice, numite logoforice, a căror utilizare constă exclusiv în a desemna, în interiorul unei propoziţii descriind activitatea de vorbire (sau gîndire) a unei persoane diferite de cea a locutorului, pe autorul sau destinatarul enunţului După Hagege, acesta ar fi cazul anumitor limbi africane, în care la traducerea unor enunţuri de tipul „PAUL mi-a spus că (el) era mulţumit" sau „PAUL mi-a spus: (eu) sînt mulţumit", elementele el şi eu vor fi exprimate prin acelaşi pronume, pronume care nu are nici o altă funcţie în afară de aceasta Anaforicele de acest tip par să lipsească din limbile indo-europene, însă Ruwet a semnalat că pronumele francez en, considerat în cadrul discursului raportat, are o utilizare „anti-logoforică", în sensul în care el nu se referă niciodată la locutor sau la destinatarul discursului raportat Astfel nu putem avea, în franceză, „Mărie dit que Jean en est amoureux" (cu sensul „amoureux d'elle") în schimb „Le pere de Mărie dit que Jean en est amoureux" este un enunţ corect Aceste fenomene demonstrează faptul că lingvistul are nevoie de conceptul de anaforă într-adevăr, o serie de cuvinte nu pot fi descrise în afara precizării relative la posibilitatea funcţionării lor anaforice, caz în care utilizarea lor necesită o sursă textuală prezentînd, sau nu, cutare sau cutare proprietate lingvistică • Această secţiune se referă la diferite texte din volumul lui G Kleiber, L'Anaphore etses domaines, Paris, 1990, precum şi la articolul lui B Fradin, „Anaphorisation et stereotypes nominaux", Lingua, 1984, nr 64; C Hagege, „Les pronoms logophoriques", Bulletin de la Societe de linguistique de Paris, 1974, nr 1; N Ruwet, „En et y: deux clitiques pronominaux anti-logophoriques", Langages, martie 1990, nr 97 O abundentă bibliografie oferă volumul lui G Kleiber ANAFORĂ Şl REFERINŢĂ Funcţia anaforei este departe de a fi elucidată O concepţie foarte răspîndită face din anaforă un element de substituţie: astfel, expresia anaforică apare „în locul" cuvîntului sursă, evitînd ANAFORÂ 361 repetarea lui (un caz particular al acestei concepţii îl constituie definirea tradiţională a pronumelui ca substitut al unui nume, definiţie provenită dintr-un citat fragmentar din Apollonius, unde se spunea de fapt că pronumele înlocuieşte un substantiv propriu) Gramatica de la Port-Royal (partea a 3-a, cap 8) leagă utilizarea prenumelor de preocuparea de a nu fi „inoportun"; alţi autori consideră că e mai ştiinţific să vorbească despre o chestiune de economie lingvistică Această concepţie substitutivă ridică numeroase probleme Cea mai mică dintre ele este probabilitatea obţinerii unei fraze ne-gramaticale prin înlocuirea elementului anaforic cu termenul sursă (cf enunţurile 4 şi 5) Critica cea mai importantă se referă la faptul că şi contextele în care substituirea se produce fără să antreneze modificări gramaticale pot fi afectate de modificări semantice Unul din cazuri este cel în care sursa este un substantiv nehotarît: astfel, „Am întîlnit NIŞTE PRIETENI; ei mi-au vorbit despre tine" nu este echivalentul lui „Am întîlnit nişte prieteni; nişte prieteni mi-au vorbit despre tine" (înlocuirea sursei „ei" prin „aceşti prieteni" nu ajută cu nimic, demonstrativul „aceşti" fiind el însuşi un anaforic) S-a ajuns astfel la concluzia că anafora este altceva decît un procedeu stilistic Ea a fost pusă în legătură cu fenomene semantice, în special cu referinţa Astfel, este evident că în momentul în care elementul anaforic are o funcţie referenţială, referentul lui întreţine un raport strîns cu termenul sursă în ce constă însă acest raport? Se vorbeşte despre coreferinţă, înţelegîndu-se prin aceasta că elementul anaforic şi sursa lui desemnează acelaşi obiect (unii filozofi englezi vorbesc despre „pick up the reference of the antecedent") Această concepţie prezintă oarecare asemănări cu cea expusă de unii autori din Evul Mediu, pentru care pronumele desemnează substanţa lucrurilor, separată de accidente ("substantiam solam"): astfel, cîtă vreme sursa desemnează un obiect descriindu-l, pronumele nu face decît să desemneze obiectul descris) în acelaşi sens, Milner afirmă că expresiile nominale cu rol de sursă sîntautonome din punct de vedere referenţial (prezenţa lor izolată asigurînd accesul la referent), cîtă vreme anaforicele sînt „non autonome din punct de vedere referenţial", în sensul în care reiau referentul unei alte expresii Teza de mai sus ridică o serie de probleme, legate în primul rînd de imposibilitatea de a o extinde la toate pronumele Astfel, atribuirea unui referent poate părea în unele cazuri o operaţie artificială Ce obiect anume desemnează elementul „ii", într-un context de tipul „Et NUL ne se connaît tant qu'/'/ n'a pas souffert", sau în „UN LEU nu atacă decît dacă //' e frică", sau „Numai JEAN a spus că el va veni" (o interpretare a acestui enunţ în care el nu se referă la Jean fiind posibilă) în exemplele de mai sus, pronumele anaforic nu desemnează un obiect sau o persoană: funcţia lui seamănă mai degrabă cu cea a variabilelor din limbajul logico-matematic uzual, semnalînd poziţiile ocupate de argumente într-un predicat, Dacă, pe de altă parte, se doreşte o extindere a concepţiei referenţiale la cazurile în care sursa este un grup nominal nehotarît (vezi NIŞTE PRIETENI în „Am întîlnit NIŞTE PRIETENI; ei mi-au vorbit despre tine"), trebuie să admitem că acest grup posedă o referinţă (reluată ulterior prin ei) -în ciuda faptului că nu permite identificarea unui ansamblu particular de indivizi Cu alte cuvinte referinţa trebuie raportată la tipul de determinare (hotărîtă/nehotărîtă) , Chiar şi aşa tratarea în termeni de referinţă a cazurilor în care sursa nu este un grup nominal (articulat sau nearticulat), ci doar un simplu substantiv („J'aime ma VOITURE, mais pas \atienne"), continuă să fie problematică Astfel, ne putem întreba dacă termenul voiture are un referent Pentru a putea da un răspuns pozitiv, Milner introduce noţiunea de referinţă virtuală Un substantiv are o referinţă virtuală în măsura în care el nu 362 CONCEPTELE PARTICULARE desemnează ci doar specifică condiţiile pe care trebuie să le satisfacă obiectele desemnate de grupul nominal din care face parte („referinţa virtuală" se apropie astfel de ceea ce Frege numeşte „sens", opus „referinţei" ) Prin intermediul acestei decizii se poate afirma că anaforicul elementului tienne, în exemplul de mai sus, primeşte de la sursa VOITURE O referinţă virtuală, referinţă actualizată prin combinarea articolului hotărît „la" cu deicticul „tu", inclus în posesivul „tienne" Acestor probleme li se adaugă dificultatea teoretică de a distinge obiectul „în sine" (aşa numita substantia sola a medieviştilor), despre care vorbeşte discursul, şi proprietăţile pe care acesta i le atribuie în derularea lui în acest sens este celebru exemplul reţetei de bucătărie: „Luaţi UN PUI viu; tăiaţi-/, goliţi-/ de măruntaie, tranşaţi-/, puneţi-/ la cuptor şi serviţi-/ cu ceapă": pe măsură ce se derulează reţeta, puiul, referentul comun al succesiunii de -/, se transformă continuu Pentru a pretinde că ne referim în continuare la acelaşi obiect, am avea nevoie de o teorie a identităţii individuale care ar obliga la o depăşire a limitelor lingvisticii actuale Dificultăţi analoge sînt legate de prezenţa elementului anaforic într-o subordonată care, dată fiind informaţia din propoziţia principală, descrie un univers imaginar („PAUL a visat că (el) era Mărie şi că Jean îl detesta") Pe cine desemnează îl ? Cu alte cuvinte cine, în visul lui Paul, este persoana detestată de Jean? Este vorba despre Paul din realitate, sau de personajul pe care acesta îl interpretează în vis (adică Mărie)? O întrebare asemănătoare se referă la Jean Cine, în descrierea pe care enunţul o dă despre vis, este desemnat cu acest nume? în căutarea unor soluţii la aceste probleme G Fauconnier a introdus noţiunea de spaţii mentale , Astfel, o expresie de tipul „Paul a visat" propune o deschidere, pornind de la lumea reală la care se referă, către o altă lume, cea a visului Iar referenţii numelor proprii, ca şi cei ai elementelor anaforice, depind de relaţiile stabilite între cele două lumi Problemele enumerate mai sus nu anulează cîtuşi de puţin relaţia dintre elementul anaforic şi sursă, pe de o parte, şi referentul lor, pe de alta, însă atrag atenţia asupra faptului că această relaţie nu se pretează la o simplă descriere în termeni de coreferinţă • Despre istoria concepţiei substitutive a anaforei pînă în secolul XVIII: G Sahlin, Cesar Chesneau du Marsais, Paris, 1928, cap 8 - 0 formă modernă: J Dubois, Grammaire structurale du francais Nom et pronom, Paris, 1965, partea a 3-a - Despre raportul dintre pronume şi variabilă: W V Quine, „Logic as a source of syntactical insights", trad fr în Langages nr 2/1966 - Despre raporturile dintre anaforă şi referinţă: H Hiz, „Referentials", Semiotica, nr 2/1969; J -C Milner, Ordres etraisons du langage, Paris, 1982, partea I; G Fauconnier, Les Espaces mentaux, Paris, 1984, cap 2 RELAŢII SEMANTICE ÎNTRE FRAZE C oordonare semantică Alături de coordonarea sintactică , ce leagă segmente avînd aceeaşi funcţie sintactică în interiorul unei fraze date, C Bally a introdus noţiunea de coordonare semantică, bazată în primul rînd pe actele de enunţare efectuate cu ocazia utilizării frazelor A şi Z sînt astfel semantic coordonate dacă: a) A este independent de Z, în sensul în care face obiectul unui act de enunţare complet (conţinînd o temă şi un predicat ) b) Z se prezintă ca predicat a cărei temă este stabilită de A, sau ca o remarcă la adresa lui A Avem de a face astfel cu o coordonare în enunţarea succesivă a segmentelor A „E ger", şi respectiv Z , „Nu ieşim nicăieri", unde Z se prezintă ca o consecinţă a lui A în schimb, nu există coordonare în cazul enumerării unor constatări independente (chiar dacă identice ca natură), de tipul „Ieri am fost la cinema Alaltăieri am rămas acasă" în acest caz, condiţia (b) nu este satisfăcută Condiţia (a) se opune în schimb coordonării semantice a segmentelor A şi Z atunci cînd acestea sînt sudate în cazul unei „suduri" totale, distincţia între temă şi predicat nu mai este sensibilă Acesta este cazul frazei legate, de tipul: „Pierre (A) a venit (Z)" Un caz intermediar este cel în care sudura este operată de manieră „imperfectă", conservînd urmele celor două acte distincte: Bally vorbeşte în acest caz de frază segmentată (sau „dislocată"): „Pierre (A), el, a venit {!)" Distincţia dintre coordonare şi fraza legată funcţionează şi în cazul în care A şi Z sînt propoziţii gramaticale Astfel, fenomenul de coordonare este prezent în „Am mers să-l văd; vroiam să ştiu ce mai face": ca şi în primul exemplu, avem două acte de enunţare, cel de al doilea explicînd informaţia adusă de primul Va fi considerată însă ca frază legată o structură de tipul: „N-am fost să-l văd decît ca să ştiu ce mai face" (în acest caz se poate vorbi de subordonare semantică) într-adevăr, ne aflăm în faţa unui act de enunţare unic, corespunzînd unei intenţii unice (şi explicite): indicarea scopului vizitei - NB: Existenţa unei conjuncţii de subordonare (în sens gramatical) nu este neapărat suficientă pentru producerea unei relaţii de subordonare semantică Astfel, enunţul „Am mers să-l văd, ca să-mi dea veşti", poate exemplifica un raport de coordonare, mai ales dacă o pauză bine marcată separă cele două propoziţii Exemplele de mai sus pun astfel în evidenţă opoziţia, în limba franceză, dintre cele două categorii de „conjuncţii de subordonare" Unele {pour que „în scopul", parce que „pentru că") pot ocaziona un raport de subordonare semantică (dar nu întotdeauna) Altele (de sorte que „astfel că", puisque „din moment ce") menţin întotdeauna, în oarecare măsură, dualitatea actelor, lată de ce o secvenţă construită cu puisque nu poate face obiectul unui act de negaţie unic: astfel, interpretarea uneifraze de tipul Jean n'est pas heureux puisqu'il est riche „Jean nu este fericit din moment ce este bogat" nu corespunde enunţului II este fauxque (Jean 364 CONCEPTELE PARTICULARE soit heureux puisqu'il est riche „Este fals că (Jean este fericit din moment ce este bogat)", cu sensul de „nu bogăţia lui îl face fericit" Această interpretare este în schimb posibilă pentru fraza Jean n'est pas heureux parce gu'il est riche „Jean nu este fericit pentru că este bogat" Există o strînsă legătură între studiul anaforei şi cel al diferitelortipuri de relaţii semnalate mai sus Bally o semnalează imaginînd un limbaj al copiilorformat din două „cuvinte": Cucu (= „Văd o pasăre") şi Zvrr (= „Aud o bătaie de aripi") Dacă secvenţa Cucu Zvrr este înţeleasă ca o frază legată, ea semnifică „pasărea pe care o văd bate din aripi", şi nu presupune nici un element anaforic (sau mai curînd acesta este invizibil, intrînd în componenţa raportului subiect-predicat) Anafora apare în schimb atunci cînd secvenţa este interpretată ca o frază segmentată: „Pasărea pe care o văd, bate din aripi" Elementul anaforic este evident dacă ne gîndim la o coordonare de genul „Văd o pasăre Ea bate din aripi", unde al doilea segment este o predicatie asupra celui dintîi Raportul de coordonare poate genera prin urmare un element anaforic: „M-am întîlnit cu nişte amici Ei au vorbit despre tine" Elementul „ei" desemnează persoanele a căror existentă a fost specificată în prima frază, şi care vor deveni ulterior tema celei de a doua Important de remarcat este şi faptul că anaforele, impunînd reprezentarea pronumelui ca o „variabilă", nu apar decît la nivelul frazelor legate Se pot distinge astfel două tipuri de anafore: unele, posibile numai în frazele legate, altele, identificabile în cadrul raporturilor de coordonare şi segmentare Se va nota, de exemplu rolul diferit al elementului „ei" în coordonarea (1) „Unii filozofi reuşesc, dat fiind că (ei) sînt bogaţi" şi în fraza legată (2) „Unii filozofi reuşesc pentru că (ei) sînt bogaţi" (1) reprezintă un fel de raţionament în care locutorul, după ce afirmă reuşita unora dintre filozofi, îşi justifică afirmaţia prin semnalarea bogăţiei lor, ceea ce presupune că, în general, bogăţia este un semn de reuşită (2) nu se fondează însă pe o asemenea supoziţie; enunţul conţine o afirmaţie unică, cu privire la unii filozofi, locutorul semnalînd că, în ce-i priveşte, reuşita lor este legată de bogăţie • Despre coordonare, C Bally, Linguistique generale etlinguistique francaise, Berna, 1944, partea I, cap 2 (a se compara cu descrierea mai sumară a lui A Sechehaye, Essaisurla structure logique de la phrase, Paris, 1926, cap 2, § 1) Această teorie este prezentată (şi aplicată problematicii anaforei) în 0 Ducrot, Dire etnepas dire, Paris, 1972, p 117-121; prezentare discutată şi rectificată de P Larcher, «De Bally â Ducrot: notes sur Ies concepts de coordination et de subordination semantiques", în nr 5, consacrat subordonării, al revistei Travauxlingistiques du CERUCO, Rennes, 1991 - 0 teorie sintactică, însă fondată semantic, despre coordonare, în S C Dik, Coordination, Amsterdam, 1968 - Vezi şi culegerea lui J Haiman, Clause Combining in Grammarand Discourse, Amsterdam, Philadelphia, 1988 Relaţia argumentativă Printre relaţiile de coordonare asigurînd coeziunea discursului, Anscombre şi Ducrot au acordat o importanţă deosebită relaţiilor exprimate în termeni de argument şi concluzie Acestea nu ar guverna numai secvenţele în care cel de al doilea segment trece drept o justificare sau consecinţă a celui dintîi (raport semnalat, în franceză, de conjuncţiile analoge elementelor car „căci" şi donc „deci"), ci ar interveni şi în semantica particulelor mais „dar" sau pourtant „totuşi", care impun o anti-orientare argumentativă în secvenţa „E frumos afară, dar mă simt obosit", dar indică faptul că primul segment sugerează o concluzie (de exemplu „Hai să ne plimbăm!"), căreia i se opune cel de al doilea în „Pierre este bogat, şi totuşi nefericit", totuşi semnalează că situaţia despre care se vorbeşte ne obligă să facem o excepţie RELAŢII SEMANTICE INTRE FRAZE 365 de la principiul concluziv sugerat de ideea de bogăţie Invers, particula „chiar" (fr meme) marchează o coorientare argumentativă: în secvenţa „Jean a venit şi chiar mi-a zîmbit", venirea şi zîmbetul lui Jean sînt argumente îndreptate către o concluzie unică: simpatia (sau ipocrizia) lui Jean, Analize asemănătoare au fost formulate şi pentru alţi conectori: de plus „în plus", d'ailleurs „de altfel", decidement „hotărît lucru" etc Punctul important, pentru Anscombre şi Ducrot, este acela că, într-un discurs, două segmente legate în virtutea uneia din aceste relaţii nu exprimă în mod necesar fapte care, din perspectiva locutorului, sînt legate şi în realitate, Motivul este că structura lingvistică a acestor segmente impune constrîngeri asupra orientării lorargumentative, independentele faptele la care fac aluzie Astfel, aceleaşi indicaţii factuale pot fi, în funcţie de machiajul lor lingvistic, orientate către concluzii inverse Caracteristice, din acest punct de vedere, sînt opoziţiile între „Am mîncat un pic" şi „Am mîncat puţin", între „Este ora 8" şi „Nu e decît 8", între „Se observă o lentă ameliorare" şi „Ameliorarea este lentă" etc De unde ideea conform căreia posibilităţile de coordonare argumentativă ale unei fraze se bazează direct pe semnificaţia acestei fraze, fără a mai face apel la informaţiile factuale pe care ea le conţine Cu alte cuvinte, originea argumentaţiei se află în limbă O interpretare mai radicală a acestei opinii constă în descrierea sensului frazelor fără a ţine cont de realităţile care le sînt asociate în uzajul obişnuit al limbii, adică fără a lua în calcul valoarea lor referenţială , considerîndu-le doar ca simple instrumente în construirea discursului (de unde ideea unui structuralism discursiv) Din această perspectivă, chiar şi cuvintele ar putea fi caracterizate nu atît prin tipul de obiecte pe care le desemnează, cit prin modurile de continuare discursivă pe care le fac posibile Descrierea cuvîntului muncă, de pildă, ar consta în indicarea anumitor principii argumentative, numite topoi, ataşate cuvîntului, şi care guvernează modul în care discursul poate fi continuat pornind de la un enunţ continînd acest cuvînt Este vorba despre principii de tipul „Munca oboseşte", „Munca dă roade" etc, principii care obligă locutorul să utilizeze conjuncţia totuşi dacă, spunînd că a muncit, doreşte să semnaleze că nu este obosit, sau că munca nu i-a adus roade în acest caz, o parte esenţială din descrierea limbii ar lua în calcul „combinaţiile argumentative", adică precizarea modurilor în care aceşti topoi lexicali sînt modificaţi de operatorii care acţionează asupra lor (de genul puţin, sau nu decît), precum şi de diversele structuri sintactice în care ei funcţionează (astfel, un adjectiv epitet sau atribut va acţiona diferit asupra acelor topoi care însoţesc substantivul calificat - vezi mai sus exemplul lui lent, calificînd substantivul ameliorare) Sensul unei fraze ar putea conţine atunci numai indicaţiile relative la potenţialităţile ei argumentative • Teoria lui J -C Anscombre şi 0 Ducrot datează din 1973 Primele rezultate sînt reunite în lucrarea L'Argumentation dans la langue, Bruxelles, 1983, iar primele etape ale demersului teoretic sînt expuse în «Informativiti et argumentativite», M Meyer (ed ), De la metaphysique a la rhetorique, Bruxelles, 1986 Pentru aspecte mai recente, vezi articolele publicate în culegerea editată de C Plantin, Lieux communs, topoi] stereotypes, Paris, 1994 - Aceleaşi idei fundamentale sînt teoretizate şi introduse într-un cadru diferit de P Y Raccah, „Modelling argumentation and modelling with argumentata", Argumentation, 1990, voi 4, nr 2 - 0 sumă de noi cercetări empirice şi teoretice sînt prezentate în nr 24 al revistei Journal of Pragmatics, iulie 1995, şi în lucrarea Theorie des topoi (J -C Anscombre ed ), Paris, 1995 366 CONCEPTELE PARTICULARE Inferenţa (NB: Pînă la sfîrşitul acestui capitol, vom utiliza următoarea convenţie termi­ nologică : vom numi enunţ un segment de discurs, produs într-o situaţie determinată, într-un anume moment şi un anume loc Cît despre noţiunea de frază, aceasta va desemna entitatea lingvistică abstractă, realizată, actualizată de un enunţ Astfel, dacă segmentul „plouă" poate fi identificat în două texte diferite, sau în două locuri diferite ale aceluiaşi text, vom spune că ne aflăm în faţa a două enunţuri diferite ale aceleiaşi fraze ) Dacă anafora, coordonarea şi argumentativitatea reprezintă relaţii interne la nivelul unui discurs dat, inferenţa şi parafraza pun în relaţie două enunţuri care nu aparţin în mod necesar aceluiaşi discurs Spunem despre enunţul C că este o inferenţă a enunţului A, dacă valoarea de adevăr a lui A determină locutorul, independent de informaţiile pe care acesta le deţine despre lume, să admită C (se poate întîmpla ca segmentuM să fie el însuşi constituit dintr-o pluralitate de enunţuri, însă, pentru a simplifica, nu luăm în considerare acest caz, care nu ridică probleme în raport cu chestiunile abordate în cele ce urmează) NB: Etapele deductive ce presupun luarea în calcul a unor informaţii particulare despre lume (numite şi inferenţe contextuale) sînt uneori raportate la tipul de inferenţe definit mai sus Desigur, pentru a trece de la „Jean are temperatură" la „Jean este bolnav", locutorul se sprijină pe o informaţie empirică corelînd temperatura şi boala, însă dacă introducem această informaţie în cadrul raţionamentului deductiv, cu titlu de premisă suplimentară, ea devine o inferenţă în sensul deplin al cuvîntului, independent de informaţiile locutorului despre lume în măsura în care această corelaţie nu este absolută, ci doar frecventă, vom spune că ne aflăm în faţa unui tip specific de inferenţă, şi anume inferenţa probabilă Considerînd admisă ipoteza conform căreia descrierea unei limbi constă în descrierea frazelor acestei limbi, problema care se pune este aceea de a şti dacă din această descriere fac parte şi inferenţele de care sînt susceptibile enunţurile acestor fraze Două răspunsuri sînt posibile a) Din perspectivă logicistă, indicarea inferenţelor face parte integrantă din descrierea semantică a frazelor (perspectiva logicistă este radicală in momentul în care consideră că această indicaţie constituie totalitatea descrierii semantice, şi moderată cînd admite că seman­ tica frazelor implică şi alte proprietăţi) Principala justificare a acestei atitudini este legată de definiţia inferenţei înseşi Aceasta, fiind considerată independentă de orice informaţie empirică despre lume, nu se poate constitui decît pornind de la sensul enunţului, sens determinat la rîndul său de semantica proprie frazei Astfel, orice enunţ al frazei „Unele vivipare sînt şerpi", atrage o inferenţă de tipul „Unii şerpi sînt animale vivipare", indiferent dacă există sau nu şerpi în lume, şi oricare ar fi modul lor de înmulţire Pe ce se poate fonda o asemenea necesitate semantică, dacă nu pe structura lingvistică a frazelor în chestiune, adică pe semnificaţia cuvîntului unii, inserat în subiectul unei fraze avînd structura „subiect + verb „a fi" + atribut"? A nu admite această inferenţă înseamnă a nu înţelege sensul cuvintelor care produc apariţia ei Sau: un enunţ de tipul „îmi voi fi terminat treaba sîmbătă" antrenează inferenţa „îmi voi fi terminat (cu şi mai multă siguranţă) treaba duminică", în timp ce „îmi voi termina treaba duminică" nu permite inferenţa „îmi voi termina treaba sîmbătă" Poate fi explicat acest contrast în construirea inferenţelor altfel decît pe baza semnificaţiei diferite a timpurilor verbale de viitor anterior şi viitor simplu? Plecînd de aici se ajunge uşor la ideea că structura semantică a limbilor este, cel puţin parţial, de natură logică, constituind, în expresia chomskyenilor, o „formă logică" într-adevăr, RELAŢII SEMANTICE INTRE FRAZE 367 limbajele construite de logicieni satisfac integral următoarea exigenţă: dată fiind o formulă a unui astfel de limbaj, se pot calcula, pe bază de reguli explicite, toate inferenţele posibile generate de ea Tentaţia de a afirma că un limbaj de asemenea natură (chiar dacă mult mai complex decît cele construite pînă în prezent de logicieni) reprezintă structura semantică a limbilor naturale, sau, cel puţin, un nivel al acestei structuri, este foarte mare: descrierea sensului unei fraze ar presupune în acest caz posibilitatea corelării ei cu o formulă a acestui limbaj Majoritatea frazelor unei limbi conţin elemente deictice (eu, tu, aici) al căror referent depinde de situaţie, nefiind prin urmare identic pentru toate enunţurile aceleiaşi fraze Adepţii perspectivei logiciste asupra limbajului sînt puşi astfel în faţa unei dificultăţi Riguros vorbind, nu se poate admite o inferenţă între orice enunţ de tipul „Paul şi Jean sînt aici" şi orice enunţ de tipul „Paul este aici": această posibilitate ar presupune în prealabil ca enunţurile să apară într-o situaţie de aşa natură, încît elementul aici să aibă acelaşi referent în ambele cazuri (cu atît mai mult numele propriu Paul) - ceea ce nu se întîmplă, de pildă, dacă unul din enunţuri aparţine unui locutor parizian, iar celălalt, interlocutorului său telefonic din Marsilia Pentru a depăşi această dificultate, se cer introduse, deja la nivelul frazelor - nivel care dă seamă de funcţionarea inferenţelor dintre enunţuri -, o serie de stipulaţii asupra tipului de situaţie în care frazele au fost enunţate în exemplul de faţă acestea sînt relativ simple, dar ele pot fi şi mai complexe (vezi, mai sus, cazul în care intervin zilele săptămînii, necesitînd prevederea unei condiţii suplimentare de tipul „enunţurile frazelor să fie plasate în cursul aceleiaşi săptămîni") b) Se poate susţine (aşa cum fac majoritatea lingviştilor de formaţie saussuriană, precum şi unii dintre filozofii şcolii de la Oxford ) că factorii care intervin în determinarea proprietăţilor inferenţiale ale unui enunţ nu întreţin raporturi strinse cu organizarea lui lingvistică Un prim argument ar fi imposibilitatea de a găsi o corespondenţă, termen la termen, între cuvintele limbii, ce declanşează aceste inferenţe, şi simboluri logice cu proprietăţi similare Astfel, nici unul din sistemele logice actuale nu posedă un simbol unic, dotat cu proprietăţile inferenţiale specifice modemului dacă în diversele sale întrebuinţări, care adeseori nu au nici o legătură cu exprimarea condiţiei Aceluiaşi morfem, dacă, vor trebui asociate, prin urmare, diferite noţiuni logice Astfel, transcrierea, într-un limbaj logic, a unei fraze conţinînd elementul dacă nu va constitui, în cel mai bun caz, decît o parafrază, care nu poate reprezenta structura frazei transcrise, deoarece aceasta are tocmai proprietatea de a comporta un acelaşi morfem, dacă, prezent şi în alte fraze, unde el poate fi tradus printr-un alt simbol logic Argumentul precedent vizează numai sistemele logice actualmente constituite Logiciştii pot prin urmare să obiecteze că se construiesc fără încetare altele noi Un argument mai important ar fi acela că inferenţele efectiv produse de enunţuri sînt de aşa natură, că nici un sistem coerent nu poate da seamă de ele Astfel, (1) „Toţi prietenii lui Jean au venit" obligă la o concluzie de tipul (2) „Cîţiva din prietenii lui Jean au venit" Or, este firesc ca (2) să permită o inferenţă de tipul (3): „Cîţiva din prietenii lui Jean nu au venit" Un sistem care şi-ar propune să reunească aceste ultime două inferenţe ar fi obligat să admită în egală măsură o inferenţă de la (1) la (3), ceea ce este incoerent Logiciştii propun, fără îndoială, o soluţie: pentru ei, trecerea de la (1) la (3) nu reprezintă o inferenţă autentică, deoarece ea nu se bazează pe faptul exprimat în (2), pe ceea ce este spus efectiv, în (2), ci pe condiţiile care determină enunţarea lui (2) Specificînd că au venit doar cîţiva prieteni, semnific că ştiu de lipsa unora dintre ei, căci altfel aş fi spus nu (2), ci (1 ):"Toţi prietenii lui Jean au venit" Cu alte cuvinte, (3) nu este dedus pornind 368 CONCEPTELE PARTICULARE de la conţinutul lui (2), ci de la enunţarea lui: nu avem de-aface cu o concluzie, ci cu un subînţeles al lui (2) Distincţia dintre concluzie şi subînţeles nu poate fi nici demonstrată, nici refuzată; ceea ce trebuie reţinut este că ea reprezintă costul teoretic presupus de construirea unui sistem logic, oricare ar fi acesta, menit să sistematizeze inferenţele provenite din enunţurile limbii De unde concluzia că această construcţie nu corespunde reprezentării unui dat direct observabil; ea implică, chiar de la început, o perspectivă specifică asupra problemelor limbii, fără a elimina perspectiva, mai unitară, bazată pe refuzul dicotomiei indispensabile oricărei teorii despre inferenţa lingvistică O critică şi mai radicală a perspectivei logiciste constă în a pune la îndoială pertinenţa lingvistică a fenomenului inferenţei Noţiunea de inferenţă se bazează pe cea de adevăr: a spune că C este o inferenţă a lui A, presupune că C trebuie să fie adevărat dacă A este, la rîndul său, adevărat A vorbi despre inferenţă înseamnă a face supoziţia că enunţurile au condiţii de adevăr Ca urmare, pentru a da seamă de funcţionarea inferenţei la nivelul frazei, în descrierea acesteia trebuie să intervină şi condiţiile ei de adevăr, specificînd ceea ce trebuie să fie lumea pentru ca enunţurile frazei să poată fi considerate adevărate Or, aceasta pare artificial pentru majoritatea frazelor, în primul rînd datorită indeterminării semantice a cuvintelor: există oare o limită peste care un obiect să poată fi considerat scump, şi sub care el să nu mai prezinte această proprietate? Mai exact, se pare că numeroase cuvinte, dacă nu toate, servesc nu atît la a spune ce sînt lucrurile, cît la instituirea unui discurs despre ele Aceasta este, în mod evident, situaţia adjectivelor evaluative, care nu descriu obiectele, ci mai degrabă justifică atitudinile, pozitive sau negative, adoptate faţă de ele Chiar un cuvînt aparent mai obiectiv, cum ar fi verbul a munci, pare greu de descris în funcţie de condiţiile sale de adevăr Ce anume trebuie să fi făcut Jean pentru ca cineva să afirme, sau să infirme, că a muncit? Ceea ce pare evident, în schimb, este că acest verb declanşază o serie de posibilităţi argumentative Recursul la inferenţă n-ar mai fi, în aceste condiţii, decît o deghizare şi o justificare tardivă a argumentaţiei Cum ar putea inferenţa funcţiona ca bază a unei descrieri semantice a limbii? NB: 1, Adoptarea celei de a doua poziţii înseamnă refuzul de a reprezenta sensul frazei printr-o formulă aparţinînd unui sistem logic, oricare arfi complexitatea acestui sistem (înţelegînd prin aceasta o formulă a cărei unică funcţie este de a sluji la calcularea posibilităţilor inferenţiale) Această perspectivă lasă însă deschisă posibilitatea formalizării relaţiilor semantice, adică posibilitatea construirii, în vederea reprezentării lor, a obiectului matematic particular reprezentat de un sistem formal Căci, dacă este adevărat că aceste relaţii nu se limitează la cea de inferenţă, este la fel de adevărat că un sistem formal poate reprezenta multe alte lucruri în afara inferenţei 2 Pe de altă parte, unui lingvist i se poate pretinde ca descrierea pe care o dă frazelor să nu facă incomprehensibilă aparenta lor utilizare în cadrul raţionamentelor Cu alte cuvinte, chiar admiţînd că regulile care constituie semantica unei limbi nu sînt reguli de inferenţă, trebuie înţeles totuşi de ce subiecţii vorbitori au adeseori sentimentul că recurg la inferenţă în folosirea curentă a limbii 3 în sfîrşit, compararea morfemelor unei limbi cu noţiunile înrudite construite de logicieni - de pildă a morfemului dacă cu diferitele lui implicaţii definite în calculul logic - poate fi adeseori utilă Această confruntare poate servi la degajarea, prin contrast, a specificităţii conceptelor lingvistice (aşa cum compararea a două limbi naturale permite mai buna lor înţelegere) De asemenea, poate fi utilă, în scopul studierii unui text cu pretenţii demonstrative, construirea unui RELAŢII SEMANTiCE INTRE FRAZE 369 raţionament logic pornind de la premise şi ajungînd la concluzii analoge Şi aici contrastul poate fi revelator • Despre raporturile între logică şi limbaj, vezi nr 2 (iunie 1966) şi 29 (martie 1973) din Langages Programul logicist este prezentat fără concesii într-un articol de Y Bar-Hillel, „Syntaxe logique et semantique", tradus în nr 2 şi însoţit de o replică a lui Chomsky R Montague a încercat să realizeze sistematic acest program, adaptînd sisteme logice complexe, cu precădere logica intenţională Principalele lui articole sînt reunite în Formal Philosophy, New Haven, Londra, 1976, cu două traduceri în franceză: M Chambreui! şi J -C Pariente, Langue naturelle et logique, Berne, 1990; M Galmiche, Semantique linguistique et logique, Paris, 1991 - Printre numeroasele tentative de aceeaşi factură: E L Keenan şi L, M Faltz, Boolean Semantics for Natural Languages, Dordrecht, 1985; R Zuber, Implications semantiques dans Ies langues naturelles, Paris, 1989; LTF Gamut [denumire a unui grup de cercetători], Logic, Language and Meaning, Chicago, 1991 - Mult mai puţin tehnice din punct de vedere logic sînt cercetările lui R Martin care încearcă integrarea într-o semantică întemeiată pe noţiunea de adevăr a unor analize lingvistice în spiritul lui G Guiiiaume: Inference, antonymie etparaphrase, Paris, 1976, şi Pour une logique du sens, Paris, 1983, - Despre noţiunea de inferenţă contextuală şi utilizarea ei în descrierea lingvistică: J Jayez, L'lnference en langue naturelle, Paris, Londra, Lausanne, 1988 D Sperber şi D Wilson îşi fondează pe această noţiune întreaga teorie asupia interpretării, numită teoria pertinenţei Subînţelesuri şi impiicaturi Aceste două noţiuni desemnează consecinţe ale faptului câ un locutor a enunţat o frază, însă consecinţe care nu se lasă deduse din fraza însăşi Dacă mi-ati împrumutat maşina si la urmă vă spun „Am îndoit bara de protecţie", veţi considera că n-am mai stricat, pe deasupra, şi motorul, cu toate că nimic, în fraza întrebuinţată, nu justifică acest optimism Ducrot care utilizează termenul de subînţeles (sous-entendu), explică acest tip de relaţie printr-o deducţie imputabilă destinatarului, pornind de la evenimentul particular al enunţării frazei, deducţie pe care locutorul o prevede Astfel, odată enunţată, interpretarea frazei s-ar întemeia pe un fel de deontologie discursivă, în sensul unui ansamblu de legi ale discursului pe care locutorii trebuie să le respecte (în exemplul precedent este aplicată astfel o lege a exhaustivităţii, care prescrie obligaţia de a da, în legătură cu subiectul tratat, toate informaţiile pertinente de care dispunem, şi care sînt susceptibile să-l intereseze cel mai mult pe destinatar: în caz că-i vorbim despre accidentul maşinii, trebuie menţionate toate deteriorările survenite, sau cel puţin cele care riscă să-l intereseze mai mult) Pentru a interpreta enunţul, destinatarul presupune la rîndu! său câ locutorul a respectat aceste iegi, ceea ce-i permite să deducă toate informaţiile implicate de respectarea lor (in cazul de faţă, lipsa unor pagube mai importante) Aceste informaţii, numite subînţelesuri, pot fi de altfel, în unele forme de discurs indirect, tocmai acelea pe care locutorul are intenţia de a ie transmite: îndoirea barei de protecţie este semnalată astfel pentru a informa asupra faptului că nu s-a întîmpiaî nimic mai grav Grice întemeiază acest tip de efect discursiv nu atît pe o deontologie particulară, cit pe exigenţele schimbului de informaţii Astfel, el porneşte de la ideea că limbajul, limitat la conţinutul său explicit, nu poate fi informativ El nu posedă această capacitate decît în măsura în care interlocutorii iau ca punct de plecare al activităţii lor conversaţionale dorinţa de a informa sau de a fi informaţi (principiul de cooperare) Această ipoteză generală antrenează presupunerea în virtutea căreia conversaţia ascultă de o serie de maxime conversaţionale Grice distinge 370 CONCEPTELE PARTICULARE douăsprezece astfel de maxime, amintind, ca număr şi clasificare, cele douăsprezece categorii ale lui Kant Această glumă a unui filozof este destinată în fapt semnalării rolului lor, comun cu cel al categoriilor kantiene: acestea din urmă reprezintă astfel condiţiile de posibilitate ale unei experinte pornind de la datul empiric; la rîndul lor, maximele definesc condiţiile ce permit instalarea unei comunicări informative pe baza limbajului Un exemplu clar în acest sens este maxima de sinceritate Dacă, pentru a obţine o informaţie, este rezonabil să punem o întrebare („Cît e ceasul?"), şi dacă răspunsul permite obţinerea acestei informaţii („Este ora 8"), aceasta se datorează faptului că se presupune că locuîorii sînt sinceri; activitatea informaţională este de neconceput în afara acestei presupuneri Exigenţa de exhaustivitate, constituind una din maximele de cantitate în viziunea lui Grice, are acelaşi rol Este imposibil, dat fiind caracterul finit al discursului, să spunem tot ce se poate spune despre subiectul unei discuţii Astfel, pentru ca o aserţiune să poată satisface necesităţile informative ale destinatarului, se presupune că ea poate indica, din totalitatea informaţiilor care pot fi spuse, pe cele care sînt mai importante de spus în caz contrar, enunţul nu foloseşte la nimic, pentru că ne putem întreba de fiecare dată dacă el nu ascunde o informaţie mai importantă, anulîndu-i efectele Grice numeşte implicaturi conversaţionale propoziţiile care se cer a fi adevărate pentru ca maximele să fie respectate (în exemplele prezentate, implicaturile sînt de tipul [locutorul crede cu adevărat că este ora 8] şi [maşina a zwtnumai bara de protecţie deteriorată]) Ca şi în cazul subînţelesurilor, implicaturile pot fi ele însele obiect al comunicării: astfel, putem enunţa „este ora 8" doar pentru a semnala că deţinem informaţia Noţiunile de subînţeles şi implicatură sînt esenţiale în constituirea unei semantici lingvistice cît de cît sistematice Astfel, este evident că aceeaşi frază poate vehicula în momentul enunţării, aproape orice conţinut Dorind să atribuim frazelor unei limbi o valoare semantică constantă, calculată pe baza structurii sintactice a frazei, sîntem obligaţi să facem abstracţie de un număr însemnat de indicaţii pe care enunţul, totuşi, le comunică Ne găsim astfel în situaţia de a separa, în semantica enunţurilor, ceea ce aceste enunţuri spun în virtutea frazei utilizate, de ceea ce ele comunică, în virtutea legilor sau maximelor discursive Calculul semantic s-ar limita în aceste condiţii la determinarea conţinutului spus („le dit"), iăsînd determinarea a ceea este comunicat ocazional în seama unei cercetări ulterioare, la nivelul căreia ar interveni constringeri inde­ pendente faţă de specificul fiecărei limbi în parte în afara acestei distincţii, nici o semantică lingvistică nu pare realizabilă Rămîne de văzut unde se situează frontiera: care sînt efectele semantice care vor fi excluse din limbă în vederea interpretării lor discursive (conversaţionale)? Deciziile pot fi multiple, iar în funcţie de alegerea făcută imaginea limbii se modifică de fiecare dată Astfel, adepţii perspectivei logice vor fi puşi in situaţia de a defini o limbă a cărei interpretare semantică se înrudeşte cu calculul logic, iăsînd în seama studiilor conversaţionale explicarea elementelor care depăşesc modelul Argumentativiştii vor manifesta, din contră, tendinţa opusă, reducînd zona conversaţionalului cu riscul complicării descrierii semnificaţiei lingvistice - fără ca prin aceasta să elimine necesitatea de a plasa în afara limbii o serie de efecte incontestabil specifice enunţurilor Modul de aplicare a principiilor conversaţion­ ale defineşte astfel o anume concepţie despre limbă NB: Pe lîngă implicaturile conversaţionale, Grice mai vorbeşte şi despre implicaturi convenţionale, înţeiegînd prin acestea nuanţele de sens imposibil de tradus în termenii logicii clasice (adevărat sau fals), în ciuda faptului că interpretarea lor se raportează la cuvinte: faptul RELAŢII SEMANTICE INTRE FRAZE 371 de pildă, că o frază de tipul X şi chiar Y îl prezintă pe V ca fiind mai surprinzător decît X, sau că X dar Y introduce un fel de opoziţie între X şi Y - în măsura în care aceste efecte nu pot fi puse în seama unei activităţi deductive, ele fiind înscrise în limbă, descrierea lor ca implicaturi pare prea puţin justificabilă Singura explicaţie ar fi utilizarea implicaturilor conversaţionale în scopul izolării nucleului logic al semnificaţiei, şi a implicaturilor convenţionale în scopul realizării complete a procesului de interpretare Astfel, implicaturile pot fi definite, în ansamblul lor, nu atît prin mecanismul pe care-l activează, cît prin funcţia atribuită lor în cadrul descrierii lingvistice, • 0 Ducrot prezintă noţiunea de „subînţeles" într-o serie de articole din 1969 şi 1977, reluate ulterior în cap 1 şi 2 din Le Dire etle dit, Paris, 1984 - H P Grice a introdus noţiunea de „implicatură" în conferinţele din 1967, publicate în 1975 sub titlul «Logic and conversation», şi traduse în limba franceză în revista Communications, nr 30/1979 - D Wilson şi D Sperber compară noţiunile de „implicatură" şi „inferenţă" în cadrul teoriei pertinenţei: «Inference and implicature», in C Travis (ed ), Meaning and Interpretation, Oxford, 1986 Parafraza, înţelegerea unui enunţ implică posibilitatea de a face să-i corespundă alte enunţuri, care actualizează fraze diferite dar care, în aceeaşi situaţie, ar spune practic „acelaşi lucru" Astfel, pentru a verifica dacă a fost înţeles, profesorul le cere elevilor să repete „cu alte cuvinte" ceea ce a spus Această relaţie de parafrază dintre enunţuri îl interesează pe lingvist în măsura în care ea poate fi extinsă ia nivelul frazelor 0 frază parafrazează pe o alta dacă toate enunţurile celei de a doua fraze (sau majoritatea lor) pot fi parafrazate de un enunţai celei dintîi în opinia unor lingvişti americani (urmînd linia lui Z S Harris), descrierea unei limbi presupune ca parte integrantă construirea unui algoritm de parafrazare, procedeu mecanic, calcul permiţînd prevederea, pentru orice frază, a unui ansamblu de parafraze posibile Cercetăto­ rii consideră chiar că acest algoritm de traducere ar putea comporta o structură matematică mai simplă decît algoritmul de producere a frazelor propriu gramaticii generative • Despre această concepţie asupra descrierii lingvistice cf : H Hiz, „The role of paraphrase in grammar", Monograph Series in Languages andLinguistics, nr 17,1964, p 97-104; „Aletheic semantic theory", The Philosophical Forum, 1969, p 438-451 Una dintre difiicultăţile fundamentale ale acestei concepţii se referă la noţiunea însăşi de parafrază sau de echivalenţă semantică, dificil de definit a) Se poate recurge la o evaluare din partea locutorilor Din nefericire aceştia nu se servesc niciodată de fraze, ci doar de enunţurile lor Astfel, pentru a putea stabili că o frază P-, este o parafrază a lui P2, ar trebui ca locutorii să decidă dacă pentru ei, orice enunţ al lui P2 are ca echivalent semantic un enunţ al lui Pv Cum două fraze diferite presupun întotdeauna şi o serie de nuanţe semantice distincte, riscul de a nu găsi perechi de fraze corespunzătoare unui test atît de exigent este foarte mare b) Se poate recurge, de asemenea, la noţiunea de condiţii de adevăr Dat fiind că sensul unei fraze determină condiţiile de adevăr ale enunţurilor sale (aşa cum sensul unui cuvînt, în accepţiunea lui Frege, determină tipul de referenţi pe care îi poate desemna acesta), vom spune că Pi şi P2 se parafrazează reciproc dacă şi numai dacă, într-o situaţie dată, enunţurile lor 3/2 CONCEPTELE PARTICULARE întrunesc aceleaşi condiţii de adevăr, in sensul în care nici unul dintre ele nu poate fi adevărat atunci cînd celălalt este fals Această definiţie nu interesează însă descrierea lingvistică, într-adevăr, ea obligă să fie considerate ca sinonime toate frazele logic necesare (de genul 2 + 2 = 4, teorema lui Godel, un truism oarecare), dat fiind că toate enunţurile lor sînt întotdeauna adevărate Analog pentru enunţurile contradictorii (care nu sînt niciodată adevărate) Ar fi de asemenea considerate sinonime două enunţuri diferite doar prin expresia întrebuinţată în desemnarea aceluiaşi referent, de exemplu „Autorul piesei Berenice nu dispreţuia comedia", şi „Autorul piesei Les Plaideurs nu dispreţuia comedia" Or, primul enunţ este înţeles de regulă ca nu dispreţuia totuşi , iar al doilea ca nu dispreţuia prin urmare , ceea ce demonstrează că argumentaţia intrinsecă unui enunţ nu poate fi evaluată în cadrul unei definiţii a parafrazei întemeiată pe noţiunea de adevăr Pentru a spori exigenţele definiţiei precedente, se poate introduce condiţia suplimentară următoare Fie două fraze P? şi P2 Fie P numele unei fraze complexe avînd P, ca element component, şi P' numele frazei P în care am înlocuit P? cu P2 Pentru ca P; şi P2 să fie sinonime, trebuie ca enunţurile lui P şi, respectiv, P' să aibă aceleaşi condiţii de adevăr, independent de fraza P considerată Altfel spus P-, şi P2 sînt substituabile, salva veritate Această definiţie permite evitarea dificultăţilor celei precedente Fie, de pildă, P1 o frază de tipul „2 + 2 = 4", şi P2 o formulare a teoremei lui Godel, p fraza „Jean ştie că 2 + 2 = 4" şi P'fraza P în care am înlocuit P-j cu P2 Un enunţ al lui P poate fi astfel adevărat, chiar dacă enunţul lui P' ar fi fals La fel se întîmplă în cazul exemplului despre Racine (totuşi, în acest caz eliminarea sinonimiei nu se bazează pe distincţia argumentativă semnalată, ci pe faptul că locutori diferiţi pot fi în posesia unor cunoştinţe diferite despre Racine; or, pentru un lingvist acest lucru este lipsit de importanţă) c) Parafraza poate fi utilizată local, precizîndu-se aspectul semnificaţiei de care am decis să facem abstracţie în stabilirea sinonimiei Astfel, făcînd abstracţie de focalizare şi de opoziţia temă-predicat , potfi considerate parafraze structuri de tipul „Jean a venit", „Jean, el, a venit" şi „Jean este cel care a venit" Această metodă poate fi utilă în studiul aspectului de care facem abstracţie, evidenţiind diversele lui realizări posibile De asemenea se poate face abstracţie de relaţiile argumentative în scopul studierii lor, hotărire în virtutea căreia perechile de fraze „Am mîncat un pic" şi „Am mîncat puţin", „Este ora 8" şi „Nu este decît 8", sau „Ameliorarea este lentă" şi „Există o lentă ameliorare" pot fi declarate sinonime într-o a doua etapă, cercetătorul poate decide de a renunţa la ideea de a mai face abstracţie de aceste relaţii: în acest caz, ultimele două fraze nu vor mai putea fi considerate parafraze, cîtă vreme fenomen interesant- structurile „Ameliorarea este rapidă" şi „Există o rapidă ameliorare" îşi vor păstra această proprietate Riscul, pentru cel care practică această metodă, se datorează faptului că ea presupune o independenţă între aspectele semantice de care se face abstracţie (şi pe care le facem să varieze) şi cele care, în uz, reprezintă elementul invariant Se poate crede astfel că această independenţă a fost demonstrată, cîtă vreme ea n-a fost decît postulată pentru nevoile cercetării H Despre problema logico-filozofică a sinonimiei: W V Quine, FromaLogicalPointofView, Cambridge, 1953 - Despre utilizarea relaţiilor parafrastice în cercetarea lingvistică, vezi C Fuchs, La Paraphrase, Paris, 1982, precum şi G G Bes şi C Fuchs (ed ), Lexique et paraphrase, Lille, 1988, şi C Fuchs (ed ), L'Ambigui'te et la paraphrase, Caen, 1988 FIGURA P înă în secolul trecut, retorica a desemnat prin termenul figură un ansamblu de fenomene sintactice, semantice, pragmatice şi stilistice atît de variate încît ea nu a reuşit niciodată să propună un cadru coerent şi stabil care ar fi permis o descriere exhaustivă a acestora Lucrările extrem de diverse şi numeroase realizate în ultimii cincizeci de ani în domeniul stilisticii, poeticii, teoriei literare, lingvisticii şi filozofiei au reuşit să păstreze această noţiune, dar numai cu preţul extinderii sale şi a unor considerabile reviziuni critice, şi aceasta n-a făcut decît să confirme îndoielile cu privire la posibilitatea de a reduce „toate figurile la un principiu unic" (T Todorov, 1972) Caracterul constant şi capacitatea unificatoare a termenului par să se datoreze ideii de formă care îi este atribuită Skhema este unul din termenii greceşti pentru formă care se poate aplica gesturilor, posturilor, ţinutei, figurilor de sens, geometriei, sintaxei, retoricii Decurge de ' aici că figura „este orice formă, dată expresiei unui gînd, aşa cum corpurile au un mod de a fi" (Quintilian, Arta oratoriei, IX, 1, 10) O astfel de abordare se va menţine în gramatica filozofică din secolul al XVIII-lea, şi se regăseşte şi azi în definiţiile contemporane ale figurii ca „formă lingvistică ce poate fi izolată, sau măcar identificată şi care joacă un anumit rol în momentul inserării sale într-un discurs" (IVI — A Morel, 1982) Acest specific formal al figurilor a permis ca fiecare din ele să fie opusă tuturor celorlalte şi a impus perspectiva taxinomică adoptată de tradiţia retorică Retorica a avut de ales între două concepţii despre figură: figura este „orice formă dată expresiei unui gînd" (şi atunci orice discurs conţine o figură), sau este „o schimbare raţională de sens sau de limbaj în raport cu modelul obişnuit şl simplu de a se exprima": în acest caz, orice schemă şi figură trebuie înţeleasă ca „o schimbare făcută intenţionat în sens ori în cuvinte prin care ne abatem de la calea obişnuită şi simplă" (Quintilian, Arta oratoriei, IX, 1, 11-13) Acesta este sensul care a fost mult timp privilegiat Deşi se admite că figurile apar şi în limbajul comun (se produc mai multe figuri intr-o singură zi în piaţă ), orientarea taxinomică a retoricii produce o teorie a figurilor ca ansamblu de operaţii discursive de detaliu 1 TAXINOMII Retorica către Herennius introduce distincţia între figuri de cuvînt (verborum exornationes) - modificări în interiorul sintagmei, aranjamente de cuvinte în frază sau de fraze în perioadă 374 CONCEPTELE PARTICULARE (repetiţie, asindet, gradaţie etc ) - şi figurile de gindire sententiarum exornationes) Mai tîrziu, in funcţie de incidenţa figurii asupra cuvîntului, frazei, perioadei sau a întregului text s-a acceptat in general următoarea clasificare: — Figurile de cuvînt şi figurile fonologice, legate de substanţa sonoră a discursului şi de semnificant, şi care se bazează pe repetarea unei trăsături vocalice sau consonantice (ca în aliteraţie sau în asonantă; exemplu: „Aboli bibelot d'inanite sonore"), silabice (ca în paranomază, repetarea unor cuvinte cu sonoritate apropiată dar cu sens diferit; exemplu: „Traduttore, traditore") sau verbală (ca în antanaclaza; exemplu: „Les affaires sont les affaires" ("Afacerile sînt afaceri"); aparţin acestei clase invenţiile („II le pratele et le libucque et lui baruff le les ouillais", H Michaux) şi toate procedeele de deformare a semnificantului: afereză, apocopă (exemplu: „vape", „bifur"), derivări, argoul numit „javanez" (exemplu: „povoete"), cuvinte - valiză (exem­ plu: „trouducteur") (exemplele sînt din texte de L -F Celine); — figurile de construcţie şi figurile sintactice legate de structura frazei; ele pot opera prin permutare (ca în inversiune; exemplu: „Pleurante apres son char vous voulez qu'on me voie!" bazată sau nu pe simetrie (ca în chiasm şi antimetabolă; exemplu: „Philosophie de la misere, misere de la philosophie, („Filozofia mizeriei, mizeria filozofiei"), prin sustragere (elipsa, asindetul), prin repetiţie (epanalepsa, anafora; exemplu: „Je pense, Seigneur, â mes heures malheureuses /Je pense, Seigneur, â mes heures en allees ", B Cendrars); — tropii, identificaţi ca atare pentru prima oară de Quintilian (I 0 VIII, 6) şi care se împart în tropi de un cuvînt (metonimia, metafora ) şi tropi de mai multe cuvinte (personificare, alegorie, aluzie, litotă, reticenţă, ironie ) Găsim deja în Poetica lui Aristotel o definiţie a metaforei ca „trecerea (epiphora) asupra unui obiecta unui nume care arată alt obiect" (Poetica 1457 b); de la Aristotel la Fontanier, în toate manualele va apare definiţia tropului ca figură cu schimbare de sens, transfer al unui cuvînt în afara sferei sale conceptuale, atribuirea unei noi semnificaţii unui cuvînt izolat („se atribuie unui cuvînt o semnificaţie care nu este semnificaţia proprie a acestui cuvînt", Dumassais) — figurile de gîndire, care se bazează pe relaţia oratorului cu discursul său şi afectează nu un cuvînt, sau o frază, ci întreg discursul (apostrofa, prosopopeea, portretul, tabloul, deliberaţia, cominaţia, imprecaţia etc) De-a lungul timpului, clasificările vor suferi mereu modificări, iar numărul figurilor va varia de la una la alta (unele inventare propun pînă la două sute cincizeci de figuri): ultima mare încercare de a le unifica în cadrul retoricii recenzează şapte clase (Fontanier, Les Figures du discours, 1968); autorii Retoricii generale se opresc la patru clase: metaplasmele, sau figuri formale, metataxele sau figuri de sintaxă, metasememele sau figuri conţinînd o modificare semantică, metalogismele, mai mult sau mai puţin asimilabile cu vechile figuri de gîndire în afară de această împărţire care ţine seama de nivelul figurilor, retorica propune şi clasificări de tip: — funcţional: discursul figurat urmărind să producă un efect asupra auditoriului şi ţinînd, conform teoriei retorice, de elocuţie şi de stil, retoricienii pun accentul pe funcţiile sale estetice (ca ornament destinat să placă) sau argumentative (ca instrument eficace al unei intenţii persuasive) Teoria ciceroniana leagă utilizarea discursului figurat de cele trei genuri de stil (simplu, măsurat şi înalt) raportate la rîndul lor la funcţiile discursului (a instrui, a plăcea, a emoţiona): stilul simplu, de exemplu, presupune evitarea figurilor într-un cuvînt şi repetiţiile FIGURA 375 Quintilian distinge între tropii care contribuie la exprimarea ideeii (metafora, sinecdoca, me­ tonimia ) şi cei care înfrumuseţează discursul (alegoria, enigma, perifrază, hiperbola ) C Perelman discută rolul argumentativ al metaforei proporţionale (Trăite de l'argumentation, p 534 şi urm ); — morfologic: luîndu-se în considerare un număr restrîns de operaţii elementare, s-a propus, începînd cu Quintilian, distincţia între figurile formate prin adăugare (anafora, paranteza etc), prin suprimare (asindeta, zeugmă) de elemente sau prin schimbarea ordinii cuvintelor (antiteza, paronomaza) Aceste operaţii logice stau la baza sistemului Retoricii generale (Grupul p, Rhetorique generale, p 49) in ceea ce priveşte soarta tropilorîn clasificările retorice, ei au fost consideraţi fie o subclasă a figurilor într-un cuvînt, fie o specie autonomă Quintilian, care îi opune figurilor, adoptă o împărţire ternară: tropi, figuri într-un cuvînt, figuri de gîndire în Poetica, Aristotel evocă patru tipuri de transfer (de la gen la specie, de la specie la gen, de la specie la specie şi pe baza unei relaţii analogice), cărora le corespund sinecdoca particularizantă (transfer de la gen la specie), sinecdoca generalizantă (de la specie la gen), şi metafora (de la specie la specie) care implică doi termeni avînd o proprietate comună Dar în general a fost preferată o altă clasificare, datorată tot lui Aristotel, şi care a permis retoricii clasice să identifice cîteva tipuri de tropi centrali (metonimia, metafora, ironia, sinecdoca) şi să ia în considerare numai cîteva relaţii semantice uşor formalizabiie, distingînd astfel tropii pe baza naturii relaţiei logice dintre sensul propriu şi cel figurat: asemănare, în cazul metaforei, prezentată ca o comparaţie prescurtată (avem o comparaţie cînd spunem că acest om s-a comportat „ca un leu" şi o metaforă cînd spunem despre el că „este un leu"); corespondenţă, în cazul metonimiei (între cauză şi efect: vivre de son travail, „a trăi din munca sa"; între conţinător şi conţinut: ilaime la bouteille „îi place paharul" etc); conexiune, în cazul sinecdocii (intre tot şi parte: une flotte de cent voiles, „o flotă de o sută de plnze", une tete si chere, „un cap atît de drag"; între gen şi specie: refuser du pain â un malheureux, „a refuza o bucată de pîine unui nenorocit"; între concret şi abstract: perir par le fer, „a pieri prin sabie" etc); opoziţia sau contrastul, în cazul ironiei (ce om cumsecade, cînd vorbeşti de un ticălos) în clasificarea figurilor de sens au mai fost luate în considerare şi alte criterii: caracterul lor punctual (tropi simpli: metonimia, sinecdoca, metafora) sau difuzi (tropi complecşi: hiperbola, litota, alegoria, metalepsa ), sau valoarea lor din punctul de vedere al limbii (distincţia dintre tropi de invenţie, tropi lexicalizaţi şi tropi cu utilizare obligatorie şi necesară, cum sînt catacrezele) 2 CONCEPŢIILE DESPRE FIGURĂ a) Figura ca „deviere" Fenomenele reperate prin operaţia de clasificare sînt abordate ca „moduri de a vorbi îndepărtate de cele naturale şi obişnuite" (B Lamy, La Rhetorique ou l'Art de parter, 1699) şi ca devieri în raport cu o regulă sau cu o normă a literalităţii în acest caz, criteriul este norma 376 CONCEPTELE PARTICULARE limbii şi a sintaxei, iar studiul figurilor se constituie foarte devreme ca un domeniu de graniţă între gramatică (care îşi arogă dreptul asupra figurilor într-un cuvînt şi a tropilor) şi retorică, al cărui domeniu de preferinţă ar fi cel al figurilor de gîndire Deci, alături de o tradiţie retorică, apare şi o tradiţie gramaticală, care poate fi identificată ca autonomă începînd cu Donatus (sec IV) în acest cadru, distanţa dintre figură şi exprimarea naturală şi obişnuită este clasificată prin referire la logică şi gramatică Figura are aceeaşi origine ca şi viciile de formă: dacă ar fi înîîmplătoare şi neintenţionată, ar fi un defect Gramaticienii şi retoricienii consideră din punct de vedere tehnic figurile drept vicii, utile în scris sau drept improprietăţi, scuzabile ca devieri ornamentale Barbarismul, calificat drept greşală în proză, devin în poezie metaplasmă, adică o schimbare în cuvînt din necesităţile ornamentaţiei metrice Construcţia figurată nu este corectă în mod absolut, ci raportată la o intenţie de semnificare: ea nu apare în sermo communis, ci în limbajul înţelepţilor şi al marilor autori (aici orice expresie figurată cere o interpretare; despre domeniul interpretării figurative creştine, E Auerbach, Figura, 1938; T Todorov, Theories du symbole, 1977) Dumarsais continuă să vadă în figurile de construcţie devieri, dar tratatul său Despre tropi , mai cu seamă prin preocuparea manifestă pentru semnificaţia şi sensul în discurs al cuvintelor, deschide gramatica spre semantică, conţinînd în germene şi extinderea pragmatică a noţiunii de figură b) Concepţia substitutivă Mai aproape de noi, îndepărtarea figurii de modurile de a vorbi obişnuite este calificată din punct de vedere stilistic:,,Figurile discursului sînt aspectele, formele sau întorsăturile mai mult sau mai puţin deosebite şi de un efect mai mult sau mai puţin izbutit, prin care discursul în exprimarea ideilor, gîndurilor şi sentimentelor, ne îndepărtează mai mult sau mai puţin de ceea ce ar fi fost exprimarea simplă şi banală" (Fontanier, 1968, p 64/tr rom p 46) Figura nu mai este o greşală în raport cu codul sau cu resursele structurale ale limbii, ci o deviere faţă de modurile dominante de utilizare a limbii Această deviere este o artă (figura ţine de o alegere şi de o elaborare estetică) şi se concretizează în substituirea unei formulări neutre, oricînd disponibile din punct de vedere virtual, printr-o figură Accentul pus pe criteriul alegerii şi pe dimensiunea ornamentală şi estetică a figurii îl face pe Fontanier să considere substituţia drept principiu ordonator al teoriei sale (M Prandi, 1992) Figura ca şi tropul sînt de natură substitutivă, ceea ce exclude catacreza din domeniul figurilor (avînd în vedere utilizarea obligatorie şi necesară a acestui trop: niciun termen propriu nu ar putea înlocui aripa unui avion) în timp ce stilistica, care preia succesiunea elocuţiei retorice, va considera în general devierea ca esenţă a stilului , limitarea statutului de figură numai la clasa tropilor substitutivi marchează o etapă decisivă către o definire structurală a figurilor şi a tropilor (G Genette, 1968) FIGURA 377 3 DESTINUL ACTUAL AL FIGURILOR Sfîrşitui dominaţiei retoricii deschide cale liberă interpretărilor pragmatice şi semantice, poetice şi filozofice ale figurilor şi ale fenomenului figurai Aceste interpretări conduc la rîndul lor spre o revizuire a noţiunilor de figură şi trop Retorica şi filozofia şi-au structurat teoria figurilor pe ideea prezenţei exclusive a figurilor în discursul literar şi a excluderii lor din celelalte genuri (discurs filozofic, discurs ştiinţific); or, această împărţire nu rezistă în faţa concluziilor poeticii, nici în faţa interesului renăscut pe care filozofia îl manifestă pentru limbajul figurat (metafora în special, care evoluează de la o funcţie ornamentală spre o funcţie cognitivă şi de la o poziţie marginală spre o poziţie centrală în raport cu adevărul şi conceptul) Noi unităţi (discursul, enunţul) sînt luate în considerare; această schimbare de nivel are drept consecinţă, în special în abordările pragmatice, o nouă lărgire a noţiunii de figură: ea nu mai desemnează un anumit număr de operaţii, ci poate desemna orice manifestare lingvistică (în măsura în care se diferenţiază de structura sintactică şi semantică considerate în afara discursului) Aceste revizuiri fac ca utilizarea rigidă a opoziţiilor propriu/figurat, denotaţie/conotaţie, discurs figu­ rat/discurs fără figură să devină problematică a) în poetica structurală, influenţată de stilistică (C Bally, 1951; M Riffaterre, 1971) figurile sînt considerate drept unul din mijloacele de accentuare a mesajului, caracteristic funcţiei poetice a limbajului: asigurînd vizibilitatea discursului (T Todorov), ele sînt modalitatea de care dispune literatura pentru a se semnala ca atare (G Genette, Figures I, 1966, 205 - 221) Figura este „deviere între semn şi sens", „spaţiu interior al limbajului": în aceste definiţii propuse de Genette, noţiunea de deviere nu trebuie înţeleasă în raport cu o normă; figura conturează spaţiul în care ar avea loc scriitura şi literatura, spaţiu semantic între figurat şi propriu, surplus de sens (prin valoarea conotativă legată de figură) care neutralizează pe verticală linearitatea discursului Trebuie de asemenea să remarcăm că prin retorică literatura intră în spaţiul autonom al figuratului şi să insistăm astfel asupra caracterului diferenţial al faptului literar Cînd spunem că figura ţine de conotaţie presupunem referirea la o stare transparentă a discursului Stilistica şi poetica structurală dau o nouă formulare concepţiei despre figură ca distanţă în raport cu o exprimare neutră pe baza noţiunii de grad zero introdusă de R Barthes; aceasta permite o soluţie pentru neputinţa teoriei clasice de a oferi o definiţie a normei în raport cu care limbajul poetic ar fi constituit o deviere (J Cohen, 1966) Totuşi la Barthes referirea la un grad zero şi la o stare transparentă a discursului este treptat abandonată în folosul unui demers ce-şi propune să situeze figuralul chiar în spaţiul literaturii (literatura nu poate fi citită prin trimitere la ceea ce nu conţine figuralul) (J Bessiere, 1988) De altfel, nu există un consens asupra existenţei unui context zero sau nul care ar permite interpretarea unei fraze în sensul său literar: teoria actelor de limbaj arată că sensul literar este, dacă nu inexistent, cel puţin dependent de unele presupuneri contextuale (J Searle, „Le sens litteral", 1982) 378 CONCEPTELE PARTICULARE O altă orientare a poeticii structurale a propus o interpretare a discursului literar ca încrucişarea dintre metaforă şi metonimie (pe care Jakobson le raportează la procesele lingvistice de selecţie şi respectiv de combinare) Orice semn lingvistic implică două moduri de dispunere: combinarea şi selecţia sau substituţia Discursul se desfăşoară deci de-a lungul celor două axe: cea a similarităţii (acesta este procesul metaforic) şi cea a contiguităţii (acesta este procesul metonimic) Cei patru tropi centrali sînt astfel reduşi la doi Cele două axe, sintagmatică şi paradigmatică, stau la baza elaborării unei retorici articulate în jurul perechii metaforă/me­ tonimie Putem descoperi corespondente ale acestor două moduri de asociere în orice proces simbolic; de exemplu, visul operează cu deplasarea şi contiguitatea (S Freud, L'lnterpretation desreves, 1967; T Todorov, op cit , p 285-320) R Jakobson remarcă frecvenţa proceselor metaforice în romantism şi în simbolism şi a metonimiei în realism sau cubism Dincolo de dezvoltările pe care le autorizează din punctul de vedere al unei istorii a metaforelor literare (figurile pot avea trăsături stilistice specifice unei perioade date: de pildă, oximoronul şi paradoxul pentru baroc, apostrofa în odele neoclasice din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, parataxa pentru poezia avangardistă de la începutul secolului al XX-lea ), aceste teze sugerează că relaţia verticală caracterizează dimensiunea poetică a discursului, iar parcursul metonimic orizontal pe cea prozaică Poetica structurală adaugă astfel punctului de vedere paradigmatic, dominant în retorică, şi o perspectivă sintagmatică: tropii şi figurile pot fi astfel considerate ca procedee de producere a prozei, iar metonimia ca un instrument al povestirii (G Genette, Figures III, 1972) b) La aceste cercetări de poetică trebuie adăugate interpretările fenomenului literar care fac apel la noţiunile de retoricitate sau de figuralitate şi care opun creativităţii guvernate de regulile retoricii o creativitate a figurilor şi tropilor ce instituie regulile textului literar Retoricitatea pune în discuţie abordarea sintactică a textului propusă de poetica structurală (P de Man, Allegories de la lecture, 1979): faptul că naraţiunea nu poate exista în absenţa operaţiilor metonimice nu înseamnă că ceilalţi tropi nu joacă nici un rol; şi metafora, de pildă, creează continuitate în naraţiune (pe lîngă de Man, cf H White, 1973) Aceste interpretări ale textului literar ca un fapt de limbaj auto - contextualizat şi ţinînd de o retorică deschisă (cf şi L Jenny, 1990) sînt desigur influenţate de tezele, mereu reiterate, despre originea metaforică a conceptului şi întîietatea limbajului figurat; dar ele sînt marcate şi de teoriile interacţiunii, care descriu metafora ca un fragment de text şi o construcţie textuală a semnificaţiei c) Dominate de abordările semantice şi filozofice, de inspiraţie analitică sau nu, ca şi de analizele pragmatice şi cognitive, cercetările contemporane din afara cîmpului literaturii se concentrează asupra studiului conţinutului (identificat cu dezvoltarea unui conflict conceptual) şi al valorilor discursive (justificate de poziţia lor într-un cîmp interpretativ) ale tropilor (cf M Prandi, 1992) Definiţiile depind de cadrul (conţinuturi, structuri lingvistice, condiţii de între­ buinţare într-o abordare pragmatico - enunţiativă) şi de nivelele de analiză adoptate (cuvînt, frază, enunţ ) Aceste puncte de vedere fac să fie din nou privilegiate unele tipuri de figuri Chiar dacă există motive serioase pentru a afirma că figurile semnificantului au implicaţii semantice (aşa cum arată teoria fuziunii sunetului cu sensul), totuşi tropii şi figurile de gîndire sînt cele care beneficiază de aceste noi perspective Privilegiul de care se bucură metafora (care adesea este singura figură discutată, chiar dacă este înţeleasă cu valoare generică) îşi poate găsi explicaţia în valenţele relaţiei de analogie implicate (există metafore verbale, adjectivale, FIGURA 379 adverbiale, în afara domeniului metaforelor nominale cercetat de teoria clasică) şi prin capaci­ tatea acestui trop de a stabili relaţii între sfere conceptuale îndepărtate • C du Marsais, Trăite des tropes (1730), ed F Douay-Soublin, Paris, 1988, (tr rom , 1981); P Fontanier, Les Figures du discours, (1821 -1827), introducere de G Genette, Paris, 1968; (tr rom , 1977) E Auerbach, Figura tr fr 1993, Paris; J Bessiere, „Rhetoricite et litterature; figures de la discordance, figuresdu partage", Languefrangaise, 79,1988, p 37-50; K Burke, „The four mastertropes", A Grammar ofMotives, Berkeley, 1945, p 503 - 517; J Cohen, Structure du langage poetique, Paris, Flammarion, 1966;G Genette, Figures, I, II, III, Paris, 1966-1972; (tr rom parţială, 1978); N Goodman, OfMindand Other Objects, Cambridge (Mass ), 1984; A J Greimas, Semantique structurale (1966), Paris, 1986; Gmupe [i, Rhetoriquegenerale (1970), Paris, 1982, (tr rom , 1974) R Jakobscm,Elementsdelinguistique generale, Paris, 1963; L Jenny, Le Parole singuliere, Paris, 1990; P de Man, Allegories de la lecture (1979), trad fr , Paris, 1989; M - A Morel, „Pour une typologie des figures de rhetorique", DRLAV, nr 26,1982, p 1 - 2; M Prandi, Grammaire philosophique des tropes, Paris, 1992; M Riffaterre, Essais de stylistique structurale, Paris, 1971; I Tamba - IVIecz, Le Sens figure, Paris, 1981; T Todorov, „Figure" in 0 Ducrot, T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; T Todorov, Theories du symbole, Paris, 1977 Reviste: Communications 16,1970; Poetique, 5,1971; Poetique, 36, 1978;7I£, 9,1991 4 TEORII CONTEMPORANE DESPRE METAFORĂ Teoriile contemporane critică concepţia tradiţională despre metaforă ca substantiv şi pun în discuţie funcţia ornamentală atribuită pînă atunci tropului ca şi raporturile dintre metaforă şi concept începînd cu I A Richards (1936) aceasta critică s-a concentrat pe două aspecte: a) în timp ce teoria tradiţională rămîne închistată în perspectiva lexicală (metafora ca figură de cuvînt), concepţia interactivă propusă de I A Richards şi dezvoltată de M Black (1954) repune în drepturi discursul şi redă retoricii forţa sa de cuprindere: metafora nu este o deplasare de cuvinte, ci o „tranzacţie între contexte" Ea pune în funcţie o interacţiune (M Blake) sau o opoziţie verbala (M C Beardsley, 1958) între două conţinuturi semantice - cel al expresiei întrebuinţate metaforic şi cel al contextului literal Orice frază metaforică are un conţinut (tenor) (ideea) - şi un „vehicul" (vehicle) (expresia) (I A Richards) Metafora se produce atunci cînd un „conţinut" este atribuit unui „vehicul" care desemnează în mod obişnuit o altă idee; ea este produsul interacţiunii dintre cele două idei atribuite acestei expresii (conţinutul obişnuit şi conţinutul atribuit în contextul dat) La rîndul său M Black defineşte metafora ca un conflict între un cadru (componenta literală) şi un „focar" (componenta non literală) Metafora nu este un transfer lexical ci mai degrabă „un eveniment al semnificaţiei care afectează întregul enunţ" (S Borutti, 1988), o predicaţie nepertinentă (care nu respectă codul 380 CONCEPTELE PARTICULARE ce reglementează întrebuinţarea obişnuită a predicatelor) (J Coben, op cit), o dinamică a semnificaţiei care trebuie analizată în cadrul întregului enunţ (un mic poem, după M C Beardsley, 1958) b) Metafora nu are funcţie ornamentală, ci semnificantă şi cognitivă Concepţia clasică afirmă că enunţurile metaforice se bazează pe o comparaţie prescurtată sau pe o asemănare între două obiecte; similaritatea sau asemănarea este considerată a fi motivaţia transferului metaforic care s-ar baza astfel pe o relaţie de analogie între comparat şi comparant Un cuvînt este înlocuit cu un altul pe baza asemănării ce le leagă; sensul figurat este justificat prin trăsăturile semantice pe care le-ar avea în comun cu sensul literal Rămîne întotdeauna posibilă o întoarcere înapoi către cuvîntul propriu, chiar cu preţul sacrificiului valorilor conotative legate de figură Teoriile interacţiunii semantice au pus în evidenţă faptul că un enunţ metaforic nu este neapărat afirmarea unei asemănări (I A Richards, p, 127): a spune despre un tigru că este leu nu va produce o metaforă Iar o concepţie logică despre sens nu va întîmpina nici o greutate în a stabili că, în cazul unei fraze ca Sophie est un dragon, „Sophie este un dragon" ca şi în cazul altor expresii metaforice de extensiune nulă, enunţul nu se referă la nici un obiect de comparaţie (în termenii lui Frege, enunţul are un sens, nu şi o referinţă) ; de aici se va deduce că procesele mentale şi semantice ce intervin în producerea şi înţelegerea enunţărilor metaforice nu recurg la referinţe şi nici la asemănările dintre ele (cf J R Searle, „Metaphor", 1979) Să facem o precizare Deşi se consideră de obicei că teoriile despre metaforă formulate în cadrul teoriei literare şi al filozofiei limbajului anglo - saxone reprezintă o alternativă la concepţiile care o reprezintă drept o comparaţie eliptică sau o substituţie, M Prandi a arătat că totuşi cele două teorii au ca zonă de acţiune structuri sintactice diferite ale tropilor: tropologia clasică se ocupa cu predilecţie de relaţiile in absentia (exemplu: te-ai căsătorit cu o privighetoare) şi metaforele designative, in timp ce abordările interactive pun accentul pe tropii manifestaţi de-a lungul axei sintagmatice şi pe relaţia in praesentia (exemplu: omul este un lup) Avînd fiecare propriul său domeniu de predilecţie, ele nu sînt deci coextensive; în versul „Ce soir la lune reve avec plus de paresse" (Baudelaire), metafora nu admite nici o parafrază sau reformulare coerentă; în schimb criteriul substituţiei rămîne cel mai plauzibil în domeniul substantivelor, cel care era luat drept model în retorica clasică Tropul creator nu poate fi decît cu greu ataşat schemei propriu/figurat ce figurează în cadrul figurilor identificate ca o suprainvestire ne­ funcţională a mijloacelor lingvistice (S Borutti, art cit) în acest tip de exemple sensul figurat nu îl înlocuieşte pe cel literal; metafora nu exprimă o similaritate deja existentă, ci o construieşte (M Black) Aceasta este diferenţa între concepţia substitutivă şi cea interactivă Se trece astfel de la o teorie a denotaţiei la o teorie a metaforei ca modalitate expresivă avînd şi valoare cognitivă (U Eco, 1994) Cele mai dezvoltate analize ale mecanismului metaforic îl descriu în termeni de componente semantice, de conflict conceptual şi de transfer de semnificaţie a) Se poate descrie tensiunea metaforică facînd apel la noţiunea de sem, cum se întîmplă în semantica lexicală structurală franceză Dezvoltările textuale pe care tropii le fac posibile sînt explicate plecînd de la un lexic conceput ca un inventar ierarhic de seme (sau atomi de conţinut): figurile sînt în acelaşi timp „ierarhii semice" şi „punte de legătură" (A J Greimas, 1966, p 133 -140) Fie exemplul: l'home est un roşeau „omul este o trestie"; cele două sememe „homme" şi „roşeau" conţin trăsături inerente incompatibile; metafora s-ar baza pe interacţiunea dintre FIGURA 381 atomii de conţinut şi punerea între paranteze a unei părţi din semele constitutive ale lexicului utilizat, cuvîntul utilizat metaforic conotînd numai o parte dintre caracteristicile conotate în cazul întrebuinţărilor sale literale (Grupul \i, 1970; M Le Guern, 1973) b) Metafora reţine, accentuează, suprimă şi adaugă trăsături ale „subiectului principal" (omul) proiectînd asupra lui remarci care se aplică de obicei „subiectului subsidiar" (trestia); pe scurt ea organizează concepţia noastră despre om şi o ierarhizează (M Black, p 39 - 41) Ea este operantă deoarece, dintre proprietăţile periferice ale celor două unităţi a fost aleasă o trăsătură comună care a fost ridicată la rang de gen pentru acest context Acest al treilea termen funcţionează ca o trăsătură de unire şi dă naştere unei metafore, oricare ar fi distanţa semantică iniţială dintre conţinut şi vehicul c) în teoria lui N Goodman (1967), metafora nu este atît o figură, cît un principiu de transfer comun tuturorfigurilor; este un transfer de proprietăţi: „Caracteristica metaforei este de a impune o schimbare care nu este pur şi simplu de domeniu, ci şi de regn O etichetă, care este un element constitutiv al unei scheme, este desprinsă din regnul de origine al acestei scheme şi aplicată pentru a tria şi a organiza un alt regn" (p 104) Transferul unei scheme se poate efectua: 1 între regnuri disjuncte: în personificare avem transfer de proprietăţi de la o persoană la un lucru; în sinecdocă, între un regn al totalităţilor şi un regn al părţilor; în antonomază, între lucruri şi proprietăţile lor; 2 între două regnuri de relaţie de intersecţie: în hiperbolă avem o deplasare a schemei în jos, iar în litotă în sus; 3 în interiorul aceluiaşi regn: în cazul ironiei, schema este aplicată propriului regn, însă prin inversiune Valoarea cognitivă a enunţului figurativ constă în faptul că el permte o reconsiderare a lumii sub un alt aspect (cf L Wittgenstein, Philosophische Untersuchurger, partea a doua, § 11) şi oferă lumi noi prin reinterpretarea unui domeniu în termenii altui domniu Teoria aspectuală a insistat astfel asupra raporturilor dintre metaforă, re-descrierea obiectelor şi schimbarea teoriilor şi paradigmelor în ştiinţe Teoria modelelor a lui M Black susţine, împotriva epistemologiei neopozitiviste că, în ştiinţe, metaforele sînt implicate în elaborarea de concepte (metaforele celulei în biologie, a codului de informaţie în genetică ) • M C Beardsley, „The rnetaphorical twist", Philosophy and Phenomenological Research, 22,1962, p 293 - 307; M Black „Metaphor" (1954), Models and Metaphors, 1962; L Borutti, „La metaphore et Ies philosophes", Recherches sur la philosophie et le langage, 9 1988, p 173 - 187; IVI Brooke-Rose, A Grammar of metaphors, Londra, 1958; U Eco, Semiotics and the Philosophy of Language, Houndmills, Basingstoka, Hampshire şi Londra, 1984; N Goodman, Languages ofArt, Indianapolis, 1967; G Lakoff şi M Johnson (1980), trad fr„ Les Metaphores dans la vie quotidienne, Paris, 1985; M Le Guern, Semantique de la metaphore etde la metonymie, Paris, 1971; I A Richards The Philosophy ofRethoric, Oxford, 1936; P Ricoeur, La metaphore vive, Paris, 1973 (trad rom , 1984); S Sacks (ed ), On Metaphor, Chicago, 1979; J R Searle, Expression and Meaning, Cambridge G B , 1979 382 CONCEPTELE PARTICULARE 5 ABORDĂRILE PRAGMATICE Aceste abordări se concentrează nu atît pe conţinutul conceptual al tropilor, cît pe relaţiile între figuri şi mesajele vehiculate de enunţurile în care ele apar Se prefigurează astfel posibilitatea ca noţiunile clasice să dispară tocmai datorită unei extensii a definiţiilor (figura ajungînd să nu mai fie disociată de manifestarea lingvistică) în abordările pragmatice şi discursive, relaţiile semantice, tratate în retorică şi în semantica lexicală la nivelul cuvîntului, sînttranspuse la nivelul propoziţiei şi al enunţului Analiza se situează la nivelul relaţiilor (decalaj, conflict ) dintre sensul cuvîntului (şi al frazei), pe de o parte, şi sensul locuîorului (sau al enunţării), pe de alta Un locutor poate avea intenţia de a spune mai mult decît semnifică fraza, (este cazul actelor de limbaj indirecte şi al implicaturilor conversaţio­ nale), după cum el poate dori să spună altceva decît ceea ce este semnificat de frază (cazul metaforei), sau să spună contrariul semnificaţiei frazei (aceasta este definiţia clasică a ironiei) Pentru a interpreta metafora l'homme est un loup „omul este un lup", cititorul are nevoie de un sistem de locuri comune şi de implicaţii asociate cuvintelor care o compun (M Black) Altfel spus, metafora manifestă semnificaţii şi asociaţii curente în contextul cultural al epocii; producerea şi interpretarea sa trimite la o codificare prealabilă a analogiilor operată de o enciclopedie ce variază din punct de vedere cultural (U Eco, op cit) Asta înseamnă că producerea şi interpretarea metaforelor cer un context presupoziţional (cel al credinţelor împărtăşite de interlocutori) sau un univers de discurs Analiza deplasează astfel accentul de la conţinutul determinat de conflictul conceptual la valoarea mesajului ce corespunde tropului într-un context dat P Grice consideră metafora şi ironia ca situaţii în care una din maximele principiului cooperării pe care participanţii la un schimb convenţional trebuie să le respecte, şi anume „a nu spune ceva fals conform credinţelor tale", este încălcată la nivelul a ceea ce este spus -dacă auditorul poate repera indici ai sensului figurat în contextul enunţiativ (de exemplu, în cazul ironiei, tonul vocii), el poate înţelege că această abatere nu priveşte ceea ce este implicat (1989, p 33 şi 55) J Searle descrie figurile pe baza principiilor care guvernează actele de limbaj indirecte; el consideră că ceea ce este spus reprezintă numai o parte din ceea ce este semnificat (Searle, 1979) Lingviştii care studiază mecanismele interacţiunii verbale atribuie tropilor valori pragmatice bine definite: presupoziţie, sens iiocutoriu, implicit (C Kerbrat-Orecchioni, 1986) Conform teoriilor despre politeţea lingvistică ei consideră litota, eufemismul, ironia sau enalaga de persoană ca procedee funcţionale substitutive ce permit o diminuare a riscurilor de confrun­ tare în discurs datorită înlocuirii formulelor ameninţătoare cu formule politicoase (id 1992) Alte analize, derivate din curentul cognitivist, încearcă să restabilească continuitatea în domeniul figurativului şi cel al literalului O pragmatică bazată pe principiul pertinenţei refuză existenţa unei convenţii sau a unui principiu conform căruia sensul unui enunţ ar fi expresia literală a gîndului locutorului, în raport cu care enunţurile figurate reprezintă devieri şi neagă chiar că la originea figurilor de sens şi de gîndire ar sta o deviere Fenomenul figurai este astfel descris: FIGURA 383 orice enunţ implică o relaţie intre forma sa propoziţională şi un gind al locutorului, enunţul fiind o expresie literală a gîndului atunci cînd formele prepoziţionale ale enunţului şi ale gînduiui coincid; avem un enunţ non literal de fiecare dată cînd propoziţia exprimată nu are toate proprietăţile logice ale gîndului pe care trebuie să-l exprime Primul caz (cînd ceea ce vrea să spună locutorul coincide cu semnificaţia frazei) este mai degrabă un caz limită: limbajul este, prin natura sa, producător de sens secund şi indirect Pentru a explica fenomenul tropilor şi al producerii sensului indirect, D Sperber şi D Wilson fac apel la principiul pertinenţei (orice enunţ comunică destinatarului prezumpţia pertinenţei sale optimale) care le permite să prezinte interpretarea ca un proces inferenţial ce incumbă auditorului (ceea ce relativeaza şi mai mult rolul decodificării în procesul de semnificare) Enunţul se apropie întotdeauna, într-o măsură variabilă, dar determinată de consideraţii de pertinenţă, de un gînd al locutorului; metafora şi ironia fructifică un aspect fundamental al comunicării verbale, dar nu sînt în esenţă diferite de enunţurile „non figurate"; o astfel de interpretare conduce spre propunerea de a renunţa la noţiunea de trop (D Sperber şi D Wilson, 1986) Un alt mod de a reduce fenomenul figurat ca deviere semantică, plasindu-l în perspectiva continuităţii cu domeniul lingvistic este să afirmi că metaforele vor să spună ceea ce spune sensul lor literal, şi nimic altceva (D Davidson, 1978), căci o metaforă se distinge numai prin întrebuinţare şi se comportă la fel cu aserţiunea, minciuna, promisiunea etc Analiza tinde să deplaseze tropul spre teritoriul pragmaticii şi să-l integreze într-o teorie globală a limbajului în care funcţionarea sa şi-ar pierde cu totul specificitatea Perspectiva contemporană asupra figurii şi tropilor ignoră condiţia de omogenitate pe care i-o atribuia din principiu retorica şi variază considerabil în funcţie de punctul de vedere şi de interesele de cercetare ale diverselor discipline Valoarea şi identitatea figurilor sînt funcţie de nivelul analizei (cuvînt, frază, secvenţă, discurs, text) Fiecărui nivel îi corespunde un tip de pertinenţă Luînd exemplul metaforei, nu pot fi conciliate perspectiva adaptată de cei care sînt interesaţi de potenţialul cognitiv şi de mecanismele de sens cu cea adoptată de cei care, prin programul lor, dau prioritate valorii sale de mesaj Sau, pentru a da un alt exemplu: nu e sigur că analiza pragmatică a limbajului figurat utilizat în interacţiunea orală directă poate fi aplicată în mod automat în domeniul textelor literare şi, in acest caz, reconstrucţia schemelor de inferenţă se loveşte de un context puţin accesibil, dar şi intenţionat deschis şi problematic; de altfel această constatare stă la baza recunoaşterii ironiei - care interzice interpretarea literală a discursului şi leagă reversibilitatea întotdeauna posibilă a sensului de ancorarea nedeterminată în contextul de comunicare - drept una din figurile definitorii pentru discursul literar (W Booth, 1974; Poetique nr 36,1978) • W C Booth,ARhetoricofirony, Chicago, 1974; D Davidson, „Whatmetaphorsmean" (\978),lnquiries into Truth andInterpretation, Oxford, 1984, p 245-264; P Grice, Studies in the Way of Words, Cambridge (Mass ), 1989, p 22-57; C Kerbrat-Orecchioni, L'lmplicite, Paris, 1986; C Kerbrat-Orecchioni, Les Interactions verbales, II, Paris, 1992; J R Searle, Expression and Meaning, Cambridge GB, 1979; D Sperber şi D Wilson, Relevance, Oxford, 1986 Revues: Verbum, 1-3,1993; Langue frangaise nr 101,1994 TEXT N oţiunea de text, foarte răspîndită în cadrul lingvisticii şi al studiilor literare, este rareori definită în mod clar: astfel, unii cercetători îi limitează aplicarea la discursul scris, mai precis la opera literară; alţii o consideră un sinonim al discursului; în sfîrşit, o altă categorie îi conferă o extensie trans-semiotică, vorbind despre textfilmic, muzical etc în acord cu utilizarea noţiunii în cadrul pragmaticii textului, acesta va fi definit ca o secvenţă lingvistică scrisă sau vorbită formind o unitate comunicationala, fie că se are în vedere o înşiruire de fraze, o singură frază, sau un fragment dintr-o frază Noţiunea de text nu se situează prin urmare pe acelaşi plan cu noţiunea de frază (sau propoziţie, sintagmă etc) Structurile textuale, în ciuda realizării lor prin intermediul entităţilor lingvistice, reprezintă entităţi comunicationale: „Un text nu este o structură semantică imanentă, ci o unitate funcţională de ordin comunicaţional" (H F Plett 1975) Cît priveşte relaţia dintre text şi discurs, aceasta depinde evident de definiţia atribuită ultimului termen Dacă îl definim ca orice ansamblu de enunţuri ale unui enunţător, referind la o temă globală unică (topic) discursul poate coincide fie cu un text (acesta este cazul comunicării scrise, în cadrul căreia unitatea comunicationala şi cea tematică coincid în general), fie cu un ansamblu de texte (astfel, o conversaţie se prezintă ca o interacţiune intre două sau mai multe discursuri centrate în jurul unei singure teme şi compuse fiecare din mai multe texte, deoarece fiecare replică a schimbului conversaţional constituie o unitate comunicationala, şi deci un text, în sine) TEXT Ş! LINGVISTICA FRAZEI Multă vreme analiza lingvistică s-a limitat la nivelul frazei, privită ca un cadru de integrare global pentru toate unităţile lingvistice pertinente, fără a se preocupa de eventualele nivele superioare de organizare De altfel, pentru Saussure, chiar şi fraza - cu excepţia frazelor gata făcute - nu mai relevă de lingvistica limbii, ci de cea a vorbirii: „Fraza este tipul sintagmei prin excelenţă, insă ea aparţine vorbirii, iar nu limbii" La rîndul său Bloomfield refuză să ia în considerare unităţile discursive superioare frazei Glosematica lui Hjelmslev pare să fie o excepţie, deoarece ea îşi constituie în mod explicit analiza pe baza textului, dar în ciuda acestui principiu, analizele efective întreprinse în cadrul glosematicii au rămas în general cantonate la nivelul gramaticii frazei TEXT 3S5 Poziţia lui Saussure a avut meritul de a împiedica o identificare simplistă a principiilor operind la nivelul textualităţii şi a celor operînd la nivelul sintagmelor frazei Or, atunci cînd lingviştii au început să se intereseze de organizarea textuală propriu-zisă, ei au încercat din contră, cel puţin într-o primă etapă, să transpună la nivelul textului modelul gramaticii frazei Astfel, analiza discursului (Z Harris) decupează textul în elemente sintagmatice regrupate în clase de echivalenţe: o asemenea clasă este constituită de ansamblul elementelor care pot apărea într-un context identic sau asemănător Determinarea se vrea pur sintactică, în sensul în care ea nu ţine seamă de relaţia semantică dintre elementele sintactic echivalente Pornind de aici, relaţiile dintre fraze sînt descrise ca relaţii de transformare a predicatelor frazelor (Todorov, 1972) Limita metodei lui Harris rezidă în posibilitatea de a obţine texte ininteligibile, în ciuda respectării criteriilor de echivalenţă (Bierwisch 1965), ceea ce indică deja că suma constrîngerilor guvernînd constituirea textelor nu este reductibilă la constrîngerile lingvistice operînd la nivelul frazei O a doua tentativă reducţlonistâ admite specificitatea constringerilor operînd la nivelul de structurare a textului, însă susţine că aceste constrîngeri sînt omologe celor care orientează gramatica frazei Această idee a stat îndeosebi la baza descrierilor inspirate din lingvistica structurală în cadrul căreia textul este analizat în funcţie de distincţii de nivel identice cu cele operatorii la nivelul structurii frazei Astfel, T Todorov (1969, 1971) a propus distincţia dintre aspectul verbal al unui text, constituit din totalitatea elementelor specific lingvistice (fonologice gramaticale etc ) aparţinind frazelor sale componente, aspectul sintactic, care se referă nu la sintaxa frazelor ci la relaţiile dintre unităţile textuale (fraze, grupuri de fraze etc ) şi aspectul semantic, produs complex ai conţinutului semantic al unităţilor lingvistice Studiui aspectului verbal acordă atenţie îndeosebi fenomenelor stilistice , precum şi aspectelor mai elementare, cum arfi lungimea textului etc Pentru studiul aspectului sintactic al textului, Todorov propune ca punct de plecare analiza prepoziţională, care permite segmentarea discursului în propoziţii logice simple, constituite dintr-un agent (subiect) şi un predicat, sau din mai mulţi agenţi (subiect si obiect) şi un predicat, propoziţii corespunzătoare frazei minimale teoretizate de J Dubois Ulterior se impune studiul diferitelor tipuri de ierarhii (logică, temporală, spaţială) ce guvernează raporturile dintre fraze Todorov şi-a centrat analizele sintactice în jurul proble­ maticii sintaxei narative Inspirîndu-se din noţiunea de transformare discursivă propusă de Harris, el şi-a propus să dea seamă de structura sintactică a textelor narative cu ajutorul noţiunii de transformare discursivă: astfel, două fraze se află într-o relaţie de transformare atunci cînd predicatul uneia este „transformat" de către cealaltă Todorov distinge între transformările simple, care constau în modificarea (sau adăugarea) unui operator de specificare a predicatului (acesta este cazul transformării de intenţie datorită căreia se efectuează trecerea de la o frază de tipul „xface u" la fraza „x intenţionează să facă u") şi transformările complexe, în care intervine un al doilea predicat, subordonat primului (vezi relaţia dintre „xface a" şi „x povesteşte că/ a comis o crimă") Cit despre analiza semantică, aceasta se ocupă cu studiui macrostructurilor, în special a! celor argumentative şi narative (de pildă cele tematice) Descrierea propusă de Todorov pune in evidenţă constrîngeri specifice producţiei textuale, cum ar fi constrîngerile la nivelul raporturilor logice, raporturile dintre grupuri de fraze etc, depăşind astfel limitele lingvisticii frazei însă omologia în virtutea căreia textul este considerat un sistem conotatlvîn raport cu sistemul limbii, îl limitează totuşi la un sistem de constrîngeri cvasi-lingvistice, ceea ce tulbură încă o dată distincţia dintre fenomenele de limbă şi cele specific textuale, distincţie pe care Todorov o recunoaşte dealtminteri: astfel, noţiunea de transformare narativă 386 CONCEPTELE PARTICULARE reduce relaţiile sintagmatice dintre fraze ia relaţiile paradigmatice dintre predicate, ceea ce revine la explicarea unui fenomen trans-frastic printr-o relaţie operatorie la nivelul de analiză al frazei (Todorov, 1971,1972) Cercetări interesante pot fi menţionate în cadrul tagmemicii lui Pike, reprezentînd mai degrabă o teorie a genezei discursului decît o gramatică abstractă a limbii în măsura în care tagmemica tratează ansamblul fenomenelor lingvistice ca pe un sistem de funcţii ierarhizate, ea nu a considerat niciodată fraza ca pe un jalon intermediar al integrării discursive Pe de altă parte, cum elementele ierarhic superioare nu sînt de acelaşi tip cu elementele imediat inferioare care ocupă compartimentele (slcts) funcţionale, riscul de a transpune la nivelul supra-frastic tagmemele ce operează la nivelul de integrare frastic (subiect, predicat, comple­ ment etc ) este eliminat de la bun început Studiul lingvistic şi discursiv al limbii în cadrul Centrai Boholdm Filipine, întreprins de L Reid (1970), admite astfel două entităţi de integrare superioare frazei: paragraful şi discursul; autorul studiază îndeosebi dinamicele de integrare supra-frastică în mai multe genuri discursive locale La rîndul său, A L Becker (1966) a analizat discursuri de tipul „expunerii", relevînd două scheme de bază şi anume: temă-restricţie-ilustrare şi problemăsoluţie, scheme pe care retorica le analizase deja Influenţa tagmemicii nu a depăşit cercul restrins al discipolilor lui Pike, ceea ce explică criticarea demersului structural în special de pe poziţiile inspirate de gramatica generativă Dr, aceste concepţii, departe de a pune în discuţie cadrul teoretic al unei gramatici a frazei, au fost adesea mai reducţioniste decît descrierile structurale: astfel, cîtă vreme acestea din urmă s-au limitat la transpunerea distincţiilor de la nivelul de analiză frastică la nivelul textului, lingvisticile textuale, inspirate de gramatica generativă, au susţinut nu o dată teza mult mai îndrăzneaţă a unei identităţi generative a frazei şi, respectiv, textului Kaîz şi Fodor (1963) au emis astfel ipoteza posibilităţii de a considera textul ca pe un fel de megafrazâ (frontierele dintre fraze corespunzînd din punct de vedere funcţional conjuncţiilor care unesc clauzele în interiorul frazelor), sub forma unei secvenţe lingvistice compuse din fraze gramatical corecte, ce funcţionează - graţie recursivităţii operaţiilor gramaticale - asemeni unor fraze parţiale integrate în rnegafraza textuală Această perspectivă exclude existenţa unităţilor de analiză propriu-zis textuale, trecerea de la frază la text fiind doar unui din cazurile particulare ale principiului de recurenţă a regulilor gramaticale Ideea de recursivitate este însă problematică: astfel, o serie de operaţii posibile în interiorul frazelor, cum ar fi pronominalizarea reflexivă, sînt imposibile la nivelul relaţiilor dintre fraze; pe de altă parte, cîtă vreme unele substituiri de co-referinţă intersintagmatică (de pildă unele pronominalizări) sînt obligatorii din punct de vedere gramatical la nivelul frazei, o serie de cercetători (Gulich şi Raible, 1974) au susţinut că acestea nu sînt decît facultative la nivelul coeziunii textuale Aceasta pare să indice că frontiera dintre fraze nu coincide cu cea care delimitează diferitele sintagme din interiorul unei fraze, şi că, prin urmare, logica textualizării este distinctă de cea a gramaticii (vezi intra) în sfîrşit, ipoteza lui Fodor şi Katz implică ideea că generarea textului ar utiliza un algoritm identic cu cel conceput de gramatica generativă pentru a da seamă de geneza frazelor; or, acest algoritm utilizează un model modular al activităţii cognitive (implicînd o independenţă reciprocă a diferitelor componente ale modeluiui), şi s-a putut demonstra, prin simulare pe calculator, că numărul operaţiilor necesare pentru construirea unui astfel de model la nivelul genezei textuale arfi atît de mare încît mintea umană ar fi incapabilă să ie efectueze într-o perioadă de timp acceptabilă (Beaugrande şi Dressler, 1981) Ipoteza TEXT 387 generativistă pare în consecinţă dificil conciliabilâ cu constrîngerile temporale care acţionează în majoritatea cazurilor asupra proceselor de generare discursivă Anii şaptezeci marchează o adevărată proliferare a proiectelor de gramatici textuale Cel ai lui Petofi este fără îndoială unul dintre cele mai ambiţioase: combinînd tezele gramaticii generative cu o teorie semantică inspirată din logica matematică, el ajunge la un model extrem de formalizat care postulează o structură semantică profundă (nelineară), reguli de traducere ce permit trecerea la structura de suprafaţă (lineară) şi o componentă extensionai-semantică susceptibilă de a stabili legătura dintre text şi referenţii săi Lucrarea colectivă a lui Van Dijk, Ihwe, Petofi, Rieser et al (1972) se înscrie aproximativ în acelaşi cadru, propunînd elaborarea unei gramatici a narativităţii pe baza unei gramatici textuale generale încercarea nu s-a dovedit convingătoare, deoarece a fost imposibilă descoperirea unui criteriu care să permită distincţia dintre text şi non-text (necesară în cadrul modelului teoretic utilizat) în lucrări ulterioare, Van Dijk a prezentat o teorie influenţată îndeosebi de psihologia cognitivă şi de pragmatică, ceea ce l-a determinat să acorde o importanţă mai mare procesului de receptare în comparaţie cu cel de producere, acesta fiind aspectul comun al majorităţii cercetărilor de analiză textuală efectuate în cadrul psihologiei cognitive (pentru o trecere în revistă, vezi Fayol, 1985, reed 1994) Pornind de la o analiză a modului în care cititorii îşi rezumă lecturile, Van Dijk şi Kintsch (1975) au încercat să reducă textele ia „macrostructurile" lor subiacente, şi anume cele conservate în rezumate Majoritatea acestor lucrări (cu excepţia cercetărilor limitate la un cadru strict psihologic) presupun că ideea însăşi a unei gramatici textuale constituie o ipoteză valabilă, altfel spus că este posibilă o concepţie a producţiei textuale pe baza modelului de geneză a frazei, adică prin specificarea de algoritmi abstracţi, de structuri de adîncime cu reguli de traducere etc Chiar dacă demersul implică luarea în considerare a unor factori cognitivi extra-textuali, aceştia din urmă sînt interpretaţi în cadrul unei semantici profunde concepută ca unul din nivelele modelului gramatical Singurul domeniu în care „gramaticile textuale" au mers dincolo de prolegomenele teoretice este acela al analizei povestirii: dar chiar şi aici, ele s-au limitat la a reformula, în limbajul propriu, rezultatele teoretice obţinute de analiza tematică , Cercetările din cadrul psiholo­ giei cognitive s-au soldat cu rezultate remarcabile, care incită îndeosebi la punerea sub semnul întrebării a ideilor referitoare la o „gramatică a povestirii" bazată pe „macrostructuri" (Van Dijk, 1979) şi functionînd ca un model receptiv - fapt care pune la îndoială şi presupusul statut generativ a\ aceloraşi „gramatici" sau „macrostructuri" (pentru o critică a „gramaticilor poves­ tirii" vezi Black şi Wilensky, 1979): acestea fiind spuse, punerea în comun a rezultatelor din domeniul psihologiei cognitive şi a problematicii lingvisticilor textuale creează în prezent o serie de probleme, nu atît datorită faptului că analizele psihologice sînt orientate mai degrabă asupra structurării receptive a textelor cît asupra genezei lor, ci si datorită concentrării interesului asupra reprezentării mentale a povestirii şi mai puţin asupra statutului ei verbal în domeniul analizei structurării verbale productive, cea mai interesantă râmîne pînă în prezent o lucrare de sociol­ ingvistică: este vorba despre analiza „povestirilor de experienţe personale" {narratives of personal experience) ale lui Labov şi Waletzky (1967 1972) Cercetarea combină o analiză macrostructurală cu una lingvistică, în încercarea de a degaja unităţile narative superioare frazei {clause) Macrostructura naraţiunii naturale posedă astfel şase componente: un rezumat cu funcţie proleptică, orientarea iniţială care serveşte la situarea scenei, acţiunea propriu-zisă, 388 CONCEPTELE PARTICULARE evaluarea, care indică motivaţia intrinsecă a povestirii, rezolvarea conflictului şi în sfîrşit coda, care realizează încheierea secvenţei narative în general, povestirile culese de Labov şi Waletzky corespund secvenţei indicate mai sus, însă există şi povestiri cu unele elemente lipsă (de pildă rezumatul iniţial), sau povestiri în care elementele respective şi-au modifocat poziţia în interiorul secvenţei narative (cazul evaluării) Cît priveşte unităţile narative elementare de la nivelul frastic, acestea sînt determinate doar de înlănţuirea lor temporală, fiind definite strict formal: astfel, o clauză narativă elementară este o unitate sintagmatică ce nu poate fi deplasată în raport cu unităţile din imediata ei vecinătate fără ca această deplasare să provoace modificări în Înlănţuirea evenimentelor raportate Aceste elemente narative se opun clauzelor libere {free clauses) care pot ocupa orice poziţie în înlănţuirea narativă fără ca aceasta să producă vreo modificare în înlănţuirea evenimentelor raportate; unele clauze îşi pot inversa poziţiile fără ca prin aceasta să fie afectat nivelul povestirii - este vorba despre clauzele coordonate (coordinate clauses) Cercetarea lui Labov şi Waletzky combină astfel analiza formală cu o perspectivă funcţională (elementele fiind definite în raport cu funcţia lorîn cadrul povestirii globale, care constituie punctul de plecare al analizei), la care se adaugă luarea în considerare a faptului că structurile textului sînt determinate de calcule sau strategii comunicaţionaie, ceea ce elimină posibilitatea înţelegerii lorîn afara contextului situationa! (şi în special social) • 1 Hm\s,Discourse Analysis Reprints, Haga, 1963; j Katz şi J Fodor, „The structure of semantic theory", Language, 39,1963, p 170-210; M Bierwisch, „RezensionzuZ S Harris, «Discourseanalysis»", Linguistics 13, 1965, p 61-73; A i Becker, „A tagmemic approach to paragraph analysis", in The Sentence and the Paragraph, Champaign, 1966; E Coseriu, Theoria del Lenguaje y Lingiiistica General, Madrid, 1967; W, 0 Hendricks, „On the notion „beyond the sentence", Linguistics, 1967, 37, p 12-51; W Labov şi J Waletzky, „Narrative analysis: ora! versions of personal expenence", in J Helm {e6 ),Essays on the Verbal and Visual Arts, Seattle, 1967; J Dubois şi Sumpf (ed ), L'Analyse du discours (Langages, 13), Paris, 1969; J, Dubois, Grammaire structurale du frangais: ia piuase ei Ies transformations, Paris, 1969; E, U Grosse (ed ), Strukturelie Textsemantik, Freiburg, 1969; T, Todorov, Grammaire du „Decameron", Haga, 1969 (Coli ); Probleme der semantischen Analyse literarischer Texte, Karlsruhe, 1970; L, A, Reid, Central Bohoi Sentence Paragraph and Discourse Norman, 1970; T, Todorov, „Les transformations narratives", in Poetique de la prose, Paris, 1971, p 225- 240; T A van Dijk, J Some Aspects of Text Grammars, Haga, 1972; T A Van Dijk, J Petofi şi H Rieser, Zur Bestimmung narrativer Strukturen auf der Grundlage von Textgrammatiken, Hamburg, 1972; T Todorov, „Texte" şi „Transforma­ tions discursives", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences dulangage, Paris, 1972; S Schmidt, Textheorie, Miinchen, 1973; R Jakobson, Questions de poetique, Paris 1973; T A van Dijk şi W Kinsch, „Comment on se rappelle et râsume des histoires", Langages, 40,1975, p 98-116; H F Plett, TextwissenschaftundTextanalyse, Miinchen, 1975; T A Van Dijk, Macrostructure, Hiiisdale, 1979; J B Wilensky, „An evaluation of story grammars", Cognitive Science, 1979, p 213-230; R, de Beaugrande şi W U Dressler, Introduction to Text Linguistics, Londra, 1931; Fayol, Le Recit et sa construction, Lausanne, 1985, reed, 1994 TEXT 389 PERSPECTIVE Cercetările de analiză textuală influenţate de gramatica frazei par să se întemeieze pe două postulate contestabile Primul, admis în egală măsură de majoritatea studiilor de inspiraţie structurală precum şi de cele înscrise în cadrul unei gramatici generative, este acela al omologiei dintre organizarea lingvistică a frazei şi organizarea textului Al doilea, specific „generativiştilor", este cel ai existenţei unei gramatici textuale de adîncime avînd un statut identic cu cel al gramaticii frazei şi prin urmare susceptibil a) de a genera o infinitate de texte pornind de la un număr finit de reguli aplicabile recursiv; b) de a furniza un criteriu care să permită distincţia între texte bine formate şi texte defectuoase, texte „gramaticale" şi texte „ne gramaticale" Pînă în prezent nici una din gramaticile textuale existente nu a satisfăcut vreuna din aceste exigenţe Constatarea este firească: dacă textul reprezintă o unitate comunicaţională, secvenţa lingvistică (independent de dimensiuni) nefiind decît o simplă realizare a lui, structurarea textului nu poate fi redusă - fie că este vorba de producţie sau receptare textuală - la funcţionarea unor reguli strict lingvistice Evident, analiza realizării lingvistice face parte integrantă din analiza textualităţii, însă ordinea priorităţilor trebuie inversată: nu interesează reducerea textului la realizarea lui lingvistică, ci interogarea acesteia din urmă cu privire la elementele care atestă operaţia de textualizare, ceea ce presupune abandonarea noţiunii de „gramaticalitate textuală": dacă există criterii de textualitate, acestea nu pot fi decît criterii de „acceptabilitate", iar acestea sînt la rîndul lor puternic condiţionate de contextul situaţional al emiterii şi receptării textului Astfel, lingvistica textuală se află în situaţia de a ceda locul unei pragmatici textuale (Breuer, 1974) Numeroase lucrări recente se înscriu astfel într-o perspectivă pragmatică: continuînd să acorde un loc important mărcilor lingvistice ale textualizării (rezumate în general la noţiunea de coeziune textuală), ele pornesc de la ideea că textualizarea nu rezultă din punerea în aplicare a unui algoritm gramatical, ci reprezintă o activitate procesuală care ascultă de constrîngeri de natură strict cognitivă şi comunicativă Este cazul lucrărilor situate în domeniul „ştiinţelor cognitive": astfel, de Beaugrande şi Dressler (1981) definesc textualizarea ca pe o activitate de soluţionare a problemelor {problem-solving activity) Deocamdată este prea devreme pentru a ne pronunţa asupra valorii perspectivei cognitiviste, care concepe textualizarea în analogie cu procesele studiate în cadrul inteligenţei artificiale: astfel, existenţa proceselor mentale de textualizare, prin mijlocirea cărora se desfăşoară producerea textelor, rămîne deocamdată ia stadiul de simplă ipoteză, numai progresele psihologiei cognitive permiţînd testarea validităţii eventuale a modelului Pe de altă parte, analizele desfăşurate în acest cadru situează geneza textului mai degrabă la nivelul proceselor cognitive prelingvistice decît la cel al unei prelucrări specific lingvistice: or, deocamdată nu se ştie practic nimic despre modul în care prelucrarea cognitivă prelingvistică şi cea lingvistică sînt organizate în creier Ceea ce revine la a spune că majoritatea conceptelor dezvoltate în cadrul perspectivei cognitiviste sînt pentru moment pure ipoteze 390 CONCEPTELE PARTICULARE Acestea fiind spuse, se pot circumscrie cîteva puncte centrale pe care orice teorie a textului trebuie să le aibă în vedere pentru a-şi merita numele: 1 Coeziunea (vezi Halliday şi Hasan, 1976) Termenul desemnează modalităţile specific verbale care guvernează relaţiile mutuale dintre sintagmele intrafrastice sau dintre fraze, în special substituirile sintagmatice care menţin identitatea referinţei, dar şi paralelismele, re­ curenţele sau parafrazele Coeziunea transfrastică ţine direct de analiza textuală Numeroase studii au fost consacrate anaforelor , cataforelor şi conjuncţiilor (de pildă Harweg, 1968) Funcţionarea acestor categorii este de altfel complexă: astfel, pronominalizările reflexive (f/te s'est plainte „S-a plîns"), cataforele (Parce qu'W ne s'etait pas couvert, Paul s'est enrhume,,Pentru că Paul nu s-a învelit, a răcit") şi conjuncţiile de subordonare nu sînt posibile decîtîn interiorul frazelor (Gulich şi Raible, 1974), pe cînd anaforele şi majoritatea conjuncţiilor (nesubordonatoare) funcţionează şi ca modalităţi de coeziune între fraze Pe de altă parte, în calitatea ei de modalitate de coeziune, utilizarea substituirilor pare facultativă la nivelul frazei, ea fiind adeseori obligatorie ia nivel interfrastic: astfel, la nivel interfrastic locutorul poate alege liber între pronominalizare şi renominalizare; chiar dacă aceasta din urmă implică o utilizare „greoaie" (Lang, 1973), şi posedă prin urmare un grad scăzut de acceptabiiitate, ea nu produce o agramaticalitate în sensul strict al cuvîntului Aceasta pare să indice că acelaşi element posedă un statut diferit după cum funcţionează ca element gramatical (la nivelul frazei) sau ca element de coeziune textuală (între fraze) S-a susţinut adesea că anaforele şi cataforele furnizează un criteriu negativ al unităţii textuale: astfel, o secvenţă lingvistică care începe cu anafore sau sfîrşeşte prin catafore nu ar reprezenta o unitate textuală, cu excepţia situaţiei în care aceste elemente ar fi saturate de elemente paratextuale (de pildă contextul situaţional, vezi Plett 1975, p 60) în realitate nu avem de a face cu un criteriu absolut, în cazul textului literar nerespectarea acestei reguli fiind întru totul acceptată 2 Coerenţa Termenul nu se referă la nivelul realizării lingvistice, ci mai degrabă la configuraţia conceptelor care organizează universul textual ca secvenţă progresînd spre un final (Adam, 1989): coerenţa garantează continuitatea şi integrarea progresivă a semnificaţiilor în jurul unei teme (topic), ceea ce presupune o accesibilitate reciprocă a conceptelor care determină configuraţia universului textual, considerat ca un construct mental Relaţiile dintre concepte pot fi de natură variabilă: de cauzalitate, finalitate, analogie etc Se dovedeşte, pe de altă parte, că relaţiile conceptuale nu sînt întotdeauna activate de exprimări lingvistice de suprafaţă, ci implică adesea recurgerea la inferenţe : acesta este cazul implicitelor ne presupoziţionale care -contrar presupoziţiilor, integrate semnificaţiei lingvistice propriu-zise (Ducrot, 1991) - aparţin nivelului textual Tipul de text în care coerenţa a fost cel mai intens studiată este povestirea, secvenţialitatea narativă fiind într-adevăr un caz special al coerenţei textuale Chestiunea limitelor dintre coeziunea textuală (realizată cu mijloace pur lingvistice) şi coerenţa textuală (bazată pe procese cognitive nelingvistice) este complexă: astfel, dacă urmăm concepţia argumentativităţii propusă de Anscombre şi Ducrot , şi mai ales ipoteza conform căreia sensul cuvintelor se defineşte în esenţă prin modalităţile de continuare discursivă pe care o pot produce, este probabil ca o serie de fenomene textuale, considerate în general ca ţinînd de domeniul coerenţei, să poată fi explicate în termeni de coeziune, adică în termeni pur lingvistici 3 Intenţionalitate şi acceptabiiitate Orice text este o structură intenţională, supusă ca atare unor standarde de acceptabiiitate Intenţionalitatea discursivă a fost studiată mai ales in TEXT 391 cadrul teoriei actelor de limbaj (Austin, Searle) : actele ilocutorii, spre deosebire de enunţurile care servesc la realizarea lor, nu sînt fapte lingvistice ci pragmatice, şi în virtutea acestui lucru se integrează în domeniu! analizei textuale Analizele lui Grice cu privire la maximele conversaţionale reprezintă la ora actuală tentativa cea mai importantă ce vizează degajarea standardelor de acceptabilitate discursivă, deoarece maximele conversaţion­ ale, chiar adresate locutorului, nu sînt mai puţin determinante pentru condiţiile pragmatice în funcţie de care un discurs poate fi considerat acceptabil de către interlocutor Standardele de acceptabilitate sînt evident relative la situaţiile de comunicare şi diferă în funcţie de genurile discursive 4 Diferenţierea generică Analiza textuaiizării nu poate trece cu vederea extrema diversitate a genurilor de texte studiate Aşa după cum notase Bahtin (1975): «învăţăm să ne modelăm cuvintele după tiparul genului şi, auzind cuvintele altora, avem de la bun început, chiar de la primele cuvinte, sentimentul apartenenţei lor generice, intuiţia volumului lor structura com­ poziţională dată, capacitatea de a le prevedea sîîrşitul, cunoscută " Lipsa conştientizării existenţei unei specificităţi generice a textelor expplică astfel de ce, în numeroase analize textuale ce au ca obiect schimbul conversaţional, eşantioanele studiate sînt practic dialoguri provenind din textele literare Or aceste dialoguri, departe de a fi textualizări conversaţionale, nu sînt decît reprezentări ale lor, iar principiile lor de organizare nu sînt în nici un caz identificabile cu cele care guvernează o conversaţie efectivă, deoarece se supun, cel puţin în parte, unor constrîngeri ce privesc activitatea de construire a acestei reprezentări 5 Poetica textului Există cel puţin două domenii de activităţi verbale în general neglijate de lingvistica textului, în ciuda faptului că ele oferă condiţii de observare deosebit de bogate pentru studiul genezei textului: este vorba despre literatura orală, mai exact despre acea parte a literaturii orale în care compoziţia are loc în chiar momentul performanţei , precum şi de pre-textele literare (note, manuscrise etc ) în varianta în care acestea sînt analizate în cadrul cercetărilor de geneză a textului Evident este vorba despre două tipuri de textualizare specifice, pe baza cărora nu se poate extrapola: dar în măsura în care în ambele cazuri avem la dispoziţie etape textuale multiple, imputabile aceluiaşi proiect textual (diferitele performanţe ale aceluiaşi aed, diferitele stadii ale aceluiaşi manuscris), ne aflăm în prezenţa unor urme directe ale creativităţii textuale, ceea ce nu se întîmplă în general în cazul altor activităţi de textualizare (unde nu avem acces decît la un singur stadiu, cel final) Pe de altă parte, în măsura în care orice activitate de textualizare se înscrie în cadrul unui gen discursiv specific (determinat pragmatic), multiplicarea studiilor detaliate ale genurilor particulare ar trebui să permită tocmai evitarea extrapolărilor abuzive, cu care ne-au obişnuit teoriile textului ' • R Harweg, Pronomina und Textkonstitution, Munchen, 1968; E Lang, Ober einige Schwierigkeiten beim Postulieren einer Textgrammatik", in F Kiefer şi N Ruwet (ed ), Generative Grammar in Europe, Dordrecht, 1973, p 284-314; D Breuer, Einfuhrung in die pragmatische Texttheorie, Munchen, 1974; M Halliday şi R Hasan, Cohesion inEnglish, Londra, 1976; E Gulich şi W Raible, Linguistische Textmodelle, Munchen, 1977; R de Beaugrande şi W U Dressler, Introduction to Text Linguistics, Londra, 1981; J -C Anscombre şi 0 Ducrot, L'Argumentation dans la langue, Bruxelles, 1983; M Bahtin, Voprorî literaturi i estetiki, Moscova, 1975 (trad rom , 1982); J -C Anscombre şi 0 Ducrot, „Informativite et argumentativite", in M Meyer (ed ), De la metaphysique ă la rhetorique, Bruxelles, 1986; J -M Adam, „Pour une pragmatique linguistique et textuelle", in C Reichler (ed ), L'lnterpretation des textes, Paris, 1989; 0 Ducrot, Dire et ne pas dire, ed a 3-a, Paris, 1991 LITERATURA ORALĂ D acă luăm termenul de literatură în sensul său etimologic, a vorbi despre literatura orală este un oximoron flagrant (Ong, 1967, p 20-21) Dar diversele expresii alternative: „tradiţia orală", „folclor" sau „poezia orală" sînt la fel de nepotrivite, deoarece se referă la fenomene diferite: tradiţia oraiă se referă la ansamblul faptelor transmise oral într-o cultură, adică la cunoştinţe comune, înţelepciune, religie sau mituri, şi nu numai la tradiţiile literare în sensul restrîns al termenului, în măsura în care toate acestea implică o dimensiune estetică (fără însă a se reduce doar la estetic); folclorul este constituit de mulţimea de obiceiuri, de credinţe şi de activităţi culturale tradiţionale dintr-o societate, indiferent de modul de transmitere: există forme folclorice care se transmit în scris (Assman, 1983) Nici termenul de poezie orală nu este mai potrivit, căci această expresie nu ia în considerare existenţa genurilor orale (anecdote, glume, poveşti etc) Termenul de „literatură orală" pare a fi deci cel mai puţin nefericit, căci are cel puţin avantajul de a pune accentul pe o înrudire funcţională între cele două cîmpuri - oralul şi scrisul - care îşi împart domeniul utilizărilor (potenţial) estetice ale limbajului uman în Occident, primele urme ale unui interes „teoretic" manifestat de cultura savantă pentru literatura orală apar deja la Montaigne, care subliniază valoarea estetică a „poezieii populare" {Essais, I, p 54) Acest interes se află de fapt la originea unui tip de interpretare care, odată cu Herder şi cu romanticii, va orienta studiul literaturii orale în cursul secolului al XlX-lea, şi anume identificarea sa cu o activitate „spontană", „naturală", „colectivă" şi „populară", opusă literaturii scrise, presupusă a fi „gîndită", „artificială", „individuală" şi „savantă" Considerată a fi legată de un stadiu primitiv al umanităţii, literatura orală era pentru romantici în pericol de dispariţie, de aceea se întreprinde o amplă activitate de culegere şi de fixare în scris, mai ales în domeniul poveştilor eroice, al basmelor şi al legendelor; deşi începută la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, activitatea de culegere cunoaşte o dezvoltare fără precedent în secolul al XlX-lea în realitate, aceste culegeri de texte, de exemplu cea de basme a fraţilor Grimm, sînt rezultatul unor intervenţii editoriale masive, constituindu-se într-o mărturie nu numai a tradiţiilor orale care le stau la bază, dar, în egală măsură, a concepţiilor pe care secolul al XlX-lea şi le făcea despre literatura populară (Kbhler- Zulch şi Shojaei - Kawan, 1990) Dar chiar această acumulare de docu­ mente, ca şi descoperirea treptată a extremei complexităţi a unor forme orale i-au obligat pe savanţi să accepte că literatura orală cuprinde de fapt acitivităţi literare multiple, savante sau populare, prezente sau trecute, şi în care activitatea individuală are un rol indispensabil, chiar dacă ea se manifestă altfel decît în literatura scrisă: altfel spus, ea este constituită dintr-un ansamblu de forme care, avînd în vedere complexitatea şi diversitatea lor generică şi funcţională, sînt la fel de departe de ipotetica Urpoesie ca şi literatura scrisă, chiar dacă aceste fenomene sînt organizate de constrîngeri parţial diferite de cele ale literaturii scrise (Finnegan, 1977, p 1 - 3) LITERATURĂ ORALA 393 • A Assmann, „Schriftliche Folklore Zur Entstehung und Funktion eines Uberlieferungstyps", in Schrift und Gedăchtnis, Munchen, 1983, p 175-193; I Kohler-Zulch şi C Shojaei-Kawan, „Les Freres Grimm et leurs contemporains", in D'un conte a l'autre La variabilite dans la litterature orale, Paris, 1990, p 249-260 Ouvrages generaux: H M şi N Chadwick, The Growth of Literature, Cambridge, 3 voi , 1932 1936, 1940; W Ong, The Presence of the Word New Haven, 1967; H Bausinger, Formen der Volkspoesie, Berlin, 1968; L Kesteloot, La Poesie traditionnelle, Paris, 1971; R Finnegan, Oral Poetry, Its Nature, Significance and Social Context Cambridge, 1977; J şi D Sega! (ed ), Patterns In Ora! Litterature, Haga, 1977; J Good, La Raison graphique, Paris, 1979; P Zumthor, Introduction a la poesie orale, Paris, 1983; J M Foley (ed ), Oral Tradition in Literature: Interpretation in Context, New York, 1986 O simplă prezentare a celor trei discipline care au contribuit cel mai mult la studiul literaturii orale - studiile de folclor, cele clasice şl cele antropologice - pune în evidenţă complexitatea noţiunii de „literatură orală" a) Folcloriştii şi-au îndreptat atenţia mai ales spre basme, legende şi cîntece populare Sub forma sa actuală, studiul folcloristic al literaturii orale nu poate fi disociat de şcoala finlandeză, încă de la începutul secolului, această şcoală a înlocuit teoria romantică, conform căreia înrudirea dintre diferitele tradiţii (basme, proverbe etc ) era bazată pe o moştenire lingvistică comună, şi pe teoria migraţiei (a temelor si a formelor), care au condus spre un studiu geografic şi istoric al tradiţiilor folcloristice europene (Antti Aarne), Partea esenţială a cercetării şcolii finlandeze a constat în a aduna cît mai multe basme şi cît mai multe variante ale acestora, cu speranţa că din fiecare mulţime se va putea abstrage un basm tip originar, despre care se credea că stă la baza tuturor variantelor care aveau o intrigă fundamentală asemănătoare Deşi acest proiect reducţionist al şcolii finlandeze a fost criticat pentru interpretarea reificatoare dată tipului originar, acestei şcoli i se datorează punerea la puncta instrumentului indispensabil pentru orice cercetare a basmelor: Indexul de motive stabilit de Antti Aarne şi Smith Thompson, lucrare de referinţă pentru toţi folcloriştii din zona geografică eurasiatică, şi care constituie un model pentru majoritatea indexurilor recente sau în curs de elaborare pentru alte zone geografice O altă dată importantă este lucrarea lui Propp Morfologia basmului (1928), care, printr-un demers oarecum invers celui al şcolii finlandeze (care pleca de la conţinut), îşi propune să construiască o teorie a basmului pe baza unei analize a structurii funcţiilor (presupusă a se regăsi identic în subiectele cele mai diferite) Dar dintr-un anumit punct de vedere reducţionismul lui Propp este chiar mai sever decît cel practicat de Aarne şi de discipolii săi, căci, inspirîndu-se din teoria morfologică a lui Goethe, Propp spera să poată reduce toate basmele ruse la un singur tip originar în locul acestei căutări a originii, ca tip originar sau ca structură funcţională fundamentală, şcoala de Mărchenbiologie (de exemplu Luthi, 1960) a insistat în primul rînd pe maleabilitatea evolutivă a basmelor şi pe necesitatea de a descoperi natura basmului mai degrabă în această maleabilitate, decît în vreun tip originar subiacent Chiar dacă nu reiau teza proppiană a identificării tipului structural cu un basm originar, studiile de inspiraţie structurală din anii '60 şi 70, indiferent de modelul din care se inspirau (Propp, Levi-Strauss, Greimas etc ) au pus accentul mai degrabă pe studierea tipurilor şi a invariantelor; iar pe de altă parte au încercat mai ales să identifice, dincolo de specificul formei basm, o matrice universală a tematicii narative ca atare (Bremond, 1973) în cercetările mai recente - indiferent de orientarea lor teoretică - se remarcă o deplasare clară a interesului: de la studiul tipurilor (se consideră tot mai mult că statutul acestora este cel 394 CONCEPTELE PARTICULARE al unei entităţi aparţinînd metalimbajului descriptiv şi nu cel de reflectare a unei structuri mentale profunde capabile să genereze basmele efectiv povestite), se trece la studiu! variantelor şi al versiunilor, adică la realitatea propriu-zisă a operelor De aici importanţa acordată modalităţilor interne de variabiiitate a operelor orale (de exemplu Jason, 1990), sau interesul reînnoit cu care se studiază, în lumina rezultatelor obţinute de analiza structurală, filiaţiile istorice ale motivelor şi temelor, încrucişarea şi combinarea lor, itinerariile lor generice şi funcţionale (de pildă Bremond, 1990) • A Aarne, Leitfaden dervergleicheden Mărchenforschung, Helsinki, 1913; V Propp, Morfologija skazki, Leningrad, 1928 (trad rom , 1970); S Thompson, The Folktale, New York, 1951; A Aarne şi S Thompson, The Types of Folktale (ed revăzută), Helsinki, 1961; IVI Liithi, DasMărchen, Berna, 1960; A Dundes (ed ), The Study of Folklore, Englewood Cliffs, 1965; M Liithi, Volksliteratur und Hochliteratur Menschenbild, Thematik, Formstreben, Berna, 1970; C Bremond, La Logique du recit, Paris 1973; D Ben-Amos şi K S Goldstein, Folklore, Performance and Communication, Haga, Paris; 1975; H Jason, „Fluctuation in folk literature The howand the why", m D'un conte al'autre, op cit, p 419-437; C Bremond, „Lessuites d'un chantage", in ibid , p 555-560 b) Interesul specialiştilor în literatura antică şi mai ales în epoca homerică s-a rezumat aproape în exclusivitate la poezia eroică La origine, acest interes nu a fost decît unul din aspectele „problemei homerice", adică a disputei seculare care-i opunea pe filologii unitarişti celor analitici: primii susţineau unitatea epopeelor homerice datorată unui spirit creator individ­ ual, în timp ce ultimii le considerau drept opere compozitei rezultate din alipirea de cînturi independente preexistente Plecînd de ia o analiză minuţioasă a epitetelor, a amestecului dialectal, Parry a arătat la începutul anilor treizeci că multe din trăsăturile lingvistice şi stilistice care făceau obiectul dezbaterii dintre unitarişti şi analitici îşi găseau explicaţia în stilul oral al epopeelor homerice, stil formular pus la punct şi transmis de mai multe generaţii de aezi care aveau la dispoziţie un repertoriu bogat de cîntece inspirate din tematică troiană El a arătat că recurenţa epitetelor fixe - care îi uimise într-atît pe filologi - avea o dublă funcţie, metrică şi semantică, deci în egală măsură „tehnică" şi descriptivă: introducerea unui epitete într-un loc y nu se explica întotdeauna prin constrîngeri semantice contextuale, ci în primul rînd prin „randamentului său metric" (Parry credea că spre deosebire de această utilizare ornamentală a epitetelor generice, întreaga literatură scrisă occidentală utilizează epitetele cu o funcţie particu­ larizantă şi descriptivă) Parry dă aceeaşi explicaţie şi pentru prezenţa elementelor dialectale neionice, de exemplu eoliene, care erau deci introduse din raţiuni de metrică şi supravieţuiseră ca elemente de umplutură purformale După Parry, toate aceste particularităţi ale stilului homeric erau legate de faptul că epopeea era o operă creată în performanţă, ceea ce presupunea că poetul avea la dispoziţie un inventar de sintagme formulare (epitete, dar şi metafore fixe) şi de scheme tematice (recurenţa unor teme construite pe baza unor secvenţe identice); toate acestea simplificau crearea in vivo, vers cu vers, a poemului (nu în substanţa sa tematică, întotdeauna dată dinainte, ci în forma sa poetică concretă) în speranţa de a-şi confirma şi generaliza ipotezele, Parry a început să transcrie şi să înregistreze cîntecele epice ale guzlarilor iugoslavi ultima tradiţie epică orală încă vie în Europa După moartea sa prematură, discipolul său Albert Lord, continuîndu-i cercetările, a făcut analize importante ale variabilităţii operelorîn performanţă, LITERATURA ORALA 395 comparînd de exemplu acelaşi cîntec interpretat de diferiţi cîntăreţi, sau cîntatde acelaşi cîntăreţ darîn ocazii diferite; aceasta i-a permis să demonstreze că fenomenele postulate de Parry pentru poezia homerică se regăseau într-adevăr în cîntecele guzlarilor, Alţi cercetători au confirmat şi ei aceste rezultate studiind alte tradiţii epice, în special cîntecele de gestă (Cîntecul lui Roland, Beowulfj Dar de fapt lucrările lui Parry şi Lord, demonstrînd prezenţa de netăgăduit a unor trăsături de stil oral în poemele homerice, nu au demonstrat prin aceasta şi că poemele, aşa cum le cunoaştem astăzi, sînt transcrierea unei performanţe: construcţia narativă foarte complexă a lliadei şi a Odiseei se deosebeşte mult de structurile narative simple din toate epopeele orale care au putut fi studiate în Iugoslavia sau în alte părţi (Friedrich, 1985) Unii consideră că ar putea fi vorba de o operă scrisă care utiliza materiale orale, sau de o operă scrisă care imita stilul oral Lord însă a adus argumente foarte pertinente împotriva acestor ipoteze invocînd tocmai complexitatea lliadei şi a Odiseei, care nu poate fi proprie unor prime exerciţii dintr-o tradiţie scrisă, ci, mult mai normal, se poate explica numai printr-o lungă şi bogată tradiţie orală (Lord, 1991) în orice caz, unul din rezultatele importante al cercetărilor şcolii lui Parry şi Lord a fost separarea problemei literaturii orale de cea a literaturii „populare"; aezii, ca şi guzlarii şi grioţii sînt specialişti care au beneficiat de o formare adecvată, iar literatura lor este o literatură la fel de savantă ca şi operele literaturii scrise Să remarcăm totuşi că această şcoală de cercetare (nu însă şi Parry) s-a caracterizat printr-un anumit dogmatism care preconizează limitarea noţiunii de „literatură orală" la literatura orală compusă în performanţă • M Parry, L'Epithete traditionnelle dans Homere Essai sur un probleme de style homerique, Paris, 1928; Id , the Making of Homeric Verse: Collected Papers, Oxford, 1971, p 266 - 364; A, B Lord, The Singer of Tales, Cambridge (Mass ), 1960; R Friedrich, „The problem of an oral poetics", in Oralite et litterature, Actes du X/6 Congres de l'Association Internationale de litterature comparee, New York, Berna, Frankfurt, Paris, 1985, p, 19 - 28; J- M Foley, The Theory of Oral Tradition, Ithaca, 1991 c) Studiile antropologice şi sociologice au fost îndreptate mai ales către tradiţia orală ca atare în societăţile tribale care nu cunoşteau scrierea Fără a fi preocupate de eventualele legături dintre unele practici de acest fel şi literatura în sensul curent al termenului, aceste orientări s-au aplecat asupra studiului performanţei orale ca situaţie de comunicare specifică şi ca loc de transmitere a tradiţiei colective în societăţile fără scriere sau în care scrierea ocupă un loc marginal Parry pusese deja în evidenţă faptul că tehnicile literaturii orale epice nu sînt posibile decît dacă sînt înţelese ca literatură tradiţională; prin această expresie, el înţelegea în esenţă o literatură a cărei osatură formulară şi tematică era rezultatul unei lente sedimentări istorice legate de o transmitere orală a tehnicilor şi temelor Studiul antropologic al formelor literare orale extraeuropene, ca şi, mai recent, unele cercetări de sociologie asupra tradiţiilor orale urbane (atît cele din oraşele lumii industriale cît şi cele din ţările lumii a treia) au făcut posibilă concretizarea noţiunilor de tradiţie şi de performanţă, două trăsături importante ale oricărei activităţi literare orale Noţiunea de „tradiţie" a devenit astfel centrală în studiul antropologic al literaturii orale Ea se referă la cel puţin trei fenomene: 1° creativitatea artistului nu se manifestă atît prin inovare sau ruptură, ci prin virtuozitatea cu care aplică variaţii pe schemele tematice şi formale care 396 CONCEPTELE PARTICULARE constituie bunul comun al comunităţii (Jakobson şi Bogatyrev, 1929); 2° absenţa unei delimitări clare între diversele activităţi verbale, sau între diversele genuri, între care circulă un inventar tematic unic, strîns legat de reprezentarea de sine a societăţii; 3° importanţa crucială a interacţiunii directe dintre interpretul-autor şi public ca instanţă de control şi de păstrare a operelor: o operă care nu corespunde exigenţelor publicului este (în cazul interpreţilor profesio­ nişti) cenzurată direct (fiind întreruptă de public), sau (în cazul acelor genuri cum este basmul, care sînt caracterizate prin reversibilitatea rolurilor de interpret şi receptor) nu este reluată de memoria colectivă şi deci nu este conservată în ambele cazuri nu supravieţuieşte decît ceea ce se bucură de aprecierea colectivităţii receptoare (în timp ce o operă scrisă poate supravieţui chiar dacă marea majoritate a receptorilor contemporani o resping) Trebuie totuşi precizat că cele trei reguli nu funcţionează decît în cazul oralităţii primare (vezi infra), aşa cum există ea în societăţile fără scriere; or, majoritatea activităţilor literare orale coexistă cu o cultură parţial „literară" (în sensul etimologic al termenului), în care fixarea prin scris contracarează funcţion­ area pură a tradiţiei orale înainte de a deveni literară, analiza antropologică este înainte de toate o analiză a vorbirii sociale ca atare, cu registrele, stilurile şi genurile ei (Calame-Griaule, 1965; Bauman şi Sherzer, 1974) Concentrarea atenţiei pe vorbire a pus în evidenţă dependenţa funciară a identităţii operei orale de performanţă (Hymes, 1975): statutul generic al unei opere este determinat atît de tema şi de forma sa, cît şi, în egală măsură, de circumstanţele sociale favorabile (sau nefavorabile) actualizării sale prin performanţă Legătura intrinsecă dintre poetic şi pragmatic apare aici mai clară ca oricînd: opera orală nu trăieşte ca atare decît în contextul situaţional al actualizării sale (Bauman, 1986) S-a constatat de asemenea şi caracterul profund multisemiotic al performanţei orale: o parte importantă a operei este transmisă prin rfiodalizările vocii şi ale substanţei sonore ca atare (timbre, inflexiuni, introducerea de elemente sonore non verbale etc ) (Zumthor, 1983, p 159 — 176), ca şi prin semnele non verbale (mimică, gesturi) care, în anumite puncte strategice ale performanţei pot ajunge să înlocuiască mesajul verbal (Scheub, 1977) Aceasta ridică o problemă metodologică de care etnologii au devenit mai repede conştienţi decît folcloriştii: transcrierea operelor orale - pe care s-a bazat mult timp analiza cercetătorilor - nu numai că fixează aceste opere dîndu-le o identitate sintactică pe care nu o au, dar şi reţine din ele numai ce poate fi redus la o operă scrisă (adică semioza pur verbală) • R Jakobson şi P Bogatyrev, „Le folklore, forme specifique de creation" (1929), in R Jakobson Questions depoetique, Paris, 1973; G Calame-Griaule, Etimologie etlangage La parole chezles Dogon, Paris, 1965; R Bauman şi J Sherzer (ed ), Explorations in trie Ethonography of Speaking, Cambridge, 1974; D Hymes, „Breakthrough into performance", in D Ben-Amos şi K S Goldstein, op cit , p 11-74; H Scheub, „Body and image in oral narrative performance", in New Literary History, VIII, primăvara 1977, p 335-344; R Bauman, Story, Performance and Event: Contextual Studies in Oral Narrative, Cambridge 1986 Panorama literaturii orale, aşa cum se desprinde ea din cele trei cîmpuri de cercetare, este foarte complexă Numărul şi diversitatea genurilor sînt remarcabile: poezie epică, basm, baladă, panegiric, poezie lirică, povestiri mitologice, versuri dialogate, teatru improvizat, anecdote, farse, LITERATURA ORALA 397 glume, enigme, proverbe etc Uimitoare este şi varietatea formală: unele genuri sînt versificate (în sisteme metrice foarte variate), altele sînt în proză, unele au o formă compozită, unele sînt recitate, altele declamate, altele jucate mimetic, în fine unele sînt cîntate (cu sau fără acompania­ ment instrumental) Diversitatea contextelor în care ele pot fi actualizate este la fel de bogată: scara de posibilităţi se întinde de la relaţia intimă dintre mamă şi copilul căruia îi povesteşte un basm pînă la riturile oficiale strict reglementate La fel de diverse sînt şi societăţile în care este practicată literatura orală: dacă renunţăm la prejudecata conform căreia literatura orală nu poate fiinţa decît în societăţile fără scriere, devine evident că ea nu este „ceva îndepărtat în timp şi spaţiu, ci „un fenomen răspîndit în toate societăţile umane, indiferent dacă acestea dispun sau nu de un sistem de scriere" (Finnegan 1977, p 2, 3) în ciuda acestei diversităţi, pot fi reţinute cîteva aspecte generale care permit o identificare a specificului literaturii orale în comparaţie cu literatura scrisă 1 ORALITATE DE COMPOZIŢIE, ORALITATE DE TRANSMITERE, Şl ORALITATE DE PERFORMANŢĂ Ruth Finnegan propune o distincţie între trei componente ale oralităţii literare: compunerea, transmiterea şi performanţa - fiind acceptat ca evident faptul că orice transmitere orală presupune o performanţă orală (dar nu şi invers) Cu unele excepţii, teatrul ţine numai de oralitatea performanţei: în societăţile fără scriere, practicile literare ţin prin definiţie de oralitatea de compoziţie, de transmitere şi de performanţă (chiar dacă procesele de compunere şi de performare nu sînt concomitente); Rigveda este un exemplu de operă scrisă, care timp de secole a fost transmisă în primul rînd pe cale orală Cazul basmelor lui Grimm este şi mai complex: reprezentînd fixarea în scris a unei tradiţii orale, textele lor au devenit la rîndul lor punctul de plecare a unei transmiteri măcar parţial orale Trăsăturile specific textuale şi stilistice ale oralităţii se manifestă cel mai clar în operele de compunere orală în performanţă, mai ales operele narative lungi Aşa cum s-a arătat, urmînd-se sugestiile lui Parry, aceste opere au trăsături stilistice particulare, legate de constrîngerile proprii oricărei compuneri in vivo a unei opere de rnare întindere: aceste trăsături specifice sînt deosebit de pregnante în poezia versificată, dar ele pot fi întîlnite de exemplu şi în naraţiunea în proză ca şi în predicile pastorilor negri americani (Rosenberg, 1975); e vorba, în special, de distincţia dintre elementele obligatorii (care garantează de exemplu osatura narativă a povestirii) şi elementele facultative, care pot varia foarte mult de la o performanţă ia alta (identitatea eroilor, episoade ce pot fi schimbate cu altele, actualizarea geografică sau istorică, introducerea de digresiuni etc) Cele mai complexe genuri ale acestui tip de literatură narativă, de exemplu epopeele în versuri (de la epopeele homerice pînă la poemele eroice sîrbo-croate, trecînd prin cîntecele de gestă, poemele germanice numite Heldenlieder, epopeea neamului Haikue în Japonia, poemele eroice africane etc), cer o competentă dobîndită de-a lungul unei lungi 398 CONCEPTELE PARTICULARE perioade de ucenicie: operele aparţin în general unor profesionişti, „autori", în sensul pe care îl poate avea acest termen în cazul domeniului oral Trebuie amintit totuşi că nu toate operele de compunere orală sînt compuse în timpul performanţei: poemele lirice ale populaţiei inuite, de exemplu, sînt compuse (oral, sau mai degrabă mental) de poet înainte de a fi prezentate publicului (Finnegan, 1977, p 18) Putem remarca de altfel că acest tip de compoziţie intervine desigur şi la unii poeţi a căror operă urmează să fie fixată în scris: avem aici cazul cînd compunerea orală nu este însoţită de o transmitere şi o performanţă orală Atunci cînd oralitatea nu este decît performanţă - caz normal pentru teatru, de exemplu ea presupune evident un text scris Dar finalitatea orală a unui astfel de text explică apariţia unor trăsături formale, stilistice şi verbale care îl disting de un text destinat lecturii individuale: astfel totul trebuie să poată fi perceput printr-un act de receptare unic, şi cu o dinamică ireversibilă (în timp ce lectura este întotdeauna reversibilă), şi, în principiu, poetul ţine cont de această constrîngere Acest caz se deosebeşte deci de cel al operelor destinate lecturii, dar care sînt realizate oral Recitarea unui poem destinat lecturii, citirea în public a unei povestiri ce ţine de tradiţia scrisă ridică cu totul alte probleme, deoarece în aceste cazuri opera a fost codificată nu pentru o audiere ireversibilă, ci în vederea unei lecturi reversibile: aceasta explică de ce, în cazul operelor scrise cu o structură complexă (cum sînt majoritatea poemelor lirice din secolele al XlX-lea şi al XX-lea), o receptare pur orală nu activează decît o parte din virtualităţile formale, semantice şi estetice ale acestor texte Distincţia dintre compunere orală In performanţă şi execuţie orală a unei opere compuse înainte (oral sau în scris) este fundamentală: ea corespunde deosebirii dintre aed şi rapsod (dar nu şi celei dintre „trobador" (trubadur) şi „jogiar" (jongler) căci se pare că trubadurii îşi compuneau poemele înainte de a le executa Unii autori (cum este Lord, 1991, p 3) văd în modul de compunere în performanţă trăsătura definitorie a literaturii orale Alţii (de exemplu Zumthor, 1983, p 32 - 33) identifică nucleul oralităţii în performanta orală în „comunicarea vocală" (p 31,32) Alegerea unuia sau altuia dintre criteriile definitorii plasează în centrul analizei fenomene foarte diferite: pentru Lord, epopeea orală, pentru Zumthor, performanţa vocală (ca marcă a oralităţii, indiferent de tipul de compunere) Atunci cînd performanţa este considerată a fi criteriu distinctiv al literaturii (sau poeziei) orale, ar trebui, după cum arăta Lord (1991, p 3), să se accepte concluzia (absurdă) că imediat ce o operă aparţine tradiţiei scrise -Eneida lui Virgiliu, sau Fabulele lui Fontaine, de exemplu - este citită sau recitită cu voce tare, ea devine o operă orală Şi invers, dacă poezia orală este limitată la compunerea în performantă se ignoră faptul că un poem compus (fie şi în scris) pentru a fi cîntat ascultă în general de constrîngeri formale diferite de cele ale unui poem destinat citirii tăcute: conform tezei lui Lord, de exemplu, ar trebui să excludem din domeniul poeziei orale cea mai mare parte a cîntecelor moderne, care sînt compuse în scris; şi totuşi chiar această scriitură ţine cont de destinaţia orală a acestor texte, aceea de a fi cîntate (simplitate sintactică, transparenţă semantică, redundanţe mai numeroase, de exemplu prin introducerea refrenului etc ) De altfel Lord (1991, p 17 -18) a remarcat foarte corect că o cerinţă fundamentală a oricărui poem autentic oral este faptul că el trebuie să poată fi gustat în mod adecvat cu ocazia unei audiţii unice continue, în timp ce poemul scris cere o receptare care trece prin reveniri, recitiri parţiale ale unui anumit vers (sau a unei anumite sintagme) în lumina unui vers (sau a unei sintagme) ulterioare etc, trăsături care nu sînt posibile în cazul performanţei orale în general putem afirma că poezia destinată performanţei orale nu LITERATURĂ ORALA 399 poate mobiliza toate resursele proiecţiei axei paradigmatice pe axa sintagmatică, în care Jakobson vedea o trăsătură esenţială a poeziei; atunci cînd depăşeşte un anumit grad de complexitate ea devine inaccesibilă receptării unui poem în performanţa orală Şi invers, se poate spune la fel de bine că bogăţia de coreferiri structurale în textul scris are drept funcţie compensarea absenţei unor elemente ale vocii, mimicii etc, şi care în opera orală sînt vectori semantici centrali: în opera orală structurarea semnificantă este distribuită între mai multe sisteme de semne care colaborează în cadrul performanţei Eventuala „sărăcie" a unui text oral transcris nu este deci, în mod sigur, un bun instrument de măsură pentru eventuala complexitate a operei orale Cu excepţia'domeniului textelor dramatice , indicii textuali ai finalităţii orale a unui text scris sînt încă foarte puţin studiaţi Desigur, nu orice operă executată oral devine automat o operă orală: există numeroase poeme destinate lecturii tăcute care au fost puse pe muzică (Goethe de către Schubert, Heine de către Schumann, Mallarme de către Debussy şi Ravel), deşi structurarea lor supradeterminată la toate nivelele a fost concepută în vederea unei cercetări reversibile, deci în vederea unei lecturi a textului scris: aceste poeme rămîn opere ce ţin de domeniul scrisului, chiar atunci cînd sînt executate oral • B A Rosenberg, „Oral sermons and oral narrative" (1975), in D Ben-Amos şi K S Goldstein, op cit , p 7 5 - 1 0 1 ; R Finnegan, Oral Poetry, Its Nature, Significance and Social Context Cambridge 1977; R Zumthor, Introduction a la poesie orale, Paris, 1983; A B Lord, Epic Singers and Oral Tradition Ithaca, 1991 2 ORALITATE PRIMARĂ Ş! ORALITATE SECUNDĂ Pe de altă parte trebuie să deosebim între oralitate pură - sau oralitate primară, după Zumthor - adică aşa cum există ea într- o societate care nu cunoaşte deloc scrierea şi în care totalitatea tradiţiei culturale este transmisă numai prin memorie, şi tradiţiile orale dintr-o societate în care există şi sisteme de scriere şi care au fost desemnate de Ong, printr-un termen nefericit, „reziduu orar1 (Ong, 1982, p 36 - 57) şi de Zumthor oralitate secundă Marea majoriate a literaturilor orale aparţin de fapt celui de al doilea tip, căci societăţile cu tradiţie pur orală, deja rare la începutul secolului, au dispărut astăzi; în schimb, au existat întotdeauna societăţi care cunoşteau scrierea, dar care, în anumite epoci, nu au utilizat-o pentru transmiterea literaturii în sensul funcţional al termenului Astfel, Marcel Detienne (1981) a arătat că între secolele al Vlll-lea şi al IV-lea î e n , în Grecia a continuat să fie cultivată în esenţă literatura orală în ciuda existenţei alfabetului şi a fixării în special a textelor homerice, care continuau totuşi să circule oral, formînd chiar nucleul paideeii helene Zumthor a arătat existenţa unor fapte de acelaşi tip în cultura medievală (Zumthor, 1987) Epopeele sîrbo-croate sînt un alt exemplu de literatură orală care a fost practicată, timp de secole, în cadrul unei societăţi ce cunoaşte scrierea Trebuie remarcat că ceea ce a pus capăt practicilor orale tradiţionale a fost nu scrisul, ci transformările din viaţa socială, de exemplu industrializarea Dar această constatare trebuie nuanţată Pe de o parte, nu 400 CONCEPTELE PARTICULARE toate practicile tradiţionale au dispărut: folclorul copiilor cu genurile sale „scurte" (enigmă, şaradă etc ) continuă să fie viu, iar societatea adultă continuă să practice gluma şi anecdota; alte forme s-au adoptat exigenţelor moderne, cum este cazul panegiricilor africane care în unele ţări sînt puse în slujba oamenilor puterii actuale Pe de altă parte, societăţile industriale şi-au produs propriile lor variante de poezie orală sau măcar o oralitate de performanţă: cîntece, poezie de jazz, folk-song, protest-song, pop etc, care ţin în esenţă de poezia de performanţă orală, chiar atunci cînd este transmisă fie şi prin mijloacele de comunicare de masă (Zumthor, 1981), Două domenii de studiu par să aibă o importanţă deosebită în această privinţă: Primul este trecerea de ia literatura orală la cea scrisă, care nu este decît un aspect particular ai trecerii de la o civilizaţie orală la o civilizaţie a scrisului (v Goody şi Watt, 1968), De altfel, diversele practici verbale nu au trecut toate în aceeaşi perioadă de la o stare la alta: să ne aducem aminte că în Grecia, adevărata trecere de la literatura scrisă (adică nu numai compusă în scris, ci şi destinata lecturii ca mod de receptare) nu s-a făcut decît spre anii 400, în timp ce scrierea era cunoscută încă din secolul al Vlll-lea (Detienne, 1981) Un al doilea domeniu important este cel al interacţiunilor dintre literatura scrisă şi literatura orală într-o societate cu oralitate secundă bine stabilită, cum a fost societatea Evului Mediu (a se vedea Zumthor, 1987): printre fenomenele ce trebuie studiate în acest domeniu pot fi citate imitarea formelor orale sau a stilului oral de către literatura scrisă (deosebit de răspîndită în cazul poeziei) sau influenţa fixării în scris a operelor oraie asupra evoluţiei lor (orale) viitoare, influenţă care a fost deosebit de puternică în cazul unui gen ca balada anglo-americană Un astfel de studiu ar permite poate să se pună în evidenţă unele aspecte ce diferenţiază memorizarea de compunerea în performanţă, şi respectiv pe rapsod de aed (v Lord, 1966) HI J Goody si I Watt, „The consequences of literacy", in J Goody (ed ), Literacy in Tradiţional Societiss, Cambridge, 1968, W J Ong, Orality and Literacy: The Technologizing of the Word, New York, 1982 A B Lord, „The influence of a fixed text", in To Honot Roman Jakobson: Essays on the Occasion ofSeventieth Birthday, Janua Linguarum, Series Maior, 32, voi 2, Haga, Paris, 1967, p 119-1206; M Detienne L'lnvention de ta mythologie, Paris 1981, p 50-76; B Stock, The Implications of Literacy: Written Languages andModels of Interpretation in the Eleventh and TwelfthCenturies,Pnnceton, 1983; P Zumthor La Lettre etla voix De la litterature medievale, Paris, 1987 3 VARÎÂBILJTATEA Este bine cunoscut că la nivelul transmiterii, oralitatea creează fenomene de derivă: în termenii lui Goodman (1967) se va spune că operele ţin de o artă autografică (fiecare performanţă a materiei tematice numită Cîntecul lui Rcland este o operă orală nouă), spre deosebire de literatura scrisă care este alografică (toate exemplarele manuscrisului de la Oxford al Cîntecului lui Roland sînt exemplare ale aceleiaşi opere) Cum se explică această LITERATURA ORALA 401 variabilitate inerentă majorităţii operelor orale? Anderson (1923) a crezut că descoperă explicaţia atît pentru stabilitatea relativă a unor nuclee tematice din naraţiunile folclorice orale, cît şi pentru variabilitatea considerabilă în dezvoltarea acestor teme de către diverşii povestitori, într-o „lege de autocorectare" Această teză a fost criticată încă din 1931 de către Sidow care pune sub semnul întrebării existenţa unui sistem de folclor autocorector şi autoreproducător şi insista dimpotrivă pe creativitatea individuală şi pe variabilitate Mai recent, Alan Dundes a arătat că această teză nu este plauzibilă decît cu condiţia de a presupune o teologie internă a tradiţiei folclorice centrată pe un ideal implicit, presupoziţie ce nu a fost coroborată de nici o observaţie de teren (Dundes, 1969) Goody (1977) a arătat că în cadrul unei tradiţii orale, chiar noţiunea de model (care ar trebui să asigure autocorectarea sistemului) nu are sens, şi că rememorarea pertinentă nu este rememorarea exactă (care nu are sens decît într-o cultură care îşi fixează textele în scris, şi care fixează deci modele), ci o „rememorare generativă" Scepticismul cu care a fost primită ideea unui sistem autocorector i-a făcut pe mulţi autori să-şi îndrepte atenţia de la analiza pur textuală către analiza operei în situaţie de performanţă, adică spre cei care sînt adevăraţii purtători ai transmiterii orale (artistul individual şi publicul său); căci, dacă lăsăm de-o parte unele fapte ce ţin de fenomene pur mnemotehnice, numai alegerile efectuate de aceştia ar putea să explice atît stabilitatea unor elemente structurale cît şi marea variabilitate a tuturor celorlalte aspecte ale operelor orale Astfel, se admite că în cazul studierii basmului, trebuie să se ţină cont de trei factori: tradiţia, adică şirul de povestitori din trecut, povestitorul individual în calitate de creator al operei de performanţă şi auditoriu ca sistem de evaluare a artei povestitorului Generalizînd acest tip de cercetare şi la alte genuri folclorice, s-a putut arăta (Degh şi Vazsonyi, 1975) că formele de transmitere orală diferă în funcţie de oameni şi de interesele lor, şi că, cel puţin în cazul unei transmiteri care nu trece printr-o castă de profesionişti, este strict imposibil să se deducă vreo lege de evoluţie generală • W Anderson, KaiserundAbt Die Geschichte eines Schwankes, Helsinki, 1923; C W von Sydow, „On the spread of tradition" (1931), in Selected Papers onFolklore, Copenhaga, 1948; N Goodman, Languages ofart, Indianapolis, 1967;A Dundes, „The devolutionary premise in folklore theory", Journal of the Folklore Institute, 6, 1969, p 8; J Goody, „Memoire et apprentissage dans Ies societes avec et sans ecriture: la transmission du Bagre", L'Homme, VII, 1,1977; L Degh şi A Vazsonyi, „The hypothesis of rnulti-conduit transmission in folklore", in Ben-Amos şi Goldstein, op cit, p 207-257 4 ORALITATE SI ESTETICĂ Nici pînă astăzi nu a putut fi găsită o soluţie cu privire la distincţia dintre liteatura orală ca ansamblu de activităţi verbale cu componentă estetică şi ansamblul celorlalte forme de tradiţie orală Deşi cantitatea de genuri orale studiate de folclorişti şi etnologi este impresionantă, aceste genuri trimit la situaţii de comunicare socială foarte diferite şi care sînt departe de a corespunde cu ceea ce înţelegem prin „comunicare literară", dacă acceptăm că această expresie implică 402 CONCEPTELE PARTICULARE existenţa unei componente estetice (chiar dacă aceasta nu exclude orice funcţie utilitară) în cele mai multe cazuri, chiar noţiunile de „operă", şi de specific „literar" sînt problematice, în măsura în care identificarea unei practici discursive indigene cu un gen literar occidental conţine riscul unei proiecţii etnocentrice De aceea unii etnolingvişti sau etnopoeticieni consideră că este nevoie de un demers diferit: analiza trebuie să plece de la „stilurile discursului" (speech styles) (Urban, 1985), căci limita între activităţile marcate (din punct de vedere estetic) şi activităţile nemarcate nu poate fi stabilită, chiar cu precauţie, decît a posteriori, graţie studierii caracteristicilor contextuale ale performanţelor Desigur discursul marcat se deosebeşte întotdeauna de con­ versaţia curentă, fie prin utilizarea unui nivel de vorbire specific (pentru care versificaţia este exemplul cel mai evident), fie măcar printr-o punere în cadru (framing) specifică, de pildă utilizarea unor formule de introducere şi de încheiere-tehnică deosebit de importantă în cazurile cînd actul „literar" nu se deosebeşte din punct de vedere verbal şi stilistic de discursul obişnuit (cazul unei mame care povesteşte un basm copilului său) Altfel spus, în toate cazurile trebuie să existe un element, fie verbal, fie contextual, care să permită o modificare a relaţiei dintre cel care vorbeşte şi cel care ascultă într-o relaţie dintre un executant şi auditoriul său, transformare capabilă să realizeze trecerea de la un comportament verbal oarecare la o prezentare verbală asumată ca atare (Hymes, 1957), chiar în cadrul unei activităţi cîtse poate de obişnuite în al doilea rînd trebuie să arătăm că situaţia verbală astfel marcată conţine o componentă estetică, care constituie specificul său Pare un fapt stabilit că practic toate societăţile studiate pînă acum cunosc activităţi verbale marcate din punct de vedere estetic, dar aceasta nu ne dă nici o informaţie asupra modului în care este percepută această dimensiune estetică, identificată (sau nu) şi raportată la celelalte practici discursive: nu există din păcate, în momentul de faţă, un interes suţinut pentru eventualele arte poetice indigene, care ar fi singurele ce ne-ar putea da informaţii valide despre funcţionarea şi semnificaţia diferenţială a practicilor discursive într-o anumită societate (Beaujour, 1989) • D Hymes, „Breakthrough into performance", in D Ben-Amos şi K S Goldstein, op cit, p 11-74; G Urban, „Speech style in shokleng" in E Mertz şi R Parmentier (ed ), Semiotic Mediation: Sociocultural and Psychological Perspectives, Orlando 1985: M Beaujour „Ils ne savent pas ce qu'ils font", L'ethnopoetique et la meconnaissance des «arts poetiques» des societes sans ecriture", L'Homme, 111 112, 1989, XXIX ( 3 - 4 ) , p 2 0 8 - 2 2 1 GENURI LITERARE C onştiinţa existenţei în cîmpul literaturii a unor subdiviziuni corespunzătoare cu clase de opere mai mult sau mai puţin clar delimitate este un fenomen universal, prezent în toate literaturile, occidentale sau de altă factură, scrise sau orale Clasificarea discursivă nu este desigur specifică literaturii: discursul uman se diferenţiază peste tot şi întotdeauna într-o mulţime de „genuri discursive", cristalizate în jurul actelor de limbaj, aşa cum sînt ele studiate de pragmatica lingvistică Atît enunţarea cît şi receptarea (orale sau scrise) ale unui mesaj verbal nu pot fi concepute în afara structurării sale conform unor convenţii sau norme, legate în special de funcţiile pe care acest mesaj trebuie să le îndeplinească Desigur, trăsăturile prin care se definesc genurile literare nu sînt toate reductibile la constrîngeri pragmatice, dar chiarşi normele şi regulile pur formale sau tematice au un rol apropiat de acestea, şi anume de a permite mesajului, în speţă operei, să se înscrie pe fundalul unor convenţii de utilizare, instituite şi acceptate de toţi, a unui „orizont de aşteptare" (H R Jauss), fie şi, în anumite cazuri, pentru a semnala funcţia subversivă în raport cu acesta După cum remarcă deja formaliştii ruşi, identitatea unui fapt literar depinde de calitatea sa diferenţială, adică de corelaţia cu alte opere Nu este deci surprinzător că noţiunea de gen literar, sau alte noţiuni cu aceeaşi funcţie, au jucat dintotdeauna, şi în toate civilizaţiile, un rol important în viaţa literară, la nivelul creaţiei şi receptării operelor Romanticii ne-au obişnuit cu teza că problematica genurilor nu ar fi pertinentă decît pentru unele domenii literare, cum sînt: clasicismul literar, avînd în vedere că el se supune unui sistem de reguli explicite; literatura orală, din cauza caracterului său adesea formular şi din cauza tradiţionalismului său presupus a se opune oricărei inovaţii; sau literatura de masă, al cărei scop este producerea în serie de produse standardizate în schimb, se consideră că operele literare cele mai avansate ale literaturii contemporane scapă complet acestei problematici: „Faptul că formele, genurile nu mai au nici o semnificaţie reală [ ] semnalează această lucrarea profundă a literaturii care încearcă să-şi afirme esenţa, ştergînd distincţiile şi limitele" (Blanchot, 1955, p 229) în acelaşi sens trebuie înţeleasă şi distincţia propusă de R Barthes (1970) între operele lizibile şi operele scriptibile Fie că acceptăm, fie că nu, acest ideal subversiv, (care este şi un ideal generic), în numele căruia noţiunea de gen a fost pusă sub semnul întrebării, trebuie să constatăm că, la nivel descriptiv, teza caracterului non generic al textului literar modern nu este plauzibilă; aceasta dacă asumăm ca adevaratfaptul că un mesaj verbal nu se poate constitui decît în cadrul unor convenţii pragmatice fundamentale care reglementează schimburile discursive şi care i se impun în aceeaşi măsură în care i se impun convenţiile codului lingvistic De altfel, chiar înainte de manifestarea convenţiilor discursive generale, orice text, chiar şi cel mai idiosincrazic, este clasabil: în măsura în care nu respectă un anumit gen, el presupune în mod paradoxal tocmai 404 CONCEPTELE PARTICULARE existenţa acestuia; în măsura în care inovează, trăsăturile sale inovatoare devin la rîndul lor un model, sau o regulă potenţială (Todorov, 1978, p 44 - 47) în fine, dacă am vrea să evităm orice consideraţie de ordin generic în cazul discursului asupra operelor literare, n-am avea altă soluţie decît tăcerea, dat fiind că imediat ce identificăm o operă cu un termen general, oricare ar fi el (fie chiar şi cel de „operă absolut singulară) ne servim de o categorie generică Resentimentul unor scriitori sau critici literari din secolele al XlX-lea şi al XX-lea faţă de problematica genurilor literare corespunde totuşi unei probleme reale: necesitatea de a distinge între descriere şi prescripţie Or, această distincţie între analiză descriptivă şi ideal prescriptiv este cu atît mai important de menţinut cu cît prescripţiile generice fac parte integrantă din obiectul pe care teoria genurilor ar trebui să-l analizeze: majoritatea discursurilor critice consacrate genurilor literare au fost, dintotdeauna şi peste tot, tratate prescriptive, jucînd în această calitate un rol în mare parte determinant pentru creaţia literară Scopul teoriilor literare nu este acela de a apăra una sau alta dintre aceste prescripţii şi nici de a lupta contra prescripţionismului ca atare, ci de a integra acest aspect în analiza fenomenelor studiate El nu se poate deci limita la o analiză pur intratextuală, ci trebuie să stabilească relaţiile între texte şi normele mai mult sau mai puţin explicite pe fundalul cărora aceste texte prind contur • M Blanchot, L'Espace litteraire, Paris, 1955; R Barthes, S/Z, Paris, 1970; T Todorov, „L'origine des genres", in Les Genres du discours, Paris, 1978, p 44 - 60; H, R Jauss, Asthetische Erfahrung und literarische Hermeneutik, Miinchen, 1977 (trad, rom , 1983) PROBLEME EPISTEMOLOGICE S-a considerat adesea că genurile formează între ele un sistem articulat care ar defini cîmpul literar, astfel încît teoria genurilor ar fi coextensivă cu teoria literaturii Aşa gîndea Hegel, autorul celui mai impresionant sistem generic propus pînă astăzi: peste cele trei genuri (Gattungen) fundamentale, şi anume epopeea, poezia lirică şi poezia dramatică circumscriu dezvoltarea literaturii în ansamblul ei Această idee a unei tripartiţii de esenţă a literaturii, deja apărată de Goethe, continuă să fie prezentă în studiile literare de limbă germană, adesea interpretată - cum o făcuse deja Hdlderlin - ca o triadă de tonalităţi afective dina căror combinare au rezultat toate genurile literare empirice produse de-a lungul istoriei (Staiger, 1946) S-a arătat (Genette, 1979) că această triadă generică îşi are originea într-o reinterpretare tematică a diferenţelor de mod de enunţare (narativ şi dramatic) discutate de Platon şi Aristotel; o mare parte din pretenţiile sale de universalitate se datorează unei identificări abuzive a tragediei (definită tematic) cu modul dramatic ca atare, şi a epopeei cu modul narativ (sau mixt, la Aristotel), la care a fost adăugată mai tîrziu poezia lirică, clasă eterogenă faţă de celelalte două din moment ce nu îi corespunde nici un mod de enunţare specific GENURI LITERARE 405 Noţiunea de sistem generic presupune pe de altă parte o delimitare absolută şi stabilă între activităţile literare şi activităţile verbale Or, această delimitare este în mare parte instabilă Dacă domeniul ficţiunii şi cel al dicţiunii poetice ţin de literaritatea constitutivă, literaritatea altor practici discursive este condiţională (Genette, 1991): unele genuri cum sînt epitalamul, elogiul funebru, predica, scrisoarea sau jurnalul intim ţin în egală măsură de o teorie generală a discursului şi de o teorie a genurilor literare în sensul îngust al termenului Acestea sînt texte care, în funcţie de epoci, de ţări, sau chiar de autori, intră şi ies din domeniul literaturii instituţionalizate, fără să-şi schimbe din această cauză caracteristicile definitorii Cu un sens mai slab, pe care i l-au atribuit formaliştii ruşi, noţiunea de sistem poate fi totuşi utilă pentru a descrie constelaţiile istorice de relaţii între genuri, constelaţii care explică cum transformarea unui element este susceptibilă de a afecta relaţiile acestuia cu celelalte elemente şi prin aceasta, chiar echilibrul global al „sistemului" Distincţia introdusă de formalişti între echilibru sincronic şi transformări diacronice Ie-a permis să încerce o analiză a genurilor dintr-o perspectivă dinamică Tînianov distinge între evoluţia funcţiei constructive a operelor, evoluţia internă a funcţiei literare şi evoluţia acesteia în raport cu alte serii culturale şi sociale Accentul cade pe ritmul temporal diferit al acestor evoluţii: funcţia elementelor constructive este supusă unor schimbări rapide (ea diferă în general de la un autor la altul), schimbările interne ale funcţiei literare corespund grosso modo cu distincţiile între epoclei literare, în timp ce transformările relaţiei dintre seria literară şi celelalte serii culturale sau sociale (funcţia literaturii în sistemul artelor sau al societăţii în ansamblul ei) se petrec în sute de ani • W F Hegel, Prelegeri de estetică, Bucureşti, 1966; B Tomaşevski, „tematica" in Teoria literaturi Poetika, 1927 (trad rom , 1973); I N Tînianov, „Despre evoluţia literară", Arhaistii novatori, Leningrad, 1929, (trad rom , in Ce este literatura? Scoală formală rusă, 1983; E Staiger, Grundbergriffe der Poetik, Zurich, 1946: C Guillen, Literature as System, Princeton, 1971; G Genette, Introduction a l'architexte, Paris 1979;G Genette, Fiction etdiction, Paris, 1991 Noţiunea de gen a fost de asemenea tratată ca o categorie cauzală care ar explica existenţa textelor O astfel de concepţie se datorează în general metaforei biologice şi evoluţioniste Tentaţia unei astfel de interpretări se făcea deja simţită în textul lui Aristotel: în unele pasaje din Poetica, tragedia este definită ca o substanţă dotată cu o natură internă capabilă să dirijeze operele individuale şi evoluţia clasei generice Această perspectivă biologică a fost împinsă la extrem de teoriile evoluţioniste din secolul al XlX-lea, de exemplu la Brunetiere: la acesta, istoria literară devine o luptă vitală între genuri definite ca specii naturale dotate cu un fel de voinţă de putere, dat fiind că „diferenţierea între genuri se petrece în istorie ca şi cea dintre speciile naturii (Brunetiere 1890, p 20) Chiar şi formaliştii ruşi, deşi recunosc că genurile sînt în esenţă „grupări constante de procedee", nu s-au eliberat cu totul de modelul biologic, ceea ce este vizibil în afirmaţia lor că „genurile trăiesc şi se dezvoltă" şi în postulatul degradării lor ineluctabile în cursul evoluţiei (Tomaşevski, 1927) Este adevărat că, după Tomaşevski, această degradare îşi găseşte contraponderea în „procesul de canonizare a genurilor vulgare", adică în introducerea unor tradiţii generice marginale în corpusul literaturii savante; efectul este pe de o parte o tonificare a literaturii, iar pe de alta transformările pe care ea le imprimă acestor tradiţii pentru a le putea adapta propriilor sale exigenţe 406 CONCEPTELE PARTICULARE în ciuda evidentei atracţii exercitate de modelul evoluţionist, ca şi a utilităţii sale parţiale ca model analogic (Fishelov, 1993), ideea că genurile sînt cauza existenţei operelor se bazează pe un paralogism: dacă faptul de a avea unele trăsături este un motiv pentru a integra o anumită operă într-o categorie dată, în schimb categoria nu poate fi cauza existenţei operei respective (Reichert, 1978) Or, genurile sînt categorii cărora le corespunde desigur o realitate, dar această realitate nu este cea a unei entităţi care ar fi capabilă să genereze texte: numai oamenii, sau alte fiinţe vii, pot genera texte, şi aceste texte nu sînt cu siguranţă produse conform unei proceduri automate care ar fi programată genetic • Aristotel, Poetica, Bucureşti, 1957; F Brunetiere, L'Evolution des genres dans l'histoire de la litterature, Paris, 1890) F Brunetiere, „La doctrine evolutive et l'histoire de la litterature, in Etudes critiques surl'hstoire de la litterature francaise, seria 6, Paris, 1899; J Reichert, „More than kind and less than kind: trie limits of genre criticism", in J P Strelka (ed ), Theories of Literary Genre, Philadelphia, 1978; G Willems, Das Konzeptderliterarischen Gattung, Tubingen, 1981; D Fishelov, Metaphors of Genre The Role ofAnalogies in Genre Theory, University Park, 1993 în fine, se admite adesea implicit că toate categoriile generice se referă la fenomene textuale de acelaşi nivel Or, dacă parcurgem o listă oarecare cu nume de genuri obişnuite, constatăm că ele se referă, în funcţie de caz, la trăsături cu statut foarte divers, după cum remarca deja Tomaşevski: „Aceste trăsături pot fi foarte diferite şi se pot raporta la orice aspect al operei literare" (Tomaşevski, 1927) Astfel sonetul este identificat pe baza prescrierilor de versificaţie, autobiografia se recunoaşte supă statutul enunţiativ (povestire la persoana I) şi după tematică (povestirea unei vieţi), povestirea este reperată după modalitatea de enunţare Această diversitate nu este decît reflexul complexităţii inerente literaturii şi, mai profund, inerente oricărui act verbal Altfel spus, o operă poate fi întotdeauna analizată la diferite nivele, astfel încît identitatea sa generică este întotdeauna dependentă de nivelul / nivelele pe care îl / le reţinem ca pertinent(e): Doamna Bovary poate fi clasată ca ficţiune, ca povestire, ca roman, ca roman naturalist, ca roman francez din secolul al XlX-lea, ca să cităm numai cîteva din posibilităţile de categorizare Fiecare dintre aceste identificări generice va selecţiona ca pertinente anumite trăsături ale operei, în detrimentul altora şi va da astfel o imagine diferită a operei REGULI CONSTITUTIVE Şl NORME DE REGLARE Cel mai modern mod de a circumscrie statutul categoriilor generice în diversitatea lor este desigur referirea la convenţiile, normele şi regulile care intervin, într-un mod sau altul, în elaborarea operelor literare Vom adapta şi transforma aici o distincţie utilizată de Searle în legătură cu regulile actelor de limbaj (Searle, 1972) pentru a distinge cel puţin două nivele: GENURI LITERARE 407 a) Regulile generice constitutive 0 operă literară nu este niciodată un simplu text (scris sau oral), ci un act de comunicare dinspre un autor către un auditor (individual sau colectiv) sau un cititor: primul lucru pe care trebuie să-l reuşească autorul este ca opera sa să fie recunoscută ca un act verbal specific (şi nu ca o simplă acumulare de sunete sau de urme vizibile), fie şi măcar ca un act care se mulţumeşte să comunice refuzul de a comunica în cadrul unor tipuri socialmente recunoscute Orice text literar se înscrie deci într-un cadru pragmatic ale cărui convenţii constituie fapte de limbaj înţeles ca instrument de simbolizare Prin urmare, încă de la început, autorul trebuie să facă o serie de alegeri privitoare la statutul enunţiativ al operei sale: va vorbi el oare în numele său propriu, sau va da cuvîntul unui enunţiator fictiv? Vor asuma enunţurile sale pretenţii referenţiale şi ilocutorii, sau vor fi plasate într-un contract de ficţiune? etc Unii factori sînt impuşi de contextul istoric: rare sînt soluţiile în care un autor poate alege între a crea o operă literară scrisă sau orală, în timp ce, după cum au arătat Dan Ben-Amos, Ruth Finnegan şi Paul Zumthor, la nivelul convenţiilor pragmatice fundamentale, opera orală ascultă de o logică generică care diferă din mai multe puncte de vedere de cea a operei scrise (Ben-Amos, 1974; Finnegan, 1977; Zumthor, 1983) Autorul mai trebuie să decidă şi asupra polului destinatarului: el poate alege între un destinatar determinat şi altul nedeterminat (aşa cum se întîmplă în cazul ficţiunii narative), poate alege să introducă, pe lîngă destinatarul real al comunicării literare, un destinatar fictiv (un roman epistolar introduce unul sau mai mulţi destinatari fictivi determinanţi: personajele fictive cărora le sînt adresate scrisorile - şi un destinatar real nedeterminat: publicul care va citi romanul etc) Altă alegere priveşte natura actului de limbaj care va hotărî dominanta ilocutorie a operei (fie măcar prin simulare): va fi o descriere (cazul povestirii) o cerere, o ameninţare, o exortare (cazul predicii) etc? Toate aceste decizii, care permit receptorului să identifice opera ca exemplu de un anumit tip de comunicare ţin de regulile constitutive Ele sînt constitutive pentru că instaurează opera ca simbol verbal şi fac obiectul unei alegeri obligatorii înainte de producerea textuală propriu-zisă Realitatea lor genetică ţine de determinarea unui cadru comunicaţional, deci de un fapt intenţional, şi nu de determinarea operei ca mesaj singular, deci de un fapt textual (tematic sau formal) în sensul restrîns al termenului b) Normele de reglare, formale sau tematice S-ar părea că, din punctul de vedere al organizării sintactice şi semantice, şi mai general, al structurii formale şi tematice, textele (literare sau neliterare) nu sînt caracterizate prin reguli constitutive de ordin suprafrastic Aceasta şi explică relaţia complet diferită ce există la acest nivel între operă şi normele generice corespunzătoare: în timp ce nivelul determinărilor de ordin intenţional sau pragmatic, opera nu face decît să exemplifice proprietăţile generice (ea are acele proprietăţi intenţionale care o identifică), la nivelul textual ea le poate modifica, adică poate transforma, ba chiar submina, modelul: Don Quijote are o structură de exemplificare generică la nivelul cadrului său comunicativ (este, de exemplu, o instanţiere a modului de enunţare narativ), în timp ce la nivel formal şi semanic este o modulare a acelor reguli la care referă (de exemplu, transformă, sau mai degrabă subminează, tematica romanului cavaleresc, printr-o procedură de inversiune tipică parodiei) 408 CONCEPTELE PARTICULARE PRESCRIPŢII EXPLICITE SI CONVENŢII TRADIŢIONALE La nivelul trăsăturilorformale şi tematice, relaţia textelor cu referenţii generici poate îmbrăca cel puţin două forme: a) Multe nume de genuri care se referă la trăsături tematice sau formale sînt legate de prescripţii explicite Aşa este cazul formelor fixe în lirică, cum ar fi sonetul (două catrene şi două terţete, sau trei catrene şi un distih), haiku-ul japonez (şaptesprezece silabe distribuite în trei grupuri de cinci, şapte şi cinci silabe) sau forma chineză numită „lin shi" (un octet format din patru distihuri, dintre care al doilea şi al treilea au o construcţie sintactică paralelă în timp ce primul şi al patrulea au o organizare inversă) Acesta este şi cazul prescripţiilor de unitate de loc, timp de acţiune formulate pentru tragedia franceză clasică Tradiţiile generice legate de prescripţii textuale se referă la norme de reglare: o operă individuală aplică (sau violează) un anumit număr de reguli normative (formale şi/sau semantice) a căror existenţă ţine de instituţia literară Spre deosebire de situaţia regulilor constitutive, nerespectarea unei norme de reglare nu distruge inteligibilitatea operei: cînd încalc regulile sonetului obţin un act verbal care rămîne perfect comprehensibil b) Există genuri în care înrudirea dintre diferitele opere nu se bazează pe prescripţii explicite, ci pe relaţii de modelare directă între opere, deci pe relaţii hipertextuale (Genette, 1982) , adică procedee individuale de imitare şi de transformare Majoritatea genurilor narative ţin în principal de astfel de convenţii tradiţionale (Mailloux, 1982): aşa s-a întîmplat cu romanul picaresc, al cărui aspect genetic se datorează în mare parte procedeelor de imitare şi de transformare a modelelor spaniole de către scriitori din întreaga Europă (Grimmelshausen, Lesage, Defoe, Fielding, Smolett etc) Uneori prescripţiile explicite pot proveni din „cristalizarea" unor convenţii de tradiţie preexistente: regulile tragediei clasice franceze sînt rezultatul, via Aristotel, al unei cristalizări a convenţiilor tradiţionale ce pot fi remarcate în corpusul (foarte mutilat) de tragedii antice care ne-a parvenit Şi invers, un gen legat la origine de prescripţii explicite poate de asemenea, de-a iungul timpului, să se transforme într-un gen hipertextual, cu condiţia ca aceste reguli să-şi piardă puterea de constrîngere instituţională (aşa s-a întîmplat cu multe genuri lirice - de exemplu oda, sau elegia - care au trecut de la statutul generic legat de reguli metrice la filiaţie generică hipertextualâ, în primul rînd de ordin tematic) Să nu se creadă totuşi că prescripţiile explicite ar fi întotdeauna convenţii formale, în timp ce genealogiile generice hipertextuale s-ar baza întotdeauna pe convenţii de conţinut: una din regulile explicite ale haiku-ului este o prescripţie semantică, şi anume aluzia la un anotimp GENURI LITERARE 409 UNIVERSALIILE TEMATICE Ca şi înrudirile generice bazate pe reguli constituante, cele care ţin de norme de reglare (prescripţii explicite sau tradiţii hipertextuale) corespund întotdeauna unor alegeri auctoriale, adică sînt întotdeauna determinate cauzal Totuşi, printre numele de genuri care identifică clase de texte bazate pe înrudiri tematice, unele se referă la clase de texte nedeterminate cauzal, în cazul cărora deci statutul cauzal al relaţiilor de înrudire nu a fost luat în considerare Din acest punct de vedere, aceste clase se opun atît claselor formate pe baza unor convenţii tradiţionale, şi care sînt clase genealogice, cit şi claselor formate pe baza prescripţiilor explicite Astfel romanul picaresc este o clasă genealogică, determinată de relaţiile hipertextuale reale existente între diferitele opere ce aparţin acestei clase; la fel sonetul este o clasă bazată pe aplicarea unor reguli explicite utilizate de diverşii autori în schimb, determinările generice cum sînt modurile tematice distinse de Northrop Frye (mitul, legenda, balada, tragedia, epopeea, comedia, satira şi ironia), tonalităţile afective propuse de Staiger (liricul, epicul şi dramaticul) sau forme simple studiate de Andre Jolles (legenda, cîntecul de gestă, mitul, ghicitoarea, locuţiunea, cazul, povestea, pilda şi gluma) au un statut cauzal nedeterminat Aşa cum sînt ele definite, aceste forme simple şi aceste moduri se regăsesc în literaturile cele mai diverse şi în tradiţiile cele mai disparate unele faţă de celelalte: astfel, după Jolles, legenda ca formă simplă, este actualizată în forme foarte diferite cum sînt oda triumfală din antichitate, Vieţile sfinţilor din Evul Mediu şi cronica sportivă din epoca modernă; de asemenea, înrudirea între povestea occidentală şi unele tradiţii ale povestirii extra-europene, înrudire ce priveşte mai ales structura acţiunii, nu ţine de nici o legătură istorică După cum se vede, aceste determinări generice ridică problema spinoasă a universaliilor tematice; o explicaţie satisfăcătoare pentru aceste universalii depinde în egală măsură de progresele făcute de antropologi şi de ştiinţele cognitive şi de cercetările literare propriu-zise, după cum o explicare a universaliilor pragmatice iese cu mult din cîmpul cercetării lingvistice GENERICITATE AUCTORIALÂ Şl GENERICITATE LECTORIALÂ Dar indiferent de răspunsul ce va fi dat problemei constantelor antropologice de conţinut sau de formă, se va menţine întotdeauna o diferenţă fundamentală între clasele de asemănare nemotivate cauzal, pe de o parte şi regulile constitutive, normele de reglare şi convenţiile tradiţionale pe de altă parte Mergînd în profunzime, de la varietatea de nume de genuri către diferitele convenţii şi diferitele niveluri care le corespund, ajungem la genericitatea auctorială, 410 CONCEPTELE PARTICULARE adică ne propunem să regăsim mulţimea de norme şi de reguli pe care Ie-a utilizat, respectat sau încălcat autorul în schimb, clasificările bazate pe asemănări nedeterminate cauzal sînt întotdeauna clasificări retrospective, care ţin în primul rînd de genericitatea lectorială Această distincţie aminteşte de dualitatea problematicii generice, care este întotdeauna în acelaşi timp o problematică a creaţiei literare şi o problematică a lecturii Ea se referă în acelaşi timp la caracterul reglementat al comunicării literare şi la diferenţierea literaturii, considerate drept corpus istoric de opere citite A admite această distincţie înseamnă să admiţi că cele două categorizări nu coincid în mod necesar Altfel spus, criteriile de clasificare generică a cititorilor nu corespund în mod necesar cu normele, regulile şi convenţiile generice pertinente pentru geneza operei Cînd a creat sau a cules lliada şi Odiseea, Homer a aplicat un anumit număr de reguli, şi nu altele Descoperirea acestor reguli ţine de munca istoricului literar şi a poeticianului Pe de altă parte însă, este evident că, în calitate de cititori care citim operele homerice conform orizontului nostru actual de aşteptare, noi plasăm epopeele homerice în taxinomia generică altfel decît o făceau grecii din epoca arhaică, inclusiv Homer însuşi Astfel, în epoca lui Homer, opoziţia dintre povestirea istorică şi povestirea mitică sau legendară nu era încă evidentă, şi deci, atunci cînd caracterizăm universul tematic al epopeii drept univers ficţional, utilizăm o caracterizare generică care nu avea nici un sens pentru primii ascultători ai lliadei şi Odiseei Ba chiar am putea spune, împreună cu Tomaşevski, că „numai contemporanul poate evalua perceptibilitatea unui anumit procedeu" (Tomaşevski, 1925) - referindu-se, se înţelege, la perceptibilitatea trăsăturilor generice auctoriale, deoarece fiecare nou context de lectură poate repera alte trăsături percep­ tibile Această instabilitate a identităţii generice este strîns legată de faptul că literatura este o realitate istorică şi că textele literare sînt mesaje ce pot fi decontextualizate şi recontextualizate după bunul plac al fiecăruia: acest fenomen este deosebit de clar în cazul genurilor ludice (adică al literaturii, în sensul restrîns al termenului) Concepute drept categorii de lectură, distincţiile generice, departe de a fi stabilite odată pentru totdeauna sînt într-o dinamică continuă: starea actuală a literaturii îşi proiectează umbra asupra trecutului, scoţînd la suprafaţă trăsături altădată inerte, sau dimpotrivă, împingînd în conul de umbră trăsături altădată marcate şi restructurînd în acelaşi timp canonul literar primit • EinfacheFormen, Tubingen, 1930; IM trye Anatomy of Criticism, Princeton, 1957 (trad rom , 1972); J R Searle, Speech Acts, Cambridge, 1969,; D Ben-Amos, „Categories analytiques etgenres populaires", Poetique, 19, 1974, p 265 - 293; R Finnegan, Oral Poetry, Its Mature, Significance and Social Context, Cambridge, 1977; G Genette, Palimpsestes, Paris, 1982; P Zumthor, Introduction ă la poesie orale, Paris, 1983; S Mailloux, Interpretative Conventions The Reader in the Study of American Fiction, Ithaca, 1982; A Fowler, Kinds of Literature An Introduction to the Theory of Genres andModes, Oxford, 1982 Prezentări şi discuţii generale: J J Donohue, The Theory of Literary Kinds, 2 voi , lowa, 1943 -1949; P Hernadi, Beyond Genre New Directions in Literary Classification, Ithaca, 1972; K W Hempfer, Gattungstheorie Munchen, 1973; Col , Theorie des genres, Paris, 1986; J - M Schaeffer, Qu'est-ce qu'un genre litteraire?, Paris, 1989; D Combe Les Genres litteraires, Paris, 1992; J Molino, „Les genres litteraires", Poetique, nr 93,1993, p 3 - 28 MOTIV, TEMĂ SI FUNCŢIE N oţiunile de motiv, temă şi funcţie joacă un rol central în analiza tematică, fie că e vorba de studiul miturilor, de studiile de folclor sau de tematica literară Dar, dacă noţiunea de funcţie, propusă de Propp, este utilizată cu aproape aceleaşi sens de mai toţi autorii, în schimb pentru noţiunile de temă şi motiv definiţiile sînt foarte diferite Mulţi autori întrebuinţează cei doi termeni ca echivalenţi Alţii îi opun în funcţie de dimensiunea secvenţei textuale pe care o subsumează: tema ar rezulta din combinarea motivelor care sînt, astfel, elemente de conţinut la nivel inferior (Hadermann, 1984) Există, poate, în această concepţie o reminiscenţă a vechii idei despre temă ca factor unificator al operei Uneori, cele două noţiuni sînt opuse în funcţie de o scară de abstractizare: tema ar fi o noţiune abstractă (de exemplu: ruperea contractului) care s-ar subdiviza eventual în mai multe specii (de exemplu, adulterul), fiecare dintre ele subsumîndu-şi un anumit număr de motive (de exemplu: iniţierea sexuală a unui tînăr de către o femeie căsătorită) care ar fi astfel tot atîtea exemplificări, sau concretizări, ale acestor specii de teme (Ryan, 1988) Alţi autori, aplicînd aceeaşi scară, inversează termenii: astfel, pentru Trousson (1965) motivul este un fundal (atitudine, situaţie de bază impersonală), în timp ce tema este o concretizare a sa Această absenţă de coerenţă ne obligă să stabilim mai întîi sensul termenilor Trebuie să plecăm de la faptul că analiza tematică, chiar dacă obiectul ei este constituit întotdeauna de unităţi de conţinut ale textului, a dat naştere la trei discipline foarte diferite, care ar trebui deosebite cu mai multă claritate: interpretarea tematică, adică studiul interacţiunii textuale a unităţilor semantice; taxinomia motivelor, adică construirea de clasificări paradigmatice, cum este indexul de motive din basmele populare stabilit de A Aarne şi S Thompson; şi în sfîrşit, analiza funcţională, care propune o teorie generală a structurării tematice, fie la nivel paradigmatic (Levi - Strauss), fie la nivel sintagmatic (Propp) Cu acest punct de plecare, şi adoptînd distincţia propusă de Todorov (1972), propunem distincţiile terminologice următoare: — cînd dorim să studiem relaţiile de contiguitate şi de înlănţuire care se stabilesc între unităţi de sens, ne situăm într-o perspectivă sintagmatică şi încercăm să stabilim lista funcţiilor (sau a predicatelor) —în schimb, cînd nu ţinem cont de relaţiile de contiguitate şi de cauzalitate imediată pentru a ne concentra asupra relaţiilor de asemănare (deci şi de opoziţie) între unităţi lăsate adesea la mare distanţă, perspectiva este paradigmatică, iar rezultatul analizei este inventarul de teme; — pare judicios să considerăm motivele ca nişte etichete desemnînd clase de realizări lexicale ale unei funcţii sau a unei teme, fiecare clasă fiind bazată pe exemplificări stricte, fie, mai probabil, pe asemănări de familie între diverşii membrii al clasei Aceasta înseamnă că, în funcţie de integrarea sa sintagmatică sau paradigmatică, unul şi acelaşi motiv estfunctionalizat sau tematizat: de pildă, motivul „regelui deposedat de tron" este exemplificat de o clasă 412 CONCEPTELE PARTICULARE (identificată pe baze semantice) de realizări lexicale ai cărei membrii sînt susceptibili, în egală măsură, să se comporte ca unitate funcţională într-o secvenţă narativă (sau în orice altă organizare de tip sintagmatic) şi ca unitate tematică într-o reţea paradigmatică (de pildă, ca exemplificare a temei generice „decăderea") De alfel, motivele sînt în general polivalente din punct de vedere tematic şi funcţional • Prezentări generale: W Kayser, Das sprachliche Kunstwerk, Berna, 1948 (trad rom , 1979); R Trousson, Un probleme de litterature comparee: Ies etudes de themes Essais de metfiodologie, Paris 1965; T Todorov, „Motif", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; P Hadermann, „Thema, motief, matrijs Een rnogelijke terminologische parallellie tussen literatuur - en kunstwepenschap", in M Vanhelleputte şi L Somville (ed ), Prolegomena tot een motievenstudie, Bruxelles, 1984; F Jost, „Motifs, types, themes", in Introduction to Comparative Literature, Indianapolis şi New York, 1974, p 175-247; H S şi I Daemmrich, „Themes and motifs in literature: approaches, trends, definitions", German Quarterly, 58, 1985, p 566-575; „Du ttieme en litterature", Poetique, 64, 1985; M -L Ryan, „Â la recherche du theme narratif", in „Variations sur le theme", Communications, 47,1988; W Sollors (ed ), The return of Thematic Criticism, Harvard, 1993 (cu o selecţie bibliografică) INTERPRETAREA TEMATICĂ în mod tradiţional tematica literară este o practică interpretativă care analizează teme specifice, încercînd adesea să pună în valoare semnificaţia lor expresivă, individuală sau colectivă Acest tip de studii este reprezentat în Franţa, în principal, de critica tematică ce-şi are sursa în lucrările lui Bachelard, reluată şi dezvoltată mai ales în lucrările lui Jean Starobinski, Georges Poulet şi mai ales ale lui Jean-Pierre Richard Marcată de fenomenologie, ea se caracterizează prin demersul său, care ţine mai degrabă de critica operelor decît de analiză teoretică, şi prin modul în care defineşte tema, ca „principiu concret de organizare, o schemă [ ] în jurul căreia ar avea tendinţa să se constituie şi să se dezvolte o lume" (Richard, 1961), sau ca „un semnificant individual, implicit şi concret", implicat într-o relaţie singulară, 'exis­ tenţială', 'trăită', valorizată din punct de vedere colectiv, cu lumea si în special cu lumea concretă" (Collot, 1988) Dificultatea principală pentru interpretarea tematică este să reuşească să vorbească despre teme sau despre idei în literatură fără a neutraliza specificul acesteia, adică fără a face din literatură un simplu sistem de traducere într-adevăr, aproape toate sistemele tematice se inspiră din modele hermeneutice aplicabile la orice expresie simbolică umană: aşa este teoria compo­ nentelor materiale ale imaginaţiei (cele patru elemente) propusă de Bachelard, dar şi teoria arhetipurilor lui Jung, modelul ciclurilor naturale (cele patru anotimpuri, orele ) propus de Frye, teoria miturilor occidentale (Narcis, Oedip ) care orientează cercetările lui Gilbert Durând, modelul interpretativ al „ţapului ispăşitor" din analizele lui Girard, fără să mai vorbim de critica ideologică de sursă marxistă sau feministă Aceste construcţii riscă tot timpul să anuleze specificul literar, căci dorind să cuprindă întreaga literatură, ele cuprind întotdeauna mai mult 413 MOTIV, TEMA Şl FUNCŢIE decît literatura; dorind s-o explice, o transformă în simptom al unor structuri hermeneutice ascunse Desigur, a refuza să recunoşti existenţa unor elemente tematice în textul literar, sau a nega pertinenţa nu este o soluţie a problemei Dar ne putem întreba dacă interpretarea tematică nu este dislocată între două proiecte diferite Pe de o parte ar fi interpretarea simptomală a literaturii, care ar ţine de hermeneutica generală a expresiilor simbolice: într-un astfel de demers, literatura nu este decît unul din multiplele materiale ale unei astfel de analize cauzale realiste Acest tip de analize nu mai sînt deloc interesate de „despre ce"-ul direct al operei şi, dacă punem între paranteze pretenţia lor de a oferi o explicaţie cauzală, am putea spune că tratează operele ca raportîndu-le la alte texte (psihanalitice, filozofice, sociologice etc ) care ţin loc de referent indirect; validitatea unor astfel de analize depinde deci întotdeauna de acceptarea unor credite filozofice, sociologice sau de alt tip (Brinker, 1986) Pe de altă parte, ar fi analiza semantică, care studiază temele într-o perspectivă intratextuală: studiile lui Richard sînt uneori apropiate de acest tip de abordare Acest demers şi-ar putea găsi o bază o bază metodologică în semantica interpretativă (Rastier, 1987,1989), care studiază temele definite ca sememe, ca nişte conţinu­ turi lexicale -în contextul unei analize microsemantice ce ţine de lingvistica textuală şi nu propune ipoteze asupra unei eventuale interpretări cauzale • G Bachelard, La Poetique de l'espace, Paris, 1957; N Frye, Anatomy of Criticism, Princeton, 1957 (trad rom , 1972); G Durând, Le Decor mythique de la „Chartreuse de Parme" Contribution ă l'esthetique du romanesque, Paris, 1961; R Girard, Mensonge romantique et verile romanesque, Paris, 1961; J -P Richard, L'Univers imaginaire de Mallarme, Paris 1961; J -P Richard, Proust et le monde sensible, Paris, 1964; T Todorov, Introduction â la litterature fantastique, Paris, 1970; J -P Richard, Microlectures, Paris, 1979; M Brinker, „Theme et interpretata", Poetique, 64, 1985, p 435-443; P Cryle, „Sur la critique thematique", Poetique, 64, 1985, p 505-516; M Collot, „Le theme selon la critique thematique", Communications, 47,1988, p 79-92; F Rastier, Semantique interpretative, Paris, 1987; ld , „Microsemantique et thematique", in Strumenti Critici, IV (2), 1989, p 151-162; L Somville, „The thematics of Jean-Pierre Richard", in W Sollors (ed ), The Return of Thematic Criticism, Cambridge, 1993, p 161-168 TAXINOMIA MOTIVELOR în timp ce interpretarea textuală este intratextuală, taxinomia este prin definiţie transtextuală Cu toate acestea, cîmpul de analiză astfel identificat nu este deloc unificat şi se pot distinge cel puţin patru tipuri diferite de abordare: — studiul diacronic şi comparativ al unei „teme" S-a studiat astfel „tema" lui Faust, a lui Don Juan etc Este evident că termenul de „temă" are aici o accepţie foarte diferită de cea cu care este utilizat de critica tematică: ar fi desigur mai util să-l înlocuim cu termenul de „subiect", într-adevăr, seria hipertextuală (Genette) consacrată lui Faust nu este legată mai ales printr-o temă comună, ci prin acelaşi subiect (o aceeaşi „istorie"), care poate fi descompus într-un / 414 CONCEPTELE PARTICULARE număr dat de motive (de exemplu, motivul seducţiei, cel al căutării elixirului vieţii etc), ale căror ocurenţe nu sînt în mod necesar limitate la subiectul faustian; şi chiar în interiorul seriei de opere consacrate subiectului faustian aceste motive, interpretate într-o perspectivă paradigmatică, dau naştere tematizării foarte diferite (temele din Doctor Faustus de Marlowe n-au mare lucru în comun cu Faust-ul lui Goethe) — orientările cunoscute sub numele de Stoffgeschichte şi Motivforschung, spre deosebire de cea precedentă, încearcă să stabilească o tipologie comparată a subiectelor (Stoff) şi a motivelor Frenzel (1963) consideră motivele ca unităţi de conţinut structurate (de exemplu motivul bătrînului îndrăgostit, motivul dublului etc ) pe care le studiază într-o perspectivă enciclopedică (Frenzel, 1976) Alţi autori încearcă să regrupeze motivele în clase formale mai generale: Wolpers (1993) de exemplu distinge între motivele situaţionale, motive de acţiune, motive de eveniment, motive de agent, motive de stări de conştiinţă, moive spaţiale, motive de obiecte şi motive de temporalitate S-a încercat de asemenea să se continue analiza dincolo de motive pentru a ajunge la o clasificare a intrigilor N Friedmann (1955) de exemplu a propus distincţia între intrigi de destin (în care accentul cade pe acţiuni), intrigi de personaj (în care acţiunile sînt finalizate prin rolul pe care îl joacă în evoluţia - maturizarea sau degenerarea, de pildă - a personajului) şi intrigi de gîndire (care pun accent pe viaţa interioară a eroului) — Studiul comparativ şi evolutiv al motivelor importante din punct de vedere istoric, formînd o configuraţie stabilă, adică ceea ce numim topos Spre deosebire de tipologiile propuse de Motifvorschung, studiul fopo/'-lor se apleacă mai ales asupra rolului structurant al motivelor în simbolismul cultural al unei civilizaţii date Unii topoi apar în întreaga liteatură occidentală, după cum a arătat E R Curtius (lumea răsturnată, copilul bătrîn etc), altele caracterizează un curent literar (Romantismul fiind bine studiat din acest punct de vedere) Prezenţa unui topos în două opere nu înseamnă desigur că este de asemenea prezentă şi aceeaşi temă în cele două opere, deoarece motivele sînt polivalente din punct de vedere tematic (Todorov, 1972) — Stabilirea unor indexuri de motive cît mai exhaustive pentru domenii specifice Rămîn pînă astăzi drept reuşite ale acestui domeniu de cercetare The Types ofFolktale: A Classification and Bibliography de A Aarne şi S Thompson şi Motif-lndex of Folklitterature de S Thompson, în acest caz, demersul, pur inductiv, pleacă de la texte pentru a încerca să extragă din ele motivele-tip împreună cu ansamblul de variante atestate Indexul de motive din basme stabilit de Aarne şi Thompson este astfel o adevărată geografie şi geologie a motivelor din poveştile folclorice care, avînd în vedere că ia în considerare toate variantele atestate, se dovedeşte a fi un instrument de lucru indispensabil pentru un studiu comparat şi genetic al acestei tradiţii narative Deşi relaţia dialectică între motive-tip şi variante nu poate fi transpusă ca atare în domeniul literaturii savante, opera de clasificare a folcloriştilor are meritul de a fi stabilit o normă metodologică, în raport cu care poate fi evaluată orice încercare de clasificare a motivelor literare • N Friedmann, „Forms of plot", Journal of general Education, 8, 1955; S Thompson, Motif-index of Folklitterature, Bloomington, 1955-1958; E -R Curtius, Europăische Literaturundlateinisches Mittelalter, Berna, 1948 (trad rom , 1970); A Aarne şi S Thompson, The Types of Folktale: A Classification and Bibliography, Helsinki, 1961; E Frenzel, Stoff-Motiv- und Symbolforschung, Stuttgart, 1963; T Todorov, „Motiv", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; E Frenzel, Motive der Weltliteratur, a 3-a ed„ Stuttgart, 1988; E Frenzel, Stoffe der Weltliteratur, ed a MOTIV, TEMĂ Şl FUNCŢIE 415 7-a, Stuttgart, 1988; T Wolpers, „Motiv and ttieme as structural content units and „concrete universals", inW Sollors, op cit, p 80-91 ANALIZA FUNCŢIILOR Analiza funcţională nu studiază motivele ca atare, ci rolul lor structural în dinamica textelor, adică transformarea lor în funcţii Trebuie remarcat faptul că tematica funcţională şi-a concentrat atenţia asupra unui tip specific de text, povestirea, care se bucurase deja de acest privilegiu din partea analizei motivelor care, contrar temelor, sînt de cele mai multe ori etichete ale unor celule narative Produsă mai întîi de formaliştii ruşi (în special de Tomaşevski) şi de Propp, analiza funcţională s-a dezvoltat mai ales în cursul anilor '60 şi 70 cînd a dat naştere la diferite teorii ce-şi propuneau să descopere universalii ale povestirii în general aceste teorii aveau în comun două presupoziţii: pe de o parte, distincţia între manifestarea semiotică a povestirilor şi structura lor profundă considerată a fi neutră în raport cu substanţa de manifestare semiotică (discurs verbal, secvenţă cinematografică, mimică gestuală); pe de altă parte, ideea unei distincţii între structura (cronologică) a poveştii narate (fabula) şi ordinea, car nu este neapărat cronologică, a discursului povestitor (sau ordinea subiectului) studiat mai cu seamă de naratologie Pentru a ajunge la structura profundă a povestirii trebuie deci să parcurgem drumul de la discurs la istorie, de la nararea poveştii la povestea narată în consecinţă cîmpul de cercetare pe care şi-l stabileşte analiza universaliilor povestirii este mult mai vast decît domeniul specific literar: astfel, teoria narativă a lui Greimas se integrează unei semantici generale, în timp ce analiza propusă de Bremond se înscrie în cadrul unei antropologii a posibililor narativi în funcţie de importanţa acordată dimensiunii semantice sau dimensiunii sintactice, gramaticile povestirii pot fi împărţite în trei clase: 1 Analizele cu dominantă semantică, cum este teoria lui Levi-Strauss despre mit: autorul îşi propune să reducă funcţiile sintagmatice distribuite de-a lungul textului la opoziţii paradig­ matice care ar corespunde unor sisteme de opoziţii semantice fundamentale aie universului mitic Levi-Strauss pleacă de la analiza funcţională spre a ajunge la analiza paradigmatică Aşa se explică şi polemica sa cu Propp: etnologul reproşează folcloristului că acordă prea multă importanţă relaţiilor sintagmatice (secvenţa de funcţii) în detrimentul relaţiilor paradigmatice Demersul lui Levi-Strauss este invers: la el ordinea succesiunii cronologice este resorbită de o structură matricială atemporală (Levi-Strauss, 1960), această întîietate conferită relaţiilor paradigmatice explicînd interesul minim pentru structurile narative propriu zise ale textelor O astfel de atitudine presupune teza dominaţiei logice a semnificaţiei conceptuale asupra semni­ ficaţiei figurale sau narative, teză care nu este unanim acceptată în orice caz, analiza miturilor de Levi-Strauss este mai mult un studiu al temelor (chiar dacă este mai degrabă structural, decît substanţialist) decît o analiză funcţională De altfel, ea a fost dezvoltată în vederea descrierii unui 416 CONCEPTELE PARTICULARE tip specific de povestire cum este mitul şi nu a pretins niciodată că ar oferi o teorie generală a povestirii 2 Analizele semantico-sintactice îşi propun o derivare a povestirii de la o structură paradigmatică postulată ca fundament logic ultim Un exemplu este teoria actanţială a lui Greimas: spre deosebire de demersul lui Levi-Strauss care pleca de la relaţiile sintagmatice pentru a ajunge la relaţiile paradigmatice, teoria lui Greimas îşi propune să deriveze relaţiile sintagmatice din cele paradigmatice Plecînd de la o structură paradigmatică elementară a semnificaţiei - careul semiotic (pe care îl aseamănă cu modelul acronic al lui Levi-Strauss) şi plasîndu-se în perspectiva distincţiei dintre gramatica de adîncime şi gramatica de suprafaţă, Greimas descrie desfăşurarea sintagmatică comandată de structura paradigmatică de adîncime La nivelul gramaticii de adîncime, taxinomia (careul semiotic) este logic prioritară în raport cu narativitatea sa care nu este decît o proiecţie sintactică orientată asupra acestei taxinomii Astfel, relaţia (taxinomică) de contradicţie, care nu este orientată, se „narativizează" transformîndu-se în relaţie de negaţie a unui termen de către celălalt, adică într-o operaţie sintactică orientată La nivelul gramaticii de suprafaţă, operaţia sintactică este reprezentată de o „înfăptuire" (le faire) sintactică: această conversiune, care implică trecerea de la o categorizare logică (relaţiile logice din careul semiotic şi proiecţia lor sintactică) la o categorizare antropomorfă (implicînd adjoncţiunea clasemului „uman"), produce un enunţ narativ simplu: EN = F(A) „unde înfăptuirea, ca proces de actualizare, este numită funcţie (F), iar subiectul înfăptuirii, ca potenţialitate a procesului, este numit actant (A)" (Greimas, 1970, p, 168/tr rom p 181) Pentru a apropia acest model foarte abstract de trăsăturile operatorii la nivelul de suprafaţă al povestirilor sînt enunţate apoi o serie de specificări mai restrictive, al căror scop este de a permite trecerea de la enunţul narativ simplu la secvenţe sau la serii performanţiale, cum le numeşte Greimas: este vorba de specificarea distincţiilor între enunţuri modale (Pierre veutpartir „Petre vrea să plece), enunţuri descriptive (Pierre part „Petre pleacă") şi enunţuri aributive (Pierre est bon „Petre este bun"); între predicate statice, fumizînd informaţii asupra stărilor, şi predicate dinamice, informînd asupra proceselor privitoare la actanţi; sau de introducerea noţiunii de obiect-valoare care constituie miza povestirii etc Teoria greimasiană s-a bucurat de un real succes, atîtîn ceea ce priveşte analiza povestirii cît şi în cea a teatrului (a se vedea în special Rastier, 1974; Courtes, 1976; Ubersfeld, 1977) Totuşi i s-au adus multe obiecţii Pe de o parte, ea îşi găseşte justificarea ultimă într-un „fundamentalism semantic" (Pavel) care postulează o structură elementară a semnificaţiei (careul semiotic), a cărei existenţă a fost contestată (v, Pavel, 1988) Un alt aspect problematic sînt pretenţiile modelului de a funcţiona ca model generativ: structura taxinomică fundamentală postulată este atît de diferită de structurile narative „de suprafaţă" încît analistul este obligat să introducă nenumărate specificări şi restricţii adhoc în parcursul generativ care permite trecerea de la un nivel la celălalt; or aceasta nu face decît să sporească îndoiala cu privire la forţa generativă a gramaticii fundamentale postulate (Bremond, 1973) Şi în general, pare mai mult decît îndoielnic ca diversitatea de povestiri produse de umanitate să poată fi redusă la o structură semantică binară (chiar şi dublată) de termeni fundamentali opuşi MOTIV, TEMA Şl FUNCŢIE 417 3 Analizele sintactico-semantice, cum sînt gramatica povestirii propusă de T Todorov, logica posibililor narativi a lui C Bremond sau sintaxa narativă a lui T Pavel Todorov (1969) pleacă de la modelul propoziţional: „Gramatica naraţiunii se bazează pe trei noţiuni primare care sînt: numele propriu, adjectivul şi verbul" (p 27) Un model similar fusese deja propus de Tomaşevski, care identifica studiul motivelor cu analiza structurii propoziţionale; „fiecare propoziţie are propriul său motiv", car reprezintă „cea mai mică particulă a materialului tematic" integrată cauzal la nivelul fabulei Numele corespunde agentului (care poate fi subiect sau obiect al acţiunii); adjectivul (ca şi substantivul comun care este întotdeauna transformabil într-o serie de adjective) şi verbul corespund predicatului: verbul predică o acţiune, adjectivul un atribut (calitate etc), deci un element static Predicatele narative propriu-zise exprimate de verbe pot îmbrăca moduri diferite: modul indicativ, două moduri ale voinţei (optativul şi obligativul) şi două moduri ale ipotezei (condiţionalul şi predictivul) Fiecare dintre aceste moduri corespunde unortipuri de situaţii specifice; astfel obligativul corespunde enunţării unui imperativ impersonal, optativul acţiunilor dorite de personaj Povestirea propriu-zisă apare prin punerea în relaţie a cel puţin două propoziţii de bază, relaţia fiind fie logică, fie temporală, fie spaţială Avînd un caracter esenţialmente sintagmatic, analiza lui Todorov nu ignoră totuşi pertinenţa unei analize paradigmatice complementare: astfel, în capitolul „Transformările nara­ tive" (1969) el propune analiza categoriei fundamentale a gramaticii narative, transformarea discursivă printr-o combinare a analizei sintactice cu cea paradigmatică în timp ce Greimas pleacă de la o semantică generală, iar Todorov de la structura lingvistică, Bremond şi Pavel îşi plasează analizele în cadrul unei logici a acţiunilor narate, redescoperind în acelaşi timp, măcarîn parte, funcţionalismul lui Propp Plecînd de la ideea că există „constrîngeri logice pe care orice serie de evenimente în formă de povestire trebuie să le respecte pentru a fi inteligibilă" (1966, p 60), Bremond (1966,1973) vede în funcţie atomul narativ aplicat acţiunilor şi evenimentelor şi a cărei punere în secvenţă produce povestirea Secvenţa elementară este rezultatul combinării a trei funcţii care corespund fazelor ce caracterizează în mod obligatoriu orice text: o primă funcţie care defineşte un comportament sau un eveniment previzibil, o funcţie care realizează această virtualitate sub forma unui act sau a unui eveniment şi, în fine, o funcţie care încheie procesul printr-un rezultat Bremond insistă totuşi asupra faptului că nici una din aceste funcţii nu o implică pe următoarea Astfel, funcţia iniţială care enunţă un proces de îndeplinit deschide la nivelul celei de a doua funcţii două posibilităţi logice: actualizarea sau absenţa actualizării La rîndul ei actualizarea, dacă are loc, deschide două posibilităţi: scopul vizat poate fi atins sau ratat Secvenţele presupun roluri care le pot investi cu un conţinut: aceste roluri sînt pur funcţionale şi nu definesc atribute constante (unul şi acelaşi personaj poate deţine roluri narative diferite în funcţie de poziţiile din secvenţa narativă pe care le investeşte) Secvenţele elementare se combină pentru a forma secvenţa complexe O astfel de secvenţă complexă este enclava: aceasta apare atunci cînd un proces narativ nu-şi atinge scopul decît dacă include un alt proces care-i serveşte drept instrument de realizare şi care poate, la rîndul său, să includă un al treilea proces etc La nivelul superior al „ciclului narativ", Bremond împarte evenimentele povestirii în două tipuri semantice fundamentale: tipul numit ameliorare de obţinut (comportament uman activ) şi cel numit degradare previzibilă (comportament uman suportat); acestea reprezintă conţinuturi semantice care investesc structurile sintactice la nivelul secvenţelor elementare şi al secvenţelor complexe Imediat ce acţiunea pune în conflict doi 418 CONCEPTELE PARTICULARE agenţi, ameliorarea şi degradarea se implică în mod necesar, căci atunci cînd situaţia unuia se ameliorează, cea a oponentului său se degradează în mod obligatoriu Aceasta înseamnă că una şi aceeaşi povestire poate fi citită fie ca proces de ameliorare, fie ca proces de degradare, în funcţie de punctul de vedere ales ca reper în timp ce cîmpul de posibilităţi la nivelul proceselor şi a concatenărilor de secvenţe delimitează cîmpul de alegeri al naratorului (şi asta dacă nu ţinem cont de convenţiile locale - generice şi de cele mai generale, de ordin cultural - care se dovedesc a fi constrîngeri pentru libertatea naratorului chiar mai puternice decît constrîngerile logice), în schimb reversibilitatea ciclurilor narative în funcţie de punctul de vedere adoptat este o mărturie a libertăţii de care dispune receptorul (care nu este mciodată obligat să accepte punctul de vedere al naratorului) Lucrările lui Pavel (1976,1985) studiază structura narativă, dar nu în domeniul discursiv al povestirii (definită ca modalitate de enunţare), ci în cel al dramei Pavel (1876) reformulează teoria lui Propp în cadrul unei teorii a creativităţii narative inspirată din conceptele lingvisticii transformaţionale El descrie constituenţii narativi sub forma unor structuri arborescente ale cărei noduri sînt legate de categorii foarte generale ale semanticii narative (Situaţia iniţială, Transgresi­ unea, Lipsa, Medierea, Deznodămîntul) Printr-un sistem de incluziuni succesive sînt produse structuri de o mare diversitate, intr-o carte ulterioară (1985), autorul arată că intrigile sînt întotdeauna produse dintr-un anumit număr de mişcări (moves, ceea ce corespunde cu secvenţele din terminologia franceză); fiecare mişcare caracterizează o acţiune independentă pertinentă pentru acţiunea globală Personajele care participă împreună la realizarea unei mişcări (sau a unei serii de mişcări) sau care sînt angrenate împreună în consecinţele acestei mişcări (sau serii de mişcări) constituie domenii narative sau dramatice: desigur, în cursul unei intrigi, personajele îşi pot schimba domeniul, de pildă printr-o schimbare de alianţe Aceste analize ţin cont şi de factori naratologici sau dramatologici, cum sintfempo-ul, determinat de raportul între numărul de mişcări şi lungimea textului, sau orchestraţia, definită ca raport între numărul de domenii şi cel al personajelor care le constituie Trebuie să deosebim analiza funcţională a povestirii de analiza hermeneutică, cum este cea propusă de P Ricceurîn lucrarea Temps etrecit Categoriile fundamentale din studiul lui Ricceur sînt noţiunile de mimesis şi de punere în intrigă, categorii prin care autorul analizează finalitatea narativă care orientează construcţia povestirii Criticile sale la adresa analizei funcţionale privesc tocmai ignorarea finalităţii narative în acest demers El critică şi faptul că teoria lui Bremond ajung la o decronologizare, ceea ce o pune în imposibilitatea de a da seama de dinamica care instituie povestirea ca o structură globală producătoare de sens De fapt, decuparea povestirii în procese şi secvenţe implică deja prezenţa unei dinamici temporale, astfel că din punct de vedere al analizei funcţionale noţiunea de intrigă, şi deci de finalitate narativă, este superfluă: „0 succesiune de alegeri narative nu trebuie să fie orientată de o finalitate pentru a produce o povestire" (Bremond, 1990, p 64) Interesul teoriei lui Ricceur nu constă atîtîn nivelul analizei tehnice (ea nu aduce nici un element nou, prezentîndu-se ca o sinteză a diferitelor metode de analiză formală expuse mai sus), cîtîn cadrul general pe care îl oferă: Temps et recit este pînă astăzi cea mai reuşită încercare de a crea o hermeneutică a funcţiei existenţiale a povestirii MOTIV, TEMA Şl FUNCŢIE 419 • B Tomaşevski, „Tematica" in Teoria literaturi Poetika, 1927 (trad rom , 1973); V Propp Morfologija skazki, Leningrad, 1928 (trad rom , 1970); C Levi-Strauss, „L'analyse morphologique des contes russes" (1960), in Anthropologie structurale, II, Paris, 1974; A -J Greimas, Semantique structurale, Paris, 1966; Fi Barthes, „Introduction â l'analyse structurale des recits", Communications, 8,1966; C Bremond, „La logique des possibles narratifs", Communications, 8,1966; E Falk, Types ofThematics Structure, Chicago, 1967; T Todorov, Grammaire du „Decameron", Haga, 1969; A -J Greimas, Du sens, Paris, 1970; T Todorov, Poetique de la prose, Paris 1973; C Bremond, Logique du recit, Paris, 1973; F Rastier, Essais de semiologie discursive, Paris, 1974; J Courtes, Introduction a ia semiotique narrative et discursive, Paris, 1976; T Pavei, La Syntaxe narrative des tragedies de Corneille, Paris, 1976; A Ubersfeld, Lire le theâtre, Paris, 1977; T Pavel, The Poetics of Plot: The case ofEnglish Renaissance Drama, Minneapolis, 1985; P Ricceur, Temps et recit, t II: La configuration dans le recit de fiction, Paris, 1984; T Pavel, Le Miragelinguistique, Paris, 1988 a (trad rom , 1993); „Formalism in narrative semiotics", Poetics Today, 9, 3,1988 b, p 593-605; C Bremond, „En lisant une table", Communications, 47,1988, p 41-62 PERSPECTIVE ACTUALE Aceste analize consacrate gramaticii povestirii, logicii povestirii etc, au, în ciuda diferenţelor care le separă, un scop comun, acela de a identifica universaliile povestirii sau structura lor Ca orice întreprindere cognitivă, acest demers implică o reducţie analitică specifică Problema este însă de a şti pînă unde se poate accepta această reducţie Mult timp teoreticienii analizei funcţionale au adoptat o interpretare realistă a rezultatelor obţinute, avînd tendinţa să considere că elementele eliminate în reducţia metodologică erau, în absolut, elemente secundare, şi invers, elementele păstrate erau, în absolut elemente esenţiale, erau chiar elemente generatoare De aici şi încercarea de a descoperi un fel de structură minimală din care se presupunea că este posibil să deriveze povestirile cu „gramaticile lor de suprafaţă", adică în întreaga lor diversitate Or, ideea posibilităţii unei astfel de derivări artrebui pusă sub semnul întrebării, din moment ce este evident că diferitele elemente ale povestirii nu potfi toate reduse la componenta funcţională: povestirile nu sînt simple puneri în aplicare a unor algoritme subiacente, ci, ca şi rezultatele multor alte activităţi umane, sînt produse compozite, un fel de bricolaje R Barthes reformuleaza în S/Z distincţia propusă de Tomaşevski între motive asociate (indispensabile succesiunii narative) şi motive libere (care potfi omise fără a periclita integritatea naraţiunii) şi consideră că este necesar să distingem între funcţii, indispensabile integrităţii povestirii, şi indici Nefăcînd parte din succesiunea narativă, indicii nu potfi derivaţi din structura narativă secvenţială minimală, ei sînt rezultatul unor alegeri independente de alegerile secvenţiale şi îndeplinesc alte funcţii Acelaşi lucru se poate spune despre procesul de trecere de la actant (nivelul analizei funcţionale) la personaj sau erou (nivelul analizei literare propriu zise); P Hamon (1985) a arătat că funcţio­ nalitatea personajului, şi în mod special a eroului, nu poate fi redusă la rolul iui de actant şi deci el nu poate fi derivat pur şi simplu din structura sintagmatică de bază, ci presupune strategii literare mai complexe El a arătat de asemenea că funcţia textuală a descrierii nu poate fi redusă 420 CONCEPTELE PARTICULARE la rolul său de ancilla narrationis, dat fiind că are şi funcţii de credibilizare, de producere a efectului real, de indexare ideologică (Hamon, 1981) La rîndul său, Bremond îşi dezvoltă de-a lungul anilor analizele şi le face mai complexe şi mai apte de a surprinde marea diversitate de structuri narative ale poveştilor îndepărtîndu-se de modelul lui Propp, dar continuînd să acorde un rol central noţiunilor de funcţie şi de secvenţă, Bremond (în colaborare cu J Verrier) insistă asupra necesităţii de a reconsidera locul motivului (pe care, după cum se ştie, Propp vroia să-l reducă la funcţie), sau al tipului (de poveste): analiza narativă nu poate fi pur morfologică, componenta funcţională fiind una din componentele motivului (Bremond şi Verrier, 1982) O atenţie mai mare va fi acordată deci relaţiilor paradig­ matice şi în special celor semantice Bremond ia în discuţie şi interpretarea realistă a modelului tematic: „Constatăm [ ] că locul unei teme aşa cum îl conferim noi nu este textul, ci activitatea interpretativă care se dezvoltă pe baza textului: din punctul nostru de vedere, nu textul este scris pe o temă, ci tema este concepută în legătură cu un text" (Bremond, 1988) Se poate spune în general că, în calitate de categorii metatextuale, noţiunile analizei tematice (motive, funcţii, predicate, procese, actanţi etc ) nu au sens şi validitate decît în cadrul unui proiect cognitiv specific, dat fiind că orice analiză implică o activitate de tematizare specifică şi deci un anumit număr de reducţii specifice Astfel, constatăm că proiectul esenţialist al unei gramatici a povestirii a lăsat locul unei concepţii mai pragmatice despre analiza structurală a cărei validitate va depinde în principal de grăunţele de inteligibilitate pe care îl poate oferi în cadrul unui proiect cognitiv specific, dar care nu va pretinde niciodată, că este unic în acelaşi timp, demersul deductiv este înlocuit de o utilizare inductivă a analizei structurale, modelele teoretice dezvoltîndu-se datorită unei relaţii dialectice permanente între materialul textual şi cadrele analitice acceptate cu titlu provizoriu Să remarcăm în încheiere că, cu foarte rare excepţii (de exemplu, Adam, 1981 sau Van Dijk şi Kintsch, 1983), „gramaticile povestirii" nu au ţinut deloc cont de cercetările de socio­ lingvistică, în special cele conduse de Labov , sau din psihologia cognitivă şi psiholingvis­ tică Desigur, cercetările de sociolingvistică se opresc mai ales asupra povestirilor orale ale experienţelor trăite, iar pînă astăzi, analizele psihologice au luat în considerare structurarea povestirii în receptare, şi mai puţin în producere Totuşi - dacă nu postulăm autonomia totală a povestirilor literare - este greu de crezut că un proiect de teorie narativă care se vrea cît de cît general ar putea reuşi fără o confruntare între studiile din domeniul literar şi cercetările de sociolingvistică şi psihologie (o foarte bună prezentare a cercetărilor de psihologie cognitivă este făcută de Fayol, 1984, reed 1994) • R Barthes, S/Z, Paris, 1970; C Bremond şi J Verrier, „Afanasiev et Propp", Litterature, 45,1982, p 61 - 78; Hamon, Texte et ideologie, Paris, 1985; C Bremond, „Le role, l'intrigue et le recit", Procope, ,'femps et recit" de Paul Ricceur en debat, Paris, 1990, p 57 - 71; P Hamon, Introduction a l'analyse du descripţii, Paris 1981; J -M Adam, i e s recits ordinaires", Cahiers de linguistique sociale, 1981, nr 3, p 1 - 129; T A Van Dijk şi W Kintsch, Strategies of Discourse Comprehension, New York, 1983; M Fayol, Le Recit et sa construction Une approche de psychologie cognitive, Lausanne, reed 1994 STIL DEFINIŢIE tilul poate fi definit ca rezultatul combinării dintre alegerea pe care orice discurs trebuie s-o facă dintr-un anumit număr de disponibilităţi aparţinînd limbii şi variaţiile pe care le introduce în raport cu aceste disponibilităţi Adesea, aceste disponibilităţi se cristalizează în adevărate sub - coduri lingvistice, aşa cum sînt de exemplu registrele de limbă - care sînt nivele stilistice de care dispun locutorii pentru a-şi modula mesajul în funcţie de circumstanţe şi au fost studiate de Halliday; variaţiile au un caracter mai pronunţat idiosincratic: ceea ce este în mod obişnuit numit deviaţie stilistică reprezintă de fapt astfel de combinaţii lingvistice specfice unui text dat sau unui grup de texte ale unui autor Din punct de vedere al statutului lor, cei doi poli (registrele colective pe de o parte, idiosincraziile pe de alta), care descriu de fapt cele două extreme ale unui continuum, ţin de aceeaşi problematică: în toate cazurile, descrierea stilistică a unui enunţ constă în descrierea proprietăţilor verbale pe care le exemplifică ; mutatis mutandis, descrierea stilistică a unui grup de texte se reduce la descrierea proprietăţilor verbale exempli­ ficate care se regăsesc în toate aceste texte Nu toate textele unui autor exemplifică neapărat acelaşi stil, după cum texte de autori diferiţi nu exemplifică în mod necesar stiluri diferite De altfel, contrar unei prejudecăţi, nu există opere cu stil şi opere fără stil; putem cel mult distinge între texte omogene din punct de vedere stilistic, şi opere stilistic eteroclite în fine, să reamintim că stilul nu este o proprietate exclusivă a textelor literare: orice discurs exemplifică un stil sau nişte stiluri Reducerea stilisticii, în sensul curent al termenului la analiza textelor literare este o problemă de fapt, nu de drept: conversaţia orală manifestă, aşa cum a arătat sociolingvistica, regularităţi stilistice la fel de marcate ca şi discursul literar S • Prezentări generale: H Hatzfeld, „Methods of stylistic investigation", in Literature and Science (6th Int Congr of the Intern Fed for Modern Languagesand Literatures), Oxford, 1955; N E Enkvist, „On defining style", in J Spencer şi M Gregory (ed ), Linguistics andStyle, Londra, 1964; P Guiraud, La Stylistique, Paris, 1970; G W Turner, Stylistics, Harmondsworth, 1973; S Ullmann, Meaning and Style, Oxford, 1973; R Fowler, Style and Structure of Literature: Essays in the New Stylistics, Oxford, 1975; E l Epstein, Language and Style, Londra, 1978; J Mazaleyrat şi G Molinie, Vocabulaire de la stylistique, Paris 1989 - Culegeri de texte: S Chatman şi S R Levin (eds ) Essays in the Language of Literature, Boston, 1967; P Guiraud şi P Kuentz (eds ), La Stylistique, lectures, Paris, 1970; S Chatman, Literary Style A Symposium , Oxford, 1971; H U Gumbrecht şi K L Pfeiffer (ed ), Still Geschichten und Funktionen eines kulturwissenschaftlichen Diskurselements, Frankfurt, 1986 - Stilul ca registru: M A K Hallliday, A 422 CONCEPTELE PARTICULARE Mclntosh şi P Strevens, The Linguistic Sciences and Language Teaching, Londra, 1965, p 87-94; T Todorov, Poetique, Paris, 1973, p 39-48; R Fasold, Sociolinguistics of Language, Cambridge, 1990 STIL SI DEVIERE Atenţia acordată faptelor stilistice datorate unei diferenţieri individuale a condus spre o concepţie a stilului ca deviere în raport cu o normă Această caracterizare este însă de neacceptat ca definiţie a stilului Desigur, unele stiluri, în special poetice, recurg la devieri stilistice pentru a spori perceptibilitatea unor trăsături verbale, facilitînd astfel funcţia lor semiotică de exemplificare Dar perceptibilitatea este întotdeauna o funcţie diferenţială, adică ea depinde în egală măsură de elementele verbale ce apar ca nemarcate şi de elementele marcate; departe de a se reduce la elementele marcate, stilul unei opere este mai degrabă rezultatul interacţiunii dintre elementele marcate şi cele nemarcate, ceea ce înseamnă că ambele tipuri de elemente aparţin proprietăţilor stilistice Astfel stilizarea - adică utilizarea, cu funcţie înrudită, a unor cuvinte marcate de contextele lor de întrebuinţare anterioare - şi parodia, în sensul propus de Bahtin - utilizarea cu funcţie inversată a unor elemente verbale marcate de contextele lor de întrebuinţare anterioare - nu sînt posibile decît ca interacţiune între elementele marcate şi cele nemarcate Proporţia între cele două tipuri de fapte poate varia: stilurile manieriste, de exemplu, se caracterizează printr-o acumulare de trăsături marcate şi deci printr-un profil stilistic puternic ritmat de discontinuităţi de perceptibilitate, în timp ce alte stiluri (cel clasic, de exemplu) tind să reducă numărul elementelor marcate pentru a evita orice ruptură de ton, ceea ce conduce spre un profil stilistic omogen cu o perceptibilitate mai scăzută Atunci cînd studiem faptele stilistice ca fapte de deviere, este foarte important să distingem între devierile calitative (agramaticalitatea), mai curînd rare, cu excepţia poeziei moderne, şi devierile cantitative (legate de frecvenţa cu care unele trăsături verbale sînt selectate sau evitate), care sînt fără îndoială mai numeroase (Todorov, 1972) Devierile cantitative sînt mai greu de surprins decît cele calitative, în măsura în care definirea frecvenţei „normale" de referinţă ridică numeroase probleme în fine, trebuie să distingem între devierile referitoare la contextul intratextual (Riffaterre) şi cele care- şi dobîndesc acest statut numai prin referire la un context lingvistic transcendent Aceste două tipuri de deviere sînt pertinente din punct de vedere stilistic, fără însă a constitui, nici unul, o condiţie necesară, deoarece devierea stilistică ca atare circumscrie numai o stare localizată şi discontinuă, în timp ce exemplificarea stilistică este o proprietate continuă a lanţului vorbirii, valabilă atît pentru elementele marcate cît şi pentru cele nemarcate STIL 423 DOMENII STILISTICE Dacă definim stilul ca fapt de exemplificare verbală, trebuie să acceptăm că într-un discurs sau text, fenomenele stilistic pertinente sînt cele care ţin de structura verbală frastică şi transfrastică Faptele care ţin de structura suprafrastică nu aparţin direct stilului, cel puţin în măsura în care această structură nu mai ascultă de constrîngeri cu adevărat lingvistice, ci face apel la procese cognitive mai puţin specializate (coerenţă logică, consecuţie evenimenţială etc) Desigur, frontiera este greu de stabilit, dacă avem în vedere faptul că relaţiile între propoziţii sînt măcar parţial lingvistice (utilizarea anafonică a pronumelor, conjuncţiile de coordonare etc ) Totuşi, putem admite că faptele de construcţie discursivă şi textuală în sensul propriu al termenului - de exemplu structura narativă sau dramatică - nu ţin de analiza stilistică Aceasta nu elimină însă posibilitatea unor suprapuneri: de pildă, versificaţia unui poem ţine, în acelaşi timp, de analiza stilistică şi de o analiză metrică propriu-zisă, deoarece faptele de versificaţie sînt pertinente şi la nivel frastic şi la nivel suprafrastic (mai ales în cazul formelor fixe) De asemenea, marile unităţi discursive (cum sînt povestirea sau drama) nu există decît ca structuri verbale; prin urmare, ele produc regularităţi verbale diferenţiale care ţin direct de stilistică Astfel, analiza dramatologică în sine nu ţine de stilistica propriu zisă, textul teatral (realizarea verbală a structurii dramatice) în schimb exemplifică trăsături stilistice datorate modalităţii de enunţare a textului: întrebuinţarea masivă a persoanelor întîi şi a doua importanţa deicticelor, predominanţa dezinenţelor de prezent, perfect compus, de imperativ etc (Larthomas, 1980) La fel stau lucrurile cu trăsăturile specifice legate de genuri particulare (genul oratoric, elegia, epopeea etc): teoria ciceroniană a celor trei stiluri (simplu, măsurat şi înalt), care a jucat un rol de normă pînă în perioada postclasică, reprezintă de fapt o distincţie între stiluri generice Aceasta se explică prin faptul că definirea stilului delimitează cîmpul elementelor exemplificatoare (faptele de structurare verbală în sensul strict al termenului), dar nu şi domeniul la care, în final, referă stilurile exemplificate Faptul că stilisticienii literari se concentrează, fără excepţie, pe un domeniu de referinţă bine precizat, şi anume autorul individual, nu răspunde în nici un fel unei necesităţi interne a analizei stilistice Stilisticienii au introdus multiple diviziuni în interiorul cadrului delimitat de exemplificarea verbală Astfel Turner (1973) propune trei nivele: fonologie (incluzînd şi prozodia şi metrica), sintactic şi lexical; fiecare nivel poate induce variaţii stilistice pertinente în raport cu contextul, cu registrul sau cu funcţii discursive specifice La rîndul său, Molinie (1986), plecînd de la categoriile gramaticii franceze clasice, distinge trei „cîmpuri", respectiv al cuvîntului, al actua­ lizării şi caracterizării (studiul mijloacelor utilizate pentru a stabili statutul enunţului, şi în mod special rolul stilistic al întrebuinţării diferenţialj^-^eteYmma^ilor substantivului, a morfemeior de determinare verbală ca şi a caracterizaofSr: adjective, adveţţ}e, subordonate relative etc), şi, în fine, al treilea nivel, cel al organizMIrâstice (analiza gnjpiîfilor de cuvinte şi a relaţiilor dintre grupuri de cuvinte); autorul adaugfşt un al patrulea" „domeniu Sparte", cel al figurilor, care 424 CONCEPTELE PARTICULARE provine desigur din retorică De fapt, avantajele şi dezavantajele diferitelor decupaje propuse sînt uşor de evaluat Aici va fi utilizat un decupaj bazat pe marile categorii ale analizei lingvistice (Todorov, 1972): în planul enunţului, se va distinge între aspectele fono-grafologice, sintactice, semantice; în planul enunţării se va studia relaţia dintre protagoniştii discursului (locutor/receptor/referent) Tot de acest plan ţin şi factorii stilistici de natură pragmatică • M Riffaterre, Essais de stylistique structurale, Paris, 1971; G W Turner, Stylistics, Harmondsworth, 1973;T Todorov, „Style", in Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; T Todorov, Poetique, Paris, 1973; M Riffaterre, La Production du texte, Paris, 1979; P Larthomas, Le langage dramatique, (părţile 3, 4 si 5), Paris, 1980; G Molime, Elements de stylistique franqaise, Paris, 1996 PLANUL ENUNŢULUI 1 Aspectul fono-grafologic al enunţului a fost studiat mai ales la nivelul unităţilor minimale, într-adevăr, un text poate fi caracterizat prin numărul şi distribuţia fenomenelor (sau ale grafemelor) din care este constituit (Todorov, 1972) Aspectul fonologie joacă un rol de exemplificare stilistică important în literatura orală (aici semnificaţia operei nu poate fi disociată de realizarea ei vocală concretă), dar şi în conversaţia cotidiană: este cunoscut rolul variantelor fonetice în stratificarea geografică şi socială a limbajului; uneori, utilizarea unei anumite variante este o simplă manifestare a apartenenţei la un grup dat dar, avînd în vedere importanţa diglosiei, mulţi locutori vor alege, în funcţie de circumstanţe, o variantă sau alta (astfel, un provincial sosit la Paris va prefera utilizarea unei pronunţii considerate ca neutră mai degrabă decît pe cea geografic marcată, cu excepţia situaţiilorîn care doreşte să-şi indice originea) în literatura scrisă, deşi funcţia aspectului fonologie este indirectă, ea este totuşi întotdeauna prezentă, mai ales în poezie: variaţiile „stilului vocal" au adesea o funcţie expresivă de ordin afectiv (Fonagy) Variaţiile grafologice joacă un rol important în tipurile de scriere ideografică Astfel, în poezia chineză sau japoneză, faptul că poetul are, în anumite cazuri, posibilitatea de a alege între două ideograme sinonime şi omofone, dar grafic distincte, permite apariţia unei variaţii stilistice pur grafologice; aceasta se explică prin faptul că, dată fiind pertinenţa semantică a componentelor grafice ale unei ideograme, două ideograme sinonime dar distincte din punct de vedere grafic vor avea conotaţii diferite (Hiraga, 1987) în scrierea alfabetică, variaţiile stilistice grafologice apar în primul rîndîn relaţie cu modul de utilizare a punctuaţiei, a caracterelortipografice (capitale, italice, paranteze etc ca şi a punerii în pagină (paragrafe, capitole, secţiuni etc): acest din urmă aspect, adesea subapreciat, joacă uneori un rol important (de exemplu la Steme, Mallarme, Apollinaire, Joyce sau Celine) Şi lungimea cuvintelor şi a frazelor este o caracteristică a stilului, chiar dacă în cazul frazelor este vorba de un fapt ce aparţine în egală măsură nivelului sintactic şi celui pur fono-grafologic Tot de nivelul semnificantului fonic ţin proprietăţile ritmice şi melodice în cazul poeziei, acest nivel înseamnă nivelul studiului interacţiunii dintre ritmul verbal şi structura metrică STIL 425 • B Eihenbaum, Melodika stiha, Petrograd, 1922 (trad rom, in Ce este literatura? Şcoala formală rusă (antologie şi prefaţă de Mihai Pop), Bucureşti, 1983, p 18-30); W Winter, „Styles as dialects" in H G Lunt (ed ), Proceedings ofthe 9thInternationalCongress ofLinguists, Haga, 1964, p 324 -330; N Ruwet, „Sur un vers de Charles Baudelaire", Linguistics, 17, 1965, p 65 - 77; J Mourot, Le Genie d'un style: rythmes etsonorites dans Ies „Memoires d'outre-tombe" de Chateaubriand, Paris, 1969; I Fonagy „The functions of vocal style", in S Chatman (ed ), op cit, 1971, p 1 5 9 - 7 74; T Todorov, „Style", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; M K Hiraga, „Eternal stillness A linguistic journey to Basho's haiku about the cicada", Poetics Today, 8 (1), 1987, p 5 - 1 8 2 Aspectul sintactic poate ti studiat utilizînd tehnici puse la punct în contextul diverselor teorii lingvistice şi gramaticale Astfel, dacă ne plasăm în cadrul gramaticii generative, structura sintactică a unei fraze poate fi reprezentată ca rezultat al aplicării unor transformări uneia sau mai multor propoziţii nucleare Avînd în vedere că „nici o transformare nu lasă complet nealterat conţinutul" (Ohman, 1964), natura şi numărul acestortransformări determină „stilul sintactic" legat adesea de registre stilistice bine stabilite S-a recurs la gramatica generativă şi într-o încercare de a studia devierea calitativă, adică agramaticalitatea Au fost propuse două abordări: prima încearcă să reducă agramaticalitatea la neutralizarea unor reguli transformaţionale ale gramaticii „normale"; a doua propune gramatici „poetice" specifice, în care devierile fac parte dintre regulile generative Acest al doilea tip de abordare, fiind pur intrinsec, are avantajul de a considera stilul ca un fapt structural şi astfel de a nu-l reduce la un fenomen de deviere, dar el se loveşte de o obiecţie importantă, şi anume de faptul că ideea unei gramatici individuale (fie ea şi poetică) pare greu de susţinut Stilul poate fi caracterizat de asemenea, la nivelul frazei, dar şi al textului, prin distribuţia categoriilor gramaticale (de gen, număr, persoană, caz etc ) ca şi prin ordinea intra- şi suprasintagmatică (coordonări, subordonări etc ) (Todorov, 1972) La nivelul ordinii intrasintagmatice putem lua ca exemplu poziţia adjectivului epitet După cum se ştie, în franceza modernă ordinea normală a elementelor în interiorul grupului substantiv-adjectiv calificativ epitet este (asigurată de) postpunerea adjectivului: această ordine este caracteristică în special stilului prozei descriptive; prin urmare, antepunerea adjectivului epitet este considerată ca o marcă „poetică" în schimb, în franceza veche, care cunoştea o ordine a cuvintelor mai liberă, antepunerea adjectivului avea o forţă de exemplificare mult mai mică; această topică era prin urmare mai disponibilă pentru o valorizare stilistică cu un caracter indiosincratic mai pronunţat Utilizarea timpurilor gramaticale este şi ea o marcă stilistică importantă: în timp ce în mod tradiţional perfectul simplu este timpul povestirii scrise, unii scriitori din secolul nostru l-au înlocuit cu perfectul compus, care caracterizează mai degrabă povestirea orală Aceasta este o schimbare stilistică care marchează o transformare a chiar statutului enunţiativ al povestirii ficţionale La nivelul analizei suprasintagmatice putem aminti în special distincţia între fraza lineară şi cea paralelă (care implică o dublare a unor poziţii funcţionale), sau cea dintre fraza legată şi fraza segmentată (care cuprinde propoziţii incidente) (Molime, 1986, p 54 - 78) La acelaşi nivel se plasează şi alte fenomene, cum sînt lungimea frazelor, complexitatea lor sintactică, tipul de propoziţii relative preferate, tipul de propoziţii utilizate (declarative, interogative etc ) (Leech şi Short, 1981) 426 CONCEPTELE PARTICULARE Putem constata, deci, că totalitatea factorilor gramaticali, în sensul obişnuit al termenului, pot fi consideraţi într-o perspectivă stilistică, ceea ce demonstrează încă o dată că fenomenele stilistice sînt fapte de exemplificare • S R Levin, „Poetry and grammaticalness", in H C Lunt (ed ), Proceeding ofthe Ninth International Congressofb'nguists, Haga, 1964, p 308-315; R Ohmann, „Generative grammars and the concept of Iiterary style", Word, 3,1964, p 423 - 439; J P Thorne, „Stylistics and generative grammars", Journal of Linguistics, 1, 1965, p 49 - 59; T Todorov, „Style", in 0 Ducrot, şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; T Todorov, Poetique, Paris, 1973, p 6 7 - 7 7 ; R, Jakobson, Questions de poetique, Paris, 1973; G N Leech şi M H Short, Style in Fiction, Londra, New York, 1981; G Molinie, Elements de stylistique franqaise, Paris, 1986 3 în cadrul aspectului semantic, domeniul cel mai studiat este cel al lexicului S-au aplicat în principal două tipuri de analiză cantitativă: evaluarea numerică diferenţială a frecvenţelor lexicale şi studierea distribuţiei lexicului pe diferite cîmpuri semantice (sau diferite izotopii) Cercetările de evaluare numerică a lexicului pot privi fie un studiu cantitativ exhaustiv al operelor individuale, fie o analiză de eşantioane statistice; acest tip de analiză este utilizat mai ales pentru evidenţierea registrelor de limbă, fapt ce ţine de sociolingvistică , dar şi de stilistică Studiul autorilor individuali utilizează cuantificarea statistică pentru a măsura „excentricitatea" stilistică a autorului respectiv în raport cu o normă (presupusă a fi) neutră şi care a fost calculată în prealabil Pentru a distinge între frecvenţa absolută şi frecvenţa comparativă (măsură a devierii), P Guiraud (1954) a propus cuplul terminologic cuvinte-temă şi cuvinte-cheie Desigur, evaluarea numerică şi analiza statistică pot fi utilizate şi la alte nivele ale analizei stilistice Punctele de vedere din care se poate aborda studiul lexicului sînt diverse De exemplu, în ceea ce priveşte substantivele, ne putem întreba care predomină dintre substantivele concrete şi cele abstracte, sau care este utilizarea numelor proprii în cazul adjectivelor, frecvenţa lor va constitui un bun indiciu pentru gradul de concretizare al relaţiei denotative, căci tipul de proprietăţi desemnate (fizice, psihologice, vizuale, auditive, evaluative, emotive etc ) oferă informaţii preţioase pentru tipul de univers semantic preferat Frecvenţa verbelor, caracterul lor static sau dinamic, constituie un indiciu asupra statutului descriptiv sau narativ al textului, ş a m d (Leech şi Short, 1981) Mai puţin au fost studiate, ca domeniu stilistic, „varietăţile de referinţă" (N Goodman): astfel un text dominat de intenţionalitate denotativă are proprietăţi stilistice care ne permit să-l deosebim de un text cu funcţie expresivă (adică cu exemplificare metaforică ), aceste trăsături stilistice neafectînd în nici un fel valoarea sa de adevăr O altă zonă interesantă, şi puţin cercetată, este cea a comparării stilistice a textelor de ficţiune cu genurile pe care le imită 0 primă încercare în acest sens apare într-un articol de Osgood (1960) în care sînt comparate note lăsate de candidaţi la sinucidere cu simulări ale unor astfel de note scrise de persoane fără intenţie sinucigaşă Aceste studii ar trebui integrate în analiza generală a relaţiilor complexe ce există între textele ficţionale şi textele factuale (în măsura în care textele ficţionale se prezintă ca imitaţii formale ale genurilor factuale) în acest caz, analiza comparativă nu mai ridică nici o problemă, avînd în vedere că se compară texte reale şi că nu este deci obligată să postuleze o normă neutră subiacentă STIL 427 Domeniul vast al figurilor şi tropilor , studiat altădată de retorică, este astăzi unul din domeniile de predilecţie ale stilisticii Totuşi nu toate întrebuinţările figurate ale limbajului ţin de nivelul semantic: figurile de dicţie (de exemplu rima) se situează mai degrabă la nivelul grafo - fonologie, iar figurile de construcţie (cum ar fi inversiunea) la nivelul sintactic; numai tropii (de exemplu metafora) ţin de nivelul semantic Printre numeroasele fenomene stilistice pertinente, dar greu de studiat la un singur nivel al enunţului, un loc deosebit îl ocupă fenomenele de plurivalentă, legate de faptul că un discurs nu evocă numai referinţa sa imediată, ci şi alte discursuri (Todorov, 1972) Aceste fenomene sînt deosebit de importante în „literatura de grad secund", adică în practicile hipertextuale, fie că ţin de transformarea textuală (parodia, travestirea şi transpunerea) fie de imitarea stilistică (pastişa, şarja şi „făcătura") (Genette, 1982) Dacă pertinenţa stilistică a activităţilor de trans­ formare hipertextuală priveşte mai ales nivelul semantic, imitarea stilistică propriu zisă implică toate trei nivelele • P Guiraud, Les Caracteres statistiques du vocabulaire, Paris, 1954; C E Osgood, „Some effects of motivation on style of encoding" in T A Sebeok (ed ), Style in Language, Cambridge (Mass ), 1960; J, Cohen, Structure du langage poetique, Paris, 1966; T Todorov, Litterature et signification, Paris, 1967; C B Williams, Style and Vocabulary Numerica! Studies, Londra, 1970; T Todorov, „Style", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; G N Leech şi IVI H Short, Style in Fiction, Londra, New York, 1981; G Genette, Palimpsestes, Paris, 1982; N Goodman, „Les voies de la reference", in N Goodman şi C Elgin, Esthetique etconnaissance, Paris, 1990 PLANUL ENUNŢĂRII La nivelul enunţării, se pot identifica mai mulţi factori de variabilitate stilistică: 1 Una din trăsăturile specifice ale limbajului în comparaţie cu alte sisteme semiotice este faptul că ne putem servi de discurs pentru a reproduce alte discursuri Dar fidelitatea reproducerii nu este întotdeauna aceeaşi; se disting în general trei procedee de reproducere, în funcţie de efectuarea sau nu a unor transformări gramaticale (Genette, 1972; Cohn, 1981): a) discursul raportat (la Cohn, monologul raportat); b) discursul transpus (monologul narativizat la Cohn) adică stilul indirect Se cunosc două forme de astfel de discursuri: discursul indirect constrîns şi discursul indirect liber (Mc Hale, 1978) Statutul gramatical (şi naratologic) compozit al discursului indirect liber explică numărul mare de cercetări ce i-au fost consacrate; c) discursul narativizat (la Cohn psiho - povestire), adică simpla prezentare în rezumat a conţinutului unui act de vorbire raportat (Mc Hale 1978) Un cuplu de termeni legat de discursul vorbit este cel al monologului şi al dialogului (v Mukafovsky 1967) Monologul se caracter­ izează prin accentul pus pe locutor, numărul redus de referiri la situaţia alocutivă, cadrul unic de referinţă, absenţa elementelor metalingvistice şi prin frecvenţa exclamaţiilor Prin contrast, dialogul pune accentul pe destinatar, se referă din abundenţă la situaţia alocutivă, utilizează 428 CONCEPTELE PARTICULARE simultan mai multe cadre de referinţă şi se caracterizează prin prezenţa elementelor metalingvistice şi prin frecvenţa formelor interogative De fapt analiza „povestirii de vorbire", în diversele sale ipostaze, ţine atît de naratologie şi de analiza lingvistică, cît şi de stilistică; în timp ce naratologia se concentrează pe varietatea de relaţii dintre narator şi narat implicate de diferitele grade de mimesis verbal, sau pe statutul monologului ca psiho-povestire etc, în timp ce analiza lingvistică studiază mai ales trans­ formările gramaticale ce apar în trecerea de la o formă la alta, stilistica este interesată mai degrabă de individualizarea discursului personajelor, de amestecul între stilul naratorului şi stilul personajului în discursul indirect liber, de imitarea oralităţii etc 2 Printre mărcile enunţării, indicii privitori la situaţia spaţio-temporală a protagoniştilor sînt mărci stilistice importante: distribuţia şi frecvenţa pronumelor personale, demonstrative şi posesive, a adverbelor, a desinenţelor verbale şi nominale constituie factori de diferenţiere stilistică (Todorov, 1972) Aceste diferenţieri stilistice sînt adesea indici generali: astfel, unele „anomalii" în utilizarea deicticelor temporale (de exemplu, utilizarea lui „astăzi" în combinaţie cu un timp trecut) sînt indici ai statutului ficţional al textului respectiv 3 Atitudinea locutorului faţă de discursul său şi/sau faţă de referinţa acestuia poate fi percepută graţie diverselor trăsături lexicale, gramaticale, intonaţionale etc Din acest punct de vedere distingem între: a) Stilul emotif sau expresiv, care pune accentul, în cadrul relaţiei dintre locutor şi referinţa discursului, pe locutor Cel mai clar exemplu este cel al interjecţiilor: „Ah!" nu evocă obiectul care provoacă uimirea, ci chiar această uimire resimţită de locutor Stilul emotiv poate fi marcat şi la nivel sintactic, caracterizîndu-se în general prin construcţii paratactice b) Stilul evaluativ, în care, în cadrul aceleiaşi relaţii dintre locutor şi referinţă, accentul cade pe referinţă Aşa se întîmplă în expresii ca „une bonne table" „o masă bună", „une belle femme" „o femeie frumoasă" c) Stilul modalizant, în care locutorul face o apreciere a valorii de adevăr a discursului, altfel spus a relaţiei dintre discurs şi referinţa sa (sau contextul său) Această apreciere se manifestă mai ales prin expresii capeut - etre „poate", sans doute „fără îndoială", /'/me semble „mi se pare" etc (Todorov, 1972) 4 Stratificarea stilistică permite locutorului să aleagă între diferitele registre stilistice în funcţie de situaţia de enunţare Labov (1966) a arătat că în interiorul unei comunităţi sociolingvis­ tice, locutorii recurg la registre stilistice diferite, în funcţie de contextele conversaţionale, şi mai exact, de atenţia pe care locutorul o acordă modului în care îşi produce discursul: astfel, una şi aceeaşi persoană utilizează stiluri diferite cînd se adreseză unor egali şi respectiv cuiva care nu aparţine de aceeaşi comunitate (de exemplu, sociolingvistul care conduce ancheta lingvistică) Analiza lui Labov conduce spre descoperirea importantă că stilul vernacular este la fel de regulat şi de sistematic ca orice alt nivel stilistic Altfel spus, coerenţa stilistică nu este o problemă de nivel de ştii (de exemplu un stil îngrijit vs vorbire „populară"), ci depinde, cel puţin în situaţii extraliterare, numai de familiaritatea locutorului cu stilul adoptat STIL 429 • W Labov, The Social Stratification ofEnglish in New York City, Washington (DC), 1966; T Todorov, „Les registres de la parole" Journal de psychologie, 3,1967, p 265 - 278; „L'enonciation", Langages, 17,1970; E Benveniste, Problemes de linguistique generale, Paris, 1966, p 225 - 289; E Stankiewicz, „Problems of emotive language", in T A Sebeok (ed ), Approaches to Semiotics, Haga, 1964; J Mukafovsky, Kapitel aus Poetik, Frankfurt, 1967, p 108 - 149; T Todorov, „Style" in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; G Genette, Figures III , Paris, 1972; B McHale, „Free indirect discourse: a survey of recent accounts", PT, 3 (2), 1978; D Cohn, La Transparence interieure, Paris, 1981 VERSIFICAŢIA T ermenul de versificaţie desemnează mulţimea de fenomene care constituie specificitatea versului Faptele de versificaţie pot fi împărţite în trei mari grupuri: metrul, rima şi strofa Toate funcţionează pe baza aceluiaşi principiu, care permite distincţia dintre versuri şi proză, şi anume principiul paralelismului ce impune ca un anumit raport între elemente ale lanţului vorbirii să se regăsească într-un punct ulterior al acestuia Paralelismul nu trebuie confundat cu simetria care priveşte dispunerea în spaţiu şi care nu funcţionează deci decît în poezia scrisă (Todorov, 1972) într-un poem scris, aceste două tipuri de regularităţi pot interveni împreună: astfel, în versul chinez, caracterul monosilabic al chinezei clasice face ca paralelismului din lanţul vorbirii să-i corespundă simetria în lanţul grafic, fiecare silabă-cuvînt găsindu-şi corespondentul într-o ideogramă; dimpotrivă, în japoneză, limbă polisilabică, două versuri cu acelaşi număr de silabe nu au în mod necesar acelaşi număr de grafii, dat fiind că numeroase ideograme corespund unor cuvinte plurisilabice (în schimb, se pare că în cazul unor versuri scrise cu ajutorul sistemului de scriere silabică hiragana, care nu recurge la nici o ideogramă, paralelismul sunet/grafie funcţionează din nou) Distincţia dintre cele trei grupuri de fapte ce ţin de versificaţie nu înseamnă, desigur, independenţa metrului, rimei şi a strofei Ele sîntîn fapt strîns legate unele de altele, după cum există o interdependenţă între faptele de versificaţie şi celelalte proprietăţi lingvistice ale unui enunţ, în special semantice Paralelismul metric al versurilor (şi, dacă este cazul, echivalenţa fonică a rimelor) poate intra într-o relaţie de similitudine sau de contrast cu dimensiunea semantică a poemului (Jakobson, 1963, p 66-67) Un exemplu este fenomenul numit „etimolo­ gia poetică" (Jakobson), ce rezultă din faptul că o asemănare între doi semnificanţi poate sugera o înrudire între două cuvinte Este adevărat că această posibilitate nu se realizează în toate tradiţiile poetice, iar pe de altă parte poemul nu-şi dezvăluie niciodată echivalenţele lăsînd cititorului responsabilitatea căutării unei motivaţii convingătoare, mai mult sau mai puţin solide pentru relaţia sugerată de paralelism (B de Cornulier, 1986, p 195) Este important de remarcat că acest joc între versificaţie şi valoare semantică presupune independenţa echivalenţelor metrice şi caracterul lor arbitrar în raport cu conţinutul sintactico-semantic: numai astfel structurile metrice apar ca fiind marcate şi pot declanşa căutarea unor motivaţii (Ruwet, 1981, p 6) Recunoaşterea rolului structural (şi structurant) al sunetelor înseamnă afirmarea existenţei unui simbolism fonetic, adică a unei corespondenţe directe între sensul cuvintelor şi natura sunetelor care le compun Dacă astfel de corespondenţe locale pot apărea la unii poeţi, ele reprezintă întotdeauna echivalenţe ad hoc postulate de respectivii poeţi, şi nu au o bază în limbă VERSIFICAŢIA 431 • R Jakobson, „Deux aspects du langage et deux types d'aphasie" in Essais de linguistique generale, Paris, 1963; T, Todorov, „Versification", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972, N Ruwet, „Linguistique etpoetique: une breve introduction", Le frangais moderne, 49,1981, p 1 - 1 9 ; B de Cornulier, „Versifier: le code et sa regie", Poetique, 66,1986, p 191 -197 VERSUL Majoritatea metrilor reperaţi se bazează pe repetarea regulată a cel puţin uneia dintre următoarele patru trăsături lingvistice: silaba, accentul, cantitatea sau tonul Silaba este un grup fonemic constituit dintr-un fonem numit silabic şi, facultativ, din alte foneme nesilabice Primul constituie centrul silabei, iar celelalte marginile ei în franceză vocalele joacă rolul de foneme silabice Accentul este o emfază care afectează durata, înălţimea sau intensitatea unui fonem silabic şi care îl diferenţiază de fonemele înconjurătoare Cantitatea corespunde unor diferenţe de durată fonemică care, în unele limbi, au o funcţie distinctivă în fine, tonul, in limbile unde are funcţii distinctive, corespunde accentului de înălţime al silabei: astfel chineza cunoaşte patru tonuri (Todorov, 1972) Prin urmare, în mod obişnuit se disting patru tipuri de metri: silabic, de accent, cantitativ şi tonematic Poezia franceză şi cea japoneză, de exemplu, se bazează pe silabism, adică pe o repetare regulată a numărului de silabe Sistemul bazat pe accent, caracterizat prin repetarea unui anumit număr de accente, domină în poezia engleză şi în cea germană Sistemul cantitativ, bazat pe alternanţa regulată de sunete lungi şi sunete scurte, se întîlneşte în poezia sanscrită şi greacă Metrica tonematica nu pare să fi funcţionat niciodată ca sistem metric autonom: chiar şi în poemul chinez canonic, numit Jiu shi", constrîngerea tonematica (contrast tonal între cele două versuri ale cupletului) este doar o dublare a constrîngerii privitoare la numărul de silabe (în alte genuri poetice chineze, ea nu există deloc) Se întîmplă rar ca un vers să fie bazat în exclusivitate pe unul din aceste principii; de exemplu, versificaţia engleză este nu pur accentuală, ci de fapt accentual-silabică, cel puţin în ceea ce priveşte pentametrul iambic din poezia savantă, care nu se îndepărtează niciodată prea mult de decasilab; în schimb, tetrametrul din poezia populară (şi imitaţiile sale savante) este mai apropiat de o metrică accentuală (numărul de silabe din vers fiind mult mai liber decît în pentametrul iambic) Situaţia este aproape aceeaşi în germană: în unele tipuri de versuri numai numărul de accente este impus, în timp ce numărul de vocale neaccentuate dintre două accente este variabil (fullungsfreier Vers); alte tipuri de versuri, de exemplu pentametrul iambic, şi mai ales hexametrul clasicizant introdus de K lopstock şi practicat cu virtuozitate de Hdlderlin, impun nu numai accentele, ci şi relaţiile lor cu silabele neaccentuate De asemenea, studiile lui Gasparov (1987) susţin că endecasilabul italian şi spaniol ar fi clar silabo-tonic în schimb, octosilabul spaniol (care este metrul poeziei populare) este esenţialmente silabic, după cum este şi versul francez clasic prin excelenţă, alexandrinul 432 CONCEPTELE PARTICULARE în fine, deşi nu se poate nega că există o legătură între proprietăţile lingvistice ale unei limbi şi tipul de versificaţie preferat în această limbă; cele mai multe dintre tradiţiile poetice au experimentat mai multe tipuri de versuri, adesea importate din alte limbi; astfel, poezia rusă era bazată pînă în secolul al XVIII-lea pe silabism, după care a adoptat o metrică bazată pe accent, poate şi pentru că aceasta se potriveşte mai bine cu fenomenele fonice din limba rusă • Studii generale: E Sievers , Rhythmischmelodische Studieri, Heidelberg, 1912; V Jirmunski, Vredenije v metriku Teorija stiha, 1925 (trad rom parţială in Ce este literatura? Şcoala formală rusă (antologie şi prefaţă de Mihai Pop); S Chatman, A Theory of Meter, Haga, 1965; W K Wimsatt (ed ), Versification MajorLanguage Types, New York, 1972; T Todorov, „Versification", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; H Meschonnic, Critique du rythme Anthropologie histohque du langage, Lagrasse, 1982; J Molino şi J Gardes-Tamine, Introductionăl'analyse linguistique de la poesie, Paris, 2 voi , 1982 -1988 Identitatea versului este bazată pe recurenţa regulată a unor unităţi metrice elementare (silabă, accent sau picior) El este delimitat prin sfîrşitul unei figuri metrice, care se manifestă printr-o pauză metrică şi, în unele tipuri de versificaţie, prin rimă în poezia scrisă versul poate fi semnalat grafic, dar aceasta nu este o necesitate; astfel, cele trei versuri ale haiku-ului japonez au fost scrise, timp de mai multe secole, la rînd, fără nici o demarcare grafică Un vers nu există decît ca membru al unei serii (de cel puţin două elemente), căci o unitate metrică se manifestă ca atare numai prin recurenţa sa, care permite să fie recunoscută şi identificată în cazul versului silabic, identitatea se face prin operaţia de numărare a silabelor Versurile accentuale şi cantitative se identifică prin numărul măsurilor, număr care este egal cu numărul silabelor accentuate sau lungi Versificaţia antică a atribuit măsurilor cantitative cele mai frecvente denumiri ce au cunoscut apoi o largă difuzare, fiind aplicate măsurilor accentuale (prin asimilarea lungimii cu accentul), ba chiar şi versului silabic Principalele măsuri antice sînt: iambul U—, troheul -U, anapestul UU-, amfibrahul U-U, dactilul - UU, spondeul -, tribrahul UUU La rîndul lor, aceste măsuri determină tipuri de versuri: astfel, tetrametrul iambic se identifică prin numărarea a patru iambi în ciuda importanţei sale istorice, mai ales în domeniul sistemelor metrice silabo-tonice (poezia engleză, germană şi rusă, de exemplu), analiza versurilor accentuale şi silabice cu ajutorul măsurilor („picioarelor") stabilite pentru versul cantitativ a suscitat din ce în ce mai multe obiecţii din partea specialiştilor contemporani în metrică Terminologia, împrumutată din versi­ ficaţia cantitativă, nu poate descrie (cu excepţia rarelor cazuri de poeţi care au încercat în mod conştient să aplice sistemele antice) versificaţia din limbile europene moderne, fie ea silabotonică, sau, a fortiori, pur silabică Astfel, denumirea tradiţională de „tetrametru iambic" în poezia populară engleză nu poate fi menţinută decît dacă se introduc multiple reguli de substituţie; este mai simplu descris ca vers în patru bătăi (beats), adică patru silabe accentuate, separate de un număr variabil de silabe neaccentuate (off- beats), dar a căror variaţie este anulată de un principiu de izocronie prin care durata între două bătăi este considerată ca fiind metric echivalentă (Attridge, 1982) în Franţa, apărătorul unei analize accentuale a versului francez a fost în special KibedyVarga, pentru care silabismul este un „sistem bizar" care ar fi legat de necunoaşterea „rolului esenţial jucat de accent în compunerea versurilor" (Kibedy-Varga, 1977, p 75) Fără a pune la VERSIFICAŢIA 433 îndoială interesul unei analize a ritmului, cu ajutorul noţiunii de picior, sau de accentuare, de Comulier a arătat însă că, în cazul versificaţiei franceze, structurile ritmice astfel identificate nu se confundă cu structura metrică a versurilor: aceasta este pur silabică (cu excepţia poate a rimei, avînd în vedere că alternanţa rimă masculină / rimă feminină poate fi descrisă ca o alternanţă între o rimă în care accentul cade pe ultima silabă şi o rimă în care accentul cade pe penultima silabă) Această ipoteză şi-a găsit o confirmare în analiza statistică a alexandrinului datorată lui Gasparov (1987), care arată că structura accentuală a celor două emistihuri este determinată strict de ritmul lingvistic al francezei, fără altă constrîngere suplimentară (specific metrică) privitoare la dispunerea accentelor în interiorul versului Distincţia între sistem metric şi ritm este ilustrată şi de faptul că nu putem identifica noţiunile de cezură (întrerupere metrică în interiorul versului) şi de sfîrşitde vers pe de o parte cu cea de pauză verbală (pauză impusă de structura sintactică a frazei) pe de cealaltă parte Adesea cele două serii de fapte sînt convergente Astfel, în poezia populară japoneză, pauza metrică de sfîrşit de vers este întotdeauna şi o pauză verbală, fiecare vers formînd o unitate sintactică închisă (într-un astfel de sistem pauza metrică nu are nevoie să fie indicată grafic din moment ce este recunoscută sintactic) De asemenea, în versul clasic francez cezura (care separă două emistihuri) este un fapt metric realizat ritmic printr-o pauză verbală Dar cele două structuri pot să nu coincidă: astfel, în cazul ingambamentului, sfîrşitul unui vers, deşi este pertinent din punct de vedere metric, nu est realizat printr-o pauză; şi în fine, o pauză verbală, de exemplu o pauză de sfîrşit de frază, nu corespunde nici ea în mod necesar cu o întrerupere metrică (cezură sau sfîrşit de vers) Un loc aparte îl ocupă versul liber Este vorba de o noţiune contradictorie prin ea însăşi Fie nu există metru, şi în acest caz nu există versificaţie, fie există o organizare metrică, şi în acest caz cuvîntul liber indică pur şi simplu că ea nu poate fi descrisă cu ajutorul sistemelor metrice consacrate în primul caz, răspunsul la întrebarea dacă mai avem de a face cu un poem sau dacă trebuie să vorbim mai degrabă de proză lirică depinde de criteriile de definire a noţiunii de „poem": dacă versificaţia este considerată a fi o caracteristică necesară poeziei, trebuie să vorbim de proză; dar putem la fel de bine să considerăm, aşa cum propune de exemplu C Stevenson (1957), că noţiunea de poem est o noţiune eteroclita: astfel un text fără metrică ar putea încă face parte din categoria „poem" cu condiţia ca alte proprietăţi ale sale (tratare tematică, utilizarea imaginii, importanţa jocurilorfonice, paralelisme gramaticale etc ) să permită integrarea sa într-un corpus istoric constituit de poezii • A Kibedi-Varga, Les Constantes du poeme, Haga, 1963; C Stevenson, „Qu'est-ce qu'un poeme" (1957), Poetique 83, 1990, p 361 - 389; T Todorov, „Versificate", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; B de Cornulier, Theorie du vers Rimbaud, Verlaine, Mallarme, Paris, 1972; D Attridge, The Rythms of English Poetry, Londra, 1982; M L Gasparov, „A probability model of verse", Style, voi 21, nr 3,1987, p 322 - 340 434 CONCEPTELE PARTICULARE RIMA ŞI STROFA Metrica nu se limitează în general la prescrierea unei forme specifice de vers, ci stabileşte şi recurenţele la nivelul relaţiilor dintre versuri Cele două principale sisteme de recurenţă sînt cel al rimei şi cel al strofei Rima este o repetiţie sonoră apărută la sfîrşitul versului Ea este deci un caz particular de repetiţie sonoră, fenomen foarte răspînditîn vers (asonante, aliteraţie etc ) (Todorov, 1972) Totuşi repetiţiile sonore au o funcţie metrică numai atunci cînd pot fi raportate la un sistem reglementat de recurenţe Astfel, aliteraţia (repetiţie consonantică) şi asonanta (repetiţie vocalică: âme/âge) nu au statut metric în poeziile europene moderne, chiar dacă ele au funcţii ritmice importante; în schimb în vechea poezie germanică şi saxonă aliteraţia constituia un principiu metric; tot aşa, în metrica cîntecelor de gestă franceze, asonanta înlocuia rima în sensul modem al termenului Există desigur sisteme metrice fără rimă, cum sînt poezia latină clasică sau poezia japoneză; aite tradiţii poetice cunosc ambele sisteme metrice: cu rimă şi fără rimă, cum ar fi poezia engleză - care cunoaşte atît versurile rimate, cît şi versul alb (utilizat mai ales în poezia dramatică) - sau poezia germană Putem distinge mai multe trăsături ale rimei care stau la baza mai multor clasificări De exemplu, luînd ca variabilă gradul de asemănare între cele două şiruri fonice pertinente, putem distinge între rimele sărace, în care numai vocala accentuată este identică, dar nu este urmată de nici o consoană (moi/roi), rime suficiente, în care vocala accentuată şi consoanele care o urmează coincid (chevai'legal), rime bogate, care adaugă la identitatea vocalei şi a consoanelor următoare pe cea a consoanelor care precedă (cheval/hval) şi rime leonine, cînd şi vocala precedentă este identică (ressentir/repentir) (Todorov, 1972) Locul accentului este o variabilă care stă la baza distincţiei între rime masculine (sau oxitonice), în care accentul cade pe ultima vocală şi rime feminine (sau paroxitonice), în care accentul cade pe penultima vocală Un alt criteriu de clasificare, important la nivelul organizării strofice, este cel al combinării între rime Ţinînd cont de principiul general al recurenţei, identificarea unei astfel de combinaţii nu este posibilă decît de la nivelul catrenului (unitatea minimală care permite recurenţa a două rime) Se distinge astfel între rimele plate, care se succed în ordinea aabb; rime îmbrăţişate, abba; şi rime încrucişate, abab (Todorov, 1972) în fine, uneori rimele sînt clasificate în funcţie de raportul pe care le întreţin cu structura sintactică şi semantică a enunţului Astfel, rimele gramaticale, adică cele în care rimează forme gramaticale, sînt opuse rimelor antigramaticale; sau rimele semantice, în care asemănarea sonoră dă impresia unei apropieri semantice, sînt opuse rimelor antisemantice, în care aceeaşi asemănare pune în evidenţă un contrast semantic Un caz extrem de rimă antisemantică este rima echivocă, bazată pe identitatea fonică şi diferenţierea de sensuri, de exemplu în le soir VERSIFICAŢIA 435 tombe/vers la tombe (Todorov, 1972) Totuşi expresiile rimă antigramaticală şi rimă antisemantică nu sînt fericit alese: a face să rimeze un substantiv cu o formă verbală nu este o mişcare antigramaticală, căci de fapt este valorificată o opoziţie pertinentă din punct de vedere gramatical; şi, de asemenea, o rimă bazată pe un contrast semantic nu este antisemantică, din moment ce contrastul semantic este un fapt semantic la fel de pertinent ca şi identitatea Ar fi deci mai corect să se vorbească de rime ce realizează o identitate gramaticală (sau semantică) şi rime care realizează o opoziţie gramaticală (sau semantică) Cerinţa recurenţei unui tip specific de combinaţie între rime dă automat naştere unei unităţi pertinente de nivel superior, de exemplu catrenul Avem de a face cu un caz particular de strofă, bazat pe succesiunea regulată a mai multor versuri Identificarea strofelor unui poem presupune recunoaşterea unei recurenţe pertinente: cel mai adesea este vorba de una şi aceeaşi figură de rime sau metri, uneori de un număr fix de versuri Dacă versurile care o compun au acelaşi număr de măsuri, vorbim de strofă izometrică, iar în cazul invers de strofă eterometrică Strofele mai sînt caracterizate în funcţie de numărul de versuri care le compun, de unde şi denumirile de distih, terţină, catren etc Cît despre refren, el nu este altceva decît repetarea unei strofe identice din punct de vedere sintactic (Todorov, 1972) în cazul poeziei cîntate strofa se supune aceleiaşi legi a recurenţei ca şi versul, adică o strofă nu poate fi identificată decît la baza repetării ei; de altfel, chiar şi în poezia scrisă ideea unui poem cu o singură strofă nu are sens Totuşi, în măsura în care, în cazul poeziei scrise, există posibilitatea de a identifica subgrupuri pur tipografice, poeţii nu mai sînt obligaţi să se supună legii recurenţei pentru a împărţi un poem în subunităţi Dar atunci cînd subdiviziunea nu se mai bazează pe recurenţa unei structuri strofice identice, se ajunge la pseudo-strofe pe care le-am putea numi mai corect secţiuni Atunci cînd combinaţia de versuri şi eventual de strofe (sau secţiuni) este codificată se obţin formele fixe de versificaţie, cum sînt rondelul (construit pe baza a două rime, refrenul fiind reluat la mijloc şi la sfîrşit), balada franceză (diferită de balada germană care este un poem cu strofe, dar nu cu formă fixă, numărul de strofe nefiind fix), compusă din trei strofe monorime şi izometrice şi un envoi („închinare"), sau sonetul (secvenţă de 14 versuri organizate în structura 4-4-3-3 sau 4-4-4-2) O formă fixă nu este totuşi bazată neapărat pe o schemă de rimă sau de strofă: haiku-ul japonez este format dintr-o simplă secvenţă de trei versuri (cu 5, 7 şi respectiv 5 silabe) fără rimă; el s-a constituit în secolul al XVII-lea, prin desprinderea primelor trei versuri dintr-o altă formă fixă, mai lungă, numită waka (sau tanka), cu structura 5,7, 5-7,7 • 0 Brik, „Zvukovie povtori", Michigan Slavic Materials, 5 (= 0 Ivi Brik, Two Essays on Poetic Language), Ann Arbor, 1964; W K Wimsatt, „On relation of rhyme to reason", The VerbalIcon, Lexington, 1954, p 153-166; P Delbouiile, Poesie etsonorites, Bruxelles, 1961; T Todorov, „Versification", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972 Tratate şi studii consacrate versificaţiei franceze: M Grammont, Le Vers frangais, Paris, 1913; G Lote, Histoire du vers frangais, 3 voi , Paris, 1949, 1951, 1955; M Grammont, Petit trăite de versification frangaise, Paris, 1960; J Suberville, Histoire ettheorie de versification frangaise, Paris, 1956; W Elwert, Trăite de versification frangaise, des origines a nosjours, Paris, 1965; J Mazaleyrat, Elements de metrique 436 CONCEPTELE PARTICULARE frangaise, Paris, 1965; F Deloffre, Le Vers franqais, Paris, 1973; B de Cornulier, Theorie du vers Rimbaud, Verlaine, Mallarme, Paris, 1982 ABORDĂRI TEORETICE Studiul metrilor trebuie separat de studiul recitării versurilor Această distincţie arată limitele oricărei analize acustice a versificaţiei, care utilizează spectografe pentru a crea o reprezentare vizuală detaliată a fluxului vorbirii (visible speech) precum şi alte instrumente de înregistrare: la baza acestui tip de analiză stă o confuzie între vers şi execuţia acestui vers, şi între metru şi ritm (Todorov, 1972) Nu trebuie confundate variantele individuale în recitarea versurilor şi ceea ce s-a numit elemente facultative ale versificaţiei, analizate în special de formaliştii ruşi Astfel, R Jakobson a arătat rolul pe care îl poate juca distribuirea lanţului vorbirii în cuvinte, în funcţie de o schemă metrică; în limba rusă, un iamb de patru măsuri nu este perceput la fel dacă accentul cade la începutul sau la sfîrşitul cuvintelor De fapt, chiar noţiunea de elemente facultative ridică problema dificilă a raporturilor între structura metrică a versurilor, structura lor ritmică (autonomia acestor două structuri fiind o sursă de complexitate pentru structura poetică) şi raporturile acestor structuri cu ritmul lingvistic al unei limbi date Dacă într-un sistem silabo-tonic distincţia între metru şi ritm este uneori greu de stabilit, într-un sistem silabic pur ea nu mai prezintă nici o dificultate, căci aici ritmul lingvistic nu are nici un rol metric, deşi este evident că are un rol poetic Formaliştii ruşi (Jakobson, Tomaşevski, Eihenbaum, Jirmunski) au introdus analiza struc­ turală în domeniul studiului metricii Printre abordările propuse, analiza probabilistică introdusă de Tomaşevski s-a dovedit a fi deosbit de rodnică, mai ales în domeniul metricii comparate, cu atît mai mult cu cît utilizarea metodei a fost mult simplificată şi rafinată prin introducerea tehnicilor pe calculator Bazată pe principiul comparării frecvenţei cu care apare un accent într-o anumită poziţie a unui poem cu frecvenţa ocurenţei aceluiaşi accent într-o situaţie comparabilă, dar nepoetică, datorată exclusiv trăsăturilor ritmice ale limbii respective, metoda a permis să se pună clar în evidenţă diferenţele dintre sistemele metrice silabice şi sistemele accentual-tonice Dar analiza statistică s-a dovedit importantă şi pentru descrierea altor fenomene cum ar fi de exemplu, statutul metrului Abordarea tradiţională îl definea ca pe un sistem de reguli convenţionale explicite, chiar dacă se accepta că acest sistem de reguli nu era independent faţă de limbă, în sensul că nu toate limbile acceptau la fel de uşor un sistem de reguli dat; astfel, absenţa rimei din poezia japoneză se explică poate prin faptul că în japoneză toate cuvintele se termină fie cu una din cele cinci vocale a, e, I, u, o, fie cu cvasi-vocala n; de asemenea, metrul silabic din poezia franceză a fost adesea pus pe seama existenţei accentului final obligatoriu în franceză, în timp ce în germană de exemplu accentul este mai mobil Or, metoda statistică este un ajutor preţios în stabilirea diferenţei dintre fenomenele ritmice datorate structurii lingvistice şi cele care ţin de metrică, altfel spus pentru a diferenţia ritmul lingvistic - care este din punct de VERSIFICAŢIA 437 vedere poetic inert şi asupra căruia poetul nu are nici o putere, ritmul determinat de convenţiile metrice şi, în al treilea rînd, ritmul individual al unui poet anume; din relaţiile complexe dintre ritmul individual pe de o parte şi ritmul lingvistic şi ritmul metric pe de alta, rezultă creativitatea ritmică (şi eventual metrică) Metoda structurală este în esenţă analitică şi descriptivă în schimb, gramatica generativă a inspirat o metrică generativă, care este sintetică şi explicativă De exemplu, M Halle şi S Keyser au propus o nouă descriere a pentametrului iambic englez; în Franţa, Lusson şi Roubaud au încercat să dezvolte în acelaşi sens un model generativ al alexandrinului Metrica generativă transpune în domeniul metricii presupoziţiile lingvistice ale gramaticii generative, şi în mod special opoziţia competenţă/performanţă: aşa cum locutorul unei limbi poate distinge între frazele gramaticale şi frazele negramaticale din acea limbă fără a fi conştient de regulile de care se serveşte, la fel un cititor experimentat al poeziei franceze, engleze etc ar trebui să fie capabil să distingă între exemplele acceptabile şi cele inacceptabile ale unui metru, fără să fie conştient de regulile ce stau la baza acelei structuri metrice Plecînd de la aceste premise, Halle şi Keyser au dezvoltat un model foarte elegant al pentametrului iambic englez, bazat pe postulatul unic al existenţei unei structuri metrice abstracte combinată cu două reguli de corespondenţă (numite şi reguli de realizare) Forţa teoriilor generative stă în economia de reguli şi mai ales în posibilitatea de a fi demonstrate ca false Astfel, s-a constat curînd că sistemul lui Halle şi Keyser (chiar şi cu ameliorările introduse de alţi autori, în special de Paul Kiparsky care a propus cea mai complexă şi mai subtilă analiză generativă de pînă acum) nu generează toate şi numai acele şiruri considerate ca fiind acceptabile de un cititor format în domeniul poeziei engleze, ci permite şi generarea unor versuri pe care orice cititor le-ar respinge, iar pe de altă parte versuri care, conform sistemului, sînt inacceptabile sînt considerate de cititori ca fiind perfect corecte (Attridge, 1982) Desigur, aceasta nu este o obiecţie de principiu contra metodei generative, care poate fi amendată, astfel încît să dea mai bine seama de intuiţia poeţilor şi a cititorilor Ne putem totuşi întreba dacă se poate transpune analogia cu componenta lingvistică în domeniul metricii, care, în fond, nu coincide cu prozodia lingvistică; coexistenţa mai multor sisteme metrice (care ascultă de principii diferite) în anumite limbi este o dovadă că metrica, chiar dacă pune în valoare unele trăsături fonice ale limbii, este totuşi în esenţă o convenţie literară, adică se bazează pe efecte conştiente produse pe baza cunoaşterii explicite a sistemului metric aplicat Chiar dacă nu vrem să intrăm în disputa iscată în jurul caracterului înnăscut al structurilor lingvistice, pare totuşi mai prudent, pînă la proba contrarie, să admitem că o „competenţă metrică" este în principal o „competenţă" dobîndită prin frecventarea textelor poetice, adică prin interiorizarea unui set de aşteptări de recurenţe, aşa cum un muzician sau un meloman format în sistemul tonal occidental dobîndeşte o „competenţă" în producerea şi recunoaşterea bucăţilor muzicale ce utilizează regulile sistemului armonic Studiul metricii a fost plasat mai recent într-o perspectivă cognitivă Spre deosebire de celelalte abordări, perspectiva cognitivă pune accentul pe caracterul funcţional al versificaţiei Reluînd legea psihologică propusă de Georges Miller (1956) conform căreia pragul de saturare a memoriei noastre de lucru este aproximativ de şapte elemente (oricare arfi ele), B de Cornulier (1982) a explicat necesitatea cezurii în versul de zece silabe şi în alexandrinul francez prin faptul că „în franceză recunoaşterea instinctivă sigură a numărului silabic exact este limitată, în funcţie de individ, la 8 silabe sau la mai puţin de 8" Mai recent, Grimaud şi Baldwin (1993) au procedat 438 CONCEPTELE PARTICULARE la analiza strofelor, şi mai precis a schemelor de rimă Ei explică utilizarea masivă a rimelor plate şi a diverselor combinaţii de două rime în construcţia strofei printr-un principiu de economie cognitivă Aceste studii, care sînt încă la început, utilizează uneori abuziv analogia, postulînd existenţa unor „legi" cognitive ale versificaţiei pe baza unor date care sînt din punct de vedere cultural prea specifice pentru a putea fi folosite cu încredere Dar abordarea cognitivă este, fără îndoială, modelul explicativ cel mai promiţător, deoarece este singurul capabil să ofere o explicaţie faptului că, dincolo de diversitatea sistemelor metrice adoptate în lume, se constată că toate ţin cont de anumite limite comune privitoare la numărul de elemente pertinente ce pot fi manipulate cognitiv pentru a identifica o structură metrică Şi modelul inspirat din gramatica generativă avea pretenţii explicative, dar în timp ce el trebuia să postuleze existenţa unor structuri profunde al căror statut mental rămîne deocamdată ipotetic, explicaţia propusă de abordarea cognitivă face apel numai la constrîngeri psihologice generale a căror existenţă a fost deja dovedită în alte domenii, fiind legate în principal de funcţionarea memoriei de lucru • Abordarea structurală şi statistică: B Tomaşevski, O stihe, Leningrad, 1929 (trad rom parţială in Ce este literatura? Şcoala formală rusă, (antologie şi prefaţă de Minai Pop); W I Schramm, Approaches to Science of English Verse, lowa City, 1935 (prezentare a abordării acustice); W K Wimsatt şi M C Beardsley, „The concept of meter: an exercise in abstraction", PMLA, 1959, p 585 - 598; R Jakobson, „Linguistique et poetique", in Essais de linguistique generale, Paris, 1963; T Todorov, "Versification", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; R Jakobson, Questions de poetique, Paris, 1973; M Tarlinskaja, English Verse: Theory and History, Haga, 1976; „New Metrics", număr special al revistei Style, voi 21, nr 3,1987 Abordarea generativă: M Halle şi S J Keyser, „Chaucer and the study of prosody", College English, dec 1996, p 187 - 219; M Halle şi S J Keyser, English Stress: Its From, Its Growth, and Its Role in Verse, New York, Evanston, Londra, 1971; J Roubaud, „Metre et vers", Poetique, 7,1971, p 354 - 375; P Lusson şi J Roubaud „Metre et rythme de l'alexandrin ordinaire", Langue frangaise, 23,1974, p 41 53; P Kiparsky, „The rythmic structure of English verse", in Linguistic Inquiry, nr 8,1977, p 189 - 247; despre critica abordării generative: W K Wimsatt, „The rule and the norm: Halle and Keyser on Chaucer's meter", College English, 31,1970, p 774 - 88; M Barnes şi H Esau, „Gilding the lapses in a theory of metrics", Poetics, 8,1979, p 481 - 4 8 7 ; D Attrige, The Rythms of English Poetry, Londra, 1982 Abordarea cognitivă: G Miller, „The magical number seven, plus or minus two: some limits on our capacityforprocessing informata", PsychologicaIReview, 63,1956, p 81 - 9 6 ; B de Comulier, Theorie du vers Rimbaud, Verlaine, Mallarme, Paris, 1982; M Grimaud şi L Baldwin, „Versification cognitive: la strophe", Poetique, 95,1993, p 259 - 276 TIMPULÎN LIMBĂ T eoriile şi terminologiile ce privesc temporalitatea lingvistică sînt atît de variate şi de contradictorii încît am preferat să facem o prezentare a problemei din punctul nostru de vedere, semnalînd pe parcurs raporturile cu alte puncte de vedere sau terminologii Pe de altă parte, abundenţa de titluri bibliografice consacrate acestui subiect ne-a obligat să fim selectivi în stabilirea referinţelor bibliografice, cu riscul de a fi acuzaţi de parţialitate Obiectul, acestui capitol nu este conceptul gramatical numit în franceză „temps" (notat aici cu TG, temps grammatical), în engleză „tense", în germană „Tempus", şi care permite regruparea diverselor forme ale unui verb care nu se disting decît prin persoană: astfel formele fait „face" şi faisons „facem" aparţin aceluiaşi TG, numit „prezentul indicativului", după cum fasse „să facă" şi fassions „să facem" aparţin „prezentului conjunctivului" Nu va fi vorba nici de timpul numit adesea real, sau obiectiv, care intervine în ştiinţele naturii, nici de timpul trăit, considerat a fi subiectiv, şi care formează obiectul psihologiei Ne va interesa aici modul în care experienţa umană a timpului este reprezentată prin intermediul organizării lingvistice a enunţurilor; vom descoperi astfel că dispunem pentru aceasta de multe alte mijloace în afara TG (NB: Remarcăm ambiguitatea termenului „timp" care desemnează atît timpurile gramati­ cale cît şi grupuri de TG: se vorbeşte de exemplu despre timpul „prezent" care ar regrupa „prezentul indicativului" şi „prezentul conjunctivului" Această regrupare a TG în categoria timpului se intersectează cu regruparea în moduri: aparţin aceluiaşi mod „indicativ" atît TG „prezent al indicativului", cît şi „imperfectul indicativului" în această perspectivă, fiecare TG apare ca o intersecţie a unui timp cu un mod O astfel de clasificare, aplicabilă limbilor indo-europene, mai ales vechi, nu are nici un sens pentru majoritatea celorlalte limbi) Să luăm exemplul frazei următoare, notate cu P, care ar putea fi prima frază a unei povestiri a Debarcării din 6 iunie 1944 („în zorii zilei de 6 iunie, primele transporturi de trupe părăsiseră deja Anglia de mai multe ore, unele chiar din ajun ") în această P există trei categorii de indicaţii temporale (A) Pe de o parte P indică, printr-o datare precisă „în zorii zilei de 6 iunie" şi printr-o indicaţie mai vagă: TG „trecut" perioada despre care este vorba în enunţ, şi care constituie tema temporală în P Să remarcăm că această perioadă nu este cea în care se situează evenimentele prezentate, adică plecarea primelor trupe, care sînt cronologic anterioare temei, dar necesare pentru a caracteriza momentul despre care se vorbeşte, adică zorii zilei de 6 iunie Vom spune că aceste evenimente constituie, în opoziţie cu tema, „procesul", termen general care desemnează şi situaţiile în care se vorbeşte despre o stare, ca în exemplul „în zorii zilei de 6 iunie, Rommel era 440 CONCEPTELE PARTICULARE plecat din Franţa de mai multe zile" în primul exemplu analizat procesul este prezentat de nucleul sintactic al frazei P (adică de grupul subiect „primele transporturi " şi de grupul verbal „părăsiseră "), în timp ce prezentarea temei este din punct de vedere sintactic marginală (B) Există şi alte indicaţii temporale privitoare la proces; în P ele sînt situate numai în interiorul grupului subiect şi al grupului predicativ Astfel adjectivul „primele" face parte din grupul subiect şi permite reperarea unui element din realitate prin plasarea lui într-o serie cronologică; iar expresiile „de mai multe ore" şi „din ajun" precizează din punct de vedere temporal procesul (a părăsi Anglia) al cărui agent este desemnat de subiect Vom introduce în aceeaşi categorie succesiunea prezenţă - absenţă implicată de verbul „a părăsi" şi care constituie nucleul însuşi al evenimentului descris (C) A treia categorie priveşte raportul stabilit în P între indicaţiile tematice (A) şi proces (B) Acest raport este marcat prin alegerea unui TG compus (mai mult ca perfectul) şi a adverbului deja Această dublă alegere implică anterioritatea procesului (B) în raport cu momentul la care se referă P, adică anterioritatea faţă de tema temporală (A), dar şi prelungirea consecinţelor procesului dincolo de acest moment: este descris momentul „zorii zilei de 6 iunie" spunîndu-se că el este posterior plecării flotei EXTENSIUNEA INDICAŢIILOR TEMPORALE TEMATICE (A) Indicaţiile de tip (A), chiar atunci cînd sînt localizate din punct de vedere sintactic (în P ele ocupă începutul frazei), stabilesc tema enunţului şi sînt prin urmare coextensive cu totalitatea acestuia Diverse fenomene dovedesc aceasta Să comparăm enunţurile „Dimineaţa lucrez" şi „Lucrez dimineaţa" în primul enunţ indicaţia „Dimineaţa" este de tipul (A) Fraza este prezentată ca o descriere a activităţilor mele de dimineaţă, răspunzînd deci la întrebarea „Ce faci di­ mineaţa?"; astfel, ea nu lasă să se înţeleagă că nu lucrez în alte momente ale zilei (dar poate să ne facă să înţelegem că toată dimineaţa este destinată lucrului) Situaţia este diferită în cazul celui de al doilea enunţ Aici tema temporală este indicată vag de TG prezent Ar putea fi vorba de exemplu de locul pe care îl acord muncii în programul meu actual, ceea ce reprezintă răspunsul la întrebarea „Cînd lucrezi?" Devine evident că, dacă nu este completată, fraza poate lăsa să se înţeleagă că lucrez numai dimineaţa Ambiguitatea unui enunţ ca „Anul trecut, maşina mea era albastră" constituie o altă exemplificare a acestui fenomen Enunţul poate însemna fie (a) că locutorul şi-a schimbat maşina în ultimul an, fie (b) că maşina şi-a schimbat culoarea Această incertitudine se datorează faptului că indicaţia temporală „Anul trecut" este valabilă nu numai pentru predicat ci pentru întreaga frază, a cărei temă temporală o exprimă; auditorul este informat despre o anumită stare de fapte, localizată anul trecut şi este posibil ca expresia „maşina mea" să trebuiască să fie înţeleasă în raport cu acea perioadă (= maşina pe care o aveam anul trecut), ceea ce explică sensul (a) (este totuşi posibil ca expresia să fie înţeleasă în raport cu momentul vorbirii, desemnînd astfel maşina pe care o are locutorul în momentul cînd vorbeşte, de unde sensul (b)) TIMPUL IN LIMBA 441 LOCALIZAREA TEMPORALĂ A TEMEI Şl A PROCESULUI Atît indicaţiile privitoare la temă (A) cît şi cele privitoare la proces (B) pot conţine o localizare temporală: putem situa în timp atît perioada despre care vorbim cît şi evenimentele care o caracterizează (exemplul frazei P de mai sus demonstrează că aceste localizări pot fi diferite) Din punct de vedere teoretic se poate realiza această localizare numai prin indicarea datelor De fapt însă, în toate limbile un enunţ, chiar atunci cînd conţine o datare, situează indicaţiile pe care le vehiculează şi în raport cu distincţia trecut/prezent/viitor (ceea ce realizează în P TG trecut la care se află verbul) Acesta este desigur valabil numai pentru limbile care, ca şi franceza, dispun de TG corespunzătoare cu cele trei perioade Dar aceasta este valabil şi pentru numeroasele limbi a căror TG disting numai între trecut şi non-trecut, ca şi pentru cele care, ca în araba clasică, nu disting perioadele temporale la nivelul verbului, şi în care aceeaşi formă verbală poate însemna „scriu", „scriam", „voi scrie" înţelegerea unui enunţ implică întotdeauna situarea a ceea ce este spus într-una din aceste perioade, iar distincţia dintre perioade pare să constituie un universal lingvistic, indiferent de mijloacele gramaticale prin care este realizată Cînd spunem că limba ne impune să înţelegem desfăşurarea temporală prin intermediul opoziţiei prezent/trecut/viitor spunem în acelaşi timp că limba se referă, în esenţă, la actul vorbirii, sau, că ea reprezintă lumea în raport cu vorbirea într-adevăr, prezentul, fie că este desemnat de un TG sau de adverbe ca astăzi sau acum, este întotdeauna momentul în care se vorbeşte (mai exact, perioada, care poate fi foarte îndelungată, dar care înglobează momentul în care se vorbeşte) în mod simetric, trecutul şi viitorul sînt perioade ce exclud acest moment şi sînt situate fie înainte fie după el înţelegem de ce noţiunile lingvistice de prezent, trecut şi viitor sînt noţiuni deictice a căror valoare depinde de situaţia de discurs E Benveniste a acordat o importanţă deosebită ideii că limba proiectează asupra lumii o grilă temporală bazată pe chiar activitatea de vorbire Dar el limitează această afirmaţie la una din utilizările posibile - după el ale limbii, şi anume discursul, adică o „enunţare ce presupune un locutor şi un auditor, şi intenţia locutorului de a-l influenţa pe celălalt" în cazul celeilalte utilizări a limbii, pe care o numeşte istorie (povestire), prin care înţelege atît povestirea ficţională cît şi cea istorică, Benveniste admite că locutorul încearcă să dispară din propria vorbire Acest timp de enunţare care elimină, sau încearcă să elimine, deicticele nu mai poate conţine distincţia trecut/prezent/viitor în mod special, TG nu mai au decît funcţia de a marca raporturile reciproce între evenimente După Benveniste, în limba franceză inventarul TG este diferit în cele două sisteme Perfectul simplu, de exemplu, care nu conţine nici o idee de trecut, ci prezintă evenimentul ca simplă apariţie, nu aparţine decît povestirii Pe de altă parte, TG viitor, perfect compus şi prezent nu aparţin decît discursului Dacă ele apar într-un text de istorie, ele au o valoare diferită: prezentul este fie omnitemporal, fie „prezent istoric", care nu este decît o variantă a perfectului simplu; viitorul, marchează posterioritatea, ca în exemplul „în anii 1770, Maria-Antoaneta luă în căsătorie pe viitorul Ludovic al XVI-lea, cu care va avea doi copii" 442 CONCEPTELE PARTICULARE Pentru a reprezenta localizarea evenimentelor cu ajutorul TG logicianul Reichenbach a construit un sistem în care relaţia acestor timpuri cu enunţarea este bine marcată, fie că este vorba de localizarea temei (A), fie de a procesului (B) După Reinchenbach, localizarea unui eveniment prin intermediul limbii implică trei puncte (care pot de altfel să fie extinse pînă la a deveni intervale tenporale) S („point of speech") este momentul vorbirii, R („pointof reference") este un moment, reperat în raport cu S, cu care poate fi în relaţie de simultaneitate, de anterioritate sau de posterioritate E („point of event") este momentul evenimentului, reperat la rîndul său în raport cu R Orice TG, indiferent de limbă, poate fi caracterizat prin ordinea secvenţială pe care o instituie între aceste trei puncte De exemplu, în cazul perfectului simplu, ii paria „el vorbi" R este anterior lui S, şi E este simultan cu R Urmărind de la stînga la dreapta scurgerea timpului, obţinem ordinea RE S " (evenimentul este simultan cu momentul la care se referă locutorul, moment el-însuşi anterior momentului vorbirii) în schimb, în cazul perfectului compus, ii a mange „el a mîncat" momentul de referinţă este cel al vorbirii, iar evenimentul este anterior: se obţine deci schema E SR " Viitorul simplu francez, // mangera „el va mînca" va fi reprezentat prin schema SR E " (locutorul se referă la momentul în care vorbeşte şi situează evenimentul într-un moment posterior) Viitorul compus francez /'/aura mange „el va fi mîncat" are ca punct de referinţă un moment posterior vorbirii, iar evenimentul, anterior acestui punct, se situează între S şi R: S E R " (Remarcăm că structura generală a schemelor ne obligă, în ultimul caz, să situăm E fie după S, cum o face şi Reichenbach, fie înainte: dar limba nu alege între aceste două posibilităţi, aşa cum se vede în exemplul „Nu ştiu dacă Luc a mîncat deja, dar sînt sigur că peste o oră el va fi mîncat" NB: Distincţia pe care am propus-o între temă (A) şi proces (B) se inspiră din Reichenbach, dar dintr-o perspectivă diferită Căci problema noastră nu este de ordin logic; nu este vorba să explicăm modul în care exprimă limba ordinea cronologică, ci să descriem inserţia indicaţiilor temporale în dinamica proprie discursului Din aceasă perspectivă ceea ce noi am notat prin (A), momentul despre care vorbeşte locutorul, constituie o interpretare a punctului R, care este astfel înţeles ca momentul „privit" de locutor, momentul de care locutorul se pretinde interesat în discursul său în ceea ce priveşte (B), el poate fi apropiat de punctul E, el indicînd localizarea evenimentelor prin care discursul caracterizează perioada despre care vorbeşte Introducerea punctului S indică că orice localizare, fie a temei, fie a procesului, se face în raport cu momentul enunţării La Reichenbach, ideea centrală este că, în cazul procesului, această localizare este indirectă, trecînd mai întîi prin localizarea temei • Ne-am referit la E Benveniste, Problemes de linguistique generale, Paris, 1966, cap 19 şi la H Reichenbach, Elements of Symbolic Logic, Londra, 1947, New York 1966, secţiunea 7, § 51 în articolul „Temps" din Encyclopedie (redactat de N Beauzee, comentat de M Le Guern in M Le Guern şi S Remi Giraud (ed ), Surle verbe, Lyon, 1986) găsim o opoziţie între timpuri absolute, legate de momentul vorbirii, şi timpuri derivate, sau compuse, care marchează în primul rînd relaţiile temporale între evenimente Originalitatea lui Reichenbach constă în faptul că a descoperit în toate TG un raport cu deixis-ul, opinie pe care am preluat-o şi noi Despre logica aplicată la analiza lingvistică a TG, A N Prior, Papers on Time and Tense, Oxford, 1968 şi revista Langages, nr 64, dec 1981 încercarea noastră de a pune în raport ordinea temporală cu cea a discursului este, în intenţia sa, analogă cu propunerile făcute de Co Vet, Temporal 443 TIMPUL IN LIMBA Structure in Sentence and Discourse, Dordrecht, 1986, de S Fleischman, Discourse Pragmatic Approaches to the Verb The Evidence from Românce, New York, 1991 şi de R Declerck, 7ense in English Its structure andits Use in Discourse, Londra, 1991 Concepţia noastră ocupă un loc intermediar între cea a lui Reichenbach, preocupat în primul rînd de ordinea cronologică, şi cea expusă de H Weinrich care, dimpotrivă, descrie TG tară a recurge la timp Luînd în considerare numai atitudinile discursive, Weinrich interpretează opoziţia benvenistiană între discurs şi povestire ca opoziţie între cele două atitudini pe care locutorul le poate adopta în raport cu lumea (locutorul poate comenta lumea, declarîndu-se interesat de ea, sau o poate povesti, plasîndu-se la o anumită distanţă de ea); celelalte opoziţii între TG corespund la Weinrich cu distincţia între ceea ce discursul pune în primul plan şi ceea ce lasă pentru fundal: Tempus, besprochene und erzăhlte Welt, Stuttgart, 1964, Despre studiul TG din punct de vedere pragmatic, v revistele Langue franqaise, nr 67, sept 1985 şi Langages, nr 112, dec 1993 RAPORTURI ÎNTRE TEMĂ Şl PROCES: ASPECTUL Indicaţiile de tip (C) privesc raporturile între perioada care constituie tema enunţului (A) şi cea în care se situează procesul (B) Acesta este domeniul propriu aspectului (termenul este aici utilizat în accepţia care se dă uneori expresiei aspect subiectiv) Din acest punct de vedere se disting clar două opoziţii aspectuale: 1 Opoziţia realizat - irealizat distinge în limba tranceză între TG simple şi cele compuse corespunzătoare (despre perfectul compus, cf NB-,), în latină şi în greaca veche între TG ale aspectelor infectum şi perfectum, iar în araba clasică, între cele două TG existente în această limbă Aspectul nerealizat apare atunci cînd există simultaneitate, fie chiar parţială, între procesul raportat (B) şi perioada ce constituie tema enunţului (A) în exemplul „Mîine, voi lucra toată seara" procesul (= lucrul meu seara) coincide parţial cu tema (ziua de mîine) Dimpotrivă, aspectul realizat apare dacă procesul este anterior perioadei despre care se vorbeşte şi dacă vrem să semnalăm urma pe care el o lasă asupra acestei perioade, conform schemei: / / / / TEMĂ PROCES • Această situaţie este exemplificată de fraza P studiată mai sus Un alt exemplu este: „La închiderea cazinoului, el îşi va fi pierdut întreaga avere", în care tema este starea jucătorului la închiderea cazinoului şi este caracterizată prin ceea ce s-a petrecut înainte NB-) Perfectul compus din franceză este ambiguu El poate avea ca temă trecutul văzut ca aspect nerealizat, şi corespunde atunci perfectului simplu din franceza clasică Hierila dine (= dina) â 8 heures, puiss'est couche (= se coucha) „Ieri a cinat (= cină) la ora 8, apoi s-a culcat (= se culcă") Dar poate avea şi valoarea de realizat, caracterizînd atunci un moment prezent văzut din perspectiva unui eveniment trecut: astfel o, întrebare implicînd prezentul As-tu faim? 444 CONCEPTELE PARTICULARE „Iţi este foame?" poate primi ca răspuns, în legătură tot cu timpul prezent, fraza Non, j'ai deja mange „Nu am mîncat deja" (în acest caz nici franceza clasică nu ar fi utilizat perfectul simplu) • Despre perfectul compus din franceză şi despre timpurile compuse în general: E Benveniste, Problemes de linguistique generale, voi 2, Paris, 1974, Cap 13 NB2: Terminologia curentă este fluctuantă Ceea ce am desemnat noi prin realizat este uneori numit perfectiv, iar TG ale aspectului realizat erau numite tradiţional în latină şi greaca vecfie timpuri perfecte 2 Aici termenii perfectiv şi imperfectiv desemnează o altă opoziţie aspectuală în cazul perfectivului, procesul (B) are loc în interiorul perioadei despre care se vorbeşte (A): T / E M Ă /PROCES/ / Imperfectivul marchează raportul invers: procesul înglobează tema (sau, cel puţin, ele sînt coexstensive) De aceea punctul de vedere ales de locutor (şi care determină tema) pare să decupeze o felie, sau să lumineze o zonă din desfăşurarea factuală Dacă se întîmplă ca această zonă să fie identică cu totalitatea acestei desfăşurări, coincidenţa este accidentală şi nu este legată de modul de prezentare ales: P R / O C E /TEMA/ S / Opoziţia între cele două perspective asupra relaţiei dintre proces şi temă poate produce diferite efecte semantice Vom lua exemplul imperfectului francez opus perfectului simplu (sau perfectului compus, cînd acesta are valoare de nerealizat, cf NB 1 supra) Aceeaşi descriere este validă pentru imperfectul din limbile romanice şi din greacă, unde se opune aşa numitul „trecut definit" sau „aorist", ca şi pentru opoziţia din limba engleză între„trecut progresiv" şi trecut „neprogresiv" Să comparăm: (1) Â l'arrivee de Paul, Jean cria „La sosirea lui Paul, Jean strigă" (perfectiv nerealizat) (2) Â l'arrivee de Paul, Jean criait „La sosirea lui Paul, Jean striga (imperfectiv nerealizat) în aceste exemple, sosirea lui Paul determină tema, punctul de vedere ales de locutor, iar strigătele lui Jean constituie procesul Schemele propuse mai sus explică astfel că în (1) strigătele sînt situate în interiorul perioadei globale caracterizată de sosirea lui Paul; în (2), dimpotrivă sosirea are loc în timpul strigătelor: tema selectează un moment al evenimentului ceea ce nu exclude posibilitatea ca acest moment să constituie de fapt totalitatea evenimentului TIMPUL IN LIMBA 445 (poate că Jean nu a strigat decît în timpul sosirii lui Paul; dar ceea ce este important este că Paul, sosind, i-a auzit strigînd) Se explică de asemenea de ce se spune Dans La seconde moitie du XVIIe siecle (tema), Louis XIV regnait en France (proces) „în a doua jumătate a secolului al XVII-lea (tema), Ludovic al XlV-lea domnea în Franţa (proces)", dar Louis XIVregna de 1643 a 1715 „Ludovic al XlV-lea domni între anii 1643 şi 1715" (în acest caz perioada domniei este procesul, situat în interiorul unei teme care ar putea fi, de exemplu, istoria Franţei) Uneori efectele acestei opoziţii au un caracter mai curînd subiectiv Să comparăm: (1) „Anul trecut, m-am mutat" (înţeles ca nerealizat perfectiv) cu (2) „Anul trecut, mă mutam" Din punct de vedere obiectiv este probabil că mutarea (proces) nu a durat decît o parte a anului (temă) Dar în (2) procesul este prezentat ca fiind cel puţin coextensiv acestui an, ceea ce dă impresia că el a constituit evenimentul anului pe care l-a marcat de ia un capăt la celălalt DESFĂŞURAREA INTERNA A PROCESULUI: MODUL PROCESULUI Aşa cum l-am definit noi, aspectul priveşte punctul de vedere pe care locutorul îl adoptă în legătură cu procesul De aceea este şi numit, după cum am mai spus, „aspect subiectiv" Este necesar să distingem de această noţiune ceea ce unii lingvişti numesc aspectul obiectiv, mod al acţiunii (în germană Aktionsart) sau modul procesului, expresie pe care o vom utiliza şi noi Este vorba despre maniera în care se desfăşoară procesul, de modul în care ocupă timpul Au fost inventariate un număr mare de moduri diferite Se vorbeşte astfel de iterativ, atunci cînd procesul este văzut ca o succesiune de acţiuni elementare identice („a ţopăi" în opoziţie cu „a sări") Modul incoativ, ingresiv, sau inceptiv caracterizează procesul prezentat ca începutul unui proces mai larg care îl înglobează („a adormi"), iar terminativ este modul procesului care constituie ultimul moment al unei acţiuni („a se opri") Modul rezultativ are consecinţe sintactice deosebit de importante: în acest caz procesul este descris ca fiind îndreptat către un scop pe care îl şi atinge Astfel în latină conficere „a îndeplini" se opune lui facere „a face" în germană prefixul er are adesea acest sens: steigen = a urca, ersteigen = a urca pînă în vîrf (se spune că una din ultimele fraze spuse de Goethe ar fi fost: „Mor, mor (= ich sterbe), dar nu reuşesc să ajung să mor (= ersterben)") în franceză allerâ „a merge \a",boire un verre „a bea un pahar", traverserune riviere „a traversa un rîu" sunt rezultative, dar nu şi aller vers „a merge către", boire a un vere „a bea dintr-un pahar" nager en direction de la rive „a înota spre mal" în funcţie de caracterul rezultativ sau nu al verbului, complementul care indică durata acţiunii este introdus prin prepoziţii diferite: II est alle â Paris en une heure „A ajuns la Paris într-o oră", dar// estalle vers Paris pendant une heure „A călătorit spre Paris timp de o oră" 446 CONCEPTELE PARTICULARE • Diferenţa între aspect şi modul acţiunii este datorată lui S Agrell, „Aspektănderung und Aktionsbildung beim polnischen Zeitsworte", Lunds Universitets Ârsskrift, 1908,1, IV, 2 - Referitor la aspect şi modul procesului: J Hoit, „Etudes d'aspect", Actajutlandica, Copenhaga, 1943 (conţine numeroase informaţii despre istoria problemei aspectului, ca şi o bogată bibliografie); H Yvon, „Aspect du verbe frangais et presentation du „proces", Le frangais moderne, 19,1951; P Naert, „Mode de presentation, aspect, mode d'action, determinata, ettransitivite", Studia linguistica, 14,1960; B Comne, Aspect, Cambridge (GB), 1976; D Cohen, L'Aspect verbal, Paris, 1989; C, S Smith, The Parameter of Aspect, Dordrecht, 1991 Analiza imperfectului propusă aici rezumă 0 Ducrot, „L'lmparfait en frangais", Linguistische Berichte, 1979, p 1 - 23 (republicat în F J Hausmann, Etudes de grammaire frangaise descriptive, Heidelberg, 1992) Ea face obiectul discuţiei semnate de A M Berthonneau şi G Kleiber „Pour une nouvelle approche de l'imparfait", Langages, nr 112, dec 1993 - Despre raporturile dintre timp şi aspect în categoria verbului: A Meillet, „Sur Ies caracteres du verbe", text din 1920, reluat în Linguistique historique et linguistique generale, Paris, 1958, p 175 -198; G Guillaume, Temps et verbe, Paris, 1929; W E Bull, Time, Tense andthe Verb, Berkely, 1960; A Klum, Verbe et adverbe, Uppsala, 1961 Vendler a propus o clasificare generală a verbelor, devenită clasică, în care fiecare categorie corespunde unui mod al procesului şi are, după acest autor, proprietăţi sintactice şi semantice specifice, (a) Verbele de stare (desirer, „a dori", aimer, „ a iubi") nu admitîn engleză progresivul (b) Verbele de activitate (courir, „a alerga", nager „a înota") admit progresivul, dar pot, ca şi cele din categoria (a) să fie însoţite de o indicaţie de durată de tipul timp de trei ore sau de la momentulxla momentuly: aceste verbe nu sînt deci rezultative (c) Verbele ce indică terminarea {partir, „a pleca", mourir, „a muri" trouver „ a găsi") desemnează un proces instantaneu şi nu pot fi deci completate de nici o indicaţie de durată, (d) Verbele de realizare (numite mai sus rezultative) indică, ca şi cele din categoria (b), un proces desfăşurat într-o durată care, în franceză, arfi introdusă prin en „în" şi nu prin pendant „în timp ce" Din punct de vedere semantic, categoria (d) se opune categoriei (b) prin faptul că procesul nu e omogen, adică părţile sale nu au proprietatea ce caracterizează întregul: dacă mi-a trebuit o oră ca să „merg la Paris" {alieri Paris), în primul sfert de oră „nu am mers la Paris" (ci numai „spre Paris"); în schimb, dacă „am alergat" timp de o oră „am alergat" şi în primul sfert de oră Această lipsă de omogenitate a verbelor din categoria (d) le opune celor din categoria (b) aşa cum un substantiv masiv ca beurre „unt" se opune unui substantiv numărabil, cum ar fi chien, „cîine": o bucată de unt este unt, dar laba unui cîine nu este un cîine (Această clasificare impune totuşi o restricţie, căci ea priveşte nu atît cuvintele în sine cît utilizarea lor: trouver, „a găsi", verb ce indică terminarea în trouver un gantparterre „a găsi o mănuşă pe jos", marchează realizarea în: ila trouve la solution EN une heure „a găsit soluţia într-o oră") • Articolul lui Z Vendler (1957) a fost reluat şi constituie cap 4 al lucrării Linguistics in Philosophy, Ithaca, 1967 A P D Mourelatos discutaşi amendează acest articol în „Events, processes and states", Linguistics and Philosophy, 1978, p 415 - 434 Tot în categoria modul procesului intră şi diferenţa stabilită de limbile iberice între două forme de a atribui o proprietate unui obiect în aceste limbi există două verbe care corespund verbului „a fi" Primul (în portugheză estar) semnifică că proprietatea este introdusă din exterior (ceea ce nu o împiedică să aibe un caracter durativ, chiar pemanent) De aceea traducerea în TIMPUL ÎN LIMBA 447 portugheză a frazei „Este mulţumit" va fi £sfa contente, şi „E bolnav" se traduce prinfsfa doente (ceea ce nu exclude ca aceste stări să dureze: se poate spune Esta sempre doente „Este mereu bolnav" Cel de al doilea a fi (portughezul ser) implică că, în momentul în care este considerată, proprietatea aparţine naturii înseşi a abiectului, deci nu este supra-adăugată Se va traduce deci „Este inteligent" prin E intelligente şi „Este bolnăvicios" prin E doente, ceea ce nu exclude ca ser să exprime şi stări tranzitorii (Era doente, „Era bolnăvicios"; Ejoven, „Este tînăr"); condiţia este ca, în momentul vorbirii, proprietatea considerată să nu fie văzută ca produsă de un agent extern Aceste două verbe reprezintă deci două raporturi diferite între un obiect şi timp: s-ar putea vorbi de un timp exterior care modifică fiinţa, şi de un timp interior care o exprimă Astfel de opoziţii există şi în cazul altor părţi de discurs De exemplu, Benveniste susţine că în greaca veche numele de agent este format cu ajutorul unuia dintre sufixele - ter sau - tor, adăugat la rădăcina ce desemnează un tip de acţiune Al doilea sufix are acelaşi efect asupra acţiunii ca cel pe care îl are estar asupra proprietăţii, şi anume îi conferă un caracter accidental, supra-adăugat Dimpotrivă - ter (comparabil în această privinţă cu ser) prezintă acţiunea ca legată de o funcţie, sau de o destinaţie, ca fiind legată de o persoană Astfel dotor (cel care dă sau a dat) se opune lui doter (cei care are funcţia de a da), iar botor (cel care se întîmplă să păzească o turmă) se opune lui boter (văcarul) De asemenea în franceză sauveur desemnează pe cel care a salvat întîmplător pe cineva, iar sauveteur pe cel al cărui rol este de a salva, chiar dacă nu a făcut-o niciodată • Referitor la aspectul intern în categoria substantivelor: E Benveniste, Noms d'agent et noms d'action en indo-europeen, Paris, 1948: H Quellet, Les Derives latins en - or, Paris, 1969;J C Anscombre, „L'article zero en frangais: un imparfait du substantif?", Langue frangaise, nr 72,1986 în articolul „Vers une semantique moderne", Travauxde linguistique etde litterature, 1964, B Pottier propune o clasificare a aspectelor aplicabilă tuturor părţilor de discurs „PERFECTIV" Şl „IMPERFECTIV" ÎN LIMBA RUSA Noţiunile de aspect perfectiv şi de aspect imperfectiv au fost identificate şi numite în legătură cu limbile slave şi în special cu limba rusă, la începutul secolului al X!X-lea (vom scrie în italice termenii utilizaţi tradiţional în gramaticile slave) Aceste cuvinte desemnează două categorii în care pot fi împărţite verbele ruse, pe baza unui ansamblu coerent de criterii morfologice şi sintactice O astfel de trăsătură discriminatorie este modul de exprimare a viitorului: în limba rusă, care nu are decît două TG simple, trecutul şi non trecutul, viitorul este exprimat, în cazul verbelor perfective cu ajutorul unui TG non trecut, iar în cazul imperfectivelor, cu ajutorul auxiliarului „a fi" La aceasta se adaugă criterii morfologice: verbele fără afixe sînt în general imperfective, ca şi cele care au un sufix; în schimb majoritatea verbelor cu prefixe, dar fără sufix sînt perfective Pe de altă parte, aproape orice verb dintr-o categorie are un verb 448 CONCEPTELE PARTICULARE corespunzător în cealaltă categorie, cu semnificaţie apropiată de a sa şi adesea cu acelaşi radical Această situaţie i-a obligat pe lingvişti să încerce să identifice pentru fiecare categorie o trăsătură semantică care i-ar fi definitorie; de aici au apărut noţiunile de aspect perfectiv şi imperfectiv şi s-a încercat să fie aplicate la limbi care nu permit o astfel de clasificare a verbelor S-a dorit să se găsească în limbile slave, care din acest punct de vedere au o situaţie excepţională, prototipul categoriei aspectului De fapt nu s-a reuşit să se precizeze care este acea trăsătură semantică comună tuturor verbelor din aceeaşi categorie Tot ce se poate spune este că verbele perfective prezintă procesul ca avînd limite Acest caracter limitat, sau determinat, poate îmbrăca formele cele mai diverse De aceea nu a fost aici considerat ca un aspect; în schimb, diferitele forme pe care le poate lua incidental pot fi integrate în diferitele tipuri de aspect şi de moduri ale procesului reperate mai sus Vom atribui deci valoarea aspectuală faptului că imperfectivele au, la TG trecut, aceeaşi valoare imperfectivă pe care am atribuit-o imperfectului francez, în timp ceperfectivele, la acelaşi TG, au în general valoarea perfectivă a perfectului simplu (remarcăm că aspectul perfectiv, aşa cum a fost descris aici, „limitează" într-un anumit sens procesul, situîndu-l în interiorul temei, ceea ce nu se întîmplă la imperfect) Dar majoritatea celorlalte forme de „limitare" asociate perfectului ţin de ce am numit aici „modul procesului" Acesta este cazul caracterului rezultativ pe care îl are adesea perfectivul în opoziţie cu imperfectivul („vîpif ", perfectiv, înseamnă „a bea dintr-o înghiţitură", „a da pe gît" în timp ce imperfectivul „pif " are sensul „a bea"), sau cazul modului incoativ marcat de perfectivul „zapef ", „a începe să cînţi", în opoziţie cu imperfectivul „pef ", „a cînta" Această imbricare a modului procesului şi a aspectului este evidentă în următorul fenomen: de la un imperfectiv fără prefix sau sufix se formează adesea un perfectiv prefixat care adaugă sensul unui anumit mod al procesului (igrat', „a se juca" de la care se obţine prin prefixare vî-igrat', „a cîştiga") La rîndul său, acest perfectiv dă naştere prin sufixare unui imperfectiv (vî-igr-îvaf), care păstrează valoarea modală a perfectivului, dar care are ceea ce am numit aici „aspect imperfectiv", putînd, de exemplu, să reprezinte traducerea unui imperfect francez (// estparti alors qu'il gagnait, „A plecat în timp ce cîştiga") Dacă aceste observaţii sînt acceptate, descoperirea aspectului ilustrează un proces frecvent în istoria ştiinţei: un concept, stabilit în situaţii în care se manifestă într-un mod în acelaşi timp spectaculos şi confuz, îşi menţine în continuare caracterul pe care-l datorează locului epistemologic de origine' • Discutarea acestor fapte de limbă rusă este făcută după D Cohen, L'Aspect verbal, Paris, 1989, cap, 4, § E MODALITATEA ÎN LIMBĂ şa cum timpul, discutat în capitolul precedent, nu se confundă cu timpul gramatical al verbului, tot aşa modalitatea despre care va fi vorba în acest capitol nu este categoria numită de gramaticieni mod- , şi care desemnează o mulţime de timpuri gramaticale definite la rîndul lor ca mulţime de forme verbale (de exemplu, timpurile gramaticale „prezentul conjuncti­ vului" şi „imperfectul conjunctivului" aparţin aceluiaşi mod „conjunctiv") Ca şi categoria timpului, modalitatea priveşte tot ce este spus în enunţ, făcînd parte din cadrul general al acestuia Logicienii şi lingviştii au considerat adesea necesar să distingă, într-un act de enunţare, între un conţinut reprezentativ, numit uneori dictum şi o atitudine a locutorului în raport cu acest conţinut (şi care constituie ce s-a numit modus sau modalitate) Astfel enunţurile (1) „Pierre viendra" „Petre va veni"), (2) „Que Pierre vienne!" „Să vină Petre!", (3) llestpossible que Pierre vienne „Este posibil ca Petre să vină", (4) Pierre doit venir „Petre trebuie să vină" par să conţină acelaşi dictum, dar modalităţi diferite Aceste exemple arată că modus-u\ se exprimă, în franceză, prin mijloace diferite (modul gramatical în (1) şi (2), o propoziţie în (3), un verb numit adesea „auxiliar de mod" în (4) Ele mai arată că exprimarea modalităţii este adesea amalgamată cu verbul (în cazul modului), sau este sintactic asociată cu acesta (în cazul auxiliarului), fiind astfel integrată în exprimarea dictum-u\u\, chiar dacă, din punct de vedere semantic, ea denotă o atitudine globală faţă de acesta Lipsesc deci criteriile materiale, geografice, pentru reperarea fenomenelor modale, ceea ce nu ne împiedică să considerăm necesară identificarea lor A ASERŢIUNEA Conform filozofiei lui Descartes, Gramatica de la Port-Royal distinge în orice act de judecată două operaţii ale spiritului, ce ţin de două facultăţi diferite: a) reprezentarea subiectului şi a predicatului (legată de facultatea de a concepe, numită de Descartes „înţelegere"), b) atribuirea predicatului unui subiect, adică aserţiunea (legată de facultatea de judecată, raportată de Descartes la „voinţă") Conform acestei concepţii, în „Pămîntul este rotund" verbul a fi exprimă aserţiunea; aceasta este de asemenea exprimată, însă sub o formă pe care nu o putem distinge din punct de vedere material, în orice verb utilizat pentru a face o afirmaţie, ca de exemplu în „Petre aleargă", în care activitatea de a alerga constituie predicatul pe care aserţiunea îl atribuie subiectului Petre , în Gramatica de la Port-Royal, aserţiunea este în mod explicit plasată în 450 CONCEPTELE PARTICULARE aceeaşi categorie cu alte modalităţi, cum ar fi „dorinţele, ordinul, interogaţia", care ar indica şi ele modul în care predicatul este atribuit subiectului Logicianul Frege separă şi el aserţiunea de ce este asertaî, însă din motive diferite şi pe baza unei linii de demarcaţie diferită Apropierea făcută în Gramatica de la Port-Royal între verb şi aserţiune ne-ar obliga să identificăm o aserţiune în subordonata condiţională„Dacă pendula arată ora exactă, atunci sîntîn întîrziere"; ceea ce ridică probleme avînd în vedere că locutorul pare tocmai să ezite a considera pendula ca indicînd ora exactă (ar trebui să postulăm că subordonarea face să se şteargă modalitatea asertivă atribuită iniţial propoziţiei subordonate, dar atunci nu mai putem explica de ce subiectul şi predicatul propoziţiei rămîn totuşi legate, şi nu pur şi simplu juxtapuse) Pentru Frege ceea ce justifică identificarea unei modalităţi asertive în enunţul simplu „Pendula arată ora exactă" este tocmai comparaţia cu subordonata condiţională: numai primul conţine o aserţiune, nu şi a doua Frege consideră, la un mod mai general, că atunci cînd două propoziţii sînt puse într-un raport oarecare (în orice caz, într-un raport logic) modalitatea asertivă nu priveşte nici una din propoziţii, ci propoziţia complexă produsă prin articularea lor Această distincţie între propoziţie (simplă sau compusă din alte propoziţii) şi asertarea ei este utilă logicianului Acesta trebuie să distingă între: (1)i- (p ->qr) (aserţiunea căp implicat/) (2) Dacă H p atunci \- q (afirmaţia, situată la alt nivel, că aserţiunea lui p atrage după sine aserţiunea luiq) (undep şi q indică propoziţii, iar H indică aserţiunea ) Diferenţa dintre Port-Royal şi Frege este evidentă: dacă pentru Port-Royal aserţiunea leagă predicatul şi subiectul în interiorul unei propoziţii, afirmînd prin aceasta propoziţia, pentru Frege, dimpotrivă, predicatul are o funcţie specifică, care face parte din sensul său, şi anume cea de a se aplica unui subiect pentru a forma o propoziţie Exprimăm acest lucru cînd spunem că predicatul nu este saturat: el conţine în el-însuşi un loc gol care trebuie să fie ocupat de subiect (de altfel, raportul predicat-subiect este, de fapt, la Frege, un caz particular al raportului mai genera! care leagă o reiatie de argumentele sale, o relaţie putînd conţine mai multe locuri goale, şi avînd nevoie deci pentru a fi saturată de mai multe argumente: în „Ion îl vede pe Petre" nu există un predicat, „a-l vedea pe Petre", care să fie atribuit subiectului „Ion", ci relaţia „a vedea" aplicată celor două argumente Ion şi Petre) în această perspectivă, nu putem spune că modalitatea asertivă „aplică" o relaţie (sau un predicat) argumentelor sale (sau subiectului), deoarece această aplicare a avut loc deja la nivelul dictum-ulw; şi tocmai această aplicare, adică propoziţia astfel formată, constituie obiectul aserţiunii NB: Dacă în limbile indo - europene mărcile modalităţii sînt greu de identificat, în coreană sau în japoneză modalitatea asertivă este mult mai evidentă, fiind exprimată de o particulă specifică, plasată în general la sfîrşitul frazei • Despre raportul verbului cu aserţiunea în concepţia de la Port-Royal: A Arnauld şi C Lancelot, Grammaire generale et raisonnee (reeditată, Paris, 1969), cap 13 - G Frege tratează despre aserţiune în MODALITATEA IN LIMBA 451 special într-un articol din 1882, trad franc, in Ecrits logiques et phiiosophiques, Paris, 1971, „Sur le but de l'ideographie" Poziţia lui Frege este discutată de filozoful şi logicianul P T Geach, „Assertion", PhilosophicalReview\ 1974, nr 4 - Asupra diferitelor forme pe care aserţiunea le poate îmbrăca în limbă: F Venier, La modalizzazione assertiva, Milano, 1991 NEGAŢIA Toate limbile descrise pînă acum conţin un (sau mai mult de un) morfem negativ, echivalent în franceză cu ^ne - pas" întrebarea este dacă acest morfem exprimă o modalitate, aici o atitudine de refuz, aplicată la conţinutul enunţului, sau dacă trebuie să admitem că enunţul negativ este asertiv, şi că negaţia face parte din ce este asertat în unele cazuri pare necesar să recurgem la modalitatea negativă De exemplu atunci cînd avem o negaţie metalingvistică, cînd enunţul negativ reia un enunţ pozitiv, anterior prezentat în discurs, pentru a-l respinge Putem astfel răspunde la „Petre este aici" sau la „Petre este francez" cu „Ba nu, Petre nu este aici", sau, respectiv, cu „Ba nu, Petre nu este francez, ci belgian" Negaţia (de respingere) prezentă în aceste răspunsuri are mai multe particularităţi: De exemplu, modernul negativ poate anula aici presupoziţiile frazei pozitive căreia i se aplică, în timp ce deobicei presupoziţiile se păstrează sub negaţie Putem răspunde cuiva care pretinde că Ion a încetat să mai fumeze cu „Ba nu, nu a încetat să mai fumeze, căci nu a fumat niciodată" 0 altă particularitate: negaţia metalingvistică poate întări indicaţia pe care o neagă, în timp ce negaţia normală are dimpotrivă un efect diminuativ Pentru a respinge enunţul „Ion este inteligent" se poate răspunde „Nu este inteligent, ci genial" (deobicei „Nu este inteligent" înseamnă că este mai puţin decît inteligent, ba chiar prost) Pentru a trata, astfel de cazuri, în care enunţul negativ respinge un enunţ pozitiv (care la rîndul lui asertează o propoziţie p), pare necesar să introducem o modalitate negativă, NEG Enunţul negativ va fi atunci reprezentat de formula: NEG (h p) în cazul negaţiei metalingvistice, modalitatea NEG nu priveşte -direct un dictum, ci aserţiunea unui dictum Să ne întrebăm atunci dacă ea poate privi direct un dictum, aşa cum face aserţiunea Dacă reprezentăm prin p propoziţia negată, schema enunţului negativ, cînd nu este metalingvistic, ar fi atunci: (1)NEG(p) Este însă posibil să considerăm că, in afara cazului negaţiei metalingvistice, aspectul negativ face parte din dictum, modalitatea enunţului rămînînd astfel asertivă Ceea ce este reprezentat în formula: (2)i- (negp) Majoritatea logicienilor, printre care şi Frege, aleg varianta a doua, formulă suficientă pentru a calcula condiţiile de adevăr ale enunţurilor, ceea ce constituie obiectivul logicianului Mulţi 452 CONCEPTELE PARTICULARE lingvişti optează dimpotrivă pentru prima variantă, insistînd asupra specificului enunţului negativ care ne interzice să-l interpretăm ca un tip particular de aserţiune Acest specific ar fi legat, după aceşti autori, de aspectul polemic pe care enunţul îl conţine, chiar atunci cînd el nu constituie un răspuns la o afirmaţie opusă Ei arată că, utilizînd o negaţie, prezentăm, imaginăm, construim un punct de vedere contrar propriului nostru punct de vedere şi adoptăm o atitudine în raport cu el O astfel de reprezentare a negaţiei stă la baza diferitelor descrieri „polifonice" , care văd în negaţie o punere în scenă a unei confruntări Ceea ce constituie ecoul lingvstic al concepţiei freudiene, conform căreia enunţul negativ lasă să se audă simultan libido-ul şi supra-eul care îl cenzurează NBi: Chiar admiţînd aspectul fundamental polemic negaţiei, trebuie totuşi să recunoaştem că acest aspect poate fi diminuat pînă la dispariţie aproape în negaţiile numite descriptive, care funcţionează ca echivalente ale aserţiunii „Nu e frumos afară" pentru „E urît afară", „Nu e urît afară" pentru „Este destul de frumos afară" NB2: Nu trebuie confundată discuţia în jurul statutului modal sau nu al negaţiei cu opoziţia dintre cele două tipuri de negaţie, în funcţie de domeniul lor de incidenţă: predicatul (negaţie de constituent) sau propoziţia întreagă (negaţia frastică) Exemple de negaţie de constituent Fie enunţul „Nu am citit unele lucrări de X" Ar fi un contrasens să-l descriem ca negînd propoziţia globală „Am citit unele lucrări de X" Sau situaţia în care introducerea morfemului de negaţie produce un sens contrar, şi nu pur şi simplu contradictoriu în raport cu sensul frazei pozitive (enunţul „Nu-i plac poliţaii" nu poate fi înţele ca o simplă negaţie a propoziţiei „îi plac poliţaii") Se pare că într-adevăr în astfel de situaţii negaţia este incidenţă la predicat şi îl transformă în opusul său Exemple de negaţie de frază De obicei fraza „Nu am citit toate cărţile lui X" este înţeleasă ca semnificînd că am citit unele, şi numai unele cărţi scrise de X Această interpretare este incompatibilă cu descrierea negaţiei ca fiind ataşată predicatului „a fi citit"; sîntem deci nevoiţi să spunem că negaţia este incidenţă întregii propoziţii „Am citit toate cărţile lui X" La fel este situaţia enunţului „Nu-i plac femeile", care în general nu este înţeles ca atribuind individului respectiv un sentiment de oroare faţă de femei: el nu face decît să nege că acest individ le iubeşte, interpretare pe care o putem descrie spunînd că negaţia este aici incidenţă la o propoziţie completă Pentru a distinge aceste două tipuri de negaţie, putem utiliza criteriul următor: negaţia de frază, şi numai ea, poate fi parafrazată punînd înaintea propoziţiei negate expresia Este fals că Se poate face verificarea asupra exemplelor de mai sus Deşi trebuie să distingem între conceptele de negaţie de frază şi de negaţie modală, între ele există o relaţie Să spunem că negaţia de frază este mai uşor de reprezentat ca negaţie modală sau polemică decît negaţia de constituent Ea poate fi uşor fi interpretată ca un fel de refuz al cărui obiect est propoziţia completă la care se aplică negaţia Această atitudine de refuz este implicit exprimată de morfemul de negaţie în franceză ne , pas şi explicit în parafraza cu expresia llestfauxque „Este fals că" (logicienii Evului Mediu arfi spus că parafraza desemnează actul de negare în timp ce morfemul negativ o realizează) Să remarcăm de altfel că o descriere de tip polifonic este în general uşor de justificat în cazul negaţiilor de frază, care se prezintă adesea ca respingînd o opinie preexistentă, deja admisă sau măcar verosimilă Acesta este cazul enunţului „Nu-i plac femeile" (în timp ce enunţul „Nu-i plac poliţaii" nu pare să nege vreo dispoziţie naturală spirituală a persoanei despre care este vorba) MODALITATEA IN LIMBA 453 NB3: Soluţia modală, mai ales în versiunile sale polifonice, permite uşor o descriere, dacă nu chiar o explicare, a ciudatului fenomen al polarităţii negative în multe limbi există numeroase expresii care nu se utilizează decîtîn context negativ, (cf pentru franc, le moindre „cel mai mic", grand chose „mare lucru", leverle petit doigt pour aider quelqu'un, „a sări în ajutorul cuiva" etc) Context negativ înseamnă aici nu numai morfemul negativ, ci şi interogaţia, propoziţiile principale cu valoare semantică negativă, cuantificatori ca puţin etc („Nu are", „Are el oare", „Mă îndoiesc să aibă", „Puţini oameni au o idee cît de mică despre ") Limba pare astfel să conţină expresii destinate să exprime o idee şi, în acelaşi timp, să semnifice că locutorul o respinge: asemeni veşmîntului destinat altădată nebunilor aceste expresii introduc în ceea ce este exclus chiar marca excluderii sale • G Frege, „Die Verneinung", articol din 1918, trad franc în Ecrits logiques etphilosophiques, Paris, 1971, p 195 - 234; S Freud „Die Verneinung", articol din 1925, reluat în Gesammelte Werke, t 14, Londra, 1948, tradus şi comentat de P Theves şi B This, Die Verneinung = la denegation, Paris, 1982; 0 Jespersen, Negation in English and other Languages, Copenhaga, 1917; E S Klima, „Negation in English", in J A Fodor şi J J Katz (ed ), The Stwcture of Language, Englewood Cliffs, 1964, plasează opoziţia negaţie de constituent/ negaţie de frază în contextul teoriei generative standard ; L R Horn, A Natural History of Negation, Chicago, Londra, 1989 prezintă în aceiaşi timp o vedere completă asupra tot ce s-a scris în acest domeniu şi o teorie personală a negaţiei şi a raporturilor sale cu cuantificarea; C Muller, La Negation en frangais, Geneva, 1991 V de asemenea Langue franqaise, nr 62, iunie 1984 Noţiunea de polaritate negativă se găseşte deja la E Buyssens: „Negative Context", English Studies, 1959, nr 40; printre numeroasele studii asupra acestui subiect, G Fauconnier, „Polarity and the scale principale" Linguistic Inquiry, voi 6,1975, p 353 - 377 MODALITĂŢI LOGICE, EPISTEMOLOGICE Şl DEONTICE După cum am văzut, atribuirea unui predicat unui obiect poate fi asertată ca un fapt (acesta este cazul judecăţilor numite categorice) Dar ea poate fi prezentată ca o posibilitate, sau ca o necesitate (în acest caz judecate este ipotetică şi respectiv apodictică) Aceste trei forme de atribuire sînt adesea numite modalităţi logice, Ele pot fi asemănate cu noţiuni de ordin diferit cum sînt noţiunile epistemice, ce privesc credinţele locutorului, sau noţiunile deontice privitoare la aprecierea morală sau socială a acţiunilor Se poate astfel stabili o paralelă între următoarele trei perechi: (1) p este posibilă, p este necesară (2) Consider că p, sînt sigur că p (3) X are dreptul să facă P, X are datoria să facă P, (1) priveşte noţiunile logice de posibilitate şi de necesitate (2) priveşte atitudinile epistemice de supoziţie şi de certitudine (3) priveşte noţiunile deontice de drept şi de obligaţie 454 CONCEPTELE PARTICULARE Paralela se justifică prin existenţa unor relaţii analoge în interiorul acestor trei domenii A declara că p este posibil înseamnă a nega că non-p este necesar De asemenea, a considera că p înseamnă a nu fi sigur că non-p în acelaşi mod, a atribui lui X dreptul de a face P înseamnă a nega că este obligat să nu facă P Şi din punct de vedere lingvistic există justificări pentru a apropia aceste trei perechi de noţiuni Astfel verbul francez pouvoir „a putea" poate exprima atît posibilitatea („maşina mea poate merge cu 160 km/h"), cît şi ceva considerat ca o eventualitate („se poate ca Ion să vină"), sau dreptul („un proprietar îşi poate expulza locatarii din casă") Desigur, în engleză sau în germană există verbe diferite pentru a exprima posibilitatea şi respectiv dreptul, dar aceste forme au totuşi o trăsătură comună, căci fac parte dintr-o categorie cu proprietăţi morfologice şi sintactice specifice, şi anume „auxiliarele de mod" Ca şi în cazul negaţiei, ne putem întreba dacă noţiunile enumerate mai sus reprezintă cu adevărat modalităţi, fiind incidente la un conţinut de gîndire complet (considerate deci ca modalităţi de dicto, căci privesc ceea ce este spus), sau dacă nu sînt integrate predicatului (în care caz sînt tratate ca proprietăţi ale lucrurilor, funcţionînd ca modalităţi de re) A doua ipoteză ar reduce orice modalitate la aserţiune La prima vedere, nimic nu pare să se opună reprezentării enunţului „Ion trebuie să lucreze" ca avînd modalitate asertivă, asertînd deci că predicatul „a trebui să lucrezi" se aplică subiectului „Ion" Dar cînd examinăm enunţuri ca „Ion trebuie pedepsit", în care nu se atribuie nici o obligaţie lui Ion, ci propoziţia întreagă („Ion va fi pedepsit") este afectată de modalitatea obligaţiei, o astfel de analiză nu mai este la fel de pertinentă în astfel de cazuri în care verbul a trebui este clar utilizat de dicto şi pare să marcheze într-adevăr o modalitate autentică, el poate fi parafrazat prin „este obligatoriu să" şi nu printr-o expresie verbală ca „a avea obligaţia/datoria", sau „a fi obligat să" în mod analog, verbul „a putea", interpretat de dicto, se parafrazează prin „Este legitim ca " sau „Este posibil ca ", şi nu prin „a avea dreptul" sau „a avea posibilitatea" Ipoteza modalităţii autentice {de dicto) pare să se impună şi mai mult în cazul noţiunilor epistemice, şi mai ales atunci cînd frazele care le exprimă nu pot fi obiectul unei negaţii Astfel, în franceză (1) Peut-etre Pierre viendra „Poate Pierre va veni" nu admite IIest faux que peut-etre Pierre viendra „Este fals că Pierre va veni" Această particularitate apropie (1) de (2) Helas, Pierre viendra „Din păcate Pierre va veni", care nu poate fi nici ea negată Enunţul (2) nu afirmă caracterul nedorit al venirii lui Pierre, ci \\ joacă: spunînd Din păcate locutorul se comportă ca o persoană întristată Putem spune la fel că (1) nu afirmă presupunerea, ci o joacă; spunînd poare nu declarăm că venirea lui Pierre este de luat în considerare, ci o lăum în considerare Acest tip de expresie se apropie astfel de formulele care exprimă o atitudine a locutorului Putem fi tentaţi să extindem această comparaţie şi la cazurile în care negaţia este din punct de vedere sintactic posibilă, de exemplu Je suiş sur que Sînt sigur că" Sîntem obligaţi atunci să postulăm că forma ngativă Je ne suiş pas sur que „Nu sînt sigur că " nu este decît în aparenţă negaţia unei propoziţii care afirmă certitudinea locutorului De fapt, luată în totalitatea sa, această formulă se pare că exprimă o atitudine de îndoială, aceeaşi ce poate fi exprimată prin Je me demande si „Mă întreb dacă" sau printr-o simplă interogaţie Putem extinde noţiunea de modalitate epistemică la cazurile în care este vorba despre atitudinea locutorului faţă de referentul enunţului său, dar nu în momentul în care vorbeşte despre acest referent, ci în momentul în care a luat cunoştinţă de acesta Acest fenomen este MODALITATEA ÎN LIMBĂ 455 exemplificat în mod spectaculos în limba bulgară, unde forme verbale diferite marchează faptul că locutorul a fost sau nu a fostei însuşi martor la faptele prezentate în primul caz, gramaticienii vorbesc de mod non mediativ, în al doilea de mod mediativ, sau, în engleză, de evidentiality în interiorul celui de al doilea mod, există forme diferite pentru a marca dacă cunoştinţa a fost obţinută din auzite sau prin deducţie, pe baza unor indici (NB: în franceză se utilizează adesea termenii testimonia! şi non testimonial, dar termenul testimonial, construit iniţial pentru a traduce englezul evidenţia!, desemnează uneori şi modul non mediativ: ambiguitatea provine din faptul că nu se precizează cine este martorul: locutorul însuşi, sau sursa la care acesta se referă?) Chiar dacă verbul francez nu marchază la fel de clar aceste distincţii, ele există totuşi în limbă Astfel o frază ca II paraît que Jean est â Paris „Se pare că Jean este la Paris" arată că prezenţa lui Jean a fost semnalată locutorului de altcineva Interesant este că această structură nu este o simplă formă de discurs raportat: IIparaît que nu raportează existenţa unei opinii pe care am putea-o declara, după aceea, falsă Dimpotrivă, locutorul care afirmă: II paraît que asumă această opinie care nu-i aparţine: el se comportă ca şi cum ea ar fi adevărată şi trage concluziile (II paraît que Jean estă Paris, va le voir, „Se pare că Jean este la Paris, du-te să-l vezi" ) Altfel spus, dintre cele două utilizări pe care Logica de la Port-Royal le atribuie enunţului „Filozofii ne asigură că corpurile grele cad de la sine", şi anume raportarea opiniei filozofilor şi asertarea, luînd ca mărturie opinia unei autorităţi, a caracterului spontan al căderii corpurilor, expresia analizată mai sus o îndeplineşte pe a doua Franceza oferă de asemenea locutorului mijlocul de a indica că ceea ce spune are ca origine o experienţă personală (spunînd „Găsesc că acest film este interesant", implicăm că am văzut filmul, ceea ce nu ar fi cazul dacă am spune „Cred că e interesant") Faptele de acest tip ne fac să integrăm studiul modalităţii în studiul general al atitudinilor şi al exprimării lor în limbă • Despre problema filozofică a modalităţilor: L Brunschvicg, La Modalite dujugement, Paris, 1897 - 0 prezentare a logicilor modale poate fi consultată în Logique et connaisance scientifique, „Encyclopedie de la Pleiade", Paris, 1967, p 251 - 265 O expunere detaliată este făcută în A N Prior, Time and Modality, Oxford, 1957 Despre expresia lingvistică a modalităţii: F Brunot, Le Pensee et la langue, Paris, 1926, cartea 12; J - M Zemb, „La structure de la modalite dans le systeme verbal allemand contemporain", Etudes germaniques, 1969, p 497 - 518; G Gougenheim, „Modalites et modes verbaux en frangais", Journal de psychologie, 1970, p 5 - 18; V Alleton, Les Auxiliaires de mode e(j chinois contemporain, Paris, 1984; F R Palmer, Mood and Modality, Cambridge (GB), 1986 Se pot consulta de asemenea J David şi G Kleiber (ed ), La Notion semantico-logique de modalite, Paris, 1983 şi numărul 84 (dec 1989) al revistei Langue franqaise -în legătură cu modalităţile epistemice relativizate la sursa cunoaşterii R 0 Freedle (ed ), Evidentiality, the Linguistic Coding of Epistemology, Norwood, 1986, şi numărul 102, mai 1994 din Langages; o analiză a expresiei franceze „Je trouve que" in 0 Ducrot, Les Mots du discours, Paris, 1980, cap 2, iar despre „II paraît que ", 0 Ducrot, LeDire etle dit, Paris, 1984, cap 7 -Teoria lingvistică a lui A Culioli defineşte un cadru general în care descrierea modalităţii ocupă un loc bine definit (conceptul de „lexis" propus de Culioli are un domeniu mai redus decît „propoziţia" lui Frege): v A Culioli, C Fuchs şi M Pecheux, Considerations theoriques a propos du traitement formei du langage, Paris, 1970 ca şi diferitele articole publicate în culegerea Aspects, modalite: problemes de categorisation grammaticale, Universitatea Paris VII, 1986 - 0 tratare a modalităţilor în cadrul semiotic propus de A J Greimas: C Zilberberg, Modalites et pensee modale, Limoges, 1989 - în legătură cu modalitatea în învăţarea limbilor: N Ditmar şi A Reich (ed ), Modality in Language Acquisition, Berlin, New York, 1993 456 CONCEPTELE PARTICULARE CHARLES BALLY Şl MODALITATEA GENERALIZATĂ Lingvistul elveţian Bally, elev al lui Saussure, a propus o generalizare a noţiunii de modalitate, înţeleasă ca atitudine faţă de un fapt, care a dus la o spectaculoasă invadare a teritoriului ce aparţine noţiunii numite de obicei dictum Pentru Bally, orice frază comunică un gînd, iar gîndul este o reacţie subiectivă la o reprezentare obiectivă Orice frază conţine deci în structura sa semantică (care poate fi diferită de structura sintactică de suprafaţă) o parte modală, care exprimă reacţia, şi o parte dictală care exprimă reprezentarea Conţinutul părţii modale cuprinde o indicaţia a tipului de reacţie (e vorba de verbul modal) şi o indicaţie despre persoana care reacţionează (e vorba de subiectul modal) Această concepţie duce la lărgirea noţiunii de modalitate în raport cu concepţiile obişnuite: 1 Verbul modal poate marca orice atitudine psihologică, dorinţa în „Doresc să vină" în, sau plictiseala în „Mă plictisesc citind această carte" 0 astfel de extindere fusese prevăzută, după cum am văzut, de logicienii de la Port-Royal, dar ea nu fusese niciodată realizată pînă atunci 2 Structura semantică în care apar subiecte şi verbe modale poate să fie marcată în sintaxă numai printr-o marcă indirectă, rămînînd astfel implicită (spre deosebire de cele două fraze citate mai sus, în care ea era „explicităţi" de o propoziţie modală completă) Astfel, „De-ar putea veni" şi „Cartea aceasta mă plictiseşte" vor fi analizate în acelaşi mod ca exemplele precedente în acelaşi mod, adjectivul delicioasă în „Această bomboană este delicioasă" ascunde o propoziţie modală implicită „îmi place" 3 Ideea că subiectul modal poate fi diferit de locutor aduce o inovaţie încă mai importantă, în ultima frază citată, de exemplu, reacţia exprimată nu este în mod necesar reacţia locutorului în momentul în care vorbeşte, ci poate fi şi cea pe care a avut-o în momentul în care a mîncat bomboana Fenomenul se constată mai ales atunci cînd subiectul modal are o altă identitate socială decît locutorul, ca în exemplul „Soţul meu a hotărît că îl înşel" în care subiectul modal este soţul, iar atitudinea exprimată este credinţa acestuia în infidelitatea soţiei Dacă într-un avion o stewardesă aminteşte unui fumător că „Fumatul este interzis aici", subiectul modal, care se opune tabagismului, nu este stewardesa, ci compania aeriană 4 0 altă teză paradoxală: aceeaşi frază poate exprima mai multe propoziţii modale distincte Spunînd „Această predică este monotonă" exprim în acelaşi timp o constatare („predicatorul vorbeşte monoton") şi o atitudine de plictiseală produsă de predică Dacă combinăm acest ultim punct cu precedentul, vedem apărînd la Bally, premisele unei teorii polifonice , adică o concepţie „fărîmiţată" despre sens: mai multe puncte de vedere, atribuite unor persoane diferite, pot fi juxtapuse în semnificaţia unui enunţ unic Ne vom limita să semnalăm două probleme pe care le ridică teoria lui Bally Substituind ideei de atitudine a locutorului pe cea de reacţie mentală, riscăm să părăsim teritoriul analizei lingvistice pentru a o înlocui cu parafraze de tip psihologic Şi tocmai acest lucru încearcă să MODALITATEA IN LIMBA 457 evite teoriile polifonice Ele disting desigur în sens şi alte puncte de vedere decît cel al locutorului, dar ele încearcă să le definească în raport cu actul de enunţare realizat, ramînînd deci în domeniul a ceea ce se spune Pe de altă parte, ne putem întreba ce mai rămîne din dictum după o astfel de extensiune a domeniului modalităţii Oare aceasta nu pune sub semnul întrebării însăşi dualitatea dictum - modusl • Teoria lui Bally este expusă în Partea I, secţiunea I a lucrării Linguistique generale et linguistique frangaise, publicată la Berna în 1932 şi a cărei ediţie definitivă este cea din 1994 Text comentat de 0 Ducrotîn Logique, structure, enonciation, Paris, 1989 (cap 7) TIMP, MOD SI VOCE ÎN POVESTIRE S tudiul textelor narative distinge între analiza istoriei (evenimentele, reale sau ficţionale, povestite) şi cea a povestirii (discursul care povesteşte): prima este centrată pe studiul motivelor, temelor şi funcţiilor ; cea de a doua, ţinînd de naratologie , analizează modalităţile de prezentare a istoriei Conştientizarea distincţiei dintre evenimentele povestite şi modul în care acestea sînt povestite este prezentă deja în dezbaterile seculare consacrate la început tehnicii mediaş in res şi avantajelor (sau dezavantajelor) sale în raport cu o povestire care „respectă" ordinea evenimentelor Distincţia a fost explicităţi la începutul secolului de către formaliştii ruşi sub forma perechii fabulă (istorie)/subiect (povestire) Această pereche are însă dezavantajul de a nu face diferenţa între povestirea de ficţiune şi cea factuală - distincţie care a constituit multă vreme un punct mort în analiza povestirii Genette (1983) a propus o tripartiţie susceptibilă de a lua în calcul această distincţie, şi anume: naraţiune, povestire şi istorie în povestirea factuală, ordinea de dependenţă logică este următoarea: istorie (evenimentele denotate) => naraţiune (enunţarea povestirii) => povestire (produsul, sintactic şi semantic al actului narativ) în povestirea de ficţiune, naraţiunea este o aserţiune simulată, fără efect de denotare: istoria nu există decît ca o proiecţie mentală indusă de povestire Ordinea de dependenţa logică este deci următoarea: naraţiune => povestire => istorie Faptul că în povestirea de ficţiune, contrar a ceea ce se întîmplă în povestirea factuală, universul co-implicat de istorie constituie o lume incompletă semantic, indică în mod clar această dependenţă logică a nivelului istoriei în raport cu cel al povestirii Dintre multiplele modele de analiză propuse, cele mai influente aparţin lui Stanzel (1955, 1964 şi 1979) şi Genette (1972,1983) Aceste două modele, cu toate că au o serie de puncte comune, nu sînt totuşi superpozabile Modelul lui Genette este mai uşor de mînuit şi totodată mai complet decît cel al lui Stanzel (care, de exemplu, lasă la o parte chestiunile legate de timp), în plus, grila lui de analiză este mai riguroasă (Stanzel admite, de exemplu, o echivalenţă între diferenţele de puncte de vedere şi diferenţele de enunţare narativă), şi pe aceasta o vom prezenta în cele ce urmează, distingînd trei tipuri de probleme: cele care ţin de timp, care privesc relaţiile temporale dintre istorie şi timpul povestirii; cele care ţin de mod, care privesc procedeele de organizare a informaţiei narative (focalizare, punct de vedere etc), deci, încă o dată, raporturile dintre istorie şi povestire; în sfîrşit cele care ţin de voce, care se manifestă atît la nivelul raportului dintre povestire şi istorie (este cazul relaţiei dintre timpul naraţiunii şi timpul istoriei), cît şi la nivelul raportului dintre povestire şi naraţiune (problema statutului naratorului) • Cîteva lucrări cu caracter general: E Lămmert, Bauformen des Erzăhlens, Stuttgart, 1955; F K Stanzel, Die typischen Erzăhlsituationen im Roman Dargestellt an „Tom Jones", „Moby Dick", „The Ambassa- TIMP, MOD Şl VOCE IN POVESTIRE 459 dors", „Ulysses", u a , Viena-Stuttgart, 1955; Typische formen des Romans (1964), ed a 10-a, Gottingen, 1981; G Genette, Figures III, Paris, 1972, „Le discours du recit" (trad rom , 1978); M Bal, Narratologie, Paris, 1977; G Genette, Nouveau Discours du recit, Paris, 1983; G Prince, Narratology: The Form and Function ofNarrative, Haga, 1982; S Rimmon-Kenan, Narrative Fiction: Contemporany Poetics, Londra, 1983; F K Stanzel, Theorie des Erzăhlens (1978), ed a 3- a, Gottingen, 1985 I TIMP Problematica timpului, care priveşte raporturile dintre timpul istoriei şi timpul povestirii {erzăhlte leit şi Erzăhlzeit, Milller, 1948), se referă la trei tipuri de fenomene: relaţiile dintre ordinea faptelor povestite şi ordinea prezentării lor; relaţiile dintre durata evenimentelor povestite şi lungimea povestirii care le este consacrată; în sfîrşit, relaţiile dintre numărul de ocurenţe ale unui eveniment şi numărul relatărilor lui în cadrul povestirii 1 Ordine Contrar unei evidenţe înşelătoare, numărul textelor narative în care ordinea evenimentelor povestite şi ordinea prezentării lor narative coincid în mod strict (sincronie) nu este foarte mare Evident, în momentul în care ne cantonăm la nivelul articulaţiilor mari, construcţiile sincrone sînt bine reprezentate în schimb, atunci cînd ne situăm la nivelul structurilor microscopice (de pildă ordinea paragrafului) constatăm că marile articulaţii sincrone (atunci cînd ele există) sînt traversate de anacronii multiple: astfel, orice raportare narativă a unui eveniment la cauza care l-a provocat, procedeu omniprezent nu numai în cadrul ficţiunii, ci şi în cadrul povestirilor factuale, implică o retrospecţie, chiar redusă la expresia ei ceea mai simplă ("îl durea burta din cauză că mîncase prea mult") Lămmert (1955) distinge astfel între retrospecţii {Riickwend ungeri) şi anticipări (Vorausdeutungen), analizîndu-le funcţiile narative: astfel, retrospectiile pot avea o funcţie expozitivă, digresivă sau retardativă; anticipaţiile pot avea o funcţie de predicţie sau de anunţare Genette (1972) distinge între analepsă, corespunzînd retrospecţiei, prolepsă, adică anticiparea care constă în a povesti sau evoca dinainte un eveniment ulterior („Mai tîrziu avea să regrete acest gest nesăbuit") şi silepsă, organizare anacronică în care regruparea evenimentelor povestite nu mai este motivată temporal, ci ascultă de exemplu de conexiuni spaţiale (anecdotele povestite de-a lungul unei povestiri de călătorie şi suscitate de locurile vizitate) sau tematice (principiu de regrupare care comandă povestirile intercalate în romanele 'cu sertare') Fiecare din aceste anacronii se subdivide în mai multe subgrupe: astfel, la nivelul analepselor (acelaşi lucru fiind valabil şi-n cazul prolepselor), trebuie făcută distincţia între analepsă internă (retrospecţie care nu merge mai departe de punctul de pornire cronologic al istoriei) şi analepsă externă (a cărei amplitudine depăşeşte punctul de pornire al istoriei), analepsă parţială (retrospecţie care se încheie în elipsă fără a mai întîlni povestirea iniţială) şi analepsă completă (care se racordează fără soluţie de continuitate cu povestirea iniţială) etc 460 CONCEPTELE PARTICULARE Acestei analize i s-a obiectat (Herrnstein Smith, 1980) că nu are sens decîtîn cazul unei povestiri factuale sau de ficţiune ce cunoaşte versiuni multiple (de pildă poveştile populare, ale căror versiuni pot fi comparate): în cazul marii majorităţi a povestirilor de ficţiune nu există posibilitatea comparării ordinii povestirii cu cronologia istoriei, deoarece aceasta din urmă nu există decît în măsura proiectării ei de către povestire înseamnă însă a uita că analepsele şi prolepsele sînt fie explicite, adică semnalate de povestirea însăşi, fie implicite, dar inferabile pornind de la cunoaşterea desfăşurării normale a proceselor cauzale (Goodman, 1981; Genette, 1991) Bineînţeles, atunci cînd textul se abţine de la orice semnalare explicită, blocînd aşteptările noastre inferenţiale (cum este cazul romanelor lui Robbe-Grillet), sîntem incapabili de a reconstitui o ordine cronologică: ne găsim atunci în fata unei povestiri acronice (Genette, 1972, p 115) 2 Viteză Viteza măsoară relaţia de proporţionalitate dintre durata (temporală) a istoriei şi lungimea (spaţială) a textului (măsurată în rînduri şi pagini) Această procedură de comparaţie, propusă de G Muller (1948) şi R Barthes (1967), şi reluată ulterior de Genette (1972), nu duce niciodată la cuantificări microstructurale exacte, cel puţin din cauza dificultăţii semnalate în majoritatea cazurilor de a determina precis timpul diegetic însă la nivel macrostructural, ea este un indicator fiabil al ritmului povestirii Acesta nu este niciodată constant: toate povestirile - factuale şi ficţionale - implică anizocronii (întreruperi, elipse, accelerări şi încetiniri) mai mult sau mai puţin marcate Limitîndu-şi analiza la domeniul literaturii romaneşti, Genette distinge patru „forme canonice ale tempoului romanesc": pauza descriptivă, în cadrul căreia unei întinderi textuale oarecare îi corespunde o durată diegetică nulă; scena (adesea dialogată sau monologată), definindu-se ca o izocronie, deci o egalitate de timp între povestire şi istorie; sumarul, în care timpul istoriei este concentrat sub forma unei întinderi textuale inferioare (în proporţii variabile) celei pretinse de o redare „scenică" a acestei durate; elipsa, în care un segment nul de text corespunde unei durate oarecare a istoriei Evident, izocronia este fixată convenţional: astfel, în cazul scenei, ceea ce cititorul consideră a fi o egalitate de durată nu poate fi decît o aproximare, dat fiind că nu poate exista o echivalenţă strictă între atomii de evenimente şi elementele de scriitură (chiar atunci cînd este vorba despre un dialog) Aceste patru forme se regăsesc de asemenea în povestirea factuală, însă Kăte Hamburger (1957) a atras atenţia asupra faptului că prezenţa masivă a scenelor detaliate (mai ales sub formă de dialoguri) este un indiciu de fictionalitate Acelaşi lucru ar fi valabil, în perspectiva cercetătoarei, şi pentru descrierile detaliate, fie că ele funcţionează ca pauze descriptive (asumate de un narator extradiegetic), fie că se raportează la activitatea perceptivă a subiectului Aceasta înseamnă însă a uita că există genuri factuale, cum ar fi povestirile de călătorie, în care descrierea amănunţită (fie că eSte sau nu explicit raportată la activitatea perceptivă a scriitorului) ocupă un loc central Hamon (1981) a demonstrat că domeniul descriptivului nu poate fi redus la funcţia lui, ca în cazul pauzei descriptive Pe de o parte, atunci cînd este raportată la activitatea perceptivă a unui subiect, deci focalizată, descrierea este de fapt narativizată şi în consecinţă încetează să TIMP, MOD SI VOCE IN POVESTIRE 461 mai funcţioneze ca o pauză (povestind o experienţă perceptivă) Pe de altă parte, chiar atunci cînd statutul ei, raportat la desfăşurarea povestirii, este cel al unei pauze, funcţia ei specifică poate fi dintre cele mai diverse în povestirea de ficţiune clasică ea rămîne neîndoios subordonată diegezei: astfel, funcţia ei este adesea decorativă (descrierea scutului lui Ahile) sau explicativă şi simbolică (portretele la Balzac) (Genette, 1966); la acestea se mai adaugă funcţii de credibilizare mimetică şi de indexare ideologică (Hamon, 1981) în toate cazurile, descrierea se soldează cu o transformare a orizontului de aşteptare al cititorului, declanşînd o competenţă de lectură specifică, care nu mai este atît cea a structurării logico-semantice a acţiunilor cît cea a unei activări a cîmpurilor semantice în relaţie cu lexeme „federatoare" (vezi Hamon, 1981) în sfîrşit, există genuri în care descrierea se emancipează în mare parte în raport cu diegeza: astfel topografiile (descrieri de entităţi inanimate) în povestirile de explorare geografică, sau prozopografiile (descrieri de fiinţe animate) în povestirile de explorare zoologică sau etnografică constituie tema centrală a textelor respective; ele reprezintă astfel pandantul non-estetic al „genului descriptiv" aşa cum era practicat acesta în secolul al XVIII-lea, şi în cadrul căruia descrierea acceda la autonomie estetică (Adam şi Petitjean, 1989; Hamon, 1991) 3 Frecventă Frecvenţa măsoară relaţia dintre numărul de ocurenţe ale unui eveniment şi numărul de ocurenţe ale referirilor la el De fapt, aşa cum notează Genette (1972, p 145), dat fiind că nici un eveniment nu se repetă în mod identic, este vorba practic despre recurenţa unor evenimente asemănătoare - de pildă răsăritul soarelui - din care nu reţinem decît asemănările, considerîndule ca tot atîtea ocurenţe ale aceluiaşi tip Astfel, se poate povesti o singură dată ceea ce s-a întîmplat o singură dată, se poate povesti de n ori ceea ce s-a întîmplat de n ori, se poate povesti de n ori ceea ce s-a întîmplat o singură dată şi se poate povesti o singură dată ceea ce s-a întîmplat de n ori Cele mai interesante cazuri sînt al treilea şi al patrulea, adică povestirea repetitivă (că în Exerciţiile de stil ale lui Queneau, unde acelaşi eveniment este povestit de 99 de ori, cu diverse transformări stilistice) şi povestirea iterativă, procedeu de economie narativă utilizat în egală măsură de povestirea ficţională şi de cea factuală (de pildă în autobiografie, aşa cum a demonstrat Lejeune, 1975) Din punct de vedere al economiei narative, povestirea iterativă şi sumarul au o funcţie înrudită, anume aceea de a sintetiza o durată mai mare sau mai mică din timpul istoriei Frontiera dintre povestirea iterativă şi descriere este uneori dificil de stabilit, dat fiind că descrierea, de vreme ce are ca obiect o pluralitate de elemente (/teme) descrise în acelaşi timp, comportă deja o dimensiune iterativă, cel puţin dacă raportăm descrierea la actele perceptive (vezi Chatelain, 1986): această complicaţie nu pare totuşi să pună în discuţie distincţia de conţinut dintre descriere (care vizează stări) şi iteraţie (orientată spre evenimente) • G Miiller, „ErzăhlzeitunderzăhlteZeit" (1948), \nMorphologische Poetikjub'mgen, 1968; E Lămmert, Bauformen des Erzăhlens, Stuttgart, 1955; K Hamburger, Der logik das Dichtung, Stuttgart, 1957; G Genette, „Le discours du recit", in Figures III, Paris, 1972, trad rom , 1978; R Barthes, „Le discours de l'histoire" (1967), in Le Bruissement de la langue, Paris, 1984; P Lejeune, Le Pacte autobiographique, Paris, 1975; B HerrnsteinSmith, „Narrativeversions, narrativetheories", Criticai /mp/y, 1980, p 213-236; 462 CONCEPTELE PARTICULARE N Goodman, „The telling and the told" (1981), in Of Mind and Other Matters, Cambridge, 1984; D Chatelain, „Frontieres de l'iteratif", Poetique, 65,1986, p 111 -124; G Genette, Nouveau Discours du recit, Paris, 1983; G Genette, Fiction etdiction, Paris, 1991 Despre descriere: G Genette, „Frontieres du recit" (1966), in Figures II, Paris, 1979; P Hamon, Introduction ă l'analyse du descripţii, Paris, 1981; R Debray-Genette, „La pierre descriptive" şi „Traversees de l'espace descriptif: de Balzac â Proust", in Metamorphoses du recit, Paris, 1988; J -M Adam şi A Petitjean, Le Texte descriptif Paris, 1989; P Hamon, La description litteraire De L'Antiquite â Roland Barthes: une anthologie, Paris, 1991 II MOD Noţiunea de mod desemnează organizarea informaţiei narative Este vorba în esenţă despre două tipuri de probleme: prima se referă la cantitatea de informaţie transmisă, fiind legată de distincţia tradiţională dintre diegesis (povestire pură) şi mimesis (reprezentare scenică, în speţă reprezentare a cuvîntului); cea de a doua priveşte ceea ce numim în mod curentpwncf de vedere, adică perspectiva din care sînt percepute evenimentele narate 1 Distanţă Noţiunea de distanţă măsoară „modulaţia cantitativă" (Genette) a informaţiei narative O formulare istoric influentă a acestei probleme este opoziţia dintre showing (a arată) şi telling (a povesti), sau cea dintre simple narration (simpla naraţie) şi scenic presentation (prezentarea scenică): ea a jucat un rol important în cadrul teoriei anglo-americane a romanului în secolul al XX-lea (vezi Lubbock, 1921; Friedmann, 1955), criticii valorizînd în special primul termen al opoziţiei în termeni descriptivi, opoziţia este problematică: astfel, o povestire, oricare ar fi aceasta, nu poate „arăta", ci numai „descrie" De aceea Stanzel (1979), reluînd opoziţia, distinge între narator (Erzăhlerfigur) şi reflector {Reflektorfigur), preferind să vorbească despre „iluzia imediatităţii" provocată de dominaţia prezentării scenice în detrimentul mărcilor naratoriale, în realitate, opoziţia pertinentă este cea dintre povestirea evenimentelor (recit d'evenements) şi povestirea vorbelor: într-o povestire, singurele părţi într-adevăr mimetice sînt dialogurile, dat fiind că „mimesisul verbal nu poate fi decît mimesis al cuvîntului" (Genette, 1972) Diversele modalităţi de redare a cuvintelor (prezentarea discursului personajelor) a consti­ tuit sursa a numerose studii (şi controverse) în general, se disting trei procedee (Genette, 1972; Cohn, 1981): — Discursul raportat (monologul raportat la Cohn): îl găsim în egală măsură sub formă dialogala sau monologală în concepţia lui Hamburger (1957), utilizarea extinsă a dialogurilor într-o povestire la persoana a treia este un indiciu de ficţionalitate : există însă numeroase contraexemple, cum ar fi de pildă anchetele jurnalistice sau etnografice care, datorită recursului la stenografie şi mai ales la înregistrarea pe bandă de magnetofon, efectuează fără probleme TIMP, MOD Şl VOCE IN POVESTIRE 463 transcrieri extinse de dialoguri factuale Argumentul lui Hamburger se potriveşte într-o măsură mai mare monologului raportat, în virtutea faptului că numeroase monologuri se prezintă în realitate ca reproduceri de discursuri interioare, neexprimate, deci prin definiţie inaccesibile unui martor exterior (în speţă naratorului) în povestirea heterodiegetică, emanciparea cea mai accentuată a discursului personajului în raport cu instanţa narativă se găseşte în monologul interior, mai corect numit monolog autonom (Cohn, 1981) Acesta se deosebeşte de discursul raportat prin aceea că nu este introdus de o instanţă narativă, astfel că o povestire bazată în întregime pe un monolog interior depăşeşte practic frontiera dintre povestirea heterodiegetică şi cea homodiegetică De notat că în povestirea homodiegetică monologul nu este în chip necesar un indice de ficţiune: el poate fi identificat astfel cu transcrierea factuală a gîndurilor scriitorului, în chiar momentul scrierii — Discursul transpus (monolog narativizat la Cohn), cu alte cuvinte stilul indirect, există sub două forme: discursul indirect subordonat şi discursul indirect liber (McHale, 1978) Discursul indirect liber a constituit obiectul a numeroase cercetări, graţie statutului său gramati­ cal şi narativ compozit Contrar discursului indirect subordonat el se caracterizează prin absenţa unui verb declarativ, subordonînd din punct de vedere gramatical cuvintele menţionate, însă, contrar discursului raportat (discurs direct), cuvintele menţionate sînt supuse, de regulă (pentru excepţii vezi Jacquet, 1980), unei transpuneri temporale în virtutea primei caracteristici, discursul indirect liber adoptă punctul de vedere al personajului, iar prin cea de a doua el se apropie de punctul de vedere al naratorului Graţie acestei duble orientări, el constituie o tehnică privilegiată în povestirea heterodiegetică cu focalizare internă Reluînd teza lui Hamburger cu privire la absenţa naratorului în povestirile heterodiegetice, Banfield (1982) vede chiar şi în utilizarea stilului indirect liber indiciul unei modalităţi non comunicative a limbajului însă prezenţa lui la fel de frecventă în povestirile homodiegetice, adică într-un tip de povestire în care atît Hamburger cit şi Banfield admit prezenţa naratorului, demonstrează că argumentul nu este concludent în schimb discursul indirect liber pare într-adevăr să fie utilizat mai ales în povestirea de ficţiune, contrar discursului indirect subordonat, pe care povestirea factuală îl preferă adesea tuturor celorlalte forme de reprezentare a discursului — Discursul narativizat (psino-povestire la Cohn), adică simpla prezentare a unui sumar al conţinutului actului de limbaj raportat (McHale, 1978) Acesta se deosebeşte de discursul indirect subordonat prin absenţa subordonatei, înlocuită (cel puţin în franceză) prin utilizarea infinitivului sau printr-o nominalizare a conţinutului discursului raportat Din punct de vedere al fidelităţii mimetice, între cele două nu există nici o diferenţă de principiu, chiar dacă discursul indirect subordonat poate introduce mai uşor mărci lingvistice referabile la personajul al cărui act de limbaj este raportat Cohn (1981) a obiectat clasificării lui Genette (pe care am prezentat-o în rîndurile de faţă) faptul de a fi identificat în mod abuziv gîndirea şi discursul: propunîndu-şi analiza „modurilor de reprezentare a vieţii psihice în roman", ea a pus accentul pe faptul că această reprezentare nu presupune neapărat reproducerea unui discurs interior Obiecţia este incontestabil valabilă în privinţa discursului narativizat, expresie care într-adevăr nu face nici o diferenţă între faptul de a raporta un discurs şi cel de a raporta evenimente psihice neverbalizate în privinţa celorlalte tipuri ea este însă lipsită de valoare, dat fiind că ele implică prin definiţie raportarea de cuvinte, indicînd 464 CONCEPTELE PARTICULARE acest lucru fie contextual (discurs indirect liber), fie graţie utilizării verbelor declarative (discurs indirect subordonat), fie reproducînd cuvintele pronunţate 2 Perspectivă Dintre toate aspectele privitoare la relaţia dintre povestire şi istorie, problematica focalizării - sau a punctului de vedere - este cea căreia i-a fost consacrată cea mai abundentă literatură, fără îndoială pentru că este o problemă care rămîne în continuare în atenţia studiilor asupra povestirii de ficţiune moderne Cu toate acestea, numeroşi autori au confundat problematica perspectivei (Cine vede?) cu aceea, total diferită, a naraţiunii (Cine vorbeşte?), care ţine de categoria vocii (Genette, 1972) Vom distinge, împreună cu Genette (1972), între povestirea non focalizată (povestire cu narator omniscient), povestirea cu focalizare internă, în care naratorul adoptă punctul de vedere al unui personaj (naratorul spune atît cit ştie personajul) şi povestirea cu focalizare externă, în care personajul este văzut numai din exterior (naratorul spune mai puţin decît ştie personajul) Numeroase povestiri nefocalizate nu pot fi calificate astfel decît dacă sînt analizate la nivelul structurii lor globale: atunci cînd le analizăm secvenţă cu secvenţă găsim adesea elemente focalizate diferit, situaţie în care vom vorbi mai degrabă de povestiri cu focalizare variabilă Aceasta deoarece focalizările zero, internă şi externă, determină o serie de tehnici narative înainte de a desemna clase de povestiri, chiar dacă există numeroase povestiri ale căror limite coincid efectiv cu utilizarea unui acelaşi tip de focalizare Acestea fiind spuse, chiar în cazul unei focalizări variabile, fiecare tip de focalizare care depăşeşte un anume prag al duratei textuale îşi creează propriul context de aşteptare; din această cauză, trecerea momentană la un alt tip de focalizare produce o alterare, adică o ruptură de perspectivă Genette propune distincţia dintre paralipsă, în care naratorul furnizează o cantitate de informaţie mai mică decît ar trebui să o facă (avînd în vedere genul de focalizare ales) şi paralepsă, în care informaţia furnizată o depăşeşte pe cea autorizată de tipul de focalizare globală ales (cazul unei povestiri homodiegetice în care naratorul ar da informaţii despre viaţa interioară a unui alt personaj) Pentru Stanzel (1985), focalizarea zero (povestirea nefocalizată) şi focalizarea externă nu sînt decît două variante ale aceleiaşi perspective, astfel încît n-ar exista decît doi poli, perspectiva externă (AuBenperspektive) şi perspectiva internă {Innenperspektive) Această limitare blo­ chează însă funcţionarea unei distincţii specifice tehnicii narative, anume aceea dintre naratorul omniscient al tradiţiei clasice, şi „tehnica obiectivă" (Magny, 1948), specifică romanelor americane dintre cele două războaie (chiar dacă, în calitate de tehnică locală, de pildă sub forma incipit-u\u\ etic, aceasta din urmă există deja în romanele realiste şi naturaliste ale secolului al XlX-lea) Clasificării lui Genette i s-a reproşat de asemenea că nu acordă suficientă autonomie focalizării M Bal (1977 a) - probabil ghidată de (falsa) simetrie dintre „Cine vorbeşte?" şi „Cine vede?" - propune transformarea focalizării într-o instanţă distinctă de naratorul propriu-zis, introducînd distincţia dintre personajul focalizator şi personajul (sau obiectul) focalizat: astfel, în focalizarea internă, personajul arfi, concomitent, instanţă focalizantă şi focalizatoare, în vreme ce în focalizarea externă el ar fi doar focalizat, instanţa focalizatoare fiind în acest caz fie un alt personaj, fie o instanţă focalizatoare anonimă însă instanţa „focalizatoare" are toate atributele TIMP, MOD Şl VOCE IN POVESTIRE 465 unei entităţi fantomă: astfel, sau pretinsul personaj „focalizator" coincide de fapt cu naratorul, şi deci nu este cazul sâ-i fie atribuită o poziţie specială: cazul ficţiunii homodiegetice, în care personajul prin care sînt văzuţi ceilalţi eroi (în focalizare externă) este naratorul; sau, cum se întîmpiă într-o povestire heterodiegeîică cu focalizare internă, personajul al cărui punct de vedere comandă transmiterea informaţiei este distinct de narator, şi în acest caz nu personajul, ci naratorul este instanţa focalizatoare (naratorul este cel care decide să focalizeze asupra cutărui sau cutărui personaj, şi deci să-i adopte perspectiva); cit despre ideea unei instanţe focalizatoare extradiegetice „anonime, neutre", reprezentînd o altă versiune a naratorului extradiegetic din povestirea cu focalizare variabilă, care ar vedea în locui cititorului, ea este la fel de puţin convingătoare; dacă, aşa cum susţine Bal, naratorul este condamnat să vorbească, atunci instanţa focalizatoare este condamnată să vadă, şi în acest caz modul in care informaţia trece ia cititor nu este foarte clar, dat fiind că informaţia nu există decît verbalizată (Bronzwaer, 1981) Utilizarea focalizărilor în diferitele genuri de povestiri factuale rămîne un aspect de perspec­ tivă, in căzu! povestirilor heterodiegetlce (cum ar fi biografiile sau studile de caz psihanalitice), mai multe studii ale lui Cohn (1990 1991,1992) au demonstrat că utilizarea focalizării interne, la fel ca şi postura naratorului omniscient, par să fie excluse; însă Genette (1991) remarcă faptul că utilizarea sistematică a focalizării externe este la fel de puţin canonică în ceea ce priveşte povestirea homodiegetică, situaţia pare să fie grosso modo aceeaşi, atît în domeniul factual cît şi în cei ai ficţiunii, în sensul în care avem de a face cu o focalizare internă asupra subiectului narator; cît priveşte tipul de focalizare aplicat terţelor persoane, ne aflăm intr-o situaţie similară cu cea din povestirea heterodiegetică In genera! se poate afirma că naratorul unei povestiri tactuaie poate furniza informaţii despre gîndurile sau percepţiile unei a treia persoane, dar el trebuie să justifice provenienţa acestor informaţii fie că ele i-au fost transmise chiar de persoana în cauză, ca în povestirile de cazuri clinice la Freud, fie că Ie-a reconstituit (pe baza inferenţelor cauzale pornind de la comportamente vizibile) Atunci cînd Kăte Hamburger opune povestirea factuaiă şi povestirea de ficţiune, argumentînd că, spre deosebire de ceea ce se întîmpiă în cea de a doua, prima nu permite un acces direct la viaţa interioară a unei terţe persoane, trebuie adăugat (Genette, 1991) că în povestirea de ficţiune accesul la viaţa interioară nu este, evident, decît un pseudo-acces, pentru că nu există o terţă persoană, ci doar personaje imaginate de autor Aceasta distincţie fundamentate de statut logic şi pragmatic dintre domeniile povestirii tactuaie şi de ficţiune explică de ce problematica perspectivei narative (ca şi cea a naratoruiui) nu poate fi tratată, în ambele cazuri, în aceeaşi termeni Hi P Lubbock, The Craft of Fiction (1921), New York, 1947; C -E Magny, L'Âge du roman americain, Paris, 1948; N Friedrnan, „Point of view in fiction The developrnent of a criticai concept", PMLA,, 79,1955, p 1160-1184; W Booth, „Distanţă şi punct de vedere" (1961), in The Rhetoric of Fiction, Chicago, 1961 (trad rom,, 1976); L Dolezel, „The typology of the narrator: point of view in fiction", in To Honor R Jakobson Haga, 1967; P Hernadi, „Dual perspective: free indirect discourse and related techniques", Comparative Literatura, 24, 1972; S Y Kuroda, „Retlexions sur Ies fondements de la theorie de la narration", Langue, discours, societe, Paris, 1975; R Pascal, The Dual Voice: Free Indirect Speech and iic Functiomng in the XIXth Century European Novei, Manchester, 1977; M Bal, „Narration etfocalisation", Poeîique, nr 29,1977 a, p 107-127; Narratologie, Paris, 1977 b; M -T Jacquet, „La fausse liberafion du 466 CONCEPTELE PARTICULARE dialogue ou le «style direct integre» dans Bouvard et Pecuchet", Annalidella Facolta diUngue et LetteraWre straniere dell'Universita diBari, 1,1980; D Cohn, La Transparence interieure, Paris, 1981; W Bronzwaer, „Mieke Bal's concept of focalisation", Poetics Today, voi 2, nr 2,1981, p 193-201; J Lintvelt, Essai de typologie narrative: le point de vue, Paris, 1981; M Sternberg, „Proteus in quotation-land, mimesis and the forms of reported discourse", Poetics Today, III, 2, 1982; A Banfield, Unspeakable Sentences: Narration and Representation in the Language of Fiction, Boston, Londra, 1982; Brian McHale, „Unspeak­ able sentences, unnatural acts", Poetics Today, 1,1983; F K Stanzel, Theorie des Erzăhlens (1978), ed a 3-a, Gdttingen, 1985; D Cohn, „Signposis of fictionality: a narratological perspective", Poetics Today, 11, 1990, p 775- 804; G Genette, Fiction etdiction, Paris, 1991; D Cohn, „Freud's case histories and the question of fictionality", in J H Smith (ed ), Telling Facts History and Narration in Psychoanalysis, Baltimore, Londra, 1991; ld , „Breaking the code of fictional biography: Wolfgang Hildesheimer's Marbot", in N Kaiser şi D E Wellbery (ed ), Traditions of Experiment from the Enlightenmentto the Present Essays in Honor ot' PeterDemetz, Ann Arbor, 1992 III VOCE Problematica vocii priveşte relaţiile dintre eroi, narator şi autor Mai exact, este vorba despre chestiuni privind relaţia temporală dintre actul narativ şi istorie, încastrările narative, relaţiile dintre narator şi povestire, la fel ca şi cele dintre autor şi narator (această ultimă relaţie jucînd un rol foarte important în cadrul distincţiei dintre povestirea de ficţiune şi cea factuala) 1 Timpul naraţiunii Dacă problemele privitoare la ordine se referă la relaţiile dintre povestire şi istorie (deci dintre o secvenţă textuală şi una a evenimentelor - reale sau presupuse), analiza timpului naraţiunii are ca obiect raportul dintre actul narativ (enunţarea secvenţei textuale) şi istorie (secvenţa evenimenţiaiă) Genette (1972) distinge între naraţiunea ulterioară, corespunzătoare situaţiei narative „normale", naraţiunea anterioară, corespunzătoare povestirii de tip „predictiv" (Todorov, 1969), naraţiunea simultană, prezentă de pildă în reportajul sportiv, şi naraţiunea intercalată, situaţie comportînd o pluralitate de acte narative succesive intercalate între secvenţe de evenimente (situaţie prezentă mai ales în romanul epistolar sau în jurnalul intim) Relaţia dintre aceste raporturi temporale şi timpurile gramaticale este complexă: astfel, naraţiunea ulterioară nu se limitează în mod necesar la preterit, ci poate adopta la fel de bine prezentul istoric; iar dacă naraţiunea anterioară utilizează viitorul, ea poate face apel în egală măsură la prezent (povestirea predictivă este adesea o „viziune") Noţiunea de „naraţiune anterioară" nu este evidentă, dat fiind că logic vorbind, actul narativ presupune anterioritatea evenimentului povestit Expresia se cere prin urmare precizată Trebuie exclusă dintru început situaţia narativă a povestirii ştiinţifico-fantastice, deoarece în acest tip de povestire momentul temporal fictiv al naraţiunii este practic întotdeauna posterior istoriei povestite: întreaga axă temporală este astfel orientată către viitor Cît priveşte povestirea predictivă (ficţională sau factuala), exemplu paradigmatic al naraţiunii TIMP, MOD Şl VOCE IN POVESTIRE 467 anterioare, statutul ei este mult mai complex decît pare la prima vedere: el implică întotdeauna o situaţie pragmatică specifică, fie aceea a unui exstaz temporal al celui care povesteşte (naratorul este transportat în timp), fie aceea a unei revelaţii de natură divină, presupusă a fi dincolo de timp, şi pentru care noţiunea de anterioritate nu mai are sens, evenimentul fiind întotdeauna deja întîmplat în domeniul povestirii istorice (povestire cu pretenţii factuale), K Popper (1959) a propus distincţia dintre predicţie şl profeţie, prima fiind întotdeauna condiţională (dacă/4, atunci B), cîtă vreme profeţia este necondiţională Bazîndu-se pe această distincţie, Danto (1985) a demonstrat că din punct de vedere al logicii narative, profeţia consideră cutare sau cutare eveniment ce aparţine viitorului la fel cum istoricul consideră trecutul, adică povestindu-l în lumina unor date care nu pot fi accesibile decît într-un moment ulterior evenimentului povestit Anterioritatea povestirii predictive implică deci un soi de paradox narativ, deoarece însuşi faptul de a povesti viitorul presupune idsea ca acesta să fie tratat ca şi cum s-ar fi întîmplat (cu alte cuvinte ei nu poate fi legitimat decît postuiînd capacităţi cognitive depăşind limitele cunoaşterii umane) Aducînd drept argument relaţiile neunivoce dintre timpurile gramaticale şi temporaiitatea naraţiunii, Kăte Hamburger a încercat să demonstreze că în povestirea de ficţiune la persoana a treia funcţia preteritului nu serveşte la indicarea anteriorităţii istoriei asupra enunţării povestirii: detemporaiizat, acesta ar funcţiona doar ca un indice de ficţiune Faptul explică în special utilizarea neregulată a deicticelor temporale, utilizare care în povestirile de ficţiune este adesea în contradicţie cu utilizarea lor normală Argumentul nu pare însă concludent, întrebuinţarea deviantă a deicticelor temporale fiind mai degrabă unul din aspectele focalizării interne (Istoria este văzută din perspectiva eroului) decît un indice de ficţiune întrebuinţarea focalizării interne (într-o povestire heterodiegetica) poate trece într-adevăr drept un indice de ficţiune: utilizarea deviantă a deicticelor temporale nu este decît o consecinţă a acestui fapt, consecinţă care nu pune în discuţie (chiar atunci cînd e vorba de o proiecţie fictivă) anterioritatea istoriei asupra povestirii 2 Nivele narative Domeniul nivelelor narative acoperă ceea ce în mod tradiţional este desemnat prin termenul de încastrare în opinia Iul Genette (1972), regula generală enunţă că „într-o povestire, orice eveniment povestit se afiă la un nivei diegeîic imediat superior celui pe care se situează actul narativ producător a! povestirii" Pot fi distinse astfel trei nivele principale: nivelul extradiegeîic, care este cel al actului narativ din povestirea primară (nivel unde se situează de pildă naratorul heterodiegetic anonim din Eugenie Grandet, sau Gil Blas, naratorul homodiegetic din Povestea lui Gil Blas de Santillane); nivelul (intra)diegelic (nivelul evenimentelor povestite de naratorul extradiegetic) şi nivelul metadiegetic (nivel al evenimentelor povestite de unul din personaje acţionînd la nivel diegetic) Nivelul metadiegetic poate comporta la rîndul lui povestiri încastrate (calificate ca meta-metadiegetice), aşa cum se întîmplă de pilda în O mie şi una de nopţi O povestire secundă poate avea diverse funcţii în raport cu povestirea principală, după cum relaţiile între cele două diegeze pot fi mai mult sau mai puţin marcate (vezi Barth, 1981; Genette, 1983) Transgresiunile de nivele narative, de pildă contaminarea nivelului extradiegetic 468 CONCEPTELE PARTICULARE de nivelul diegetic constituie metalepsele narative: utilizate mai ales în romanul comic sub forma unei contaminări a nivelului diegetic de către nivelul extradiegetic (aşa se întîmplă în momentul în care naratorul din Tristram Shandy roagă cititorul să-l ajute pe domnul Shandy să meargă la culcare), ele funcţionează în general ca o punere în discuţie ironică a verosimilului mimetic 3 Persoană Distincţia cea mai frecventă în domeniul problematicii persoanei este aceea dintre poves­ tirile la persoana întîi (Ich-Erzăhlung) şi povestirile la persoana a treia (Er-Erzăhlung) Identificată doar în baza unei distincţii pur gramaticale, opoziţia poate induce în eroare: astfel, orice narator, în măsura în care este prezent în povestire, nu poate fi decît la persoana întîi (Genette, 1972) Rezultă (Stanzel, 1985) că prezenţa frazelor narative la persoana întîi (la nivel extradiegetic) poate trimite, după caz, ia două tipuri de naratori foarte diferiţi: a) un narator aucîorial (auktorialer Er-Erzăhler), situat în afara cadrului ficţiunii, constituind sursa enunţiativă a ficţiunii ca atare, şi a cărui motivare narativă nu poate fi decît una literar-estetică (de pildă naratorul din Muntele vrăjit); şi b) un narator-personaj, făcînd parte integrantă din lumea fictivă pe care o descrie şi a cărui motivare narativă este existenţială (de pildă naratorul din în căutarea timpului pierdut) Altfel spus, adevărata distincţie pertinentă este cea dintre un narator absent din istoria pe care o povesteşte şi un narator prezent în cadrul ei în calitate de personaj: opoziţia dintre povestirea la persoana a treia şi povestirea la persoana întîi artrebui înlocuită cu distincţia dintre povestirea heterodiegetică şi povestirea homodiegetică (Genette, 1972), aceasta din urmă existînd sub două forme (Friedman, 1955), după cum naratorul este un simplu martor, sau, concomitent, şi protagonist al acţiunii pe care o povesteşte, caz în care vorbim despre povestire autodiegeîică Frontiera dintre povestirea heterodiegetică şi cea homodiegetică nu este întotdeauna absolută: astfel, primele fraze din Doamna Bovary, la fel ca şi frazele concluzive, instaurează un naratormartor, deci o logică homodiegetică, cîtă vreme ansamblul se conformează în întregime normelor unei povestiri heterodiegetice încă o dată, se cuvine deci amintit că specificul categoriilor narative constă în identificarea tehnicilor narative şi mai puţin a claselor de texte, ceea ce le garantează flexibilitatea Pentru Kăte Hamburger (1957), distincţia dintre povestirea la persoana întîi şi povestirea la persoana a treia nu este interioară ficţiunii, ci separă domeniul simulării (un narator homodiegetic fictiv simulează producerea unor „enunţuri factuale") de cei al ficţiunii propriu-zise (prezentare cvasi-dramatică a „Eu-rilor-origine fictive" prin intermediul unei funcţii narative fluctuante, care nu corespunde naratorului în sensul strict al cuvîntului) Această distincţie are meritul de a pune în evidenţă statutul radical diferit al naratorului homodiegetic în comparaţie cu cel al naratorului heterodiegetic: astfel, cîtă vreme primul face parte din universul ficţiunii (chiar atunci cînd este extradiegetic, cum este cazul naratorului-martor), ce! de al doilea se situează în afara ei (de unde şl efectul de transgresiune în momentul în care un personaj de nivel diegetic face o incursiune în universul, prin definiţie extradiegetic, al naratorului heterodiegetic) De aici pînă la a afirma că povestirea heterodiegetică este lipsită de narator nu este decît un pas, care trebuie evitat: nu numai că n-am şti ce să facem cu multitudinea povestirilor heterodiegetice în TIMP, MOD Şi VOCE IN POVESTIRE 469 care naratorul îşi impune prezenţa prin intervenţii masive în numele lui propriu, dar ar trebui să ne mulţumim cu ideea unei povestiri lipsite de narator, idee dificil justificabilă Chestiunea statutului naratorului interesează îndeaproape distincţia dintre povestirea ficţională şi cea factuală Lejeune (1975, 1980) a demonstrat astfel că în cazul autobiografiei factuale avem de a face cu o identitate între autor, narator şi personal (exceptind cazui marginal al autobiografiei la persoana a treia) Folosindu-se de aceeaşi triadă, Genette (1991) a atras atenţia că identitatea dintre autor şi narator este valabilă pentru povestirea factuală, în timp ce deosebirea dintre cele două instanţe este specifică povestirii de ficţiune Problema identităţii sau a lipsei de identitate dintre narator şi personaj se pune în aceeaşi termeni în ambele domenii şi trimite de fapt la distincţia dintre povestirea heterodiegetică şi cea homodiegetică Cît priveşte relaţia dintre instanţele autorului şi personajului, povestirea ficţională se bazează în general pe deosebirea dintre ele (cu excepţia genului auto-ficţiunii unde avem o identitate onomastică între autor, de pildă Dante, şi eroul aventurilor fictive, în speţă peregrinările lui „Dante" prin cele trei împărăţii ale realităţii religioase), pe cînd în povestirea factuală acestea sînt cînd identice (autobiografie), cînd distincte (biografie) • N Friedman, „Point of view in fiction The development of a criticai concept", PMLA, 70, 1955, p 1160-1184; K Hamburger, Logikdes Dichtung, Stuttgart, 1957; K Popper, „Prediction and prophecy in the social sciences", in P Gardiner (ed ), Theories ofHistory, Glencoe, 1959; T Todorov, Grammaire du „Decameron", Haga, 1969; G Genette, „Le discours du recit", in Figures III, Paris, 1972 (trad rom , 1978); P Lejeune, Le Pacte autobiographique, Paris, 1975; P Lejeune, Je est un autre Paris, 1980; J Barth, ,,Thales within tales within tales", /Infaeus, 43,1981; G Genette, Nouveau Discours du recit, Paris, 1983; F K Stanzel, Theorie desErzăhlens (1978), ed a 3-a, Gottingen, 1985; A Danto, NarrationandKnowledge, New York, 1985; G Genette, „Recit fictionnel, recit factuei", in Fiction etdiction, Paris, 1991 ENUNŢARE S e obişnuieşte să se distingă fraza, entitate lingvistică abstractă, ce poate fi utilizată într-o infinitate de situaţii diferite, de enunţ, realizare particulară a unei fraze de către un subiect vorbitor determinat, într-un anume loc şi într-un anume moment Acestor două noţiuni li se opune enunţarea, evenimentul istoric pe care-l constituie producerea unui enunţ, sau, altfel spus, realizarea unei fraze Enunţarea poate fi studiată pornind de la condiţiile sociale şi psihologice care au determinat-o, acesta fiind specificul perspectivei sociolingvistice şi psiholingvistice însă mai pot fi studiate - şi acesta este obiectul capitolului de faţă - aluziile pe care enunţul le face la enunţare, aluzii care fac parte din sensul însuşi al enunţului Un asemenea studiu poate fi realizat dintr-o perspectivă strict lingvistică în măsura în care toate limbile comportă cuvinte şi structuri a căror interpretare face necesară intervenţia faptului însuşi al enunţării Chiar admiţînd opoziţia metodologică pe care Saussure o instituie între vorbire, privită ca ansamblul fenomenelor observabile pe care lingvistul le utilizează ca date concrete, şi limbă, obiect abstract construit pentru a da seamă de vorbire, este imposibil de atribuit cuvintelor şi frazelor, constituenţi ai limbii, o semnificaţie care să nu refere la evenimentul enunţiativ Cîteva exemple (la care se cuvin adăugate acre/e de limbaj tratate în Limbaj şi acţiune) 1 Deicticele, despre care s-a vorbit la pagina , prezintă proprietatea generală de a desemna un obiect prin rolul pe care acesta îl joacă în enunţare (motiv pentru care - şi Jakobson a insistat asupra acestui punct - ele situează obiectul, şi ceea ce se spune despre el, în lumea în care are loc enunţarea, adeseori asimilată lumii reale: în consecinţă, deicticele sînt numite shifters, embrayeurs, căci pun în relaţie conţinutul enunţului cu o anume „realitate") Printre acestea vom menţiona în special expresiile personale Acestea desemnează o serie de persoane, atribuindu-le rolul de interlocutor, adică de locutor sau alocutorm cadrul evenimen­ tului enunţiativ constituit de apariţia enunţului Acesta este cazul pronumelor eu şi tu, care referă, de manieră generală, la cel care vorbeşte sau cel căruia îi vorbim Categoria poate fi extinsă la cuvinte ca al meu sau al tău, care nu desemnează participanţii la actul de enunţare ci desemnează obiecte punîndu-le în relaţie cu aceşti participanţi Prin locutor nu trebuie înţeleasă persoana care produce efectiv enunţul, ci persoana pe care enunţul o prezintă ca sursă a enunţării Ceea ce permite unei administraţii să imprime un formular comportînd un/e „eu" (J'autorise la societe X â prelever sur mon compte la somme de "Autorizez societatea X să ridice din contul cu nr suma de "): je nu îl desemnează pe autorul formularului, ci persoana care îl semnează, prezentată astfel ca responsabila autorizaţiei Analog, un scriitor poate „da cuvîntul" unor fiinţe incapabile să vorbească (astfel în Le Băteau ivre nu Rimbaud, ci corabia povesteşte Commeje descendais Ies fleuves imppossibles ) Cît priveşte pe alocutor, numit adesea şi destinatar, ENUNŢARE 471 desemnat prin pronumele de persoana a doua, acesta trebuie deosebit de auditor, care nu face decît să audă ceea ce se spune în Les Femmes savantes (actul II, scena 7), Chrysale, pentru a-i face reproşuri soţiei sale, de care se teme, se adresează de faţă cu ea, tratînd-o astfel ca pe un simplu auditor, sorei ei, Belise, neomiţînd să precizeze că „Cest â vous, ma soeur, que ce discours s'adresse": caz în care Belise este alocutor, deoarece ei i se adresează, conform enunţului, enunţarea, şi ea este cea desemnată prin termenul vous Discursul îşi poate constitui alocutorii din persoane incapabile să-l audă (vezi celebra prozopopee din J -J Rousseau, în Discours sur les sciences et les arts: „O Fabricius, qu'eut pense votre grande âme ?") De remarcat că formele numite pronume de persoana întîi şi a doua plural, noi şi voi, nu desemnează propriu-zis locutorul (sau alocutorul) + altcineva, ci constituie un grup din care iocutorul declară că face parte Spectatorul care, la sfîrşitul unui meci, exclamă „Noi am cîştigat!", nu spune că el şi cutare sau cutare jucători au cîştigat, ci constituie o colectivitate cu contururi nedefinite al cărei membru se declară, şi acesteia îi atribuie victoria Acelaşi lucru se poate spune despre voi, persoana a doua plural, al cărei specific este de a crea un ansamblu din care locutorul se exclude şi în interiorul căruia îşi situează alocutorul Consideraţiile de mai sus sînt valabile pentru toate deicticele Aici se referă la un loc în calitatea lui de loc al enunţării Acum şi timpul prezent se referă la momentul vorbirii Pe de altă parte, la fel ca şi expresiile personale, aceste elemente îşi construiesc obiectul în acelaşi moment în care îl desemnează Astfel, nu este suficient să ştim unde se găseşte locutorul, din punct de vedere obiectiv, pentru a determina ce se înţelege prin aici „Aici" poate fi biroul la care scriu, Paris, Franţa, etc Enunţul delimitează astfel o anumită zonă din spaţiu, şi o prezintă ca loc al enunţării De asemenea, prezentul se poate referi la momente care, într-o cronologie realistă, ar trebui să fie posterioare sau anterioare momentului vorbirii („Sosesc într-o clipă") El se poate referi chiar la totalitatea timpului fizic („Natura are oroare de vid") însă dacă prezentul se poate dilata pînă la a îngloba orice perioadă, el o prezintă întotdeauna ca fiind cea a enunţării (am văzut de asemenea cum noi poate desemna orice colectivitate, cu condiţia ca aceasta să includă locutorul) Prin urmare, enunţarea la care fac aluzie deicticele nu poate fi caracterizată din afară: ea are numai caracterele pe care i le atribuie enunţul (noţiunea jakobsoniană de shifter fiind deci mai puţin simplă decît pare: evident, realitatea despre care vorbeşte enunţul se defineşte ca loc al enunţării, dar este oare vorba aici despre enunţare, aşa cum este ea construită de enunţ, sau despre ceea ce ştim despre enunţare, independent de enunţ?) • Cîteva texte de referinţă despre raporturile dintre enunţare şi deictice: C Bally, „Les notions grammaticales d'absolu et de relatif", articol din 1933 reluat în J -C Pariente (ed ), Essais sur le langage, Paris, 1969, p 189-204; E Benveniste, „La nature des pronoms", articol din 1956, reluatîn cap 20 din Problemes de linguistique generale, 1 1, Paris, 1966; C Fillmore, „Deictic categories in trie semantics of «come»", Foundations ofLanguage, 1966, p 219-227; R Jakobson, Essais de linguistique generale, Paris, 1963, cap 9 2 Adverbele de enunţare Adeseori, nuanţa adusă de o expresie adverbială (adverb sau grup de cuvinte cu rol adverbial) se referă la o indicaţie dată de un alt element al enunţului Avem de a face în acest caz cu un adverb de constituent, cum este sincer în „Ion mi-a vorbit sincer": adverbul determină verbul a vorbi, şi precizează tipul de discurs atribuit lui Ion Aceeaşi analiză 4?: CONCEPTELE PARTICULARE se poate face pentru „Ion a vorbit la întimplare", unde lui Ion i se atribuie un anumit fel de a vorbi, necugetat sau nemotivat în alte cazuri adverbul, numit adverb de frază, se raportează la ansamblul enunţului ca atare Astfel, în „Din întîmplare (sau: din fericire) Jean a vorbit", faptul că Jean a vorbit este prezentat ca aleatoriu sau întîmplător Aceste două cazuri se deosebesc de cele în care expresia adverbială (numită adverb de enunţare) califică însăşi enunţarea în care figurează enunţul, ca de pildă în situaţia în care enunţul este precedat de o expresie de tipul sincer, la întimplare, intre noi fie vorba etc Sincer, la intîmplare, sau confidenţial este actul de limbaj efectuat de locutor Considerînd că aceste acte sînt la rîndul lor descrieri ale enunţării , trebuie admis că, aici, adverbele participă la o reprezentare a evenimentului enunţării, căruia îi atribuie anumite caracteristici Lucrul este cu atît mai evident cu cît remarcăm că adverbele de enunţare pot fi parafrazate prin propoziţii comportînd un verb care se raportează la enunţare: am să-ţi vorbesc sincer, între noi fie spus etc - pe cînd din fericire, adverb de frază, nu permite acest tip de parafrază (NB: Cu toate că aceste parafraze, luate global, califică enunţarea, adverbul care apare în cadrul lor nu are rolul unui adverb de enunţare, el referindu-se la un singur element, verbul a vorbi sau a spune) întrebarea care se pune este dacă această raportare a adverbelor la enunţare trebuie considerată ca un fapt de limbă, sau doar ca o simplă utilizare, printre multe altele, a adverbelor, acestea fiind, prin natura lor, indiferente faţă de elementul la care se raportează? Cea de a doua teză s-ar sprijini pe faptul că nu se cunoaşte nici un adverb rezervat unei utilizări strict enunţiative: astfel, adverbele citate pot funcţiona, aplicate pe lîngă un verb de enunţare, în calitate de adverbe de constituent însă aceasta nu împiedică - lucru care justifică prima teză - ca numeroase adverbe să nu beneficieze de o utilizare enunţiativă, chiar dacă semnificaţia lor este foarte apropiată de cea a unui adverb de enunţare Astfel,în franceză avec franchise „cu sinceritate" sau de faqon imparţiale „în mod imparţial" nu pot înlocui, în această funcţie, franchement „sincer" sau en toute impartialite „cu toate imparţialitatea" (NB: Dacă expresiile pot fi utilizate în tipul de parafrază semnalat la aliniatul precedent, aceasta se datoreşte faptului deja menţionat că adverbul se referă la un verb, deci la un constituent, şi nu la enunţare) în alte limbi, altele sînt particularităţile care definesc adverbele de enunţare Astfel, gramatica limbii germane impune ca în momentul în care fraza începe cu un cuvînt sau un grup de cuvinte care nu este subiect, acesta să fie plasat în urma verbului Or, această regulă are o excepţie în cazul adverbelor de enunţare: acestea pot apărea la începutul frazei, fără ca prin aceasta să inverseze ordinea subiect-verb Aceste fenomene sugerează clar faptul că utilizarea enunţiativă a adverbelor nu se adaugă organizării gramaticale, ci este prevăzută, cu modalităţile ei specifice, chiar în interiorul aesteia NB: Noţiunea „adverb de enunţare" reprezintă un caz particular a ceea ce s-ar putea numi enchaînement sur l'enonciation: adesea, în monolog ca şi în dialog, raportul dintre două segmente discursive în relaţie unul cu altul se poate referi nu atît la conţinutul lor, cît la enunţarea în care apar Astfel, ca răspuns la o întrebare, „De ce?" poate însemna „De ce-mi pui această întrebare?" Chiar în cuprinsul unei fraze, raportul dintre o subordonată şi propoziţia principală se bazează cîteodată pe enunţarea acesteia din urmă Este şi cazul unor propoziţii condiţionale, puse în evidenţă de J L Austin: „Dacă ţi-e sete, vezi că este bere în frigider" se interpretează de obicei ca „Pentru cazul în care ţi-arfi sete, îţi spun că este bere " conjuncţia puisque „de vreme ce" este deseori utilizată în astfel de situaţii: Jean est venu, puisque tu veux tout savoir ENUNŢARE 473 „A venit ion de vreme ce vrei să le ştii pe toate" (unul din argumentele în sprijinul ideii că acest tip de utilizare este guvernat de legi lingvistice constă în aceea că nu toate conjuncţiile pot avea această utilizare: vezi opoziţia dintre parce que „pentru că" şi puisque „de vreme ce") 3 Exclamaţia Numeroase limbi prezintă dispozitive specifice pentru semnalarea ex­ clamaţiei, cum ar fi de pildă construcţiile sintactice Pentru a da ideii că este foarte cald o alură „subiectivă" sau „expresivă" se pot utiliza astfel construcţii de tipul „Ce cald e!", „Ce mai căldură!", „E aşa de cald!" etc în ce termeni poate fi descris efectul semantic al acestor construcţii, mai exact, cum poate fi el deosebit de simpla indicare a unui grad ridicat de căldură (ca cel desemnat de adverbul foarte în „Buletinul meteo anunţă că la Lyon este foarte cald")? Putem susţine că aceste expresii construiesc o imagine a enunţării, care apare astfel ca şi cum ar fi „smulsă" locutorului de sentimentele sau senzaţiile pe care le încearcă, ca si cum actuala lui experienţă relativă la căidură l-ar constrînge la producerea unui discurs despre ea Poate fi vorba de altfel despre o experienţă trecută şi reactualizată în amintire, sau de o experienţă viitoare (şi trăită înainte în imaginaţie), sau, cum se întîmplă în discursul raportat, de experienţa unei terţe persoane al cărei discurs este relatat ("Luc mi-a povestit cît e de cald la Lyon") Dar, în toate cazurile, vorbirea se prezintă ca şi cum ar fi involuntară, suscitată de o trăire pe care mai mult o atestă decît o declară Categoria exclamativă înglobează în egală măsură o serie de elemente specifice, inter­ jecţiile Oh!, Ah!, Au!, Vai! precum şi alte cuvinte avînd aceeaşi funcţie, prezente în majoritatea limbilor, deşi adeseori diferite ca formă, au astfel rolul de a legitima discursul: pronunţîndu-le, avem aerul că ne-arfi imposibil să nu le pronunţăm (de unde şi practicarea lor asiduă de către mincinoşi) Aceeaşi funcţie revine unui tip specific de intonaţii pe care C Bally le numeşte „gesturi ale vorbirii": a-ţi manifesta dispreţul prin intermediul unei intonaţii, este ca şi cum ai alege să nu-l exteriorizezi, însă acesta s-ar manifesta cu de la sine putere, scăpîndu-ţi de pe buze Astfel, la cele trei nivele principale ale semnificantului, sintaxa, lexicul şi fonetica, există procedee care-i permit locutorului o descriere a enunţării ca o manifestare necesară şi nearbitrară - ceea ce nu împiedică ca aceste procedee să fie ele însele extrem de arbitrare, variind de la o limbă la alta (NB: Ceea ce am numit aici „interjecţii" corespunde aşa numitelor interjecţii modale ale lui C Bally, care marchează o atitudine a locutorului, spre deosebire de interjecţiile dictale sau onomatopee (poc, paf, pleosc) ce funcţionează ca descrieri imitative, codificate şi stilizate, ale obiectului la care se referă) Pe lîngă dispozitivele necesare efectuării exclamaţiei aceasta îşi pune amprenta pe o mare parte din elementele lexicului, chiar atunci cînd nu este efectiv realizată Este ceea ce susţine J -C Milner, care împarte substantivele, adjectivele şi adverbele de grad în două mari categorii, numite cuvinte ciasificante şi non clasificante Primele exprimă apartenenţa unui obiect la o clasă, apartenenţă care poate fi conţinutul unei aserţiuni susceptibile de a fi adevărată sau falsă, sau al unui act interogativ Ultimele, în schimb, trebuie puse în legătură cu exclamaţiile, ele reprezentîndu-şi obiectul prin raportare la un fel de exclamaţie virtuală a cărei temă ar putea-o constitui Dintre substantive, substantivele de calitate care exprimă o apreciere (idiot, geniu) constituie elemente non clasificante Diverse particularităţi le deosebesc de elementele clasifi­ cante, cum ar fi de exemplu medic Astfel putem spune Idiotul ăsta de Ion dar nu şi Medicul 474 CONCEPTELE PARTICULARE ăsta de Ion Pe de altă parte, numai substantivele de calitate pot constitui centrul unei în construcţii exclamative, ocazie cu care li se explicitează potenţialul exclamativ implicit pe care îl conţin (în Ce mai idioţi, exclamăm cu referire la idioţenia cuiva, pe cînd în Ce mai medici, obiectul exclamaţiei nu este profesiunea cuiva, ci faptului că acesta o face bine sau prost) Aceeaşi distincţie este valabilă pentru adjective A spune despre un roman că este neterminat, înseamnă a-l situa într-o subclasă specifică de romane, însă a spune că este oribil, înseamnă deja a exprima o apreciere personală asupra lui Şi în acest caz se poate folosi testul exclamaţiei: se spune „Ce roman oribil!", dar nu şi „Ce roman neterminat!" Expresiile semnalînd gradul de atribuire a unei proprietăţi unui obiect fac la rîndul lor obiectul unei distincţii Astfel, unele sînt întotdeauna clasificante, ca în cazul exprimării unui grad scăzut sau mediu (destul, puţin), sau ca în cel al mărcilor de comparaţie (mai, mai puţin, la fel): se atribuie obiectului o proprietate într-un anume grad, deosebindu-l de cele situate la nivele diferite pe aceeaşi scară Cît priveşte expresiile semnificînd un grad ridicat sau grad înalt, majoritatea, cum ar fi teribil de, extrem de, nu sînt niciodată clasificante: ele vizează astfel nu atît un grad măsurabil, care-ar putea fi opus altora pa aceeaşi scară, „ci exact ceea ce scapă oricărei măsuri": ele situează obiectul dincolo de orice comparaţie posibilă în afara scării de valori Nesituînd obiectul în raport cu altele, ele se apropie de exclamaţie, care poate marca şi ea un fel de grad înalt absolut 0 altă categorie de expresii, cum ar fi foarte, sînt cînd clasificante, situînd un obiect în partea de sus a unei scări valorice, cînd non clasificante, atribuind obiectului plenitudinea unei proprietăţi Noţiunea lui Milner poate fi neîndoios discutată, şi putem să ne îndoim de capacitatea unor cuvinte de a desemna clase sau mulţimi , Dar este mai dificil de contestat că elementele aşa zis non clasificante întreţin, prin intermediul exclamaţiei, un raport specific cu enunţarea Rămîne de examinat dacă elementele clasificante nu prezintă la rîndul lor, în mod diferit faţă de cele non clasificante, o formă specifică de raportare la enunţare • J -C Milner îşi prezintă concepţia teoretică asupra opoziţiei clasificant/non clasificant în lucrarea De la syntaxe â l'interpretation, Paris, 1978 cap 7, § 5 - Despre exclamaţie: A Banfield, Unspeakable Sentences, Boston, Londra, 1982, cap 1; A Culioli, „A propos des enonces exclamatifs", Langue Franqaise, iunie 1974: D E Elliot, „Toward a grammar of exclamations", Foundations ofLanguage, voi 11, nr 2, 1974 - Despre interjecţie în general: J Trabant, „Gehoren die Interjektionen zur Sprache?", în H Weydt (ed ), Partikeln undlnteraktion, Tubingen, 1983: A Wierbicka, Cross-CulturalPragmatics, Berlin, New York, 1981, cap 8 Exemple de studii asupra interjecţiilor: L Carlson, „Well" in Dialogue Games, Amsterdam, Philadelphia, 1984; I Poggi, Le interiezioni, Torino, 1981; C Sirdar- Iskandar, „Eh bien!", in 0 Ducrot et al , Les Mots du discours, Paris, 1980 - Despre onomatopee, J -C Anscombre, „Onomatopees, delocutivite et autres bla-blas", Revue romane, 20 nr 2,1985 4 Derivarea delocutivă Presimţită de autorii gramaticilor arabe din Evul Mediu şi explicitata de E Benveniste, această noţiune se bucură în zilele noastre de o largă utilizare, atît în ceea ce priveşte tratarea problemelor în sincronie cît şi în diacronie Noţiunea desemnează prezenţa unei aluzii, în sensul (notat aici S) anumitor expresii, la enunţarea, efectivă sau virtuală, a altor expresii (în paragrafele precedente era vorba despre aluziile unui cuvînt la propria lui enunţare) în general, a spune despre o expresie E2 că derivă dintr-o expresie E1 (căsuţă, derivat al lui casă) înseamnă, pe de o parte, a admite o relaţie (ce poate merge pînă la identificare) între forma materială F-, a expresiei E-| şi cea F2 a expresiei E2; pe de altă parte, înseamnă a decide că sensul S2 al expresiei E2 se înţelege pornind de la expresia E-,, şi nu invers ENUNŢARE 475 Astfel există o relaţie evidentă între aspectul material al cuvintelor casă şi căsuţă, şi în plus elementul căsuţă este cel în general interpretat în sensul de „casă mică", iar nu casă în sensul de „căsuţă mare" în cazul cuvîntului căsuţă, unde derivarea nu este delocutivă, sensul S-) de la casă intervine în sensul S2 al cuvîntului derivat în schimb, în derivarea delocutivă, S2 este construit pornind nu de ia sensul, ci de la unele enunţări ale expresiei E-, Cele două tipuri de derivare permit să obţinem, în engleză, pornind de la substantivul baby (E-j), verbul to baby (E2), dar îi conferă valori semantice diferite O derivare non delocutivă, bazată pe sensul cuvîntului baby, produce un verb însemnînd „a trata ca pe un copil" Cît priveşte derivarea delocutivă, bazată pe unele enunţări ale acestui substantiv, aceasta dă verbului produs valoarea „a-i spune cuiva Baby" De notat că verbul nu semnifică propriu-zis „a pronunţa cuvîntul Baby", ci a-l pronunţa pentru a desemna persoana căreia ne adresăm El nu face aluzie doar la materialitatea cuvîntului, ci şi la o modalitate specifică de folosire a lui, deci la o formă a enunţării lui Şi totuşi în acest exemplu de delocutivitate (de tip citaţional, am putea spune), verbul derivat E2 nu se pronunţă cu referire la o acţiune decît dacă în cadrul ei apare cuvîntul sursă E-, 0 asemenea restricţie nu se manifestă în formele generale ale delocutivităţii, de tip non citaţional Referentul cuvîntului derivat (în cazul unui verb este vorba despre o acţiune) nu implică în mod necesar emiterea cuvîntului sursă, ci doar un tip de enunţare în cadrul căreia acest cuvîntpoate fi un instrument printre altele Să considerăm E2 verbul remercier, cu sensul de a concedia" Putem, pentru a explica acest verb, să-l considerăm un derivat delocutiv al verbuiui remercier cu sensul de „a-şi exprima recunoştinţa" (care va juca rolul lui E-|) „Remercier" (E2), constă astfel în executarea tipului de act pe care un patron îl efectuează atunci cînd îi declară angajatului, pentru a- i anunţa concedierea, „Societatea noastră vă mulţumeşte pentru prestaţia pe care aţi depus-o în cadrul ei" Verbul remercier intervenind în această formulă este verbul E-|, al cărui sens ("a-şi exprima recunoştinţa") şi sintaxă le are însă enunţarea lui serveşte la efectuarea actului de a concedia, şi acest act constituie sensul derivatului delocutiv E2 - fără să fie desigur necesar, pentru a concedia pe cineva (sensul lui E2) să se utilizeze întotdeauna verbul remercier (E-|) Sensul noului cuvînt E2 este construit astfel pe baza enunţărilor în care poate apărea cuvîntul sursă E-| Derivarea delocutivă nu produce doar verbe O serie de adjective au de asemenea o origine delocutivă Astfel, în portugheza braziliană locutorul poate spune „Estou puto da vida corn ele*", pentru a semnala că este certat cu cineva Elementul da vida este un intensiv, analog elementului francez de la vie în expresia jamais de la vie, care întăreşte semnificaţia adjectivală de „certat, supărat" pe care-o dobîndeşte aici puto Rămîne să explicăm această semnificaţie Se poate presupune că ea provine dintr-o utilizare injurioasă, interjectivă a lui „Pută!", care ar juca prin urmare rolul lui E-, Adjectivul puto (E2) din expresia analizată ar semnifica astfel „care se găseşte, cu cineva, în tipul de relaţii antrenînd enunţarea unor atare injurii" Un adjectiv desemnînd un anume tip de relaţii sociale arfi astfel derivat din enunţarea unei interjecţii (în exemplul precedent, un verb îşi dobîndea sensul din enunţarea unui alt verb) Sensul unor adverbe pare de asemenea explicabil prin derivarea delocutivă Un exemplu dat de B de Comulier: interjecţia „Diable!", prin care locutorul semnalează că este în încurcătură, în momentul în care vorbeşte, în faţa unui fapt care-l „depăşeşte", pare să fie expresia E-| din care provine adverbul de cantitate diablement (E2), care exprimă gradul cel mai înalt , fiind echivalentul aproximativ al adverbului O situaţie asemănătoare în română este oferită de expresiile de tipul „Va fi cît va trăi cîine cu mine" (N tr )' 476 CONCEPTELE PARTICULARE extremement Dînd unui roman atributul de diablement interessant „al dracului de interesant", semnalăm într-un fei că interesul pe care-! suscită atinge un nivel susceptibil de a „smulge" interiecţia Diabie! „Drace!" Enunţarea virtuală a acestei interjecţii slujeşte astfel la indicarea unui grad extrem Pentru descrierea romanului, ne referim prin urmare la un discurs interjectiv al cărui obiect arputea să-l constituie Teoria Argumentaţieiîn limbă utilizează la rindui ei noţiunea de delocutivitate Din această perspectivă, sensul de bază al unui cuvînt se identifică cu ansamblul posibilităţilor argumentative legate de utilizarea lui De ce avem atunci sentimentul, aproape spontan, că descriem obiectele, că spunem ce sînt? Această iluzie descriptivistă, care transformă discursurile noastre argumentative în proprietăţi ale lumii reale, ar reprezenta o formă a tendinţei deiocutive de a fabrica obiecte prin intermediul enunţării a Despre delocutivitate în gramatica arabă: P Larcher, „Vous avez dltdelocutif?", Langages, dec 1985, nr 80 în lingvistica modernă, textul de bază îl reprezintă un articol din 1955 al lui E Benveniste, reluat în Problemes de linguistique generale, voi 1, Paris, 1966, cap 23 Vezi de asemenea J -C Anscombre, „De l'enonciation au lexique: mention, citativite et delocutivite", Langages dec 1985, nr 80; J -C, Anscombre şi 0 Ducrot, L'Argumentation dans la langue, Bruxelles, 1983, cap 7, p, 173 şi urm ; B de Cornulier, „La derivation deiocutive", Revue de linguistique romane, ianuarie-iunie 1976 Dicţionarul enciclopedic declara, în 1972, că „enunţarea nu a constituit niciodată centrul de interes a! lingviştilor" în prezent situaţia este mult schimbată, în special datorită ecoului pe care l-au avut, pe de o parte, nr 17 din martie 1970 al revistei Langages (coordonat de T Todorov) şi, pe de altă parte, secţiunile 5, intitulate „L'homme dans la langue", din cele două volume (1966 şi 1974) ale lucrării Problemes de linguistique generale de E Benveniste Studii introductive: J Cervoni, L'Enonciation, Paris, 1987; D Maingueneau, Approche de l'enonciation en linguistique franqaise, Paris, 1981 - Lucrări sistematice: A Culioli, Pour une linguistique de l'enonciation, Paris, 1990, şi L Danon-Boileau (ed ), Operations enonciatives etinterpretation de l'enonce, Gap, Paris, 1993; 0 Ducrot, Ledireetle dit, Paris, 1985; B N si R Grunig, La Fuite du sens: la construction du sens dans l'interlocution, Paris, 1985; C Kerbrat-Orecchioni, L'Enonciation, De la subjectivite dans le langage, Paris, 1980 - Despre noţiunea de enunţare în psihanaliză: T Todorov, „Freud sur l'enonciation", Langages, 17, martie 1970, p 34-41 - F Recanati, La Transparence et l'enonciation, Paris, 1979, studiază consecinţele filozofice pe care le antrenează intro­ ducerea noţiunii de enunţare în descrierea sensului Dificultatea traducerii termenului de enunţare în limba engleză a atras o dispersare a cercetărilor americane în acest domeniu într-o serie de studii cu privire la cutare sau cutare aspect particular al fenomenului (modalităţi, deictice, acte de limbaj, expresii evaluative) Pe de altă parte, nu se face o distincţie sistematică între aluziile la enunţare prezente în semnificaţie care formează, obiectul capitolului de faţă, şi urmele procesului de enunţare în limbă şi discurs, sau chiar expresia modalităţilor de gîndire subiective (presupunînd că există şi modalităţi de gîndire de tip ne-subiective) ENUNŢARE TEATRALĂ A tunci cînd vorbim despre opera dramatică, ne referim, în funcţie de context, fie la o realitate scenică, fie la un obiect literar Cele două tipuri de existenţă ale operei par să fie ireductibile unul la altul, cu toate că în general suportul operei literare, şi anume textu!, este în acelaşi timp unul din elementele operei scenice Această dualitate a fost rareori acceptată; de unde conflictul dintre adepţii textocentrismuiui şi cei ai scenocentrismului, care n-a încetat să îndrepte pe căi greşite analiza operei dramatice Fractura se oDservă deja în lucrările Cercului de la Praga, şi în special la doi dintre pionierii analizelor teatrale din secolui al XX-lea, Otakar Zich şi Jiri Veltrusky în vreme ce Zich susţine că opera dramatică nu există „în chip real decît pornind de ia realizarea ei scenică" şi că textul dramatic nu este decît un substitut al acesteia, „imperfect şi incomplet' (vezi Procnazka, 1984), Veltrusky afirmă că textul „predetermină" realizarea teatrală şi constituie o operă literară autonomă, care există deplin în absenţa oricărei transpuneri scenice: „ [ ] toate piesele, şi nu doar teatrul de fotoliu, sînt citite de public în aceiaşi fel ca şi poemele şi romanele Cititorul nu are în faţa lui nici actorii, nici scena, ci doar limbajul [ ]" (Veltrusky, 1977, p 8-9) Dezbaterea continuă şi în zilele noastre, cu toate că nici una din părţile aflate în conflict nu a adăugat argumente cu adevărat noi celor avansate de Zich sau Veltrusky Ne-am limitat la a modifica vocabularul, în funcţie de discursurile teoretice la modă: în opinia textocentriştilor, textul ar fi astfel limba, invariantul, forma expresiei, sau matricea posibililor scenici, pe cînd realizarea scenică ar corespunde vorbirii, variabilei, substanţei expresiei sau actualizării ei; de cealaltă parte, scenocentnştii nu încetează să reafirme prioritatea realizării scenice, reducind textul dramatic fie la o canava prescriptivă sau scenariu, fie la unul din elementele realizării scenice, mergînd pînă la a susţine că „dialogul sub formă de text este vorbire moartă fără sens" (Ubersfeld, 1977) încercînd un bilanţ al conflictului, mai multe puncte reţin atenţia Scenocentriştii au dreptate atunci cînd insistă asupra finalităţii teatrale a textului dramatic, finalitate care guvernează statutul comunicaţional a! textului şi care se află înscrisă în chiar structura iui Dar nu este mai puţin adevărat că textul dramatic se poate de asemenea constitui într-o operă literară autentică: astfel, textele dramatice publicate se adresează nu numai actorilor sau regizorilor ci şi, în egală măsură sau poate chiar mai mult, cititorilor Un cititor care citeşte o piesă de teatru nu este nevoit să imagineze o realitate scenică corespunzătoare: el se poate limita ia interpretarea didascaliilor ca indici indirecţi care îi permit să-şi imagineze universul diegetic al piesei în realitate, opoziţia cu privire la statutul operei dramatice, constituind obiectul dezbaterii dintre textocentristi şi scenocentrişti, ar avea de cîştigat dacă ar fi considerată fie ca o distincţie 478 CONCEPTELE PARTICULARE între două stări, una scenică, cealaltă literară, ale aceleiaşi opere, fie ca o distincţie între două opere - opera scenică şi cea literară - avînd ca element comun textul dramatic în ce priveşte analiza operei dramatice, această perspectivă are mai multe consecinţe Este evident, în primul rînd, aşa cum au subliniat scenocentriştii, că analiza operei teatrale (sau analiza stadiului scenic al operei dramatice) este ireductibilă la analiza operei literare, nu numai fiindcă realitatea verbală nu este decît una din componentele realităţii scenice, ci pentru că realitatea verbală a operei literare nu este identică cu cea a operei scenice, aceasta din urmă fiind încarnată fonic şi purtată de un corp de actor (altfel spus, în momentul în care parvine spectatorului, ea constituie deja o interpretare de text - în ambele sensuri ale cuvîntului - pe cînd cititorul unui text dramatic se află în faţa unui text încă neinterpretat) Totuşi, în măsura în care opera dramatică poate accede la statutul de operă literară, ea poate fi scrutată ca atare, fiind prin urmare accesibilă ansamblului de tipuri de analiză de care este susceptibilă opera literară Asemenea abordări critice, fie ele stilistice, tematice sau de alt gen sînt foarte răspîndite, Ele neutralizează bineînţeles elementele textului care sînt legate de finalitatea lui scenică, şi devin astfel parţiale şi părtinitoare însă cum cititorul textului dramatic procedează la fel, demersul este deplin justificat, fără ca prin aceasta să fie mai puţin parţial: el se cere prin urmare completat cu un studiu al fenomenelor textuale specific legate de finalitatea realităţii scenice, adică acele fenomene care vizează provocarea unui efect pur scenic în sfîrşit, făcută cu rigoare, analiza, fie că porneşte de la text sau de la reprezentare, nu poate să nu recunoască existenţa unei structuri de ordin mimetic, comună ambelor realităţi ale operei Această structură poate fi prin urmare analizată pentru ea însăşi, fie dintr-o perspectivă tematică (în sensul proppian al termenului), fie dintr-una dramatologică La acest nivel trebuie situată confruntarea aristoteliană dintre dramă şi epopee Ambele au în comun faptul de a reprezenta „personaje în acţiune" (mimesis în sens larg), deosebindu-se prin modul de reprezen­ tare: astfel, cîtă vreme povestirea posedă un narator care povesteşte ceea ce fac personajele în acţiune, în cazul dramei diferitele „eu-ri personaje" acţionează singure (Aceeaşi perspectivă permite compararea dramei cu filmul) Atunci cînd Aristotel spune că structura verbală este mai importantă decît ansamblul factorilor scenici, deoarece prima se poate lipsi de cei din urmă, această judecată nu este probabil doar expresia unui textocentrism, ci se explică prin luare în considerare a structurii mimetice, accesibilă în egală măsură atît prin intermediu! textului cit şi prin punerea în scenă a 0 Zich, Estetika dramatickeho urneni (1931), Wurzburg, 1977; J Veltrusky, Drama as Uterature (1942), Lisse, 1977; A Helbo, Semiologie de la representation, Bruxelles, Paris, 1975; T Kowzan, Litterature etspectacle, Paris, Haga 1975; J Veltrusky, „The Prague school theory of theatre", Poetics Today, voi 2:3 1981, p 225-235; M Prochazka, „Ori the nature of the dramatic text", in H Schmid şi A Van Kesteren (ed ), Semiotics of Drama and Theater New Perspectives in the Theory of Drama andTheatre, Amsterdam, Philadelphia, 1984, p 102-126 Dată fiind natura complexă a teatrului ca formă de artă, studiul său face apel la numeroase discipline Trei dintre ele ne vor reţine atenţia: abordarea antropologică, analiza semiotică şi cercetarea în cadrul analizei conversaţiei ENUNŢARE TEATRALA 479 Mult timp cercetările antropologice au încercat să abordeze teatrul dintr-o perspectivă genetică, privilegiind teza originii lui rituale, sub influenţa incontestabilă a ipotezei aristoteliene privind originea rituală a tragediei şi comediei greceşti Şcoala antropologică din Cambridge de la începutul secolului a jucat un rol hotărîtor în această privinţă - în special prin The Four Stages of Greek Religion (1912) de Gilbert Murray şi The Origin of Attic Comedy (1914) de Francis Cornfield: tributari modelului evoluţionist al lui Frazer, aceştia sperau să poată scoate la lumină ritul unitar originar, acel Sacer Luduş din care, prin diferenţiere progresivă, s-ar fi născut formele teatrale, in ciuda caracterului său atrăgător, teza a fost combătută: astfel, în absenţa unor surse convingătoare, ea n-a putut fi niciodată confirmată (sau infirmată) în privinţa teatrului grec, iar dacă pare aptă să explice originea misterelor şi miracolelor medievale, geneza multor alte forme teatrale este ireductibilă la un ritual anterior în zilele noastre se manifestă mai degrabă tendinţa de a vedea în ritual una din multiplele forme de reprezentare organizată, unul din membrii marii familii a „genurilor performative" (jocurile, competiţiile sportive, dansul, muzica etc), în care se încadrează şi teatrul Se încearcă astfel punerea în evidenţă a caracteristicilor comune teatrului şi celorlalte activităţi de „performanţă", cum ar fi de pildă existenţa unui cadru pragmatic şi spaţial guvernat de reguli specifice, graţie căruia se constituie un domeniu de activitate definit, strict diferit de activităţile cotidiene Cît despre specificitatea teatrului, aceasta constă în contractul de simulare tacit stabilit între actori şi spectatori, contract care nu numai că separă activitatea teatrală de activităţile „serioase", dar şi instituie o relaţie de reprezentare intre cele două • J Huizinga Homo ludens Proeve ener bepaling van het spelelement der cultuur, Groningen 1938: (traci rom , 1977): Erwing Goffman, FrameAnalysis, Harmondsworth, 1975: Victor Turner, From Ritualto Theater, New York, 1982: Victor Turner, The Anthropology of Performance, New York, 1986; R Schechner, Performance Theory, New York, Londra, 1988 Semiotica studiază teatrul ca pe un polisistem , sau ca sistem compozit format din interacţiunea mai multor sisteme de semne: verbal, sonor (efecte sonore) şi vizual (mimici, gesturi, deplasări, obiecte, decor, lumină etc ) (Bogatirev, 1938) Prima întrebare care se pune priveşte organizarea proprie diferitelor sisteme: sînt studiate astfel costumele, decorurile, efectele sonore şi lumina nu atît în calitatea lor de fenomene scenice, cît în aceea de coduri specifice ce interacţioneaza cu semnele lingvistice Dar imediat ce interpretăm noţiunea de cod în sensul ei strict, sîntem puşi în situaţia de a căuta o segmentare în unităţi minimale precum şi reguli de combinare specifice Această încercare, influenţată în adîncime de modelul de organizare al limbajului verbal, se loveşte de serioase dificultăţi Astfel, încercarea de identificare a unităţilor minimale ale codului gestua! s-a soldat cu un eşec: desigur, există forme teatrale, de exemplu teatrul clasic chinez (Brusak 1933) sau teatrul no japonez, în care gestica depinde de un cod care asociează mişcări ce pot fi identificate ca unităţi proxemice cu semnificaţii convenţionale, însă în cazul lor analiza semiotică este redundantă în raport cu ansamblu! de cunoştinţe al artiştilor şi spectatorilor De îndată ce părăsim formele cu coduri explicite, ne este imposibil să degajăm unităţile minimale pertinente în interiorul convenţiilor teatrale 480 CONCEPTELE PARTICULARE în chip paradoxal, semiotica şi cercetările din domeniul teatral în genere nu sînt, cu are excepţii (dintre care cităm Zick, 1931), interesate de interacţiunea dintre cuvînt şi muzică (deşi aceasta din urmă nu poate fi disociată de majoritatea formelor teatrale - inclusiv cele occidentale, cel puţin pînă in secolul al XVII-lea) Or, domeniul muzical pare a priori mai propice unei segmentări de tip semiotic, în comparaţie cu gesturile sau elementele decorului O asemenea cercetare, este adevărat, ar necesita ca studiile teatrale să ia în considerare şi spectacolul de operă: ea ar implica prin urmare o colaborare strînsă între muzicologi şi teoreticienii teatrului (vezi Zich, 1931 şi Jiranek, 1984) Cercetările semiotice au încercat de asemenea să demonstreze ireductibilitatea textului teatral la textul narativ Astfel, mai degrabă decît povestirea unei „istorii", textul teatral ar consta într-o „progresie dinamică de acte de limbaj în interacţiune": în timp ce axa temporală a naraţiunii este cea a trecutului, axa temporală a teatrului este prezentul interacţiunii verbale şi actanţiaie de unde saturarea limbajului dramatic cu elemente deictice constituind tot atîţia indici ai caracterului său performativ Concluzia finală este aceea a non pertinenţei analizei naratologice, care trebuie înlocuită cu o segmentare pe baza unităţilor deictice raportabile la actanţi (Serpieri era/ , 1981 p 167 şi 188) Totuşi, nici de data aceasta nu avem de a face cu o specificitate a textului teatral, ci mai degrabă cu proprietăţi ale dialogului ca atare, pe care le regăsim şi în dialogul literar, şi - deşi încastrate într-o naraţiune - în dialogurile povestirilor hetero- sau homodiegetice Astfel, în cauză este mai degrabă modalitatea enunţării decît realitatea scenică, chiar dacă realizarea scenică a unui text presupune această modalitate de enunţare (sau măcar o transmodaiizare) Lucrările lui Nelson Goodman permit punerea accentului pe o diferenţă constitutivă dintre opera literară (fie ea dramatică) şi opera scenică, diferenţă deseori neglijată de analizele semiotice de pînă atunci Astfel, cele două opere nu beneficiază de acelaşi statut ontologic Opera literară este alografică : identitatea operei, de pildă identitatea piesei literare Berenice, constă în identitatea sintactică a textului care o constituie şi pe caie o regăsim identică în toate exemplarele operei în schimb opera teatrală, în calitatea ei de operă scenică, este o operă autografică : identitatea „polisistemului" scenic cu titlul Berenice nu este de ordin sintactic, deoarece nu poate exista o identitate strictă între diversele reprezentări scenice ale aceleiaşi piese Berenice Criteriu! identităţii este garantat aici de faptul că toate reprezentările sînt raportabile istoric la o origine comună care poate fi regizorul sau trupa De unde rezultă nu aoar că fiecare nouă punere in scenă constituie o noua operă teatrală qua operă scenică, ci şl că orice căutare a unui sistem semiotic în sensul strict al termenului, şi care ar corespunde unei anumite opere scenice este sortită eşecului: astfel, componentele gestuale, vocale etc, neformind scheme simbolice discontinue bazate pe unităţi minimale enumerabile, opera scenică plurală (ale cărei diferite reprezentări constituie diverse exemplare, la fel cum seria de gravuri scoase de pe aceeaşi planşă reprezintă diferitele exemplare ale operei gravate) nu poate fi descompusă într-un sistem semiotic • Petr Bogatîrev, „Les signes du theâtre" (1938) Poetique, 8 1971, p 517- 530: K Brusak, „Signs in the Chinese Theaîer'' (1939), in L Matejka şi I R Titunic (ed ), Semiotics of Art: Prague School Contributions, Cambridge, 1976; N Goodman, Languages of Art, Indianapolis, 1976: A Veinstein, La Mise ENUNŢARE TEATRALA 481 en scene theâtrale etsa condition esthetique, Paris, 1955; T Kowzan, „Le signe au theâtre Introduction â la semiologie de Cart du spectacle", Diogene, 61, p 59-90; P Pavis, Problemes de semiologie theâtrale, Montreal, 1976; A Ubersfeid, Lire le theâtre, Paris, 1977; R Monod, Les Textes de theâtre Paris, 1985; U Eco, „Semiotics of theatrical pertormance", The Drama Review, 1977, p 107-117; K, Elam, The Semioiics of Theâtre and Drama, Londra, New York, 1980; A Ubersfeid, L'Ecole du spectateur, Paris, 1981; P Pavis, Voix etimages de la Scene Essais de semiologie theâtrale, Lille, 1982; A Helbo, Les Mots etlesgestes Essaisurle theâtre, Lille, 1983; M Corvin, „Theâtre/roman, les deuxscenes de l'ecriture", Entretiens de Saint-Etienne, Paris, 1984; C Segre, Teatre etromanzo Due ţipi di comunicazione letteraria Torino, 1984; J Jlranek, „Zur Semiotik der Operndramaturgie" (1984), in V Karbusicky (ed ), Sinn und Bedeutungin derMusik, Darmstadt, 1990, p 207-214; A Helbo, J D Johansen, P Pavis şi A Ubersfeid, Theâtre Modesd'approche Paris 1987 Dacă cercetările semiotice au fost îndreptăţite să insiste asupra caracterului ireductibil al teatrului la literatură, rămîne adevărat însă că limbajul ocupă un loc preeminent în teatru (Ingarden, 1957) Dacă, pe de altă parte, aşa cum am amintit mai sus, limbajul teatral este cel al unei „progresii dinamice de acte de limbaj în interacţiune", dialogul teatral pare să impună o descriere cu ajutorul instumentelor conceptuale elaborate de teoria actelor de limbaj şi analiza conversaţiei Evident, cuvintele actorilor nu au nici o funcţie ilocutorie nici una perlocutorie în cadrul relaţiei cu spectatorii, însă odată situate în interiorul cadrului Acţionai, actele de limbaj reprezentate, deci cele aparţinînd personajelor, sînt acte serioase care le angajază în aceeaşi măsură în care actele noastre ne angajază în viaţa reală Dacă analiza teatrală poate profita prin urmare de analizele pragmaticii lingvistice, nu trebuie uitat (vezi Larthomas, 1972) că textul de teatru nu este reproducerea unui diaiog natural, ci doar reprezentarea artistică a unui astfel de dialog, cu alte cuvinte el nu este doar indisociabil de o anume stilizare (raportabilă la diverse convenţii litt are în funcţie de tipurile de teatru), ci este mai ales guvernat implicit de consideraţii de eficacitate dramatică care trimit mai degrabă la problemele tipice ale comunicării teatrale decît la comunicarea cotidiană Astfel, accidentele de limbaj (întreruperi, deformări etc), fortuite în conversaţia cotidiană, sînt în genera! funcţionale în interiorul dialogului dramatic, fiind selecţionate şi situate în virtutea eficacităţii lor dramatice sau a conotaţiei lor semantice Acesta nu este de altfel decît unul din aspectele particulare a ceea ce s-a numit dubla enunţare (Ubersfeid) teatrală: într-adevăr, discursul teatral este întotdeauna simultan discurs de personaj, destinat unui aiî pesonaj, şi discurs de autor (operă), destinat unui spectator, cele două tipuri de discurs avînd statuturi logice diferite Această dublă enunţare nu aparţine doar teatrului: o regăsim în povestirea homodiegetică cu destinatar îicţional, ceea ce înseamnă că ea este legată mai degrabă de un mod de enunţare specific (modul mimetic) decît de o trăsătura definitorie a teatrului in calitate de transpunere scenică a R Ingarden, „Les fonctîons du langage de theâtre" '1957), Poetique, 8,1971, p 531-538; J Searle, Speech Acts Cambridge, 1969; 0 Ducrot, Dire et ne pas dire, Paris, 1972; P Larthomas, Le Langage dramatique, Paris, 1972; F Recanati, Les Enonces performatifs, Paris, 1981 Studiul textului dramatic în calitatea lui de text a cărui finalitate rezidă în reprezentare aparţine studiilor de dramaturgie în sensul iarg ai cuvîntului: acestea îşi propun să analizeze 48? CONCEPTELE PARTICULARE modul în care textul este orientat de această finalitate, care este aceea de a acţiona asupra unui public prin intermediul unei transpunerii scenice Textul dramtic se compune din două părţi distincte, dialogul şi didascaliile Analiza din perspectiva dramaturgiei dialogului îi abordează nu din perspectiva criticii literare, nici din cea a analizei conversaţiei, întemeiată pe conversaţia „serioasă", ci consideră dialogul ca mijloc dramaturgie La acest nivel se discută, de pildă, problema statutului versi­ ficaţiei teatrale în opoziţie cu versificaţia lirică: într-o piesă în versuri, discursul versificat nu aparţine nivelului mimetic (cu excepţia situaţiei în care declamă un poem sau intonează un cîntec, personajele ficţiunii teatrale sînt presupuse a se exprima în proză), ci nivelului de comunicare dintre autor şi public: acesta este un alt exemplu al dublei enunţări, pe care spectatorul o acceptă fără comentarii, interacţiunea celor două planuri procurîndu-i chiar o plăcere suplimentară Astfel, cazul versificaţiei nu este decît o ilustrare, printre altele, a dublei funcţii a textului dramatic Acumularea, în interiorul textului, a unor informaţii de ordin spaţial este tipică pentru piesele datînd din epoci sau ere culturale în care decorul scenic este fie inexistent, fie rudimentar (teatrul elisabetan, teatrul clasic francez, teatrul no): reprezentate în zilele noastre, adică (excepfind teatrul no) în decoruri mult mai explicite şi concretizate, aceste texte dobindesc o redundanţă care nu ie aparţinea la origine Larthornas (1972) a arătat că dialogul teatral se defineşte şi printr-o altă tensiune: aceea de a fi un text scris destinat a fi nu numai spus, ci şi pus în acţiune într-o situaţie: el constituie de fiecare dată un compromis între cele două situaţii de comunicare, gama posibilităţilor mergînd de la tragedia clasică, la unul din poli, pînă la dialogul beckettian, la celălalt, insă chiar şi dialogul racinian păstrează o serie de trăsături ale funcţiei lui comunicaţionale, care este aceea a discursului, şi nu a povestirii (Benveniste): vezi cazurile rare de perfect simplu (cu excepţia naraţiunii de evenimente), întreruperi etc La celălalt pol chiar şi dialogul beckettian, mimînd o conversaţie entropică, este, din punct de vedere stilistic, foarte diferit de vorbirea autentică Contrar dialogului, didascaiiiSe nu aparţin decît textului scris: direct asumate de către autorul piesei, ele funcţionează iniţial ca prescripţii lingvistice sortite transpunerii în scenă Funcţiile lor sînt multiple, mergînd de la identificarea personajelor şi a locurilor pînă la descrierea decorurilor şi a efectelor sonore, trecînd prin indicaţiile gestuale sau de tonalitate Importanţa lor variază de altfel în funcţie de epoci: aproape inexistente în tragedia clasică (în virtutea unei legi emise de Vaugelas), destul de puţin dezvoltate în teatrul elisabetan, ele invadează uneori teatrul secolelor al XlX-lea şi al XX-iea Trebuie adăugat că nu toate didascaliile sînt proscenice Multe sînt indiferente faţă de referent, care poate fi acoperit la fel de bine de realitatea scenică sau de universul reprezentat: acesta este cazul identificării personajelor şi a numeroase indicaţii de locuri şi zgomote care se pot referi fie la decoruri şi efecte sonore, fie ia locurile şi zgomotele universului reprezentat Pe de altă parte, numeroase piese din secolele al XlX-lea şi al XX-iea se caracter­ izează prin didascalii autonome (Issacharoff), care se adresează explicit cititorului şi au o funcţie identică cu cea a comentariilor metanarative într-o povestire • J Scherer, La Dramaturgie classique en France, Paris, 1950; P Larthornas, Le Langage dramatique, Paris, 1972: R Monod, Les Textes de theâtre, Paris, 1977; C Kerbrat-Orecchioni, „Le dialogue theâtral', in Melanges offeds â P Larthornas, Paris, 1985; J -C Milner şi F, Regnault, Dire le vers, Paris, 1987 ENUNŢARE TEATRALA 483 Analiza operei dramatice ca operă mimetică este imputabilă poeticii, în cadrul căreia opera este privită sub două aspecte esenţiale Primul este cel al analizeiactanţiale , centrat pe analiza conflictului dramatic Souriau, într-o lucrare de pionierat, Les Deux Cent Miile Situations dramatiques (1950), deosebea personajele de funcţiile dramatice, şi anume: „Forţa tematică orientată, Reprezentan­ tul bunului dorit, al valorii orientante; Obtinătorul virtual al acestui bun (cel în slujba căruia lucrează Forţa tematică orientată); Opozantul; Arbitrul, cei care aribuie bunul; Adjuvantul, care dubiează una din forţele precedente" Anne Ubersfeld (1977) a încercat aplicarea modelului greimasian (provenit la rîndul său dintr-o sinteză între analiza proppiană şi cea a lui Souriau), distingînd între Subiect, Obiect, Destinatar, Destinatar, Opozant şi Adjuvant, Toma Pavel a propus o analiză a Intrigii teatrale ca ansamblu de mişcări actanţiale (moves): astfel, fiecare personaj posedă un domeniu propriu, constituit, din punct de vedere sintactic, din ansamblul atitudinilor care-i definesc, iar semantic din ansamblul maximelor de acţiune pertinente în domeniul iui sintactic Modelul descrierii actanţiale, oricare ar fi acesta, nu este egal adaptat pentru analiza tuturor structurilor dramatice' numeroase opere moderne, dar si unele forme de teatru extra-europene, de exemplu teatrul no, nu posedă practic nici o structură conflictuală, astfel că analiza transformărilor actanţiale nu aduce nici o lămurire asupra construcţiei estetice a operei Cel de al doilea aspect se referă la discursul dramatic, a cărui analiză, în analogie cu naratologia , poartă numele de dramatologie Este vorba despre studiul modului reprezentaţiona! al operei dramatice, şi mai exact al relaţiilor dintre universul denotat şi universul dramatic (realizat scenic sau prezentattextual) Adaptarea instrumentului naratologic la discursul dramatic prezintă unele dificultăţi: astfel, discursul dramatic fiind diferit de naraţiune, numeroase concepte îşi pierd pertinenţa, cum ar fi categoria vocii Cadrul general se cere prin urmare restructurat: în opera dramatică, relaţiile dintre nivelul discursului şi nivelul universului denotat nu sînt reglate de o instanţă (narativă) autonomă, ci chiar de către autor în persoană, graţie decupajului scenic, relaţiilor spaţiale şi temporale pe care le instituie etc Vom observa în cele ce urmează modelul lui Garcla Barrientos (1991), care, inspirîndu-se în mare parte din naratologia lui Genette , propune ceea ce reprezintă la ora actuală analiza cea mal avansată în materie de structură dramatică Timpul dramatic este dat de relaţia dintre timpu! scenic şi timpul denotat (timpul fabulei) Catagoria naratoiogica cei mai uşor adaptabilă la o analiză a timpului dramatic este aceea a duratei Pot fi studiate astfel anizocroniile - adică distanţa dintre timpul scenic şi timpul diegetic - distanţă în mare parte determinantă pentru ritmul unei piese în teatru! european, există în genere o izocronie în interiorul unei scene între timpul reprezentat şi timpul scenic: astfel, dacă în Hamlet o noapte întreagă este reprezen­ tată printr-o scenă unică, durînd aproximativ douăsprezece minute, ne aflăm în faţa unei excepţii Situaţia este diferită în celelalte forme de teatru: în teatrul no, de pildă, anizocroniile din cadrul unei scene sînt foarte răspîndite Trecerea de la o scenă la alta în cadrul unui act poate menţine izocronia, ca şi în cazul teatrului clasic francez - vorbim atunci despre o pauză, sau o poate distruge, ca şi în cazul teatrului elisabetan, situaţie în care vorbim despre o elipsă Cît despre întreruperile dintre acte, acestea corespund aproape întotdeauna unor anizocronii care pot acoperi durate de la cîteva minute la mai multe decenii 184 CONCEPTELE PARTICULARE în afara duratei, se dovedesc pertinente şi alte categorii temporaie preluate din naratoiogie, cum ar fi de pildă categoriile privitoare la ordine (anacroniile există şi în unele opere dramatice) şi la frecvenţă (Ihe Long Christmas Dinner de Thornton Wilder este un exemplu aproape perfect de dramă iterativă) Dacă naratologia furnizează instrumente pentru analiza timpului dramatic, ea rămîne neputincioasă în faţa celei de a doua axe centrale a relaţiei discurs/istorie în cadrul operei dramatice, şi anume aceea a raporturilor dintre spaţiul mimetic şi spaţiul diegetic (Issacharoff, 1981) Raporturile dintre acestea pot îi extrem de variabile în teatrul clasic francez spaţiul diegetic este foarte important din punct de vedere al structurii actanţiale (astfel, in actui al V-lea din Fedra, moartea lui Hippolyte - eveniment central în derularea tragediei - nu este reprezentată scenic, ci povestită de Theramen) în teatrul elisabetan, în schimb, spaţiul mimetic joacă un roi de prim plan, majoritatea acţiunilor fiind efectuate pe scenă • E Souriau, Les Deux Cent Miile Situations dramatiques, Paris, 1950; T Pavel, La Syntaxe narrative des tragedies de Corneille, Paris, Montreal, 1976; J Veitrusky, Drama as Literature (1942), Lisse, 1976; R Ingarden, „Lesfonctions du langage au theâtre" (1958), Poetique, 8,1971, p 531 -538; P, Guiraud, „Temps narratif et temps dramatique: le recit dramatique", in Essais de stylistique, Paris, 1969, p 151 -173; M Issacharoff, „Space and reference in drama", Poetics Today 1981, voi, 2:3, p, 211-224; D, Chateiain, „Iteration interne et scene classique", Poetique, 51,1982, p, 369-381; C Kerbrat-Orecchioni, „Pourune approche pragmatique du diaiogue theâtral", Pratiques, 41,1984; T Pavel, The Poetics of Plot The Case of The English Renaissance Drama, Minneapolis, 1985; B, Richardson, „Narrative models and the temporality of the drama", Poetics Today nr 8 (2), 1937, 299-309; J, L, Gaicia Barrientos, Drama y Tiempo, Madrid, 1991 PERSONAJ DIFICULTĂŢI TERMINOLOGICE n perioada anilor şaizeci-şaptezeci, personajul era adesea considerat o noţiune „ideologică" care trebuia criticată (vezi Rastier ,1972): raportată uneori la „noul roman", această suspiciune angaja o întreagă viziune asupra lumii, datorată transpunerii în domeniul literar a anumitor doctrine filozofice (Foucault, Lacan, Althusser şi în special Derrida) care se doreau „antiumaniste", considerînd noţiunea însăşi de „eu psihologic" ca pe o iluzie De aceea, încercările criticilor din epoca respectivă de a reduce personajul la categorii mai puţin marcate psihologic, ca cele de actanţi, roluri etc, sau de înlocuire a lui prin aceea de „efect-personaj" (Hamon, 1977) nu se bazau întotdeauna pe principii metodologice, ci porneau de la această atitudine anti-psihologică Cu toate acestea personajul, construit ca o cvasi-persoană (ceea ce nu înseamnă neapărat că este construit ca un eu psihologic în sensul modern al termenului) a reprezentat întotdeauna una din categoriile cele mai frecvent întrebuinţate de cititorii de povestiri ca şi de spectatorii pieselor de teatru, demonstrînd astfel că ea corespunde unei tematizări „spontane" a materiei dramatice şi narative De fapt, este greu de imaginat o analiză a textelor narative şi dramatice în lipsa unei categorii carejmpreună cu cea de acţiune, constituie principalul centru de interes estetic al literaturii de ficţiune Pentru a legitima critica noţiunii de personaj, s-a pus uneori accentul pe „riscul" presupus de utilizarea ei, anume acela al confuziei dintre personaj şi persoana reală De remarcat în primul rînd că, în sensul ei cel mai larg, noţiunea îşi găseşte o aplicaţie în povestirile factuale ca şi în cele ficţionale: or, personajului pe care cititorul îl construieşte cu prilejul lecturii unei povestiri factuale (de pildă personajului „Ludovic al XIV- lea" aşa cum apare acesta în urma lecturii unei biografii despre Ludovic al XlV-lea), îi corespunde prin definiţie o persoană reală (în ocurenţă, Ludovic al XlV-lea), fără ca aceasta să pună în cauză distincţia logică dintre personajul construit de către cititor şi persoana reală denotată (aşa cum o dovedeşte în special posibilitatea de a-l critica pe autorul biografiei pretextînd că personajul care se degajă din rîndurile sale nu este „fidel" persoanei reale) A limita pertinenţa noţiunii de personaj la domeniul ficţiunii înseamnă a ignora faptul că - dincolo de statutul lor denotaţional şi pragmatic distinct realitatea factuală şi cea a universurilor fictive urmează în mare parte căi paralele, atît la nivelul creaţiei textuale cît şi la acela al înţelegerii Pe de altă parte, în domeniul textelor de ficţiune, riscul unei confuzii este minim, dat fiind că ea ar presupune confuzia dintre realitate şi ficţiune: în afara 486 CONCEPTELE PARTICULARE cazurilor extreme, chiar şi cititorul (sau spectatorul) cel mai „naiv" este conştient de faptul că personajul de ficţiune reprezintă o proiecţie imaginară (în cazul povestirii) sau o încarnare ludică (în cazul reprezentării dramatice) Universul fictiv fiind un univers incomplet semantic , dispunem astfel de o trăsătură permiţînd distincţia dintre statutul semantic, al personajului de ficţiune şi cel al personajului dintr-o povestire reală: astfel, cîtă vreme o persoană reală este întotdeauna ontologic ireductibilă la povestirile (factuale) povestite pe seama ei, un personaj fictiv se reduce la ceea ce autorul spune despre el (sau la ceea ce autorul ne prezintă în legătură cu el): „Hamlet este ceea ce ne spune Shakespeare despre el că arfi şi ceea ce înţelegem pornind de la textul lui, nimic mai mult" (Macdonald, 1954) Astfel, în loc de a afirma că cititorul (sau spectatorul) „crede" în personajul fictiv, arfi mai corect să spunem că el întreţine ideea existenţei lui Or, tocmai întreţinerea acestei idei constituie efectul vizat de activitatea producătoare de ficţiune: cu excepţia reflexivităţii moderniste, povestirea de ficţiune nu pretinde cititorului să se abţină de la activitatea proiectivă, care constă în întreţinerea ideii că numelui personajului şi lexemelor ce-l caracterizează le corespunde o cvasi-persoană în majoritatea cazurilor, o parte însemnată din plăcerea estetică a cititorului constă tocmai în această activitate proiectivă Altfel spus, există o relaţie între personajul fictiv şi persoană care nu este cîtuşi de puţin contingenţă: personajul reprezintă fictiv o persoană, astfel că activitatea proiectivă în virtutea căreia îl tratăm pe primul ca pe o persoană este esenţială în crearea şi receptarea povestirilor Textul de ficţiune mimează astfel textul factual: or, în acesta din urmă, numele de persoane (şi deci personajele cu atributele şi acţiunile lor) se referă la persoană (cu atributele şi acţiunile lor) Prin urmare este firesc ca pînă la un punct prelucrarea cognitivă a unei povestiri de ficţiune să fie identică cu cea a povestirii factuale Cît priveşte critica presupusului „psihologism" al noţiunii de personaj, aceasta nu ţine de analiza literară propriu-zisă Evident, construirea personajului ficţional se face de fiecare dată în acord cu psihologia spontană dominantă într-o cultură la un anume moment istoric, adică în acord cu reprezentările culturale şi istorice specifice ideii de persoană însă această psihologie este variabilă din punct de vedere istoric, astfel că noţiunea de personaj nu întreţine nici o legătură privilegiată cu ideea unui eu psihologic în sensul modern al termenului Pe de altă parte, reprezentările persoanei, dominante într-o cultură dată, acţionează nu doar asupra lecturii ci şi la nivelul creaţiei operelor: din această cauză, există afinităţi elective între psihologia spontană a povestirilor (sau a pieselor de teatru) dintr-o epocă dată şi aceea a cititorilor (sau spectatorilor) aceleiaşi epoci; atunci cînd reprezentările persoanei se modifică, aceste afinităţi sînt abolite: astfel, pentru mulţi cititori occidentali din secolele al XlX-lea şi al XX-lea, personajele romanelor picareşti sînt lipsite de „inferioritate psihologică" Este un reproş absurd, dat fiind că înseşi concepţia asupra persoanei, dominantă în epoca respectivă, nu acorda importanţă la ceea ce pentru noi (cititori ai lui James sau Proust) constituie interioritatea psihologică PERSONAJ 48- FUNCŢII ALE PERSONAJULUI 1 în marea majoritate a povestirilor (şi pieselor de teatru), principala funcţie a personajului este de ordin diegetic Acest aspect a fost pus în mod deosebit în evidenţă de analiza funcţională a povestirii , care consideră personajul dintr-o perspectivă strict sintactică: el apare astfel ca o formă vidă definită prin funcţia de sinteză a diferitelor roluri de agent sau de pacient pe care le asumă, şi în general prin ansamblul atributelor care-i vor fi atribuite de-a lungul povestirii (Levi-Strauss, 1960) Ansamblul atributelor sau calităţilor poate, sau nu, să fie organizat; în primul caz, se observă mai multe tipuri de organizare Astfel, atributele se combină în mod diferit la Boccaccio, Balzac, Dostoievski sau Zola, în virtutea unor diferenţe raportabile atît la tehnica literară cît şi la concepţia referitoare la persoană Pe de altă parte, această organizare poate constitui fie obiectul indicaţiilor explicite ale autorului ("portretul"), fie al unei serii de indicaţii implicite adresate cititorului căruia îi revine sarcina reconstruirii personajului; în sfîrşit, ea poate fi impusă de către cititorul însuşi, fără a fi prezentă în text: astfel are loc reinterpretarea anumitor opere în funcţie de codurile culturale dominante într-o epocă ulterioară producerii lor (Todorov, 1972) Lectura psihanalitică a personajului Oedip, de exemplu, este o reinterpretare a acţiunilor lui (uciderea tatălui, incestul cu mama) în lumina atributelor (mo­ tivaţiilor inconştiente) absente din caracterizarea textuală a personajului Analiza funcţiei narative a personajului presupune luarea în considerare a mai multor aspecte împreună cu Hamon (1972), vom distinge cel puţin cinci parametri de definiţie: a) tipul de relaţie cu funcţiile narative pe care le asumă personajul; b) integrarea lui specifică în clase de personaje-tip, adică de actanţi; c) tipul de relaţie cu ceilalţi actanţi în interiorul secvenţelor-tip (de pildă cea a căutării); d) tipul de relaţie cu diverse modalităţi (a vrea, a şti, a putea), dobîndite sau înnăscute; e) distribuirea sa în cadrul povestirii sau a! acţiunii dramatice; f) ansamblul calificărilor şi rolurilor tematice (profesionale, psihologice, familiale etc ) al căror suport îl reprezintă Două aspecte ale analizei funcţionale merită să fie reţinute în mod special Pe de o parte, ea pune accentul de preferinţă pe sistemul personajelor şi nu pe personajul individual întradevăr, cu excepţia povestirilor de tip robinsonian şi, în genere, a povestirilor bazate pe tema solitudinii (Dolezel, 1988), personajul formează întotdeauna o reţea cu celelalte personaje Altfel spus, povestirea, în forma ei standard, nu se limitează la interacţiunea dintre un personaj şi universul non uman, ci se se dezvoltă mai ales datorită rolurilor sau actanţilor care intră în relaţii de opoziţie, de ajutorare etc în al doilea rînd, prin descompunerea personajelor în roluri sau actanţi, analiza funcţională poate evidenţia jocurile de echivalenţe sau opoziţii etc, imperceptibile atîta vreme cît ne limităm la nivelul personajului ca unitate minimală: se ştie astfel că rolurile (de pildă cel al adjuvantului) pot fi împărţite între mai multe personaje, sau trecute de la un personaj la altul în cursul povestirii etc 2 Cu toate acestea, o analiză în termenii unei logici a povestirii, chiar atunci cînd ia în considerare sistemul atributelor, ignoră funcţiile metanarative ale personajului Aceste funcţii, i88 CONCEPTELE PARTICULARE mai mult sau mai puţin importante în funcţie de tipul de povestire, fac imposibilă reducerea personajului ia funcţia de simplu suport al unor roluri (Bremond), de actanţi (Greimas) sau de agenţi (Todorov) Hamon a demonstrat astfel că personajul reprezintă principalul vector al orientării axiologice a povestirii, şi aceasta în măsura în care „nu poate să existe o normă decît acolo unde este pus în scenă un «subiect» (1984 p 104) Sistemele normative se manifestă prin intermediul evaluării personajului, fie că aceasta aparţine naratorului, altor personaje sau însuşi personajului evaluat, graţie unui ansamblu de opoziţii (bun-rău, amabil-răutăcios etc), precum şi unor evaluări scalare Bineînţeles, sistemele normative nu sînt în mod necesar confirmate de text, care le poate bruia, de pildă prin multiplicarea instanţelor evaluative divergente sau incompatibile fără a privilegia pe nicuna: schimbările de voce pe care le regăsim în numeroase romane moderne sînt astfel unul din mijloacele care permit instituirea unui astfel de bruiaj Funcţia axiologică a personajului se realizează prin caracterizarea lui Aceasta începe chiar prin alegerea numelui, care anunţă adesea proprietăţile ce-i vor fi atribuite (deoarece numele propriu nu este decît în mod ideal non descriptiv) Se cere făcută distincţia dintre numele alegorice specifice comediilor, evocările suscitate de mediu, efectul simbolismului fonetic etc Invers, de-a lungul lecturii, numele, chiar şi cel mai neutru la început, se încarcă cu diferite conotaţii induse de comportamentele şi atributele personajului Pe de altă parte, numele şi caracterul personajului se pot afla într-o relaţie strict paradigmatică (numele simbolizează caracterul, de pildă „Noirceuil" la Sade), sau poate fi implicat în cauzalitatea sintagmatică a povestirii (determinarea acţiunii pornind de la semnificaţia numelui, ca la Raymond Roussel) (Todorov, 1972) Din acest punct, caracterizarea axiologică a personajului urmează două căi, ea putînd fi directă sau indirectă Este directă atunci cînd naratorul ne spune că X este curajos, generos etc; sau atunci cînd X este caracterizat de un alt personaj; sau atunci cînd eroul se descrie singur Caracterizarea este indirectă atunci cînd sarcina de a trage concluziile îi revine cititorului, acesta ideniificînd calităţile personajului fie pornind de la acţiunile în care acesta se află implicat, fie pornind de la modul în care personajul (care poate fi naratorul însuşi) îi percepe pe ceilalţi sau este perceput de către ei (vezi supra) Un procedeu particular de caracterizare îl constituie utilizarea emblemei: un obiect apartinînd personajului, o anume manieră de a se îmbrăca şi vorbi, locul unde trăieşte acesta sînt evocate la fiecare menţionare a personajului, asumînd astfel rolul unei mărci distinctive Acesta este şi un exemplu de utilizare metaforică a metonimiilor: fiecare din aceste detalii dobîndeşte astfel o valoare simbolică (Todorov, 1970) • M Macdonald, „Le langage de la fiction"' (1954), Poetique,'78, 1989, p 219-235; Levi-Strauss, Anthropologie structurale, II, „La structure et la forme" (1960), Paris, 1977; W J Harvey, Characterand the Novei Ithaca, Londra, 1965; T Todorov, Grammaire du „Decameron", Haga, 1969; T Todorov, „Personnage", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; F Rastier, „Un concept dans le discours des etudes litteraires", Litterature, 7,1972; P Hamon, ,,Pour un statut semiologique du personnage" (1972), inPoetique du recit, 1977; P Hamon, Texte et ideologie, „Personnage etevaluation", Paris, 1984, p 103-217; Le Personnage en question (lucrare colectivă), Toulouse, 1984; L Dolezel, „Thematique de la solitude", Communications, 47,1988, p 187-197; Y Reuter, „Personnage et sociologie de la litterature", in Personnage et histoire litteraire, Toulouse, 1991 PERSONAJ 489 Despre caracterizare: E H Gordon, „The naming of characters in the works of Dickens", University of Nebraska Studies in Language, 1917: E Berend, „Die Namengebung bei Jean Paul", PMLA, 1942, p, 820-850: W J Harvey, Character and the Novei, Ithaca, Londra, 1965: C Veschambre, „Sur ies Impressions d'Afrique", Poetique, 1,1970, p 64-78; T Todorov, „Personnage", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972: Philippe Hamon, „Personnage et evaluat™", in Texte et ideologie, Paris, 1984, p 103-217 TIPOLOGII Printre tipologiile personajelor vom distinge, urmînd exemplu! Iul Todorov (1972), pe cele care se sprijină pe relaţii strict formale, de cele substanţiale, care postulează existenţa de personaje exemplare, recurente de-a lungul istoriei literare 1 Tipologii formale a) Personajele care rămîn neschimbate de-a lungul unei povestiri (statice) se opun personajelor care se transformă (dinamice) Aceasta nu înseamnă că primele arfi specifice unor forme de povestire mai primitive în comparaţie cu celelalte: adesea, ele apar în aceeaşi operă Lotman (1973) distinge două grupuri de personaje: cel al actanţiior şi cei al condiţiei, a! circumstanţei acţiunii Primii se definesc prin mobilitate în raport cu mediul: tipologia lui Lotman combină prin urmare opoziţia dintre personajul dinamic şi cel static cu aceea dintre erou şi personaj secundar Un caz particular de personaj static îl constituie tipul, ale cărui atribute nu rămîn doar identice, ci sînt extrem de puţin numeroase, reprezentînd deseori gradul superior al unei calităţi sau al unui defect (de pildă avarul care nu este altceva decît avar etc ) (Todorov, 1972) b) in funcţie de rolul pe care-l asumă într-o povestire, personajele pot fi fie principale (eroii sau protagoniştii), fie secundare, mulţumindu-se cu o funcţie episodică Bineînţeles, această distincţie nu este întotdeauna evidentă, admiţînd numeroase poziţii intermediare Noţiunea de erou, într-o măsură mai mare decît aceea de personaj, a fost adesea criticată Totuşi, ea poate fi utilă în descrierea ierarhiilor dintre personaje, chiar dacă stabilirea acestor ierarhii se dovedeşte uneori dificilă (în lipsa unor criterii textuale la fel de clare ca cele din teatrul clasic, unde de pildă numai eroii au dreptul la monologuri, personajele secundare neintervenind decît în dialoguri) Ea este de asemenea importantă pentru analiza relaţiilor dintre texte şi sistemele de valori, aceste relaţii fiind adesea mediatizate prin intermediul unui personaj-erou, căruia autorul îi atribuie valori pozitive: „Raportul emoţional faţă de erou (simpatie-antipatie) se dezvoltă pornind de la o bază morală Tipurile pozitive şi negative sînt necesare fabulei [ ] Personajul care beneficiază de nuanţa emoţională cea mai accentuată se numeşte erou" (Tomaşevski) Ierarhiile morale şi cele funcţionale nu coincid în chip necesar: astfel, personajul care orientează axiologia unei povestiri sau a unei piese de teatru nu este necesarmente actantul-subiect, el am CONCEPTELE PARTICULARE putînd fi actantul înfrînt etc (Hamon, 1984) Eroul nu poate fi definit prin urmare la un singur nivel (de exemplu ca actant-subiect sau ca personajul cu apariţiile cele mai frecvente): determinarea lui ţine în numeroase cazuri de coordonarea conjugată a procedeelor structurale (de pildă personajul cel mai important din punct de vedere funcţional) cu un efect de referinţă axiologică la sisteme de valori c) în funcţie de gradul de complexitate, personajele plate se opun ceior compacte E M Forster, care a insistat asupra acestei opoziţii, le defineşte astfel: „Criteriul pentru a decide dacă un personaj este „compact" rezidă în aptitudinea lui de a ne surprinde într-un mod convingător Dacă personajul nu ne surprinde niciodată, vom spune că este „plat"" O asemenea definiţie se referă, după cum se vede, la opiniile cititorului cu privire la psihologia umană "normală" Personajele „compacte" ar trebui definite mai degrabă prin coexistenţa de atribute contradictorii; astfel, ele se aseamănă cu personajele „dinamice"; cu deosebirea că la acestea din urmă, asemenea atribute se înscriu în timp (Todorov, 1972) De adăugat că, contrar a ceea ce subînţelege Forster, alegerea de a construi personaje „plate" poate fi intenţională, cum se întîmplăjn teatrul lui Brecht sau în unele povestiri moderne d) în funcţie de raportul dintre propoziţii şi intrigă, putem distinge între personajele supuse intrigii şi cele pe care, din contră, aceasta le ajută H James le numeşte (fr ) ficelle „sfoară" pe cele dintîi: acestea nu apar decît pentru a asuma o funcţie în înlănţuirea cauzală a acţiunilor Adesea este vorba despre simple întrebuinţări, cum este cazul personajelor „secundare" în romanele naturaliste (de pildă la Zola) Personajele slujite de intrigă sînt importante mai ales în „povestirea psihologică" şi în formele teatrale corespunzătoare, episoadele avînd drept scop principal precizarea proprietăţilor unui personaj (găsim exemple destul de pure la Cehov) (Todorov, 1972) 2 Tipologii substanţiale a) Cea mai celebră dintre tipologiile substanţiale apare în commedia dell'arte Rolurile şi caracterele personajelor (atributele lor) sînt fixate odată pentru totdeauna (la fel ca şi numele lor: Arlechino, Pantalone, Colombina), singurele care se modifică fiind acţiunile, în funcţie de ocazii Una şi aceeaşi constelaţie de roluri, provenind din comedia latină, se regăseşte în Franţa în epoca clasicismului Mai tîrziu, teatrul de bulevard creează o nouă tipologie: junele prim, fata ingenuă, subreta, tatăl nobil, încornoratul, roluri ale căror urme mai pot fi regăsite şi astăzi b) Aceste tipologii spontane îşi găsesc prelungirea în diverse tipologii savante dezvoltate în cadrul analizei funcţionale a povestirilor Astfel Propp, pornind de la analiza basmelor ruseşti, delimitează şapte „sfere de acţiuni": agresorul, donatorul, adjuvantui prinţesei şi al tatălui ei, mandatarul, eroul şi falsul erou Fiecare din aceste sfere de acţiune întruneşte un număr precis de predicate, Ele corespund prin urmare unor roluri, care nu coincid în chip necesar cu un personaj: astfel, acelaşi rol poate aparţine mai multor personaje, şi analog, unui singur personaj îi pot reveni mai multe roluri Lucrarea lui E Souriau, avînd ca punct de plecare teatrul, se înscrie în cadrul aceleaşi problematici Astfel, el deosebeşte personajele de „funcţiile dramatice", şi anume: „Forţa tematică orientată, Reprezentantul bunului dorit, al valorii orientante; Obţinătorul virtual al acestui bun (cel în slujba căruia lucrează Forţa tematică orientată); Opozantul; Arbitrul, cel care atribuie bunul, Adjuvantui, care dublează una din forţele precedente" PERSONAJ 491 A -J Greimas, inspirîndu-se concomitent din Propp şi Souriau, reinterpreteaza inventarul rolurilor în cadrul semioticii narative Postulînd o omologie între structura narativă şi structura lingvistică, Greimas stabileşte o paralelă între tuncţiile narative şi funcţiile sintactice din limbă: astfel în cadrul teoriei actanţiior (noţiune pe care o preia de la Tesniere), el distinge între Subiect, Obiect, Destinatar, Destinatar, Opozant şi Adjuvant Relaţiile pe care actanţii le întreţin între ei formează un model actanţial, noţiune de bază a semioticii narative greimasiene Aşa după cum notează Todorov (1972), actanţii iui Greimas pun în lumină o diferenţă între modul în care concep rolurile Souriau şi, respectiv, Propp Astfel, acesta din urmă identifică fiecare rol cu o serie de predicate; Souriau şi Greimas, din contră, definesc rolul în afara vreunei raportări la un predicat anume Sîntem puşi astfel, în ce-l priveşte pe Greimas, în situaţia de a opune rolurile (în sensul lui Propp) şi actanţii, care nu sînt decît simple funcţii sintactice Toate aceste tipologii substanţiale de inspiraţie semiotică definesc personajul la nivelul funcţiei lui narative: justificată în momentul în care obiectul analizei îl constituie diegeza, această reducţie funcţională nu se poate totuşi substitui noţiunii, mai complexe, de personaj Aşa cum aminteşte şi Lotman (1973), trebuie remarcat că mobilitatea actantului este în general rezultatul unei proprietăţi esenţiale (trăsătură de caracter etc), adică a unui atributfuncţionînd ca o condiţie de posibilitate a acţiunii, şi care nu poate fi prin urmare redus la aceasta Pe de altă parte noţiunile de actant, agent etc, au o extensie mai mare decît cea a noţiunii de personaj, dat fiind că ele denotă un simplu rol narativ care nu este realizat în chip necesar de un agent uman sau antropomorfizat, sau care poate fi realizat de mai multe personaje în sfîrşit, proiecţia antropomorfică care comandă construirea personajului (de către cititor sau spectator) este ireductibilă la un simplu decodaj semiologic al unui sistem diferenţial de roluri şi atribute actanţiale Sîntem neîndoios îndreptăţiţi să afirmăm că personajul se construieşte de-a lungul lecturii, însă această construcţie presupune deja existenţa categoriei personajului ca o cvasi-persoană la care trimit diferitele manifestări textuale legate de numele lui propriu • E Souriau, Les Deux Cent Miile Situations dramatiques, Paris, 1950; E M Forster, Aspects of the Novei, New York, 1927; B Tomaşevski, „Tematica", în Teoria literaturi Poetika, 1927; (trad rom , 1973); W J Harvey, Characterand the Novei, Ithaca, Londra, 1965; R Scholes şi R Kellog, TheNaturofNarrative, New York, 1966: A -J Greimas, Semantique structurale, Paris, 1966;V Propp, Morfologia skaski, Leningrad, 1928, (trad rom , 1970); T Todorov, „Personnage", in 0 Ducrot şi T Todorov, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, 1972; luri Lotman, „Conceptul de personaj", in Struktura hudojestvenogo teksta, Moscova; P Hamon, „Heros, heraut, hierarchies", in Texte et ideologie, Paris 1984 SITUAŢIE DE DISCURS S e numeşte situaţie de discurs ansamblul circumstanţelor, în care are loc o enunţare (scrisă sau orală) Aceasta înglobează cadrul fizic şi social în care se produce enunţarea, imaginea pe care interlocutorii o au despre ea, identitatea acestora, ideea pe care fiecare dintre ei şi-o face despre celălalt (inclusiv reprezentarea pe care fiecare dintre ei o are cu privire la ce gîndeşte celălalt despre el), evenimentele care au precedatenunţarea (în special relaţiile dintre interlocutori şi interacţiunile precedente verbale în care se inserează enunţarea) Pragmatica este definită adesea ca fiind studiul influentei situaţiei asupra sensului enunţurilor (este vorba despre pragmatica^, p 89) în această accepţiune a cuvîntului, prezentul capitol poate fi considerat ca o prezentare a pragmaticii (0 altă accepţiune, mai fidelă originii etimologice, şi nu întotdeauna distinctă în raport cu prima, atribuie ca obiect pragmaticii studiul posibilităţilor de acţiune înscrise în limbă - cf pragmaticai, p 90, constituind obiectul capitolului „Limbaj şi acţiune") NB: Rezervăm noţiunea de context, urmînd astfel teminologia tradiţională, pentru a desemna vecinătatea strict lingvistică a unui element (a unei unităţi fonice într-un cuvînt, a unui cuvînt într-o frază, a unei fraze într-un discurs) în acest sens contextul face obiectul capitolelor „Sintagmă şi paradigmă", „Anafora", „Relaţii semantice între fraze" Unii lingvişti utilizează termenul de context pentru ceea ce numim aici situaţie (aşa cum am fost nevoiţi să procedăm la rîndu! nostru în ultimul paragraf din acest capitol) şi creează termenul de cotext pentru a desemna tradiţionalul context Cuvîntu! context nu poate fi prin urmare înţeles ignorînd în ce cuplu terminologic îl situează utilizatorul lui - ceea ce verifică, în chiar interiorul limbajului lingviştilor, ideea structuralistă a sensului construit prin opoziţie Vom numi (aşa cum am făcut în mai multe rînduri) enunţ un segment de discurs produs de un locutor într-un anume loc şi anume moment, rezervînd termenul de frază pentru a desemna entitatea lingvistică abstractă a cărei realizare particulară o constituie enunţul Constatarea că majoritatea enunţurilor (probabil toate) sînt imposibil de interpretat dacă nu cunoaştem decît fraza utilizată, şi dacă ignorăm în ce situaţie este utilizată, este din cele mai banale: nu devine imposibil doar accesul la motivele şi efectele discursului, ci mai ales - singurul argument considerat în cele ce urmează - devine imposibilă descrierea corectă a valorii intrinsece a enunţului, sau măcar a informaţiilor comunicate de acesta Pragmaticii îi revine prin urmare rolul de a descrie diferitele aspecte pe care le poate împrumuta această insuficientă determinare a enunţului de către frază, şi de a explica mecanismele în funcţie de care situaţia intervine în sensul enunţurilor Cunoaşterea situaţiei se poate dovedi necesară: a) Pentru determinarea referentului expresiilor utilizate, ceea ce este evident în cazul deicticelor (eu, tu, aici, acum ) care nu desemnează obiectele situîndu-le în raport cu SITUAŢIE DE DISCURS •,93 interlocutorii Este de asemenea valabil şi pentru majoritatea numelor proprii {Ion = persoana care face parte din anturajul nostru, sau despre care tocmai am vorbit, şi care se numeşte Ion), şi chiar pentru numeroase expresii determinate totuşi de un articol hotărît {portarul = persoana care este portar în imobilul despre care vorbim) în sfîrşit, acesta se referă ia cuvintele care operează o selecţie în interiorul unui ansamblu, ansamblu care nu poate fi în general definit decît prin raportare la o situaţie Astfel, pentru a înţelege „Nu l-am intîlnit decît pe Ion", trebuie să cunoaştem grupul din cadrul căruia a fost selecţionat Ion (este vorba despre singurul amic, singurul creditor, singura rudă pe care am întîlnit-o?) Chiar un simplu cuvînt, tot de pildă, seiecţionînd un ansamblu în totalitatea sa, presupune cunoaşterea prealabilă a ansamblului despre care se vorbeşte Cînd cineva afirmă „Am pus totul în ordine" - poate fi vorba despre haine, despre veselă etc, rareori despre totalitatea obiectelor din univers b) Pentru a şti care anume din caracteristicile interne ale unui cuvînt trebuie luate în considerare în momentul interpretării lui B Pottier introduce astfel, printre semele ce constituie conţinutul semantic al unui cuvînt, anumite trăsături, numite virtueme, a căror apariţie este declanşată de o situaţie particulară: astfel, roşu conţine virtuemul „pericol" c) Pentru a alege între diferitele interpretări posibile ale unui enunţ ambiguu din punct de vedere sintactic şi lexical Astfel „Ion a închiriat un apartament în dimineaţa asta" este înţeles diferit în funcţie de informaţiile pe care le avem despre Ion: Ion este patronul unei agenţii imobiliare, sau se află el însuşi în căutarea unei locuinţe (mai exact, ceea ce contează este caracterizarea pe care locutorul o atribuie lui Ion în momentul enunţului, căci chiar şi un agent Imobiliar poate dori să ia cu chirie o casă) dj Pentru a preciza evenimentul menţionat în enunţ Numai situaţia de discurs permite identificarea locului despre care vorbesc în momentul în care afirm „E frumos afară" Cîteodată chiar şi participanţii direcţi la acţiune sînt reperabili în raport cu o situaţie dată Astfel, în limbile coreeană sau japoneză pronumele subiect este utilizat extrem de rar: cum persoana nu este marcată nici în forma verbală, un enunţ a cărui traducere literală este „a fi mîncat" poate fi înţeles ca „eu am/tu ai/el a/mîncat" Cîteodată incertitudineea este diminuată prin utilizarea unei forme verbale speciale, numite onorifică, dificil de utilizat de către un locutor pentru a-şi caracteriza propriile acţiuni, însă chiar şi aşa rămîne o marjă de indeterminare (referentul este vorbitorul sau o terţă persoană prestigioasă?) Aceasta nu înseamnă că structura sintactică în sine este ambiguă, asa cum am văzut la punctul c), ci doar că aspecte pe care fraza indo-europeană le exprimă cu ajutorul subiectului gramatical ţin, in alte limbi, de situaţia de discurs Aceeaşi indeterminare caracterizează de altfel anumite structuri din franceză, destul de marginale, cum ar fi IIy a du departdans l'air „Miroase a plecare" (Cine pleacă?) sau Bonjourles ennuls „Bine aţi venit necazuri!" (Cui i se întîmplă aceste necazuri?) e) Pentru a determina actul de limbaj realizat (adică valoarea ilocutorie a enunţului) Un enunţ de tipul „Mîine pleci la Paris" va fi înţeles ca o promisiune, ca un anunţ, sau ca un ordin, în funcţie de raporturile dintre interlocutori şi de valoarea pe care aceştia o acordă faptului de a merge la Paris (rolul intonaţiei , deşi incontestabil, este rareori suficient şi nu dispensează de recursul la situaţie) Or, enunţul nu este înţeles cu adevărat decît în momentul identificării actului de limbaj: pînă atunci nu ştim nici măcar dacă sensul enunţului este, din perspectiva locutorului, că destinatarul va pleca efectiv la Paris 494 CONCEPTELE PARTICULARE f) Pentru a decide caracterul normal sau anormal al unei enunţări: un enunţ normai în unele situaţii poate fi deplasat în altele, unde va dobîndi o valoare semantică particulară (fiind descris ca preţios, emfatic, pedant, familiar, vulgar ) g) Pentru a putea interpreta numeroasele expresii şi structuri al căror sens este indecidabil în afara raportării la un ansamblu de cunoştinţe Searle, de pildă, insistă asupra arriere-planului intelectual (background) necesar înţelegerii unei fraze simple de tipul „Pisica se află pe covor", care nu semnifică doar că pisica este situată deasupra covorului şi în contact cu el, ci şi că ea apasă covorul în virtutea greutăţii pe care o are, idee care trimite la un întreg bagaj de informaţii asupra gravitaţiei Fillmore dezvoltă în detaliu această idee în semantica cadrelor cognitive (frames) A distinge în franceză între J'ai passe une heure dans le bus „Am petrecut o oră în acest autobuz" şi J'ai passe une heure en bus „Am petrecut o oră în autobuz, călătorind cu autobuzul" înseamnă să înţelegi că numai a doua frază implică că este vorba despre un autobuz al serviciilor de transport în comun, idee care, la rîndul său, face aluzie la un ansamblu de cunoştinţe despre transportul în comun: aceste cunoştinţe sînt mobilizate nu numai de cuvîntul bus „autobuz" (ceea ce este evident), ci şi de opoziţia dintre cele două prepoziţii en şi dans • Despre rolul situaţiei în general: T Slama-Cazacu, Limbaj si context, Bucureşti, 1959 (în special cap 2 şi 3) şi F Frangois (ed ), Linguistique, Paris, 1980, p 348-362 Exemplul limbii japoneze este comentat în aceiaşi volum, la p 383-390 - B Pottier intoduce noţiunea de virtuem în Presentation de la linguistique, p aris, 1967, p 27 - Noţiunea de background este prezentată de J R Searle în Expression and Meaning ^ambridge, 1979, cap 5 - Despre frames: C J Fillmore, „Frames and the semantics of understanding", Quaderni di Semantica, voi 6, nr 2, dec 1985 Odată recunoscută importanţa situaţiei in interpretarea enunţurilor, problema care se pune este aceea a locului care trebuie să-i fie acordat în cadrul unei descrieri lingvistice, privită ca o caracterizare a frazelor limbii Pare firesc să considerăm - şi aceasta este opinia majorităţii lingviştilor pînă în anii şaizeci - că situaţia de discurs nu intervine la nivelul frazei: factorul situaţional s-ar adăuga dinafară semnificaţiei frazei, pentru a produce, ulterior, sensul enunţului Ceea ce presupune că situaţia este specifică vorbirii şi nu limbii , sau, cel puţin, unei regiuni marginale a limbii, la limita transformării ei în vorbire Diverse argumente vin în sprijinul acestei idei: a) Unul din atributele esenţiale ale limbii este că ea ne permite să vorbim despre lucruri în absenţa lor (şi de a acţiona, astfel, de „la distanţă") Această capacitate de abstractizare simbolică mai poate fi oare înţeleasă în momentul în care descrierea frazelor conţine deja o aluzie la condiţiile lor utilizare? b) Să presupunem o frază P ce exprimă sensurile s' şi s" în funcţie de situaţia în care este enunţată, s' şi s" deosebindu-se prin aceea că primul conţine o indicaţie /', iar cel de al doilea o indicaţie /'" Putem construi, explicitînd aceste indicaţii, două fraze P' şi P" care, la rîndul lor, vor avea interpretările s' şi s" independent de situaţie Astfel, cele trei valori ilocutorii de care este susceptibil, în funcţie de situaţie, un enunţ de tipul „Mîine pleci la Paris" pot fi obţinute cu ajutorul a trei fraze în afara oricărei raportări la situaţie (de pildă "îţi ordon să pleci mîine la Paris") Analog, locutorul are posibilitatea de se desemna pe sine fără a mai face apel la situaţia de discurs şi la faptul că el este cel care vorbeşte, deci fără a mai spune ea (autorul unei scrisori SITUAŢIE DE DISCURS 495 anonime se poate menţiona pe sine cu ajutorul unui nume piopriu) Searle generalizează aceste observaţii spunlnd că tot ceea ce poate fi comunicat cu ajutorul unei limbi poate fi explicit enunţat în iimba respectivă (principiul expnmabiiitatii) Hjelmslev a mers mai departe, atribuind limbilor naturale capacitatea - prin care ele se deosebesc de limbile artificiale - de a exprima tot ceea ce se poate gîndi Prin urmare, dacă interpretarea unui enunţ este tributară, prin unele din elementele ei, situaţiei de discurs, este suficientă modificarea frazei iniţiale pentru a se elibera definitiv de situaţie în acest caz, raportarea ia situaţie poate fi caracterizată în mod rezonabil drept un artificiu, care permite scurtarea discursului, dar care nu este esenţial pentru limbă, deoarece aceasta dispune întotdeauna de posibilitatea de a-i evita • Pentru o ilustrare a acestei teze, vezi L Prieto, Messages etsignaux, Paris, 1966, partea a 2-a, cap 2 - J R Searle defineşte conceptul de exprimabilitate în Speech Acts, Cambridge, 1969, cap 1, § 5 Despre capacitatea limbajului uman de a exprima orice conţinut: L Hjelmslev, Omkring Sprogteoriens Goundlaeggelse, Copenhaga, 1943 (traci, rom , 1967), § 21 c) A descrie o limbă înseamnă a spune ceea ce se află codificat în cuvintele sau frazele limbii Or, ceea ce se află codificat mtr-o entitate trebuie să se regăsească în toate ocurenţele acelei entităţi, ceea ce nu se întîmplâ în cazul efectelor imputabile situaţiei, prin definiţie variabile Astfel lingvistului, autorului de dicţionare de pildă, nu îi revine sarcina de a semnala asocierile culturale pe care le produce, într-o colectivitate şi o epocă date, un cuvînt, fie că este vorba despre asocieri întimplătoare {dine este asociat cu fidelitate, porc cu murdărie) sau despre un ansamblu de cunoştinţe (de natură enciclopedică) relative la obiectele pe care le desemnează cuvînîul cunoştinţe puse în legătură cu gradul de evoluţie al ştiinţei Dacă lingvistul ar semnala asemenea fapte, de ce nu ar vorbi şi despre asocierile personaie, bazate pe experienţe individuale (cîinele îmi aminteşte copilăria, perioadă cînd aveam şi eu unui)? d) Un argument practic se referă la numărul situaţiilor posibile de manifestare a unui enunţ, număr infinit, de unde imposibilitatea specificării tuturor nuanţelor de sens pe care le poate avea o frază în funcţie de diversitatea situaţiilor Prudenţa îndeamnă prin urmare la o descriere prealabilă a frazei independent de utilizările ei discursve, şi la introducerea efectelor situaţionale cu titlul de rafinare semantică ulterioară a acestei descrieri • Argumente asemănătoare apar în J, J Katz si J A Fodor, „The structura of a semantic theory", Language, 1963, p 176-180, si în N Ruwet, Introduction a ta grammaire generative Paris, 1967, cap 1, §2 1 Acestor argumente li se poate răspunde: a') Posibilitatea de acţiune simbolică oferită de limbă implică neîndoios posibilitatea de a vorbi despre o situaţie în absenţa ei, însă nu şi posibilitatea de a vorbi în absenţa oricărei situaţii Faptul că limbajului îi este specifică o capacitate de distanţare nu înseamnă că el poate fi utilizat într-o izolare totală b') Să admitem că, atunci cînd o serie de elemente informative dintr-un enunţ sînt imputabile situaţiei, este întotdeauna posibil să le incorporăm în frază, complicînd-o Chiar atunci 496 CONCEPTELE PARTICULARE cînd informaţia globală arfi conservată, modul de prezentare a acestei informaţii, şi în consecinţă valoarea enunţării, riscă să fie total transformate Se va remarca astfel diferenţa existentă între prezentarea explicită a unei indicaţii si reconstruirea ei de către interlocutor pornind de la situaţie în primul rînd, aluzia la situaţie presupune o anume complicitate între interlocutori, care trebuie să cunoască amîndoi situaţia; însă uneori dorim să evităm această complicitate Pe de altă parte, locutorul poate adesea respinge interpretările pe care destinatarul Ie-a construit pornind de la situaţie, sau poate cel puţin să-i impute în întregime responsabilitatea acestei interpretări: or, sînt cazuri cînd poate fi util să spui ceva fără să ai aerul că ai spus-o în fine, mai general, unii lingvişti şi filozofi consideră importantă distincţia dintre ceea ce este spus în enunţ (adică ceea este afirmat, şi poate fi prin urmare negat), şi ceea ce este arătat, atestat prin simplul fapt al enunţării, şi care pare deci la fel de incontestabil ca enunţarea însăşi Or, efectele situaţionale aparţin celei de a doua categorii De ce să nu considerăm, ca fiind efectiv de natură lingvistică, posibilităţile oferite de limbă de a construi, vorbind, o întreagă strategie intersubiectiva? Acesta pare puţin admisibil în ce priveşte pronumele personale Faptul că locutorul se desemnează pe sine nu atît prin intermediul numelui propriu, ci spunînd eu, şi-l desemnează pe destinatar spunînd tu, acest fapt, în opinia lui Benveniste, are o serie de implicaţii cu privire la natura relaţiilor dintre interlocutori Reiese într-adevăr că locutorul şi destinatarul sînt desemnaţi direct ca interlocutori, raporturile lor fiind prin urmare marcate de această reciprocitate legată de raporturile discursive (eu fiind un tu potenţial şi invers) Cu titlu de aplicaţie particulară a acestei teze, se va nota că înlocuirea elementelor eu şi tu prin numele interlocutorilor poate transforma actul efectuat de enunţ A spune cuiva „îţi ordon să " nu înseamnă a-l informa asupra faptului că a primit un ordin, cia-i da, efectiv, un ordin Sâ presupunem însă că înlocuim particulele eu (implicită) şi îţi prin numele X, respectiv V, ale interlocutorilor; enunţul rezultat ("X îi ordonă lui Y să ") nu mai poate fi interpretat ca efectuarea unui ordin (actul de a ordona pretinde ca cel care formulează ordinul să se facă recunoscut ca fiind cel care îl dă, sau ca mandatar al unei asemenea persoane) Cu alte cuvinte, dacă definim semnificaţia unui enunţ nu numai prin conţinutul său informativ, ci introducem la acest nivel şi tipul de relaţie pe care utilizarea lui o instituie între interlocutori, aluziiie la situaţie nu mai pot fi considerate ca simple tehnici de economie discursivă • Pentru o concepţie a pronumelor personale depăşind noţiunea de economie: E Benveniste, Problemes de iinguistique generale Pentru o comparaţie între Benveniste şi Prieto: 0 Ducrot, Logique, sîructure enonciation, Paris, 1989, cap 6 c') Chiar dacă efectele situaţionale ale unei fraze variază, prin definiţie, de la un enunţ ia altul, fraza conţine adesea indicaţii - care sînt constante - asupra modului în care trebuie exploatată situaţia pentru a produce aceste efecte în calitatea lui de entitate lingvistică, un deictic nu denotă un referent anume, ci indică modul în care trebuie identificat acesta într-o situaţie dată (aici pretinde astfel delimitarea unui spaţiu incluzînd locul enunţării, acolo construirea unui spaţiu care să-l excludă) De asemenea, o conjuncţie cum ar fi dar ("Măria a venit, dar era cu ion") conţine instrucţiunea de a căuta, în conformitate cu datele de care dispunem cu privire la situaţie, o concluzie favorizată de ceea ce precede dar şi contrariată de ceea ce urmează: concluzia SITUAŢIE DE DISCURS 497 variază în funcţie de enunţuri, insă căutarea însăşi este o instrucţiune permanentă furnizată de frază Sau, într-un enunţ de tipul „Ion a sosit aproape la timp", întîrzierea atribuită lui Ion poate fi, în funcţie de situaţie, de un minut sau de o zi, însă fraza impune destinatarului, în toate cazurile, să imagineze o durată nesemnificativă, dat fiind obiectul discursului De manieră generală, recursul la situaţie nu reprezintă o simplă nuanţă în plus: el acoperă un gol marcat în chiar structura frazelor, într-un mod specificat de acestea d') Nu este deioc evident că lingvistul îşi fixeză o sarcină inaccesibilă în momentul în care pretinde să indice efectele situaţiei asupra sensului enunţurilor Trei precizări se pot dovedi utiie: 1 Nu este avută în vedere indicarea tuturor nuanţelor pe care situaţia este susceptibilă de a le adăuga sensului Este vorba, in primul rînd, cf (c% de a nu renunţa la descrierea expresiilor sau structurilor al căror sens conţine, ca parte integrantă, o aluzie la utilizarea lor discursivă, precum şi indicaţii asupra modului de a înţelege enunţurile lor 2 Două situaţii de discurs diferite (şi chiar o infinitate) pot avea efecte identice asupra interpretării frazei Fiecare frază induce prin urmare o clasificare in ansamblul situaţiilor de discurs posibile, grupînd în aceeaşi clasă pe acelea dintre ele care o orientează în aceeaşi direcţie Aceasta permite, pe baza demersului familiar fonologilor , definirea unor trăsături perti­ nente de situaţie, fiecare trăsătură fiind un element comun situaţiilor din aceeaşi clasă Aceste trăsături ar trebui să intervină în descrierea situaţiilor 3 Se ooate merge mai depaste Frazele nu permit doar clasificarea situaţiilor date independent de discurs, ci îşi construiesc adesea propria situaţie de enunţare Ordonînd cuiva să facă ceva, locutorul îşi arogă chiar prin acest ordin un drept Drept de a da ordine, adică se plasează, în raport cu de interlocutorul, în situaţia ierarhică care-i permite s-o facă Alt exemplu: în conformitate cu descrierile polifonice ale negaţiei, enunţul frazei negative „Petre n-a venit" prezintă, în acelaşi timp în care îl neagă, punctul de vedere pozitiv în virtutea căruia Petre a venit Aceasta înseamnă că enunţul creează o situaţie nouă, în care cineva, adesea destinatarul, ar fi admis sau afirmat această venire De unde şi posibilitatea unor răspunsuri de genul „Dar n-am spus niciodată aşa ceva!" Enunţul îşi proiectează astfel, în virtutea frazei pe care o realizează, propria situaţie de discurs, propriul său precedent Una din problemele esenţiale ale pragmaticii este de a determina raporturile dintre aceste două situaţii, internă şi externă enunţului, şi de a vedea modul în care cea de a doua intervine în construirea celei dintîi, şi modul în care amîndouă interferează în interpretarea enunţului H Despre raporturile dintre descrierea lingvistică şi situaţională a lui dar: 0 Ducrot, „Analyses pragmatiques", Communications, nr 32, 1980 Dacă descrierea lingvistică, în sensul cei mai strict ai termenului, nu poate ignora situaţia de discurs, se impune determinarea mecanismelor în virtutea cărora situaţia influenţează valorea semantică a frazelor Mult timp cercetătorii s-au limitat la semnalarea unor mecanisme izolate Prima tentativă de grupare a lor în interiorul unei teorii unificate este îără îndoială teoria pertinenţei (engl relevance) a Iul Sperber şi Wilson, Lin prim punct îl constituie definiţia dată situaţiei (pe care autorii o numesc context, termen de care ne vom servi în paragraful de faţă), 1 ° Nu este vorba despre ceea ce, efectiv, esta, ci despre ceea ce interlocutorii gindesc cu privire 498 CONCEPTELE PARTICULARE la realitate 2° Nu este vorba doar despre ceea ce ei consideră a fi adevărat, ci de ceea ce li se pare a avea un grad oarecare de plauzibilitate, adică de ipotezele lor 3° Aceste ipoteze nu se limitează doar la cele conştientizate de interlocutori în momentul vorbirii, ci le includ şi pe cele susceptibile de a fi mobilizate, în special prin inferenţe, pornind de la alte ipoteze 4° în sfîrşit, ceea ce contează în procesul comunicării, din totalitatea acestor ipoteze, sînt ipotezele muîua! manifeste: fiecare dintre locutori este capabil să le formuleze, ştie că pot fi atribuite şi celuilalt interlocutor, şi că acesta din urmă ştie că ce! dintîi ştie Contextul lui Sperber şi Wilson este prin urmare diferit de ceea ce poartă numele curent de savoir partage „cunoaştere comuna", noţiune care desemnează cunoştinţele comune interlocutorilor: nu mai este vorba doar de cunoştinţe, şi acestea nu mai sînt pur şi simplu împărtăşite, O a doua etapă teoretică o constituie definiţia pertinenţei, care este ea însăşi,legată de noţiunile de cosî şi efect cognitiv Costul este dat de efortul necesar interpretării, noţiune pe care autorii o împrumută dintr-o viitoare psihologie, capabilă, în opinia lor, să o definească Efectui cognitiv al unei propoziţii într-un context dat este, în schimb, definit, fiind constituit din ansamblul propoziţiilor pe care ie putem infera atunci cînd propoziţia este adăugată unui context, şi pe care nu le-am putea extrage doar din context Dacă un context conţine simultan ideea că Măria va veni, şi că Ion şi Măria nu se pot vedea fără să se certe, atunci anunţul venirii lui Ion comportă, la nivelul efectului cognitiv, pronosticul unei dispute Consecinţele unei propoziţii într-un context pot fi calculate, în opinia autorilor, cu ajutorul unei logici rudimentare (constituind elementul central al activităţii cognitive umane), ei presupunînd că efectul cognitiv este măsurabil prin numărul propoziţiilor inferabile Acestea fiind admise, pertinenţa este cu atît mai mare, dat fiind un anumit efect cognitiv, cu cît costul pentru a-l obţine este mai slab, şi cu atît mai mare, odată costul fixat, cu cît efectul ei este mai mare, A treia etapă Astfel definită, pertinenţa permite să se prevadă interpretarea unui enunţ într-un context dat Interpretarea este definită ca ansamblul propoziţiilor inferabile dintr-un un enunţşi care îl fac cît mai pertinent posibil Astfel, ca răspuns la întrebarea „Măriei îi place vinul?", enunţul „Nu-i place alcoolul" va fi înţeles ca „Nu-i place vinul", deoarece trăgînd această concluzie în acest context, acordăm enunţului, cu un cost interpretativ minim, efectele cognitive cele mai importante: îi acordăm prin urmare acea pertinentă optimă pe care destinatarul o presupune de fiecare dată ca fiind vizată de locutor in sfîrşit - al patrulea punct - pertinenţa răspunde problemei cruciale de a determina, din ansamblul Ipotezelor mutual manifeste, pe cele pe care interlocutorii le vor alege în constituirea contextului de interpretare a! enunţului Se alege astfel subansambiul ipotezelor care atribuie enunţului cea mai mare pertinenţă, producînd, prin inferenţele cele mai puţin costisitoare, efectele cognitive cele mai numeroase Autorii reuşesc astfel să dea seamă de faptul fundamental semnalat mai sus, şi anume acela că enunţul îşi constituie situaţia în care urmează să fie interpretat, Criticile aduse teoriei au vizat 1° ideea, utilitaristă, în virtutea căreia obţinerea celor mai multe rezultate cu cel mai mic cost interpretativ ar constitui motorul esenţial a! psihologiei umane (această idee constituie principiul de economie pe care A Martinet îl situa la baza evoluţiei lingvistice ); 2° caracterul vag, în ciuda aparenţei lor cantitative, al noţiunilor de cost şi efect cognitiv; 3° supoziţia conform căreia interlocutorii sînt în căutarea unei pertinenţe optime, deoarece această căutare presupune un număr imens de comparaţii, al căror cost ar SITUAŢIE DE DISCURS te foarte prohahil" că Augustin li s( r·js acest opuscul 11 opusculului In R e t r a c t a t i o ne s 1,5, Augustin aminteşte despre tratatele de gra­ matică, retorică, dialectică, muzică, geometrie, aritmetică şi filozofie pe care a incercat să le elaboreze pentru educaţie fiului său, tratate din care au rămas însă doar nişte fragmente, în păstrarea unor prieteni: sola principia remanserunt, quae tamen etiam ipsa perdimus, sed haberi ab aliquibus existimo In temeiul acestui pasaj, BROWN, 126, acceptat de JACKSON, T S , 10 şi RUEF, 12, fixează ca termen al redactării anul 387, cînd, la Milano, in vîrstă de 33 de ani (n 354), Augustin aştepta să primească botezul o Coordonatele generale ale tratatului In forma în care ni s-a transmis, D e d i a 1 e c t i c a conţine doar partea intro­ ductivă a unei opere care trebuie să fi fost concepută mult mai întinsă Mai mult decît un tratat strict aplicat unui singur domeniu 9, opusculul este o discuţie in care se încearcă delimitarea sferei de interes a dialecticii de cele ale gramaticii şi retoricii, cu care se află strîns îmbinată prin obiectul comun, limbajul 2 BARWICK, p 8, consideră, in mod restric­ tiv, că D e dia 1 e c tic a ar c caracteristicile unui "Lehrbuch der stoischen Dialektik" 12 uman (definit Într-o perspectivă constant se­ miotică) Cele trei discipline alcătuiesc împreu­ nă stadiul elementar, trivium, în sistemul educaţional al celor "şapte arte liberale", imitare după modelul paidetic grecesc (evxuxALOc; 1ttxL8dtx), care va funcţiona încă multă vreme în lumea occidentală (vezi FUCHS, passim) Preocupat în mod constant de problematica educaţională, Augustin pre­ coniza în C o n f e s s i o n e s, IV, 16, studiul sistematic al tuturor celor septem artes libera­ les, care trebuia să conducă spre o pregătire completă a tinerilor şi să faciliteze astfel accesul către înţelepciune Ca fost profesor de retorică, Augustin asimilase în practica educa­ ţională lucrările clasice de dialectică şi retorică ale lui Cicero, Varro şi Quintilian, prin inter­ mediul cărora îşi însuşise în profunzime gîndi­ rea greacă şi, în special, doctrina stoică Dintre toate tratatele cu conţinut şi finalitate didac­ tică pe care intenţiona să le scrie, se pare că, în afară de tratatul D e m u s i c a, doar D e d i a 1 e c t i c a a fost redactat într-o formă mai avansată Cît priveşte conţinutul acestei lucrări, este de mirare cum exegeţi de mare autoritate il apreciază ca fiind "elementar şi banal" (MARROU, S A , 237) sau "lipsit de orice originalitate" şi prezentînd interes doar în 13 privinţ a Lerminologipj (COSERIU, G S , 123) Pe bună dreptate, DUCHRO V, 42, a combă­ tut acest punct de vedere, arătînd adînca schimbare de perspectivă operată de Augustin în concepţia înaintaşilor, precum şi originali­ tatea vădită de opuscul în numeroase chestiuni de amănunt 6 Ştiinţa dialectl:cii ca nU ;tadisciplillă Ca şi pentru toţi antccl: lsorii săi în gr Hle diferite, şi la Augustin gîndirea teoretică ră­ mîne dominată de un fel de "sincretism epistemologie " : retorică şi dialectică, meta­ fizică şi hermeneutică, fizică şi politică, ana,­ litică şi sofistică sînt sfere interferente Medi­ taţia filozofică la Platon, la Aristotel şi la stoici este, în bună măsură, un efort de deli­ mitare a gra,niţelor şi a, centrelor de interes ale diferitelor discipline 3 In opusculul augus­ tinian de care ne ocupăm, efortul de dil lociere a obiectivelor se aplică retoricii, gra ma ticii şi dialecticii; dominanta l lemiologică a, discursu­ lui a,ugustinian, cea ca,re îi conferă amprenta specifică, este impusă de aşezarea limbajului uman în centrul investigaţiei Justificarea acestei opţiuni teoretice se află În prf emincnţa 3 Pentru detalii în acest sens, vezi MUNTEANU, D It, 105-107 14 comunicării verbale între tipurile de comuni­ care posibile: Verba enim prorsus inter homines obtinuerunt principatum significandi quaecum­ que animo concipitur, si ea quisque prodere relit - "Cuvintele au obţinut în mod absolut primu l loc în semnificarea oricăror [idei] con­ cepute în spirit, dacă cineva doreşte să le exprime" (D e d o c t r i n a c h r i s t i a n a, II, 3, 4) 6 1 In scrierea aceasta de tinereţe, Au­ gustin adoptă, ca pu nct de plecare, definiţia clasică, a dialecticii ca disciplina disputandi Tradiţională este şi formularen, "artei dezba­ terilor" pe componentele logică şi semantică La Seneca, E p i s t u la e, 1, 1, se găseşte, de pildă, nu cleul componentei sem antice a definiţiei augnstinienp a dialect îcii: Dialectica [ J in duas parlf s dividitur, in I erba ( t significationes, i c in res quae dichnlllr el vocahula quihus dicnntur - "Dialectica [ ] se împarte în două părţi, şi anume în cuvinte şi semnifi caţii, adică în 1ncruri despre care se vorbeste si cuvinte prin care se vorbeste "l 4 AYERS, 81, subliniază valoarea instrumen­ tală conferită acestor două discipline în discursul filozofic augustinian: " viewed semantics and logic as essential tools in alI human discourse includ ing theological discoUl se " PRANTL, 669, 15 Dacă în D e d i a 1 e c t i c a tînărul autor, încă legat de activitatea de profesor de reto­ rică, poate părea că practică studiul dialecticii ca, scop în sine - impresie întărită şi de carac­ teristicile tehniciste, de manual, ale opusculu­ lui -, ulterior, odată cu închegarea sa deplină, amplul sistem hermeneutic augustinian va accepta dialectica doar ca valoare auxiliară, ca "instrumentale Doktrin, als Wissensleh­ re, welche das Lehren und Lernen lehrt" (UEBERWEGS, 102) Aşa, de pildă, într-o vastă sinteză critică a maturităţii, componenta logico-dialectică a discursului fi]ozofic va fi acceptată doar în virtutea deschiderii pe care o poate oferi pe calea aflării adevărului : rationalem partem sive logicam, in qua quaeritur quonam modo ()eritas percipi possit " diviziunea raţională sau logică, în cadrul căreia se cercetează în ce chip poate fi dobîn­ dit adevărul" (D e c i v i t a t e D e i, VIII, 10) La rîndul ei, dimensiunea semiologică va fi integrată ulterior în instrumentarul actului hermeneutic: carten aII-a din D e d o c­ t rin a c h r i s t i a n a tratează integral de signis intcrpretandis in Scriptura; Augustin susţine că, dacă Augu stin ar fi izbutit să o re dac­ teze în întregime, D e di a 1 e c tic a ar fi de ve nit "bei weitem das ausfiihrlichste aHer logische n C o mpendien" din Antichitate şi Evul Me diu 16 consideră aici dia,lectica, o preocupare "pozi­ tivă" din punct de vedere creştin, autorizînd-o să fie utilizată, ca disciplină nuxiliară, alături de retorică, ştiinţele naturii, ştiinţa numerelor şi ştiinţa definiţiilor, în hermeneutica scrip­ turală, ca,re respinge însă astrologia, divinaţia şi alte forme de gîndire magică Instrumenta­ lizarea dialecticii, cu toate componentele sale, este timpurie la Augustin După D e d i a­ l e c t i c a , în D e Ma g i s tro, VI II, 211\ Augustin atrage atenţia asupra vanităţii cercetării strict formale a comportamentului semiotic al omului, arătînd că scopul suprem al cercetării de acest tip este doar găsirea căilor optime spre achiziţii filozofice şi teolo­ gice superioare, în absenţa cărora totul nu ar fi decît un joc pueril 6 2 Interesul aproape obstinat arătat de Augustin studiului semnelor l-a, condus spre configurarea unui model semiologie ale cărui contururi şi adîncimi teoretice, implicate de dimensiunile de ordin epistemologie şi ontolo­ gic ale perspectivei sale filozofice, constituie o a,devărată revoluţie în gîndirea antică Teza fundamentală a doctrinei augustiniene a semnelor - nici o cunoaştere nu se poate dobîndi 6 Lucrarea a fost redactată în anul 389, cu numai do i ani după De dia 1 e c tic a 17 sau transmite fără a recurge la ajutorul semne­ lor - este implantată în gîndirea europeană medievală şi modernă mult mai mult decît ar părea la prima vedere Deşi nu a dedicat nici o lucrare specială studiului semnelor, "doctrina semnelor" 6 conferă gîndirii sale un timbru inconfundabil Faţă de Aristotel, care discreditase semnele, acordîndu-le o impor­ tanţă minoră în raport cu lucrurile desemnate şi discutîndu-le în treacăt, prin atenţia con­ stantă pe care le-o acordă, Augustin le inves­ teşte cu o demnitate care este singura în măsură să explice succesele epistemologice, precizia terminologică, exactitatea şi profun­ zimea stratificărilor taxonomice, rafinamentul conceptual din speculaţia scolastică de mai tîrziu Trebuie imediat specificat încă o dată că Augustin nu cade niciodată în cursa, care-i ameninţă în special pe moderni, de 1\ studia semnele în sine, pentru ele însele Contextele teoretice mai largi care îneadrează întotdeauna discursul său semiologic vădesc convingerea lui Augustin că semnele trebuie evaluate con6 In D e d o c t l i n a c h ris t i a n a, lucrare în c a re de finire a, clasific a rea, c a r a cte risticile şi fun cţ i onare a semnelor oeur ă un loc imp ortant, studiul semnelor e ste denumit plin sintagmele doctrina signorum (1, 2, 2) şi de signis (II, 37, 56) 18 farm funcţiilor lor cognitive, dida ctice şi co­ municative : privf te de aceste finalităţi, sem­ nele îşi pierd orice însemnătate : 1pse usus verborllm iam sit anteponendus verbis, verba enim sunt ut his utamar; utimur autem his ad docendum - "Folosirea cuvintelor trebuie si­ tuată mai presus decît cuvintele în sine, căci cuvintele ne sînt date ca să ne folosim de ele, şi ne folosim de ele spre a instrui pe cineva " (D e Ma g i s t r o, IX, 26) In acelaşi con­ text, Au gustin afirmă tranşant că doctrina conţinută şi vehiculată de semne este mult mai însemnată deciL semnele in sine (multa em:m mclior doctrina quam verba) Teza va fi amplu dezvoltată în D e d o c t r i n a e h r i s t ia n a, 111, 5, 9 şi urm , unde, discu­ tînd despre modulităţile de dezambiguizare a expresiilor figurate (vcrba translata), Augustin caracterizează atitudinea celui care nu poate depăşi literalitatea semnului verbal şi care ignoră semnificatul autentic al a cestui tip de expresii drept un mod al "servituţii carnale" (scrvitudo camalis) In continuare, sînt puse în opoziţ,ie servitutea literalităţii şi libertatea autentică, cea spiritu a Iă (spiritalis libcrtas) 7 7 Sllb signa enim serrit qlli operatllr aut I enera­ tur aliqllam rem significantem, nesciens qllid sig­ nificet; qui rero aul operalllr, aut reneralur utile signulIl dirin tlls institlltum, mills rim significa19 Contrapartea metafizică a valorii practico­ didactice a studiului semnelor constituie o dimensiune care trebuie permanent avută în vedere de cel care nu vrea să-şi formeze o imagine parţială asupra gîndirii semiologice augustiniene 8; dat fiind însă specificul abor­ dării noastre, nu vom aprofunda această dimensiune 6 3 Influenţat de neoplatonism, Augustin promovează o perspectivă ontologică asupra cunoaşterii Adevărul este pentru el o ilumitionemque intelligit, non hoc veneratur quod videtur et transit, sed illud potius quo talia Clmcta referenda sunt - "Este sclav al semnului acela care utili­ zează sau preţuieşte un obiect semnificant fără să ştie ce ar semnifica; cine însă utilizează sau pre­ ţuieşte un semn util, instituit in mod divin şi căruia ii cunoaşte forţa şi semnificaţia, acela preţuieşte nu ceea ce este aparent şi trecător, ci mai degrabă acea [esenţă] la care toate aceste [aparenţe] trebuie să se refere " (De d o c t r ina chr i s t i a n a, III, 9, 13) 8 SIMONE, 9, nota 12, distinge net două faţete ale semiologiei augustiniene: una "laică", referi­ toare la caracteristicile semnelor in sine, abordate independent de afiliaţiile lor extrasemiologice, şi una "teologică", expusă mai ales în D e TI i n i­ t a t e, unde sînt examinate atributele verbului divin Această bipartiţie, adaugă autorul citat, este, probabil, autorizată de dubla accepţie a gr Â6 Yo : cuvint şi verb divin 20 nare divină, iar cunoaşterea este condiţionată de Dumnezeu, ca ultim temei al fiinţei 9 Această concepţie despre natura divină a adevărului va deveni clasică în gîndirea teo­ logică creştină, fiind dezvoltată pină la ulti­ mele sale consecinţe de Toma d Aquino 10 Fiind dat şi preexistent, adevărul nu se dobîn­ deşte progresiv, ci in simultaneitatea ilumi­ nării noetice Care ar mai fi atunci rostul semnelor, ne putem întreba, şi cum de le acordă Augustin atîta importanţă? Răspunsul la această intrebare îl putem afla incă din operele de tinereţe, şi în special în dialogul D e M a g i s t r o : cunoaşterea semnelor asi­ gură punctul de plecare din exterior (foris) către interiorul spiritului cunoscător (intus) In ciuda faptului că nu deţin nici o "autono­ mie noetică" (SCHOBINGER, 71), semnele verbale sint unicele instrumente de care ne putem servi pentru a ne orienta pe drumul 9 ef D e c i vi t a t e De i, XI, 26, D e Tr i n i t a t e, XV, 12, S o l i lo q u i a, 2 10 AYERS, 63, respinge aserţiunile conform cărora Augustin ar fi admis două niveluri ale ade­ vărului, unul avînd de-a face cu existenţa mun­ dană, iar altul cu redempţiunea divină Pentru Augustin, adevărul este unic, şi orice adevăruri parţiale s înt reflexii ale acestuia, inclusiv ade­ vărurile mat emat ice şi cele logice 21 spre acel Magistcr interior definit d e gra ţ,ia divină Sem nele nu produc cunoaştere, ci doar "atrag atenţia" (admonent) asupra lucru­ rilo! care trebuie cunoscute, declansînd misca, , rea dinspre exterior spre interior ; cunoaşterea adevărului, asumare de către spirit a lumii exterioare, este însăşi mişcarea aceasta de interiorizare "Omul interior" este sediul ade­ vărului 11, eare se exteriorizează prin semne, lăsîndu-se astfel cunoscut Dacă în D e d i a­ l e cti c a şi, parţial, şi în D e Ma g i str o dimensiunea epistemologică primară a "cuvîn­ tului interior" este enunţată doar în treacăt, mai tîrziu Augustin îi va acorda acestuia primatul noetic în raport cu semnele exterio­ rizate: Proinde rerburn quod (oris sonat, sig­ num est rerbi quod intus lucet, cui rnagis rabi cornpetit nomen - "Aşadar, cuvîntul care ră­ sună în exterior este un semn al acelui cuvînt care străluceste în interior si căruia mai , , degrabă îi corespunde numele " (J) e T) i n i­ t a t e, XV, 11) 12 11 ef D e v era r eI i g ion e, XXXIX, 72: In interiore homine habitat reritas - "In omul inter ior locuieste adevărul" 12 De T r i Il i t a t e, XV, 11 După POHLENZ, 451, conceptul augustinian de "cuvint interior" constituie o adinci, e a noţiunii stoice Myoc, tv3L­ &0 :1 01; T8za conform căreia discursul exterior 22 In esenţă, după Augustin, orice lucru este un semn prin care Dumnezeu vrea să ne înveţe ceva Fie că sînt naturale, cum este fumul, care indică prezenţa unui foc, sau date, cum sînt cuvintele 13, toate semnele converg spre acel Magister interior care singur discerne udevărul de falsitate I mplicarea înţelegerii semnelor În contextul mai larg al înţelegerii mecanismului gîndirii, conform fUlwţiilor lor eognitive în raport cu aspeetc ale reaJităţij, este, ea punct de plecare, o reminiscenţă stoică 11 6 4 Ca retorician, Augustin apăI ă princi­ piile retoricii clasice, ciceroniene, în faţa cri­ ticilor creştini, care le respingeau În bloc 1n D e d o c t r i n u c h r i s t ia n u 16, mai nu este dedt un spmn imprecis al unui discurs interior (sermo interior) este însă frecventă în tradiţia patristică, gă sindu-se adesea exprimată la Tertulian, Hieronimus, Maxim Confe sorul şi, mai ale s, la Ioan Damaschinul; originea ei coboară într-adevăr în distincţia stoică A 6yo evold8ero / A 6yo 1r:porpopl1,6 , dar conţinutul conceptual este diferit (ef ROTTA 104 şi urm ) 13 Disocierea signa naturalia / signa data este tematizată în special în D e d o c t I i n a c h r is t i a n a, II, 2 14 Cf BROCHAHD, 231: "La logique stoicienne f st essentielJement une sem6iologie " 15 Lucrare redactată intre anii 394 şi 426 23 ales în cartea a IV-a, Augustin recomandi"l preoţilor creştini să înveţ,e retorica, pentru a şti cum să se adreseze ascultătorilor şi cum să-şi formuleze ideile Sprijinindu-se pe Biblie, Augustin expune teoria lui Cicero despre cele trei stiluri, asigurîndu-i astfel supravieţuirea si vitalitatea în învătămîntul medieval Ca fiinţă aşezată în centrul universului şi dotată cu raţiune, omul este capabil nu doar să înveţe ceva prin semne (signis doccre), dar să şi transmită şi să convingă (per­ suadere) pe ulţii de cele învăţate Aşa justifică Augustin teoretic relaţiile simbiotice între dialectică şi retorică In D e M u g i s t r o, poziţia sa apare încă şi mai clară : magistrul nu transportă către obiectul actului său edu­ cativ o sumă de concepte şi nici nu-l "mode ­ lează" în sensul strict al paideii clasice, ci îl ajută, cu ajutorul semnelor, să regăsească în sine adevărul, ceea ce conduce la o negare a teoriilor moralizatoare implicite din educaţia romană tradiţională 16 Meditînd asupra func­ ţiilor retoricii, Augustin le acordă semnificaţii etice şi teologice, derivate din valorile impuse de necesităţile comunicării 6 5 Conceperea de către Augustin a dialec­ ticii drept metadisciplină se va impune defini16 Ve i MURPHY, 207 24 tiv nu numai în practica învăţămîntului me­ dieval, ci şi în abordările teoretice succesive din această epocă Intr-un fel sau altul, toate tratatele de dialectica medievale vor include în cîmpul dialecticii logica, semantica şi o bună parte din retorică, punînd accentul pe una dintre ele Citarea cîtorva dintre defini­ ţiile prescolastice şi scolastice ale dialecticii este instructivă pentru a se vedea rezistenţa conceptului antic al dialecticii ca ştiinţă supre­ mă şi corpus al metodelor activităţii spirituale Pentru Iohannes Scotus Eriugena (sec al IX-lea), dialectica este o· matcr artium, o metaştiinţă care "are în vedere şi cercetează conceptele raţionabile comune ale spiritului" (dialectica [ ] communium animi conceptio­ num rationabilium diligens investigatrix dis­ ciplina) In lucrările scolasticilor, dialectica deţine, în genere, atributele restrînse ale logicii, ca la Abelard (sfîrşitul secolului al XI-Iea­ începutul secolului al XII-lea), care concepe actul dialectic ca pe o "discernere a adevărului şi a falsităţii" (veritatis seu falsitatis discretioI, sau include, pe lingă dimensiunea logică, şi pe cea pragmatică, după cum se poate cons­ tata la Iohannes de Salisbury (secolul al XII-lea): Dialectices intentio, ut sermonum vim aperiat et ex eorum praedicatione examinandi veri et statuendi scientiam assefJuatur - "In25 tenţia dialectică [este promovată] ca să pună in lumină forţa expresiilor şi să obţină din dezvăluirea lor ştiinţa de a examina şi deter­ mina adevărul " Şi mai clar încă apare carac­ terul metadisciplinar al dialecticii la Lambert de Auxerre (secolul al XI II-lea), care vede în dialectică o "ştiinţă a ştiinţelor, stăpînind calea către principiile tuturor metodelor" (ars artium ad principia omnium methodorum (Jiam habens), ca şi, în termeni aproape identici, la Petrus lIisp nus (senolul al XIII-leu), autorul uneiu dintre cele mui citite tratate de logică din Evul Mediu: Dialectica est ars artium et scientia scientiarum ad omnium methodorum principia (Jiam habens Sola enim dialectica probabiliter disputat de principiis omnium alia­ rum artium, el ideo in aquisitione scientiarum debet esse prior - "Dialectica este arta artelor şi ştiinţa ştiinţelor, stăpînind calea către principiile tuturor metodelor Căci numai dia­ lectica aduce în discuţie, probabil, principiile tuturor celorlalte discipline şi, de aceea, ea trebuie să fie prima în Însuşirea ştiinţelor " (S li m m li 1 a eI o g i cal ( s, 1, 1 01) In Renaştere, dialectica încetează a mai fi o " ştiinţă a ştiinţelor", restrîngîndu- şi sfera şi devenind o tehnică a învăţării la Melunchton, ca ars et via docendi, dialectica oferă cadrul pontru operaţiile de definire, 26 clasificare şi argmllf ntare (constitit /:n dp fi­ nicndo, dividendo ft arg/lmentando) -, SHU, în sens încă şi mai restrîns, la Petrns Ramus, Agricola şi Bacon, o simplă "artă a dia­ logului" (ars disserendi) 7 7 Originalitatea doctrinei augustinienc a semnelor Muta,ţ ia determinată de Augustin în siste­ mul eduea ţional cla sic va înrîuri în mod decisiv cultura oficială ocnidentală pînă în pragul Renaşterii şi, în forme noi, chiar şi după a ceea IS• Ignorînd în mod sistematic 17 Pe ntl l1 T"Pferinţe mai ample la nut(jJ·ii eilal i, vezi EISLEH, :2fî5-:270, s,v dialectica 18 ( ) tr I (:ere În revistă a jm;(·mnăti \ţii aper ei lui Augustill pentru gîndir ea mistică, teologiell, politică şi filozufică îl medievaliloI se gclsoşte la ivlOHA:\ , 1"18-141 PINBOItG, L S" 17, a dovedit că D e dia 1 e c t ic a lui Augustin er·a cunoscutii i studiată intens în secolul al XII-lea, fapt care denotă contributia directă a doctrinei salc la consti­ tuirea metode i scoladice şi a teoriilor logico-lin­ gvistice ale modiştilor Teoria augustiniană acu­ noaşterii, fundamentată pe metafizica platoni­ ciană şi pe epistemologia stoică, îşi va impune temele ce ntrah speculaţiei filozofice din el a creştină, pentru care nu există decît "deux classes oc (vecr&oc a arăta, a dovedi Domeniul acestei secţiuni a rlialecticii este delimitat de enunţurile care nu se pot supune opoziţiei "adevărat" / "fals" 21 Această ultimă dintre secţiunile dialecticii postulate de Augustin corespunde judecăţilor cu valoare de concluzie, definite deja in capitolul ante­ rior (vezi supra, nota 14) 22 Cu o apreciabilă rigoare, Augustin circumscrie, după cum se vede, domeniul exact al fiecărei divi­ ziuni a dialecticii sale, în funcţie de tipurile de expresii logico-lingvistice definite anterior, in intro­ ducerea lucrării După RUEF, 75, relaţiile dintre secţiunile dialecticii, conform conţinutului fiecăreia, s-ar putea cuprinde in următoarea diagramă : 1 43 - DE f - "e, bel · , 1 DIALECTICA ·1 , I siMpli ia I I 1O","ncta , DE LOQUENDO , (nu are denumire) I fi , omprlh,eniu"t I I contpr henduf lt , $,nte"tia m sentefltiam "0" pero/ialsl1 obnoxia DE ELOQUENDO pet-o/iaZ b14 Xia sententiae simplices DE PROLOQUENDO unten tiae coniunctae DE PROLOQUIORUM SUMMA o comparaţie cu dialectica lui Aristotel şi cu cea a stoicilor relevă deosebiri adinci, sistematizarea pro­ pusă aici de Augustin neidentificîndu-se nici cu una, nici cu ceala}tă lntemeindu-se pe disocierile operate de BOCHENSKI in legătură cu tipurile de enunţuri logice discutate de Aristotel in D e i n t e r p r e t a­ t i o n e , RUEF, 77, observă că impărţirea augusti­ niană in unităţi atomare şi unităţi moleculare (simplicia vs coniuncta) se aseamănă cu aceea pe care Aristotel a stabilit-o intre !pIXO E!:C; şi MYOL Insă, în vreme ce Aristotel disociază in continuare, in interiorul categoriei unităţilor simple, intre nume, Clerb etc , Augustin se opreşte la simpla enunţare a categoriei Unităţile compuse (MYOL) sint la Aristotel exclusiv propoziţii, pe cind in clasa "cuvintelor complexe" Augustin include şi unele sintagme non­ propoziţionale (vezi supra, nota 2) In schimb, apropiere pe care BAHWICK, 10, o stabileşte între segmentarea practicată de Augustin şi clai3ificarea stoică a "exprimabilelor" P EX t «) in simple şi compuse nu se poate susţine, datorită faptului că, după cum a observat MATES, 16, conceptele În cauză au un conţinut diferit, stoicul AEX t 6v desemnînd semnificatul (şi corespunzind mai degrabă noţiunii dicibile de la Augustin), pe cind Clerbum este înţeles de aceata din urmă in perspectivă semiotică drept unitatea dintre o formă sonoră (son,um, ClOX) şi un sem (significatum) Cf supra, D,ota 2 O determinare exactă a originalităţii lui Augustin faţă de cele două sisteme anterioare, cel aristotelic şi cel stoic, de la care el a preluat to tuşi numeroase concepte şi distincţii, este practic imposibilă, fiindcă opusculul este neterminat Deşi la sfirşitul cap V 145 autorul arată că va detalia toate afirmaţiile din nitroducere, ceea ce urmează acoperă numai o parte din secţiunea de loquendo, In cadrul căreia Augustin anunţă că va trata despre conceptele de verbum, dicibile, dictio şi res După o primă şi sumară definire semiologică a acestor concepte, Augustin intră In expunerea detaliată a caracteristicilor semnului verbal (verbum), căruia ar fi trebuit să-i fie studiate etimologia (origo), forţa de impresionare (pis), flexiunea (declinatio) şi capacitatea combinatorie (ordinatio) Din acest proiect, Augustin nu a realizat (sau poate nu s-au păstrat ?) decit cîteva disocieri - e drept, foarte interesante - In legătură cu origo şi pis verbi şi, legat de acest ultim concept, o expunere asupra diferitelor tipuri de ambiguităţi ale limbajului 23 In original : Verbum est uniuscuiusque rei signum, quod ab audiente possit intelligi, a loquente prolatum Definiţia dată aici semnului verbal, reluată In termeni identici sau asemănători In lucrări ulte­ rioare (ef de exemplu D e M a g i s t r o, IV, 9 : Omnia quae poce articulata cum aliquo significatu profertur ( J verba appellari - "CuvintE se numesc [ ] toate cele ce se produc printr-un sunet articulat cu un anume semnificat "), fixează definitiv cadrele semiotice ale concepţiei augustiniene despre limbă Spre deosebire de înaintaşii săi, Aristotel sau stoicii, care abordaseră semnul verbal in calitate de obiect al unei descrieri statice, modelul augustinian introduce, ca factor al situaţiei semiotice, relaţia locutor/interlocutor (loquens/audiens), ceea ce atri­ buie doctrinei sale caracterul clar al unei teorii a comunicării Totuşi, nici in acea stă privinţă origina­ litatea sa nu este absolută, căci relaţia intre semne şi cei care le folosesc fusese adusă în discuţie - cit 146 lasă să se vadă fragmentele pAstrate - şi de princi­ palul urmaş al lui Aristotel, Teofrast Termenii augustinieni audiens, loquens, proferre sint foarte apropiaţi ca sens conceptual de cei folosiţi de şeful şcolii peripatetice ( ocxP0!Lt "ol;, A (O)"" şi 7tpo t l &e!L« ), aşa Incit va trebui să subscriem afirmaţiei lui BOCHENSKI, 115, potrivit căruia Teofrast este promotorul "unei noi semiotici , cu evidenţierea dimensiunii (C pragmatice » a semnelor" Meritul lui Augustin constă in precizia şi claritatea terminolo­ gică, in complexitatea sintezei şi In consecvenţa concepţiei sale Pentru a pune în evidenţă mai clar caracterul semiotic al definiţiei semnului verbal la Augustin, reproducem, după RUEF, 85, următoarea diagramă : fwolatum I loquens vet bum I I (ludicn! I = signum possit intellegi 1 res Dubla perspectivă in care este abordat de Augus­ tin semnul verbal a fost remarcată şi de WALD, T S , 95: "La fel ca cercetătorii moderni, Augustin a considerat semnul lingvistic pe de o parte in structura limbii, ca element constitutiv dotat cu sonus şi significatio, iar, pe de altă parte, in comuni­ care, unde funcţia de semn, de substitut al obiecte­ lor, este realizată prin expresia sonoră" 24 Această definiţie a obiectului desemnării ver­ bale - Res est quidquid intelligituT el sentitur, "el 147 Zatet - trebuie pusă In relaţie cu o altă disociere, prin care perspectiva psihologistă a lui Augustin devine mai limpede : Namque omnia quae percipimus, aut sensu corporis, aut mente percipimus llla sensibi­ Zia, haee intelligibilia [ ] nominamus - " Căci tot ceea ce percepem, percepem fie prin simţurile corpu­ lui, fie prin spirit Pe cele dintii le numim sensibile, pe celelalte inteligibile" (D e M a g i s t r o, Xli, 39) Ca exemple de res "isibiles, Augustin invocă in D e M a g i s t r o, IV, 8, lucruri precum "Romulus", "Roma", "flumen", iar pentru res intelligibiles noţiunea abstractă "virtus" S-ar părea deci -că "lucrurile" desemnate pot fi" in concepţia lui Augustin, de natură concretă, perceptibile cu simţu­ rile (sentitur), non-corporale şi abstracte, putind fi inţelese prin raţiune (intelligitur), sau unele în afara simţurilor şi a raţiunii, care pot fi doar presupuse RUEF, 89, propune insă şi o altă interpretare a acestei definiţii, corelată cu ceea ce Augustin spu­ sese anterior despre semnul verbal Spre deosebire de definiţia lui "erbum, in care intelligere putea Insemna a Inţelege , aici, in definirea lucrului desemnat (res), acest verb ar trebui inţeles ca a recunoaşte In manieră semiotică (zeichenhaft erkennen) RUEF tşi argumentează interpretarea şi prin definiţia dată imediat semnului in general, in care se afirmă că un semn este ceva care, in afară de sine, mai indică spiritului şi altceva (praetcr se aliquid animo ostendit), aşadar un act prin inter, mediul căruia spiritul identifică obiectele realităţii In consecinţă, conform acestei accepţii speciale a verbului intelligere, cele trei tipuri de res avute in vedere de Augustin ar fi următoarele : 1 lucruri obişnuite, perceptibile cu simţurile, dar care - nu 148 atrag atenţia spiritului 1n vederea desemnării, 2 lucruri identificate de spirit şi desemnate cu ajutorul semnelor (intelligitur) şi 3 lucruri care există, situindu-se însă atit in afara percepţiei sen­ zoriale, cît şi a orizontului raţional al desemnării 25 JACKSON, A , 125, nota 2, a descoperit că elementele componente ale definiţiei conceptului de res au constituit obiectul a numeroase glose ulte­ rioare : quidquid sentitur a fost explicat prin noţiu­ nile corporalia, terrena, adică sol et cetera quae in mundo sunt soarele şi celelalte care există in lume , pe cînd quirf-quid intelligitur a fost glosat prin spiri­ tualia; coelestia, natura angelorum, iar quidquid latet prin deus et informis materia Dumnezeu şi materia fără formă , deus et eius in"isibilitas "el maiestas et Tl-atura iMestigabilis Dumnezeu şi natura lui tnvizi­ bilii sau măreţia sa şi natura care poate fi cercetată Textul din interiorul parantezelor drepte, pe care JACKSON, A şi RUEF tl elimină din traducerile lor, constituie o asemenea interpolare medievală mai amplă 26 In lanţul de definiţii de la inceputul acestui capitol, imediat după definirea cuvintului ca semn, Augustin dă o clară şi exactă definiţie a semnului ca atare - Signum est et quod se ipsum sensui, et praeter se aliquid animo ostendit - , pe care o vom regăsi, într-o formă mai amplă tn D e d o c t r i n a c h r i s t i a n a, II, 1,1 : Signum est enim res, praeter speciem quam ingerit sensibus aliud aliquid ex se fac iens in cogitationem venire "Semnul este un lucru care, 1n afară de imaginea pe care o oferă simţurilor, face să apară in minte altceva, exterior lui " Putem disocia aici, potrivit viziunii psihologiste a ugustiene, două relaţii pe care ambele definiţii citate le tematizează simultan Avem, mai intii, o relaţie binară, intre semn ca obiect material (signum) şi percepţia senzorială (sensus) a obiecte­ lor exterioare conştiinţei (printre care semnul însuşi se numără) In cazul particular al semnului lin­ gvistic (perbum), factorii constitutivi polari sint sonus şi significatio : in quo tamen signo cum duo sint, sonus el significatio (D e M a g i s t r o, X, 34) Sorgintea acestei relaţii binare este presupusă de MAYER, 239, a fi dualismul concepţiei platoniciene despre semn, dar ea putea fi preluată de fostul profesor de retorică şi din tradiţia retorică latină PEPI N, 61 , nota 2, compară definiţia lui Augustin cu un pasaj din Cicero, D e i n v e n t i o n e, 1, 30, 48, unde semnul este luat in accepţia particulară de indiciu judiciar: Signum est quod sub sensum cadit et quiddam significat [ 1 el tamen indiget testimonii grapwris confirmationis, ut cruor, fuga, pallor, pulpis el quae his sunt similia - "Semnul este ceea ce se află sub incidenţa unui anumit simţ şi semnifică ceva [ ] , şi totuşi mai are nevoie de o dovadă şi de o confirmare mai serioasă, ca, de exemplu, singele, fuga, paloarea, praful şi cele asemănătoare acestora " In cazul unei posibile contaminaţii, este evidentă calitatea cu totul nouă a perspectivei lui Augustin faţă de cadrul restrins al practicii judiciare La natura binară a semnului in concepţia lui Augustin s-au referit PI NBO RG, S S , 158 şi COSERIU, G S , 124, care văd aici o reformulare a opoziţiei stoice intre O 1)!,!X vov şi 0 1)! clm6! evov Situarea semnului insuşi în rindul obiectelor desemnabile (res) prin alte semne il va conduce pe Augustin la sesizarea diferenţelor funcţionale intre 150 nivelul referenţial şi cel metalingvistic al limbajului (vezi infra, nota 36) Procesul de desemnare propriu- zis se petrece insă in cadrul unei relaţii ternare, care se stabileşte intre semn (signum) şi un obiect mental sau material exterior lui (aliud aliquid), prin intermediul raţiunii umane (animus, cogitatio, intellectus) Referindu-se la definiţia din D e d o c t r i n a c h r i s t i a n a citată mai sus, MARKUS, 71 , este de părere că Augustin trebuie considerat "a fi primul care a sta­ bilit natura triadică a relaţiei de «( semnificare 1)" Afirmaţia lui MA RKUS este însă doar parţial exactă, căci, dacă este adevărat că Augustin este primul care a utilizat in mod constant teoria semnelor ca pe o teorie a limbajului, o reprezentare triadică a relaţiei de desemnare a fost identificată de LlEB, 981 , deja la Aristotel, într-un celebru pasaj din D e i I l t e J ­ p r e t a t i o n e , 16 a : E(j,"L !J t ! o uv TIX lv Tn !pwvn ,"wv ev Tn ljiu:d 7tOC&7)!J cXTW ! (jU!J OAOC· xoct Tii ypot!p6!J EVOC ,"WV e l Tn !Pw !7i r · · ] fu ! !J tVTO TatUT« (j7)!J E;:ot 7tPWTW , ,"ci otUTci 7tii(jL 7tOC3- !J OCTot ,"1j ljiux1j xott 00 1 Totihoc O!LOLW!LOCTOC, 7tPcXY!LIXTOC 118 1 Tci OCUTO: - " Aşa dar, sunetele artic u la te prin voce slnt simboluri ale stărilor sufle teşti , iar cuvintele seJ,i­ se slnt simboluri ale cuvintelor vorbite [ , ] ; stările sufleteşti pe care sune tele le simbolizează direct sînt aceleaşi pentru toţi, după cum, la rîndul lor, sînt şi lucr urile ale căror imagini sînt reprezentările noastre" (trad rom 1 , p 206) Iată, spre comparaţ ie, reprezentarea aristotelică şi cea augustiniană despre natura triadică a semnului verbal : 151 (semnul) -rci EV Tfi I\Ivlij 7ta&1j[J a-ra ("stări ilufleteşti") ("sunetele articulate") animus , spirit , cogi/atio minte 7tpci"f!la-ra ("lucruri") signum = verbum , aliud aliquid = res Oricum, celebrul "triunghi semiotic" propus de OGDEN - RICHARDS, 1 1 : thotlght 01 reference symbol referent, care a făcut o mare "carieră" in semantica modernă, se vădeşte a avea o istorie mult mai veche 152 27 In original : Loqui est articulata voce signum dare Această definiţie a comunicării lingvistice este pusă de BARWICK, P , 11, în relaţie cu cea stoică, reprodusă de Sextus Empiricus, A d v e r s u s m a­ t h e m a t i c o s, VII I , 80 (in SVF, I I , 167) : Af,ysLV [ • ] "rO T V VOOUILE:VOU 7tPcXYILClTO O lJILClVTL)( V npo!pE:pea&ClL !pcuv v - "A vorbi lnseamnă a emite sunetul cu sens corespunzător unui lucru mental" Apropierea pare legitimă, deşi cele două definiţii nu se suprapun In intregime Dacă pentru stoici "sunetul cu sens" (O lJ ILClV1"LX qlcuv ) este ele­ mentul central, Augustin reaşază elementele defini­ ţiei Intr-o perspectivă mai pronunţat semiologică : actul vorbirii este pentru cI o emitere de semne, sunetul concret fiind ceea ce particl llarizeazA pro­ cesul semiotic al comunicării verbale faţă dll alte tipuri de comunicare interumană non-verbale Cu excepţia acestei originale schimbări de perspectivă, concepţia lui Augustin datorează stoicilor noţiunea de articulare, idee care constituie pivotul doctrinei filozofice a acestei şcoli ; cunoaşterea umană se produce, după ei, printr-o continuă segmentare sau articulare (8LcXp&pOO L ) pe care raţiunea o practică asupra realităţii, in vederea realizării premiselor necesare unui stadiu superior, acela de "adunare" şi recombinare sistematică a datelor astfel obţinute, In cadrul cunoaşterii raţionale - xCl t cXAe IjJL (vezi C HRISTENSEN, passim) Echivalenţa conceptuală l-ntl 8 (1o:r; articulata şi stoicul qlcuv lVClp&pO este com ă In gramatica latină şi, probabil, anterioară lui Augustin ; stoicii este şi definirea "vorbirii articu­ late" prin criteriul putinţei de a fi notată prin litere (ef sintagma stoică 8dxvu t"exL il EYYPcllLlLex t"OC; &p6ILE"Ot; - , pe clnd Chrysippos concepe defini­ ţia ca pe o & 7t68oO"Lt; redare a particularităţii (trad rolU , p 346) 1 54 29 In acest pasaj , Augustin introd uce încă O distincţie interesan tă, arăti nd că, atunci cînd este scris, cuvîntul n u este semnul verbal propriu-zis, ci un semn în sine, desemnînd cuvîntul ca atare : Cum mim est in scripto, non IIcrbam, scd lIerbi signum est Deşi, în principi u, Augusti n nu face o deosebire esenţială între cuvîntul rostit şi cel scris ( DU­ C H ROW, 176, no ta 129) , avem aici încă o dovadă a clarităţii şi consecvenţei concepţiei sale semiologice Ca semn primar, semn ul verbal oral ("crbum) poate constitui obiect desemnabil pentru alt semn, care este aspectul său scris Se ge nerează astfel un p roces de se mioză , a cărei intuire li si tuează pe Augusti n p e o poziţie de precursor a b solut, deşi , I n sine, alăturarea între "cuvintele scrise" (YPlXrp6ILEVIX) şi sunete (!pWVIX () aparţine lui Aristotel (vezi pasaj ul din D 8 i n t e r p r e t a t i o n e , 11>, a, citat mai sus, in cadrul notei 26) 3 0 Conceptul p e cal·e Augustin i l dese mnează prin littera (gr YP ILILX) cor·esp unde c u ceea ce astăzi Inţelegem prin unitatea fone ticli m i ni malll a vorbiri i ; EGLI, 16, echivalează chiar stoicul ypocILILIX, care apare la D I O GE N E S LAERTIOS, V I I , 56, cu termenul modern fonem Ddi ni ţia incl usă de Augustin i n textul său (littera sit pars minima lIocis arti­ culatae) este un loc comun i n grama ticile latine, regăsindu-se l a Donatus : littera e t pars minim ], lIocis articulatae ( GLK, I V, 367, !», Pri sci anus : littera est pars minima "ocis compositae (GLK, I l , 6,6) , Marius Victorinus : liUera nota lIocis articulatae dicta est ( GLK, VI , 5, 1 0) Fireşte, Augustin cunoştea şi folosea ş i accep ţia modernă comună a noţiunii de literă, de exemplu 155 in D e d o c t r i n a c h r i s t i a n a, 11, 4,5 : instituta sunt per litteras signa (Jerborum - "prin litere au fost stabilite semne ale cuvintelor" 31 Avem aici incă un loc în care Augu!l­ tin enunţă una dintre propoziţiile sale meta­ semiotice : aspectul scris al unui cuvînt este un semn al cărui desemnat este el însuşi un semn, şi anume semnul verbal ca atare Definirea semnului verbal ((Jerbum) ca (Jox significans trimite cU gindul la cunoscutul pasaj din DIOGE NES LAEHTIOS, vn, 57: A€ e; 8e A6you 8 IX ep& e;, lm } 6yoe; «el O YJ( LlXv t x6e; elin, A€ e; 8e XlXt «O 7)I Oe;, dle; ) ,{ t up , A6yoc; as o u81XI wc; - "Şi vorbirea se deosebeşte de o propoziţie, din cauză că aceasta din urmă înseamnă întotdeauna ceva, pe cind un cuvint vorbit, ca de pildă blityri, poate fi lipsit de semnificaţie, ceea ce nu se intimplă niciodată cu o propoziţie" (trad rom , p 345) Numai că, in timp ce stoicii atribuiau calitate semiotică absolută doar enunţului propoziţional (A6yoe;), simplul enunţ (A€ Le;) putînd fi şi lipsit de semnificaţie, precum emisia sonoră lipsită de sens blityri, la Augustin această precizare lipseşte Pentru el, (Joces signi­ ficantes sint toate semnele verbale, in mulţimea cărora se pot distinge cuvintele rostite şi semnele scrise ale cuvintelor In timp ce cuvintele rostite funcţionează la nivelul primar al comunicării, in privinţa cla ei cuvintelor scrise "există două stadii ale semnificării : 1 cuvintele scrise semnifică cuvin­ tele vorbite, şi 2 cuvintele Torbite semnifică lucruri" ( JACKSON, T S , 27) 32 Sonus şi sonare sint termenii care desemnează la Augustin aspectul formal al semnului lingvistic 156 Prin propoziţia Qmne verbum sonat Augustin vrea să spună că orice cuvint, ca semn, are, in afară de significatio, şi un inveliş sau un suport material Dialectica ar trebui să se ocupe numai cu semnifi­ caţiile, rămlnlnd in seama gramaticii s ă studieze tot ceea ce implică sunetele vorbirii, adică aspectele formale ale comunicării lingvistice 33 In original : Nam cum de verbis IOqlli n isi "abis nequeamus, et cum loquimllr non nisi de aliqui­ bus rebus loquamur, occurrit am:mo ita esse verba signa reram, at res esse non desinant In acest pasaj , Augustin formulează cu maximă claritate utilitatea distincţiei dintre ceea ce numim astăzi limbaj-obiect şi metalimbaj ; utilizind termenii modelului său semiotic, el spune că verbllm poate fi privit fie ca semn verbal desemnind o realitate exteriOAră non­ verbală (verbum = signuni rei), fie ca obied CP poate fi desemnat de alte semne (verbum = res), fie ca semn care desemnează alt semn (verbllm = = signum verbi) Acesta este !ncii un punct care deosebeşte In mod esenţial concepţ ia lui Augustin de ·doctrina stoică a semnelor In vreme ce pentru stoici semnul (a7)[Le:i:ov) este inclus I n clasa "i ncor­ poralelor" ( &a6[Lcx t cx), opusă celei a obiectelor "corporale" (vezi LONG, L T , 88), Augustin acceptă că semnul verbal este corporal prin natura sa fonică, indeplinind calităţile de res, desemnabil prin alt semn Această descoperire fundamentală a lui Augustin indreptăţeşte aşadar afirmaţia că, sub aeest aspect, "teoria sa semiotică nu are nimic de-a face cu teoria stoic!" (RUEF, 104) 34 Abordarea rrietalingvistică a semnului verbal este şi mai evidentă In această descriere a cazului In care verbum este rostit propter se pentru sine 151 şi nu "pentru a desem na altceva" : Cum ergo ver­ bllm ab ore procedit, si propter se procedit, id est /lt de ipso verbo aliquid quaeratur aut dispuletur, res est lllriqll e displltationJ quaestionique subiecta Sed ipsa re verbnm ocatllr Referindu-se la acest pasaj , TODOROV, 54, est e de părere că verbum semnifică aici "desemnarea cuvîntului ca atare, lolosirea metalingvistică a limbajului", iar PI NBO RG S S , 159, consideră că aici ar fi vorba "nu despre cuvînt ca fenomen acustic, ci, mai ales, despre cuvint ca element formal, ca structură în sine" Conţinutul acest or două opinii se completează reciproc : î ntr-adevăr, Augustin se referă aici la cuvInt nu doar în calitatea sa metalingvistică de semn pentru alte semne, ci şi de semn autoreferenţial (propter se ) Accepţia autoreferenţială a conceptu­ lui semioti c vablUn la Augusti n ar putea fi consi­ derată un al patrulea sens al cuvîntului verbum, alături de celelalte trei identificate de EGLI , 30: 1 verbum = semn ul verbal primar care "stă" pen­ tru altce va, exte,·ior lui ; 2 verbllTll = sit!,num fierb i (ca in exemplul particular cînd cuvîntul scris este semn pentru cuvîntul rostit) ; 3 vcrbum = semn pentru alte semne verbale (funcţia metali ngvistică) Coroborînd disocierile din D e d i a 1 e c t i c a cu cele din D e M a g i s t r o , VII, 20 (A dmoniti sumus aut signis signa monstrari, aut signis alia q uae signa non sunt, allt eliam sine sigrw rcs quas agere post interrogationcm POSSUTlws - " Ne-am lă­ murit că, prin semne , indicăm fie alte semne, fie alte lucruri , care nu sînt semne, dar chiar şi fără ajutorul semnului putem arăta lucruri pe care le putem efectua in Ulma unei Intrebări"), am putea 158 conchide că Augustin a tematizat patru dimensiuni semiologice pri nei paie : 1 dimensiunea designati"ă , rcferenţială : sig­ n"m [ ] retera qllacrumquae sunt { ] signifi­ cat - "semnul [ J semni fică [ ] tot ceea ce existA [in afara sa]" ( D e M fi g i s t r 0 , I V, 10) ; 2 dimensiunm allloŢ(ferm(iaIă : signwn { ] eliam seipsum signifirnt - "spmnul [ ] chiar şi pe sine Insuşi se semni fico" ( D e M a g i s t r o , IV, 10) ; 3 dimensiunea inlerr( fercnl iaIă : signa se in­ "icem significantia - "semne care lIe despm nează reciproc" ( D e M a g i s t r o , V, 1 1 ) ; 4 dimensiunea melaling"istică : signa propter s e "semne emise pentru ele 1n8Ple" ( D e d i 1\ I e l: t i c a , V) Pentru comentarii mai ample re ferl tmu·e la II nsa m ­ blul problemelor, vezi COSEH I lJ, G S , 126 ş i urm;, S I MONE, 19 şi urm , M U NT E A N U , L M , 16- 18 36 Termen utilizat foarte rar 1n limba latină, adj dicib ilis, -e este atestat In 1 ltesaurus lin!?lla( latinae doar la Augustin şi la Facuncl us Ca suh­ stantiv, se găseşte doar în acest op uscul al l u i Augustin (vezi WALD, T S , 95) In original, definirea celui de-al doilea elemen t al modelului semiotic augustinian sună astfel : Quidquid aulem ex "erbo non auris, sed anim ilS sentit, el ipso anima tenelur inclusum, dicib ,:le, "oca­ tur BARWICK, P , 12, D UC H ROW, 53, PE PI N , 80, a u echivalat augustinianul dicib ile c u stoicul AEK"t"6v, suprapunind mecanic modelul triadic stoic !7"fj!-LIXLVOV - !7"fj!-LIXw6!-LEVOV - "t"uy)( a vov peste cel 159 al lui Augustin Această părere a fost respinsă In mod convingător, cu argumente puternice, de NUCHELMANS, 116, care arată că, in timp ce ÂEx 6v era conceput de stoici ca o idee (v6e:p ct) care se exprimă prin cuvinte, pentru Augustin dicibile este "a thought which exists in the mind even before it is put into words (ante vocem) ; it is something that is capable of being expressed " (o idee care există in minte chiar înainte de a fi exprimată prin cuvinte ; este ceva care poate fi exprimat) Intr-adevăr, dacă Âe:x 6v-ul stoic trebuie înţeles ca "what is meant" ( GRAESER, 87), atunci specificaţia că dicibile există şi înainte de emisia sonoră (ante pocem) ne obligă să accept ăm ideea, exprimată de RUEF, 111, că Augustin utili­ zează acest concept ca pe un "Hilfskonstrukt" (construct auxiliar), tn seopul de "a reprezenta capacitatea spiritului de a recunoaşte cuvintul ca semn şi de a identifica obiectul desemnat (fie el accesibil simţurilor sau nu)" Conceptul dicibile ocupă astfel un loc cu totul privilegiat in cadrul modelului semiotic augustinian, definindu-i unul dintre punctele de maximă originalitate Spre deosebire de Aristotel şi de stoici, care stabileau o relaţie între semn şi referentul său extern, Augustin interpune între referent şi semn o contraparte mentală (in animo continetur) Dacă in D e d i ­ a l e c t i c a exemplele discutate sînt cuvinte "cate­ gorematice" care au un referent uşor recognoscibil şi definibil, in D e M a g i s t r o sint · luate in discuţie semne verbale precum nihil nimic şi si dacă , l xeme care nu sînt considerate mai puţin semne, deşi nu au un referent bine definit Această diversificată perspectivă 1n car sînt tratate sem160 nele verbale, la care se adaugă ampla discuţie despre echivocuri şi ambiguităţi, infirmă cu putere o nedreaptă obiecţie a lui WITTGENSTE I N , p 2, §I ; bazîndu-se pe un fragment din C o n f e s s i o n e s, 1 , 8, 13 (trad rom p 69), loc unde Augustin descrie procesul prin care, copil fiind, şi-a asumat semnele limbajului uman urmărindu-i şi imiUndu-i pe părinţi, marele filozof modern ii atribuie lui Augustin vina de a nu fi ţinut seama "de diferenţa intre tipurile de cuvinte" (von einem Unterschied der Wortarten), de a fi considerat, c u alte cuvinte, că limba este o pură nomenclatura ; nenumăratele analize lexi­ cale presărate peste t o t in opera sa dovedesc faptul că Augustin era perfect conştient de "inegalităţile" semantico-funcţionale dintre cuvinte Pasajul citat, prin care WITTGENSTEI N îşi incepe celebrele Investigaţii filozofice, merită reprodus tn Intregime pentru pregnanţa cu care pune in temă nucleul teoriei augustiniene a semnului verbal : "Aceste cuvinte, îmi pare, !le dau o imagine particulară a esenţei limba iului uman Aceasta tnseamnă : cuvin­ tele individuale ale limbajului numesc obiecte - propoziţiile sînt combinaţii de astfel de nume - In această imagine asupra limbajului găsim rădă­ cinile următoarei idei : Orice cuvint are o semnifi­ caţie ; această semnificaţie este corelată cu cuvîntul Ea este obiectul pentru care cuvintul stă" (idem, ibidem) In paragraful următor, WITI GENSTE I N afirmă că Augustin "descrie un sistem de comuni­ care ; numai că nu tot ceea ce denumim limbaj este reprezentat de acest sistem" (p 3, § I I I ) Raportat doar la pasajul amintit din C o n f e s ­ s i o n e s, esenţa criticii wittgensteiniene este justă: recunoaşterea funcţiei referenţiale a limbaju lui nu 161 este suficientă spre a defini corect limbajul ; sem nele trebuie raportate nu numai la denotate, ci şi la uzul concret Totuşi, Augustin intuieşte de nenumărate ori dimensiunile procesuale ale sem · nelor, de n-ar fi să invocăm decît analiza detaliată a obscurităţilor, echivocurilor şi ambiguităţilor, efectuată in cap V I I I - X din D e d i a 1 e c t i c a (vezi mai ales 17, 15 şi urm , 18, 25 şi urm , unde usus este utilizat drept cri t,eriu de definire a echi­ vocurilor ; vezi şi D e M a g i s t r o, passim) 36 Al treilea element al modelului semiotic augustinian, dictio, e8te definit astfel : cum flero flerbum procedit, non propter se, sed propter aliud aliquod significandllm, dictio flocatur Dacă luăm in seamă opoziţia expresă faţă de flerbum, definit mai sus, pe baza criteriului propter se, ca semn autoreferenţial (vezi supra, nota 34), atunci dictio reprezintă semnul verbal în exersarea calităţi i sale comunicative pri ncipale, aceea de a desemna ceva care nu este el însuşi (propter aliud aliquod significandum) Din punct de vedere conceptual, dictio trebuie să fie sinonim cu perbum, in accepţia primară de cuvint Aceşti patru termeni-cheie, flerbum, dicibile, dictio şi res sint greu de transpus prin cîte un singur termen modern, şi, de aceea, am preferat, ca şi JACKSON, A şi RUEF, să-i păstrăm pa atare in corpul traducerii RUEF, 168, noLa 10, propune următoarele echivalări ale conceptelor din această serie : perbum = das erwăhnte Wort cuvintul in­ vocat in memorie , dicibile = das sagbare Wort cuvintul care poate fi rostit , dictio = das gesagte Wort cuvintul rostit şi res = Gegenstand obiectul Această interpretare se bazează pe afirmaţiile din 162 fraza recapitulativă care urmează : Quod dixi dic­ tionem C erbum est, sed talc quo iam illa duo simul, id est ipsum C erbum et quod fit in animo per C er­ bum, siffnificantur Aşadar, spune Augustin, dictio desemnează cuvintul ca atare, orice cuvint care are sens, care desemnflază adică ceva, in cadrul procesului de comunicare (quod fit in animo per C erbum) Termen polisemantic In limba latină, subst dictio desemna tn mod curent acţiunea de a vorbi Ca termen tehnic, dictio era utilizat de retori şi gramaticieni in variaţie liberă cu declinatio, oratio sau compositio Echivalindu-l pe dictio cu termenul modern semnificant, iar pe dicibile cu cel de semni­ ficat, WALD, F L , 139 et passim, deşi rămîne In cadrele largi ale concepţiei augustiniene, simpli­ fică aici o suită de relaţii mult mai complexă Ace­ eaşi autoare sesizase tnsă, într-o lucrare anterioară, accepţia exactă a conceptului dictio, aceea a , cu­ vintului ca semn perceptibil şi inteligibil deopotrivă, a cuvîntului vorhirii, Intr-o situaţie complexă" (WALD, T S , 95) O interpretare asemănătoare găsim la PI NBORG, S S , 1 52, care consideră că "dictio este semnul verbal al limbii-obiect", pe cind C erbum reprezintă semnul verbal supus disocierilor in 3fera metalimbajului De asemenea, COSERIU, G S , 125, interpretează conceptul dictio ca uni­ tate funcţională intre C erbum (în accepţia de "semni­ ficant") şi dicibile ("semnificat"), raportată global la obiectul desemnat (res) Incercarea de a găsi un corespondent grecesc In terminologia stoicilor nu a intrunit unanimitatea cercetătorilor, ceea ce dovedeşte incă o dată originalitatea gindirii lui Augustin BARWICK, P" 163 12, şi PEPI N, 80, cred că dictio corespunde stoicu­ lui M t c;, echivalare respinsă pe drept cuvint de RUEF, 113, care remarcă faptul că A& lC; nu este intotdeauna A6yoC; 0 "t][ LocV,tw6C;, pe cînd dictio desemnează la Augustin întotdeauna ceva, deţine, altfel spus, un sens lexical Această impor­ tantă deosebire dintre cele două concepte a fost sesizată de EGLI, 30, care crede însă că prin dictio Augustin l-ar fi tradus pe O "t][ J OCLVOV" semnifi­ cantul, ceea ce este la fel de greşit, intrucît dictio lnseamnă la Augustin nu doar aspectul sonor, ci semnul ca unitate intre formă şi conţinut In sfîrşit, HALLER, 93, echivalîndu-l pe A& iC; cu "erbum, consideră că, fără să aibă un anume cores­ pondent in greceşte, dictio desemnează latura se­ mantică a lui A& LC; Faptul că, în desemnarea semnului verbal, Augustin utilizează ca sino­ nime pe flerbum şi pe dictio, dar il defineşte ca atare doar pe dictio, se poate explica şi prin tendinţa, expresă la el, spre precizie terminologică ; căci flerbum este ambiguu in terminologia latină, desem­ nind şi cuvîntul in general , dar şi una dintre partes orationis, şi anume ceea ce şi astăzi numim , in gramatică, verb Acest neajuns terminologie fusese observat, inaintea lui Augustin, de Quintilian, care chiar propunea în 1 n s t i t u t i o o r a t o r i a, 1, 5, 2, folosirea lui dictio, alături de flOX şi locutio, pentru a desemna cuvîntul , rămînînd ca flerbum să desemneze verbul : Verba nunc genera­ liter accipi flolo, nam duplex eorum intellectus est ; alter, qui omnia per quae sermo nectitur significat r · 1, alter, in quo est una pars orationis, lego, scribo ; quam flitantes ambiguitatem quidam dicere maluerunt voces, locutiones, dictiones - "Aici f010164\ sesc termenul verbum în accepţi unea sa generală de «cuvint ) ; căci verbum are două sensuri : unul general, de « cuvint ) prin care denumim elemen­ tele componente ale vorbirii [ ], al doilea, prin care denumim o anumită parte de vorbire, verbul, de exemplu : lego, scribo (citesc, scriu) Unii, pentru a evita această ambigui tate, au preferat să denu­ mească elementele componente ale vorbirii voces, locutiones sau dictiones" (trad rom , 1, p 50) După Quintilian, subst dictio exprimare , ca termen special de gramatică, apare des la gramati­ cienii latini, de exemplu la Diomedes : Dictio est vox articultJta cum aliqua significatione ex qua ins trui­ tur oratio - "Exprimarea este cuvintul articulat deţinind o anumită semnificaţie, din care se con­ struieşte discursul" (GLK, 1, 436) sau la Marius Victorinus : Dictio est figura significantium vocum "Exprimarea este modul de a fi al cuvintelor dotate cu semnificaţie" (GKL, VI, 5) 37 Al patrulea factor al procesului semiotic, res, obiectul desemnat, mai fusese o dată definit, la in eputul acestui capitol (vezi supra, notele 24 şi 25), în raport cu semnul verbal (verbum) Aici, la sfirşitul capitolului, într-o suită de disocieri terminologice, factorul res este defînit prine opo­ ziţie şi faţă de dicibile : Res autem ipsa, quae iam verbum non est, neque vcrbi in mente conceptio, sive habeat verb um, quo significari possit, sive non habeat, nihi aliud quam res vocatur proprio iam nomine La reluarea rezumativă ulterioară a acestor disocieri, elementul res apare definit prin exclude­ rea celorlalte elemente ale procesului semiotic, (Jerbum, dicibile, dictio Este interesant de remarcat faptul că, spre deosebire de (Jerbum, diciiile ,i dic165 tia, noţiuni definite exdusiv Între coordonate lin­ gvistico-semiotice, conceptul res este privit dintr-o perspectivă ontologică : lucru este pentru Augustin nu doar ceea ce poate fi desemnat, ci tot ceea ce există, atît în afara semnului, cît şi dincolo de "conceperea în spirit" (in mente conceptio), adică dincolo de procesul psihologic de recunoaştere şi numire a obiectelor realiLăţii Cu toate acestea, in exemplul propus în continuare pentru a-şi ilustra afirmaţiile, Augustin introduce un nou criteriu semiologic, arătînd că obiectele desemnate prin cuvîntul arma sînt de tipul celora pe care "am putea să le arătăm cu degetul" (digito monslrare) ; gestul deictic în sine, cum Augustin însuşi o spu­ ne de multe ori (vezi D e M a g i s t r o şi O d o c t r i n a c h r i s t i a Il a, passim), este el însuşi un semn Cit priveşte raportarea la sistemul stoic, BARWICK, P , 13, EGLI , 30, PEPI N, 80, sînt de părere că res este echivalentul gr cuyx a vov, ceea ce corespunde adevărului doar în masura in care ambele concepte se referă la obiectul intrat sub incidenţa desemnării Dar, în timp ce la Augustin clasa res include şi obiectele existente în afara con­ ştiinţei umane şi a procesului semiotic, stoicul TUYX a vov se referă exclusiv la "forma generală a denotatului" (CHRISTENSEN, 47), sau, cu alte cuvinte, la "whatever we happen to be talking about - orice lucru în legătură cu care ni se in­ timplă să vorbim" (LONG, L T , 107, nota 9) i aşadar, conceptul stoic se limitează doar la obiectul desemnat ca atare Mai aproape de modul cum inţelege Augustin conceptul de res pare aristotelicul 7tplXy(J ot, caracterizat de Filozof in D e i n t e r 166 p r fi t a t i ,0 n e, 16 a, ca "acelaşi pentru toţi t, avind deci , un caracter obiectiv şi invariabil In raport cu particularismul uman 38 Comentind acest loc, STEI NTHAL, 1, 294, crede că Augustin se face vinovat de "eiile doppelte T-autologie" In realitate, intenţia rigorii 8i3te­ maticl:f şi a preciziei terminologice se vădeşte cu prisosinţă şi In acest pasaj Sintetizind afirmaţiile anterioare, Augustin face efortul de a redefini termenii-cheie, tn mod simultan, atit din perspectiva limbajului-obiect, cit şi din cea 8 metalimbajului, utilizind cu subtilitate distincţia dintre accepţia autbreferenţială a termenilor (lrrb um şi dictia şi funcţia lor denominativă propriu- zisă După ilus­ trarea prin exemple a distincţiilor terminologice emise anterior şi intemeindu-se pe chiar această sesizare a caracterului complementar al dimensi­ unţlori procesului de articulare lingvistică - mai ltitii R realităţii prin intermediul "sunetelor articu­ late" şi , în al doilea rind , a limbajului prim, insti­ tuit ca referinţă pentru semnele metalimbajului - , Augustin ajunge la definirea exactă Il dialecticii ca ştiinţă nu doar a legilor gîndirii autentice, ci şi a celor ale comunicării corecte Trebuie subliniat, de asemenea, că, in acest context epistemologie, Augustin "pare să fie primul gînditor care să fi avut conştiinţa distincţiei dintre limba-obiect şi metalimbă" (SIMONE, 20) , 39 A e n e i s, 1, 1 : Arma (lirumquc cano Trad rom : "Lupte vă cînt şi pe-oşteanul " 4:0 Vezi supra, nota 32 41 Se pare cA Augustin a fost primul care a introdus in domeniul dialecticii opoziţia disciplina I 167 facultas, existentă deja in rptorică, după cum o atestă el ins uşi in propoziţia următoare, cind tri­ mite la Cicero In afară de Cicero, opoziţia dintre teorie şi practica retorică o regăsim tematizată şi de Tacitus, D i a l o g u s d e o r a t o r i b u s, XXXIII : Neque enim salum arte et scientia sed longe magis facultate el USll eloquentiam contineri "Căci nu numai in artă şi in ştiinţă, ci mai ales in uşurinţa de a vorbi şi in experienţă stă puterea elocvenţei" (trad rom , p 90) Fiindcă nu dez­ voltă nicăieri in cursul opusculului său ideea enun­ ţată a opoziţiei Intre disciplina dialecticae şi facultas dialecticae, trebuie să presupunem că Augustin considera că ştiinţa dialecticii, văzută ca un CQn­ struct teoretic, nu trebuie identificată cu disputa dialectică în sine, care este o aplicare a principiilor teoretice Distincţia dintre teoria dialecticii şi practica dialogică trebuie să fi devenit clară in gîndirea scolastică, de vreme ce Toma de Aquino găseşte că există o dialectica docens şi o dialectica utens (vezi EI SLER, 269) 42 Conceptul {lis {lerbi forţa cuvîntului este o noutate în sfera abordării strict lingvistice a lim­ bajului, fără să fie tnsă o inovaţie a lui Augustin In D e s o p h i s t i c i s e l e n c h i s, 1, 165 a, Aristotel se referă la rW J O JofLoc rWV 8uv fL o O eL) pe cînd Aristotel, dimpotrivă, era adeptul ipotezei convenţionaliste ( &SO &L) Această ignorare este determinată probabil de poziţia pronunţat tehni­ cistă a lui Augustin, interesat aici nu de originea limbajului ca atare, ci de raporturile dintre cuvinte ca semne şi obiectele desemnate O notabilă dife­ renţă de concepţie faţă de înaintaşi poate fi remar­ cată şi din perspectiva psihologică : în timp ce Platon, de pildă, vorbeşte in e r a t y 1 o s, 424 b, de !4(!411O L , de o imitare a particularităţilor obiec­ telor desemnate cu ajutorul caracteristicilor expresive ale sunetelor (vezi infra, nota 72), Augustin se referă aici doar la un fel de izomodism între reali­ tăţi şi latura sonoră a semnelor verbale (simili­ tudo) Utilizat aici cu o accepţie restrictivă, pur tehnică, termenul similitudo va acoperi ullcrior un concept mult mai complex, cu adinci implicaţii gnoseologice De pildă, in C o Il f e s s i o n e s, X, , 14, intr-un context in care intreprinde o analiză a memoriei ca funcţie a spiritului (animus), în scopul de a descoperi natura şi originea cunoaşterii , Augustin utilizează conceptul de similitudines re­ rum, raportat de GODEL, S H" 263, la "activi­ tatea spontană a spiritului, care utilizr,ază datele cunoaşterii pentru a elabora previziuni, proiecte, pentru a concepe speranţe" Similitudincs rerum l>lnt aici analogiile, cazurile antPl ioare asemănă­ toare unor experienţe curente, uti l i zate de spiritul uman în scopul autoedificih ii sale prin cunoaştere, 50 O clasificare bipartită a cuvintelor după cri­ teriul "blînd"j"aspru", surprinzător de apropiată de disocierea lui Augustin, o găsim la Demetrios, D e e l o c u t i o n e, 1 76, unde OVO!41X AI1:LOV 1 75 nume lin şi 6votJ et t PIX):U nume aspru slnt aşe­ zate de retorician in opoziţie : fllXpa 8& t oi tJ 0u(nxoi Mye t etL t L 6voIL0 cp -r v qlLAOO"Oep(ocv, oO"-roî: !J E:V xocl V€UPO ; -rO AOYLXOV 7tPOI!;O!J OLOUV-r€ , -roî: E: aocpxw €a t epoL -ro &Lx6 1, -r7j E: ux 7j -ro tpuO"Lx6v - "Filozofia, spun ei, este asemenea unui animal, logica corespunzînd oaselor şi tendoanelor, etica părţilor cărnoase, iar fizica sufletului" (trad rom , p 341 ) Aceeaşi metaforă anatomică, de sorginte evident stoică, o regăsim şi la Quintilian, 1 n s t i t u t i o o r a t o r i a, 1 , Proemium, 24 : Nam plerumque nudac illae artcs minimae subtihtatis adfectationc frangunt atquc concidunt quidquid est in orationc generosius et omnem sucum ingcnii bi­ bunt et ossa dctegunt quae ut csse et adstringi nerl,lis suis debent, sic corpore operienda sunt - "Căci, in general, manualele anterioare, cu totul seci datoriE unei exagerate afectări de simplitate, fring şi omoară tot ce · e fIlf\i nobll în elocinţă, absorb intreaga vigoare a talen " tului şi lasă descoperite · oasele ; acestea trebuie, de bună seamă, să existe i să fie unite prin tendoane proprii, dar ele trebuie şi îmbrăcate în fOJ ma frumoasă a unui corp" (trad rom , 1, p 10) 93 In textul lui Augustin, această indicaţie este expri mată printr-o metaforă : cuius quaedam semina sparsimlls, literal, din care am împrăştiat citeva seminţe 94 Contrapunerea conceptelor ambiguitas şi obscuri­ tas este frecventă la predecesori Cicero , B r li t u s, XLI, 152, vorbind despre operaţii din cadrul dia­ lecticii, afirmă : Obscurum explanare interpretando, ambigua primum (lidere, deinde distinguere - "A lămuri ceva obscur printr-o interpretare înseamnă mai intîi a recunoaşte [aspectele] ambigue, apoi a le diferenţia " Aulus Gellius, N o c t e s A t t i c a e, XI, 12, 2-3, îl citează pe Diodoros Kronos (sec al IV-lea î e n ), adept al şcolii filozofice din Megara, care combate părerile stoicilor, susţinînd că, de fapt, nici nu există cuvinte ambigue, absenţa inţelegerii datorindu-se nu cuvintelor in sine, ci modului defectuos de exprimare : Nullum, inquit, (lerbum est ambiguum, nec quisquam ambigulun dicit aut sentit, nec aliud dici (lideri debet, quam quod se dicere sentit i l: & XIX t 1X ro IXU t O e: 0C;;, (OG awx t ol: 1t 1\e: LO ll 1X e:xoe:,"!XG !X L X!X t a t !XI)-r t) lI t lI M L lI - "Ambiguitatea în vorbire se produce cînd un cuvint denotă două sau mai multe lucruri diferite, sau in sens literal, sau propriu, sau după acelaşi uzaj , aşa incît poate lua, în aceeaşi expresie, mai multe sensuri deosebite" (trad rom , p 347) Mult mai justi­ ficată ni se pare raportarea directă a con­ cepţiei lui Augustin despre ambiguităţi la tra­ diţia latină, ilustrată, de exemplu, la Quintilian, 1 n s t i t u t i o o r a t o r i a, VI I , 9, 1 : A mphiboliae species sunt inumerabilcs, adeo ut philoso­ phorum quibllsdam nllllum (lideatur esse (lerbum quod non plllra significet ; genera admodllm pallca : allt mim (locibus accidit singulis, aut coniunctis - "Spe206 cîl le amfibologîeî sînt atît de n u meroase incit, tlilOf filozofi li se pare că nu există cuvint care să nu aibă mai multe înţelesuri Genurile însă sînt foarte pu­ ţine Amfibologia se întîlneşte fie în cuvinte izolate, fie în grupări de cuvinte" (trad rom , II, p 279) 101 Cicero, H o r t e n s i u s, fragm 59 Por­ nindu-se de la propria mărturisire (ille vero liber mutavit affectum melun, C o n f e s s i o n e s, I II, 4, 7), lectura opusculului H o r t e n s i u s al lui Cicero este considerată momentul de iluminare interioară, cind in tînărul de 19 ani , scufundat in mocirla plăcerilor senzuale, s-au trezit gustul şi interesul pentru cercetarea filozofică, ceea ce a insemnat inceputul aspiraţiei spre o viaţă spiri­ tuală superioară (vezi UEBERWEGS, 99, POHLENZ, 450, LABRIOLLE, 530, KORNEH, 68-75) Frecventa invocare a numelui lui Cicero de către Augustin, chiar in lucrări ale deplinei maturităţi, dovedeşte admiraţia şi creditul filozofic acordat marelui orator şi filozof clasic Se poate considera că, in mare măsură, poziţia privilegiată a unei auctoritas, de care se va bucura Cicero 1n tradiţia occidentală postclasică, a fost favorizată şi de girul autorităţii lui Augustin Pe lîngă trimiterile exprese, cum este aceasta de aici, Augustin a utili­ zat nenumărate idei şi disocieri din Cicero, in aşa măsură, incît se poate afirma că "inventarul reminis­ cenţelor ciceroniene la Augustin nu este încă ter­ minat" (GODEL, S R , 204) 102 Cicero, D e o r a t o r e, II, 10 Augustin utilizează citatul pentru a pregăti demonstraţia prin care va dovedi că Hortensius a comis un raţio­ nament falacios 207 103 tn discuţia despre ambiguitate, Augustin reintroduce distincţii şi criterii discutate şi Clarifi­ cate in cap 1 Acceptînd ideea că un cuvînt poate fi ambiguu în sine, Augustin adaugă că sensul con­ textual, impus de necesităţ ile comunicării, se clari­ fică în cadrul unpi judecăţi (sententia) sau al unui text mai amplu (disputatio) Conceptele sententia şi disputatio, acoperind realităţi lingvistice supra­ ordonate elementului lexical atomar (l,Jerbum), dove­ desc faptul că Augustin avea o concepţie mult mai complexă, neînţelegînd prin limbaj doar o simplă ,collection of nouns", cum se exprimă DE RI J K, 98 104 Critica adusă de Hortensius stoicilor este găsită de Augustin nedreaptă, întrucît acest retor, dintr-un exces de spirit polemic, confundă tn demon­ straţia sa cele două valori fundamental deosebite ale conceptului l,Jerbum ; după cum a arătat el însuşi în cap 1 al opusculului, Augustin opune cuvintelor privite separat (l,Jerba simplicia) îmbi­ nările de cuvinte (l,Jerba coniuncta) Aşadar, dacă este adevărat că verba simplicia sînt întotdeauna ambigue in sine, faptul că sensul lor se poate lămuri cu ajutorul "expresiilor complexe" nu cuprin­ de în sine nici o contradicţie, căci I,Jcrbum este utilizat, în cadrul raţionamentului corect, succe­ siv cu cele două valori terminologice ale sale Au­ gustin concepe deci dezambiguizarea nu ca pe o ope­ raţie de echivalare sinonimică (verbz:s singulis), ci ca pe un proces inclus în dimensiunea pragmatică a comunicării Depăşind speculaţiile, de cele mai multe ori falacioase, ale înaintaşilor şi contemporanilor săi în legătură cu ambiguităţile de limbaj datorate polisemiei sau omonimiei lexicale, explicaţia dată de 208 Augustin dezambiguizării este foarte apropiatA de concepţia modernă asupra funcţiei dezambi­ guizatoare a contextului ; cf GODEL, H , 12 : "C est donc seulement dans le systEm:e des rapports associatifs [ ] que l on peut tenter de faire le depart entre signes homonymes et variations seman­ tiques d un signe identique" 105 Preluind criterii de clasificare utilizate şi anterior, in discuţia despre origo fJerborum şi fJis fJerbi (cap VI şi VlI), Augustin desfăşoară în cap IX şi X ale opusculului o amplă clasificare a ambi­ guităţilor, cea mai amănunţiti i şi mai limpede din cele lăsate de Antichitate Claritatea definiţiilor şi a disocierilor a permis realizarea cu uşurinţă a următorului tabel recapitulativ : ambiguitates A in iis quae dicuntur 1 unifJoca, ex : homo tinăr ! bătrin ; prost ! inţelept etc I I aequifJoca sibi pro exemplo esse potest, ex : ( *) | \ S + \ />) $ / Descriere: Una dintre cele mai utile regexe de pe listă Se potrivește cu orice etichetă HTML cu conținutul din interior Ca de obicei, începem cu începutul liniei Advertisement Mai întâi vine numele etichetei Trebuie să fie una sau mai multe scrisori lungi Acesta este primul grup de captare, acesta vine la îndemână atunci când trebuie să luăm eticheta de închidere Următorul lucru sunt atributele etichetei Acesta este orice caracter, dar este mai mare decât semnul (>) Deoarece acest lucru este opțional, dar vreau să potrivesc mai mult de un caracter, este folosit steaua Semnul plus alcătuieste atributul și valoarea, iar steaua spune cât de multe atribute doriți Apoi vine cel de-al treilea grup non-captură În interior, va conține fie un semn mai mare decât un anumit conținut, cât și o etichetă de închidere; sau unele spații, un slash înainte și un semn mai mare Prima opțiune caută un semn mai mare decât cel urmat de orice număr de caractere și eticheta de închidere \ 1 este utilizat care reprezintă conținutul capturat în primul grup de capturare În acest caz era numele etichetei Acum, dacă aceasta nu a putut fi potrivită, vrem să căutăm o etichetă de închidere automată (ca o etichetă img, br sau hr) Trebuie să aibă unul sau mai multe spații urmate de "/>" Regexul se termină cu sfârșitul liniei String care corespunde: Nettuts "> http://net tutsplus com/"> Nettuts+ String care nu se potrivește: My image>(atributele nu pot conține mai mult decât semne) Concluzie Sper că ați înțeles puțin mai bine ideile din spatele expresiilor regulate Sperăm că veți folosi aceste regexe în proiecte viitoare! De multe ori nu va trebui să descifrați un caracter regex prin caracter, dar uneori, dacă faceți acest lucru, vă ajută să învățați Amintiți-vă, nu vă temeți de expresii regulate, s-ar putea să nu păreați, dar vă fac viața mult mai ușoară Doar încercați să scoateți numele unei etichete dintr-un șir fără expresii regulate! Urmăriți-ne pe Twitter sau abonați-vă la feed-ul RSS NETTUTS pentru mai multe tutoriale și articole zilnice de dezvoltare web Și verificați câteva din acele aplicații regex pe Envato Market Cod 8 mituri stifling despre înregistrarea Studio8 motive MIDI este încă în viață și Kicking Deutsch Français Nederlands Norsk Svenska Italiano Español Românesc ro accentsconagua com Informații interesante și sfaturi utile privind programarea Dezvoltarea de site-uri, web design si dezvoltare web Tutoriale Photoshop Crearea de jocuri pe calculator și aplicații mobile Deveniți un programator profesionist de la zero Idea logo ROEN Toate Numerele#21 (2005)Arhiva Pentru a evita orice idee esențialistă despre „artist“ Interviu cu Victor Burgin realizat de Ovidiu Țichindeleanu Ovidiu Țichindeleanu ¬ Victor Burgin, s-a spus despre dumneavoastră că sînteți „artistul conceptual al artistului conceptual“ În ultimii treizeci de ani, v-ați aflat în prima linie a schim­burilor dintre teorie și arte Mottoul revistei Idea artă + societate provine dintr-una din operele dumneavoastră, pledînd elocvent pentru o practică artistică și teoretică „ata­șată“ de lumea finită pe care o locuim, de fapt, astăzi Să începem prin a stabili cîteva puncte de referință S-ar pu­tea susține că, deși arta conceptuală a anilor 1960 – începutului anilor 1970 a fost respinsă, la acea vreme, cu ostilitate, ea a fost recuperată, încet, dar sigur, în „istoria artei“, astfel încît acum, atunci cînd nu e ignorată, arta conceptuală e privi­tă ca un fel de etapă preliminară înspre „postmodernism“ Cred că acest lucru poate fi considerat o ilustrare clară a faptului scos cîndva în evidență de către John Tagg, că „muzeele de ar­tă sînt, cel mai adesea, mașini de suprimare a istoriei“ Eva­lua­rea conceptualismului ca „stare tranzitorie“ a istoriei artei îl privează, într-adevăr, de orice valoare alta decît banii Dum­­nea­voastră înșivă ați afirmat că „anii ’80 au suprimat anii ’70 ca pe o perioadă în care «nu s-a întîmplat nimic»“ Cu toate acestea, descendența continuă indusă de către această recuperare instituțională ocultează contribuția critică esențială a conceptualismului, pe care o consider a fi demontarea „dis­cursului dominant“ occidental despre artă și critică de artă Aceasta a deranjat atît de mult, încît i s-a reproșat conceptualismului că ar fi provocat întru totul o abandonare a „artei“ De unde și primul meu set de întrebări: pentru a opune rezistență acestei „reprimări“ instituționale a artei conceptuale, de unde ați începe procesul „anamnezei“? Ce urme a lăsat conceptualismul în dumneavoastră? Cum ați aprecia acum contribuția conceptualismului la arta și la practicile culturale ale Occidentului? Și, de asemenea, în privința propriei dumnea­voastră cariere, cum ați negociat distribuția „competențelor“, echilibrul dintre artist, profesor și teoretician? Victor Burgin √ Era prin anii 1980 cînd am scris despre anii ’80 că au reprimat anii ’70 Desigur, ceea ce s-a întîmplat în anii ’90 a fost o reînsuflețire selectivă a anilor ’70, sub forma unui „neoconceptualism“, care nu era nici nou, nici „conceptual“ în sensul anilor 1970 În anii Thatcher–Reagan, Blair–Bush, valorile pieței au invadat progresiv sfere ale cul­turii care fuseseră cîndva relativ (subliniez, relativ) independente de acestea La mijlocul anilor 1980, în cartea mea Sfîrșitul teoriei artei [The End of Art Theory]1, vorbeam de­ja despre felul în care începeau să fuzioneze discursurile artei și cele ale modei; acum, această fuziune este aproape cu totul împlinită Într-un mediu guvernat de atractivitatea tinereții și a noutății pentru piață, trecutul trebuie ignorat sau deturnat, în general reprezentat greșit, pentru a susține pretențiile – în cea mai mare parte excesive – ridicate în nu­mele prezentului Însă și prezentul este devalorizat în acest proces, pentru că e trăit ca prezent condamnat curînd să devină trecut În toate acestea, amintirea conceptualismului pare a fi ceva mai mult decît o lecție învățată de la Du­champ – orice poate fi luat drept artă Însă conceptualismul anilor 1970 a mers ceva mai departe și s-a întrebat: „Dacă orice poate fi artă, dacă nu putem, pur și simplu, moșteni din trecut definiția artei, atunci pe ce bază putem stabili re­zo­nabil o practică artistică?“ Această întrebare a condus la con­s­trucția teoretică a acelei perioade Propria mea aborda­re a constat în a compara instituțiile și practicile artistice cu alte instituții și practici sociale contemporane lor – și a răs­punde la întrebarea „Ce constituie specificitatea practicilor artistice?“ Activitatea de predare a devenit o parte esențială a practicii, fiind cea mai directă modalitate de a angaja atît dimensiunea teoretică, cît și pe cea socio-politică a instituției artistice ¬ În numărul 19 din Idea au fost publicate pentru prima dată în românește cîteva texte ale lui Clement Greenberg „Mo­dernismul superior“ al lui Greenberg reprezintă, din pers­­pectiva dumneavoastră, estetica oficială, „formalistă“ a lumii occidentale de la mijlocului secolului XX: arta ca ilustrare a fru­museții În acest context, arta conceptuală occidentală a fost o revoltă împotriva definiției greenbergiene a modernis­mului (tendința istorică a unei practici artistice de a atinge o completă autonomie autoreferențială) În blocul comunist, estetica oficială, dominantă, a fost una „realistă“: arta ca tablou al istoriei Această direcție urma de fapt o altă linie domi­nantă a tradițiilor occidentale: arta ca ilustrație în slujba condu­cătorilor politici Astăzi, în România, s-ar putea susține că dorința creatoare dominantă este orientată înspre viitor, spre „moder­nizare“ În orice caz, atunci cînd vine vorba de relația cu trecu­tul, în loc de a dezvolta un discurs critic față de paradigma dominantă anterioară, realismul socialist, aceasta este, cel mai adesea, pur și simplu negată („nu era artă“), dată la o parte Prin urmare, formele criticii sînt oricum, numai nu „conceptuale“ De multe ori, „postmodernism“ și „libertate“ servesc drept scuze pentru un „merge orice“ (negînd moștenirea cri­tică a teoriilor postmoderne), un „orice“ care se leagănă în ritmul modei capitaliste Am putea spune deci că în România, discursul artei este prins între dorința de „modernizare“ în conformitate cu standardele occidentale și cea de autodetermi­nare; în consecință, dezbaterile cele mai vehemente se poartă între sacerdoții locali ai modernismului înalt, elitele occidentalizante, și „rebelii“ postmoderni Dincolo de scena astfel ridicată, de-abia dacă mai intră în discuție poziții discordan­te față de fiecare dintre acestea două Ce relație ați avut, dacă ați avut, cu proiectele artei conceptuale din blocul estic? A fost conceptualismul o reacție împotriva tendinței totalizatoare a tradițiilor culturii europene, atît formaliste, cît și realiste? (Mă gîndesc, de exemplu, la acționis­mul politic anarhist al grupului iugoslav CODE, la Slavko Bog­da­novic´ și la alții, de la începutul anilor 1970 ) Ar putea oferi conceptualismul un posibil punct de plecare la confluența Vestului și Estului, la capătul extrem al ambelor mari poves­tiri de legitimare a cunoașterii – filosofia (artă de dragul artei) și emanciparea (artă pentru popor)? În plus, este oare situația pe care am descris-o o „repetare a istoriei“, cu referire la Oc­cidentul anilor 1980? Ce rămîne astăzi dincolo de aceste ordine date ale reprezentării, dincolo de postmodernismul care ur­mărește trendurile și de elitistul modernism superior? √ Am avut cîteva contacte cu artiștii din blocul estic în anii ’70, în special în Polonia, unde am făcut cîteva vizite în aceas­tă perioadă Am fost impresionat de cît de bine informați erau oamenii pe care i-am întîlnit acolo, în contextul unor condiții foarte dificile, în privința a ceea ce se întîmpla în Occi­dent în arta conceptuală; și de cum produceau totuși opere independente, care răspundeau particularității propriei lor situații Apoi am petrecut destul de mult timp în Buda­pesta, în anii 1990 Desigur, diferența dintre aceste două ex­pe­riențe era enormă N-așvrea să fac vreo generalizare în ce privește relațiile Est-Vest în artă sau în orice alt domeniu Acestea evoluează rapid și nu mă simt suficient de bine in­for­mat în legătură cu arta actuală din Europa de Est ¬ Spuneați cîndva că arta conceptuală dorea să „demaște obiectul de artă“, „esența umană devenită formă“, să „des­chidă ușile și ferestrele muzeului înspre lumea înconjură­toare“, împotriva crescîndei transformări în marfă a artei și a izolării sale de lumea mundană Protestați în special împotriva unei reîntoarceri a picturii și foloseați în operele dumneavoastră, ca mijloace de exprimare, combinații de fo­to­grafie, imagine vi­deo și text, dorind să demontați ierarhia media conform că­re­ia pictura și urma lăsată de mînă sînt consi­derate intrinsec superioare Această ierarhie media poate fi înțeleasă ca un efect al tradiției dominante din filosofia occidentală critica­tă de Jacques Derrida, un discurs care a început cu distincția lui Platon din Fedon dintre lumea imperfectă a discursului și lumea superioară a perfecțiunii, imaginii și lu­mi­nii De-a lungul desfășurării continue a acestui „discurs dominant“, opera de artă a început să fie văzută ca un obiect ce există într-un tărîm superior, guvernat de legi interne, complet separat de lu­mea mundană Vorbeați pe un ton iro­nic despre această istorie tradițională a artei ca despre „un soi de tunel ce străbate istoria de-a lungul căruia rătăcesc spiritele «Marilor Artiști»“ De asemenea, în urmă cu vreo zece ani, recitind Camera luminoasă – ultima carte a lui Roland Barthes (care tocmai a fost publicată de către Idea) –, preluați, dintr-un anume punct de vedere, gestul lui Barthes de a semnala moduri culturale de ex­presie care pot fi mai apropiate de „a treia semnificație“ (la sig­nifiance) decît fotografia, depășind atît denotația evidentă, cît și toate conotațiile cultu­rale implicite: romanul fotogra­fic și benzile desenate Ce caracterizează astăzi, după dumneavoastră, „discursurile dominante“ în artă și în critica de artă? Care sînt astăzi ra­porturile dintre mijloace de expresie ca, de exemplu, cuvinte­le, pictura, imaginea video și fotografia, benzile desenate și romanele fotografice, computerul, și care sînt, pentru dumnea­voastră, mizele utilizării lor? Și, de asemenea, sînt porțile și fe­restrele galeriei și ale jurnalului de artă mai deschise spre lume decît sînt cele ale muzeului? √ În anii 1970 am sprijinit forme ale practicii artistice care angajau, într-o manieră critică, mai vasta lume socială și politică din afara galeriei Argumentele mele erau îndreptate atît împotriva supraviețuirii modernismului greenbergian, cît și împotriva a ceea ce priveam ca fiind ermetismul cu fixație ombilicală al grupului Art Language Desigur, marea iro­nie este astăzi că muzeul și-a deschis pe deplin porțile în­spre lumea din afară, însă pentru a lăsa să pătrundă tipul de cultură și sistemul de valori care se găseau înainte doar în modă și în industria muzicii pop – ceea ce nu e tocmai ce aveam eu în minte! Nu cred că mai există un „discurs do­minant“ în artă și în critica de artă Modernismul greenbergian a fost, pentru aproximativ treizeci de ani, un sistem ide­o­logic coerent și hegemonic Conceptualismul a fost capabil să-și facă apariția opunîndu-i-se, pentru că era perfect clar pe cine reprezenta Scena artistică actuală pare, în mare mă­sură, incoerentă și oportunistă Pare să existe așa o goană frenetică după „noutate“ [„next thing“], încît nici unui [lucru] nu i se dedică destul timp pentru a-i permite să devină suficient de complex pentru a fi interesant Dar trebuie să măr­turisesc că, în ultima vreme, vizitez rar expozițiile de artă și că citesc critică de artă doar ocazional, în afara obligațiilor profesionale, pentru a mă informa în privința a ceea ce ar putea citi studenții mei atunci cînd răsfoiesc revistele de artă din bibliotecă ¬ În ton cu pledoaria dumneavoastră împotriva separării artei de societate, ați insistat cîndva împotriva marginalității, sus­ținînd că locul unui artist militant este în interiorul instituții­lor: „scenariul nu e să avem întîi revoluția; sînge curgînd prin burlane, capitaliști bălăngănindu-se de stîlpii felinarelor, iar apoi să ridicăm steagul roșu pe [galeriile] Tate și Hayward, ci să luptăm zi de zi în interiorul instituțiilor în care lucrăm“ De ase­menea, ați susținut că „e narcisist și autoflatant din partea artiștilor să pretindă că schimbă societatea în mod direct prin munca lor“ Ați putea dezvolta puțin mai mult acest subiect? Cum susține aceasta o „estetică situațională“? Nu e acest lucru prea aproape de chietism? Ce bine îi face arta societății? Ce valori se ivesc din participarea artistului la societate? √ Întîi, trebuie să evităm orice idee esențialistă despre „ar­tist“ Freud spunea că, atunci cînd își punea pălăria și ieșea pe stradă, înceta să mai fie psihanalist Nimeni nu e „artist“ tot timpul, în sensul în care ar putea fi roșcat sau stîngaci tot timpul Fac parte din societate atunci cînd, de pildă, votez la niște alegeri, iau parte la o demonstrație sau susțin o grevă Fă­ră îndoială, acționez politic atunci cînd fac aceste lucruri, însă nu fac artă atunci cînd le fac și e irelevant pentru astfel de procese dacă se întîmplă să lucrez ca artist, și nu ca șo­fer de autobuz sau ca asistentă medicală Dacă Hitler l-ar fi invitat pe Georg Kolbe să-i dea lecții de sculptură, iar Kolbe ar fi profitat pentru a-l asasina, atunci, cu siguranță, Kolbe ar fi schimbat în mod direct societatea prin munca sa – însă aceasta nu ar fi fost munca unui profesor, nici a unui ar­tist, ci a unui asasin Din cînd în cînd, apar în Marea Bri­tanie reportaje de investigație [realizate] de jurnaliști, care ajută în mod direct la transformarea societății britanice De exemplu, recent, un exposé despre rasismul cotidian al for­țelor de poliție, realizat de către un jurnalist care se dăduse, timp de cîteva luni, drept polițist recrut și care a înregistrat pe video, în secret, conversații cu colegii ofițeri Programul a fost transmis la televizor și a provocat o izbucnire de reacții în presă și în parlament și a condus la rapide schimbări structurale în poliția însăși Problema aici nu e că n-ar fi știut nimeni că exista rasism în poliție pînă cînd a dezvăluit-o jurnalistul, ci, mai curînd, că lucrarea sa a adus polițiști rasiști la televizor Nu-mi trece prin cap nici măcar o singură lucrare de artă care să fi avut sau măcar care ar fi putut avea o conse­cință comparabilă Însă, în același timp, televiziunea și presa scrisă sînt și o problemă politică, pentru că ele răspîndesc în masă valori de piață neoliberale pe post de orizont con­sensual al „simțului comun“, dincolo de care devine im­posibil să mai gîndești În special în Marea Britanie, presa este aproape exclusiv responsabilă pentru cultul nătîng al cele­brității, care ia acum în primire chiar și arena politică În anii 1950, BBC-ul s-ar fi adresat, să spunem, lui Bertrand Rus­sell dacă ar fi dorit un comentariu pe marginea unei ches­tiuni politice majore – acum e mai probabil să se adreseze lui Bono Actualmente, există o modă a lucrărilor „politice“ și „documentare“, foarte răspîndită în lumea artistică În mod potențial, acestea ar putea oferi o alternativă la media Nu pot pretinde că așfi văzut ceva produs în această manieră, însă mi se pare că lucrările pe care le-am văzut sînt recog­noscibile „politic“ doar în măsura în care urmează istorii și teme deja definite ca politice de către jurnaliștii profesio­niști Ele pretind că reinventează arta (ceea ce înseamnă deja a uita întreaga istorie a artei politice – și, nu în ultimul rînd, „factografia“), însă repetă, pur și simplu, televiziunea Ele nu reinventează nici ceea ce poate fi considerat politic (așa cum a făcut-o, de exemplu, feminismul) și nici formele acțiunii po­litice înseși În anii ’70, existau artiști care începeau cu o anali­ză politică a societății și încercau apoi să dezvolte for­me corespondente de practică artistică Astăzi văd prea puține mărturii ale unui astfel de angajament față de ideile politice, văd doar o varietate de forme de turism politic, unde artiștii pășesc pe urmele jurnaliștilor, și o reîntoarcere la for­mele suprauzate și nerecondiționate ale umanismului docu­mentar Ar putea fi interesant să calculăm sumele de bani investite cu generozitate în această „artă“ și să le compa­răm cu beneficiile care le revin celor care îi sînt subiecți ¬ Opera dumneavoastră este impregnată de valori antiau­toritate și de atenția față de tipare și fenomene ale discri­minării Totuși, așspune că acest lucru nu provine dintr-un angajament rațional sau abstract față de corectitudinea politică, ci din voința de a vă lăsa opera inspirată de dorință, condusă de propriul inconștient, și de a observa acțiunile culturii asupra dumnea­vostră înșivă Privitor la întrebările despre moralitate sau des­pre preeminența puterii asupra reprezentării pe care și le pune artistul, celebrul dumneavosatră răspuns a fost: „Întîi fotogra­fiați Întrebările pe urmă“ Care este atitudinea dumneavoastră acum față de fotografierea prin „întîlniri întîmplătoare“ sau prin regizare? Și apoi, care sînt întrebările pe care le puneți „pe urmă“? Care sînt confluențele și diferențele pe care le vedeți astăzi între artiști și activiști sociali? √ Așa cum s-a observat deja, există la ora actuală o mo­dă a artei ca activism social În general, și riscînd o gene­ra­lizare pripită, o consider o șarlatanie Văd o mulțime de oameni, în special din clasa de mijloc, folosindu-i pe cei mai puțin privi­legiați decît ei pe post de materie primă pentru operele de artă Ca „activism“ este condescendent și, pen­tru că nu pare precedat de vreo analiză politică reală, este impotent din punct de vedere politic El adaugă carie­rismului din lumea artistică un confortabil factor autoamăgitor de corectitudine politică Sînt gata să admit că ar putea exista aici lucrări care m-ar putea face să-mi schimb păre­rea, dar încă nu le-am văzut ¬ Opera dumneavoastră a dovedit un interes constant pen­tru modelarea culturală a conștiinței, pentru procesele psihice și pentru instrumentele ce pot fi utilizate pentru a re­flec­ta asupra lor Ați protestat împotriva tradiției empirice anglo-saxone care localiza în corp originile subiectivității, susținînd că „realitatea psihică“ (prin care ajungem să cunoaș­tem „realitatea materială“) este mai importantă pentru artist De pildă, referitor la Niște orașe [Some Cities], lucrarea dumneavoastră din 1996, spuneați: „Scopul meu este mai puțin să înregistrez urmele pe care le-am lăsat în niște orașe, cît să evoc unele urme pe care niște orașe le-au lăsat în mine“ Care sînt acum pentru dumneavoastră mizele cultural-politice ale folosirii psihanalizei în operele pe care le realizați? Cum abor­dați astăzi teza lui Fredric Jameson despre transformarea în marfă a inconștientului exercitată de ca­pitalismul moderni­tă­ții tîrzii? √ Teoria psihanalitică este un curent de gîndire printre altele – marxismul, de exemplu, este un altul – care au avut un efect formativ permanent asupra felului în care văd eu lu­mea A stat în prim-plan atît din perspectiva operei mele teoretice, cît și în privința celei vizuale, probabil pentru mai mult timp decît majoritatea celorlalte influențe asupra manierei mele de a gîndi și de a privi, însă trebuie să aveți în vedere faptul că interesul meu pentru teoria psihanalitică a izvorît inițial din preocuparea mea față de problema ideologiei Marxismul a fost cel care m-a condus la psihanaliză În ul­timii ani, m-am întors la un interes mai timpuriu, pe care nu l-am abandonat, în fond, niciodată, la fenomenologie Am discutat mai pe larg poziția lui Fredric Jameson față de capi­talism și inconștient în cartea mea In/Different Spaces 2 Am susținut că, deși Jameson a studiat psihanaliza, el nu a ope­rat cu o înțelegere psihanalitică a inconștientului Contrar lui Marx și Engels, Althusser spunea că ideologia nu este o ches­tiune de „falsă conștiință“, ci e, mai curînd, „profund incon­ș­tientă“ Dintr-o perspectivă foarte importantă, acest lucru este adevărat Cred că apariția regimurilor totalitare care au urmat revoluțiilor comuniste nu poate fi înțeleasă fără a face apel la categoriile psihanalitice Odată afirmat acest lucru, cred, de asemenea, că dezvoltarea „mediasferei“ a mutat cen­trul de greutate al ideologiei înapoi înspre formele con­științei Astăzi, Jameson ar trebui să vorbească mai degrabă despre standardizarea conștiinței pricinuită de către mass-media Recent, filosoful francez Bernard Stiegler a dezvol­tat pe larg această chestiune Însă problema mea în ce-l privește pe Stiegler e faptul că el nu include gîndirea psiha­nalitică în abordările sale Am susținut, împotriva lui Stiegler, că procesele inconștiente contribuie la ruinarea formelor de gîndire standardizate impuse de către media după regulile psihologiei individuale sau psihopatologiei Inconștientul poate fi atît reacționar, cît și revoluționar ¬ După mai mult de un deceniu de predare în Statele Unite, v-ați întors în 2001 în Marea Britanie Puteți explica miza instalației video Ascultați Marea Britanie! [Listen to Britain] pe care ați realizat-o la întoarcerea acasă? Care sînt proiectele cu­rente pe care le explorați? Ascultați Europa? √ Întoarcerea mea în Marea Britanie a coincis cu „11 septembrie“ și cu sentimentul general implicit că țara era sub ame­nințare Ascultați Marea Britanie pri­vește în urmă, din acest context, la situația Marii Britanii în 1944 În anii de imediat după război venise la putere primul guvern socialist britanic Am folosit o scurtă secvență din­tr-un film din 1944 pentru a reînvia viziunea unui „Nou Ie­rusalim“ pe care au avut-o cîndva laburiștii și pe care „noii“ laburiști au pier­dut-o din vedere Aceasta este una din pro­blemele aflate „în joc“, așa cum spuneați, în acea lucrare O alta este rela­ția cu pămîntul, cu peisajul, în imaginarul na­țional britanic – încă din Visul unei nopți de vară al lui Shakespeare O altă trăsătură a lucrării face referire la relația militară între Regatul Unit și Statele Unite Și include și rela­ții­le sexuale Ca în majoritatea operelor mele, lucrarea este structurată pe dislocări și condensări, [și] e puțin din ea care să fie prezentat, cum s-ar spune, „frontal“ Însă princi­pala mișcare retorică a lu­crării constă în acea invitație inițială de a privi Marea Britanie a anului 2001 prin prisma Marii Britanii a anului 1944 Cea mai recentă lucrare video a mea, Căsuța [The Little House], a fost expusă la New York, la în­ceputul acestui an Cel mai bun lucru pe care-l pot face este să vă trimit la site-ul ga­leriei unde a fost expusă: http://www christineburgin com/ burgin victor/little house/index html Acum lucrez la o comandă a Centrului Canadian pentru Ar­hi­tectură, la Montreal Ideea e să fac o lucrare ca o replică la colecția lor de fotografii arhitecturale, care este imensă Am petrecut, literalmente, săptămîni întregi uitîndu-mă prin colecția lor, ceea ce a fost un mare privilegiu Pînă la ur­mă, am ales să realizez o lucrare ca o replică a unei fo­tografii din secolul al XIX-lea a orașului Pompei Cînd m-am întors din Statele Unite, în 2001, petrecusem deja mulți ani împărțin­du-mi timpul între San Francisco și Paris Acum îmi împart timpul între Londra și Paris, însă fac mai multe călătorii prin alte orașe europene decît obișnuiam altădată Cînd am pă­răsit Statele Unite, m-am văzut mai degrabă ca întorcîndu-mă în Europa decît în Marea Britanie În opera mea teoretică, am citit și am scris despre pano­ramă În lucrările mele video din ultimii ani, m-am surprins, aproa­pe în pofida înclinațiilor mele, întorcîndu-mă la mișcările pa­noramice Și atunci mi-a trecut prin minte că făcusem acest lucru încă de la început – aproape toate operele mele fo­to­grafice anterioare erau lucrări multipane­late, răspîndite de-a lungul celor patru pereți ai unei ca­mere Trebuia să te ră­­su­cești în spațiu pentru a putea aprecia lucrarea, care nu putea fi cuprinsă dintr-un singur punct de vedere Realizînd acest lucru, oarecum spre propria mea surprindere, m-am gîndit că așputea reflecta asupra sa, ceea ce, pentru mine, înseamnă să scriu despre el Contrar a ceea ce le place unor cri­tici să creadă, opera mea teoreti­că nu-mi precedă opera vizuală, ci o urmează Mai precis, există, poate, un constant du-te-vino între intuiție și reflecție Relația este dialectică Îmi imaginez că majoritatea artiști­lor procedează la fel, schimbînd alternativ greutatea „de pe-un picior pe celălalt“, deși, comparativ, puțini dintre ei merg atît de departe încît să scrie teorie Traducere de Andrei State și Veronica Lazăr Note: 1 Victor Burgin, „The Absence of Presence: Conceptualism and Post­moder­nisms“ din volumul The End of Art Theory: Criticism and Postmodernity (London and Basing­stoke/New Jersey, Mcmillan Press/ Humanities Press Inter­national, 1986 2 Victor Burgin, In/Different Spaces: Place and Memory in Visual Culture, Berkeley and Los Angeles, University of California Press, 1996 © Copyright Fundația IDEA Am înțeles Acest site foloseşte cookie-uri Prin continuarea navigării, eşti de acord cu modul de utilizare a acestor informaţii Află detalii SunPhoto ACASĂ EXPLOREAZĂ PAGINA MEA Caută CautăINTRĂ ÎN CONTUL TĂUVrei un album foto online? Înscrie-te! eunescu09 eunescu09 144 poze 378138 viziteShare Albume Chinchilla ca experienta personala Chinchilla la tratament Fazanul - tehnologie de crestere Frunzele si fructele aeborilor in alimentatia animalelor Iepurele - animal de companie Iepurele - Boli de piele si blana Iepurele - Bolile aparatului genital Iepurele - pasteureloza Iepurele din bucatarie Iepurele si bolile sale Iepurele si parazitii Iepuri - Cabinete veterinare romanesti Iepuri - Carnea de iepure - compozitie Iepuri - Comportament si limbaj la iepurii de casa Iepuri - Plante toxice pentru iepure Iepuri - Schite custi iepuri Iepuri -Bolile infectioase ale iepurelui Iepuri de casa - medicamentatie Iepurii - Cresterea iepurelui de casa Iepurii - Medici veterinari din lume specializati in tratarea iepurelui Iepurii si bolile lor de ochi Pentru sotia mea Plante toxice in hrana oilor si a caprelor Poeme de casa Adaus la sunt Popescu George membru din 29 iulie 2009 Pentru sotia mea EUNESCU - poeme alese – 2013 Ea tot Ea absolut Ea univers Editura Pim Tehnoredactare: poet Georgeta Resteman Coperta: Dragoș Popescu Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României ISBN: 978-606-13-1517-8 Copyright EUNESCU, 2013 © Toate drepturile rezervate Soţiei mele Când ghioceii încă mai atingeau aerul lui martie, 2013, cu filigramul lor tremurând, soția mea dragă a devenit înger – cel mai minunat dintre îngeri! Am adunat gânduri trăite, visate, dăltuite în curcubeul sângelui, fără să știu ca ele vor fi cuvinte cu care să îmi mătur somnul opac al netrezirii din mine Ar fi trebuit să strig, să alerg, să ating cerul cu petalele inimii, să fiu soare, fluture, nisipul cald al unei plaje însorite, dar e târziu, mult prea târziu… Motto: Aceste rânduri nu sunt pentru mine sunt pentru voi să le pătrundeți să le descifrați să le înțelegeţi să le despărțiți în ghilotine albe şi să le modelați într-un fel cu propria fire- eu doar le-am trăit Eunescu – poetul {Boris Marian Mehr} Poetul nu scrie, nu cântă numai pentru sine Ar fi un păcat Iar în cazul poetului Eunescu – George Adrian Popescu – este evident faptul că versul său este deschis spre lumea înconjurătoare precum astrul zilei și al nopții Motto-ul său nu este gratuit, din cât am citit, din creația sa apărută online, este departe de a fi emfatic, nici extravertit nu este Dar are talent și nu puțin Are versuri care tulbură, care încântă, care conving La el timpul există doar în relativ, el cunoaște intuitiv eternitatea , o împarte ca pe o pâine Umorul său fin pătrunde în mintea cititorului, îl cucerește Spre deosebire de mulți confrați, evită excesul de filosofie, de exhibare, orice exces, este liniștit ca un codru în preajma furtunii Citând un titlu – el este ”Altfel, firesc” Firesc și altfel nu poate fi oricine Asta se numește personalitatea artistului ”Porumbeii au devenit albi ca omătu în stare pură”, scrie poetul, după o tragedie personală pe care nimeni nu o suportă ușor Albul este culoarea împăcării cu un destin de multe ori nemilos Precum Hamlet, care nu iubea lamentările, Eunescu preferă tăcerea albului, scrierea în surdina durerii „Inima mea căpătând chip de femeie îmbăiată de oceanul sângelui meu” Dragostea este prezentă în fiecare vers, albul capătă diverse nuanțe, zăpadă, ghiocei, os, ca și cum un pictor ar încerca să apeleze numai la culoarea albă Poetul poate, are această valență Apoi gama se extinde - „Dumnezeu a chemat zeul stelelor/şi i-a spus/de mâine nu veţi mai fi galaxii /decât în jurul primăverii mele ” Ne asumăm existența în Univers Durerea fiecăruia este o parte din durerea universală, ca și bucuria „Înainte de a mă naşte mama m-a învăţat să plâng/ nu ştiu ce a fost în mintea ei” Suntem oameni și suntem născuți din femeie, iar plânsul femeii este sfânt Dumnezeu plânge prin plânsul femeii ”Te-ai născut spre a fi absolut/fără să ştii” Eunescu scrie modern, dar respirația eminesciană se simte printre versuri, chiar în unele ttitluri, ceea ce nu este deloc rău, dimpotrivă Eminescu ne-a învățat câte ceva din ce înseamnă absolutul, fără să ne țină lecții de metafizică, explicite Poetul a asimilat cum trebuie aceste repere, trăind totodată în secolul XXI Nu pot să nu citez unul dintre cele mai frumoase poeme ale acestui volum de debut - De ce? ați văzut un copac să zboare rădăcina lui să-și înfigă seva în coapsele năruite ale cerului ați văzut cârtița dând ocol curcubeului din pură curiozitate ați văzut pasărea albă alergând după întunericul searbăd al pământului spuneți-mi aţi văzut vreodată o fată mare bărbat dacă toate acestea nu-s de ce soția mea s-a făcut fluture spune cerule tu încremenire de ce s-a făcut fluture ” Desigur, pierderea ființei dragi poate domina gândirea , creația sau tăcerea unui poet, unui artist, dar fiecare reacționează în felul său, transmite sau nu transmite ceva Suntem trecători pe acest pământ, important este să avem conștiința că tot ce primim este un dar, iar noi încercăm să răspundem pe măsura sensibilității, talentului, la darul primit ”Căci vis al morții eterne e viața lumii întregi”, spunea Maestrul nostru, Eminescu Nu avea dreptate? Visăm, scriem, apoi plecăm Unde? În lumea celor care visează în continuare, la nesfârșit Poezia confratelui G Popescu, sub un pseudonim care m-a frapat dela început, Eunescu este o treaptă pe scara creației, un reper în literatură, ca orice scriere a unui talentat autor Voi încheia citând, din nou în întregime poemul care dă emblema întregului volum- Ea tot, ea absolut, ea univers ea nu va mai fi de mâine femeie tot ce s-a scris despre ea va rămâne istorie pașii care au însoțit-o în umbra tocului vor rămâne goi de așteptare poate se va răzvrăti tăcerea asupra gândului că ea nu mai există și ’or să vie cîinii să muște din fiarele lunii furioși eu nu am de unde să știu dar ea ea care este azi nu va mai fi de mâine femeie icoana din suflet cerul din ochi steaua din pupila atingerii floarea ca miros o vor contopi pe ea demiurgii o vor săruta pe picioare iar ea tot ea mereu și mereu ea femeia care este azi va deveni univers firavă în gând de a nu-şi greşi lăcaşul ea femeia s-a născut din coasta mea pentru a fi amestecul de sine în doi” Sincer, am fost adânc mișcat de lectura primului, dar nu ultimului volum al poetului Eunescu BORIS MARIAN MEHR Scriitor, poet, membru al Uniunii Scriitorilor din România Exegeza {Valentina Becart} “nu vei şti niciodată cât de sublimă este ea / femeia absolut” Poetul Eunescu (George Adrian Popescu) aduce în faţa cititorilor un volum de versuri” Ea tot, ea absolut, ea univers ” închinat sufletului pereche ( soţia), care s-a „grăbit” să îmbrăţişeze eternitatea “Când ghioceii încă mai atingeau aerul lui martie, 2013, cu filigramul lor tremurând, soţia mea dragă a devenit înger – cel mai minunat dintre îngeri!” Lirismul elegiac poartă cu sine o tensiune ardentă, un zbucium fără egal, care tulbură sufletul cititorului Întreaga natură se pregătea de sărbătoare, dar pentru fiinţa iubită, natura „aranja” în taină o trecere spre alte orizonturi şi alte începuturi era lumină pe vremea când / mâinile mele se umpluseră de mâinile tale / cum oceanul se umple de râuri /lăsând florile să îl miroasă / din marginea trupului până în adânc / eu eram floare pe atunci /curcubeu al sângelui transformat în stamină / atingând fluturii / şi ceaţă de cerbi eram / căutând castelul ciutei adormite / în ochiul unei liane cu porumbei / fără să îmi pese că am să lupt până la epuizare / eu cu lăuntrul / să te câştig / eram atât de bezmetic / că am vrut să scot soarele din mine /pentru a-ţi face ţie încălţări / să rup secundele din peretele ochiului /să fii tu aer / să desprind fecundul stelelor din mişcare /pentru a fi tu imensitate / a fost de-ajuns să tremure o păpădie / că ai plecat( Franjuri) Găsesc aici oarecare asemănări cu profunzimea trăirilor din scrisorile adresate de Hyperion către iubita sa, Diotima ( Holderlin) “O, etern labirint, m-am gândit în sinea mea, oare când scapă omul din lanţurile tale? Vorbim de inima noastră, de planurile noaste, ca şi cum ar fi ale noastre, deşi o putere străină ne-aruncă de ici colo şi ne aşează-n mormânt după placul ei, şi nu ştim de unde vine şi unde se duce Năzuinţa noastră e să creştem în sus, să ne întindem crengile şi frunzişul în zare, dar pământul şi furtunile ne mână unde se nimereşte, şi dacă fulgerul se abate asupra coroanei tale şi te despică până la rădăcină, sărmane copac! ce mai poţi face?”( fragment din Hyperion – Holderlin) ……… „era lumină pe vremea când mâinile mele se umpluseră de mâinile tale „ „Lumina este simbol ascensional şi reprezintă calea înălţării, mântuirea şi fericirea divină, este matrice a lumii şi legătura între individ şi sinele său astral; aureola, văpaia, lumina reflectată, fulgerul sau astrele care coboară însotesc imaginea zeilor, a sfinţilor, extazul sau revelaţiile mistice Din perspectiva creştină, lumina este semn al dumnezeirii şi al începutului ” Cum a putut cel care a creat femeia ( ca lumină a lumii) să accepte plecarea, stingerea atâtor frumuseţi ce înfloreau sub privirea blândă şi surâsu-i enigmatic? Sunt întrebări pe care poetul şi le pune în fiecare clipă, până la sângerare “fără să îmi pese că am să lupt până la epuizare eu cu lăuntrul / să te câştig /” ” să fii tu aer /să desprind fecundul stelelor din mişcare/ pentru a fi tu imensitate /” Doar ea - cu lumina ei - sporea „a lumii taină” aşa cum afirmă poetul Lucian Blaga în vesurile sale „Eu nu strivesc corola de minuni a lumii/ şi nu ucid /cu mintea tainele, ce le-ntâlnesc/ în calea mea/ în flori, în ochi, pe buze ori morminte /Lumina altora/ sugrumă vraja nepătrunsului asuns/ în adâncimi de întuneric,/ dar eu,/ eu cu lumina mea sporesc a lumii taină- “(Eu nu strivesc corola de minuni a lumii - Lucian Blaga) Gândul construieşte în imaginar un “axis mundi” într-o succesiune de urcuşuri, de iluzii şi frustrări… Dorinţa de accedere la planurile transcendentare este acerbă Lirismul poartă cu sine o intensă vibraţie dramatică, alternanţă de tonuri luminoase, blânde şi întuneric “mut”, de care se loveşte fiecare întrebare, sfârâmându-se în infime particule „aşa cum se trăieşte lumina/ venită de nicăieri / aşa a apărut în scenă, pe fundalul armonios al muzicii universale, femeia, minune a minunilor, simbol al vieţii, fertilităţii şi continuităţii Femeia este chiar poarta către Dumnezeu şi cine i-a cunoscut bogăţiile sufleteşti poate spune că a descoperit desăvârşirea şi a avut privilegiul de a afla o parte din tainele universului „la fel a apărut şi ea /lumina în formă de femeie / pe o plajă de ocean într-o seară de basm / cu florile dantelei ridicate mai sus de genunchi /să îşi lase gleznele / pulpa fină/ să sărute fără oprelişti / marea / era frumoasă / i-o spuneam în gând /cu flăcări de vulcan rostogolite în mine/ peste apele atât de mult timp stătute în nemişcare / pe alveolele unei inimi /despre care nici nu ştiam că există / da / era frumoasă/ îi şopteam că e frumoasă / reinventam frumosul sub pupilele mele/ ca şi cămaşa de in subţire care îi acoperea sânii / dezmierdându-i în formă de poem / poemul devenea ea” / Aşa cum ne spune şi poetul George Adrian Popescu, când ochii i s-au deschis spre o nouă lumină ( care era femeia), totul în jur a devenit cântec, a devenit poezie Versurile profunde, de intimitate paradisiacă, trăirile intense mistuite în aluzii învăluitoare scot în evidenţă starea pasională, dorinţa şi tandreţea născute sub “semnul “clipei apărute în cale „eu care îi furam câte un vers /să îmi fie alean de ea /de noi/ de visuri simfonie / noi eram versuri / visuri în vers / pentru că poezia a apărut mai târziu /mult mai târziu/ pe când oamenii se umpluseră de versuri / care voiau să fugă în lume /fiecare pe filigramul unei alte tresăriri/ prea multe versuri pe un singur gând /trupul ei minunat devenise deodată /cântec /versul l-am trăit în forma stelară a galaxiilor/ Sunetele lăuntrice , inefabile - adevărat susur de astre - dezlănţuite de apariţia frumuseţii„flăcări de vulcan rostogolite în mine”vădesc virtuţi incantatorii, aproape magice Trăind permanenta nostalgie după paradisul pierdut, apariţia femeii în decor a creat poetului o nouă stare de conştiinţă, convins fiind că alături de ea ( femeia), blestemul biblic îşi pierde orice putere „într-o zi / plaja oceanului am găsit-o pustie / lipsită de sens/ fără versuri / fără poeme / fără triluri fluturi flori de păpădie / care să îmi descânte de iubire / nu mai era nimeni nu mai era lumină în zorii acelei zile /Edenul s-a lăsat înghiţit de mare /ca mine în propriul netimp”( Povestea ca lumină) „A iubi înseamnă căutarea întregului din care ai făcut cândva parte” ( Platon) În straturile cele mai profunde ale semnificaţiilor poetice este „dăltuit” sufletul poetului, peregrin între plinuri şi goluri, având conştiinţa perisabilităţii lucrurilor, dar şi dorinţa durabilităţii lor “Când prezenţa iubirii este vie şi trăieşte în noi, nu există niciun dubiu că viaţa noastră îşi urmează ţelul şi este plină de sens, indiferent de circumstanţele exterioare Simţim că suntem conectaţi la ceva mai presus de fiinţa noastră redusă Asta face ca povara izolării şi alienării să ne fie ridicată de pe umeri, umplându-se de pace şi bunăstare Dar atunci când iubirea nu este prezentă, ceva întotdeauna ne întristează, nu pare a fi în regulă; ceva pare că lipseşte şi ne este greu să găsim bucurie, chiar şi atunci când circumstanţele sunt favorabile Cădem uşor pradă lipsei de sens, anxietăţii sau disperării ”( Natura şi semnificaţia iubirii) Visul fragil al paradisului regăsit este distrus de prima adiere e vânt, de primul sunet discordant, strecurat în structura cea mai intimă a fiinţei „nu mai era lumină în zorii acelei zile” când cea mai îndrăgită fiinţă era „înghiţită” de apele primordiale şi era trecută Styxul, lăsându-l pe cel ce a „crezut „ în veşnicia clipei singur, pustiit, revoltat, prizonier între propriile „ţărmuri” existenţiale Cuvintele poartă cu sine ceva nedesluşit, ca o lumină pală, asemenea stelelor ce şi-au pierdut strălucirea Tensiunea lirică răscolitoare, strările sufleteşti tensionate transmise pe calea sugestiei îşi caută rezolvarea în poem Destinele noastre, topite în curgerea şi veşnica transformare universală, sunt asemeni soarelui ce moare în fiecare seară pentru a renaşte în dimineaţa următoare „cum se naşte dimineaţa /din tăcerea stătută a unei nopţi/ cum porumbelul se avântă în aer/fără a-i striga lui/ aerului/iată-mă vin/ te-am regăsit în corola lăuntrului meu/ în liniştea greu explicabilă cu care te priveam/ când drumul tău părea ultim /şi am zâmbit / tu eşti în mine acum /eşti eu/ privighetoarea care îmi dăruie rubinii / din tremurul înstelat al sinelui de noi” ( Un altfel de moarte) „cu pioase dezlănţuiri de genunchi înfometaţi„ poetul îşi caută „întregirea” în adâncurile structurii sale „răspândită în celule”- acolo unde s-a aflat înainte de căderea adamică, „regăsind-o „atâ de tandru surâzând” Eul liric, identificându-se cu tisteţea, melancolia, încremenit uneori în întrebări sfâşietoare unde este „femeia singurei lumini pe care o ştiu”, caută printre semne desăvârşirea „cine eşti tu / te-am întrebat de o eternitate de ori / de o veselie de întrebări te-am întrebat / cine eşti tu / rouă care cazi pe atingerea degetului” ( Cine eşti) Aflat într-o continuă efervescenţă, poetul transcede dincolo de spaţiu profan „ pentru că ochiul meu intrase adânc în ochiul tău”, căutând lumina pură, paradisul pierdut, conştient fiind că „ azi femeia mea / a mea/ a mea / nu mai doarme niciunde” şi totuşi „ în atingerile mele neliniştite”, acesta are senzaţia că „mă respirai / cum eu te respiram/ din miezul unui trandafir alb” (Altfel, firesc) Spaţiul ideii este spaţiul unde se pot refugia fulgerele şi flăcările sufletului mistuit de incertitudine Unde eşti tu „devenită zână / devenită prinţesă/ devenită morgană” se întreabă poetul cuprins de o viziune halucinogenă , arătându-i-se aievea cum „în mijlocul unei procesiuni de încoronare / că trandafirii şi-au rupt din petale / pentru a-ţi săruta piciorul gol ”( Atât de albă) „sufletul ei? Rodica Cechirdan iartă! / Iartă / că abia azi ne-am amintit ce frumos zâmbea” ( Iartă-ne, Rodica!) Fiinţa pereche, mama, iubita, a dispărut în vălul ceţos al timpului, lăsându-i pe cei dragi în braţele durerii şi deşertăciunii „te-aş fi născut floare / de-aş fi putut”/ „te-aş fi născut cer strălucind de stele” / „te-aş fi făcut Dumnezeu / de-aş fi putut să fiu absolutul” „te-aş fi făcut orice / înţelegi / orice/ nu înainte de a te face femeie ”( Nu înainte) Descoperim în versuri un cântec de adoraţie totală, de contopire până la identificare cu propriul sine, dar şi o plângere silenţioasă, neauzită Şi spune poetul: „de-aş fi fost mai mult decât sunt / te-aş fi făcut roză a cerului / să te regăsesc în fiecare lucru / atins de privire” / ( De-aş fi fost eu) La ceas de înserare, în gând se cuibăreşte regretul aşteptărilor zadarnice Pe lângă ecoul în planul sensibilităţilor estetice, poezia produce efecte profunde la nivelul trăirilor Poetul priveşte neputincios, angoasat la secunda ce se vrea oprită din cădere hai să murim în doi / eu pe o moarte /tu pe o moarte / călărind fiecare calul negru / răvăşit de ploi / când nu se vor mai vedea copitele / am să întru în tine / tu ai să intri în mine / răsucind cutiţele / în icoane pe care le-am sfinţit de goi / unii vor râde /vor plânge alţii / fără să ştie că noi / călărind bezmetici pe caii negri / suntem astăzi ploi (Ploi ) Un poem adresat ploii fertilizante în care tandreţea, gingăşia, cucernicia se amestecă cu stări sufleteşti nelămurite, cu durerea, strigătul rostogolit în copitele cailor negri În oglinda spiritului apar explozii de senzaţii transfigurate , percepute de ochiul magic al iubirii fără de sfârşit Femeia era cărămida din care poetul îşi înălţa temple în fiecare răsărit de soare „era sfârşit de martie atunci /de mirare/ porumbeii deveniseră lupi/ pe o jumătate de cerc”/ „uite / iubita mea / eu sap în pământ după lumină / sap în pământ / sap în pământ / în pământ sap / vino acasă”( Vino acasă ) Un poem cu semnificaţii simbolice multiple, menit să răscolească în fibrele sufletului Existenţa este înainte de orice temporalitate, problemă niciodată rezolvată în favoarea insului – acesta făcând doar un „popas pe marginea vremii” şi a timpului Îndărătul fiecărui cuvânt bine şlefuit, îndărătul estetismului poetic care conferă scrierii durabilitate şi însufleţire, stă de veghe o pasăre neagră, un vis fragil destrămat de întunericul haotic ce poartă cu sine gustul amar al deşertăciunii Senzaţia vidului existenţial îi întreţine poetului George Adrian Popescu starea de agonie, de ardere continuă Dorul nestins de nemurire, nostalgiile celeste, atitudinile extatice sunt redate în tonuri blânde, gingaşe, aducând un plus de rafinament în planul expresiei Într-un limbaj aparent transparent, dar de mare profunzime… care surpă temeliile lumii şi ale vieţii… se regăsec versurile: m-am rătăcit într-o pădure de ghiocei/clopoţeii de argint îmi şopteau în ureche/ e primăvară / e primăvară /rosteşte numele ei / mi-am croit cărare printre rugi şi tei/buburuze îmi strigau fluierând/ e lumină /e lumină / rosteşte numele ei / îmi cădeau în ochi cupole albe de cercei /mugurii de plopi mă îndemnau insistent / e dimineaţă / e dimineaţă /rosteşte numele ei / chiar şi un izvor plăpând îşi făcuse obicei /să îmi spună susurând / e soare / e soare / rosteşte numele ei / l-am rostit (Martie) Metaforele esenţializate imprimă poeziei rafinament, vitalitate şi modulaţii armonioase Imaginaţia debordantă, neîmblânzită, o conştiinţă lirică dedată introspecţiei ne introduce într-un univers poetic care capătă semnificaţii simbolice nebănuite “Strângând nisipul în pumn, cunoşti legile după care clepsidra devine necruţătoare”( O Paler) Să fi traversat poetul acest deşert al întrupării, încercând să se apropie de adevărul ultim, fără ca rănile să înflorească în fiecare gând, fiecare întrebare? “ascuns în strigătul meu de uimire/ am nevoie de un glas al greierilor/ pentru a mă elibera de gând / „ Asta o veţi spune d-voastră, cititorul Cine are curajul să privească în inima unui vulcan care erupe? Poetul este cel care se lasă „devorat” de adâncuri, mistuindu-se în amestecul de lavă şi foc Valentina Becart, Poet, scriitor, secretar şi membru fondator al Ligii scriitorilor din România – filiala Iaşi Cine eşti cine eşti tu te-am întrebat de o eternitate de ori de o veselie de întrebări te-am întrebat cine eşti tu rouă care cazi pe atingerea degetului ai râs râsul pădurii îmbătat de adierea stelelor când ciuta îşi dăruie singurătatea clipei unei mângâieri de vânt cine eşti cine sunt cuvinte pe care le urnesc cu greu înlăuntrul cercului sfârtecat de bătăile în coaja-mi subţire poate eşti cine să ştie cuvântul nici zeii nu ştiu de ei în ceruri cum ar putea să mi se arate ochii cu numele tău pus pe ce nu eşti cine eşti tu te-am întrebat de o eternitate de ori de o veselie de întrebări te-am întrebat cine eşti tu rouă care cazi pe atingerea degetului Inima mi-a fost trimisă în judecată… inima mi-a fost trimisă în judecată este inculpată într-un proces de calomnie şi tulburare de proprietăţi pârâtă de cineva pe scurt se spune că într-o seară a cântat o serenadă sub balconul unei doamne apoi a plecat a revenit a pătruns pe sub uşa de la intrare uneori chiar şi în baie mai mult se afirmă în rechizitoriu că ar fi îngenunchiat în plină stradă şi ar fi strigat cuvinte tari de iubire de patimă de dor de conjugare în doi după care ar fi sărit gardul să sărute genunchiul doamnei ieşite în prag cum va fi cum nu va fi nu ştiu să spun inima mea bună riscă să fie condamnată la locul de muncă în chiar balconul cu trandafiri şi va trebui să sărute în fiece dimineaţă genunchiul rotund al doamnei seara să o acopere noaptea să o descopere peste zi să o înlănţuie iar în pauza de masă să o soarbă încet cu pipeta din zori până în zori din secundă în secundă până vor trece dincolo unde nu ştiu cum va să fie Altfel, firesc orhidee îmi erai căci deveniseşi privelişte sub mâna mea zdrelită ochi pentru că ochiul meu intrase adânc în ochiul tău dezvelind lumina aer erai tu căci te jucai cu vrăbiile în atingerile mele neliniştite mă respirai cum eu te respiram din miezul unui trandafir alb apoi nu ai mai avut picior nici sân tu care eşti femeie nu mai aveai sâni nici curbură a spatelui nici umăr strănut sau surâs deveniseşi cu toate eu eu înlăuntrul tău sine de lumină absolut Erai tu te-am zărit cum şi-ar zări cineva inima desenând în mijlocul norilor tablouri de fluturi fără să întreb de ce porumbeii au devenit albi ca omătul în stare pură era bine inima mea căpătând chip de femeie îmbăiată de oceanul sângelui meu mâinile conturând sânul în formă de cer buzele ochii preschimbate în vis ca o atingere de gând am uitat să mă mai identific am uitat să îmi caut alibiuri de prezenţă de echilibru de culoare desprinsă din curcubeul unei fântâni de stele totul absolut totul erai tu femeie Necesitate nefiind a trebuit să fie inventată înaintea cuţitului înaintea pietrei înainte de a se desluşi liniştea ca preschimbare a tăcerii într-un întâi şi neultim fulger chiar înainte de a exista discernământul un fel de raportare la lipsa ei din zbaterea trupului ea femeia a trebuit inventată În ochii tăi în ochii tăi strălucesc ape linişti albastre în care se scaldă luna soarele dimineţile serile care le mântuiesc apele tale curg pe obraji răvăşind malurile albe din plaja oceanului rămas fără corăbii alteori suflă în vântul furtunii atingând lujerii unei note nerostite ce știu eu ca întotdeauna adun cioburi de lipit pe pereţi Conjugal când te-am atins cu ochiul ai tresărit ştiai sigur ştiai că este ochiul meu dar mi se lipiseră degetele de el şi le-ai simţit pe piele împletind curcubeie din roua trezirii ţi-am spus nu e şarpe şarpele de casă nu muşcă şarpele de casă nu are venin doar bea lapte din parabola unei întreruperi de linii mânioase eu nu sunt şarpe ţi-am spus că nu sunt şarpe doar ochii curg ating se târăsc pe cristalele pielii tale transformate în poveste şi gata chiar dacă tresari planetele îşi picură florile incandescente arestându-ne la domiciliu Atât de albă atât de albă este lumina care devine incandescentă tu dansând enigmatic în marginea unei păduri că iarna cu mirosul ei de gutuie pare un sărut de bună dimineaţa încă neieşit din așternut atât de strălucitoare este aura devenită zână devenită prinţesă devenită morgana devenită tu în mijlocul unei procesiuni de încoronare că trandafirii şi-au rupt din petale pentru a-ţi săruta piciorul gol atât de nepământean zămisleşti visul în vârful degetelor mele că liniştea mi se preschimbă într-o cumplit de chinuitoare nelinişte când nu eşti lângă mine Tu, măr iau acest gând din gândul tău şi îl pun la fereastră e steagul meu alb pentru bătăliile venite curgând pe acoperiş iau acest medalion de la gâtul tău şi îl pun în loc de clepsidră pe muntele Athos e balsamul meu cu tămâie pentru nopţile care răsucesc poveşti iau acest fir de păr din părul tău şi îl pun sub perina albă a iernii este protectorul tainelor mele pentru întrebările care îngheață în fereastră iau acest trup care este trupul tău şi îl pun înlăuntrul trupului meu el va fi mărul din care mușc în somn Martie m-am rătăcit într-o pădure de ghiocei clopoţeii de argint îmi şopteau în ureche e primăvară e primăvară rosteşte numele ei mi-am croit cărare printre rugi şi tei buburuze îmi strigau fluierând e lumină e lumină rosteşte numele ei îmi cădeau în ochi cupole albe de cercei mugurii de plopi mă îndemnau insistent e dimineaţă e dimineaţă rosteşte numele ei chiar şi un izvor plăpând îşi făcuse obicei să îmi spună susurând e soare e soare rosteşte numele ei l-am rostit De aş putea… de aş putea aş lua ochii din craterul osului şi i-aş aşeza litere lângă buzele tale ca să şopteşti doar prin ei buricul degetelor l-aş rupe falangelor pentru a-l întrupa florilor în care te scalzi visul bântuitor de nopţi l-aş face zeu prinţ al cerului să te sărute tandru delicat cum lumina sărută aerul dimineților de mai Aproape vis aproape mă făcusem tu un tu care erai eu acelaşi amestec din două părţi aceeași stea luminând nemărginirea fiecare linişte ţinând loc de nelinişte în străfundul unui gând care simţea ai avut grijă să strigi trezeşte-te e dimineaţă şi nu avem pâine ca să ştiu că aproape am visat Primul somn împreună fiindcă așa se cade am dormit separat nici tu înlăuntrul somnului tău nici eu în propria mea mărturisire de adânc în mod tainic fără a aduce dovezi din mărturia altcuiva nici tu nici eu nu am dormit în același așezământ al trupului spus ca văz prin trecerea ochiului de pe stradă a fost întâia oară când eu am dormit dincolo de mine înlăuntrul tău primul tău popas în incinta altui trup al meu pâine din pâinea zeilor înaripați ce minune privire a zeilor că nu mai dormim în noi înșine că dormim fiecare separat eu ea în trupul din ceruri oferit Nu sunt vinovat nu sunt vinovat de nimic spunea un poet medieval strig asemeni lui nu sunt vinovat de nimic vinovată îmi este inima judecaţi-o încarceraţi-o legaţi-o de cămile să o despice cerul sau aşezaţi-o sub rănile reci ale unei femei frumoase nu ştiu faceţi ce vreţi cu ea eu omul de alături nu sunt vinovat că m-am îmbolnăvit de ea Dă-mi ochii tăi cu împrumut ochiul meu stâng s-a despărţit de ochiul meu drept fără a-şi spune vreo privire în gând ochiul drept s-a întors în Grădina Edenului pentru a strânge urme de paşi ascunse sub frunze de ferigă el ştie ochiul meu ştie că fiecare unduire a frunzei este o fântână a ta smulsă cerului el înţelege ochiul meu înţelege că lumina s-a inventat pentru a putea mărul frunza şarpele să te atingă simte ochiul meu simte că parfumul floral într-o zi i se va prelinge pe trup celălalt ochi al meu este umbră sub aripa piciorului tău doarme visează povestea Edenului readus pe marginea buzei dă-mi ochii tăi cu împrumut fii bună dă-mi ochii tăi ar fi trist să îi tulbur pe ai mei când unul reinventează Facerea celălalt descifrează tainele Creaţiei din viul unei atingeri Dimineţi de Dragobete pe marginea unui februar’ jumătate iarnă jumătate gând spiritul tău îşi ia mâinile îşi ia picioarele îşi ia ochiul şi desenează ghiocei buzele tale desenează semne noi pe buzele imaginare ale unui cavaler oriental eu prizonierul unor poveşti ascunse sub zăpadă încerc să fiu floarea care răsare în raza unei dimineţi de dragobete De aş fi fost eu de-aş fi fost mai mult decât sunt te-aş fi făcut roză a cerului să te regăsesc în fiece lucru atins de privire demiurg de aş fi fost te aş fi făcut plutire să te simt adiere a vântului când cerul sărută florile a curcubeu de aş fi fost stea te-aş fi făcut întuneric absolut să vin eu cu fântâna luminilor la subţiori să te împodobesc de sărbătoare poet de aş fi fost te-aş fi făcut cuvânt literă silabă să amestec luminile cu numele tău Fata cu nume de dans desena fata cu nume de dans desena pe asfalt îngeri albi nu sunt îngeri grăbesc unii răspuns sunt stele vii spun alţii mai proaspeţi de ochi fata desena mereu desena îngeri albi strălucitori pe asfaltul din palmele mele Nu sunt fluturi sunt eu îi spun iubitei mele sunt eu venit pasăre să cânt sub aripile fluturilor despre care se spune că nici nu ar fi fluturi cu mult cu foarte mult timp în urmă stelele au coborât pe pământ invadând lumina cu urmele lor de stele până nu au mai avut loc pe întinderea rotundă a planetei încă albastre întinderea devenise grea şi apăsătoare de atâtea stele atât de grea încât Pământul a mers la Cer şi a zis ce fac Doamne că au venit toate stelele pe pământ pământ sunt Doamne pământ nu am loc de atâtea stele să respir nici să curg printre munţi nu am loc nu am loc să fiu grădină nici lup nu mai am loc nici noapte nici zi nici floare nici frunză nu mai am loc de nimic atunci Dumnezeu a chemat zeul stelelor şi i-a spus de mâine nu veţi mai fi galaxii decât în jurul primăverii mele în liniștea mea veţi străluci noaptea cu lumini de stele pe pământ vă veţi face fluturi să înverzească iarba să curgă lacrimile stâncilor din munte în mare să fie zi să fie noapte să fie inimi la subţioara voastră de fluturi şi aşa a fost sunt eu îi spun iubitei mele sunt eu venit pasăre să te cânt sub aripile fluturilor despre care se spune că nici nu ar fi fluturi Femeia ca un vis tandră suavă fidelă nestatornică atentă arzândă irascibilă sensibilă inteligentă nativă poveste de dor esențială celuilalt Pântec de mirare este o întrupare a amintirii faptul că ating cu degetul sânul alb furia buzelor se repede să muște cu foame aspră din carne eu nu știu când te-am inventat ca să fii ca și cum eu aș fi îmbrățișare ca și cum tu ai fi râu care curge prin răscoala cugetului meu hai gând du-mă în afara piciorului cu care tu închizi ușile cuvintelor nesfârșitelor cuvinte învelite în pielea ei și zvârle-mă pe mine peste întrupările istoriei ca să știu există culori în afara luminii pântec de mirare pe care să îl ating cu sângele meu când dorm zeii există liniște care să se înfigă în inima munților umilind cântecul cerului cu întâmplarea de a fi atât de fierbinte ce simplu este să te ating ce aprig să știu ce nimeni nu a înţeles urma piciorului fin Hai să murim în doi hai să murim în doi vom lua un pumn de ţărână să îl punem pe gând o năframă scoasă din uz să o atârnăm de gard trei cuie le vom pune rămăşag într-o biserică veche apoi când lupii vor înnegri pe tăpşan aducerea aminte vom pune şi un zâmbet lângă căruţă sigur ne vom conduce noi pe noi nu este nimic ilegal hai să murim în doi tu în mine eu în vâltoarea ta de sânge tu în inima mea eu în sufletul tău fiecare în fiecare adunaţi şi răspândiţi pe acelaşi meleag al luminii ca şi cum am fi unul doar unul în naşterea culorii hai să murim vrei peste un miliard de ani ne vom reîntâlni în subţioara unei atingeri să spunem şoptit cum e să fii dumnezeu în mintea în liniştea în sufletul celuilalt Hai să ne jucăm de-a toamna hai să ne jucăm de-a toamna tu – o gură de vânt eu – un pumn de praf tu – o cupă cu flori eu – un braţ de frunze tu – o lumânare albă eu – un căuş de lacrimi tu – un ilic pe cergă eu – o ceaţă în noapte le vom amesteca pe toate într-o clepsidră sferică le vom stropi cu brumă de râu le vom cresta cu cuţitul ca pe o arătură târzie şi le vom băga la cuptor ce va să fie ce va să fim nu ştiu dar iarna bate la uşă M-am învelit în tine ochii mei nu mai aveam nevoie de ochii mei i-am dat la câini să privească ei cum am privit eu eu aveam ochii tăi cu care să privesc mâinile mele nu mai aveam nevoie de mâinile mele le-am lăsat pe trupul unui viezure să îşi pipăie cu ele scorburile cum eu am pipăit umărul tău eu aveam mâinile tale cu care să ating cerul simţurile mele nu mai aveam nevoie de simţurile mele le-am dat unor furnici să simtă cu simţurile astfel adunate cum regina devine soare m-am învelit în tine cu ochii cu gândurile cu mâinile cu trupul tot frământat de simţuri flămânde în coasta unui munte condamnat la nemişcare Iartă-mă, femeie a nins peste ochiul meu albastru a plouat peste ochiul meu negru din apa de mare se adapă stelele înainte de a răsări a fulgerat în inima mea mare a tunat în inima mea mică sufletul descrie mişcări ondulatorii în jurul unei fantasme eu iartă-mă femeie nu am ştiut niciodată când te-ai cuibărit în sufletul meu Nu înainte te-aş fi născut floare de aş fi putut să fiu demiurgul născător de minuni galbene roşii albastre albe petale de lumini te-aş fi născut cer strălucind de stele de aş fi putut să fiu creatorul făuritor de Universuri între Spaţiu şi Timp te-aş fi făcut Dumnezeu de aş fi putut să fiu absolutul zămislit din fecundul nesfârşit al purităţii galaxiilor răspândite în formă de cer te-aş fi făcut orice înțelegi orice nu înainte de a te face femeie Sub dalta piciorului tău ai venit ai văzut nu ai mai plecat din inima mea îndoită de întrebări despre soare uneori şi despre stele ca şi cum acolo în aortele ei ar fi loc de popas pentru trecătoarele cu părul lung buclat cu sânii rotunzi şi fierbinţi ca două planete desprinse din incandescenţa materiei cu bustul şoldul pulpa piciorului deasupra de înţelegere cărora femeie li se spune nici măcar nu ai întrebat este voie te-ai întins peste fuiorul inimii ai deschis larg uşile sufletului ai schimbat râzând echilibrul fragil al tăcerii şi acum ca şi cum inima mea ţi-ar fi loc de existenţă îi spui „acasă” de ce ceaţă a iubirii de ce furtună a sângelui de ce tsunami al visului nu v-aţi opus Iubirea este iubirea este povestea ce o spune cobzarul sinelui de sine nu are formă anume nu vine de nicăieri nu îşi aduce aminte nimeni să fi trecut de propria-i iluzie este adevărat din mreaja ei s-au născut izvoare care pârjolesc trupuri nude fără să fi băut nimeni licoarea în fapt senzaţia de sete la nivelul toracelui a inimii furia cu care aleargă sângele ilogica fantasmă din sine nu îşi are răspuns în gând în sensul fără sens al ceasului cu stele este strigătul disperării cu care ciudat singur îţi îmbraci desăvârşirea viselor vorbind despre absolut da este istorie sublimul barbara rostogolire în ţărână a echilibrului de facto dar nimeni nu o condamnă nu îi cere credinţă ştiind-o răsfăţată de chiar răsfăţul ca alint ea este doar este nimeni nu ştie s-o strige pe nume deşi o poartă în gând în vis în trup în naşterea de zei este desenul de pe floarea de păpădie împărţit sub formă de miracol furtunii din nopţile cu rostogoliri incandescente chiar de ea iubirea a inventat sărutul atingerea lacrima de bucurie înaintea topirii într-un trup străin cu toţii o hulesc o cheamă cad în genunchi se bucură şi râd căci iată au o stăpână Lecţia mamei înainte de a mă naşte mama m-a învăţat să plâng nu ştiu ce a fost în mintea ei dar în fiecare seară după ce cei ai casei se culcau mama mă învăţa să plâng uite asta e o lacrimă îmi spunea mama arătându-mi lacrimile ei trebuie să o ai mereu pregătită să se răsfrângă pe obraz ca un râu leneş inundând câmpurile albastre şi pe cele verzi şi pe cele uscate ea este cerul care plouă în noi de sărbători la rendez-vous-uri banale la înmormântări să nu pleci niciodată din tine fără lacrimi apoi mama îşi scotea din sân cu mâinile ei tremurânde un suspin un fir de păianjen pe care îl suspenda cu grijă între pleoapa de sus şi pleoapa de jos el e mai firav ai grijă cum îl aşezi în liniştea sângelui când trec pe lângă tine zeii şi uită să se oprească nu trebuie să îl zvârli după nimeni nici să îl creşti nu ai voie lasă-l să se deşurubeze singur în aburi şi porumbei şi apoi să tacă târziu când tăcerile mele începeau să o usture mama plângea în hohote vezi vezi tu să nu plângi niciodată aşa Linişte, planeta doarme spaţiul se umple de gol timpul devine neîncăpător în lăcaşurile sale cu veşnice gânduri cu neterminate orizonturi de aer de întinderi peste care poemul îşi zvârle literele nefolosite ca şi cum ar ploua spre susul unei tăceri uzurpate paşii nu mai ating nimic sub tălpile albe este linişte ca în gândul unei străzi prin care vântul a uitat să se rostuiască sus în mugurul unei clopotniţe încă neterminate stau la taclale vorbind doar cu ochii o cucuvea albastră şi golul unei stele care s-a prăbuşit în ea însăşi linişte planeta doarme De ce te-aş mai iubi nu cum zic zici în preajma unei tăceri cuvântătoare nici cum fac faci în liniştea unei foci din adanc nu cum tac taci la marginea unui defileu stâncos nu cum plâng plângi la picioarele unui templu părăsit nici nu eşti asemeni cristalelor fără a ști de ai să zici cum zic ai să faci cum fac ai să taci cum tac ai să plângi cum plâng ai să fi cum nu eşti de ce te-aş mai iubi dacă nu o să fii tu Iartă-mă, doamnă mi-aş pune gândul să bată în perete cum nicovala bate cuvinte în roşul unei dimineţi răsfirate pe ocean mă tem că zeii vor dormi încă în oseminte iar câinii pribegiți de felul lor vor reclama la lună că îi lătră un cuc iartă-mă doamnă iartă-mă în gând din sufletul meu din sufletul tău ascultă cum răsună prăpastia pusă talangă la gât iartă-mă am fugit înainte de a bate în geam cu degete tremurânde cu suspine rupte din creanga de alun sub care într-o zi trupurile noastre au zăcut doar au zăcut secundele din gând rămân otrăvuri rare în cuibul lor de cuc Noi visăm doar cerurile au dreptul să ştie de unde vin ploile lunii înainte de a mirosi a mir zările ne sunt ceţuri care mint în deriva gândului cenuşa ochiului crezut albastru nici măcar nu ninge soarele fierbe în timp ce fiori calzi zbateri reci adulmecă mormântul preschimbându-l în păreri abstracte ca şi cum ni s-ar dărui o frunză din pacea întunericului şerpi albi - albaştri cu mărgele la gât ne invadează conştiinţa sâsâind în noapte doar cerurile au dreptul să ştie de unde vin ploile lunii înainte de a mirosi a femeie noi visăm O ultimă dorinţă mai am de aşezat ceva în mine mai am de rupt o silabă din tine mai am o fereastră de spart cu surzii câini puși să muște din cer după aceea putem să înnoptăm La steaua care cade chip de floare sub buzele unei jumătăţi de bondar chip de lumină care nu strigă obosită să mai caute câinii de sub horn chip de zână care se agită în interiorul unei nopţi reci chip de tragedie tu ai un chip care ucide eu am o pace care moare între noi s-a cuibărit un vultur cu ochii sângerânzi Paşii singurătăţii nu mai cântă greierele în fulgul de ureche al unei primăveri însorite s-a făcut deodată linişte în aer liniştea ca bucurie a iernii aşezată peste pleoapele gândului liniştea care rupe ochii din ochi sărbătorind din dosul lacrimii victoria castelelor de nisip este linişte atât de linişte încât se aud pe sub firele de lumină paşii singurătăţii cum îşi urlă tăcerea în trup Mai sus de tăcere, mai jos de gând voi vorbi cuvântului tu taci sunetele nu sunt aripi de şiş cu care să despici tăcerea voi convieţui cu el în mantinela liniştii promit chiar dacă zboară timpane nerevendicate prin vibraţiile lucrului stătut nimic nu este altfel nici cum a fost nu este nevăzut ca o spaimă el care este cuvânt îşi arogă destinul neauzului sfidând tăcerea eu care mă destăinui cărnii mă supun nevăzutului izvorând taci te rog să taci sunetele nu sunt aripi de şiş cu care să zbori mai sus de gând Ploi hai să murim în doi eu pe o moarte tu pe o moarte călărind fiecare calul negru răvăşit de ploi când nu se vor mai vedea copitele am să întru în tine tu ai să intri în mine răsucind cutiţele în icoane pe care le-am sfinţit de goi unii vor râde vor plânge alţii fără să ştie că noi călărind bezmetici pe caii negri suntem astăzi ploi De ce eu devin ea te invoc floare să îmi spui de ce eşti parfum în atingerea unei albine călătoare te invoc pe tine apă să îmi spui de ce eşti aer în atingerea unui solz unduitor te invoc pasăre să îmi spui de ce eşti linişte în atingerea unei stele albastre pe tine cer te invoc să îmi spui de ce eşti curcubeu în atingerea unei sânziene pe pământ va chem pe toate va invoc să îmi spuneţi de ce eu devin ea la o simplă atingere Binom poleit cu soare ninge cu rouă în ochii figurilor de stil botezate ca fiind floare semn că ramurile mele vor cuprinde capul căprioarei într-un sărut de dincolo de mărul lui Adam jumătate om jumătate Christos îndrăgostit de Regina Luminii ochii devin rouă presărată mărunt pe lumina trupului ei strălucind a mare a câmpie încărcate de dragoste facerea în esenţa unei atingeri carnale ea noi binom poleit cu sublim ţinem în braţe universul Plouă a noapte de doi plouă a noapte de doi a linişte de unu a cer scurs în inima unui albastru printr-o atingere de ochi nu eşti tu nu sunt eu ai devenit soare în sărutul fluid al unui muzeu de iubiri cu care te învăluie ce trist ce sublim ce magnific poem eternitatea în dor priveşte vezi plouă a atingere perpetuă între cer şi ploaie între un adânc şi un întreg amestecându-şi paşii lichizi zările cu ochii sfioşi ai unui trup flămând ce dacă plouă plouă a atingere de şoapte pe trupul gol ca o îmbrăţişare a pământului devenită atât de firesc şi magnific femeie Este frumoasă! este frumoasă îi spun gândului iar el nefiindul meu incolor îmi răstoarnă ochii furios pe simpla-mi constatare nici ea rostită cum adică ”este frumoasă” doar atât poţi să spui atât atât a putut privirea ta stârvă să înţeleagă că este frumoasă duhului din cer atât îi marturiseşti când te atinge ești dumnezeu ah ah ea care este minune boare cântec lumină răsfăţ al dumnezeirii şi al împăraţilor dumnezeirii din străjile lumii să fie astfel umilită taci uite ce frumos mă inundă soarele stărilor al sunetului vuiet de stele dansând al curcubeului miracol devenit sine taci nu vei şti niciodată cât de sublimă este ea femeia absolut Am blestemat am blestemat să nu ai mai mulţi ochi ochiul cu care eu am coborât în tine să îl pui lângă ochiul lunii să desmierzi fruntea ta fruntea mea gândul că nu există un alt gând decât steaua în care ne dormim dorul am blestemat era blestem să nu ai mai multe mâini decât mâna cu care te-am vârât în mine să o scalzi în roua unui descânt înainte de a desmierda cu mâna mea ieşită din umărul tău visul că nu există alt vis decât sânzienele în care am dormit am blestemat să îţi amesteci inima cu inima mea sub o singură coastă sub un singur stern să le contopeşti într-o inimă care bate de două ca una apoi am blestemat către toţi zeii să fii fericită cu un singur ochi cu o singură mână cu un singur gând cu o singură răsuflare toate purtându-ne între două inimi devenite inima noastră Femeie alerg printre fluturii albi amestecând mătăsurile de păpădie cu buburuzele gândului că eşti mai mult decât înger mai puţin decât cer senzorii atingerii devin forme de vis întrupate în legendele Olimpului nopţile strălucesc în gând ca o imensitate de irişi îngenunchiaţi lângă piciorul tău desculţ starea de fapt devine stare de beţie neștiind cum să-şi răspundă eşti mai mult decât înger eşti mai puţin decât cer literele gândului au plămădit un singur cuvânt femeie Spune-mi ceva despre tine spune-mi ceva despre tine sau nu nu îmi spune nimic plimbă-te o jumătate de oră pe malul apei şi lasă-mă să îţi desluşesc conturul în liniştea peştilor singuratici veniţi să îşi ia aer de pe lumina răsfrântă din privirea ta ce dacă vei trece prin branhiile lor ascuţite direct în mare te vei întoarce sub pleoapele mele să dormi în mine ca un căuş de linişti sub şoapta unei nopţi din cele 1001 câte știm că au existat Nu te dezbrăca de nimic, te rog îţi văd doar vârful picioarelor sunt desculţe atât de desculţe încât pot să le sărut când treci peste gândurile mele aşezate între doi paşi ai tăi vine primăvara simt după cum calci după aroma pielii atinse de ochii mei şi mă bucur că vei fi din nou ramură de salcie lângă o fântână a inimii nu te dezbrăca de nimic te rog rămâi în carnea în oasele în tremurul tău atât de imperceptibil eu îţi văd doar vârful piciorului desculț Trup de femeie se arată ca şi cum ar fi mai mult decât imagine mai puţin decât gând femeie trup care ucide trecătorii cu tocul pantofului zâmbind apucăturii de a împrăştia sânge pe caldarâm fantasmă a furtunii ce se naşte pe sine din durerea umplerii de aer subjugând un suflet blând formă a firii care nu are deznodământ spirit critic minciună a liniştii fierbere care devine fulger în vertebra unui suflet năuc ea trece cu nepăsare aruncându-şi părul în vibraţia fluturelui sfârtecând omenirea Vidma nu am sânge cât gura ta ar putea să bea ce este în mine e doar părerea că îţi seamăn aşezat cap lângă cap linişte lângă linişte gând lângă ceva ce ar părea gând nu am carne câtă tu ai vrea să mănânci ce se afla pe striaţia oaselor sunt doar rătăciri ale moluştelor albastre cu care se plouă pe hornul unei biserici nici vise nu am în câte tu ai putea să încapi ce se răvăşeşte noaptea pe marginea retinei sunt doar fântâni de ceruri albastre cu care uneori mă sinucid doar ochii ochii văd şi sărută fără să întrebe de discernământ Proces de intenție în noaptea aceea el a încurcat tandra ocrotire cu nevoia de a mă lovi mi-a aruncat cuvintele în obraz pălmuindu-mă cu ochii chiar şi când mă dezvelea nu a fost vina mea el s-a simţit bine ucigându-mi sufletul aruncând resturile câinelui pe care îl aveam în comun fără să vadă că eram gata să mă afund în lacrimi nu a înţeles de ce mă târăsc când vorbele lui îmi împingeau cu putere grumazul căci l-am văzut uimit în noaptea aceea m-a umilit m-a batjocorit şi-a înfipt unghiile în trupul meu plăpând fără să îi pese că eram în grădină că ne priveau trecătorii iar fetele mari numărau pietrele din cuvinte a vrut să mă umilească m-a umilit visele mi le-a răsucit în pumni m-a facut de nefire m-a scuipat m-a strivit a uitat să mă iubească credeţi că ar trebui să spun ceva şi despre mine Vreau să fiu lup vreau să fiu lup lup sălbatic lup liber lup în sine ştiut ca fiind lup tu cea care nu ai nume din spirit ivită din amintire nu vrei să fii femeia lup în imaginea spaţiului desluşit ca nefiind om? Ce de iarnă, doamne! ce de iarnă se află în mine doamne sunt plin de iarnă precum o metropolă japoneză încărcată de sufletele angrenate în procesul fotosintezei îmi tremură mirosurile Crimeei ca o spaimă de viezure polar speriate ele încrâncenările că într-o zi nu va mai fi cer la streaşina ochilor că într-o noapte vecinii nu îmi vor mai bate cu clopoței în uși că într-un apus nu îmi va mai desena pe sticla ferestrei o femeie poveşti alambicate ce curat e aşternutul tău iarnă parcă s-a inventat tăcerea în alb şi acum doarme în liniştea ei fără de sfârşit noaptea e albă pâinea e albă tăcerea este albă până şi pădurea e albă urşii sunt albi din cer plouă alb iarna albă strecurată în fântâna oaselor mă minunez de câtă iarnă doarme în mine așternuturile-i negre Dor de inimă piatra macinată de sărutul apei iat-o este nisip de alintat piciorul pulbere de clepsidră în ochii așteptării ascult prea multă liniște atinge osul frunții și ce dacă îi simt simfonia mângâierea echilibrul răsfirat în gândul din palmă ce spui nu nu încă nu sar în dedesubtul păsărilor fără cuib nu încă departe gândul meu plutește își lasă pletele în vânt inima ca o alergare în istoria pietrei of… de ce dumnezeule de ce Femeia din vis circumscrierea sinelui în pătratul imperfect al gândurilor o turlă de biserică răsturnată în camera cu oglinzi materia şi antimateria sunt forme de vorbire gândul este un strigăt ce amestecă porumbeii între ei desenând pe ceruri forme negre danteluri albe după cum se trezesc zeii adaosul de sine pe treptele imaginaţiei naşte întrebări perfide lacome închipuiri unde regină o singură regină este ea femeia din vis Ea tot, ea absolut, ea univers ea nu va mai fi de mâine femeie tot ce s-a scris despre ea va rămâne istorie pașii care au însoțit-o în umbra tocului vor rămâne goi de așteptare poate se va răzvrăti tăcerea asupra gândului că ea nu mai există și ’or să vie cîinii să muște din fiarele lunii furioși eu nu am de unde să știu dar ea ea care este azi nu va mai fi de mâine femeie icoana din suflet cerul din ochi steaua din pupila atingerii floarea ca miros o vor contopi pe ea demiurgii o vor săruta pe picioare iar ea tot ea mereu și mereu ea femeia care este azi va deveni univers Ai fost tu, femeie înainte de a putea privi tu mi-ai fost lumină înainte de a putea gândi tu mi-ai fost gând înainte de a putea fi tu ai existat în mine înainte de a şti să iubesc tu ai fost însăşi iubirea căci înainte de toate înainte de prima idee ai fost tu femeie Furtună de doi muntele alb a întâlnit marea în apus de seară fără ca el să îi fi spus uite este liniştea mea ia-o a fost o linişte absolută nisipul s-a aşezat lângă buzele ei sărate și au tresărit furioasă pe tăcerea lui indistructibilă volbură incandescentă într-un albastru inundat s-a întors împotrivă-i i-a izbit picioarele muşcând ca şi furnicile vântul bucăţi din stânca devenită carne amândoi dar amândoi invocă cerul cu o năvalnică disperare când refluxul le mimează despărţirea Ea s-a născut ea s-a născut din coasta mea ca şi cum eu aş fi părintele ei în timp ce ea îşi caută insistent locul naşterii devenit tot mai difuz vezi de aceea femeia întreabă cu degetele împreunate către cer întreabă “care doamne este cel hărăzit mie?” temătoare firavă în gând de a nu-şi greşi lăcaşul ea femeia s-a născut din coasta mea pentru a fi amestecul de sine în doi Franjuri era lumină pe vremea când mâinile mele se umpluseră de mâinile tale cum oceanul se umple de râuri lăsând florile să îl miroasă din marginea trupului până în adânc eu eram floare pe atunci curcubeu al sângelui transformat în stamină atingând fluturii şi ceaţă de cerbi eram căutând castelul ciutei adormite în ochiul unei liane cu porumbei fără să îmi pese că am să lupt până la epuizare eu cu lăuntrul să te câştig eram atât de bezmetic că am vrut să scot soarele din mine pentru a-ţi face ţie încălţări să rup secundele din peretele ochiului să fii tu aer să desprind fecundul stelelor din mişcare pentru a fi tu imensitate a fost de-ajuns să tremure o păpădie că ai plecat Înainte de a fi înainte de a fi a fost iubirea între ea şi el numite mama tata mai banal doi îndrăgostiţi nu cred că au ştiut cum ştie logica despre sine că în firescul derulării sărutul lor sunt eu nici nu cred că au avut timp să gândească s-au amestecat lacrimile unei ea cu atingerea unui el numite simbolic femeie bărbat în rendez-vous-urile unor şoapte visate la margine de cer fără să înţeleagă nimeni cum amestecurile lor au devenit eu cum străfulgerările unor ei au devenit tu vezi de la apariţia lumii oamenii se adună doi câte doi mereu doi în marginea unui câmp încercând să desluşească misterul fluidului ce curge între ochii noştri nu l-au aflat caută Povestea ca lumină povestea pe care o spun nici măcar nu s-a născut pur şi simplu a fost s-a trăit aşa cum se trăieşte lumina venită de nicăieri dusă peste tot mereu încăpătoare fără să îşi strige venitul fără să îşi anunţe plecarea pur şi simplu a fost la fel a apărut şi ea lumina în formă de femeie pe o plajă de ocean într-o seară de basm cu florile dantelei ridicate mai sus de genunchi să îşi lase gleznele pulpa fină să sărute fără oprelişti marea era frumoasă i-o spuneam în gând cu flăcări de vulcan rostogolite în mine peste apele atât de mult timp stătute în nemişcare pe alveolele unei inimi despre care nici nu ştiam că există da era frumoasă îi şopteam că e frumoasă reinventam frumosul sub pupilele mele ca şi cămaşa de in subţire care îi acoperea sânii dezmierdându-i în formă de poem poemul devenea ea eu care îi furam câte un vers să îmi fie alean de ea de noi de visuri simfonie noi eram versuri visuri în vers pentru că poezia a apărut mai târziu mult mai târziu pe când oamenii se umpluseră de versuri care voiau să fugă în lume fiecare pe filigramul unei alte tresăriri prea multe versuri pe un singur gând trupul ei minunat devenise deodată cântec versul l-am trăit în forma stelară a galaxiilor într-o zi plaja oceanului am găsit-o pustie lipsită de sens fără versuri fără poeme fără triluri fluturi flori de păpădie care să îmi descânte de iubire nu mai era nimeni nu mai era lumină în zorii acelei zile Edenul s-a lăsat înghiţit de mare ca mine în propriul netimp Ea atât de mult am coborât în sufletul ei că am început să respir ca şi cum ar fi respirat ea din sine bucăţi de cer ea cer eu o gura enormă care îl soarbe Te-ai născut te-ai născut spre a fi absolut fără să ştii că erai în genom plămădită chiar înainte de a se fi făcut lumină tu femeie tu ai fost tot sublimul fiorului plămădit de dumnezeire şi numit mister fără ca stelele să se răzvrătească de parfum până şi fluturii s-au inventat să atingă inima cu filigramele tale iar izvorul oh! izvorul e întruparea în firesc a inimii tale aşezată pe buze tremurânde de om Ai râs nu am știut să număr altfel decât pe litere ca și cum m-aș fi născut eu din cifre care despart fiecare cotitură a sufletului în vagi urme de lucru uneori te întrebam pe tine dacă există ceva în mâna mea în piciorul meu în formele umbrei care doarme în urma mea ai tăcut te-am rugat apoi să îmi spui dacă se alege vreo literă din câinii care latră înapoia mea ai râs și azi râzi La steaua ce a trecut am întins spre tine un gând ţi-ai adus aminte că tatăl tău a fost în război şi l-ai lovit am aşezat un covor în poala pădurii i-ai tăiat crengile care puteau să fie leagăn am inventat o moară de cuvinte ai prăvălit un bolovan uriaş către uşa de la intrare te-am chemat să îmi calci pragul casei ţi-ai luat armele alături să le ai la îndemână ţi-am arătat o stea care pleacă să cutreiere cerul dar ce ai de ce plângi Lasă-mi tăcerile lasă-mi tăcerile te rog sunt pietrele mele cu care mă învelesc după ultima zi de aducere aminte nu te lega de ele te rog sunt legendele nescrise ale oului ieşit din cuvânt lasă-mi tăcerile te rog sunt gândurile mele netrăite să le am de umbră în stobor Am dat drumul la câini… am dat drumul la câini în mijlocul soarelui eu cel singur al tău fără să mai clatin perdeaua destinului cu mici alinturi de căpătâi priveai de peste deal cum aleargă câinii pe curbura unui drum înfundat fără să cauți mătănii în cuvinte tu cea singură a mea (liniște în spaima nemișcării de trestii) nu îmi amintesc de au fost și corbi ar fi trebuit să doarmă în aer fără să mai știu dar am dat drumul la câini să muște din ochii mei atârnați de coaja unui stejar bătrân pe cănd încă mai priveai la apusul celei din urmă lumini e trist Am ochii rupți… am ochii rupți rupte am pleoapele din grija de a vedea umbra unui picior desculț așezat pe spirala fântânii vor spune unii că este durere poartă a cuvântului sfârtecat în deșert de trecerea săgeții prin retina inimii când mor guguștiucii în văzduh vor spune că este noapte fiindcă nu am ce vedea răsărit sub faldul de nori care și ei mor poate în roba descusută a nopții Atingeri pe furiș mă rog să taci pentru că vrei să taci în forma adâncă a frunzei plecată la rădăcina copacului să îi sărute lui cumpănă a fluturilor amintirea nașterii mă rog să ai inima plutitoare deasupra cuvintelor pentru că îți place ție să fii ochi gânditor în boarea lacului care moare sorbit de pești ai lunii te implor așa fac eu când nu dorm în mine te implor să închizi ușile toate pentru că așa alergi tu călăreţii luminii din vârșa educată să tacă numai să nu atingi nume iarba care a răsărit fără voie în firida ochilor să nu o atingi cu strigătul lupilor încarnați în zăpadă Ce ar fi ea de nu ar fi trup ea nu are trup este în firea stelelor să plutească în mijlocul unui corp trupul imens nemăsurat ireversibil numit univers este plin de dinţii arătători ai stelelor care muşcă din el nici tăcerea lor nu e mai blândă incandescența ghirlandelor de flăcări orbesc ochii călătorului prin nori nu ai ce face îi spun zeului care mi s-a ascuns în spatele grădinii nu ai ce face într-un univers atât de fierbinte trebuie să iubeşti ea nu are trup îmi spun mie că nu are carne înveliş de piele os dar întrebări asemeni zeului mort de lumină în grădina ochiului meu există ce ar fi ea de nu ar fi trup? De nu te-aș ști ce ai fi tu de nu te-aş şti de nu te-aş cunoaşte ce ai fi de nu m-aş înfiora ce ai fi trecere doar trecere nici atât nu s-ar spune de nu ar fi ochii mei să te păstreze vie De unde nu ai fost te-am prins de mână şi ți-am spus stai nu pleca nu acum nu înainte de a ști ceea ce nici eu nu știu dacă poți să pleci de unde nu ai fost niciodată ochii mi se despart de buzele frunză când te întreb poți tu să pleci ca și cum te-ai întoarce de undeva de unde nu ai fost am cearcăne pe timpane am râuri care îți strigă furios poți tu să pleci atât spune poți să pleci de unde nu ai fost niciodată Dor ea nu se sfia să spună mi-e somn de ochiul tău știind ea știa că nu poate să doarmă în dedesubtul retinei mele mi-e sete de sângele tău deși știa ea știa că fără sânge nu am să mă mișc de lângă ea mi-e răcoare de căldura ta îmi spunea ea din lăuntrul oaselor mele chiar dacă nu îmi putea smulge tot fulgerul dintr-o dată ea femeia singurei lumini pe care o știu nu se sfia să spună apoi să mă rupă în bucăți de carne din care să se înfrupte azi femeia mea a mea a mea nu mai doarme niciunde Ea care sunt eu eu am întins piciorul şi am zis vezi este mai aproape de mine decât ideea de tine am întins degetul brațului și am zis vezi chiar și sângele din el este mai aproape decât imaginea ta am întins pleoapa din aer și am zis vezi chiar și aerul este mai lângă decât starea de tine chiar și respirația ți-o ia înainte vezi chiar și ghimpele care îl am în picior a pătruns mai în carne decât atingerea ochiului tău a râs desfă-ți trupul dacă ai curaj și spune a râs tu nu eşti altceva decât eu Ea este singura ea era una singura desăvîrșita întrupare a luminii în sublim nu trebuia să se spună nimic absolut nimic se știa la nivel de cer de univers că dumnezeu a greșit când i-a dat drumul în aer s-a acceptat în sfatul stelelor să fie mai mult decât stea pe ghirlanda unui curcubeu în fine nu mai este nimic de făcut ea este una singura desăvârșita recunoștere a iubirii Iartă-mă, de nu ai să poți! aleargă dinspre mine dincolo de privire și șterge umbrele zidurilor care s-au pătat cu urmele fierbinți ale buzelor noastre dar să nu te dezlipești de retină căci nu ai să poți fugi din interiorul meu până hăt în creasta grădinilor suspendate tu cea care vrei să fugi dar să nu te rupi de atingerea mea căci nu ai să poți depărtează-te în grabă de fierberea brațelor încă întinse deasupra cerului și nu privi în urmă acolo ești doar tu Indescifrabil de simplu nu știu cine ești soare cristal sfinx al luminii rătăcit în cununile abstracte safir al incandescenței universale sau tu simplu tu uimire a atingerii că ești atât de vie nu îmi închipui că știu (în sinea mea neștiința este iertare) dacă zăpezile care îți curg pe sâni sunt mai mult mai puțin decât poem al unui sisif nebun iar tu aievea și nedefinit aievea tu ești întruparea unui absolut suprem nici nu știu Albumul selectat nu contine nici o poza Raportează Comentarii album • 0 Nume: Adaugă un comentariu public Acest album nu are incă nici un comentariu Acasă | Pagina mea | Explorează | Contact Copyright © 2005-2019 SunPhoto ro Toate drepturile rezervate Politica de confidentialitate Share to Facebook , Number of shares Share to Yahoo Mail Share to Email Share to Mai multe , Number of shares bccrwp org ArticoleÎntrebări Acasă/Întrebări/plata chirii vs cumpărarea casei Plata chirii vs cumpărarea casei Răspunsul 1: Implicații de cumpărare v / s Închirierea unui apartament Presupunem că există un apartament de 2 BHK de vânzare la Kharadi (în Pune - pentru asta vă puteți asuma localitatea) Având în vedere costul apartamentului între 60L și 80L Presupunând 70 L ca cost total al apartamentului După scăderea împrumutului pentru locuințe din SUA, nicio bancă nu vă va oferi mai mult de 85% din valoarea costului total, care nu include chiar impozitele locale de la anumite bănci Presupunând că ai luat un împrumut de 20 de ani Iată calculul Plata de bază 15% = 10 5L (acest lucru vă va elimina cu toate economiile anterioare) Suma împrumutului = 59 5 LEMI pe lună 59 000 lei lunar Taxe de întreținere aproximativ 24 K Rs pe an = 2000 Rs pe lună Impozitul pe proprietatea medie pe lună = 1000-1500 Rs pe lună - Beneficiul fiscal este reducere la valoarea dobânzii = 50 K pe an = 4 K pe lună Asta și pentru primii ani, deoarece majoritatea IME intră în interes - 1 suma în valoare de bază este decontată pentru contribuția PF, 80CC și LIC - IME total ajunge la aproximativ 65 000 Rs pe lună pentru următorii 20 de ani (Întreținerea societății, impozitele pe apă și impozitul pe societăți vor crește odată cu inflația) După ce plătești acești mulți bani pe lună Trebuie să spuneți nu familiei pentru cumpărături (chiar și după un CTC de 12 lacuri) Fără călătorii de vacanță, fără cadouri pentru părinți, săriți căsătoria prietenului, nici o mașină nouă pentru câțiva ani inițiali și o mulțime de măsuri de reducere a costurilor Dacă ești concediat de la companie, ești condamnat sau ce Dacă recesiunea lovește Zilele nu sunt departe pentru ca o astfel de criză să ajungă pe piață Piața Chinei și Grecia sunt exemple ale acesteia Prin urmare, costul total de proprietate pentru 20 de ani = 65 000 X 20 X 12 luni + 10,5 L = 1, 66, 50,000 (aproximativ 1,67 crore) Ce-ai luat: „Acasă de 20 de ani”, iar după 20 de ani veți avea un apartament de 20 de ani în societatea veche de 20 de ani (murdar și murdar) - După 20 de ani, dacă costul casei dvs de 2 BHK este de 2 Cr după valoarea de piață (mă îndoiesc pentru că va fi un apartament foarte vechi în mijlocul orașului aglomerat) Nu faci nimic din asta - În al doilea rând, chiar dacă apreciază așa Mă îndoiesc câți cumpărători vor fi interesați de o proprietate care îmbătrânește 20 de ani pentru 2 crore - Prezicem acum 20 de ani Irosirea / suferința noastră astăzi pentru viitor Este un viitor pe termen lung, nu am văzut niciodată -Cu rata mondială a suicidului în creștere la nivel mondial, cine știe că ceva nefericit se întâmplă la etajul nostru și vei ajunge să îl vândi la un preț mai mic -Cu dezvoltarea puternică a infrastructurii din dependența de Pune și Pune de câteva lacuri pentru apă, sunt sigur de lipsa de apă în anii următori - În cele din urmă, pentru indianul cel puțin să cumpere o casă este o decizie emoțională Ce vreau să spun este, chiar dacă mâine merită 5 crore mâine Proprietarul casei nu se va gândi niciodată să vândă pentru a rezerva un profit din aceasta pentru a se bucura de viața sa Este cel mai rău că ne lăudăm doar cu investiții și afaceri, dar suntem emoționali la suflet Chiar și piața noastră de acțiuni BSE, NSE funcționează pe atatahar emoțional Să vorbim despre apartamentul închiriat Dacă luați același apartament cu chiria sau spuneți apartament alături, în prezent, chiria pentru 2 BHK este de 14 000 lei, inclusiv toate celelalte lucruri - Presupunând o creștere a chirii cu 10% (foarte puțin probabil va fi mai mică) An de an veți plăti chiria aproximativ 1,44L, 1,58 L sau 1,74 L, la 20 de ani veți plăti 1,44 X 1,1 ^ (20-1) = 8,8L Chiria totală pe care o vei plăti = 1,44 ((1- (1 1) ^ 20) / (1- (1 1)) = 82L Beneficii 1 Poți să te schimbi acasă oricând, chiar și din motive mici, cum te lovește soția vecinei (nu voi pleca în acest caz: P) 2 Loc de muncă mai bun în Bangalore sau SUA sau Mumbai (îmi place doar sunt visând să obțin un loc de muncă în Silicon Valley sau Vrei să stai într-un birou lângă lacul Powai :)) 3 O muncă mai bună în Yerewada (vrei să gestionezi traficul în cazul în care cumperi apartamentul din Kharadi, deja BRTS a crescut foarte mult de probleme pe drumurile Pune) 4 Familia în creștere are nevoie de 3 BHK (Gândiți-vă și la nevoia viitoare) sau la vilă 5 Pe măsură ce chiria dvs crește, veți beneficia de beneficii fiscale mai mari? - Se pare că încasările din chirii au mai multe avantaje în impozite decât un împrumut pentru locuințe 6 În oraș apare o nouă zonă cosmopolită, care este mai bună decât locul în care stai acum (mi-ar plăcea să stau în Vimannagar decât în ​​Dhanori 7 Dacă te muti din oraș, găsirea unui locatar este o problemă Un locatar cine vă poate converti casa de vis în casa murdară (sună înfricoșător nu?) etc Si ce ar trebui sa fac? Acum, dacă sunteți suficient de deștept, veți pune niște bani în piață / fond mutual etc (fondurile reciproce sunt supuse riscului de piață: D) sau SIP, deoarece plătiți doar 14 000 de chirii și nu 60 000 IME Presupunând că ați investit 25000 de Rs timp de 20 de ani la un randament anual de 15% sau 1,2% pe lună (cumpărați parcele în orașele de nivel 2, fond mutual, SIP, Banca FD, PPF) puteți reduce valoarea investiției odată cu creșterea chirii Tot după calculele mele personale, puteți face orice între 3-5 Cr după 20 de ani :) în funcție de Smartness Apoi puteți achiziționa apartamentul de mai sus ca a doua casă pentru copiii dvs și a cheltuit bani pentru curățarea lui :) Mai mult, după 20 de ani veți fi suficient de sigur unde doriți să vă stabiliți și, prin urmare, să faceți o investiție după 20 de ani sună mai înțelept decât să investești acum în apartament Acesta este momentul pentru a vă bucura de viață la maxim, a face greșeală, a învăța de la ea, a merge într-o călătorie aventuroasă, a verifica lista bucket și lista continuă și toate acestea vor fi posibile numai dacă nu sunteți sub împrumuturi grele Sunt de acord că salariul dvs va crește, de asemenea, puteți folosi un contrasens la acest articol, dar cu cât va crește suficient încât să puteți face orice, ați ajuns la 40 de ani și nu veți mai dori să vă bucurați la 40 de ani (există excepții) Decizia este a ta și viața pe care o primești o dată Deci, este mai bine să iei o decizie înțeleaptă Răspunsul 2: „Mai bine” este un termen relativ Există mai mulți factori de luat în considerare Cost: În prezent, închirierea este de 3-4 ori mai ieftină decât cumpărarea Nu de la 30 până la 40%, dar DOUĂ Sute la treizeci de procente, da! Hai să facem matematica O casă care costă Rs 1 crore poate comanda o chirie de aproximativ 20-25 K (în mod similar, o casă care costă 50 de lakhs va da doar în jur de 10-14k ca chirie) Haideți să luăm cantitatea MAI MARE de 25K 25 * 12 (luni într-un an) = Rs 3,5 lakhs pe an Însă deținerea unei locuințe are costuri ascunse DOZEN, impozit pe proprietate, depreciere, fond de corpus, asigurare, întreținere, etc, etc, care poate duce la alte 2 lakh-uri (poate chiar mai mult pentru deprecierea unui apartament> 15 ani) Deci, randamentele reale prin chirie vor fi în jur de (3,5 - 2) = 1,5 până la 2 lakhs Acum, dacă investești 1 crore într-o bancă de investiții bancare, aceasta va câștiga în jur de 7 lakhs Rs Dacă îl plasați într-un fond mutual, s-ar putea să câștigați 14 lakhs Adevărata apreciere a proprietăților imobiliare este un factor, dar pentru cei care știu, terenul gol apreciază, „casele” cu greu apreciază prea mult Poate 1–2% În plus, trebuie să plătiți impozitul pe câștigurile de capital la apreciere Astfel 2 lakhs vs 7 lakhs 2 lakhs este mai ieftin cu o lovitură lungă !! Imobilizări necorporale: Închirierea este mai ieftină, dar cumpărăturile vin cu ceva pentru care nu poate exista niciun preț alocat Satisfacția mintală a casei „proprii”, tensiunea mentală de a plăti IMPRE EMI, liniștea mentală de a putea face ceea ce își doresc cu casa lor (găuri găuri, face modificări pe pereți, arunca ulei fierbinte pe conducte), stres mental al vecinilor răi , bucuria mentală de a fi stabil, durere mentală de a ști că nu poți schimba locul de muncă cu ușurință Flexibilitate: casele de închiriere oferă o flexibilitate pe care NU o poate oferi propria casă urați vecinii - schimbați casa, aveți inundații - schimbați casa, doriți o școală mai bună pentru copilul dvs - schimbați locuința, doriți să vă mutați într-un oraș nou - schimbați casa, urâți locul de muncă - schimbați locul de muncă ȘI acasă etc etc Cu o casă „proprie”, ești un prizonier al casei tale Puteți muta, dar într-adevăr, dacă ați dorit să vă mutați, atunci de ce să cumpărați ??? !!! Durere guvernamentală: GOI este conceput pentru a provoca dureri cetățenilor din India De exemplu, legea prevede că dacă stai într-un loc de mai mult de 6 luni, atunci ești un „rezident” al acelui loc, iar CĂ Adresa trebuie să reflecte în toate documentele tale - pașaport, carte rație, card Aadhaar, etc Dacă aveți obiceiul să vă schimbați locuința de închiriat o dată pe an, atunci HAHAHAHAHA, mult noroc pentru dvs de a fi cetățean care respectă legea! Fie îți păstrezi adresele vechi și încalci legea, fie faci toată cântecul și dansul în fiecare an pentru a actualiza toate documentele Admisii: acestea sunt o extensie a durerii GOI State precum Maharashtra au acest certificat de „domiciliu” - care se eliberează dacă ați stat în stat continuu timp de 15 ani (nu sunt sigur ce prevede legea curentă) Mult noroc pentru dvs care încercați să prezentați contracte de închiriere care au 15 ani !! Deci, în sfârșit, aș spune acest lucru: este o alegere personală! Când am stat în chirie (aproape 8 ani), m-am bucurat de banii în plus pe care i-am avut Toți prietenii mei cu EMI au fost întotdeauna rupt și nu am avut niciodată o criză majoră de numerar Mi-a plăcut flexibilitatea suplimentară de a putea schimba locurile de muncă, orașele, merge acolo unde mi-a plăcut, nu mă deranjează vecinii, etc M-am economisit suficient pentru a mă căsători, a-mi cumpăra mașina, a cumpăra un complot !!!! Când am decis în sfârșit să „mă așez” și să-mi cumpăr primul apartament, mi-a plăcut și eu această senzație - obținerea propriului meu iluminat, să fac ceea ce vreau în casa mea, să rup ziduri, să adaug propriul meu bar etc Cunoști ambele părți, dar în cele din urmă, este o alegere personală! Răspunsul 3: Notă: Aceasta este direcționată către mulțimea IT gigantică din India care lucrează pentru companii bazate pe servicii De asemenea, presupun că intenționați să cumpărați o casă fără prea multă asistență financiară de la alții - părinți / socri etc Motivul pentru care vizez acest public este: 1-Fac parte din această fraternitate 2-Mărimea acestei comunități este extrem de puternică, cred că trebuie să fie aproape de 1,5-2 milioane (Reamintire - numai companii bazate pe servicii) 3-Majoritatea dintre noi trebuie să fi avut o carieră similară cel puțin până acum Am fi continuat cu aceleași / abilități tehnice limitate de ani de zile Ne-am fi schimbat (sau să schimbăm termenul pe care îl folosim oamenii IT) angajatorilor noștri pentru a ne crește salariile Este posibil ca unii dintre noi să avem o poziție la fața locului de ceva timp De asemenea, ne confruntăm cu aceeași incertitudine cu privire la viitorul nostru în această industrie (cu excepția cazului în care suntem flexibili pentru a învăța și stăpâni noile tehnologii) Deci, nu aș spune pur și simplu un DA sau NU despre întrebarea dacă trebuie să cumperi o casă sau nu Aș prefera să îmi prezint ideile despre momentul în care să cumpăr o casă: Puneți-vă întrebările de mai jos și decideți-vă: 1-Intenționați să rămâneți în orașul dvs până la viață: Acest lucru este important, deoarece majoritatea informaticii IT sunt concentrate în orașe precum Bangalore, Chennai, Pune și Delhi-NCR, dar majoritatea aparțin altor orașe / orașe sau chiar state Dacă sunteți confortabil cu faptul că orașul poate avea în întregime cultură diferită / limbă / stil de viață cu ceea ce ați trăit timp de 18-20 de ani sau sunteți bine să vă petreceți viața în orașul în care nu veți putea să vă întâlniți și să vă salutați membrii familiei extinse (dacă stau departe), cumpărând un casa poate fi luată în considerare Exemplu: locuiesc în bangalore și cred că bangaloreii sunt o rasă minunată și primitoare de oameni, dar rădăcinile mele sunt în nordul Indiei și mi-ar plăcea să mă stabilesc în nord 2-Intenționați să cumpărați o casă pentru propriul dvs sejur sau doar pentru investiții: Dacă cumpărați o casă pentru propria ședere, puteți să o gândiți Cumpărarea unei case are o valoare sentimentală uriașă pentru indienii noștri și oferă un sentiment de realizare Cu toate acestea, dacă este de folos pentru investiții, vă rugăm să citiți mai departe Cei mai mulți dintre noi ne-au hrănit ideea că investiția este proprietate este cea mai bună formă de investiție Nu urmați orbește acest lucru și priviți în jurul valorii de proprietăți în orașe precum Bangalore, Gurgaon și Pune etc Un decent 2 BHK de 1000-1100 mp într-o comunitate închisă din bangalore ar costa aproape 60-65 Lac - cu proprietate costul de înregistrare și costul lucrărilor din lemn Dacă investiți această sumă sau luați un împrumut presupunând că proprietatea vă va aduce un beneficiu de 1 crore în viitor și puteți utiliza chiria primită de la proprietate pentru a plăti EMI până atunci, vă rugăm să verificați calculatorul EMI pentru împrumuturi la domiciliu Doar pentru statistici: un împrumut la domiciliu de 40 de Lac pentru 20 de ani ar suporta un IME de 35K / lună și ai ajunge să plătești o bancă 80Lac băncii în acești 20 de ani De asemenea, dacă proprietatea dvs nu se află într-o locație privilegiată, valoarea proprietății nu ar fi apreciată Totuși, dacă doriți să investiți în proprietăți, sugestia mea ar fi să investiți într-un oraș Tier 2 / Tier 3 bun Ratele proprietății cresc mai mult în aceste orașe, deoarece industria imobiliară este martora unei creșteri mai mari aici Va trebui să investești o sumă mult mai mică, iar returatorii ar fi cu siguranță mai buni 3-Poți investi în alte vehicule de investiții după ce plătești IMM-urile sau ai deja suficiente investiții / economii: Acest lucru este critic Sunt sigur că toți sunt de acord că nu vom lucra până la 55 sau 60 de ani în industria IT Industria IT este nemiloasă pentru oameni experimentați Cu cât câștigi mai mare, cu atât trebuie să adaugi angajatorului o valoare mai mare În aceste condiții, trebuie să avem stabilitate financiară înainte de a lua un împrumut important pentru aproximativ 15 sau 20 de ani Asigurați-vă că sunteți în situația de a investi în mod regulat minimum 30% din salariul dvs după ce plătiți emi-ul de încărcare la domiciliu Imaginează-ți un scenariu în care te afli într-o fază dificilă din viața ta profesională (ai pierdut un loc de muncă sau nu te-ai plătit bine, nu primești destule excursii etc ) și trebuie să hrănești o familie, să plătești pentru educația copiilor, să planifici propria pensie în timp ce plătești IMM-urile reprezentând un procent semnificativ din veniturile dvs lunare și nu aveți resurse financiare suficiente pentru a vă ajuta Ultima mea sugestie ar fi să mergem pentru o casă: Dacă intenționați să stați în oraș până la viața voastră și îl cumpărați pentru uz personal Dacă ați deja economisit sau investiți suficient încât puteți trece printr-o fază grea (care durează până la 6 - 9 luni) Sunteți încă în situația de a continua să investiți în alte opțiuni, cum ar fi acțiuni / fonduri de creanță, scheme guvernamentale, precum PPF, etc pentru pensie și educația / căsătoria copilului Adios !! Sugestiile sunt binevenite Răspunsul 4: Dacă cumpărarea unei case este mai bună decât închirierea? Răspunsul este că depinde !! Depinde de patru lucruri 1) Randamentul de închiriere 2) Aprecierea capitalului 3) Costul fondurilor dvs (economiile dvs + eligibilitatea împrumutului acasă / beneficiile fiscale) 4) Costul de oportunitate al fondurilor dvs Există diverse abordări pe care le puteți urma pentru a decide ce decizie este mai bună dacă știți mai sus de 4 puncte Folosesc una dintre numeroasele abordări pentru a răspunde dacă cumpărați o casă în valoare de 1 cr Chiria sa este de 3 laci, iar chiria crește cu 6% anual, randamentul dvs de închiriere este de 3% După 19 ani, să presupunem că trei case sunt în valoare de 2cr, 4cr, 6cr Casa se vinde pentru 2 cr veți primi 4% apreciere de capital + 3% chirie = 7% rentabilitate pe an Casa se vinde pentru 4 cr veți primi 8% apreciere de capital + 3% chirie = 11% rentabilitate pe an Casa se vinde pentru 6 cr primiți o apreciere de capital de 10% + 3% chirie = 13% rentabilitate pe an Acum trebuie să prezici care va fi prețul casei de 20 de ani, în funcție de faptul că vei obține un randament de 7% - 13% Acum, dacă cumpărați prin împrumut pentru acasă costul dvs este de 8,65% Veți obține beneficii fiscale în funcție de cantitatea de paranteze fiscale pentru împrumuturi la domiciliu, beneficiul dvs reduce costul efectiv al creditului pentru locuințe cu 0,5% până la 2,4% Deci, în funcție de rentabilitate - costul dacă este pozitiv, puteți cumpăra o altă chirie Cu toate acestea, puteți căuta întotdeauna o proprietate de rentabilitate mai mare Dacă cumpărați o proprietate care poate aduce mai mult de 4% chirie și vă puteți reduce cheltuielile cu dobânzile la 7% obținând 1,65% ca beneficii fiscale Cu toate acestea, dacă cumpărați o proprietate care are un randament de închiriere de 1% și beneficiile dvs fiscale sunt aproape de zero, atunci este mai bine să închiriați Răspunsul 5: Acesta este unul dintre subiectele dezbătute pe larg în rândul clasei de mijloc indiene Înainte de a încheia ce este mai bine, să analizăm realitățile pieței imobiliare din India Preț imobiliare ridicător Prețurile locuințelor sunt umflate exorbitant în India Este dificil să găsești o casă decentă sub 1 crore pentru a cumpăra zilele acestea în oricare dintre orașele indiene de nivel 1 Ironia este că nu există fundamentele reale care să conducă prețul Este doar speculația care este forța motrice Constructorii lacomi Constructorii adună bani de la cumpărătorii de locuințe și apoi deviază fondul pentru a achiziționa noi terenuri pentru unele proiecte viitoare Cumpărătorii de case continuă să aștepte să intre în posesia casei lor de vis în timp ce plătesc atât chiria, cât și dobânda pentru banii împrumutați Legea defectuoasă Există multe lacune în sistemul indian Constructorii profită de sistem și exploatează cumpărătorii de case Având în vedere faptele de mai sus, întrebarea este dacă mai doriți să cumpărați o casă cu banii câștigați cu greu? Chiar dacă unul a decis să cumpere, atunci va trebui să cheltuiască cel puțin un crore pentru a cumpăra o casă decentă Să considerăm că astăzi costul unei case este de 1 crore Din aceasta, băncile vor finanța aproximativ 80 - 85% din cost Dacă valoarea împrumutului este de 80 de lakhs, atunci EMI pe lună va fi de 80000 pe lună, care și pentru 20 de ani La o dobândă de 10,5%, suma totală de rambursat este de 1,91,68,894,00 lei Plus investiția inițială de 20 de lakhs, investiții pentru lucrări interioare, cheltuieli pentru înregistrare (@ 6%) etc Deci, în față, trebuie să cheltuiți cel puțin 30 de lakhs rupii La sfârșitul celui de-al XX-lea an cei 30 de lakh-uri ar fi devenit 55,82,152,00 lei După 20 de ani, costul casei va deveni 2 47 51 046,00 ₹ Această casă veche de 20 de ani poate fi vândută la 2,5 lei? Pe de altă parte, dacă preferați să stați pe chirie, atunci veți ajunge să închiriați aceeași casă poate fi la 30 000 ₹ / - pe lună Așadar, mai rămâneți cu 50 000 ₹ / - în fiecare lună, plus nu va trebui să vă cheltuiți inițial 30 de lei Dacă investiți 30 de lei în plus, 50 000 de lei / - în fiecare lună într-un instrument financiar și câștigați @ 7%, atunci în 10 ani, valoarea dvs netă ar fi de 41 79 905,00 EUR + 87,04,723,00 ₹ = 1,28,84,628,00 Este înțelept să cumpărați o casă sau să închiriați o casă? Răspunsul 6: Depinde de profilul dvs financiar și de orașul în care intenționați să cumpărați o casă Mai jos, trebuie să luați în considerare parametrii cantitativi și calitativi enumerați atunci când intenționați să cumpărați o casă: Parametri cantitativi de luat în considerare: Raportul preț-rentă - Este raportul dintre cumpărarea unei case sau apartamente față de închirierea unei proprietăți similare Exces lunar EMI - În mod ideal, acesta nu ar trebui să fie mai mult de o treime din veniturile familiei tale Cu toate acestea, depinde de dumneavoastră să decideți cât vă puteți permite Randamentul de închiriere (dacă cumpărați în scop de investiții) - Trebuie să luați în considerare acest parametru dacă doriți să cumpărați apartament / casă doar pentru Retur net din proprietate (dacă cumpărați în scop investițional) - Luați în considerare ieșirea totală față de fluxul total din momentul în care cumpărați casa până la momentul vânzării acesteia Cumpărați în sensul orașului și al veniturilor în raport cu chiria (scorul Arthayantra) - Există cercetări interesante făcute de această companie Puteți verifica site-ul lor la fel Parametri calitativi de luat în considerare: Profilul postului - Trebuie să vă schimbați frecvent orașul din cauza locului de muncă Cheltuieli recurente - Cât de mult vă puteți permite să depășiți IMM-ul dvs , deoarece va rămâne acolo chiar și după ce vă cumpărați casa Planuri de viitor - Planificați să vă începeți propria afacere în viitor? Dacă da, atunci gândește-te de două ori înainte de a-ți cumpăra propria casă, deoarece te va bloca financiar pentru câțiva ani Puteți citi mai multe despre acești parametri la Cumpărarea versus închiriere în India Imagine amabilitate: MoneyYojana Răspunsul 7: Răspunsul este Da! Chiriile cresc mereu an sau an IMM rămâne aceeași 20-25 de ani Presupunem că aveți 30 de ani și în oraș ca Bangalore Tocmai vă căsătoriți și doriți să vă mutați într-o cazare de familie Până acum stăteai în PG sau împărțeai apartament cu prietenii Cazul 1: Chirie unui apartament decent de 2 BHK ar fi de 15-25K În funcție de localitate și societate Acum presupunem că decideți să rămâneți în chirie, trebuie să plătiți un avans de 10 luni (~ 2 lakhs ₹) Și presupune-ți o chirie nominală lunară de 20 K (Inclusiv întreținerea) Anul 1: 20 K x 12 luni + 16 K (intrest pe 2L): 2,56L Anul 2: 2,56L Anul 3: 2,56L Y4,5,6: 2,8L (presupune o creștere de 10%) Y 7,8,9: 3,2 L (o creștere de 15% cât trebuie să schimbi casa) Y 10–12: 3,7 L Y 13-15: 4 25L Y 25: 7,5 L (62k pe lună) Cazul 2: Acum, dacă cumpărați același apartament, spuneți pentru 65 de lakhs Și presupunem că luați un împrumut acasă pentru 50 L EMI de 45k timp de 25 de ani La sfârșitul a 25 de ani veți avea Cazul 1: 15 lakhs (bani în avans) care s-ar fi transformat în 65-75 lakhs Având în vedere ROI 8% Cazul 2: casă în valoare de cel puțin 1,5 rupii, având în vedere că valoarea proprietății crește până la dublarea în 10 ani Acum decideți care merită dacă sunteți de acord, vă rugăm să faceți o notă Răspunsul 8: Având în vedere scenariul din India implicațiile sunt multe Să analizăm Cumpărarea unei case pentru indieni este o decizie sentimentală Este considerată o mărturie a succesului Puteți economisi din chirie, cu condiția să trăiți în acea zonă specială pentru o perioadă considerabilă în viitor Dacă aveți un loc de muncă transferabil care vă poate duce în diferite orașe, nu ar fi posibil să cumpărați o casă imediat, deoarece implică ieșire de emi pentru o casă închisă sau un apartament Acordarea casei tale cumpărate cu chiria este o opțiune bună pentru returnarea investițiilor, cu condiția să obții un chiriaș bun Cumpărarea casei îți oferă un sentiment de securitate și majorarea prețurilor imobiliare ar îngreuna cumpărarea casei într-o perioadă viitoare Dacă luați un împrumut bancar pentru o perioadă mai lungă, ar rezulta un emi mai mic Cu toate acestea, ați despăgubit bani pentru plata dobânzilor pentru o perioadă mai lungă A obține o casă bună în chirie cu un proprietar bun este cam greu Este posibil să fiți nevoit să faceți destul de mult vânătoare în casă Cumpărarea casei dezactivează această problemă Cumpărarea unui apartament este o decizie și mai mare de luat, întrucât valoarea revânzării apartamentului nu este ca cea a caselor În plus, ar trebui să plătiți taxe de întreținere Închirierea este recomandabilă dacă nu veți locui într-un anumit oraș pe termen lung Cumpărarea ar fi mai bună dacă sunteți sigur că vă aflați într-un anumit oraș pentru o perioadă mai lungă de timp Răspunsul 9: Aproape toți experții vă vor spune să aveți casă în chirie, dar credeți-mă că sunteți înșelați Este mai bine să aveți propria casă și timpul este perfect dacă vă puteți permite În chirie nu veți obține o casă bună mai mică de rs 15–20k într-o localitate bună și chiar și după ce ați fost închiriat timp de 20-30 de ani, nu veți avea nicio casă să vă sunați în loc dacă o cumpărați cu împrumut acasă vei avea o casă proprie Și avantajul 1 când încetați să câștigați nu veți avea nicio problemă să vă stabiliți în timp ce aveți propria casă 2 crește valoarea dvs netă și ratingul de credit 3 populație din India va crește, astfel încât chiriile și prețurile proprietăților vor crește și dacă aveți propria proprietate decât sunteți într-o poziție avantajoasă 4 generația viitoare va avea un avantaj față de alții, deoarece nu trebuie să vă faceți griji pentru închirieri, deoarece vor putea economisi orice au trebuit să plătească în chirii 5 Cu carduri aadhar și alte lucruri, este mai bine să aveți o adresă permanentă Dar aceasta este părerea mea și puteți fi de acord Răspunsul 10: Întrebare foarte bună și pentru a obține un răspuns la această întrebare, trebuie să răspundeți la următoarele întrebări: Puteți efectua plata în avans? Cum este situația fluxului de numerar în prezent? Puteți înțelege ciclurile imobiliare și puteți cumpăra proprietatea atunci când prețurile sunt mici? Cât de flexibil este munca sau locul de muncă? Cu alte cuvinte, schimbați de multe ori baza? Cât de bun este scorul dvs de credit? Vei putea să folosești finanțarea de la bănci? Cât de confortabil sunteți în a cumpăra casa departe de locul de muncă? Puteți petrece o oră în trafic zilnic? Câtă importanță acordați activităților recreative, cum ar fi sport, cumpărături etc Vă puteți permite să cumpărați o casă în apropierea locurilor de agrement? Sau poate vă puteți închiria o casă în apropierea locurilor de agrement? Răspunsul la aceste întrebări vă va ajuta cu siguranță să decideți cea mai bună opțiune Sursă: Închiriere vs cumpărarea unei case? Ce ar trebui să caut? Răspunsul 11: A cumpara o casa Puneți casa respectivă Apoi mergi și locuiești într-un loc închiriat unde ai un acces scurt la locul de muncă Deoarece ratele de proprietate vor crește în viitorii ani, puteți vinde și Casa pentru o sumă corectă de preț Și rămânând în chirie în locul de lângă birou veți economisi mult timp Astfel, veți obține beneficii pentru ambele, achiziționând o casă și aveți un activ și rămânând în chirie (din banii obținuți prin închirierea propriei case) lângă locul de muncă, astfel încât să puteți economisi mulți bani și timp Exemplu Am cumpărat o casă în Hadapsar, Pune Dar locul meu de muncă este în Hinjewadi, Pune Distanța este de aproximativ 30 km Așa că mi-am închiriat casa în Hadapsar pentru 15k și din acei bani de chirie am rămas în chirie în Hinjewadi pentru 18k Acum mă bucur atât de Perks of Deținerea unui activ Locuind aproape de locul meu de muncă Flexibilitatea schimbării locației în funcție de meseria mea VĂ RUGĂM ÎNVĂȚĂȚI DACĂ ACORDĂȚI MULȚUMESC Răspunsul 12: Dacă întrebați înseamnă că sunteți în placă fiscală de 30% Dacă nu sunteți și locația este orașul de tip 2 - uitați de acesta Pune-ți toată energia pentru a câștiga mai mult prin mijloace corecte Dacă locul este fixat și vă gândiți să ocupați, cel mai bun mod de a merge este să cumpărați casa Cu toate acestea, acum țineți-vă banii timp de 1-2 ani și împărțiți cea mai bună ofertă Nu vă gândiți - sunteți burlac și plătiți 5 000 de chirii în comun Am făcut aceeași greșeală Când vei începe ca familie - să plătești ceva mai mult de 20 000 de chirii te va lovi în cap - pentru că da, arunci direct bani pentru doar spațiu! Nu se folosește aceste lucruri? Oamenii inteligenți discută - cât ar trebui să fie suma și durata împrumutului Dacă sunteți căsătorit, acesta trebuie să fie pe numele soției voastre Economie totală de impozit: 1,5L principal + 2L pentru ambele Economisirea totală va fi de 7L (fără taxe) Să spunem că doriți să achiziționați 3BHK care costă în apropiere de 50 Lakhs în medie! Având în vedere împrumut de 5 ani EMI ar trebui să aibă 60K Suma împrumutului este de 30L Deci, dacă ai economie 6L astăzi, economisește 14L și anul viitor ia 3BHK DE CE NU AZI Prețurile scad în mod neplăcut - în vânzarea de primejdie puteți obține cu ușurință 3BHK citând 1 Cr astăzi și vândute la 50L (revânzare) Așadar, până la momentul în care nu obțineți nicio ofertă sau aproape de această afacere - continuați să acumulați Răspunsul 13: Cumpărarea întotdeauna a unei case este mult mai bună decât închirierea Dacă aveți destule resurse financiare, puteți opta pentru cumpărarea casei, dar dacă nu aveți suficienți bani, puteți încerca să cumpărați casă cu Emi Plata Emi este mai bună decât să plătiți chirii grele lunar la sfârșit, aveți propria proprietate atunci când vindeți acasă, de asemenea, aveți profit Postat pe 08-07-2020 Diferența dintre acidul alfa-lipoic și acidul R-lipoic Diferența dintre căștile wireless și Bluetooth Diferența dintre UberX și Uber Select Diferența dintre bagaje și valiză Diferența dintre tiroxină și triiodotironină Ce este diferit în ceea ce privește WEBCON, partea a 3-a: Fișierele de caz sunt mult mai mult decât articolele din listă Diferența dintre teoria expectanței și teoria echității Diferența dintre viitor și opțiuni Vezi si Unghii sănătoase vs nesănătoase Steaua lui David vs hexagrama Semințe monocot vs dicot Mc vs tottenham Ps4 pro 4k vs 1080p Polițiști americani vs polițiști britanici Fuziunea nucleară vs fisiunea Dvd vs dvd bccrwp org © 2020 Acesta este conținutul din memoria cache de la Google pentru https://www slideshare net/47loath/despre-arta-si-felurile-in-care-privim-lumea Este un instantaneu al paginii, așa cum arăta ea în 12 Nov 2020 14:33:43 GMT Este posibil ca pagina curentă să se fi modificat între timp Aflați mai multe Versiune completăVersiune numai textVedeți sursa Sfat: pentru a găsi rapid termenul dvs de căutare pe această pagină, apăsați pe Ctrl+F sau ⌘-F (Mac) și utilizați bara de căutare Scribd will begin operating the SlideShare business on December 1, 2020 As of this date, Scribd will manage your SlideShare account and any content you may have on SlideShare, and Scribd's General Terms of Use and Privacy Policy will apply If you wish to opt out, please close your SlideShare account Learn more SlideShare Upload Login Signup Search Submit Search Home Explore INTRODUCEREDespre artă şi felurile în care privim lumeaI Cum ajungem să cunoaştem?Cum ne orientăm în lume? Există nişte cr cuvinte frumoase pot să construiască imaginea unei lumi în care am vrea să trăim, a uneiutopii pe care am vrea, poate, s-o „ Arta nu reproduce vizibilul, face ca lucrurile să fie vizibile ”Paul Klee „Nu poţi opriprezentul În fiecare zi trebuie ideile în care ne putem recunoaşte, decât detaşarea pur estetică, o implicare activă şi eticăîn societate Iată câteva dint 5 să schimbe unghiul de vedere, să ne determine să conştientizăm că există diversepoziţii din care poţi cunoaşte un lucru altcineva ceva ce ţie ţi s-a întâmplat, ceva ce tu trăieşti, poţi să simţi că aparţii uneicomunităţi mai largi de oameni c Felix Gonzales-Torres, în intervenţia sa „Fără titlu” a plasat pe douăzeci şi patru depanouri publicitare în diverse locaţ putem auzi de multe ori la televizor sau, întâmplător, într-o discuţie în tramvai ?Credeţi că arta ar putea fi un mijloc d noi toţi, ca să ne regândim şi să ne restructurăm vieţile în acord cu potenţialul nostrucreativ Fluxus a fost o asociaţie -sau artiştii pornesc de la tipurile de relaţii deja existente şi încearcă să se integreze înstructurile acestora şi să-şi Liam Gillick (născut în 1964) Artist englez care în lucrările sale (combinaţii de text şiinstalaţie) investighează relaţi Înainte ca muzeele publice să fie constituite, colecţiile de artă erau parte din „cabinetelede curiozităţi” deţinute de no să fie un limbaj al dreptului la propria ta individualitate, al dreptului la diferenţă, allibertăţii De asemenea, dacă co Hans Haacke, invitat să facă o lucrare la muzeul Wallraf- Richartz, în Cologne, prezintăurmătoarea propunere: tabloul pict Yves Klein (1928-1962) Artist francez, care a pictat tablouri monocrome, a făcut acţiunişi performance-uri cu un gust pen Christiane Mennicke - “The Office and the Exhibition Tensions between an UnlikelyCouple”www societyofcontrol com/library/ de conflicte Toate culturile sunt născute din interacţiunea cu altele şi sunt modelate de un câmp larg deforţe economice, abuzate, ale alcoolicului, ale nevăzătorului, ale dependentului de droguri şi alehomosexualului sunt embleme ale celor exc Lucrarea „Să vezi şi să fii văzut” a lui Matts Leiderstam reprezintă o intervenţie înexpoziţia permanentă de pictură din P Fred Wilson (născut în 1945) Artist conceptual american, ale cărui lucrări vorbescdespre rasă, etnicitate şi cultură şi d principiul activ, creativ şi raţional, care produce valori clare, verificabile ştiinţific,universale În tradiţiile occide În lucrarea „Ştii că e real dacă simţi că e real”, Naomi Fisher vorbeşte despre raportulfemeie-natură într-un mod mai nuan o serie de reguli şi prescripţii despre ce este frumuseţea, despre cum trebuie sa arătăm şicum trebuie să ne comportăm, de 2 Alcătuiţi, în paralel, două liste, una cu toţi artiştii bărbaţi care vă vin în cap şi una cutoate artistele Sunt cele Conceput ca o alternativă la comunismul „roşu”, Alternativa Portocalie a fost un gruppolonez format din artişti, istorici Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea Despre arta si felurile in care privim lumea 2 of 34 Despre arta si felurile in care privim lumea 1,568 views Share Like Download 47loath 47loath Follow Published on Sep 12, 2012 2 Comments 0 Likes Statistics Notes no profile picture user Share your thoughts… Post Login to see the comments Despre arta si felurile in care privim lumea 1 INTRODUCEREDespre artă şi felurile în care privim lumeaI Cum ajungem să cunoaştem?Cum ne orientăm în lume? Există nişte criterii obiective după care să ne ghidăm? Dacăda, cine stabileşte aceste criterii? Ce se întâmplă cu cei care se găsesc în afara razei deacţiune a acestor criterii? Ce fac cei excluşi?A Principiile modernităţiiÎn secolul al XVIII- lea, filosofia iluministă marchează începuturile modernităţii, ofilosofie care, până acum câteva decenii, încă mai structura şi mai legitima culturanoastră şi pe care se mai bazează încă, de multe ori, felul nostru de a ne raporta la lume,modul în care ne considerăm pe noi înşine şi pe ceilalţi, modul în care organizăm accesulla cunoaştere, etc Conform acestei filosofii, lumea este un loc pe care-l putem cunoaşte şi stăpânifolosindu-ne de o calitate eternă şi neschimbătoare a fiinţei noastre, raţiunea Cunoaştereaştiinţifică (o cunoaştere de tip cauză-efect), rezultată în urma folosirii juste a raţiunii, nepoate face să înţelegem mecanismul lucrurilor, legile după care sunt construite, ne poateface să cuprindem Adevărul şi în felul acesta să controlăm lumea exterioară şi propriilenoastre vieţi, să asigurăm progresul societăţii şi să fim fiinţe libere care-şi determinăexistenţa În lista care urmează (cf Jane Flax, Postmodernism and gender relations in feminist theory, Feminisms,edited by Sandra Kemp&Judith Squires, Oxford University Press 1997, pag 170) putem vedea câtevadintre aceste idei, derivate din gândirea filosofilor iluminişti:1 Existenţa unui sine stabil şi coerent Acest sine iluminist este capabil să îşi cunoască într-un mod raţionalpropriile procese şi „ legile naturi” 2 Raţiunea şi ştiinţa care o studiază – filosofia- poate oferi un fundament obiectiv şi universal pentrucunoaştere3 Cunoaşterea obţinută prin folosirea justă a raţiunii va fi „ Adevăr” O asemenea cunoaştere vareprezenta ceva real şi neschimbător (universal) despre minţile noastre şi despre structura lumii naturale 4 Raţiunea însăşi are calităţi universale şi transcedentale Există independent de existenţa trecătoare şiîntâmplătoare a sinelui (adică a fiecărui om) Experienţele care ţin de corp, de istorie sau de social nuafectează structura raţiunii şi capacitatea ei de a produce cunoaştere atemporală 5 Există legături complexe între raţiune, autonomie şi libertate Ca să declari un lucru ca fiind adevăratsau drept trebuie să apelezi la autoritatea raţiunii Libertatea constă în a te supune legilor care rezultă înurma folosirii raţiunii (Regulile care sunt bune pentru mine ca fiinţă raţională vor fi în mod necesar bunepentru toate fiinţele raţionale) Respectînd aceste legi respect cea mai bună parte, eternă, a fiinţei mele(raţiunea) şi în felul acesta îmi exercit autonomia şi îmi declar propria existeţă ca fiinţă liberă Prinasemenea acte pot să-mi controlez şi să-mi determin existenţa 6 Dacă raţiunea e principala autoritate, atunci conflictul dintre adevăr, cunoaştere şi putere poate fidepăşit Adevărul poate servi puterea fără a fi distorsionat, în schimb, folosind cunoaşterea în serviciulputerii, libertatea şi progresul vor fi asigurate Cunoaşterea poate fi în acelaşi timp neutră (avîndu-şibazele în raţiunea universală şi nu în „interesele” particulare) şi bună pentru dezvoltarea societăţii 7 Ştiinţa, ca principal rezultat al folosiri raţiunii, este paradigma pentru întreaga cunoaştere Ştiinţa esteneutră în metodele şi conţinutul ei dar benefică pentru societate în rezultatele ei Datorită procesului ei dedescoperire, putem folosi „legile naturii” pentru binele societăţii Dar, totuşi, pentru ca ştiinţa săprogreseze, trebuie ca oamenii de ştiinţă să fie liberi să urmeze legile raţiunii mai degrabă decât să sepreocupe de „ interesele” sociale care vin din afara discursului raţional B Care sunt consecinţele acestor principii ?Bineînţeles că dacă ne gândim la aceste principii despre autonomia raţiunii, despreadevărul obiectiv şi progresul prin descoperire ştiinţifică, putem să conchidem că ele suntjuste Raţiunea, ştiinţa, progresul, libertatea individuală, emanciparea, toate aceste 1 2 cuvinte frumoase pot să construiască imaginea unei lumi în care am vrea să trăim, a uneiutopii pe care am vrea, poate, s-o facem reală Dar întrebările care se pun în continuaresunt: Este lumea cu adevărat un loc atât de transparent şi de limpede şi chiar o putemsupune cu minţile noastre? Apoi, cine decide ce e raţional şi ce nu? Ce fac cei ale cărorvieţi şi experienţe nu se potrivesc cu Adevărul universal? Cunoaşterea raţională esingurul mod de cunoaştere posibil? Ce se întâmplă cu multiplicitatea lumii, cu toateporţiunile de existenţă pe care aceste idei le condamnă la penumbră şi tăcere?Modernitatea, perioadă care a început o dată cu Iluminismul, s-a bazat pe dorinţa deemancipare a indivizilor şi a popoarelor Progresul tehnologic, accesul la cunoaştere şiîmbunătăţirea condiţiilor de muncă, toate acestea au fost realizate cu scopul de a construio societate mai bună În schimbul speranţei de emancipare, avansul tehnologiei şi alraţiunii au dus mai degrabă la exploatarea zonelor mai puţin dezvoltate ale planetei, auînlocuit orbeşte munca oamenilor cu cea a maşinilor şi au dezvoltat tot mai multe şi maisofisticate metode de subjugare, toate stînd sub semnul raţionalizării totale a procesuluide producţie C O schimbare de paradigmăO schimbare de paradigmă înseamnă că toate conceptele şi principiile pe care se bazeazăo cultură şi care se dovedesc, la un moment dat, ineficiente sunt înlocuite Dacăideea unei lumi bazate pe raţiune a eşuat şi, o dată cu prăbuşirea acestui ideal,cunoaşterea europeană intră în impas, postmodernismul marchează această schimbare deparadigmă Postmodernismul se constituie atât pe separarea de modernism (bazat peprincipiile Iluministe) cât şi pe redefinirea şi reinterpretarea acestuia Iata câteva dintreideile postmoderne (le enumerăm pe cele care au, în mod special, legătură cu conţinutulacestui manual) :1 Realitatea este o construcţie culturală, nu există în sine, ci se structurează, seconstruieşte în urma percepţiilor, ideilor, acţiunilor noastre Noi facem realitatea să fieîntr-un anumit fel (Conform principiilor moderniste, realitatea era un dat şi omul puteaajunge s-o stăpânească folosindu-se de raţiune; lucrurile sunt într-un anumit fel şi noitrebuie doar să le cunoaştem raţional ca să le putem controla) 2 Decanonizarea culturii clasice, adică a culturii europene elitiste, şi punerea în lumină şia altor valori în afara modelului tradiţional vest-european, valori aparţinînd altor rase,religii, zone, etc 3 Căutarea dreptului la libertate, la autodeterminare, la diferenţă, la expresia liberă deorice constrângere, căutare concretizată în mişcări cum ar fi :- feminismul - politică „vizînd schimbarea relaţiilor de putere între bărbaţi şi femei,relaţie de putere ce structurează toate spaţiile existenţei: familie, educaţie, politică,muncă, cultură, timp liber” (C Weedon, 1992, pag 1) - multiculturalismul – referindu-se la dreptul la identitate şi specificitate etnorasială,sexuală, etc II Ce este arta?Care sunt întrebările pe care ar trebui să ni le punem atunci când ne gândim la artă? Ceanume determină ca un anumit lucru să fie numit artă? Ce este un artist? Aş putea eu săfiu artist? Ce rol are arta? În ce fel mă poate ajuta pe mine, ce legătura are arta cu viaţamea? Poate arta să schimbe ceva? Ce-mi pot oferi instituţiile de artă (muzeele, galeriile)? 2 3 „ Arta nu reproduce vizibilul, face ca lucrurile să fie vizibile ”Paul Klee „Nu poţi opriprezentul În fiecare zi trebuie să renunţi la trecut…Şi dacă nu-l poţi opri, atunci trebuiesă-l recreezi ” Louise Bourgeois „La pittura è una cosa mentale ” Leonardo Da Vinci„Un «lucru» nu este artă: ideea exprimată de acelaşi «lucru», poate fi ” MichelangeloPistoletto „Lumea e plină de obiecte, mai mult sau mai puţin interesante Nu vreau sămai adaug altele ” Douglas Huebler „Esenţialul astăzi este să recunoaştem valoareauniversală a mitologiei individuale ” Piero Manzoni „…pictura nu e făcută să decorezeapartamente Este un instrument de război pentru atac şi apărare împotrivaduşmanului ” Pablo Picasso „Dacă mă întrebaţi de ce sculptez, trebuie să răspund căeste felul meu de a trăi, echilibrul meu, justificarea mea pentru că exist Dacă măîntrebaţi pentru cine fac artă, o să spun că o fac pentru toţi aceia care se apropie fărăprejudecăţi ” David Smith „Cred că perioada în care trăiesc eu este cel mai importantmoment din lume Că arta timpului meu este cea mai importantă artă Că arta dinaintede acest moment nu are o contribuţie imediată asupra esteticii mele din moment ceistoria artei explică comportamente din trecut, dar nu oferă în mod necesar soluţii laproblemele mele ” David Smith „Linia dintre artă şi viaţă ar trebui păstrată cât defluidă şi cât de indistinctă posibil ”Allan Kaprow „Convenţiile despre artă sunt distrusede către lucrările de artă ” Sol Le Witt „Arta este peste tot în jurul nostru ” ClaesOldenburg „Eu sunt pentru o artă care are o legătură imediată cu viaţa mea de zi cu zi,o artă care ar începe pornind de la lucruri mărunte şi care ar fi cea mai sinceră expresiea vieţii reale, a stărilor noastre reale ” Jean Dubuffet „Percepţia ideilor duce la ideinoi ” Sol Le Witt „Caut în mod conştient o formă de artă care nu e legată de tradiţie înnici un fel şi în care o operă e mai puţin importantă decât cercetarea care a dus la aceaoperă ” Jan Dibbets „Invităm pe toată lumea să chestioneze întreaga cultură pe care amluat-o de bună ”Group Material „Arta este un posibil liant între diferenţe ” SuzanneLacy „Oricine e un artist” Joseph BeuysLista acestor posibile răspunsuri, acestor păreri, definiţii, idei despre artă ar puteacontinua la nesfârşit, pentru că nu există la întrebările noastre nici un răspuns generalvalabil care să reducă la tăcere celelalte opinii Putem alege ca definiţie a artei oricare dincitatele de mai sus, sau, bineînţeles, am putea alege şi să considerăm arta în termenii încare am fost obişnuiţi până acum Să ne spunem că arta e ceva măreţ şi inaccesibil, cevace vorbeşte despre lucruri din afara realului şi nu are nici o legătură cu vieţile noastre,ceva care nu poate stârni decât o admiraţie pasivă Putem crede că artistul e întotdeaunaun geniu, neînţeles de epoca sa, cineva complet diferit de noi, „oamenii obişnuiţi” Depinde de noi toţi dacă vrem să perpetuăm aceste idei despre artă, dacă vrem caatitudinea noastră în faţa artei (şi a culturii, în general) să fie una reverenţioasă şi umilăsau dacă vrem, dimpotrivă, să socotim că arta poate fi ceva apropiat, normal, firesc, şifolositor, ceva ce vorbeşte despre vieţile noastre, ceva ce nu doar reflectă pasiv realitateaci care poate schimba în mod real lucrurile A Câteva repereDacă urmărim cursul istoriei artelor, putem identifica momente în care a devenit foartelimpede faptul că arta nu e doar decoraţie ci poate să schimbe ceva, că arta nu vorbeştedoar despre lucruri „înalte” şi străine ci şi despre realitatea cea mai obişnuită, că maiimportantă decât mistica poate fi viaţa cotidiană, decât simpla măiestrie tehnică, temele şi 3 4 ideile în care ne putem recunoaşte, decât detaşarea pur estetică, o implicare activă şi eticăîn societate Iată câteva dintre aceste momente:La sfârşitul secolului al XIX- lea, o grupare de artişti, numiţi impresionişti, renunţă sămai picteze scene istorice şi mitologice în favoarea unor imagini care captează momentultrecător, unor imagini din viaţa de zi cu zi În 1912, Pablo Picasso, în etapa cubistă a creaţiei sale, pictează „Natură statică cuspătar de scaun” Spătarul scaunului nu este pictat ci chiar obiectul real este introdus înspaţiul iluzoriu al tabloului, astfel încât nu mai ştim dacă ne uităm la o reprezentare arealului sau la realul însuşi Între 1915 şi 1923, la Zurich şi New York, artiştii dadaişti folosesc ironia, hazardul şiabsurdul ca să poată privi lumea cu ochi noi, să poată reconsidera normele, clişeele,toate noţiunile impuse, toată cultura luată ca atare fără a fi chestionată şi să verificejusteţea acestor lucruri În 1917, Marcel Duchamp vrea să expună la Armory Show, în New York, un urinoar pecare îl numeşte „Fântâna” şi îl semnează cu numele producătorului, R Mutt Duchamp aales un obiect banal, din viaţa de zi cu zi şi l-a plasat în aşa fel într-o nouă lumină încâtsemnificaţia sa practică dispare pentru a deveni un pretext pentru a chestiona naturaartei, instituţiile care legitimează arta, condiţia artistului În 1921, Francis Picabia îi roagă pe toţi cei care îl vizitează să semneze sau să scrieceva pe o pânză mare aflată în salonul lui Ceea ce rezultă e în acelaşi timp o pictură şio deconstrucţie a picturii, pentru că acea pânză nu mai este expresia individuală a unuisingur artist, ci este mai degrabă un loc unde mai mulţi oameni s-au întâlnit În 1949, în cadrul expoziţiei „The Objects through the Ages”, organizată de grupareaCobra, la Bruxelles, Christian Dotremont expune cartofi într-o vitrină de sticlă, obiecteperisabile care trebuiau să fie periodic înlocuite în aşa fel încât oricine îl putea înlocui,periodic, pe Dotremont ca autor Începînd cu anul 1957, situaţioniştii încearcă să creeze un nou urbanism, unde oameniiar putea fi liberi şi nu sclavi ideologici Principala strategie a situaţioniştilor,„deturnarea” constă în folosirea subversivă a unor „puncte fixe” în cultura şi punerealor într-un context care le schimbă semnificaţia şi le reconsideră valabilitatea Pentru expoziţia „Environments, Situations, Spaces”, deschisă la New York în 1961,artistul Fluxus, George Brecht a plasat un scaun obişnuit în galerie, unul în toaletă şialtul în faţa intrării Să te aşezi pe scaun putea fi o modestă şi firească lucrare de artă B La ce ne foloseşte arta?Formele şi modelele activităţii artistice nu sunt imuabile, ele se modifică potrivittimpului şi contextelor în care se dezvoltă Ca să studiem despre artă am putea porni din multiple perspective Dar pe parcursulcapitolelor acestui manual vom vorbi despre diferite idei şi direcţii în artă, încercînd săstabilim posibile răspunsuri la întrebarea „La ce foloseşte arta?” şi căutînd să neclarificăm felul în care arta poate:1 să vorbească despre vieţile noastre, să ne facă să ne recunoaştem în ea2 să provoace dialog şi sociabilitate3 să reconsidere noţiunile pe care le luăm ca atare, să chestioneze cultura pe careobişnuim să o socotim imuabilă şi la adăpost de orice îndoială4 să ne ajute să-i acceptăm/înţelegem pe cei din jurul nostru 4 5 5 să schimbe unghiul de vedere, să ne determine să conştientizăm că există diversepoziţii din care poţi cunoaşte un lucru şi că nu există un adevăr transcendental şiatemporal6 să atragă atenţia asupra problemelor, să dea voce celor excluşi7 să rezolve efectiv probleme în societateTeme practice, teme de discuţie:1 Faceţi o listă cu toate ideile preconcepute despre artă care vă trec prin cap Deexemplu: „Arta e ceva frumos”, „E mai bine să fii bărbat dacă vrei să fii artist”,„Atitudinea potrivită în faţa artei e respectul şi contemplarea ” În paralel, alcătuiţi oaltă listă cu propoziţii în care să descrieţi pe un ton firesc aşteptările voastre personalede la artă Capitolul IDespre viaţa obişnuităDespre ce ar trebui să vorbească arta? Ce e relevant? Putem recunoaşte într-o lucrare deartă preocupările, interesele, problemele noastre reale? Ce rol are viaţa cotidiană în artă şice aspecte ale ei îi determină pe artişti să facă lucrări care să o reflecte sau care să ocomenteze?I Arta şi viaţa cotidianăMulte culturi antice şi tradiţionale nu au considerat arta ca pe o categorie separată şi chiarunele nu au avut un cuvânt special pentru artă pentru că aceasta era socotită ca făcîndparte din viaţă Arta nu era ceva ce doar unii oameni pot să facă sau să înţeleagă, cicreativitatea era socotită ca fiind accesibilă oricui Acesta este un lucru foarte diferit deconcepţiile despre artă care sunt cele mai frecvente acum La un moment dat, în istorie,arta a devenit o categorie distinctă, asociată, în primul rând, cu elita Importante audevenit individualitatea artistului, statutul său de „geniu” şi opera de artă a devenit unobiect de lux şi o marfă Ideea că artistul e izolat de mediul său social s-a conturat vag înRenaştere şi apoi a devenit tema fundamentală a artei romantice, dar dacă acest tip deatitudine în faţa artei era justificată de contextul epocii, asta nu înseamnă că este firesc săsocotim în continuare artistul ca pe un geniu neînţeles de epoca sa şi arta ca pe un loc înafara realului Obiectele de artă din muzee au istoriile lor, ascunse acum de statutul lor de obiecteestetice, supuse contemplării noastre, dar vizibile încă la o privire mai atentă Arta şiviaţa cotidiană sunt separate doar în mod artificial, în urma obişnuinţei noastre de a socotiarta ca pe ceva îndepărtat şi inaccesibil, de care trebuie să ne apropiem cu prudenţă şiumilinţă Avem tendinţa să uităm că multe dintre obiectele de artă, pe care acum le putemvedea în muzee, au avut vieţile lor, amestecate în existenţa de zi cu zi, că au servit celormai practice scopuri, facilitînd existenţa cotidiană, de la vasele care păstrau hrana până lapicturile care „ păstrau” întâmplări şi sensuri, toate ajutînd oamenii să trăiască în lume Ce nu poţi împărtăşi cu alţii e insuportabil, fie că e vorba de bucurie sau de tristeţe Cândse întâmpla ceva despre care nu putem vorbi într-un alt fel, putem arăta spre o lucrare caspre un exemplu, o putem produce ca pe un argument, ca pe o dovadă Putem să nefolosim de artă ca de un instrument ca să vorbim despre noi înşine, ca să ne clarificămnouă înşine ce simţim şi ce credem, să le clarificăm celorlaţi, să folosim arta ca pe undicţionar din care poţi să-ţi alegi cuvintele şi să-ţi alcătuieşti frazele atunci când ţi se parecă ceea ce vrei să spui e prea greu de explicat De asemenea, dacă găseşti descris de către 5 6 altcineva ceva ce ţie ţi s-a întâmplat, ceva ce tu trăieşti, poţi să simţi că aparţii uneicomunităţi mai largi de oameni care au vieţi similare cu a ta Toate acestea descriu o funcţie esenţială a artei, o funcţie utilitară, să păstreze memoria,să exploreze necunoscutul, să construiască legături între oameni, să ne ajute să neînţelegem pe noi înşine şi pe ceilalţi, să ne facă să ne oglindim în ea II „Personal înseamnă politic”Felul în care înţelegem termenul „personal” se sustrage dialogului şi analizei, lucru carepoate fi rezumat în propoziţia „E personal” Să spui despre ceva că e personal nuînseamnă doar să spui că acel lucru e privat, dar înseamnă şi să-l declari ca nefiindrelevant într-un sens mai larg, ca nefiind politic, şi să spui, în consecinţă, că nici vieţilenoastre personale nu spun nimic despre social şi despre politic De asemenea, în acelaşifel, se presupune că există o separare între artă şi viaţă şi că, la fel cu sfera privată, artaeste autonomă faţă de câmpul mai larg al economiei şi politicii Dar ceea ce e personal e de fapt relevant într-o sferă mai largă În anii ’70, propoziţia,radicală pe vremea aceea, „Personal înseamnă politic” a fost declarată de către feministepentru a rezuma faptul că lucrurile din viaţa cotidiană, considerate de obicei ca neavîndnici o semnificaţie, reflectă, de fapt, şi determină felul în care e construită societatea Oschimbare reală în regulile şi prescripţiile, de multe ori injuste, care ne guvernează poatesă vină şi schimbînd lucrurile în sfera privată Atunci când într-o lucrare sunt folositeelemente care ţin de existenţa de zi cu zi, care ţin de privat şi de psihologic, acestea pot,de fapt, să reveleze lucruri şi să proiecteze schimbări în domeniul mai larg al relaţiilorsociale şi al politicii Iată câteva lucrări despre viaţa cotidiană :Sophie Calle îi observă, urmăreşte şi supraveghează pe ceilalţi în multe din lucrările ei,care folosesc şi documentează situaţii din viaţa obişnuită Pentru lucrarea sa „Suitaveneţiană”, artista urmăreşte, pe străzile din Veneţia, un bărbat necunoscut ,fotografiindu-l pe ascuns şi ţinînd un jurnal detailat al acţiunilor acestuia Aşa începetextul scris de artistă: „Urmăream necunoscuţi pe stradă Pentru plăcerea de-ai urmări, nupentru că mă interesau în mod special I-am fotografiat, fără ca ei să ştie, le-am notatmişcările, până i-am pierdut din vedere şi i-am uitat La sfârşitul lui ianuarie 1980, pestrăzile din Paris, am urmărit un bărbat pe care apoi l-am pierdut în mulţime, câtevaminute mai târziu În aceeaşi seară, din întâmplare, mi-a fost prezentat la un vernisaj Încursul conversaţiei, mi-a spus că urma să plece, în curând, la Veneţia Aşa că am decis săîl urmăresc” Textul şi fotografiile care alcătuiesc această lucrare şi care par a fi unamestec de jurnal intim şi de povestire poliţistă, dau doar o imagine vagă despre celurmărit şi, de fapt, aflăm mai multe lucruri despre urmăritoare Lucrarea pune în discuţiepotenţialul (şi, uneori, eşecul) artei de a ne face să pătrundem în vieţile altora, de a neajuta să-i înţelegem pe ceilalţi Maria Lindberg, în lucrarea „Apus şi pete de cafea” foloseşte elemente simple, dinviaţa cotidiană, pentru a crea situaţii ambigue, în acelaşi timp banale şi neaşteptate,neliniştitoare Urmele lăsate de o cană de cafea aşezată neglijent pe o fotografiereprezentînd un apus fastuos, crează o imagine ironică şi misterioasă despre care putemsă ne închipuim ce vrem (e vorba despre dezamăgire? despre contrastul dintre lucrurileextraordinare pe care ni le imaginăm şi realitatea lor banală? ) 6 7 Felix Gonzales-Torres, în intervenţia sa „Fără titlu” a plasat pe douăzeci şi patru depanouri publicitare în diverse locaţii din New York imaginea unui pat dublu cuaşternuturile şifonate, în care s-a dormit Imaginea nu era însoţită de nici un textexplicativ Trecătorii, în locul obişnuitelor imagini publicitare pe care te astepţi să legăseşti pe panouri, puteau vedea această imagine familiară, pe care fiecare din noi o vededimineaţa Patul gol din fotografie era cel pe care artistul îl impărţise cu partenerul săuRoss, înainte ca acesta să moară Bineînţeles că puţini dintre cei care au văzut lucrarea pestradă puteau cunoaşte motivaţia personală a artistului, dar această imagine despre iubireşi absenţă le lăsa libertatea s-o umple cu propriile lor poveşti şi semnificaţii Începând cu anul 1977, Jenny Holzer a afişat în diferite moduri (pe afişe lipite pe stradă,pe panouri de afişaj electronic, inscripţionate pe bănci de marmură în parc, etc), seria sade „Truisme”, sute de propoziţii care, pe o multitudine de voci, exprimă diferite păreri şiprejudecăţi, în aşa fel încât dintre toate aceste adevăruri relative, privitorul trebuie săparticipe activ ca să determine ce e legitim şi ce nu „Banii creează gustul”, „Apără-măde ceea ce-mi doresc”, „Abuzul de putere nu e niciodată o surpriză”, „Temerile tale celemai vechi sunt şi cele mai rele”, „Un bărbat nu poate să ştie cum e să fii mamă”, „Elitaeste inevitabilă”, „Structura de clasă este la fel de artificială ca plasticul”, „Uneoriinconştientul tău ştie mai bine adevărul decât conştientul”, etc Toate aceste propoziţiicare îmbină referiri la lucruri personale cu mesaje politice, au fost concepute în aşa felîncât să fie găsite în locuri unde nu te-ai aştepta să întâlneşti un text care ţi se adreseazădirect, determinîndu-te să te gândeşti la tine şi la contextul tău Cine sunt artistele/artiştii ?Sophie Calle (născuta în 1953) Artistă din Franţa, care în lucrările ei îmbină fotografiacu textul, povestind întru-un limbaj direct, întâmplări personale, folosind circumstanţelepropriei sale vieţi în practica sa artistică Maria Lindberg (născuta în 1958) Artistă suedeză, ale cărei desene, picturi, fotografii şiintervenţii conţin fragmente din situaţii aparent banale şi interpretări neaşteptate aleunor expresii verbale Felix Gonzales Torres (1957 – 1996) Artist american, de origine cubaneză, ale căruilucrări conţinînd obiecte cotidiene şi presupunînd participarea publicului, vorbescdespre relevanţa unor teme ca boala, moartea, iubirea şi singurătatea Jenny Holzer (născuta în 1950) Artistă din America, ale cărei lucrări constau înprincipal în plasarea în spaţiul public (pe panouri de afişaj electronic, pe bănci în parc,etc) a unor propoziţii personale şi politice Teme practice, teme de discuţie:1 Descrieţi o lucrare care vi se pare că spune ceva despre viaţa voastră (în general sauîntr-un anumit moment) Explicaţi felul în care elementele din lucrare au legătură culucrurile concrete din realitatea voastră 2 Alegeţi o zi în care să notaţi, să desenaţi şi, dacă e posibil, să documentaţi cufotografii lucrurile pe care le vedeţi şi pe care le faceţi, pe un ton cât mai direct şi mainatural Amestecaţi faptele obiective cu părerile şi sentimentele voastre Expuneţi înclasă textele şi imaginile pe care le-aţi obţinut, ca pe nişte „ dovezi” simple şi fireşti alevieţii voastre de zi cu zi 3 Enumeraţi lucruri din viaţa cotidiană care vi se pare că ar trebui schimbate Deexemplu, ce părere aveţi despre publicitatea care e tot mai prezentă pe stradă, latelevizor, în ziare ? Sau despre remarcile discriminatoare, rasiste şi sexiste pe care le 7 8 putem auzi de multe ori la televizor sau, întâmplător, într-o discuţie în tramvai ?Credeţi că arta ar putea fi un mijloc de a atrage atenţia asupra acestor lucruri şi amotivelor pentru care ele ne nemulţumesc ?Câteva surse:Nadine Wasserman – A Pabulum on the Art and the Everydaywww mundanebehavior org/issues/v1n3/wasserman htmCapitolul IIDespre dialog şi sociabilitateEste contemplarea singura atitudine pe care trebuie să o ai în faţa unei lucrări de artă?Poate privitorul să participe la elaborarea formei şi sensului unei lucrări de artă sau acestesarcini revin strict artistului?I Estetica relaţionalăAvangarda mai credea în utopii Încă mai spera într-o schimbare radicală a lumii şi înconstruirea unei societăţi care să fie complet diferită de ceea ce fusese până atunci O datacu încheierea modernităţii s-a renunţat la viziunile globale despre lume Rolul artei numai este acela de a forma realităţi imaginare sau utopice, ci de a găsi moduri de existenţăsau modele de acţiune în cadrul realităţii existente La sfârşitul anilor 90, Nicolas Bourriaud a introdus conceptul de „artă relaţională” pentrua desemna acea artă care îşi ia drept orizont teoretic „mai degrabă sfera interacţiunilorumane şi contextul său social decât afirmarea unui spaţiu simbolic autonom şi privat”(Nicolas Bourriaud) În arta relaţională, artistul nu mai este nucleul, ci este mai degrabă elementul catalizator El angajează în munca sa şi pe altcineva, de cele mai multe ori publicul său, uneori oinstituţie sau o persoană anume (un alt artist sau un curator, etc ) El nu mai e neapăratinteresat de realizarea unor obiecte de artă menite unor contemplări sterile, ci încearcă săcreeze opere deschise, interactive şi care, de multe ori, au, mai degrabă, înfăţişarea unuilucru în desfăşurare decât a unui obiect finit Artistul lucrează cu ceea ce îi oferăprezentul El recurge la gesturi şi materiale obişnuite şi încearcă să transforme contextulvieţii sale într-o lume care să dureze Ideea de „nou” nu mai are nici o semnificaţie astăzi Ea a fost înlocuită de ideea de a fi relevant, de a fi de folos Artiştii apelează astăzi lapracticile de bricolaj şi de reciclare a datului cultural, în invenţia cotidianului şi rânduireatimpului trecut II Câteva repere istoriceIdeea unei arte care să pornească de la social, de la interacţiunile oamenilor nu este nouă Abordarea operei de artă ca un potenţial îndemn la participare se regăseşte în practicaartiştilor din anii 60 şi 70: happening-urile lui Allan Kaprow, Fluxus, performance-urile,lucrările lui Joseph BeuysAllan Kaprow, cel ce a inventat termenul de happening la sfârşitul anilor ’50, erainteresat în mod deosebit de estomparea distincţiei dintre lucrare şi public Conformacestuia, o astfel de artă, dusă până la ultimele ei consecinţe, ar fi fără public deoarecefiecare participant ar fi parte integrantă a lucrării El susţinea că „delimitarea dintre artă şiviaţă ar trebui menţinută cât se poate de fluidă, şi poate chiar insesizabilă ”Joseph Beuys a inventat termenul de „sculptură socială” şi l-a definit drept „felul în caremodelăm lumea în care trăim” În acest context el a făcut celebra afirmaţie că „ toţisuntem artişti” Sculptura socială mută esteticul din sfera lui tradiţională şi îl plaseazăîntr-un spaţiu mai larg unde acesta nu mai este monopolul artiştilor, ci poate fi folosit de 8 9 noi toţi, ca să ne regândim şi să ne restructurăm vieţile în acord cu potenţialul nostrucreativ Fluxus a fost o asociaţie de artişti, internaţional răspândită, care a organizat la începutulanilor ’60 o serie de evenimente care mai târziu au dus la organizarea festivalurilorFluxus în Europa Festivalurile Fluxus includeau performance-uri de grup sauindividuale, care prin felul în care erau realizate ofereau o deschidere nouă sprenumeroase interpretări individuale sau colective ale artei Artiştii acestei mişcări vorbescdespre artă ca avînd un scop social şi nu estetic Fluxus era împotriva artei ca mediu depromovare a ego-ului artistului şi tindea să încurajeze spiritul colectiv, anonimitatea şianti-individualismul Fluxus propunea o artă ca un mod de viaţă care ar avea ca scop omuncă dezinteresată şi social constructivă Bourriaud face distincţia între performance-urile şi happening-urile anilor ’60 şi ’70,unde implicarea publicului era folosită ca să schimbe viziunea modernistă despre artă cafetiş, şi lucrările din anii ’90, unde participarea publicului este încurajată ca o formă dejoc şi ca un moment de legătură directă, imediată între oameni Bourriaud plaseazăaceastă schimbare în practica artistică în contextul dezvoltării unei industrii bazate peservicii Noţiunea capitalistă de consum, în trecut aplicată doar unor mărfuri tangibile seaplică acum şi experienţelor (de exemplu, plătim pentru servicii cum ar fi întâlnirile peinternet, telefonia mobilă, etc )III Câteva exemple de lucrări asociate esteticii relaţionaleArtiştii din anii ’90 au oferit masaje vizitatorilor galeriei, au pregătit mâncare, au ţinutgaleria deschisă zi şi noapte ca pe un loc de sociabilizare pentru oricine Au oferit, înlocul obiectelor, servicii şi experienţe Artiştii propun drept lucrări:-momente de sociabilitateJens Haaning, în lucrarea sa „Glume turceşti” a difuzat glume în limba turcă într-opiaţă din Copenhaga, adresîndu-se comunităţii de emigranţi turci a căror situaţie deexilaţi a fost astfel temporar sistată Glumele puteau fi înţelese numai de minoritate, întimp ce majoritatea putea avea un sentiment de nesiguranţă auzindu-i pe ceilalţi râzînd În proiectul „Fără titlu (Liber)” realizat la galeria 303 din New York, RirkritTiravanija a adunat toate lucrurile găsite în magazia şi biroul galeriei şi le-a aşezat înspaţiul de expoziţie Spaţiul astfel eliberat l-a folosit pentru a găti mâncare tailandezăpentru vizitatorii galeriei pe toată durata expoziţiei Pe lângă faptul că puteau să mănânceşi să-l privească pe artist gătind, vizitatorii puteau, de asemenea, să vadă lucrurile care deobicei sunt ascunse, lucrările împachetate din magazie, dosarele şi celelalte lucruri dinbirou În acest fel, distanţa dintre galerie, artist şi public a fost şi mai mult redusă -obiecte care produc sociabilitateaApolonija Šuštersić a creat la Moderna Museet, în Stockholm, o cameră cu luminiputernice, inspirată de reacţia obişnuită la iarna nordică caracterizată de lipsa luminii Aceasta provoacă oamenilor din nord o formă uşoară de depresie, tratată cu ajutorulterapiei cu lumină Această terapie înseamnă să stai într-o cameră care este luminată cu olumină artificială la fel de puternică ca lumina zilei În Suedia, asemenea camere pot fifolosite în spitale sau în centre comerciale şi, de asemenea, si la Moderna Museet, petimpul instalaţiei Apolonijei Šuštersić, artista comentînd prin lucrarea ei relaţiile dintremediul fizic, psihologic şi social 9 10 -sau artiştii pornesc de la tipurile de relaţii deja existente şi încearcă să se integreze înstructurile acestora şi să-şi extragă formele din acesteaÎn oraşul Firminy, din Franţa, a avut loc proiectul Unité într-o clădire construită dearhitectul modernist Le Corbusier, clădire care a funcţionat, la un moment dat, ca unsimbol pentru speranţele moderniste legate de progres Terminată în anul 1967, ca parte aunui complex mai larg care includea un centru pentru tineret, un stadion şi o biserică,clădirea se vroia un răspuns vizionar la problemele cauzate de industrializarea rapidă Darrecesiunea continuă a redus populaţia locală şi cei care nu au plecat au preferat locuinţeparticulare Astăzi clădirea este pe jumătate goală Curatorul francez Yves Aupetitallot aales această clădire pentru proiectul său tocmai datorită complexităţii ei simbolice, pentrustatutul ei de monument al celui mai mare arhitect al Franţei şi de model pentru un noumod de convieţuire urbană Artiştii invitaţi au răspuns în diferite moduri la aceastăsituaţie De exemplu, artistul austriac Heimo Zoberning a transformat un apartament dinclădire într-o cafenea, oferind un răspuns funcţional la următoarea întrebare: ce anumeconstituie diferenţa dintre spaţiul public şi cel privat în condiţiile de locuire quasi-colective din acea clădire?Clegg & Guttmann au rugat locuitorii din clădire să leîmprumute casete sau CD-uri cu muzica lor preferată, care au fost apoi aşezate într-undulap de forma clădirii lui Le Corbusier, fiecare casetă fiind plasată într-o nişă carecorespundea poziţiei apartamentului unde locuiau cei care o împrumutaseră Deşi numeleproprietarilor nu apăreau pe casete, totuşi personalitatea lor era făcută vizibilă prinintermediul muzicii pe care o ascultau Grupul Premiata Ditta a examinat clădirea ca peo comunitate organică, realizînd o hartă care indica relaţiile sociale dintre locuitorii ei -sau încearcă să recreeze modele socio-profesionale şi aplică modelele lor de producţieHenry Bond şi Liam Gillick în proiectul lor „Documente”, după ce aflau informaţia înforma ei brută, aşa cum venea pe teleprinterele agenţiei de presă, se grăbeau la locurileunde lucrurile se întâmplau în acelaşi timp cu „colegii” lor jurnalişti, dar imaginile pecare le captau ei erau total diferite de cele obţinute în mod obişnuit, folosind criteriilejurnalismului Cine sunt artistele/artiştii?Jens Haaning (născut în 1965) Artist danez care în lucrările sale pune în discuţieproblemele legate de periferie şi de zonele de conflict din contextul social, economic şipolitic al societăţilor occidentale Rirkrit Tiravanija (născut în 1961) Artist tailandez, născut în Argentina, cunoscut pentruproiectele sale în care publicul participă, nu doar priveşte El cere vizitatorilor sărenunţe la regulile obişnuite de comportament într-un muzeu şi să participe ei înşişi lacrearea lucrării, mâncînd, lucrînd, discutînd Apolonija Šuštersić (născută în 1965) Artistă şi arhitectă din Slovenia care în lucrărilesale investighează atributele sociale şi politice ale spaţiului Heimo Zoberning (născut în 1959) Artist conceptualist austriac preocupat de arhitecturăşi de design de expoziţie Michael Clegg şi Martin Guttmann (născuţi în 1957, în Dublin, respectiv Ierusalem) Artişti care fac filme, fotografii şi obiecte funcţionale bazate pe colaborarea cu publicul Premiata Ditta – grup de artiste din ItaliaHenry Bond (născut în 1966) Artist englez care lucrează în diferite medii: video,fotografie, text 10 11 Liam Gillick (născut în 1964) Artist englez care în lucrările sale (combinaţii de text şiinstalaţie) investighează relaţiile de putere, procesele prin care se iau deciziile, sistemelecare, deşi adesea invizibile, ne influenţează vieţile Teme practice, teme de discuţie:1 Prindeţi pe perete câteva cartoane mari Gândiţi-vă apoi la câteva lucruri despre carev-ar plăcea să vorbiţi, lucruri cum ar fi romanul, autorul, muzica, filmul, etc , preferate;sau puteţi vorbi de momente importante din viaţa voastră sau despre prietenii voştri Alegeţi împreună , în clasă, subiectele despre care vreţi să vorbiţi Pe parcursulsemestrului, umpleţi progresiv cartoanele de pe perete cu gândurile, opiniile voastre faţăde subiectele alese, cu imagini, tăieturi din ziare, texte, obţinînd astfel un portret colectival clasei voastre Câteva surse:Nicolas Bourriaud (2000) „Relational Aesthetics”, Dijon: Presses du réel Sal Randolph - “Notes on Social Architectures as Artforms”www salrandolph com/index php?id=17Capitolul IIIDespre instituţiile de artăCe ne aşteptăm să vedem atunci când vizităm un muzeu? În ce fel condiţiile în care suntexpuse lucrările de artă influenţează percepţia noastră despre ele? Cum se reflectăideologiile dominante în felul în care sunt organizate instituţiile de artă?I Ce legitimează arta?În 1917, Marcel Duchamp vrea să expună la Armory Show, în New York, un urinoar pecare îl numeşte „Fântâna” şi îl semnează cu numele producătorului, R Mutt „Fântâna”era un urinoar, pe care semnătura şi poziţionarea lui într-o galerie îl desemnează ca fiindartă În felul acesta, obiectul banal, din viaţa de zi cu zi, a pus în lumină naturaexclusivistă a instituţiilor moderne de artă Deşi nu avea nici una din calităţile pe careoamenii le aşteaptă în mod obişnuit de la artă, nu era unic (urinoarul era un produsindustrial, în serie), nu era făcut de artist, nu avea calităţi estetice, formale, avea osemnificaţie practică în viaţa de zi cu zi, totuşi „Fântâna” plasată în mediul galerieidevine artă, chestionînd astfel, tocmai prin această contradicţie, natura artei, condiţiaartistului şi felul în care instituţiile legitimează arta Definiţia artei s-a lărgit considerabil în ultimul secol Dacă estetica tradiţională putea sădefinească arta referindu-se la mediul în care a fost creată (pictură, sculptură, desen, etc),la activităţile din cadrul ei (să imite, să descrie, etc) şi la scopul ei (de a crea valoriestetice cum ar fi, de exemplu, frumosul sau sublimul), în ultimul secol, toate acestereguli nu se mai pot folosi ca să definim ce e arta Lucrările nu mai pot fi încadrate,neapărat, într-o anumită tehnică, într-un anumit număr de activităţi specifice şi nici numai pot fi recunoscute ca artă după scopul lor pur estetic De multe ori, gesturile sauobiectele care constituie lucrări de artă le putem regăsi şi în viaţa de zi cu zi (aşa cum estecazul pisoarului lui Duchamp), atât doar că intenţia artistului (ceea ce vrea el sătransmită) şi contextul în care este pus respectivul obiect sau gest le pot transforma înartă De multe ori, acest context care legitimează lucrările de artă, care le dă statutul deobiecte artistice este muzeul, galeria, instituţiile de artă Atunci, am putea spune că artaeste ceea ce este expus în muzee?II Muzeul din punct de vedere istoric 11 12 Înainte ca muzeele publice să fie constituite, colecţiile de artă erau parte din „cabinetelede curiozităţi” deţinute de nobili şi regi şi erau expuse în galeriile private din castele şi însaloanele aristocraţilor De asemenea, multe obiecte de artă aparţineau bisericilor şi eraufolosite ca parte din cult Toate aceste obiecte care obişnuiau să facă parte din viaţacotidiană a anumitor oameni au fost luate din mediul lor şi mutate în mediul neutru,anonim al muzeelor publice, o dată ce acestea au fost constituite, în timpul Iluminismului Sau, obiecte de artă au fost mutate din ţările lor, din mediul pentru care au fost create casă ajungă în muzee, în timpul unor războaie, aşa cum, de exemplu, armata victorioasă alui Napoleon a adus la Luvru, ca pradă de război, obiecte de artă din Egipt Bineînţeles căeste democratic şi util ca arta să fie accesibilă pentru cât mai mulţi şi muzeele au intenţiasă asigure această accesibilitate Dar, când o lucrare de artă este luată din habitatul eioriginal şi este expusă pe zidurile anonime din muzeu sau galerie, lucrarea respectivă îşipierde contextul şi devine doar un „exponat”, un obiect rece şi distant, îndepărtat de ceicare îl privesc Mediul abstract al muzeului este nefamiliar şi ireal în comparaţie cu felulîn care ne trăim viaţa de fiecare zi III Mediul steril al muzeuluiFelul în care obiectele de artă sunt expuse în muzee, felul în care sunt clasificate, suntasociate, ordinea în care le vedem, cadrul arhitectonic, lumina, atmosfera, atitudinea carene este impusă nouă, ca public, toate acestea influenţează percepţia noastră asupra acestorobiecte De obicei, muzeul este un loc cât mai neutru, cu pereţi albi, cu o lumină egală, unloc în care trebuie să păşim cu grijă şi să vorbim în şoaptă, să privim cu respectcapodoperele expuse Conform concepţiei despre artă promovată de acest tip de muzee,ceea ce este important nu este procesul prin care o operă de artă a luat naştere (cu tothaloul de motivaţii, dorinţe, implicaţii, fapte, gesturi care înconjoară o lucrare de artă) şinici reacţiile, sentimentele, gândurile noastre, ca privitori, nu sunt neapărat importante cidoar obiectul în sine, capodopera Obiectul este expus ca o relicvă, scos din orice contextcare ţine de viaţa reală şi pus în carantină în spaţiul autonom al muzeului Atitudinea carese asteaptă de la noi, publicul, este de contemplare distantă, atitudine care implică faptulcă arta ţine de un tărâm strict estetic, fără legătură cu lumea reală şi problemele ei, că artanu trebuie să exploreze conştient felul în care a fost creată, nu trebuie să încorporezevalorile şi structurile societăţii şi nici nu are nici o legătură cu etica şi cu imperativelemorale De asemenea, această artă, protejată în muzeu sau galerie de orice referire la realitateacotidiană, trebuie să fie şi eternă Pentru că, în general, lucrurile în lume sunt trecătoare şipentru că, de multe ori, viaţa e precară, avem tendinţa să aşteptăm de la artă, încompensaţie, să fie stabilă şi neschimbătoare De asemenea, această asociere a artei cuceva etern este un lucru comun, care ne vine automat în minte şi ca urmare a felului încare suntem obişnuiţi să vedem arta, în spaţiul izolat al muzeului Dar sunt şi alte lucruri pe care le apreciem tocmai pentru că sunt trecătoare, a cărorfrumuseţe şi capacitate de a ne emoţiona vine tocmai din faptul că sunt efemere, cum ar fiapusurile de soare, sau zăpada, sau cineva necunoscut zărit întâmplător pe stradă Atuncide ce să nu îngăduim şi artei să fie la fel de vie şi de schimbătoare ca vieţile noastre ?Dacă aşteptăm de la artă să fie de o esenţă diferită faţă de viaţa reală, nici nu mai putemspera că arta mai poate fi ceva în care să ne recunoaştem, ceva care să ne ajute săînţelegem mai mult despre noi înşine şi despre lumea din jur Dacă arta este întotdeaunaexpusă în acelaşi mod, în acelaşi spaţiu uniform şi anonim, nu mai putem aştepta de la ea 12 13 să fie un limbaj al dreptului la propria ta individualitate, al dreptului la diferenţă, allibertăţii De asemenea, dacă considerăm că arta este în afara principiilor etice, nici numai putem aştepta ca ea să aibe vreun impact în societate, să schimbe ceva III Critica instituţionalăÎncepînd cu anii ‘6o, instituţiile de artă şi puterea pe care o au acestea în a hotărî ce esteartă şi în a produce cunoaştere au fost reflectate critic de către artişti şi istorici de artă,proiectele şi scrierile de acest fel (care pun în discuţie muzeul şi galeria) integrîndu-se încritica instituţională Scopul acestor reflecţii asupra instituţiilor şi motivul pentru careartiştii se poziţionează vis-à-vis de instituţii este ca, treptat, acestea să se schimbe, sădevină mai flexibile, mai vii, mai adaptate realului Iată o serie de proiecte, lucrări, expoziţii care au pus în discuţie raportul dintre instituţii,artişti şi public :Yves Klein, la galeria Iris Clert, în Paris, vopseşte pereţii în alb şi lasă spaţiul gol pentruexpoziţia Le Vide (Golul) Ca reacţie, Arman deschide expoziţia Le Plein (Plinul) la galeria Iris Clert, galeria fiindumplută până la refuz cu gunoi în aşa fel încât nu se mai putea intra în ea Daniel Buren a sigilat uşa galeriei Apollinaire, în Milano cu benzi pictate alb şi verde Robert Barry trimite invitaţii pe care scrie „Galeria va fi închisă pe timpul expoziţiei” şi,într-adevăr, aşa se şi întâmplă Michael Asher, la galeria Claire Copley din Los Angelles nu expune nimic darîndepărtează peretele care despărţea biroul de spaţiul de expunere, obiect al expoziţieidevenind astfel galerista, biroul ei şi toate activităţile care se desfăşoară acolo Goran Trbuljak reflectă ironic relaţia artist/galerie în acţiunea cu titlul: „Din când încând, mi-am băgat degetul pe gaura cheii uşii Galeriei de Artă Contemporană şi l-amexpus fără ştirea autorităţilor” Aceste gesturi, care lăsau spaţiul galeriei gol, ca o carcasă sau care îl făceau inaccesibilpublicului aveau rolul să atragă atenţia asupra faptului că instituţia este mai mult decât unsimplu loc unde putem vedea artă ci este un element generator de sens, în sine În proiectul său „Muzeul de Artă Modernă, Secţia Vulturilor”, Marcel Broodthaerscolecţionează diferite obiecte (fragmente de vase antice, etichete de sticle de vin, picturi,imagini din ziare, orice obiecte care au vulturi pe ele) şi le expune ca într-un muzeu, învitrine de sticlă, pe socluri sau pe pereţi Fiecare dintre cele mai mult de două sute deexponate este inscripţionat cu un număr de catalog şi cu propoziţia „Aceasta nu este olucrare de artă” Expoziţia este o parodie pentru muzeu, care pare să reflecte adevăruri şisă arate fapte aşa cum au fost ele, dar care, de fapt, oferă doar o serie de obiecte cărora lis-a dat sens prin felul în care sunt expuse şi clasificate Cine hotărăşte felul în care acesteobiecte sunt arătate, acela determină şi sensul Fred Wilson, în timp ce a fost artist în rezidenţă la Maryland Historical Museum, înBaltimore- un muzeu de arte decorative şi curiozităţi istorice- a încercat să evoce istoriaacelor oameni care au fost trecuţi cu vederea de fondatorii albi şi aristocraţi ai muzeului :indienii din America, oamenii de culoare şi femeile Ordinea exponatelor a fost schimbatăîn aşa fel încât să spună şi istoria sclavilor în acelaşi timp cu cea a stăpânilor Scauneelegante, din secolul al XIX-lea au fost expuse pe socluri faţă în faţă cu un stâlp pentrubiciuit În vitrina cu obiecte de argint au fost aşezate şi lanţuri Wilson nu a adăugat niciun obiect adus din afara muzeului, lucrarea lui a fost să cerceteze şi să rearanjeze ceea cea găsit în muzeu 13 14 Hans Haacke, invitat să facă o lucrare la muzeul Wallraf- Richartz, în Cologne, prezintăurmătoarea propunere: tabloul pictorului impresionist Edouard Manet, „Buchet deasparagus”, aflat în colecţia muzeului, să fie expus pe un şevalet într-o încăpere pe pereţiicăreia să se afle panouri prezentînd poziţia socială şi economică a persoanelor în posesiacărora s-a aflat tabloul (pictat în 1880) de-a lungul anilor, precum şi preţurile care s-auplătit pentru el Această cercetare, care avea aceeaşi formă ca şi cele făcute de istoricii deartă pentru provenienţa unui tablou, avea rolul să examineze condiţiile sociale şieconomice care determină sistemul de artă Haacke nu i-a numit doar pe cei nouăproprietari consecutivi ai tabloului ci a descris şi activităţile lor, în afaceri şi în politică Ultimul panou era despre Hermann Abs, directorul Prietenilor muzeului, care ajutasemuzeul să achiziţioneze tabloul şi care fusese un om de afaceri nazist Nici el, nicimuzeul nu dorea ca acest lucru să fie reamintit şi de aceea proiectul lui Hans Haacke afost respins Proiectul a fost prezentat, în schimb, la galeria Paul Maenz din Cologne, cuo reproducere color după tabloul lui Manet în locul originalului Palle Nielsen a transformat Moderna Museet din Stockholm într-un teren de joacă încadrul proiectului „Model pentru o societate calitativă” S-au construit pereţi şi podelenoi şi spaţiul a fost umplut cu leagăne, tobogane, frânghii pentru căţărat, un bazin cuforme din burete, etc Spaţiul alb şi neutru al muzeului a fost transformat într-un locpentru joacă şi sociabilitate, cu intrare liberă pentru toţi copiii Copiii puteau să se joace,să picteze pe pereţii din lemn, să facă colaje, să construiască Unelte şi tot felul demateriale stăteau la dispoziţia copiilor, în aşa fel încât ei puteau să modifice şi săconstruiască în continuare terenul de joacă, dezvoltîndu-şi creativitatea Copiii puteau săse costumeze şi să organizeze piese de teatru, să pună muzică care se auzea la maximumdin difuzoarele aflate în fiecare colţ al spaţiului În restaurantul muzeului erau monitoarecare transmiteau în direct ce se întâmplă în sală, în aşa fel încât părinţii puteau să-şisupravegheze copiii şi să observe ce se întâmplă în ansamblu Dintr-un loc distant şi rece,menit pentru contemplare, spaţiul muzeului a devenit un model pentru felul în care viaţasocială a copilului, relaţiile lui cu ceilalţi îl transformă într-un „om calitativ” Tomo Savic-Gecan mută unul din pereţii Galeriei de Artă Modernă din Zagreb în parculMaksimir, în acest fel încercînd să destabilizeze modurile convenţionale de a privimuzeul (şi arta) ca fiind separate de viaţa reală Cei care se plimbau prin parc puteau să semire trecînd pe lângă un zid de muzeu Gabriel Orozco, în timpul expoziţiei sale la Muzeul de Artă Modernă din New York i-arugat pe oamenii care aveau ferestre care dădeau spre muzeu să pună câte o portocală pepervaz Muzeul trimitea portocale proaspete în fiecare săptămână oamenilor care locuiausau munceau în clădirile de alături şi care puteau să le mănânce şi să le înlocuiască cualtele, dacă doreau Oricine putea să se alăture proiectului, punînd pur şi simplu oportocală pe pervaz, un gest simplu şi poetic despre lucruri şi acţiuni din viaţa obişnuită Cine sunt artistele/artiştii?Marcel Duchamp (1887-1968) Artist francez, asociat cu avangarda pariziană laînceputul secolului În jurul anului 1913 renunţă să mai picteze, alegînd în schimb săfacă lucrări care pun în discuţie noţiunea de „artă” Inventator al termenului „ready-made”, termen care descrie un obiect preexistent şi cel mai adesea banal, obişnuit, careeste ales de către artist şi căruia i se atribuie în felul acesta statutul de artă 14 15 Yves Klein (1928-1962) Artist francez, care a pictat tablouri monocrome, a făcut acţiunişi performance-uri cu un gust pentru senzaţional şi ironie Arman (1928-2005) Artist francez, cunoscut mai ales pentru asamblajele sale, sculpturigigantice din deşeuri Daniel Buren (născut în 1938) Artist francez, ale cărui intervenţii constituite în specialdin benzi verticale, la început pictate şi apoi fabricate, au rolul să atragă atenţia asupracontextului arhitectural, social sau economic în care apar Robert Barry (născut în 1936 ) Artist american ale cărui intervenţii minimale, uneoriaproape imperceptibile sau care folosesc limbajul, pun în discuţie percepţia noastrăasupra spaţiului Michael Asher (născut în 1943) Artist american, ale cărui intervenţii atrag atenţiaasupra contextului economic şi ideologic în care percepem şi înţelegem arta Goran Trbuljak (născut în 1948) Artist croat, ale cărui fotografii, afişe, performance-urichestionează natura artei, statutul artistului şi al galeriei Marcel Broodthaers (1924-1976) Artist belgian care lucrează în domeniul picturii,sculpturii, filmului şi poeziei Lucrările lui, care adesea imită ambianţa unui muzeu, punîn discuţie statutul artei şi instituţiilor Fred Wilson ( născut în 1945) Artist conceptual american, ale cărui lucrări vorbescdespre rasă, etnicitate şi cultură şi despre vieţile celor marginalizaţi Wilson combinăsculptura, pictura, textele, obiectele găsite, fotografia, mediul video şi audio pentru acrea un dialog între obiecte şi privitor O temă importantă este critica rolului muzeului încrearea înţelesurilor politice şi culturale Hans Haacke (născut în 1936) Artist german, interesat de analiza sistemelor ecologice,sociale şi ideologice Începînd cu anul 1960, lucrările sale încep să fie foarte critice faţăde instituţiile de artă Palle Nielsen (1920-2000 ) Artist şi activist danez, a cărui practică e încadrabilă înestetica socială şi în arta politică Tomo Savic –Gecan (născut în 1967) Artist croat, ale cărui intervenţii chestioneazăstatutul instituţiilor de artă Gabriel Orozco (născut în 1962) Artist mexican, care în lucrările sale, realizate în mediidiverse pune în discuţie, într-un mod poetic, obiectele cotidiene ca simboluri aleschimburilor şi interacţiunilor sociale Teme practice, teme de discuţie:1 Descrieţi o expoziţie de artă pe care aţi văzut-o în oraşul vostru sau la televizor,referindu-vă mai ales la felul în care lucrările au fost expuse Încercaţi să aflaţi şi sănotaţi cât mai multe lucruri obiective despre acea expoziţie: câte lucrări sunt expuse,cum sunt acestea organizate în săli, etc şi încercaţi să înţelegeţi după ce criterii au fostordonate Imaginaţi-vă aceeaşi expoziţie într-o altă locaţie (pe stradă, în sala de sport,etc ) Cum credeţi că ar afecta asta percepţia voastră asupra lucrărilor?2 Faceţi o listă, împreună, în clasă, cu toate locurile neconvenţionale în care v-ar plăceasă vedeţi o expoziţie de artă 3 Desenaţi planul unui muzeu imaginar, notînd activităţile care v-ar plăcea să seîntâmple acolo Câteva surse:Brian O’Doherty – “Inside the White Cube Notes on the Gallery Space”www societyofcontrol com/whitecube/insidewc htm 15 16 Christiane Mennicke - “The Office and the Exhibition Tensions between an UnlikelyCouple”www societyofcontrol com/library/ htm pdf/mennicke office exhibition“Breaking Out the White Cube” Suzi Gablik interviewing Richard Shustermanwww artsandletters fau edu/ humanitieschair/white-cube htmlIgor Zabel – „The Para-Mirror of the New Parasitism”absoluteone ljudmila org/igorz en phpCapitolul IVDespre cei diferiţi, despre ceilalţi, despre noiCe înseamnă etnie, minoritate, naţionalitate, identitate şi în ce măsură suntem conştienţică părerile noastre despre lume şi locul nostru în ea sunt nişte construcţii pe care nu lechestionăm prea des? Cine le stabileşte? Cât de echitabile sunt aceste construcţii socialepentru toţi membrii unei comunităţi? Ce înseamnă să fii diferit? Ce înseamnă rasă? Cineo defineşte? În ce fel arta ne schimbă unghiul de vedere făcîndu-ne să ne întrebăm despreceilalţi şi despre noi înşine?I Perpectiva multiculturalistăMulticulturalismul este cel mai bine înţeles nu ca o doctrină politică cu un conţinutprogramatic, nici ca o şcoală filosofică cu o teorie distinctă, ci ca o perspectivă asupravieţii umane Este un cuvânt folosit pentru prima dată în 1957, pentru a descrie Elveţia, dar a intrat în limbajul comun înCanada la sfârşitul anilor ‘60 Începutul anilor ’70, marchează dezvoltarea mişcării multiculturale laînceput în Canada şi Australia şi apoi în SUA, Marea Britanie, Germania şi în alte părţi Preocuparea de a introduce în curriculumul educaţional privind şcolile publice mai multă diversitateculturală îşi are originea în mişcările sociale şi intelectuale asociate cu Revoluţia Drepturilor Civile în1960, aceasta incluzînd Black Power, La Raza, The American Indian Movement şi Mişcarea de Eliberare aFemeilor, fiecare punînd întrebări despre felul în care educaţia prin programa şi politica sa impunesocietăţii un anumit tip de valori În special, argumentul a fost dat de faptul că materia de studiu dindomeniul istoriei, literaturii, studiilor sociale şi altor arii reflectau în conţinutul lor idei care au fostcategorisite drept prejudecăţi eurocentriste Femeile, persoanele de culoare sau persoanele din afaratradiţiei vest-europene nu apăreau cu contribuţii în curriculumul şcolilor din acea perioadă Aceastăabsenţă materială a fost interpretată ca semn al atitudinilor periculoase etnocentriste şi chiar rasiste Se poate spune că multiculturalismul are trei premise centrale:1 În mod necesar punctul de vedere asupra lumii este întotdeuna din interiorul unei culturi, fie o culturămoştenită şi acceptată fără critică, fie una revizuită reflectiv, fie una conştient acceptată Este o realitate faptul că oamenii sunt construiţi de propria lor cultură, dar influenţele propriei culturi potfi depăşite, chiar dacă nu în totalitate 2 Diferite culturi reprezintă diferite sisteme de a înţelege şi a imagina ce înseamnă o viaţă mai bună Dinmoment ce fiecare om poate înţelege o arie limitată a capacităţilor şi emoţiilor umane, cuprinzînd doar oparte din totalitatea existenţei umane, e nevoie de existenţa altor culturi pentru a-l ajuta să se înţeleagă pesine mai bine, să-şi lărgească orizontul intelectual şi moral, să fie salvat de narcisism şi de tentaţiaevidentă de a se absolutiza pe sine Asta nu înseamnă că cineva n-ar putea avea o viaţă bună în interiorulpropriei culturi, dar în această lume modernă, mobilă şi interdependentă nu mai putem vorbi de o existenţăconţinută într-o cultură unică De asemenea nici nu înseamnă că fiecare cultură este bună pentru membriisăi, sau că n-ar putea fi comparate şi estimate critic Tot ceea ce înseamnă este faptul că nici o cultură n-are o valoare sfântă, că merită oarecare respect pentru ceea ce înseamnă pentru membrii săi, dar că nici ocultură nu e perfectă şi nu are dreptul să se impună pe sine altora 3 Fiecare cultură este multiplă în interiorul ei şi reflectă o continuă conversaţie între diferitele tradiţii şipuncte de vedere Un dialog între culturi necesită o deschidere faţă de influenţe, o dorinţă de a învăţa de laalte culturi, iar asta presupune şi capacitatea fiecăreia de a fi auto-critică Nici o încercare de a omogeniza o cultură şi de a impune o singură identitate asupra ei nu poate avea unrezultat bun Ar trebui privite cu scepticism toate încercările unei culturi de a se prezenta ca şi una care îşiare originile în sine însăşi, care se autogenerează, căci aceasta este o construcţie nerealistă si aducătoare 16 17 de conflicte Toate culturile sunt născute din interacţiunea cu altele şi sunt modelate de un câmp larg deforţe economice, politice şi de altă natură Dintr-o perspectivă multiculturală, nici o doctrină politică sau ideologie nu poatereprezenta adevărul complet despre viaţa umană Fiecare din ele, fie liberalism,conservatorism, socialism sau naţionalism reprezentînd o anumită viziune, este în modnecesar limitată şi parţială II Presiunea culturii dominanteDeşi cetăţenia egală este esenţială pentru dezvoltarea unui simţ comun de apartenenţă, nueste suficientă Cetăţenia are de-a face cu statutul şi drepturile, iar apartenenţa are de-aface cu acceptarea, cu a te simţi binevenit, sau cu faptul că te poţi identifica în culturarespectivă Acestea două nu coincid neapărat Sentimentul de a te simţi cetăţean cudrepturi depline şi totuşi neacceptat este greu de analizat şi explicat Este cauzat printrealte lucruri, de felul în care restul societăţii se defineşte pe sine, de modurile defăimătoareîn care restul membrilor vorbesc despre aceste grupuri şi de atitudinile superioare şipersiflante cu care îi tratează Deşi membrii acestor grupuri sunt, în principiu, liberi săparticipe la viaţa publică, de multe ori stau deoparte din teama de a nu fi respinşi sauridiculizaţi sau dintr-un profund sentiment de alienare Când cultura dominantă defineşte minorităţile într-un mod defăimător şi întăreştesistematic acest lucru prin metodele sale instituţionale sau prin alte mijloace aflate ladispoziţia sa, în mod conştient sau nu, induce în grupurile minoritare o imagine de sinenegativă, lipsa respectului de sine şi sentimente de alienare faţă de societateaconvenţională/majoritară/ considerată normală Consideraţia socială este un elementcentral în construirea identităţii unui individ şi a respectului de sine Lipsa de consideraţieare baze atât culturale cât şi materiale şi poate fi combătută numai prin asumarea uneicritici riguroase a culturii dominante şi printr-o restructurare radicală a inegalităţiloreconomice prevalente şi a puterii politice Multiculturalismul conchide că, de vreme ce există multiple descrieri ale realităţii,punctul de vedere al nici unuia nu poate fi adevărat în absolut De vreme ce adevărul esteo funcţie a limbajului şi orice limbaj e creat de oameni, atunci toate adevărurile suntcreate de oameni Nimeni nu poate spune că adevărul transcede culturile Multiculturalismul a categorisit cultura dominantă ca fiind albă, vestică, masculină,creştină, a clasei de mijloc şi heterosexuală Educaţia, spre exemplu, promovează cuprecădere această perspectivă lăsînd în afară contribuţiile multor oameni, cei de culoare,femei, homosexuali şi diverse alte tradiţii religioase care au fost ignorate şi reduse latăcere Ca şi rezultat ceea ce trece drept cunoaştere este de fapt o prejudecată În acestsens, cultura comună, majoritară este văzută ca o supremaţie a albilor, o cultură abigotismului şi discriminării, iar remediul ar fi o mai mare importanţă acordatăcaracteristicilor individuale şi virtuţilor unor grupuri culturale anume Câteva exemple despre felul în care aceste probleme sunt puse în discuţie de către artişti:În lucrarea „Cuvinte şi gesturi din turnul primăriei”, artistul Krzystof Wodiczko aratăpovestea „celuilalt”, al „diferitului” şi a alienării, proiectînd în spaţiul public pe pereţiiedificiilor asociate cu puterea, imagini de mâini ca atribute ale destinului uman Imaginileau fost acompaniate de voci care rezonau de-a lungul pieţei Una dintre voci relateazăpovestea unei soţii abuzate, alta vorbeşte despre viaţa unui dependent de droguri, a treiavoce vorbeşte despre destinul unui bătrân fără vedere O altă imagine reprezintă mâinicare gesticulează Vocea care le însoţeşte spune povestea unui tânăr homosexual despredurerea fizică de a fi bătut şi aceea psihică a respingerii de către familie Mâinile soţiei 17 18 abuzate, ale alcoolicului, ale nevăzătorului, ale dependentului de droguri şi alehomosexualului sunt embleme ale celor excluşi şi tăcuţi Pentru moment, „ceilalţi” suntlăsaţi să fie prezenţi în spaţiul public, în societate, în centrul atenţiei Emily Jacir realizează o instalaţie cu titlul „De unde venim” care constă în fotografii,texte şi proiecţii Punctul de plecare al acestei lucrări este întrebarea pe care artista o punepalestinienilor care trăiesc în exil: „ Dacă aş putea face ceva, orice, pentru tine, oriunde înPalestina, care ar fi acel lucru? Artista şi-a folosit paşaportul american şi „libertatea demişcare” pe care acesta i-l conferă încercînd să ducă la îndeplinire dorinţele oamenilorcare au acces limitat sau interdicţie pe acest teritoriu „Sarcinile” primite de artistă suntdiverse pornind de la cele mai simple lucruri ca de exemplu: „Bea apă în satul părinţilormei” , „Fă ceva într-o zi obişnuită din Haifa, ceva ce aş putea face dacă aş trăi acoloacum”, „Joacă fotbal cu primul copil palestinian întâlnit în Haifa”, până la unele maidureroase: „Du-te la mormântul mamei mele ” Expoziţia este o documentaţie în texte,fotografii şi video a felului în care artista îndeplineşte aceste dorinţe de-a lungul unorgraniţe artificiale şi periculoase Instalaţia acţiune a artistului homosexual Krzystof Malec cu titlul „Tăcere” altereazăspaţiul instituţional Biroul directorului Centrului de Cultură din Gdansk a fosttransformat pentru trei zile, fiind acoperit cu puf vegetal Umplerea camerei cu aceastămaterie fără greutate a creat prin atmosfera ei misterioasă o metaforă despre secretele pecare le ascunde tăcerea oficială a societăţii Este o subtilă dezvăluire a absenţei şi negăriidrepturilor minorităţilor sexuale în discuţie, în momentul apariţiei noii Constituţii„democratice” din Polonia, la începutul anilor 90 Această întreagă parte a societăţii afost atunci exclusă de la accesul la drepturi civile III Problema rasismuluiRasismul nu este intrinsec psihicului uman, ci este un fenomen social care are cauzemateriale Originile istorice ale rasismului se afla în cei 400 de ani de cuceriri: în secolede-a lungul cărora s-a spus că europenii sunt superiori oamenilor de culoare iar acestlucru a contribuit de fapt la răspândirea culturii europene În urma tuturor acestor prejudecăţi, fiecare nouă generaţie asimilează rasismul societăţiipe diferite căi Educaţia, care este unul dintre factorii de influenţă cei mai importanţi, arputea fi folosită ca un mod de luptă împotriva acestui lucru Pentru a stabili ce anumepoate trece drept cunoaştere trebuie să privim în faţă trecutul şi felul în care ne construimrealitatea În cele din urmă multiculturalismul a devenit un termen mai popular şi pentru cătermenul de „rasă” şi-a pierdut credibilitatea ca şi concept, oamenii de ştiinţă ajungînd laconcluzia că în termeni de genetică şi ADN, „rasa” nu are nici un înţeles şi nu poate fi ocale de a categorisi diferenţele dintre oameni Astfel termenul de „cultură” a început să-lînlocuiască pe cel de „rasă” pentru a face o categorisire între grupurile distincte deoameni Într-un interviu din 1990 în revista Afterimage, Adrian Piper afirma: „De fapt, vreau săschimb oamenii Aş vrea ca lucrările mele să-i ajute să înceteze să mai fie rasişti, fie căşi-ar dori asta sau nu ” Lucrarea „Calling cards” a fost iniţiată ca o acţiune Artista aprintat două tipuri de cartoline pentru a le oferi indivizilor care fac presupuneri despreidentitatea ei Una dintre cartoline a fost destinată celor care, presupunînd că e albă, nuezitau să facă remarci rasiste despre oamenii de culoare în prezenţa ei Cealaltă cartolinăa fost destinată celor care presupuneau că e disponibilă sexual pentru că nu era însoţită 18 19 Lucrarea „Să vezi şi să fii văzut” a lui Matts Leiderstam reprezintă o intervenţie înexpoziţia permanentă de pictură din Palatul Culturii din Iaşi Artistul ridică în mod subtilo întrebare despre o realitate din trecut, dar şi din prezent În această instalaţie MattsLeiderstam foloseşte două telescoape, unul îndreptat spre tabloul lui Ludovic Stavski(1806-1887) reprezentînd o scenă cu imaginea străzii ieşene, iar celălalt fixînd prinfereastra Palatului Culturii, o imagine asemănătoare, a străzii, dar de data aceasta în timpreal Un detaliu semnificativ este faptul că scena din tablou vrea să reprezinte imagineaunui Iaşi prosper şi cosmopolit, dar în descrierea amănunţită a tabloului din documentelemuzeului lipseşte cu desăvârşire orice menţiune despre grupul de personaje de origineromma care apare în tablou Acest grup neluat în seamă ne este arătat în mod simbolic Este o întrebare despre felul în care, construind cultura şi istoria, ne construim realitatea În instalaţia site-specific „Vorbeşte despre mine aşa cum sunt”, Fred Wilson ne aratămulticulturalismul caleidoscopic al unei Veneţii istorice din perspectiva unui african-american din secolul al XXI -lea În Veneţia, portalul cultural şi economic pe timp desecole dintre est şi vest, imaginea africanilor musulmani din arta şi arhitectura veneţianăeste aceea a unor figuri anonime, decorative Artistul se întreabă cine sunt aceşti indivizide culoare? Care era situaţia lor, ce credeau ei despre propriile vieţi? A existat ocomunitate de oameni de culoare în Veneţia? Pentru a pune aceste întrebări Wilsonfoloseşte o varietate de medii, alăturînd o serie de lucrări, obiecte, unele produse deartizani veneţieni moderni, manechine care reproduc personajele de culoare din lucrărilepictorilor renascentişti celebri, reproduceri, artefacte istorice, fotografie şi film Diversitatea materială a acestei lucrări pornind de la candelabre costisitoare la figurineieftine de sticlă vorbeşte despre puterea culturii de a fixa şi fetişiza diferenţele Wilsonvrea să arate faptul că istoria, rasa, identitatea sexuală, reprezentarea bogăţiei şi a puteriisunt construite în imaginaţia culturală şi persistă în realitate Acest aranjament de resurseneobişnuite conţine de fapt o hartă care localizează o Veneţie de culoare în artă, istorie şiimaginaţie populară, dar în care fiecare voce spune „adevărata” poveste din spateleimaginii de figură exotică din mitul veneţian Cine sunt artistele/artistii ?Krystof Wodiczko (născut în 1943) Artist polonez care chestionează felul în care spaţiulpublic şi arhitectura reflectă memoria colectivă şi istoria Lucrările lui examineazănoţiunile de adevăr, democraţie, violenţă şi toate aspectele inumane ale interacţiuniisociale în lumea contemporană Emily Jacir (născută în 1970) Artistă de origine palestiniană care lucrează într-ovarietate de medii, multe dintre lucrările ei conceptuale fiind texte, fotografii şi video Una ditre temele de bază ale artistei o constituie restricţia mişcării şi a libertăţii Krystof Malec (născut în 1965) Artist polonez Adrian Piper (născută în 1948) Artistă conceptuală şi filosoafă de origine africană-americană, care s-a concentrat asupra problemelor rasismului, a stereotipurilor rasialeşi xenofobiei Matts Leiderstam (născut în 1956) Artist suedez care explorează temele identităţii,diferenţei, a relaţiilor de putere, în special în privinţa orientării sexuale Lucrând deseoricu picturile din colecţiile muzeelor, adaptează diverse scenarii cu scopul de a chestionaconvenţiile sociale, a arăta dorinţele reprimate sau a expune violenţa subliminală dindiferite situaţii 19 20 Fred Wilson (născut în 1945) Artist conceptual american, ale cărui lucrări vorbescdespre rasă, etnicitate şi cultură şi despre vieţile celor marginalizaţi Wilson combinăsculptura, pictura, textele, obiectele găsite, fotografia, mediul video şi audio pentru acrea un dialog între obiecte şi privitor O temă importantă este critica rolului muzeului încrearea înţelesurilor politice şi culturale Teme practice, teme de discuţie:1 Notaţi timp de o săptămână toate remarcile sau situaţiile discrimintoare care vi seîntâmplă vouă sau pe care le vedeţi în jur În mod frecvent, poţi să fii discriminat dacăaparţii unei minorităţi etnice, unei minorităţi religioase, dacă eşti femeie, pe motive deidentitate sexuală, în funcţie de condiţia materială sau de statutul social Motivele dediscriminare fiind variate, încercaţi să daţi atenţie detaliilor unor conversaţii sauatitudini pe care le puteţi găsi în medii diferite: pe stradă, la televizor, la radio, laşcoală, în opiniile cunoscuţilor, vecinilor, etc Câteva surse:Gregory Jay - “ What it is multiculturalism?”http://www uwm edu/%7Egjay/Multicult/Multiculturalism htmlBhikhu Parekh -“ What it is multiculturalism?”http://www india-seminar com/1999/484/484%20parekh htmCapitolul VDespre femei, feminin, feminismPe ce se bazează relaţiile de putere dintre bărbaţi şi femei? Ce anume justifică reguliledespre cum trebuie să se comporte, să fie o femeie şi cum trebuie să fie un bărbat? Cumstructurează aceste reguli, aceste idei preconcepute, viaţa de fiecare zi? Poate arta să neajute să depăşim constrângerile impuse de aceste stereotipuri?I Ce este feminismul?Feminismul este o noţiune complexă şi contradictorie, astfel încât orice definiţie nu poatefi decât provizorie şi nu se poate referi decât la anumite zone, la anumite fragmente dinaceastă mişcare, ideologie sau filosofie Mai corect decât să vorbim de feminism este săvorbim de feminisme Feminismul este o politică „vizînd schimbarea relaţiilor de putere între bărbaţi şi femei,relaţie de putere ce structurează toate spaţiile existenţei: familie, educaţie, politică,muncă, cultură, timp liber” (C Weedon, 1992, pag 1) – iată o posibilă definiţie Aceste „relaţii de putere”, felul în care este organizată societatea, rolurile pe care ambelesexe trebuie să şi le asume, faptul că unele experienţe (de obicei cele care le sunt propriimai ales bărbaţilor) au fost socotite importante în timp ce alte experienţe (mai ales alefemeilor) au fost mereu considerate irelevante, toate aceste lucruri au fost luate ca atare,fără a fi puse în discuţie Astfel, subordonarea femeilor a fost socotită ca stînd în naturalucrurilor, ca fiind o predestinare de nedepăşit care e justificată de o inferioritatebiologică şi nu un construct social care poate fi schimbat, redefinit Feminismul a contribuit tocmai la chestionarea acestor probleme, la nuanţarea moduluide gândire despre problematica identităţii, despre dreptul de a te defini în libertate faţă denişte legi şi cutume care discriminează II Structura binară a societăţiiÎncă din Antichitate, gândirea europeană s-a bazat pe opoziţiile care rezultă dinpolarizarea celor două genuri În timp ce femininul este de obicei înţeles ca o expresie anaturii pasive, a materiei amorfe, slabe şi supuse, masculinul este caracterizat de 20 21 principiul activ, creativ şi raţional, care produce valori clare, verificabile ştiinţific,universale În tradiţiile occidentale, principiul masculin transcede tot ce e trecător,inconştient, ilogic, necunoscut, iraţional, senzual, isteric, adică tot ceea ce e, în aceeaşitradiţie, asociat cu femeile Prin această distincţie originară, din mitul clasic ajuns la noiprin tradiţia platonică, creaţia umană şi tot ce e uman – minte, spirit, istorie, limbaj, artă –este definit prin opoziţie la haos, natură, instinctiv, la tot ce e asociat cu femininul Pebaza acestei opoziţii primare sunt bazate toate celelate: cultură/natură, ordine/haos,activitate/pasivitate, inteligenţă/afectivitate, raţional/instinctiv, (femininul fiindîntotdeauna legat de cel de-al doilea termen) Stereotipurile asociate feminităţii oconstruiesc pe aceasta ca pe polul negativ, efemer, dependent, pasiv, non-politic, non-social Acest dualism apare în multiple forme, în filosofie, ştiinţe, teorie politică şi în felul încare sunt structurate relaţiile sociale, în vieţile noastre de fiecare zi Dacă femeile suntasociate cu ceva aproape non-uman, cu natura placidă şi imposibil de cunoscut, cuinconştientul şi instinctele, dacă femeile sunt sistematic folosite ca exemple de fiinţe alecăror vieţi sunt conduse mai degrabă de corp decât de raţiune, atunci şi rolul lor însocietate nu poate fi decât unul inferior şi subordonat III StereotipuriStereotipul este acea idee preconcepută, acea imagine de multe ori neadevărată, pe care opot avea oamenii despre un anumit lucru Stereotipurile funcţionează ca nişte prescripţii,ca nişte reguli pe care trebuie să le urmezi ca să te încadrezi în rolul care ţi „se cuvine” însocietate, indiferent dacă acele reguli sunt juste sau nu, indiferent dacă corespund sau nucu aspiraţiile tale De exemplu, propoziţii cum ar fi: ”Rolul unei femei este să fie soţie,mamă şi gospodină” sau „Este ruşinos pentru un bărbat să-şi manifeste sentimentele înpublic” sunt formulările unor stereotipuri Iată câteva lucrări care pun în discuţie stereotipuri despre femei :Lucrarea Allei Georgieva, „Alla’s Secret” constă în trei postere care fac referire lareclamele strălucitoare pentru lenjerie, în special cele ale firmei Victoria’s Secret Doarcă aici, cadrul nu este vreo plajă exotică sau o piscină, ci este bucătăria, locul de care sesocoteşte în mod obişnuit că aparţine o femeie În acest fel, se pune în lumină tensiuneadintre realitate şi aşteptările celorlalţi, dintre imaginile strălucitoare din reviste (careîntăresc stereotipurile) şi viaţa obişnuită În seria de fotografii „Înapoi în natură”, Anika von Hauswollf pune în scenă imaginileunor corpuri de femei abuzate în mijlocul unor peisaje care trimit cu gândul la picturaromantică scandinavă Aceste fotografii vorbesc, cu o ironie amară, despre credinţaconform căreia moartea e o întoarcere la natură, în contextul în care femeia este asociatăcu natura şi în contextul în care cultura vizuală a secolului al XX-lea este obsedată deimaginea femeii ca victimă, de corpurile feminine ca locuri ale violenţei şi ale morţii Barbara Kruger asociază imagine (o fotografie apropriată din publicitate, carereprezintă faţa unei femei, în iarbă, cu ochii acoperiţi de frunze) şi text (caredeconstruieşte mesajul pe care imaginea publicitară ar fi trebuit iniţial să-l transmită) înlucrarea „Nu vom fi natura pentru cultura voastră” pentru a vorbi desprereprezentările stereotipe care justifică poziţia subordonată a femeii, ca „produs” al naturiiîntr-o cultură făcută de bărbaţi 21 22 În lucrarea „Ştii că e real dacă simţi că e real”, Naomi Fisher vorbeşte despre raportulfemeie-natură într-un mod mai nuanţat şi mai ironic Personajul pozează, cu o sabie înmână, într-un peisaj cu floră tropicală, dar această personificare a naturii triumfătoare estesubminată în multiple feluri Eroina poartă lenjerie cu model de camuflaj care nu paredeloc potrivită pentru presupusa bătălie care urmează De asemenea, dacă atitudineatriumfătoare a personajului în faţa naturii sălbatice şi a cerului roşu din fundal o face săpară stăpâna acestora, totuşi, câteva amănunte (linia de orizont, acoperişul care se vededintre plante) ne arată artificialitatea şi comicul imaginii, faptul că asistăm la o punere înscenă Nu ne uităm la o prinţesă războinică ci la o tânără care pozează ca prinţesă, încurtea casei ei din Florida Dar, aşa cum sugerează şi titlul, chiar dacă această fantezie nupoate fi reală, doar faptul de a o visa, de a visa acest sentiment de putere şi libertate poatefi suficient într-o lume în care nu doar femeile, dar toţi oamenii, în general, se pot simţineputincioşi, dezorientaţi şi excluşi IV Absenţă, uitare şi tăcereDacă ne gândim despre cine vorbeşte în general istoria, cine sunt oamenii cunoscuţi,vizibili, despre ce fel de fapte, experienţe, idei auzim cel mai des, ne vom da seama că, defoarte multe ori, femeile şi experienţele lor sunt ignorate, că femeile alcătuiesc „jumătateaanonimă” (M Miroiu cf Adina Brădeanu, Otilia Dragomir, Daniela Rovenţa-Frumuşani, Romina Surugiu– „Femei, cuvinte şi imagini”, Ed Polirom, 2002) a populaţiei planetei În lucrarea „Eroinele poporului”, Sanja Ivekovic îşi apropriază metodele şi strategiileimaginii publicitare ca să spună o poveste diferită, despre ceea ce a fost în mod deliberatuitat sau despre ceea ce, pur si simplu, s-a şters din memoria colectivă Cu ajutorul uneiintervenţii minimale, înlocuirea textului, artista transformă imaginile publicitare într-unanunţ despre moartea unor femei ucise pentru activităţile lor anti-fasciste, între anii 1941-1945, în Croaţia Imaginile iniţiale din reclame, imaginile unor femei frumoase şistrălucitoare, rămân neatinse Schimbat este doar textul, logo-ul companiei fiind înlocuitcu codul Gene XX şi mesajul publicitar şi numele produsului fiind schimbate cu un textscurt şi obiectiv care conţine numele femeii ucise, motivul arestării ei, data morţii şivârsta pe care o avea când a murit Imaginile schimbate în felul acesta sunt publicate înreviste de modă, astfel încât o privire neatentă ar putea să le ia drept reclame obişnuite Ultima fotografie, publicată în această serie, reprezintă o tânăra obişnuită (nu un foto-model), mama artistei, arestată şi trimisă la Auschwitz la vârsta de 23 de ani Lucrarea nuvorbeşte numai de un moment anume în istorie, ci, în general, despre felul în care suntemameninţaţi de uitare şi tăcere Guerilla Girls este un grup activist de femei, activ mai ales în New York dar şi în alteoraşe, grup care promovează egalitatea de gen şi rasială Membrele grupului sunt artiste,curatoare, istorici de artă, femei care lucrează într-un sistem artistic în care le esterefuzată vizibilitatea, care observă felul în care femeile sunt în mod sistematic ignorate delumea artistică Un exemplu pentru activitatea lor este imaginea alăturată: un nud cu omască de gorilă acoperindu-i faţa şi alături textul: „Trebuie ca femeile să fie dezbrăcateca să aibe acces la Metropolitan Museum of Art ? Mai puţin de cinci la sută dintre artiştiiexpuşi la secţia de artă modernă sunt femei, dar 85 % dintre nuduri sunt feminine Guerilla Girls” V Corpul idealizat şi corpul realImaginea noastră despre corp, deşi o putem crede de la sine înţeleasă, este, de fapt, oconstrucţie socială Imaginile transmise în societate, mai ales de către mass-media, impun 22 23 o serie de reguli şi prescripţii despre ce este frumuseţea, despre cum trebuie sa arătăm şicum trebuie să ne comportăm, despre ce trebuie să aşteptăm de la corpul nostru şi de lacorpurile celorlalţi În lucrarea „Pedepsele mele voluntare”, Annette Messager fotografiază nenumărateletratamente şi manipulări la care femeile se supun în căutarea frumuseţii şi tinereţii Suntcatalogate acţiunile, de multe ori, înfricoşătoare la care corpul este supus : să fie înţepat,tăiat, electrocutat, presat cu instrumentele cosmetice din anii ’70 care, adesea, arătau canişte instrumente de tortură Lucarea Majei Rakocević, „Cupluri norocoase”, constă într-o serie de fotografii careimită imagini publicitare reprezentînd cupluri fericite Artista şi prieteni de-ai ei pozeazăla fel ca personajele din reviste, purtînd haine asemănătoare, în ambianţe similare,încercînd să reproducă cât mai exact imaginea originală din mass-media Între cele douăimagini, totuşi, sunt întodeauna diferenţe, care pun în lumină ruptura dintre ficţiuniledespre iubire şi cuplu promovate de mass-media pe de-o parte şi relaţiile reale pe care leputem trăi sau observa în jurul nostru pe de alta, ironizînd felul în care încercăm să neadaptăm unei imagini impuse social despre ce ar trebui să fie fericirea Cine sunt artistele/artiştii?Alla Georgieva (născută în 1957) Artistă din Bulgaria, membră în grupul de artiste„8th of March” Anika von Hauswollf (născută în 1967) Artistă suedeză, care lucrează în mediulfotografiei Barbara Kruger (născută în 1945) Artistă din America, cunoscută pentru lucrări în careîşi apropriază imagini şi stiluri din lumea modei şi a publicităţii, imagini pe care leasociază cu texte menite să le subvertească înţelesurile originale şi să le transforme într-o critică a stereotipurilor Naomi Fisher (născută în 1976) Artistă din America care în fotografiile şi desenele eiexplorează relaţia complexă şi nerezolvată dintre om, tehnologie şi natură Sanja Ivekovic (născută în 1949) Artistă din Croaţia, ale cărei performance-uri şilucrări multimedia pun în discuţie istoria, memoria şi statutul femeilor Guerilla Girls Grup activist de femei, constituit în 1985, activ mai ales în New York darşi în alte oraşe, grup care promovează egalitatea de gen şi rasială Anette Messager (născută în 1943) Artistă franceză, ale cărei lucrări, implicîndmateriale şi obiecte cotidiene, cum ar fi jucării, fotografii, ştergare cusute, etc , pun îndiscuţie rolurile tradiţionale ale femeilor şi bărbaţilor Maja Rakocević (născută în 1975) Artistă din Serbia Teme practice, teme de discuţie :1 Care vi se par a fi cel mai des întâlnite opinii despre rolurile bărbaţilor şi alefemeilor? Voi aţi vrea să vă încadraţi în aceste roluri sau vi se pare că v-ar limitalibertatea? Credeţi că dacă suntem conştienţi de constrângerile pe care le impunstereotipurile legate de gen, putem depăşi aceste constrângeri?Avînd în vedere acesteîntrebări, căutaţi în ziare, reviste, în cărţile pe care le citiţi, în familiile voastre şi aleprietenilor voştri exemple de stereotipuri legate de gen Povestiţi întâmplări, decupaţitexte şi imagini din mass-media, fotografiaţi aspecte de pe stradă şi folosindu-vă deaceste materiale, alcătuiţi colaje care să reflecte opiniile voastre despre acestestereotipuri 23 24 2 Alcătuiţi, în paralel, două liste, una cu toţi artiştii bărbaţi care vă vin în cap şi una cutoate artistele Sunt cele două liste echilibrate? Dacă nu, care credeţi că sunt cauzelepentru care o categorie e mai vizibilă decât cealaltă?3 Scrieţi un scurt eseu despre ce anume vă multumeşte si ce vă nemultumeşte la felul încare arătaţi în raport cu imaginile idealizate despre corp din publicitate Cum văraportaţi la aceste imagini? Descrieţi felul în care ele vă influenţează Câteva surse:Adina Brădeanu, Otilia Dragomir, Daniela Rovenţa-Frumuşani, Romina Surugiu –„Femei, cuvinte şi imagini”, Ed Polirom, 2002Capitolul VIDespre putere, critică şi dialogCine stabileşte valorile? De ce avem nevoie de idealuri? Când şi în ce fel arta acţioneazăîn sensul găsirii unui spaţiu în care oamenii pot să fie liberi?I Arta politică în Europa de Est şi în OccidentPolitica se referă la procesele prin care se iau deciziile într-un grup Deşi termenulnumeşte cel mai adesea acţiunile conducerii ţării, totuşi, el este, de asemenea, folosit casă descrie interacţiunile din orice grup şi instituţie Conceptul de artă politică este cel mai adesea legat de arta activistă, care apără drepturilecelor aflaţi în minoritate, care dă voce celor excluşi şi care propune existenţa unor modelesociale alternative De asemenea, arta politică poate servi să dea vizibilitate şi să păstrezeîn memoria colectivă fapte sociale şi politice care altminteri ar fi trecute cu vederea sauuitate În Europa de Est şi în Occident, raportările la arta politică au fost diferite, în funcţie deistoria diferită pe care au avut-o aceste părţi ale lumii Comunismul a creat o artă şi ocultură în slujba propriei doctrine Să fii un „artist angajat politic” în aceste condiţii,însemna să renunţi la demnitatea personală şi la dreptul la propria opinie în schimbul uneipoziţii în ierarhia impusă de un guvern totalitar şi, de asemenea, doar aceşti artişti„implicaţi politic” puteau fi vizibili, „astfel încât, se poate vorbi de o adevărată«schizofrenie» culturală: pe de o parte arta oficială, tematică, ca un răspuns direct la«comanda politică» , pe de alta, o artă individualistă exprimînd căutările singulare,experimentele unor artişti care încercau să se eschiveze acestor presiuni ideologice ”(Ileana Pintilie – „Acţionismul în România în timpul comunismului”, Idea Design &Print, Cluj, 2000) Într-o societate democratică, artiştii aleg ei înşişi dacă vor să fie angajaţi politic sau nu,dacă consideră sau nu că este important să încerce să schimbe ceva, în calitate de artişti,de cetăţeni şi de fiinţe umane În seria de fotografii „La închisoare”, Ion Grigorescu pozează în camera lui, îmbrăcatîn pijama vărgată (la fel ca uniforma de detenţie), în atitudini care amintesc de acţiuniledin închisoare Fotografiile sunt făcute cu un obiectiv superangular şi cu un cadru rotundca şi cum ar fi fost luate prin vizorul uşii unei celule Atmosfera de continuăsupraveghere, de limitare a libertăţii, de spaţiu strâmt şi sufocant din timpulcomunismului sunt subiectul acestei lucrări În lucrarea „Autoportet - castană”, artistul Rudolf Bone apare cu o mulţime de beţeascuţite înfipte în barbă, beţe care îl împiedică să vorbească Grupul croat Peristilul Roşu, care a acţionat în Split între anii 1968-1969, a vopsit înroşu pietrele peristilului roman din Split Acţiunea, plănuită cu grijă, a cauzat protestevehemente din partea autorităţilor, care au culminat cu arestări 24 25 Conceput ca o alternativă la comunismul „roşu”, Alternativa Portocalie a fost un gruppolonez format din artişti, istorici şi critici de artă, activişti care, în anii ’80, a pus înscenă acţiuni de stradă paşnice şi de un umor absurd Acţiunile lor, întâmpinate cuentuziasm de către public şi cu nedumerire de către autorităţi, ridiculizau demonstraţiileoficiale şi pretenţia acestora de a avea monopolul pe „adevăr” Condus de istoricul de artăşi activistul Waldemar Fydrych, Alternativa Portocalie a fost un răspuns direct laimpunerea legii marţiale între 1981 şi 1983 Eroul fictiv din instalaţia lui Ilya Kabakov, „Omul care a zburat în spaţiu dinapartamentul lui” este un visător care realizează un proiect imposibil: să plece singur înspaţiul cosmic Lucrarea comentează ironic proiectul sovietic de „cucerire” a spaţiuluicosmic şi propaganda legată de acesta Construindu-şi un sistem de propulsare înapartamentul lui modest, personajul dispare în spaţiu Camera sărăcăcioasă şi deprimantădintr-un apartament de bloc şi sistemul de propulsare improvizat sugerează realitatea dezi cu zi din spatele utopiei sovietice despre victorie şi progres II Europa de EstDar ce este Europa de Est? Definiţiile ei, geografice, politice, economice şi sociale suntdiverse A fost descrisă ca fiind regiunea în care trăiesc cei mai mulţi slavi, unde marileimperii – Rusia, Prusia, Imperiul Otoman şi Austro-ungar - şi-au disputat influenţa şiputerea, ca „limita” Europei, unde civilizaţia occidentală se amestecă cu o cultură care enon-europeană şi cel mai adesea ca fiind locul în care dominaţia sovietică şi comunismulau despărţit vestul de est Această despărţire, care nu a putut fi depăşită, efectiv, nici dupăcăderea comunismului, este cauzată, mai ales, de condiţiile diferite în care discursulcultural s-a dezvoltat în est şi în vest, condiţii care fac să fie dificil să ne înţelegem uniipe ceilalţi Condiţiile din fostele ţări socialiste au diferit de la o ţară la alta, dar îngrădirealibertăţii de exprimare şi, de asemenea, nostalgia faţă de vestul capitalist, asociat cubunăstarea, libertatea şi civilizaţia au fost lucruri comune În acelaşi timp, pentru mulţiintelectuali din ţările occidentale, fostul bloc socialist reprezenta locul unde ideilemarxiste au fost puse în aplicare, unde, în sfârşit, utopiile despre egalitate au prins viaţă,unde s-a găsit o alternativă la capitalism Chiar şi acum, după căderea comunismului,ruptura cauzată de acest fel de înţelegeri greşite nu a fost încă depăşită Filmul „Pantofi pentru Europa” al artistului Pavel Brăila, documentează în timp realschimbarea roţilor unui tren rusesc, în staţia Ungheni, la graniţa dintre RepublicaMoldova şi România Roţile trenului trebuie schimbate ca să se potrivească sistemului deşine european Vagoanele sunt ridicate de către muncitori şi puse pe noile seturi de roţi,această operaţiune fiind o urmă a războiului rece, un simbol al diferenţei dintre vechea şinoua Europă şi al consecinţelor căderii comunismului în ţările aparţinînd fostului blocsovietic După căderea comunismului în 1989, în urma transformărilor economice şi politice, mulţioameni s-au văzut nevoiţi să găsească noi forme de supravieţuire, de la economiileinformale la migraţie În instalaţia lui Mladen Stilinović, „Oameni cu plase”,fotografiile unor oameni care pleacă dintr-un talcioc din Zagreb, sunt juxtapuse unortăieturi din ziare, alese la întâmplare, conţinînd articole şi ştiri apărute la rubricilePolitică, Economie, Zagreb, Lumea, etc În talcioc, oamenii determinaţi de sărăcie vândtot felul de lucruri expuse pe ziare întinse pe jos Ştirile care apar în aceste ziare reflectăcontextul politic, fiind astfel puse în paralel rutina traiului zilnic şi ştirile internaţionale În filmul lui Adrian Paci, „Klodi”, un tânăr albanez povesteşte depre încercările lui 25 Recommended Mark twain and the adventures of huckleberry finn Mark twain and the adventures of huckleberry finn whopesaint Caini si catei Caini si catei guestd0b558 Game Based Learning for Language Learners Game Based Learning for Language Learners Shelly Sanchez Terrell What to Upload to SlideShare What to Upload to SlideShare SlideShare Customer Code: Creating a Company Customers Love Customer Code: Creating a Company Customers Love HubSpot Be A Great Product Leader (Amplify, Oct 2019) Be A Great Product Leader (Amplify, Oct 2019) Adam Nash Trillion Dollar Coach Book (Bill Campbell) Trillion Dollar Coach Book (Bill Campbell) Eric Schmidt APIdays Paris 2019 - Innovation @ scale, APIs as Digital Factories' New Machines? by Cyril Vart, Fabernovel APIdays Paris 2019 - Innovation @ scale, APIs as Digital Factories' New Machi apidays A few thoughts on work life-balance A few thoughts on work life-balance Wim Vanderbauwhede Is vc still a thing final Is vc still a thing final Mark Suster English Español Português Français Deutsch About Dev & API Blog Terms Privacy Copyright Support Acesta este conținutul din memoria cache de la Google pentru https://vdocuments site/pierderea-nemuririi-prin-crestinismreligii html Este un instantaneu al paginii, așa cum arăta ea în 29 Oct 2020 21:52:33 GMT Este posibil ca pagina curentă să se fi modificat între timp Aflați mai multe Versiune completăVersiune numai textVedeți sursa Sfat: pentru a găsi rapid termenul dvs de căutare pe această pagină, apăsați pe Ctrl+F sau ⌘-F (Mac) și utilizați bara de căutare Logo PIERDEREA NEMURIRII PRIN CRESTINISM RELIGIIReport Post on 30-Jun-2015 126 Views Category:Documents 11 Downloads Download RELIGIO - A LEGAPierderea nemuririi prin crestinism/religiiO sa schimb putin subiectul , deoarece vreau sa scot in evidenta adevaratul motiv pentru caretrebuie evitata orice religie sau dogma care promite salvare sau ofera 'salvatori' intru salvareasufletelor Principala problema in orice religie , este ca ea atrofiaza Vointa celui care i se supune , printr-un set de promisiuni prin care se afirma ca daca acel individ va urma religia , salvatorul sidogma ei 'data de dumnezeu' ii va fi salvat sufletul si il va face sa experimenteze acea nemurireparadisiaca Adevarul este ca toate aceste promisuni SUNT ILUZII Nimeni nu iti poate garantasalvarea sufletului sau plasarea lui in sfera nemuririi In principal , ceea ce aduce laolalta atatiaoameni intru supunerea fata de o religie ESTE FRICA Frica de viata de dincolo , viata pe carefoarte putini au habar sa o descrie si si mai putini au experimentato inainte de a muri Am sa incerc sa fiu cat mai concis , pentru a se intelege usor ceea ce vreau sa zic In momentul in care te astepti ca cineva sa te salveze , practic iti atrofiezi Vointa de a te salvasingur Diferenta dintre o spiritualitate sanatoasa si o spiritualitate falsa , sta in ceea ce se cerede la un individ In cazul spiritualitatii false (religiile) , ceea ce se cere de la supus (pentru canu are nici o autoritate spirituala recunoscuta) este urmarea totala (fara sansa de a se indoi) adoctrinei si a ceea ce impune ea Urmarea ritualurilor (magie neagra) cu strictete si cedareaenergiei/atentiei spirituale acelei dogme , corpului teocratic si corpului energetic (deitati de totfelul) Majoritatea cred ca daca respecta banalitatile 'sfintei scripturi' si daca cred in acel messiahiluzoriu numit Isus , vor fi salvati si nemurirea lor va fi asigurata in ceruri undeva pe langatronul mosului cu barba alba si a ingerilor sai cantatori la harpa Nu iau in deradere efortulspiritual pe care il depun anumiti preoti crestini deoarece saracii au potential spiritualmare , numai ca si-l canalizeaza spre o credinta banala si iluzorie Ei reusesc anumiteperformante spirituale , nu datorita credintei si dogmei in care slujesc , ci datorita puterii lorintrinseci date de acea parte dumnezeiasca numita Scanteie Divina/Spirit/Sine Superior siefortului lor de a se fortifica in energie/suflet Cel mai usor pentru a evidentia metaforic si energetic ceea ce se intampla dupa moarte este intelegerea perspectivei vrajitorilor Mexicului Antic Daca ar avea doar ei perspectiva asta ,nu ar fi nici un motiv de incredere in ea dar exact aceeasi perspectiva apare la multeculturi si spiritualitatea sec XX-XXI incepe sa o inteleaga prin prisma stiintei "Puterea care guverneaza destinul tuturor fiintelor vii este denumita Vultur , nu pentru ca esteun vultur , sau pentru ca are ceva de-a face cu un vultur , ci pentru ca apare unui (clar)vazatorca un vultur incomensurabil , negru ca taciunele , stand drept , asa cum sta un vultur ,inaltimea lui atingand infinitul Cand privitorul contempla negreala care este Vulturul , patruizbucniri de lumina vie dezvaluie cum este Vulturul Prima lumina , care este ca un fulger , ilajuta pe acesta sa perceapa contururile Vulturului Exista pete de alb , care arata ca ghearele sipenele unui vultur A doua stralucire de lumina dezvaluie negreala falfaitoare , generatoare devant , care arata ca aripile unui vultur Cu a treia izbucnire de lumina , vazatorul priveste unochi patrunzator , inuman Iar a patra si ultima lumina vie dezvaluie ceea ce faceVulturul Vulturul devoreaza constiinta tuturor fiintelor care erau vii cu o clipa inainte pe acestpamant , au murit si acum zboara spre ciocul Vulturului , ca un flux neincetat de licurici , sa-siintalneasca proprietarul , ratiunea lor de a fi definit viata Vulturul desface aceste mici flame ,le aplatizeaza , asa cum desface un tabacar pielea , si apoi le consuma , deoarece constiinta este hrana Vulturului Vulturul , acea putere care guverneaza destinele tuturor fiintelor vii ,reflecta egal si in acelasi timp acele fiinte vii De aceea , omul nu are nici o posibilitate de a seruga Vulturului , de a ii cere favoruri , de a spera la mila lui Partea umana a Vulturului esteprea nesemnificativa pentru a misca intregul Un vazator isi poate da seama ce doreste Vulturul numai din actiunile sale Vulturul , desinemiscat de situatia vreunei fiinte vii , a daruit un cadou fiecareia dintre ele In felul saupropriu si corect , oricare dintre ele , daca asa doreste , are puterea de a pastra flamaconstiintei , puterea de a se opune chemarii de a muri si de a fi consumata Fiecare fiinta vie afost daruita cu puterea , daca o doreste , de a cauta o deschidere spre libertate si de a trece prinea Este evident pentru vazatorul care vede acea deschidere si pentru creaturile care trec prinea ca Vulturul a daruit acest cadou pentru a perpetua constiinta Urmeaza apoi o organizarespecifica vrajitorilor mexicului antic , prin care se formeaza grupuri de suflete care sa gaseascaacele 'poteci ocolitoare' si diferite aspecte energetice a acestui proces al salvarii auto-impuse Ideea este ca , din perspectiva lor , exista dupa moarte o forta energetica care pur si simpludevoreaza constiinta umana Dar nu luati aceasta explicatie ca un lucru brutal , demn de ofiinta cu totul malefica Este vorba despre o realitate energetica ce tine de faptul ca energianoastra , constiinta noastra , este creata in scopul experimentarii diverselor posibilitati umanepentru ca apoi , aceste experimentari si stocari de 'informatii/experienta" sa fie reintoarse lasursa , pentru a se extinde campul universal de constiinta si intelegere a ei Dar planul total ,este ca noi , sa transcendem moartea cu constiinta noastra si sa experimentam constant toateposibilitatile care ne sunt accesibile , pentru ca in final dupa un timp 'etern' sa aducem Surseinoastre , cadoul satisfactiei existentei individuale Ceea ce patesc oamenii este PREMATUR , sitotal determinat de forta teocratica care tine oamenii in robie spirituala Este destul de greu de vorbit despre astfel de aspecte , deoarece un post nu este nici cumsuficient pentru a indica macar aceasta realitate corect , apoi experimentarea si intelegerea eiprin vedere/clarviziune Pentru a simplifica (sau poate complica) si completa aceastaperspectiva , fac apel la cunoasterea si intelegerea maestrilor Tao-isti , care si ei in felul lor ,percepeau o aceasi realitate In viziunea lor , exista 3 tipuri de energie prin care se formeazatot ceea ce exista , in esenta ele fiind un singur tip , numit Wu Chi (supremul necunoscut) Energia Yang (polul pozitiv) , energia Yin(polul negativ) si energia Yuan(axa neutra pe/princare primele 2 tipuri de energie/Chi 'danseaza' , se condenseaza si se volatilizeaza) In corpul uman , aceste energii formeaza un ax prin care se definitiveaza proprietatea de aexista Energia sexuala (radacina de combustie a realitatii umane) numita Jing/Ching , setransforma prin experimentare in energia mentala/intuitionala numita Shen Intreaga existentaa unui om tine de acest proces continuu de transformare a energiei Jing/Ching in energieShen In functie de calitatea si cantitatea de energie transformata , se determina gradul deconstiinta si putere a individului "Punctul central al 'alchimiei interne' Tao-iste , este formarea unu corp de energie/chi numitcorp Yang solid , cat timp omul mai este in viata Acest lucru nu trebuie confundat cuexperientele iesirii din corp sau din timpul somnului , exagerat de raspandite ca dogme in Vest Acelea sunt metode tipice corpului Yin , foarte fascinante , insa , din nefericire , corpulenergetic Yin nu poate supravietui dupa moarte "Corpul Yin este corpul sufletesc format natural numit suflet embrionar Acest corp trebuiehranit , crescut , educat si antrenat pentru a creste complet Odata ce acest nivel este atins , seda nastere unui al doilea stagiu al sufletului cu adevarat nemuritor , numit corp Yang In momentul in care cineva nu reuseste sa isi eleveze si intareasca sufletul din punct de vedereenergetic , va experimenta dupa momentul mortii , o lansare intr-un spatiu energetic care este atat de intens si rapid , incat pur si simplu ii va dizolva fibra cu fibra chi-ul/energia corpuluiYin si il va reintoarce in Sursa Wu Chi Aceasta sursa Wu Chi este asemenea cu ceea ce eunumesc Vidul Suprem , deoarece nu poate fi delimitata , inteleasa si experimentata in modindividual (ca parte constienta) Este atat de puternica si intensa incat pur si simplu te dizolvaindividual , iar energia proprie devine energia unversala Se poate evita acest lucru prin extinderea constiintei dincolo de corpul fizic inainte demoartea sa Aceasta face posibila conturarea unei stabilitati a constiintei suficiente pentru aexplora acea intensitate energetica , fara a fi supusa dizolvarii Aceasta 'extindere a constiintei'este numita in Tao-ism , corpul Yang Pentru asta , trebuie sa invatam sa acumulam si sarafinam forta vitala (energia sexuala Ching + sursele exterioare de Chi - Natura si Cerul)pentru a forma o 'sfera/cocoon' de Chi , astfel incat sa nu se mai disperseze atunci cand suntempe cale sa parasim aceasta lume Ca paranteza pentru cei curiosi de ceea ce urmaresc Tao-istii "Multi maestrii care au atins acest nivel al corpului nemuritor au fost capabili sa transformemateria in imaterialitate si sa o transfere in corpul spiritual In momentul mortii , ei au fostcapabili sa-si transfere constiinta , energia si elementele fizice ale corpului si sa le ia sus cu ei ,in corpul spiritual , desi nici macar acest nivel nu este inca adevaratul corp nemuritor In acestproces , corpul lor fizic s-a miscsorat efectiv; e posibil sa fi cantarit doua treimi din greutateaobisnuita dupa ce a survenit moartea fizica Aceasta inseamna ca isi transformasera cu succesmare parte din fiinta lor materiala intr-o stare imateriala , pastrandu-si deplinaconstienta " "Cand toate elementele materiale ale corpului sunt transformate in Chi subtil , ceeace ramane se numeste Corpul Curcubeu Cand un maestru de acest nivel paraseste aceastalume , nu mai ramane nimic din corpul fizic decat unghiile si parul ""Nivelul cel mai inalt de evolutie spirituala pe Pamant , este transformarea corpului fizic in corpnemuritor si puterea de a parasi aceasta lume sau de a ne reintoarce la ea , la Vointa Estenevoie de 80 pana la cateva sute de ani pentru a incheia aceste practici si a transforma toateelementele materiale ale corpului in imaterialitate " Acelasi lucru urmareau sa il realizeze sivrajitorii Mexicului antic , prin activarea tuturor filamentelor luminoase ale cocoonului uman ,deschiderea portii spre cealalta lume si pasirea in ea cu tot cu corpul fizic Desigur , nu este necesara obtinerea acestui nivel pentru a iti salva constiinta de la dizolvareasau devorarea ei (in functie de perspectiva) Este suficient sa depui efort fizic , rational ,intuitional si spiritual pentru a iti intelege fiinta si a o simti cat de mult se poate (se poate simtifiecare fibra de energie din fiintele noastre) Personal , am experimentat acum ceva ani aceasta 'dizolvare/dispersare/devorare' a constiinteiin urma catorva experiente ce m-au plasat in acea parte a realitatii Pur si simplu imipierdeam simtul Eu-lui si ma cufundam tot mai mult la viteze ametitoare , intr-un fluxextrem de rapid si intens de energie fara forma avand diferite culori si particularitati Apoi ,am realizat de ce nu puteam sa imi mentin constiinta/simtul Eu-lui personal printr-o altaserie de experiente in care am inteles si simtit ca singura realitate adevarata este Esenta eu-ului personal din care emana acea stabilitate ce nu tine de campul constiintei uman Deci ideea este ca pentru ca oamenii sa poata sa primeasca salvarea dupa moarte , singuracale ESTE EFORTUL PROPRIU Doar prin efortul personal de a patrunde misterele vietiiconcomitent cu simtirea Sinelui se poate obtine acea stabilitate capabila de a rezista lapresiunile energetice de dincolo Din acest motiv , orice religie care vine si zice ca urmand nisteinvataturi banale si asteptand intampinarea de catre sfinti sau de catre un salvator , ve-ti gasisalvarea ESTE O RELIGIE E MINCIUNII SI DIRECTIONARII OMULUI SPRE AUTO-DISTRUGERE prevnext 1 out of 53 Download Pierderea nemuririi prin crestinism religii TRANSCRIPT RELIGIO - A LEGA Pierderea nemuririi prin crestinism/religii O sa schimb putin subiectul , deoarece vreau sa scot in evidenta adevaratul motiv pentru care trebuie evitata orice religie sau dogma care promite salvare sau ofera 'salvatori' intru salvarea sufletelor Principala problema in orice religie , este ca ea atrofiaza Vointa celui care i se supune , printrun set de promisiuni prin care se afirma ca daca acel individ va urma religia , salvatorul si dogma ei 'data de dumnezeu' ii va fi salvat sufletul si il va face sa experimenteze acea nemurire paradisiaca Adevarul este ca toate aceste promisuni SUNT ILUZII Nimeni nu iti poate garanta salvarea sufletului sau plasarea lui in sfera nemuririi In principal , ceea ce aduce laolalta atatia oameni intru supunerea fata de o religie ESTE FRICA Frica de viata de dincolo , viata pe care foarte putini au habar sa o descrie si si mai putini au experimentato inainte de a muri Am sa incerc sa fiu cat mai concis , pentru a se intelege usor ceea ce vreau sa zic In momentul in care te astepti ca cineva sa te salveze , practic iti atrofiezi Vointa de a te salva singur Diferenta dintre o spiritualitate sanatoasa si o spiritualitate falsa , sta in ceea ce se cere de la un individ In cazul spiritualitatii false (religiile) , ceea ce se cere de la supus (pentru ca nu are nici o autoritate spirituala recunoscuta) este urmarea totala (fara sansa de a se indoi) a doctrinei si a ceea ce impune ea Urmarea ritualurilor (magie neagra) cu strictete si cedarea energiei/atentiei spirituale acelei dogme , corpului teocratic si corpului energetic (deitati de tot felul) Majoritatea cred ca daca respecta banalitatile 'sfintei scripturi' si daca cred in acel messiah iluzoriu numit Isus , vor fi salvati si nemurirea lor va fi asigurata in ceruri undeva pe langa tronul mosului cu barba alba si a ingerilor sai cantatori la harpa Nu iau in deradere efortul spiritual pe care il depun anumiti preoti crestini deoarece saracii au potential spiritual mare , numai ca si-l canalizeaza spre o credinta banala si iluzorie Ei reusesc anumite performante spirituale , nu datorita credintei si dogmei in care slujesc , ci datorita puterii lor intrinseci date de acea parte dumnezeiasca numita Scanteie Divina/Spirit/Sine Superior si efortului lor de a se fortifica in energie/suflet Cel mai usor pentru a evidentia metaforic si energetic ceea ce se intampla dupa moarte este intelegerea perspectivei vrajitorilor Mexicului Antic Daca ar avea doar ei perspectiva asta , nu ar fi nici un motiv de incredere in ea dar exact aceeasi perspectiva apare la multe culturi si spiritualitatea sec XX-XXI incepe sa o inteleaga prin prisma stiintei "Puterea care guverneaza destinul tuturor fiintelor vii este denumita Vultur , nu pentru ca este un vultur , sau pentru ca are ceva de-a face cu un vultur , ci pentru ca apare unui (clar)vazator ca un vultur incomensurabil , negru ca taciunele , stand drept , asa cum sta un vultur , inaltimea lui atingand infinitul Cand privitorul contempla negreala care este Vulturul , patru izbucniri de lumina vie dezvaluie cum este Vulturul Prima lumina , care este ca un fulger , il ajuta pe acesta sa perceapa contururile Vulturului Exista pete de alb , care arata ca ghearele si penele unui vultur A doua stralucire de lumina dezvaluie negreala falfaitoare , generatoare de vant , care arata ca aripile unui vultur Cu a treia izbucnire de lumina , vazatorul priveste un ochi patrunzator , inuman Iar a patra si ultima lumina vie dezvaluie ceea ce face Vulturul Vulturul devoreaza constiinta tuturor fiintelor care erau vii cu o clipa inainte pe acest pamant , au murit si acum zboara spre ciocul Vulturului , ca un flux neincetat de licurici , sa-si intalneasca proprietarul , ratiunea lor de a fi definit viata Vulturul desface aceste mici flame , le aplatizeaza , asa cum desface un tabacar pielea , si apoi le consuma , deoarece constiinta este hrana Vulturului Vulturul , acea putere care guverneaza destinele tuturor fiintelor vii , reflecta egal si in acelasi timp acele fiinte vii De aceea , omul nu are nici o posibilitate de a se ruga Vulturului , de a ii cere favoruri , de a spera la mila lui Partea umana a Vulturului este prea nesemnificativa pentru a misca intregul Un vazator isi poate da seama ce doreste Vulturul numai din actiunile sale Vulturul , desi nemiscat de situatia vreunei fiinte vii , a daruit un cadou fiecareia dintre ele In felul sau propriu si corect , oricare dintre ele , daca asa doreste , are puterea de a pastra flama constiintei , puterea de a se opune chemarii de a muri si de a fi consumata Fiecare fiinta vie a fost daruita cu puterea , daca o doreste , de a cauta o deschidere spre libertate si de a trece prin ea Este evident pentru vazatorul care vede acea deschidere si pentru creaturile care trec prin ea ca Vulturul a daruit acest cadou pentru a perpetua constiinta Urmeaza apoi o organizare specifica vrajitorilor mexicului antic , prin care se formeaza grupuri de suflete care sa gaseasca acele 'poteci ocolitoare' si diferite aspecte energetice a acestui proces al salvarii auto-impuse Ideea este ca , din perspectiva lor , exista dupa moarte o forta energetica care pur si simplu devoreaza constiinta umana Dar nu luati aceasta explicatie ca un lucru brutal , demn de o fiinta cu totul malefica Este vorba despre o realitate energetica ce tine de faptul ca energia noastra , constiinta noastra , este creata in scopul experimentarii diverselor posibilitati umane pentru ca apoi , aceste experimentari si stocari de 'informatii/experienta" sa fie reintoarse la sursa , pentru a se extinde campul universal de constiinta si intelegere a ei Dar planul total , este ca noi , sa transcendem moartea cu constiinta noastra si sa experimentam constant toate posibilitatile care ne sunt accesibile , pentru ca in final dupa un timp 'etern' sa aducem Sursei noastre , cadoul satisfactiei existentei individuale Ceea ce patesc oamenii este PREMATUR , si total determinat de forta teocratica care tine oamenii in robie spirituala Este destul de greu de vorbit despre astfel de aspecte , deoarece un post nu este nici cum suficient pentru a indica macar aceasta realitate corect , apoi experimentarea si intelegerea ei prin vedere/clarviziune Pentru a simplifica (sau poate complica) si completa aceasta perspectiva , fac apel la cunoasterea si intelegerea maestrilor Tao-isti , care si ei in felul lor , percepeau o aceasi realitate In viziunea lor , exista 3 tipuri de energie prin care se formeaza tot ceea ce exista , in esenta ele fiind un singur tip , numit Wu Chi (supremul necunoscut) Energia Yang (polul pozitiv) , energia Yin(polul negativ) si energia Yuan(axa neutra pe/prin care primele 2 tipuri de energie/Chi 'danseaza' , se condenseaza si se volatilizeaza) In corpul uman , aceste energii formeaza un ax prin care se definitiveaza proprietatea de a exista Energia sexuala (radacina de combustie a realitatii umane) numita Jing/Ching , se transforma prin experimentare in energia mentala/intuitionala numita Shen Intreaga existenta a unui om tine de acest proces continuu de transformare a energiei Jing/Ching in energie Shen In functie de calitatea si cantitatea de energie transformata , se determina gradul de constiinta si putere a individului "Punctul central al 'alchimiei interne' Tao-iste , este formarea unu corp de energie/chi numit corp Yang solid , cat timp omul mai este in viata Acest lucru nu trebuie confundat cu experientele iesirii din corp sau din timpul somnului , exagerat de raspandite ca dogme in Vest Acelea sunt metode tipice corpului Yin , foarte fascinante , insa , din nefericire , corpul energetic Yin nu poate supravietui dupa moarte " Corpul Yin este corpul sufletesc format natural numit suflet embrionar Acest corp trebuie hranit , crescut , educat si antrenat pentru a creste complet Odata ce acest nivel este atins , se da nastere unui al doilea stagiu al sufletului cu adevarat nemuritor , numit corp Yang In momentul in care cineva nu reuseste sa isi eleveze si intareasca sufletul din punct de vedere energetic , va experimenta dupa momentul mortii , o lansare intr-un spatiu energetic care este atat de intens si rapid , incat pur si simplu ii va dizolva fibra cu fibra chi-ul/energia corpului Yin si il va reintoarce in Sursa Wu Chi Aceasta sursa Wu Chi este asemenea cu ceea ce eu numesc Vidul Suprem , deoarece nu poate fi delimitata , inteleasa si experimentata in mod individual (ca parte constienta) Este atat de puternica si intensa incat pur si simplu te dizolva individual , iar energia proprie devine energia unversala Se poate evita acest lucru prin extinderea constiintei dincolo de corpul fizic inainte de moartea sa Aceasta face posibila conturarea unei stabilitati a constiintei suficiente pentru a explora acea intensitate energetica , fara a fi supusa dizolvarii Aceasta 'extindere a constiintei' este numita in Tao-ism , corpul Yang Pentru asta , trebuie sa invatam sa acumulam si sa rafinam forta vitala (energia sexuala Ching + sursele exterioare de Chi - Natura si Cerul) pentru a forma o 'sfera/cocoon' de Chi , astfel incat sa nu se mai disperseze atunci cand suntem pe cale sa parasim aceasta lume Ca paranteza pentru cei curiosi de ceea ce urmaresc Tao-istii "Multi maestrii care au atins acest nivel al corpului nemuritor au fost capabili sa transforme materia in imaterialitate si sa o transfere in corpul spiritual In momentul mortii , ei au fost capabili sa-si transfere constiinta , energia si elementele fizice ale corpului si sa le ia sus cu ei , in corpul spiritual , desi nici macar acest nivel nu este inca adevaratul corp nemuritor In acest proces , corpul lor fizic s-a miscsorat efectiv; e posibil sa fi cantarit doua treimi din greutatea obisnuita dupa ce a survenit moartea fizica Aceasta inseamna ca isi transformasera cu succes mare parte din fiinta lor materiala intr-o s xBy using our site you agree to our Cookie policy That's Fine Acesta este conținutul din memoria cache de la Google pentru https://issuu com/revistabiz/docs/biz 299-m Este un instantaneu al paginii, așa cum arăta ea în 9 Nov 2020 09:44:47 GMT Este posibil ca pagina curentă să se fi modificat între timp Aflați mai multe Versiune completăVersiune numai textVedeți sursa Sfat: pentru a găsi rapid termenul dvs de căutare pe această pagină, apăsați pe Ctrl+F sau ⌘-F (Mac) și utilizați bara de căutare Read this offline Download the issuu app GET Find creators and content FEATURES SOLUTIONS SUPPORT LOG IN Page 1 11 OAMENI CARE ADUC INOVAȚIA ÎN ROMÂNIA Nr 299 • 5 – 20 octombrie 2016 • 14 lei RAVINDER TAKKAR, PREȘEDINTE ȘI CEO, VODAFONE ROMÂNIA TELEVIZIUNEA VIITORULUI Vodafone România schimbă paradigma televiziunii, lansând serviciul de streaming video, 4GTV+, disponibil pe orice terminal conectat la internet Nr 299 F I S CALI TAT E E XC E S IVĂ B I R O C RAŢI E LE G I N E P R I ETE N OAS E C O N C U R E N ŢĂ N E LO I A L Ă S I STE M C O R U P T PA RTE N E R I N E S E R I O Ş I I Shouldn’t Be Alive Cum au reuşit managerii care inovează să supravieţuiască şi să facă şi performanţă într-un mediu atât de ostil ca România? Află la Zilele Biz, ediţia “I Shouldn’t Be Alive” Hotel Novotel, 14-18 noiembrie editorial www revistabiz ro Redactor-șef Marta Ușurelu Redactor-șef adjunct Gabriel Bârligă Senior Editori Ovidiu Neagoe – resurse umane Loredana Săndulescu – marketing Ovidiu Vitan – internațional Alexandru Rădescu – tehnologie Jurnaliști Oana Voinea – finanțe, companii Lelia Petrescu – companii Colaboratori Paul Garrison Paul J R Renaud Adrian Stanciu Cristian Manafu Fotograf Vali Mirea Director publicitate & evenimente Giuseppina Burlui Manager de publicitate & evenimente Simona Andrei Layout Liliana Bogdan Prelucrare foto & prepress Aurel Șerban Producție și distribuție Dan Mitroi Biz Agency Editor al Revistei Biz Calea Șerban Vodă 213 - 217, Complex Diamond Park, tronson 1, ap 1, sector 4, București – România Telefon: 0371 34 94 01 Fax: 0371 60 20 79 15 ani de Zilele Biz Trăim într-o țară care ne oferă toate motivele să e[uăm |n care, pentru fiecare nereu[ită, ai la \ndemână zeci de scuze să demonstrezi că n-a fost vina ta Cu toate acestea, \ntâlne[ti \n jur oameni care au reu[it! Oameni care, \n ciuda tuturor piedicilor, au luptat, s-au reinventat [i au reu[it să arate că [i \n România se poate! Că succesul este posibil [i că noi, românii, suntem la fel de inovatori [i creativi ca oricare alt popor Că [tim să facem performanță la nivel internațional! Acești oameni sunt invitații ediției Zilelor Biz din acest an Cu ocazia \mplinirii a 15 ani de Zilele Biz reunim, \n cele cinci zile ale conferinței, managerii, antreprenorii [i inventatorii care [tiu să construiască Oamenii care nu renunță [i care inspiră! Sunt cei care pot spune oricând „I shouldn’t be alive!“, dar care, iată, nu doar că au supraviețuit, ci au reu[it \n business \n ciuda tuturor piedicilor „I shouldn’t be alive!“ este tema Zilelor Biz, cel mai relevant eveniment business-to-business din România O conferință maraton de cinci zile, pe cinci domenii de business – Antreprenoriat, Inovație, Management, CSR [i Media & Marketing (www zilelebiz ro) Cu fiecare ediție, Zilele Biz se diferențiază de alte evenimente din piață prin invitați [i conținut de calitate pentru că la Zilele Biz se spun \n premieră pove[ti despre succese [i ratări, lecții de viață care schimbă destine de business [i te ajută să \nțelegi \n ce direcție trebuie să mergi E-mails: biz@revistabiz ro; sales@revistabiz ro www revistabiz ro Publicație auditată de Biroul Român de Audit al Tirajelor, BRAT Marta Ușurelu, Redactor-șef Biz ISSN 1454-8380 Tipografie 1 sumar 12 28 Tot mai mulți antreprenori, pasionați de universul fascinant al oenologiei, deschid noi crame și podgorii, care se luptă de la egal la egal cu producătorii tradiționali Vodafone România schimbă paradigma televiziunii, lansând serviciul de streaming video, 4GTV+, disponibil pe orice terminal conectat la internet 2 LIFE Sunetul Jack Daniel’s Pentru prima dată în lume, gustul celebrului Jack Daniel’s va fi transpus în sunet, cu ajutorul lutierului Silvian Rusu, care va crea pentru Alexandru Tomescu o vioară din lemn maturat jumătate de an în whiskey Foto: Vali Mirea Televiziunea viitorului ANTREPRENORIAT Vine vremea vinului 64 COVER STORY ADN de inovator Aplicația 4GTV+ aduce pe smartphone și tabletă canale de televiziune, filme și muzică, clientul fiind cel care decide când, cum și unde să urmărească, online, programele preferate SECȚIUNI 01 Editorial 04 Start 12 Cover story 18 Inovatorii 28 Antreprenoriat 4 2 Expați 5 0 Strategie 6 2 Life INOVAȚIE 72 LIFE Shopping Brandul Philips a marcat o premieră importantă prin lansarea televizorului OLED 4K Ambilight antreprenoriat 3 start © Ml12nan / Dreamstime com START INVESTIȚIILE STRĂINE DIRECTE, LA MAXIMUL DIN 2008 de Oana Voinea 4 Investițiile străine directe (ISD) au crescut cu aproape 30% , ajungând la 3,5 miliarde de euro în 2015, cel mai mare volum fiind atras de regiunea de dezvoltare BucureștiIlfov Mai exact, statisticile Băncii Naționale a României (BNR) indică o creștere a investițiilor străine directe cu 28% an/an, la 3,5 miliarde euro, cel mai ridicat nivel din 2008, arată o analiză a Băncii Transilvania La finele anului trecut stocul de investiții străine directe s-a situat la 64,4 miliarde de euro, cel mai mare volum (31,8%) fiind atras de industria prelucrăroare Pe lângă industrie, activităţi care au atras importante ISD sunt intermedierile financiare şi asigurările (reprezintă 13,1% din totalul ISD), comerţul cu amănuntul şi cu ridicata precum şi construcţii şi tranzacţii imobiliare, ambele reprezentând câte 12,2%, din soldul ISD, şi activităţi profesionale, ştiinţifice, tehnice şi administrative şi servicii suport (6,3% din soldul ISD) Aproape 60% din investiţiile străine, adică 38,2 mi­liarde euro, au fost concentrate în regiunea Bucureşti-Ilfov, urmată de regiu­ nile Centru (9%), Vest (8,1%), Sud-Muntenia (7,2%) și Nord-Vest (5,9%) Trebuie însă precizat că ISD au fost localizate teritorial după sediul social al întreprinderilor investiţie directă, ceea ce nu corespunde totdeauna cu locul de desfăşurare a activităţii economice Între ţările de origine a investiţiilor străine în România, pe primele locuri se situează Olanda (25% din total), Austria (14,2%), Germania (12,4%), Cipru (6,9%) şi Franţa (6,7%) antreprenoriat 5 start COVASNA ÎN CIFRE 160 de conace pot fi admirate în județul Covasna 100 000 de turiști au vizitat anul trecut județul 45% este creșterea înregistrată de numărul de unități de cazare turistică din regiune, în perioada 20062015 1000 de izvoare de ape minerale își au sursa în acest loc Familia Szanto face turtă dulce tradițională de patru generații INCURSIUNE ÎN MEȘTEȘUGURILE SECUIEȘTI de Oana Voinea Țesutul la război, pănușatul, sculptatul în lemn, decorarea obiectelor din lemn, prepararea kurtos kalac-ilor și a pâinii de casă cu cartofi sau de­corarea turtei dulci sunt doar câteva dintre meșteșugurile tradiționale reprezentative pen­tru locuitorii din județul Co­vasna, în care turiștii își pot demons­ tra îndemânarea, sub atenta îndrumare a meșterilor Asociația pentru Dezvoltarea Turismului în Județul Covasna a lansat un website de promovare turistică a județului, ViziteazaCovasna ro, destinat celor ce vor să exploreze po­tențialul turistic al regiunii Covasna are peste 160 de co­nace și castele, unele intrate în circuitul turistic ca hoteluri, pensiuni sau muzee, iar altele urmând a fi restaurate, atât din inițiative private, cât și de către Consiliul Județean Covasna În plus, 6 Covasna are nu mai puțin de 1000 de izvoare de ape minerale, cu proprietăți curative, folosite în cadrul zonelor de relaxare și SPA din hotelurile din județ Pachetele turistice conturate de Asociația pentru Dezvolta­rea Turismului în Județul Covasna includ vizite la meșteșugari, excursii în natură, cursuri de echitație, mese cu preparate tradiționale din Transilvania sau activități de aventură, în funcție de preferințele celor care aleg să viziteze Ținutul Conacelor „Deși turismul aduce județului Covasna mai mult decât media națională, noi ne dorim totuși locul pe care merităm să-l avem Stăm pe o comoară în Covasna și vrem să o exploatăm tot mai bine, iar pentru asta avem nevoie de curiozitatea dumneavoastră“, a declarat Tamas Sandor, pre­ședintele Consiliului Județean Covasna O statistică realizată de Consiliul Județean Covasna pe baza cifelor INS arată că numărul structurilor de pri­mire turistică, cu funcţiuni de cazare turistică, a crescut din anul 2006 până anul trecut cu aproximativ 45% Numai în județul Covasna s-a înre­ gistrat o creștere a numărului acestor structuri de primire turistică, de la 52, câte erau în anul 2006, la 108, anul trecut Județul Co­vasna a primit aproape 100 000 de turiști anul trecut, dintre care 90% români și 10% străini, aproape dublu față de anul 2006 Numai în orașul Co­vasna s-au cazat circa jumătate, numărul lor fiind cu 75% mai mare decât cel al turiștilor cazați cu 10 ani în urmă Pentru cei interesați de relaxare și sănătate, în stațiunea Covasna se află numeroase mofete în cadrul centrelor de tratament ale hotelurilor, precum și două mofete tradiționale - Bardócz şi Bene - situate în centrul orașului Mofetoterapia poate trata fără medicamente diverse tipuri de afecțiuni, în special pe cele cardiovasculare În Covasna se pot face plimbări organizate cu mocă­nița sau chiar cu căruța și se pot lua cursuri de echitație SUNTEM CE LĂSĂM DUPĂ NOI „După Noi“ vrea să îi inspire pe cât mai mulți oameni să descopere România – cu valorile, natura şi poveştile oamenilor, cu meşteşugurile şi tradițiile frumoase, transmise din generație în generație de Oana Voinea Proiectul a început cu Țara Dornelor De ce ați ales această zonă? Țara Dornelor este unul dintre puținele locuri din țară unde mediul natural a rămas intact, iar oamenii au rămas autentici Este o zonă specială pentru noi, așa că alegerea ca prim popas a venit natural În Țara Dornelor locu­ iesc peste 150 din colegii noştri care lucrează în fabrica din Poiana Negrii Ni s-a părut firesc să oferim ceva înapoi acestei regiuni, precum și celor care locuiesc aici și contribuie la prezervarea și autenticitatea sa Vom continua cu episoade noi, nu ne vom opri aici Ați început amenajarea ecoturistică a cascadei Bigăr Ce presupune acest proiect? Primul popas este Țara Dornelor, iar Irina Ionescu, Public Affairs & Communication Manager la Coca-Cola HBC România, promite că proiectul nu se oprește aici Coca-Cola a lansat recent După Noi Ce își propune platforma și care a fost sursa de inspirație pentru acest proiect? Unul din lucrurile pe care noi, cei din echipa Coca-Cola HBC România, le avem în comun este conştientizarea faptului că suntem ceea ce lăsăm în urma noastră Aşa a luat naştere conceptul După Noi: de la dorința de a ne defini pe noi, ca oameni, ca echipă, dar şi ca producători şi îmbuteliatori de băuturi răcoritoare şi ape minerale După Noi reprezintă promisiunea noastră că vom proteja mediul și autenticitatea locurilor Ne propunem să îi inspirăm pe cât mai mulți oameni să se gândească la ce lasă în urma lor, să descopere România – cu valorile, natura şi poveştile oamenilor, cu meşteşugurile şi tradițiile frumoase, transmise din generație în generație Cum vom face asta? Culegând şi promovând poveşti reale despre România, ajutând comunitățile locale prin proiecte relevante pentru ele Noi, românii, avem atât de multe comori care merită descoperite! Cum a fost primit proiectul în interiorul organizației? După Noi este un proiect de suflet pentru toată echipa Este despre ceva în care credem cu toții şi anume respectul pentru cei din jur, dar şi responsabilitatea pe care o avem Încă din primul moment în care au luat contact cu După Noi, am văzut în ochii colegilor mei mândrie, emoție şi bucurie În plus, mi-au povestit un lucru extraordinar - şi anume faptul că pentru ei După Noi este mai mult decât un simplu proiect, ci este o lecție de viață Filmul manifest al platfomei ne îndeamnă să ne gândim la ce lăsăm După Noi Când vă gândiți la ce lăsați în urma dumneavoastră, ce vă vine cel mai repede în minte? Fiica mea îmi vine în minte, în primul rând – îmi doresc să fie un om împlinit, fericit, des­pre care să știu că va lăsa lucruri minunate în urma ei, la rândul ei Și, bineînțeles, După Mine îmi doresc să se vadă rezultatele unor fapte responsabile care au contribuit la o lume mai bună, mai frumoasă, mai optimistă Am încredere că După Noi va inspira cât mai mulți oameni să schimbe în bine lucrurile din jur, să conştientizeze cât de important este ce lasă în urma lor „Ne dorim ca toți oamenii să se bucure de lucrurile frumoase şi valoroase pe care le-am descoperit în România, care merită protejate şi promovate“ ADVERTORIAL IRINA IONESCU, Public Affairs & Communication Manager la Coca-Cola HBC România Proiectul a pornit din interiorul echipei, fiind demarat la inițiativa colegilor noștri din Timişoara, care au propus companiei această idee ambițioasă spre finanțare La începutul lunii iulie, cu sprijinul Asociației ViitorPlus, al Administrației Parcului Național Cheile Nerei-Beuşnița, al Primăriei din comuna Bozovici și al companiei CON-A am demarat lucrările de amenajare ecoturistică în zona cascadei Bigăr Odată cu finalizarea lor, cascada Bigar va putea fi admirată şi fotografiată într-un mod mult mai sigur şi uşor, iar toți cei care o vor vizita vor putea face fotografii spectaculoase cu ea, aşa cum sunt cele care au făcut-o deja celebră start Între 10 și 16 octombrie Bucureștiul Alphaspirit / Dreamstime com de Loredana Săndulescu Creditarea încetinește Creditul neguvernamental total s-a diminuat pentru a treia lună la rând în august, cu un ritm lunar de 0,3%, la 215,4 miliarde de lei (cel mai redus nivel din ultimele șase luni) arată un raport al Băncii Transilvania privind sectorul bancar în septembrie Pe de o parte, creditul neguvernamental în lei a crescut pentru a șaptea lună la rând, cu o dinamică lunară de 0,7%, la 120,4 miliarde de lei (nivel maxim istoric): avansul componentei populație cu 2% la 62,5 miliarde de lei a contrabalansat declinul componentei companii cu 0,7% la 57,9 miliarde de lei, se arată în raport Pe de altă parte, creditul neguvernamental în valută a scăzut pentru a noua lună la rând, cu un ritm lunar de 1,6%, la ­ 95 miliarde de lei (nivelul minim din primăvara anului 2008): componentele populație și companii s-au redus cu 1,8% (la 8 tive Quarter de la Creation din Nantes, va vorbi despre tranziția de la un oraș industrial la un hub sustenabil ce țintește spre a deveni principalul centru cultural din vestul Franței, dar și despre felul în care intervențiile artistice pot ajuta la recuperarea identității locale Anja Arandjelovic (Serbia), manager cultural și cofondator al hubului Mikser House, va împărtăși din experiența lucrului cu antreprenori și bresle creative Roman Tugashev (Ucraina) va susține workshopul „Antreprenor în gastronomie“, cu accent pe businessurile la scară mică din domeniul gastronomiei artizanale și street-food dezvoltate în Kiev de-a lungul ultimilor ani Printre speakerii prezenți se numără și Egbert Ruhl (Germania), res­ ponsabil de regenararea urbană a portului din Hamburg, dar și Anda Ionescu și Oana Furdea (România), cele două fondatoare ale asociației CitiZenit, care și-a propus să tranforme fabrica TEBA Arad într-un centru de industrii creative Conferința va găzdui și etapa finală a pitching session-ului „Get in The Ring“, organizat de Gea Strategy & Consulting în cadrul festivalului Creative Est În pauzele dintre prezentări și dezbateri, opt start-upuri românești din industrii creative se vor lupta pentru cele trei premii, în valoare de 5 000 de euro, puse la bătaie de Banca Transilvania, partenerul principal al festivalului Creative Est Biletele la conferința „A City Shaped by Creative Industries“ costă 30 de euro și pot fi achiziționate din rețeaua Eventbook 48,3 miliarde lei), respectiv cu 1,5% (la 46,7 miliarde lei) În dinamică an/an cre­ditul neguvernamental total a decelerat de la 1,8% în iulie la 0,7% în august, cel mai slab ritm din octombrie 2015, arată Andrei Rădulescu, senior economist la BT, în raport Jfanchin / Dreamstime com INDUSTRIILE CREATIVE SE REUNESC LA BUCUREȘTI găzduiește a doua ediție a Creative Est Festival, un eveniment dedicat artei, designului, tehnologiei, modei, gastronomiei și dezvoltării urbane Evenimentul va debuta cu conferința „A City Shaped by Creative Industries“ la Arcub Hanul Gabroveni, ce reunește speakeri internaționali din spații culturale diverse ce au contribuit la schimbarea orașelor prin proiecte interdiscipli­ nare de artă, design, arhitectură, tehnologie sau gastronomie Boris Meggiorin (Franța), director de dezvoltare al clusterului de industrii crea- F I S CA L I TAT E E XC E S I VĂ B I R O C RAŢI E LE G I N E P R I ETE N OAS E C O N C U R E N ŢĂ N E LO I A L Ă S I STE M C O R U PT PARTE N E R I N E S E R I OŞ I I Shouldn’t Be Alive Cum au reuşit managerii să supravieţuiască şi să facă şi performanţă într-un mediu atât de ostil ca România? Află la Zilele Biz, ediţia “I Shouldn’t Be Alive” Hotel Novotel, 14-18 noiembrie www zilelebiz ro 9 start INVESTIȚII DE 3 MILIOANE EURO LA PONDERAS de Oana Voinea Rețeaua de sănătate Regina Maria continuă investițiiile din acest an, prin extinderea Ponderas Academic Hospital, atât din punct de vedere al capacității, cât și al gamei de servicii oferite „Continuăm să dezvoltăm Ponderas Academic Hospital și să construim și mai mult pe zona de calitate și excelență medicală Alături de prof dr Cătălin Copăescu, avem un plan strategic bine pus la punct, prin care dorim să transformăm Ponderas într-un spital de referință pe plan european Consolidăm ceea ce prof dr Copăescu și echipa sa au construit în ultimii 5 ani și venim cu know-how-ul necesar pentru a crește și mai mult capacitatea spitalului și expertiza echipelor medicale“, susține Fady Chreih, CEO al rețelei de sănătate Regina Maria La începutul acestui an, Ponderas Academic Hospital avea o suprafață de 9 000 mp, 141 de paturi și 8 săli de operație În prezent, în urma primei etape de extindere a spitalului, parte a rețelei Regia Maria, Ponderas a ajuns la o suprafață de 12 500 mp, 200 de paturi și 12 săli de operație În plus, spitalul mai dispune de un departament de primiri urgențe disponibil 24/7, iar numărul de cabinete medicale a crescut de la 35 la 45 Spitalul deține o dublă acreditare – americană și europeană, în Chirurgie Metabolică și Bariatrică și o acreditare în Chirurgia Herniilor (fiind al cincilea Centru de Excelență din lume cu acreditare americană SRC) Suprafața Ponderas Academic Hospital a fost mărită cu aproximativ 40% 10 Snapchat a prins bine în rândul adolescenților, dar are evoluții pozitive și în rândul tinerilor de 18-24 ani Cine sunt utilizatorii de Snapchat în România? de Loredana Săndulescu Aplicația foto-video Snapchat, cu mesaje care dispar după 10 secunde, a ajuns să fie din ce în ce mai utilizată și de către adolescenții români Potrivit unui studiu iSense Solutions, realizat pentru Webstock, eveniment organizat de Evensys, în acest moment, în spațiul urban, aplicația este cunoscută de 18% dintre cei intervievați 31% dintre tinerii cu vârste între 18 și 24 de ani și-au făcut un cont și 57% dintre aceștia folosesc Snapchat-ul zilnic În rândul adolescenților (14-17 ani) aplicația este și mai folosită: 52% dintre adolescenți au cont pe Snapchat, iar 65% dintre ei o folosesc zilnic Spre comparație, Facebook este folosit zilnic de 95% dintre utilizatorii din grupa de vârstă 18-24 și de 92% de către cei din grupa 14-17 ani În rândul celor care utilizează aplicația, timpul petrecut zilnic pe Snapchat este de 28 de minute, în timp ce Facebook înregistrează o medie de 118 minute/zi, iar Instagram 43 de minute 40% dintre persoanele care utilizează Face­book, Instagram și Snapchat postează mai multe clipuri video cu momente din viața lor pe cea din urmă rețea În rândul adolescenților, procentul celor care aleg Snapchat în defavoarea Facebook și Instagram este și mai mare, 62% Studiul cuprinde și date despre interac­ țiunea companiilor prin Snapchat, arătând că 50% din toți cei intervievați își doresc să comunice cu brandurile pe această cale, mai ales dacă sunt reprezentative pentru domenii precum IT&C, fashion, cosmetice sau băuturi răcoritoare Dintre mărcile cu care și-ar dori să interacționeze se numără: Samsung, Apple, Zara, Adidas, Coca-Cola HIDRATARE CU STIL, MARCA LA FÂNTÂNA Liderul serviciilor integrate de apă și cafea din România intră din această toamnă pe piața apei îmbuteliate cu La Fântâna – apă de izvor, în versiunile plată și carbogazificată La Fântâna – Apă de izvor este extrasă din Mitrovo Polje, Serbia, o regiune muntoasă de pini și stejari, încadrată de masivi de până la 2 000 m, departe de aglomerări urbane și zone industriale Izvorul este bine protejat în adâncuri de straturi de marmură formate acum peste 100 de milioane de ani La Fântâna – apă de izvor are un gust neutru și plăcut, iar prin compoziția sa echilibrată de minerale este recomandată pentru consum zilnic Ceea ce face remarcabilă această apă este ambalajul – o prezență de o eleganță discretă, aproape sobră Tocmai aceste calități, suplețea demnă și distincția, o vor scoate în evidență Este o formă de reprezentare care îți permite proiecția propriilor standarde Iar ca mijloc de curtoazie și ospitalitate, poate fi un argument tacit de valorizare față de oaspeții, partenerii și clienții tăi deopotrivă Este apa care „dă bine“ pe birou – fie că vorbim despre cel de la serviciu, din sala de întâlniri, de cea de conferințe sau, bineînțeles, de acasă Este primul produs ambalat la PET al companiei la Fântâna, ce-și completează astfel un portofoliu bogat de soluții și servicii de hidratare – watercoolere cu apă la bidon, purificatoare, apă de izvor la cutie și ionizatoare pentru apă alcalină Cu acest produs, La Fântâna răspunde așteptărilor celor care-și doresc un plus de distincție în imaginea publică – pentru ei și/sau pentru compania lor La Fântâna – apă de izvor este prezentată în versiunile plată și carbogazoasă în sticle de plastic de 0,5 litri și poate fi achiziționată pe ADVERTORIAL bază de comandă minimă, care va fi livrată la adresa indicată Vizitați lafantana ro pentru mai multe informații despre produs și achiziționarea acestuia 11 inovaţie Televiziunea viitorului LA 26 DE ANI DE LA REVOLUȚIA TRANSMISĂ ÎN DIRECT, VODAFONE ROMÂNIA REVOLUȚIONEAZĂ MODUL ÎN CARE INTERACȚIONĂM ŞI URMĂRIM PROGRAMELE DE TELEVIZIUNE APLICAȚIA 4GTV+ ADUCE PE SMARTPHONE ŞI TABLETĂ CANALE DE TELEVIZIUNE, FILME ȘI MUZICĂ, CLIENTUL FIIND CEL CARE DECIDE CÂND, CUM ŞI UNDE SĂ URMĂREASCĂ, ONLINE, PROGRAMELE PREFERATE de Alexandru Rădescu Este ora prânzului şi Grand Ballroom de la Marriott se pregăteşte pentru sesiunea a doua de Webstock, cel mai mare eveniment de social media din România Punctul central al zilei este construit în jurul unui singur personaj, CEO-ul Vodafone România, Ravinder Takkar Ba nu, pe scenă sunt două scaune, cine să fie invitatul (încă) misterios? Cu siguranță că se află printre cele peste 500 de persoane care freamătă în sala cea mare a hotelului, dar secretul este păstrat până la capăt În binecunoscuta ținută relaxată, Ravinder Takkar dirijează pagină după pagină prezentarea, sporind tensiunea Care va fi anunțul bombă? Cu ceva ani în urmă simțeam fierbințeala laptopului pe genunchi, la astfel de evenimente, potrivind frazele de background pentru un anunț care se lăsa aşteptat Mobilitatea a mers şi mai departe, laptopul de muncă este acum un smartphone cu ecran mare, iar background-ul la nevoie devine un hashtag sau taguire de 13 inovaţie Serviciul de streaming video 4GTV+ este disponibil pe smartphone-uri și tablete pentru toți clienții Vodafone România descărcând aplicația 4GTV+ din App Store și Google Play Abonații Vodafone pot beneficia de conținutul integral oferit de serviciu, care include un bonus exclusiv de trei luni de Netflix, pentru abonamente începând de la Red 19 4GTV+, include și 36 de milioane de melodii oferite prin Zonga, precum și producții oferite de parteneri precum Disney Channel, Disney Junior și Disney Channel On Demand Utilizatorii 4GTV+ pot să urmărească emisiuni difuzate live de canalele TV, dar și să pună pauză și să le urmărească mai târziu de la momentul la care le-au întrerupt, precum și să deruleze de la început, cu ajutorul funcției „Repornire și derulare înapoi“ De asemenea, folosind funcția „Catch‑up“, utilizatorii pot viziona emisiuni pe care nu le-au putut urmări live, opțiune valabilă timp de 72 de ore de la momentul difuzării lor În plus, clienții beneficiază de experiența multiecran, care le permite să transfere conținutul disponibil prin 4GTV+ către ecranul TV și, în paralel, să își folosească telefonul pentru apeluri sau orice alte acțiuni fără a întrerupe vizionarea Utilizatorii mai beneficiază și de continuitatea sesiunii de vizionare, opțiune prin care pot întrerupe vizionarea și apoi relua oricând exact de la momentul întreruperii În momentul de față, în platforma 4GTV+ este disponibil tot conținutul din Zonga, din HBO Go, pot fi urmărite câteva zeci de filme şi canale TV precum: B1, France 24, TV5 Monde, Deutsche Welle, Național TV, TVR 1 şi birouri regionale, TVR 3, TVRi, Viasat Nature, Viasat Explore, Viasat History, Fashion TV etc După expirarea perioadei de gratuitate, la Netflix, clienții se pot abona la unul dintre cele trei variante de tarifare (de la 35 la 55 de lei), cu plata în factura Vodafone România 14 OPERATOR DE INOVAȚII 4GTV+, TELEVIZIUNEA DIN BUZUNAR companii, persoane Totul se transformă şi cine intuieşte valul schimbării câştigă piața Sau cel puțin are câțiva paşi înaintea concurenței Simț al vremurilor, inovație şi date Multe date, statistici, procente Sigur pe sine, cu cea mai performantă rețea de comunicații din România în spate, certificată în al doilea an consecutiv pentru cel mai bun punctaj al serviciilor de date şi te­ lefonie mobilă, Takkar accentuează recentul upgrade de Supernet 4G+ şi testele care au permis operatorului să depăşească şi borna vitezei de 1 Gbps Iar la ora evenimentului, clienții operatorului din Iaşi şi Cluj încă beneficiază de acces la internet gratuit (4G+) și nelimitat, timp de o lună Cu o pronunție de natural born American, CEO-ul Vodafone trece de la performanțele rețelei 4G+ la noua vedetă a timpului petrecut online: conținutul video Statisticile sunt clare: 21 de mi­lioane de ore consum video, lunar, 63% penetrare smartphone în România (față de 25% în 2012), 86% din utilizatorii de mobil se uită la cel puțin un material video pe săptămână Iar statisticile şi tendințele se mută, în prezentarea şefului Vodafone, pe piața americană Unde consumul video online, în era mobilității, are traseu de rachetă Încet, încet, ni s-au furnizat câteva elemente-cheie ale lansării mult aşteptate „După lansarea Supernet 4G+, rețeaua care permite nume­ roase dezvoltări în viitor și care aduce inovație în experiența clientului, astăzi anunțăm serviciul 4GTV+, prin care clienții noștri vor putea să consu­me conținut perso­na­li­zat oricând și oriunde 4GTV+ oferă acces la cel mai relevant „VODAFONE conținut local și global înSCHIMBĂ PARADIGtr-un mod inovator și intuitiv“, anunță Ravinder MA TELEVIZIUNII, Takkar, preșe­dinte și CEO MIZÂND PE CARTEA al Vodafone România, MOBILITĂȚII, însoțind şti­rea care deja A TENDINȚELOR DE a umplut pa­ginile de CONSUM ONLINE, Facebook şi Twitter, de TOTUL SUSȚINUT parteneriatul cu Netflix, DE O REȚEA DE liderul mondial al tele­ COMUNICAȚII DEJA viziunii pe internet În ÎN DRUM SPRE… 5G “ aplauzele publicului ur­că pe scenă şi Chris WhiteRavinder Takkar, președinte și CEO al Vodafone România ley, vice pre­şedinte business de­­ve­lopment, EMEA Netflix Aşadar, Vodafone schimbă paradigma te­leviziunii, mi­zând pe cartea mobilității, a ten­­­­dințelor de consum online, totul susținut de o rețea de comunicații deja în drum spre… 5G La propriu, o televiziune fără cabluri, fără sârme, fără antene inovaţie ADN DE INOVATOR Inovație devine deja cuvântul zilei, în tandem şi cu modul în care cei de la Netflix îşi conduc businessul: cu ajutorul internetului, clientul să poată urmări ce vrea, când vrea, pe orice dispozitiv doreşte Şi tot pe trei piloni se bazează şi inovația la Vodafone România, spune şeful filialei locale: performanțele rețelei, serviciile oferite şi interacțiunea cu clienții „Inovația este în ADN-ul companiei noastre Angajaților li se permite să vină cu idei, încurajăm astfel de discuții, avem proceduri prin care aceste lucruri se pot transforma în noi servicii Inovația are de-a face cu modul în care putem derula anumite lucruri mai repede, cu promptitudinea cu care ne putem servi clienții, cu modul în care putem realiza o îmbunătățire a proceselor interne, chiar dacă ele în sine nu sunt cunoscute din exterior Nu avem un responsabil cu inovația, nu avem un department de­dicat inovației Inovația însă este o proprietate a companiei, face parte din spiritul nostru“, detaliază Ravinder Takkar pentru Biz Vorbind despre lanțul de investiții din ultima vreme, dezvoltarea Supernet 4G, upgrade-ul la 4G+ şi extinderea la nivel național, şeful Vodafone România spune că e vorba de investiții masive, cum nu au mai fost de la începuturile Connex Şi totuşi, se poate inova şi fără investiții? În mod parado­xal, răspunsul este… da „Se poate să inovezi şi fără investiții Nu în orice domeniu, avem totuşi o arie destul de întinsă de activități Putem însă realiza îmbunătățiri ale unor procese interne, fără investiții De exemplu, \n call center, în relația cu clienții Nu vă pot da detalii, pentru că ar fi o informație utilă concurenței Doar că noi o facem diferit Porneşte de la o idee, pe care am testat-o şi am pus-o apoi în aplicare Este deci vorba de o inovație care îmbunătățeşte experiența utilizatorilor noştri“, explică CEO-ul Vodafone România Dar, dincolo de rezultatele indepen­dente ale unor mă­su­ rători internaționale, de lansarea unor servicii noi şi număr de clienți în creştere, şi în cele din urmă de cifra de afaceri pozitivă (un alt atu al prezenței lui Ravinder Takkar la cârma operatorului), care este aportul de ino­vație la filialei în cadrul întregului grup te­lecom? Iar răspunsul nu se lasă aşteptat: „Rețeaua Vodafone România, nivelul de dezvoltare la care a ajuns, reprezintă o uriaşă inovație, este un model pentru întregul grup Vodafone“, îmi spune Ravinder, însoțindu-şi cuvintele de un zâmbet larg 15 inovaţie PARTENERIAT STRATEGIC PENTRU PIAŢA DIN ROMÂNIA Liderul mondial al televiziunii pe internet, Netflix, îşi consolidează prezența în România prin parteneriatul cu Vodafone pentru noul serviciu de televiziune online, 4GTV+ 16 Prezent la prima mare expoziție de electronice a anului, OPERATOR DE INOVAȚII Chemat pe scena de la Webstock de către Ravinder Takkar, CEO-ul Vodafone România, Chris Whiteley este oficialul companiei Netflix responsabil de zona Europa - Orientul Apropiat - Africa Vicepreşedintele pentru business development, Whiteley, anunță lansarea, dar este reținut în a oferi informații concrete despre piața din România, unde Netflix, liderul mondial al televiziunii pe internet, a intrat începând cu luna ianuarie acestui an „Vodafone este un partener global al Netflix și suntem încântați să anunțăm extinderea acestei relații și în România“, aşa sună introducerea lui Chris Whiteley, pentru cele câteva sute de persoane prezente la eveniment Pragmatism american, pentru un business global, în creştere galopantă Fenomenul Netflix, început în SUA, s-a extins de anul acesta în toată lumea şi are peste 83 de milioane de abonați, în mai mult de 190 de țări, iar dintre clienți 47% sunt de pe piața americană Serviciul oferă peste 125 de milioane de ore de emisiuni TV şi filme pe zi, inclusiv seriale originale, documentare şi filme de lungmetraj „Prin parteneriatul cu Vodafone vom fi mai prezenți în România, vom creşte mai repede aici“, spune Whiteley INOVAŢIE, INOVAŢIE CES - Las Vegas, cofondatorul şi CEO al Netflix, Reed Hastings, spunea că „prin intermediul internetului, puterea se află acum în mâinile consumatorilor care pot să privească orice vor, când vor, pe orice dispozitiv doresc“ Acest lucru face mai simplu de înțeles şi filosofia de business a gigantului american, când vine vorba de inovație aplicată, după cum explică Chris Whiteley: „La Netflix, prin inovație avem în vedere cum transmitem şi ce transmitem, inclusiv prin parteneriatele pe care le încheiem, aşa cum este şi acesta cu Vodafone România“ Filme de Hollywood, emisiuni TV de top, documentare, filme independente, stand-up co­medy și o gamă vastă de producții pentru copii pot fi urmărite instantaneu pe Netflix, prin intermediul unui terminal conectat la internet Începând cu data de 6 ianuarie, Netflix este disponibil şi în România în baza unor abonamente lunare Există trei opțiuni: Basic (35 lei), Stan­dard (45 lei) [i Premium (55 lei) Serviciul este disponibil pe orice device conectat la internet: PC, ta­ bletă, smartphone, smart TV, consolă, contra unui abonament lunar Serviciul poate fi accesat gratuit timp de o lună, modalitate disponibilă şi pe piața din România Prin parteneriatul cu Vodafone însă, un abonat are posibilitatea de a urmări trei luni gratuit acest serviciu În ceea ce priveşte disponibilitatea filmelor şi serialelor cu subtitrare în limba română, oficialul de la Netflix prezent la eveniment a precizat că nu există deocamdată o dată stabilită în acest sens, „PRIN PARTENEdar că noul parteneriat RIATUL CU ar putea grăbi acest termen De la lansarea VODAFONE VOM FI serviciului de strea­ MAI PREZENȚI ming în 2007, Netflix ÎN ROMÂNIA, s-a extins la nivel global VOM CREŞTE MAI mai întâi în Canada, REPEDE AICI “ apoi în America Latină, Chris Whiteley, Europa, Australia, Noua VP Business Development EMEA Zeelandă şi Japonia Netflix este liderul rețelelor de televiziune pe internet din lume Are peste 75 de milioane de membri, în peste 190 de țări, care se bucură de mai mult de 125 de milioane de ore de emisiuni TV și filme pe zi, inclusiv serii originale, documentare și filme de lungmetraj Foto: Vali Mirea 17 de Alexandru Rădescu 18 M A G I A I N O VA Ţ I E I Avem nevoie de inovație și de inovatori, de oameni care știu să-și pună proiectele în practică și care luptă pentru implementarea lor Astăzi inovația nu înseamnă doar invenție, ci și concretizarea ideilor în noi produse și servicii de succes România nu duce lipsă de inventatori! Vă propunem o echipă de 11 inovatori din domeniul tehnologiei, acoperind variate businessuri, de la gaming și plăți, la robotică, securitate informatică și locuința viitorului, aeronautică și informatică sau aplicații online Iată 11 strategi care, apelând la investitori locali sau bătând la porțile finanțărilor externe, au reușit să-și extindă businessurile la nivel internațional inovaţie MIRCEA TUDOR fondator MB Telecom MB Telecom, companie fondată de Mircea Tudor, deține numeroase brevete de invenții naționale și internaționale, în domenii pecum: securitate transfrontalieră, aeroportuară și bancară, tehnologii medicale, metalurgie, transporturi Mircea Tudor este unul dintre cei mai renumiți inventatori români contemporani, iar MB Telecom este singura companie din lume care a câștigat de două ori Marele Premiu al Salonului de Invenții de la Geneva, în 2009 și 2013 În 1994 a fondat un IMM care se ocupa de scanarea radioactivă și a ajuns să concureze cu giganți și concerne multinaționale pe piața de securitate Mircea Tudor a inventat două sisteme de securitate revoluționare – primul scanner mobil robotizat din lume pentru camioane și primul scanner pentru avioane din lume, tehnologii care acum se folosesc la nivel global MB Te­ lecom propune o nouă tehnologie în securitatea aviației civile și militare, misiunea companiei fiind de a schimba standardele și procedurile de securitate aviatică la nivel mondial „ROMÂNIA ARE CAPACITATEA TEHNOLOGICĂ DE A FI UN FURNIZOR DE SOLUȚII DE SECURITATE APLICABILE LA SCARĂ GLOBALĂ “ SERGIU BIRIȘ cofondator & CEO Trilulilu, Zonga După lansarea cu succes a unui „YouTube de România“, platforma Trilulilu, Sergiu Biriș a reușit să dezvolte și una dintre cele mai utilizate aplicații românești, Zonga În 2007, Sergiu Biriș își schimbă zona de activități dinspre partea de servicii de web design și dezvoltare lansând Trilulilu („YouTube de România“) În același an, împreună cu Andrei Dunca și Mark Trefgarne, fondează LiveRail, companie care a devenit unul dintre jucatorii de vârf la nivel global în ce privește tehnologia de video advertising pe Internet În iulie 2014, compania LiveRail a fost achiziționată de către Faceebook, pentru o sumă estimată la 500 de milioane de dolari În octombrie 2012, Biriș lansează Zonga, prima aplicație de muzică din România care oferă acces pe bază de abonament la peste 36 de milioane de melodii pe PC și mobil, devenind rapid cea mai utilizată aplicaţie de acest gen din România „ESENȚIAL ESTE SĂ AI LÂNGĂ TINE O ECHIPĂ COMPETENTĂ, CARE SĂ-ȚI TRANSFORME PROIECTUL ÎNTR-O AFACERE PROFITABILĂ “ 19 inovaţie GEORGE LEMNARU fondator și CEO Green Horse Games Un inovator al conceptului de gaming ca business, George Lemnaru a reușit să transforme și pasiunea pentru sport a unor largi comunități într-un startup de succes George Lemnaru și-a început cariera în online ca dezvoltator EMI GAL fondator Brainient La început a fost o mică firmă de software, apoi o serie de proiecte eșuate Odată cu dezvoltarea Brainient, o platformă video interactivă, succesul lui Emi Gal a fost de neoprit, businessul având birouri în Europa și SUA Pentru mulți tineri antreprenori români care au vrut să se dezvolte la nivel in­ ternațional, Londra a fost un punct de plecare excelent Fondat în 2009, Brainient s-a dezvoltat pornind de la ideea că publicitatea video poate fi mai eficientă dacă este personalizată şi interactivă, iar la începutul anului trecut afacerea antreprenorului Emi Gal ajunsese la 70 de milioane de euro În septembrie, Brainient a fost cumpărată de Teads, o companie de advertising video care atrăsese 47 de milioane de dolari pentru achiziţii în domeniul tehnologic Brainient este prezentă pe mai multe continente și lucrează cu televiziuni din 12 țări, printre care Germania, Franța și Marea Britanie, canale precum ITV, Channel 4, Channel 5, Dogan și Fox „ÎMI DORESC SĂ CONSTRUIESC CEVA CARE SĂ REZOLVE O PROBLEMĂ PUNCTUALĂ PE CARE OAMENII O AU ZILNIC MI-AR DA O SATISFACȚIE, DINCOLO DE SUCCESUL COMPANIEI “ 20 al unui magazin virtual de produse naturiste în 2003, iar trei ani mai târziu a lansat proiectul eRepublik, bazat pe pasiuni de ale sale precum economia sau geopolitica Aici a reușit să atragă o finanțare totală de 3 milioane de euro în cei cinci ani și jumătate petrecuți la eRepublik, care ajunsese la patru milioane de utilizatori înregistrați în momentul în care antreprenorul a decis să părăsească compania în detrimentul unei noi provocări – Green Horse Games Un startup în industria de gaming care se hrănește din pasiunea jucătorilor și din puterea comunităților, care la doi ani de lansare număra 100 000 de utilizatori activi, însă potențialul e de ordinul milioanelor „SUCCESUL CA DEZVOLTATOR CONSTĂ ÎN NUMĂRUL DE UTILIZATORI IMPLICAȚI ÎN PROIECTUL DEZVOLTAT, IAR CA ANTREPRENOR TREBUIE SĂ AI ÎNTOTDEAUNA UN BACKUP PLAN “ IULIAN PĂDURARIU cofondator și CEO, Pony Car Sharing Cu un renume în marketing, Iulian Pădurariu a avut curajul și ambiția să intre pe un teritoriu complet nou: utilizarea în comun a autoturismelor (car sharing) Iulian Pădurariu are un solid background în marketing: director în companii importante românești, precum Policolor, Murfatlar sau TVR, partener la Trout & Partners pentru birourile din București, Chișinău și Viena Experiența sa numără 11 premii Effie, startupuri și dezvoltarea unor agenții de advertising importante și lansarea și poziționarea unor branduri cunoscute românești În echipa Marks, Iulian Pădurariu activează ca și consultant de marketing asociat Revoluționarul serviciu de car sharing lansat la începutul acestui an în Cluj permite utilizatorilor aplicaţiei de smartphone să închirieze pe termen scurt o maşină În preţul închirierii maşinii sunt incluse atât asigurările, cât şi carburantul La destinație, poți lăsa mașina oriunde găsești un loc legal de parcare Cu cât conduci mai mult, cu atât plătești mai puțin „PONY CAR SHARING ESTE UN EXERCIŢIU DE ÎNCREDERE DOAR PRIN ASTFEL DE EXERCIŢII PUTEM IEŞI DIN CERCUL VICIOS AL GÂNDIRII DE TIP «LA NOI NU SE POATE» “ 21 DUMITRU POPESCU CEO ARCA De peste 15 ani, numele lui Dumitru Popescu a devenit sinonim cu tot ceea ce înseamnă în zilele noastre proiecte independente de cosmonautică și aeronautică: de la rachete la drone și platforme zburătoare Proiectant de rachete spațiale, Dumitru Popescu (39 de ani) a înființat în 1998 Asociația Română pentru Cosmonautică și Aeronautică, alături de câțiva prieteni Între primele proiecte ale ARCA s-au aflat rachetele De­ monstrator 2B, Orizont sau Stabilo În toamna lui 2014, ARCA a început procesul de transfer a principalelor activități de cercetare și dezvoltare în SUA În acest scop a fost înființată compania americană ARCA Space Corporation, cu sediul sediul în orașul Las Cruces Primul produs dezvoltat pe pământ America este ArcaBoard, platforma zburătoare Un vehicul propulsat electric, având 272 cai-putere și putând să zboare la o înălțime de 30 de centimetri, cu viteze de până la 22 20 km/ h, care se poate deplasa în orice direcție, înainte și înapoi În această vară au lansat ARCAMini, un fel de skateboard electric, care poate fi controlat și de la distanță „ÎN ULTIMII 17 ANI AM DEZVOLTAT TEHNOLOGII AEROSPAȚIALE CARE ȚINTEAU CĂTRE CER CU ARCABOARD AM FOLOSIT CUNOȘTINȚELE ÎNSUȘITE PENTRU A DĂRUI OAMENILOR O TEHNOLOGIE UIMITOARE, PENTRU A ÎMPLINI UN VIS FUNDAMENTAL AL OMULUI VISUL DE A ZBURA “ inovaţie ANDREI PITIȘ fondator și CTO Vector Watch Andrei Pitiș a creat în doar doi ani un ceas inteligent „Made in Romania“, care s-a vândut în Statele Unite și Marea Britanie înainte chiar de comercializarea în România: Vector Watch Cu peste douăzeci de ani experiență în industria de software din România și SUA, Andrei Pitiș este fondator și CTO al Vector Watch Andrei Pitiș a terminat Universitatea Politehnica din București, Facultatea de Automatică și Calculatoare Și-a început cariera de antreprenor încă din tinerețe, fiind implicat în mai multe proiecte de tehnologie din România și Statele Unite În 2005 s-a alăturat echipei IXIA, un important furnizor de sisteme de testare de performanță pentru infrastructură și servicii bazate pe IP, unde a ocupat poziția de Country Manager pentru România pentru mai mulți ani În 2013, Andrei Pitiș a fondat Vector Watch, stabilindu-și ca principal obiectiv livrarea unui produs cu adevărat inovator pentru piața ceasurilor inteligente „SMARTWATCH-UL ESTE CEASUL DIGITAL AL VIITORULUI ȘI NOI SUNTEM CEL MAI APROAPE DE ACEASTĂ VIZIUNE, MAI APROAPE DECÂT CEILALȚI, CARE VIN CU UN CALCULATOR ȘI CU UN ECRAN COLOR PE CARE SĂ-L BUTONEZI “ CĂTĂLIN COȘOI Chief Security Strategist Bitdefender Un om-cheie în sistemul global de securitate informatică dezvoltat de Florin Talpeș la Bitdefender, Cătălin Coșoi deține și mai multe patente pentru dezvoltarea unor tehnologii inovatoare Alexandru Cătălin Coșoi (33 de ani), Chief Security Strategist la Bitdefender, conduce de­partamentul Global Cyber Security Intelligence din cadrul companiei românești specializată în securitate informatică și este membru al Grupului de Consultanță pentru Securitate Cibernetică al Europol Coșoi reprezintă de asemenea interesele Bitdefender la nivelul Interpolului și se află în directă legătură cu peste 60 de centre de răspuns la incidente de securitate cibernetică la nivel mondial Cătălin are o înaltă specia­ lizare în domeniul securității informatice, iar realizările sale i-au adus numeroase patente pentru dezvoltarea unor tehnologii inovatoare ce au fost implementate mai ales în soluțiile Bitdefender „PATENTELE REPREZINTĂ PENTRU NOI O METODĂ PRIN CARE PUTEM DEMONSTRA CĂ TEHNOLOGIA ESTE ORIGINALĂ, DEZVOLTATĂ AICI NU LE FOLOSIM PENTRU A DA ÎN JUDECATĂ PE ALȚII, CI ESTE O METODĂ DE A VALIDA TEHNOLOGIA “ 23 inovaţie CLAUDIU BUTACU președintele Asociaţiei Solar Decatlon București Cofondator al EFdeN SA, Claudiu Butacu a reușit să ridice din temelii un model de locuință sustenabilă, eficientă energetic si inteligentă, fără facturi lunare Drd ing ​ Claudiu Butacu, președintele Asociației Solar IONUŢ BUDIȘTEANU informatician, inventator A fost nominalizat de către revista „Time“ drept unul dintre cei mai influenți tineri ai lumii Student al Universității din București și membru al Association for Computing Machinery (ACM) și Institute of Electrical and Electronics Engineers (IEEE), Ionuț Budișteanu a câștigat în 2013 marele premiu al concursului ISEF (International Science and Engineering Fair), în valoare de 75 000 de dolari Lucrarea prezentată de Ionuț Budişteanu la ISEF 2013 s-a intitulat „Utilizarea inteligenţei artificiale pentru a crea o maşină low-cost, fără şofer“ Pentru invențiile cu care a impresionat la ISEF, și-a transferat numele asupra unui asteroid (28854 Budisteanu), la inițiativa Massachusetts Institute of Technology De doi ani Budișteanu lucrează la producerea roboților industriali VisionBot, într-o minifabrică dezvoltată din fonduri proprii „ÎNTOTDEAUNA AM ÎNCERCAT SĂ PROMOVEZ ROMÂNIA ÎN STRĂINĂTATE PRIN MUNCA PE CARE O DESFĂȘOR PE MELEAGURILE NATALE SUNT O FIRE COMPETITIVĂ ȘI DORESC SĂ REUȘESC SĂ PUN AMPRENTA MEA ASUPRA LUMII “ 24 Decatlon București, are 27 de ani și în ultimii trei ani a contribuit la realizarea proiectului EFdeN, ce a presupus construcția unei case solare cât mai eficiente și independente energetic, premiată național și internațional Reprezentant al României în cadrul World Energy Council, ales în Top 100 Future Energy Leaders Mai mult, la finalul anului trecut Claudiu Butacu a primit distincția Tânărul Energetician al Anului în cadrul galei Energy Awards Este cofondator la ener­giaTa org, un proiect de energii regenerabile, și lucrează în echipa de realizare a stra­ tegiei energetice naționale privind regimul rezidențial Claudiu este și membru al Consiliului Director al Co­mitetului Național Român al Consiliului Mondial al Energiei „AVEM DE GÂND SĂ CONTINUĂM ȘI URMĂTORUL PAS ESTE INDUSTRIALIZA­ REA ACESTUI PROTOTIP ACEST LUCRU VA DUCE LA REDUCEREA COSTULUI CASEI, AJUNGÂND ASTFEL LA PREȚUL PIEȚEI “ inovaţie ANTONIO ERAM fondator & CEO Netopia De la soluții locale de mobile marketing și plăți prin SMS, Antonio Eram a dezvoltat businessuri și servicii inovatoare de plată, extinse și pe tărâm american Antonio Eram a fondat în 2005 Netopia, companie specializată în mobile marke­ ting, plăți prin SMS și cu cardul, iar astăzi e liderul pieței locale de plăți mobile și cu cardul În 2014 a pus bazele serviciului de microfinanțare Mobilender în Mexic, care astăzi acordă microcredite pe baza profilului de Facebook, primind și o finanțare de 2 mi­ lioane de dolari de la un grup de investitori din Mexic și SUA A dezvoltat și lansat mobilPay Wallet, o soluție prin care dorește să creeze o modalitate nouă de plată, cu un ecosistem deschis, care să accepte orice metodă de plată, orice bancă, orice comerciant, orice utilizator, orice producător, orice sistem Anul acesta, Eram a creat un departament de machine learning care dezvoltă un sistem bazat pe inteligență artificială „CEEA CE VREAU SĂ FAC EU CU MOBILPAY WALLET ESTE SĂ CREEZ O MODALITATE NOUĂ DE PLATĂ, CU UN ECOSISTEM DESCHIS, ÎN CARE SĂ ACCEPT ORICE METODĂ DE PLATĂ, ORICE BANCĂ, ORICE COMERCIANT, ORICE UTILIZATOR, ORICE PRODUCĂTOR, ORICE SISTEM “ 26 PREGĂTIRI PENTRU VIITORUL SUPERCONECTAT de Gabriel Bârligă Ce tendințe principale se mani­festă în industria IT la nivel glo­bal și cum se regăsesc acestea pe piața din România? În ultima perioadă, am observat o cerere crescută pentru funcțio­ nalități care presupun o îmbinare a tehnologiilor existente cu cele emergente din zonele IoT și Big Data De asemenea, am identificat o nevoie tot mai mare pentru soluții de telecom performante pe fondul multiplicării echipamentelor conectate și a digitalizării continue Big data și analytics se află, la rândul lor, pe agenda marilor jucători din industria de IT care dezvoltă sisteme informa­tice de analiză tot mai complexe Totodată, tendințele indică faptul că ne îndreptăm spre adoptarea șofatului autonom și a realității augmentate, de unde și cererea tot mai mare pentru soluții automotive inovatoare Ce soluții oferă Luxoft pentru a adresa aceste tendințe? Luxoft România lucrează la crea­rea de soluții software cu aplicabilitate în domenii care sunt direct influențate de tendințele amintite mai sus De exemplu, în zona de telecom, echipa noastră de ingi­neri dezvoltă soluții care contribuie la redu­cerea costurilor operaționale generale SuperCloud este o astfel de platformă ce oferă funcții de virtualizare a rețelelor, dedicată atât furnizorilor de servicii te­ lecom, cât și producătorilor de echipamente de rețea De aseme„Investim constant nea, lucrăm cu aplicații specifice băncilor de investiții care necesită în cercetarea de calcule extrem de laborioase Rolul soluții noi, precum nostru este de ne asigura că rezulSuperCloud, și vom tatele procesărilor sunt livrate utilizatorilor finali din bancă înainte continua să venim de o nouă zi de lucru Concret, cu noutăți în domedezvoltăm software pentru analiza nii ca Internet of de risc, urmărirea și evaluarea porThings și Big Data “ tofoliilor de investiții pe bursă ale clienților băncilor Echipa noastră de ingineri IT participă și la crearea de soluții pentru mașinile din viitor În acest sens, acoperim cam tot ceea ce înseamnă servicii multimedia și telematice (conectivitate, apeluri de urgență, recunoașterea vorbirii, control la distanță sau entertainment) Cum a evoluat oferta de servicii și soluții a Luxoft România de-a lungul timpului, având în vedere dinamica pieței? Oferta noastră de servicii și soluții evoluează în linie cu cererile marilor companii și cu mișcările din industria IT De-a lungul timpului, ne-am diversificat portofoliul de servicii pentru a răspunde în mod optim cerințelor tot mai diversificate În acest moment, Luxoft România susține proiecte complexe pentru clienți globali din trei verticale: financiar, automotive și telecom În ceea ce privește viitorul apropiat, avem planuri clare în zona de energie și utilități, turism (dezvoltare de aplicații de tip booking) și aviație Ce diferențiază soluțiile Luxoft de cele ale concurenței? Soluțiile noastre se diferențiază, în primul rând, prin caracterul inovator, bazat pe expertiza în domeniu acumulată în mulți ani de dezvoltare software Mai mult, cunoașterea unui spectru larg de tehnologii ne permite o abordare eficientă și personalizată în funcție de specificul fiecărui proiect Pe lângă acestea, investim constant în cercetarea de soluții noi, precum SuperCloud, și vom continua să venim cu noutăți în domenii ca Internet of Things și Big Data Cum a evoluat businessul Luxoft Româ­nia în acest an și ce estimări aveți pentru 2017? În prezent, ne aflăm pe un trend ascendent al afacerii care crește atât în complexitate, cât și în mărime 2016 vine în continuarea unui an fiscal bun, în care am înregistrat o creștere a cifrei de afaceri de 56% De asemenea, înregistrăm o distribuție echilibrată între cele trei verticale (telecom, automotive și financiar) care evoluează pozitiv Desigur, monitorizăm situația proiectelor în timp real, pentru a avea o imagine cât mai clară a evoluției lor În ceea ce privește anul 2017, principalul nostru obiectiv rămâne livrarea de servicii de calitate clienților, în paralel cu diversificarea gamei de servicii ADVERTORIAL După ce și-a consolidat businessul pe zona financiar, automotive și telecom, LUXOFT ROMÂNIA are planuri clare de extindere în zona de energie și utilități, turism și aviație, după cum ne-a spus BOGDAN PELINESCU, Managing Director al companiei 27 antreprenoriat VINE VREMEA VINULUI ROMÂNII PRIND, ÎNCET-ÎNCET, GUSTUL VINULUI DE CALITATE, PE MĂSURĂ CE TOT MAI MULȚI ANTREPRENORI, PASIONAȚI DE UNIVERSUL FASCINANT AL OENOLOGIEI, DESCHID NOI CRAME ȘI PODGORII, CARE SE LUPTĂ DE LA EGAL LA EGAL CU PRODUCĂTORII TRADIȚIONALI SOMELIERI STRĂINI, PARTICIPAREA LA TÂRGURI INTERNAȚIONALE, PRECUM ȘI PARIUL PE TURISMUL VITICOL SUNT DOAR CÂTEVA DINTRE ARMELE CARE ÎI FAC PE ANTREPRENORI SĂ VADĂ JUMĂTATEA PLINĂ A PAHARULUI, ÎN CIUDA PROVOCĂRILOR DIN DOMENIU de Oana Voinea 28 antreprenoriat Apariția unor producători noi, mai mici sau mai mari, au făcut ca piața românească a vinului să fie una efervescentă Aurelia Vișinescu, oenolog de meserie și Managing Partner al Cramei Domeniile Săhăteni, face vinuri de mai bine de 20 de ani și spune că piața locală este într-o continuă dezvoltare, atât din punctul de vedere al producătorilor, care vin cu produse noi, cât și din punctul de vedere al consumatorului „Începem să avem un consumator din ce în ce mai cultivat, care experimentează, e interesat de vinuri și de tot ce înseamnă drumul de la strugure la pahar Mă refer aici în special la consumatorii din mediile urbane, care au deschidere în ce privește această cultură și care au și resursele necesare penȘi Mihail Rothenberg, proprietarul Cramelor Rotenberg, spune că tru a investi în această pasiune“, spune Aurelia Vișinescu Anul domeniul oenologic s-a schimbat enorm în ultimii 10 ani „Datorită acesta a încheiat investiția într-o plantație nouă de 14 hectare, a retehnologizării cramelor cu bani europeni nu mai există vinuri achiziționat alte 18 hectare de teren viticol pentru replantare și proaste Cele excepționale sunt încă rare, dar au început să apară Ele se așteaptă ca vânzările Cramei Domeniile Săhăteni să atingă o necesită o cu totul altă atitudine“, spune Mihail Rothenberg Antrecreștere de 35% la sfârșitul anului prenorul adaugă însă că lipsește grija proprietarului pentru fiecare Vânzările brandului Domeniile Sâmbureşti, parte a grupului de viță, fiecare ciorchine, fiecare butoi, adică micromanagementul firme Valvis Holding, sunt, de asemenea, în creștere – cu 24% Vorbim despre un domeniu în care provocările sunt la tot pade la începutul anului față sul Fiecare an de recoltă de aceaşi perioadă a anului este diferit, vinul în sine precedent Dar ținând cont evoluează de la un an la de faptul ca vânzările de altul, iar producția depinde vin cresc în anotimpul rece, foarte mult de condițiile meValentina Vesler, director de teorologice comunicare la Valvis Hol­ Totodată, pentru dezvol­ ding, se așteaptă ca această tarea unei afa­ceri profitacreștere să fie chiar depășită bile este nevoie de o bună în a doua parte a anului și bază legală, iar în domeniul precizează că Chardonnay vini-viticol reglementările și Roze merg excepțional, legale sunt foarte numeroa­ creșteri înregistrându-se și se: de la maniera în care se la vinurile roșii Valentina cultivă suprafețele cu viță Vesler crede că dezvolta­ de vie până la compoziția rea surprinzătoare a pieței vinului, etichetare, alegerea românești se datorează mai denumirii vinurilor cu res­ multor factori - începând pectarea normelor de prode la investițiile în secprietate intelectuală ori tor, dezvoltarea internetuprocedeele de vinificație lui și implicit a circulației „Și în cazul Avincis pro­ informației și nu în ultimul vocările au fost mari, fiind Cea mai mare creștere a producției a fost înregistrată în această toamnă în rând datorită dezvoltării vorba de vinuri premium suzona Vrancea, unde se va produce cu 20% mai mult față de anul anterior extraordinare a retailupuse unor rigori și mai mari lui modern „În ultimii 20 De asemenea, avem de-a de ani, vinurile românești au intrat într-o altă grilă de valori și face cu o permanentă schimbare a tendințelor consumatorilor, care repere în ceea ce privește gusturile și tendințele, astfel că mulți ne determină să adaptăm oferta noastră de vinuri şi să menținem producă­tori au fost determinați să își schimbe viziunea de busiun nivel constant al calității acestora“, spune Andreea Micu, care ness și să pună accent mai mult pe calitate decât pe cantitate deține împreună cu părinții, Valeriu şi Cristiana Stoica, podgoria În toată aceasta ecuație consumatorul a avut un cuvânt greu de Avincis din zona Drăgăşani spus, dictând re­perele de calitate prin așteptările sale“, spune Creșterea cererii a venit însă la pachet cu o sofisticare a clienților, Va­lentina Vesler care își doresc vinuri de calitate, mai complexe, iar faptul că piața este competitivă i-a făcut pe producători să crească investițiile și să fie mai atenți la inovațiile în domeniu În cazul Domeniilor Sâmburești, mare parte a investițiilor din ultimii ani au fost în replantarea viilor și în retehnologizare „Până acum au fost replantate 310 hectare din cele 500 existente aparținând companiei Sâmburești continuă strategia de dezvoltare și replantare a viei, aducând și soiuri noi pentru România Acest lucru implică foarte mult și partea de cercde hectolitri este producția etare, cramele Sâmburești beneficiind de consultanța specialiștilor națională în acest an, potrivit italieni pentru a asigură o calitate constantă și de top a gamelor estimărilor Patronatului Național noastre de vinuri“, arată Valentina Vesler al Viei și Vinului 4 milioane 30 antreprenoriat TURISM DE PODGORIE de euro, potrivit datelor Asociației Producătorilor și Exportatorilor de Vinuri – APEV România Cele mai importante piețe de export pentru vinurile produse local sunt Marea Britanie, Germania, Olan„Desfășurăm un proiect în cadrul căruia plantăm încă trei hectare da și Bulgaria, dar vinurile românești ajung și în China, Statele Unite de viță de vie, dintre care două de Negru de Drăgășani și un hectar ale Americii sau Canada La nivel de vo­lume, aproape 80%, mai e­xact de Fetească Neagră, cu un buget aproximativ de 60 - 70 000 euro 11 milioane de litri de vin în valoare de 17 milioane de euro, au fost Am decis să facem investiții în echipamente agricole şi de cramă, vânduți către piețele din Europa, iar restul de 22%, adică 3 milioane în vederea creşterii calității lucrărilor agricole, viticole şi proceselor de litri în valoare de 7 milioane de euro, au fost comercializați către de vinificație Aceste investiții se ridică la 50 - 60 000 euro“, spune alte state din afara continentulului nostru Andreea Micu Au fost făcute investiții în dezvoltarea segmentului Grupul Cramele Recaș administrează o suprafață de aproxioenoturistic, astfel că Avincis a ajuns la o capacitate de cazare de mativ 1 100 de hectare de viță de vie în județele Timiș și Arad și 28 de persoane în regim double sau 14 persoane în regim single exportă mai mult de jumătate din producție „Exportăm în prinÎn ultimii ani, tot mai mulți români sunt atrași de degustările de cipal în țările europene, Marea Britanie - unde vinurile din toate vin, dar și de poveștile din spatele cramelor, iar turismul viticol este în părțile lumii trebuie să treacă cel mai dificil de piață pentru a fi lucreștere Numărul cramelor care pot primi turişti în vizită pentru a le ate în considerare pentru listări - fiind principaprezenta vinurile şi podgoriile şi a ajuns în această la noastră piață externă în acest moment“, spune vară la 60, potrivit unei analize a CrameRomania Ciprian Roșca, director comercial la Cramele ro, care arată că în țara noastră sunt 140 de astfel Recaș În prima parte a acestui an, vinurile Crade unități care produc vin îmbuteliat de euro – este valoarea melor Recaș au intrat pe piața germană, dar și În creștere este și exportul de vinuri românești totală a vinurilor românești pe piețele din Myanmar, diferite provincii din România a exportat anul trecut aproape 14 mili­ vândute anul trecut în afara Canada sau Australia oane de litri de vin în valoare totală de 24 milioane granițelor 24 milioane 32 antreprenoriat PLEDOARIE PENTRU AUTENTICITATE Oliver Bauer este creatorul vinurilor Știrbey, iar în 2012 a înființat și o cramă, unde face vinuri dintr-un singur soi, obținute prin metode tradiționale de vinificație dar cu ajutorul tehnologiei moderne Spune că este mai degrabă „un ghid al vinurilor“ decât un producător, pentru că vrea să lase fiecare vin să se exprime singur de Oana Voinea foto: Vali Mirea Erați deja un cunoscut creator de vinuri când ați făcut Crama Bauer Cu ce obiective ați pornit la drum? Regiunea Drăgăşani oferă tot ce şi-ar putea dori un producător de vinuri Aici am găsit soiuri indigene vechi de struguri, cum ar fi Crâmpoşie Selecționată sau Tămâioasă Românească, şi varietăți create aici, de pildă Negru de Drăgăşani sau Novac; însă şi soiurile internaționale, cum ar fi Sauvignon Blanc sau Cabernet Sauvignon, sunt în elementul lor la Drăgăşani Când am înființat Ştirbey a fost clar de la început că ne vom concentra asupra acestor soiuri speciale pentru a obține vinuri dintr-un singur soi de struguri, inedite dar profunde, cu caracter şi personalitate În timp, numărul vinurilor dn portofoliul Ştirbey a crescut contant, până am ajuns la aproximativ 30 de soiuri diferite Vinuri diferite, nu etichete diferite De aceea a trebuit să luăm o decizie cu privire la vânzări, deoarece nu are sens ca o cramă mică să aibă o gamă foarte variată de vinuri, mai ales când piața internă nu este încă pe deplin pregătită şi dezvoltată Pe de altă parte, există o mulțime de soiuri de vin pe care încă nici nu le-am luat în considerare, aşa că am refuzat să extindem gama de vinuri Acela a fost momentul în care ne-am hotărât să înființăm Crama Bauer, o cramă care să completeze Ştirbey, fiecare cu activitatea ei distinctă Care este filosofia Cramei Bauer? Abordarea pe care o are Crama Bauer este cumva diferită Filosofia noastră, a „creativității naturale“, este ilustrată prin vinuri dintr‑un singur soi obținute prin metode tradiționale de vinificație dar cu ajutorul tehnologiei moderne acolo unde poate preveni alterarea şi poate menține calitatea În general mă socotesc mai curând un ghid al vinurilor decât un producător de vinuri Vreau să las fiecare vin să se exprime singur, fără să-l modific doar pentru a răspunde cererii din piață În timp ce vinurile Ştirbey pot fi considerate deja clasice, Crama Bauer oferă clienților vinuri mai extreme, pure, directe, puțin rebele, care păstrează o amprentă a regiunii, a terroir‑ului, a caracteristicilor strugurilor din care este făcut Un bun prieten a spus odată: „Dacă vinurile Ştirbey sunt pentru cunoscători, Crama Bauer e pentru tocilari“ Şi asta este exact ce vrem să facem „Cred cu tărie că consumatorii îşi vor schimba obiceiurile şi vor da, din nou, mai multă atenție regiunii de proveniență şi autenticității “ 34 Cum a fost trecerea de la creator de vinuri la proprietar de cramă? Din punctul de vedere al abordării şi dedicării, nu am făcut niciodată diferență între a fi producător de vinuri sau proprietar de cramă Ori o faci cum scrie la carte, până la capăt, ori nu vei obține performanța dorită şi, în ultimă instanță, succesul scontat Ceea ce facem noi nu este un job, de luni până vineri Este mai curând un stil de viață decât o profesie Singura diferență când eşti şi proprietar este responsabilitatea absolută față de angajați şi, desigur, față de investiția pe care ai făcut-o Nu mai este loc de scuze Tot ce facem la Crama Bauer este finanțat din resurse private Aşa că dacă iei o decizie greşită, nu ai plasă de siguranță şi va trebui să plăteşti din buzunarul tău Cred că asta este cea mai dificilă parte, să-ți rişti banii tăi şi nu ai altora Dar acest lucru îți şi sporeşte vigilența, concentrarea şi te împinge să dai întotdeauna 100% Ce este vinul orange? Care ar fi cele mai noi trenduri în materie de vinuri? În ziua de azi termenul de vin orange se referă la o modalitate antică de vinificare prin care strugurii albi sunt parțial său complet rupți de pe ciorchine şi lăsați să fermenteze în coajă timp de mai multe zile sau chiar luni Pe scurt, vin orange însemnă să vinifici un soi de struguri albi la fel ca pe cei roșii Pe vremuri această abordare era un rău necesar, cauzat de lipsa tehnologiei, dar de ce să produci vin orange în zilele noastre? Răspunsul este simplu Diversitatea, diferențierea, poți încerca niveluri diferite de arome şi gusturi în timp ce explorezi descoperind interpretări noi ale unor soiuri cunoscute Oenologii cu experiență pot obține cu ajutorul acestei metode vinuri complexe, multistratificate, cu arome complet diferite şi cu particularități distinctive Vinul orange este însă confundat sau echivalat adesea cu vinul bio Vin bio înseamnă, pentru majoritatea extremiştilor în materie (producători şi consumatori deopotrivă), un vin obținut fără aportul tehnologiei moderne Multe dintre aceste adesea amețitor de scumpe vinuri au gust şi aromă execrabile, iar acest lucru nu are nicio legătură cu adevăratul vinul orange În ceea ce priveşte noile tendințe din piața vinului, cred cu tărie că consumatorii îşi vor schimba obiceiurile şi vor da, din nou, mai multă atenție regiunii de proveniență şi autenticității 35 Oamenii vor dori din nou să ştie de unde provin produsele pe care le consumă şi cum sunt făcute Sunt oamenii mai interesați de regiunea de proveniență a vinului? astfel de inițiative vor avea succes pe termen lung Produsele de succes sunt, de secole întregi, cele care reflectă caracteristicile şi punctele forte ale originii lor Să facem ce putem face noi cel mai bine şi la cea mai înaltă calitatate, aceasta este filosofia mea Întotdeauna îmi face o mare plăcere să văd oameni tot mai tineri şi mai curioşi care călătoresc prin țară căutând informații mai detaliate Ce vinuri face Crama Bauer și spre ce tip de clienți vă orientați? şi bucurându-se de diversitatea din lumea vinurilor Menirea noastră, Producem exclusiv vinuri dintr-un singur soi, ceea ce înseamnă o ca producători, este să furnizăm aceste informații detaliate, să creăm parcelă per podgorie, un singur soi, un singur vin, folosindu-ne de infrastructura necesară şi, cel mai important, să oferim produse de tehnologia modernă numai acolo unde ne ajută să prevenim alte­ calitate, cu calități distincte Şi mă refer aici nu numai la producători, rarea şi să păstrăm calitatea Nu ne pliem după diversele cereri din dar şi la oameni precum Alina Iancu, care a creat şi administrează piață, deoarece viziunea mea asupra viitorului în domeniu este să două site-uri pentru oenoturism, Revino şi Romanian Wines creăm o reputație care să dureze nu doar o singură generație Mi-ar Bineînțeles, există şi unele curente cu care nu sunt face plăcere să văd oameni care vin la Drăgăşani de acord, pentru că arată cât de saturată este piața pentru că vor să savureze un anumit tip de vin principală, care nu are voința de a face schimbări despre care ştiu că este produs aici, aşa cum se Cel mai bun exemplu în acest sens este aşa-numitul întâmplă în unele regiuni din Franța sau Gerde sticle produce anual vin albastru, un produs artificial, creat şi lansat de mania Vrem să le arătăm clienților potențialul Crama Bauer, iar pe viitor nu oamenii de marketing, care îşi închipuie că în acest şi marea diversitate a regiunii Drăgăşani şi a so­ vrea să depășească numărul fel vor ieşi în evidență pe piață Personal nu cred că iurilor de struguri de aici de 60 000 25 000 36 antreprenoriat VINURI ORANGE DIN STRUGURI ALBI Crama Bauer mizează pe vinuri mai extreme, pure, directe, puțin rebele, care păstrează o amprentă a regiunii, a terroir-ului, a caracteristicilor strugurilor din care este făcut locul şi modul în care este făcut vinul pe care îl consumă Vizitează podgorii, pun întrebări, strâng informații Ceea ce este foarte bine pentru producătorii care au un concept coerent şi vinuri deosebite, dar foarte rău pentru cei care cred că le merge figura cu o etichetă nouă sau un buget mare de marketing Pentru vinul Bauer O R A N G E au fost selectați struguri absolut sănătoşi şi perfect copți dintr-o veche plantație de Sauvignonasse, de peste 40 ani – Via Rozopol Este un vin adresat cunoscătorilor și amatorilor de vinuri rare și este produs într-o serie limitată, de doar 1 600 de sticle Cât ați investit în cramă și ce planuri de dezvoltare aveți? Nu vorbim despre afacerea noastră în cifre absolute Până acum nu am investit decât fonduri private în Crama Bauer şi vrem să păstrăm acest model şi pe mai departe Vrem să rămânem independenți, să luăm noi deciziile şi mai ales nu vrem să fim parte a unui sistem bazat pe bani publici investiți în afaceri private La ora actuală producem 25 000 până la 30 000 de sticle anual şi nu vrem să depăşim pe viitor 50 000 - 60 000, pentru a fi siguri că sticlele care poartă numele nostru sunt făcute de noi şi nu de altcineva Orice altă abor­ dare nu s-ar potrivi cu filosofia noastră, a vinurilor Bauer artizanale Ați venit în România în 2003, cum a evoluat piața românească și cum s-au schimbat obiceiurile de consum ale românilor? În 2003 piața românească de vinuri era abia la începuturi Calitatea medie a vinurilor româneşti a crescut mult, iar consumatorii sunt mai exigenți şi mai informați Oamenii vor calitate pentru banii lor şi mă înclin în fața acestei evoluții Branduri care erau populare odinioară au pierdut teren şi sunt obligate să-şi revizuiască politica pentru a intra şi ele în secolul XXI Consumatorii au devenit mai interesați de Care sunt caracteristicile și atuurile pieței românești de vin comparativ cu alte piețe din regiune? Consumatorii de vin români sunt loiali şi mândri de soiurile româneşti, iar aici au multe în comun cu cei din Franța sau Italia Desigur, există încă o sensibilitate ridicată cu privire la prețuri, din cauza veniturilor scăzute Din păcate, nu este posibil să produci vinuri de calitate şi deosebite în România cu costuri scăzute Din fericire însă, tot mai mulți oameni înțeleg acest lucru şi prefera să bea o singură sticlă de vin bun decât un bidon de 5 litri de calitate mai slabă Comparativ cu Germania, aici oamenii cheltuiesc o mai mare parte „Comparativ cu Gerdin venitul lor pe mâncarea şi băutura de calitate Iată un lumania, aici oamenii cru din care germanii ar trebui cheltu­iesc o mai mare să tragă învățăminte parte din venitul Credeți că soiurile românești de vin sunt subestimate? Aveți un vin favorit? lor pe mâncarea şi băutura de calitate Iată un lucru din care germanii ar trebui să tragă învățăminte “ Absolut! Soiurile româneşti au un potențial enorm dacă sunt plantate într-un loc potrivit şi produse corect Trebuie numai să găsim curajul de a le reprezenta şi promova Este firesc şi chiar indicat să apreciem şi să respectăm un vin faimos sau o regiune viticolă celebră, dar nu trebuie să uităm nici să ne croim drumul nostru Îmi este foarte greu să numesc un vin preferat, pentru că există foarte multe vinuri excelente, create de colegi extraordinar de valoroşi Dacă însă ar trebui neapărat, un producător de vinuri care mă inspiră şi mă impresionează şi pe care îl admir este Hans-Josef Becker, de la J B Becker din Walluf, districtul Rheingau, din Germania Şi aceasta nu numai pentru vinul în sine, dar şi pentru felul în care Hans-Josef Becker merge pe drumul său fără niciun compromis, iar acest lucru este pentru mine impresionant şi demn de admirație 37 antreprenoriat ARHITECTUL STĂRII DE BINE Pentru Sergiu Nedelea, meseria de somelier s-a transformat într-o pasiune mistuitoare Cursurile de profil au fost doar primul pas, fiindcă studiul individual și practica zilnică sunt esențiale Plus deschiderea de a experimenta continuu de Oana Voinea Cum a evoluat piața românească a vinului în ultimii ani? S-au schimbat obiceiurile de consum? Piața românească a evoluat poate încet, dar sigur și consistent, în direcția alinierii la standardele și tendințele de consum ale lumii civilizate Cu numai două decenii în urmă, preferințele majorității consumatorilor se îndreptau către alb și către dulce În prezent balanța începe să se încline către sec, în mod evident și către roșu, mai încet, dar hotărât Cât privește rosé-ul, acesta a câștigat un important segment de consumatori Foarte mult în evoluția pieței contează interacțiunea dintre consumatorul autohton și piețele de consum din țările cu tradiție vitivinicolă Excursiile, deplasările de serviciu, primirea de oaspeți din aceste țări ușurează evoluția în direcția bună Prin ce împrejurare ați devenit interesat de vinuri și cum ați devenit somelier? În anii ’90, lucram la vestita Cramă Seciu, importantă locație de turism din Dealu Mare, sub îndrumarea unuia dintre marii oameni din HoReCa acelor ani, Horia Oțoi Acolo am descoperit vinul altfel decât îl știam de acasă, acolo am descoperit minunatele povești ale lui nea Mihai, cramagiul locației, și partea tehnică povestită de inginerii oenologi Tot acolo am descoperit vinul ca suport de cultură, prin intermediul unor clienți cunoscuți publicului larg ca mari poeți, scriitori, artiști plastici sau muzicieni Într-un fel, fără să știu, devenisem neoficial somelier Pasul următor a venit în mod firesc Am urmat primele cursuri de somelier organizate la noi, la THR, în forma în care exista pe atunci După acest curs, nimic nu a mai fost ca înainte, vinul devenind o pasiune mistuitoare, dorința de a afla cât mai mult deschizându-mi noi ferestre către alte universuri SERGIU NEDELEA Somelierul are o experiență profesională de peste 20 de ani Este Iudex de Vino al Legatului de București - Cavaler al Vinului European - Consulatul României prin autoritatea Ordinului Cavalerilor Vinului din Europa 38 „Aș semnala la vinul alb tendința de consum al celor tinere, fructate, cu aciditate mai mare și nebaricate Apoi, o altă tendință remarcată este preferința pentru frizzante, pentru Prosecco ” Ce presupune formarea ca somelier? Ce sfat ați da unui tânăr care vrea să urmeze o carieră în domeniu? În primul rând presupune dorința de a deveni un arhitect al stării de bine a oaspeților, dorința de a cunoaște cât mai mult despre vinuri și de a împărtăși și altora informațiile dobândite Cursul de somelieri nu este decât o etapă intermediară în formarea profesională, în care deprinzi abordarea sistematică a domeniului Studiul individual și practica zilnică sunt însă esențiale Este o profesie în care trebuie să citești zilnic, să călătorești cât mai mult prin podgorii și crame, să participi la cât mai multe târguri, festivaluri și competiții, să ai cât mai multe întâlniri cu oamenii vinului și cu cei din domeniile conexe, pentru că de la fiecare ai ceva de învățat, iar vinul trebuie cunoscut la el acasă, ca să îl înțelegi cât mai bine La școala de somelieri pe care o am, Winetaste, îi sfătuiesc pe viitorii somelieri să experimenteze cât mai mult, vinul fiind diferit de la an la an și în continuă evoluție După ce să ne ghidăm când vrem să alegem un vin bun? În primul rând, hai să definim ce este un vin bun Depinde de nivelul de cunoaștere, de cultură al fiecăruia În principiu, alegem un vin bun în funcție de ora din zi în care îl bem, de contextul social (prânz de afaceri, cină romantică, întâlnire cu prietenii, zi festivă sau pur și simplu vinul de zi cu zi) și, desigur, în funcție de ceea ce mâncăm Fiecare tip de vin, alb, rosé sau roșu, are alte repere ale calității subliniate de arome, aciditate, fructuozitate, de prezența taninilor etc Un vin bun are și un preț bun, de aici rezultă un alt criteriu de selecție Este destul de complicat De aceea cel mai bun ghid rămâne somelierul! Aveți o asociere favorită de vin cu mâncare? Sincer, nu pot spune una anume Lumea vinului și, prin extensie, cea a asocierilor cu mâncarea este atât de diversă, încât nu poți spune că o anume pereche vin - preparat culinar este cea desăvârșită Experimentarea diferitelor asocieri oeno-gastronomice, chiar și cele mai excentrice, poate crea adevărate revelații gustative Au apărut în România vinuri portocalii sau albastre, există și vinuri „la modă”? Care ar fi cele mai noi trenduri în domeniu? Vinuri la modă apar mereu, pentru că fiecare an aduce altceva în fiecare cramă Odată descoperite de public, dacă îl cuceresc, ele devin automat o modă Vinurile orange sau cele albastre sunt doar niște experiențe, greu de spus dacă vor deveni „o modă“ Cât privește tendințele actuale, aș semnala la vinul alb tendința de consum al celor tinere, fructate, cu aciditate mai mare și nebaricate Apoi, o altă tendință remarcată este preferința pentru frizzante, pentru Prosecco Rosé-urile au devenit și ele o tendință semnificativă La roșii, tendința rămâne către vinurile fructate, baricate, cu personalitate Care sunt cele mai importante trei caracteristici care diferențiază vinurile românești de alte vinuri? În primul rând avem diferențierea dată de terroir-urile (ansamblul de condiții de sol și climă și experiența vinificatorilor - n r ) autohtone, aici intrând și soiurile autohtone, cu o identitate bine conturată Apoi avem prețul, influențat, printre altele, de nivelul subvențiilor mai mici decât cele din țările cu care concurăm Și, nu în ultimul rând, avem imaginea pe raft Vinul românesc este evident vizibil în țară, dar este aproape invizibil peste hotare Aici mai avem foarte mult de lucru 39 antreprenoriat CÂND BIJUTERIILE PRIND GLAS Cu o investiție, care după primul an se ridică la aproximativ 25 000 de euro, antreprenoarea Alina Popa dezvoltă un brand inedit de bijuterii pe piața românească de Loredana Săndulescu foto: Cătălin Olteanu După niște ani în industria asigurărilor și alți câțiva ani de antreprenoriat în domeniul distribuției de aparatură medicală, de anul trecut, Alina Popa a simțit nevoia unei schimbări și și-a îndreptat toată energia creativă către un business inedit A început să creeze și să vândă bijuterii, însă nu orice fel de bijuterii, ci unele cu amprentă vocală, transpusă vizual sub forma unor unde Conceptul care stă la baza bijuteriilor create de ea are la bază generarea de unde vizuale ale unei înregistrări audio și imprimarea lor pe bijuterii Mai exact, cei care doresc să le ofere celor dragi o amintire specială pot selecta din oferta de bijuterii pe www „Primul an a fost ostarawave com și, înainte de finalizaunul cu multă muncă, rea comenzii, își pot înregistra vocea multe pregătiri și în aplicația dedicată sau pot încărca un fișier audio Aplicația traduce sunetul în multe răzgândiri, dar unde vizuale, ulterior comanda, cu toate și multe satisfacții, detaliile, este trimisă către atelier, unde care m-au încurajat sunt tăiate și gravate bijuteriile să merg mai departe Înainte de lansarea businessului OsOstara Wave îmi tara, s-a consulat cu o firmă specializată ocupă cea mai mare în preluarea invențiilor și publicarea parte din timp și caut lor și astfel, în urma unor cercetări, a în fiecare zi inspirație fost încântată să afle că era singura din pentru a îmbogăți România și Europa care dorea să facă brandul și experiența așa ceva Tot în urma acestor căutări a clienților “ aflat că, în 2006, un artist din Canada a demarat ceva asemănător, dar s-a rezuAlina Popa, mat doar la partea de grafică pe suport fondatoarea Ostara Wave 40 de hârtie Așa a început povestea bijuteriilor Ostara în România, care din această toamnă se prezintă în straie noi, cu o nouă identitate de brand, un nou site și o nouă colecție Noul site are o interfață îmbunătățită de prezentare și selecție a produselor, de asemenea au fost îmbunătățite sistemul de înregistrare a vocii și de comandă Iar noua colecție, a doua, reprezintă o celebrare a ideii de familie și legătură dintre oameni, bijuteriile fiind astfel inspirate din simboluri de iubire, viață, speranță, lumină Față de prima colecție, Geometria Iubirii, care folosește linii drepte și forme geometrice, și a cărei pregătire a durat aproape un an deoarece s-a suprapus cu întregul proces de înființare a businessu­ lui, noua colecție include forme rotunjite și linii curbate Ideea acestei a doua colecții s-a născut încă de la începutul anului și a început să fie creionată din iulie, astfel încât din toamnă noile bijuterii să fie gata să iasă în lume O parte dintre bijuterii sunt realizate cu tehnologie modernă cu laser, iar o parte sunt create manual, în special bijuteriile din aur, care au nevoie de o atenție sporită Din martie 2016, când brandul a fost lansat, și până acum există peste 600 de purtători ai bijuteriilor Ostara, iar numărul este în creștere cu fiecare săptămână ce trece Reacțiile în piață au fost pozitive de la bun început, mulți purtători au recomandat bijuteriile și prie­ tenilor lor, iar comenzile au fost în creștere Chiar și în perioada de refacere a site-ului au fost primite multe cereri pe pagina de Facebook Ostara Wave Investiția în primul an de funcționare a afacerii se ridică la aproximativ 25 000 de euro și a fost direcționată, pe lângă designul și producția bijuteriilor, către tot ce a însemnat întreaga construcție a businessului, de la partea administrativă până la cea creativă și de marketing În prezent, în paralel, cu finalizarea procesului de redefinire a brandului și lansarea noii colecții de bijuterii, fondatoarea brandului Ostara se arată interesată de orice oportunitate de creștere Pe termen mediu, și-a propus să atragă colaborări pe zona corporate și să extindă conceptul de unde sonore și pe alte suporturi Ostara este un alt nume al primăverii, un simbol al renașterii, bucuriei reinventării și al emoției trezirii la viață management 42 management ȚARĂ, ȚARĂ, VIN EXPAȚI! Ani la rând s-a discutat despre românii talentați care pleacă din țară și fac performanță în afara granițelor Dar sunt și români care se întorc după o perioadă petrecută în străinătate cu dorința de a folosi în România experiența dobândită acolo Businessurile din România au nevoie de românii cu experiență în străinătate pentru a se dezvolta de Oana Voinea Octombrie 2016 43 management DAN LĂZĂRESCU, Senior Manager al diviziei de hardware și mecanică din cadrul Centrului de Inginerie Bosch din Cluj-Napoca 44 management Experiența nemțească Dan Lăzărescu, Senior Manager al diviziei de hardware și mecanică din cadrul Centrului de Inginerie Bosch din Cluj-Napoca, spune că, odată întors în țară, a avut o senzație de prospețime După 15 ani petrecuți în Germania, crede că societatea românească a trecut prin modificări profunde și spune că schimbarea este mai evidentă din exterior decât din interior „M-am întors în țară cu convingerea că talentul inginerilor din România, combinat cu modelul Bosch pentru cercetare și dezvoltare, poate aduce o contribuție importantă în dezvoltarea tehnologiilor viitoare“, spune Lăzărescu și adaugă că a remarcat optimismul și dinamismul noii generații, care îl fac să fie încrezător în viitor Vrea să aplice în țară stilul de management învățat în Germania, care pleacă de la principiul că oamenii sunt în centrul organizației „Rolul liderului este de a defini viziunea și de a-i inspira și motiva pe angajați să contribuie la realizarea ei“, arată Lăzărescu, adăugând că în gestio­ narea proiectelor mari, care necesită un nivel ridicat de predictibilitate a rezultatelor, cultura organizațională joacă un rol esențial Spune că managementul complexității prin structură, procese și proceduri trebuie combinat cu tehnicile de stimulare și valorificare a creativității „Nu în ultimul rând, eu cred că stilul de management trebuie adaptat situației și particularităților culturale, în felul acesta fiind posibilă valorificarea talentului local“, subliniază Lăzărescu Mărturisește că din punct de vedere profesional a urmărit întotdeauna cu interes extinderea operațiunilor Bosch din România, în speranța că, la un moment dat, aria de activitate va cuprinde și activități de cercetare și dezvoltare Acest lucru s-a concretizat în anul 2014, odată cu înființarea centrului R&D din orașul său natal „Am fost atras de la bun început de acest proiect și mă bucur că am avut șansa să mă alătur echipei Bosch România la finele anului trecut“, recunoaște Lăzărescu și adaugă că apro­ pierea de familie a avut la rândul ei un rol important în decizia de a se întoarce în țară Nu a întâmpinat probleme deosebite de adaptare, pentru că este conștient de diferențele dintre Romania și Germania, iar România a fost întotdeauna „acasă“ Spune însă că mentalitatea conform căreia în România nu se poate schimba nimic rămâne încă o provocare Același lucru îl simte și în ceea ce privește „tendința unora de a asuma obiective nerealiste și dorința de a realiza foarte multe într-un timp foarte scurt“ „Mentalitatea anumitor oameni, care sunt încă prizonierii unor principii fataliste conform cărora în România nu se poate schimba nimic, rămâne încă o provocare “ DAN LĂZĂRESCU Formarea și dezvoltarea profesională a lui Dan Lăzărescu au debutat în cadrul companiei germane Bosch, în cel mai mare centru de cercetare și dezvoltare, situat în apropiere de Stuttgart Era anul 2001 când a început ca inginer de integrare software în divizia de dezvoltare pentru unitățile electronice de management al motorului Anterior participase la un stadiu de practică de șase luni în departamentul de dezvoltare hardware al unei companii de mărime medie din bazinul Ruhr Inginerii pe care i-a întâlnit acolo vorbeau la superlativ despre compania Bosch, așa că, beneficiind și de înlesnirile în obținerea permisului de muncă introduse de guvernul federal, s-a hotărât să aplice pentru o poziție permanentă A ocupat apoi, pe rând poziții de Software Integrator, Software Project Manager și Software Teamleader Când a decis să se întoarcă în România ocupa funcția de Senior Manager al unei echipe internaționale de dezvoltare hardware, responsabilă pentru proiectele a patru mari producători de automobile De-a lungul a patru ani, echipa pe care a condus-o a contribuit la lansarea cu succes a mai multor modele bazate pe tehnologii Bosch avansate Octombrie 2016 45 management RADU BĂLĂCEANU, Country Manager foodpanda România 46 management De la brokeraj la food Crede că școala românească de management l-a ajutat foarte mult în Rusia, iar cea rusă l-a ajutat foarte mult în România „Cele două abordări de ma­nagement sunt foarte asemănătoare, diferența fiind doar de atitudine și de vocabular În Rusia poți fi mult mai agresiv, iar ca manager trebuie să ai o strategie mai agresivă și să deții controlul mult mai mult decât în România ca să poți prospera în business“, spune Radu Bălăceanu, acum Country Ma­ nager la foodpanda România Sunt lucruri pe care le-a învățat la Sankt Petersburg, unde a pus bazele uneia dintre cele mai importante companii locale de brokeraj A fost general manager al companiei de brokeraj mai bine de trei ani și doar în primii doi a reușit, printre altele, să atragă peste 2 000 de clienți noi și să crească numărul angajaților de la 1 la 60, dintre care 50 de specialiști în vânzări „Cea mai mare provocare pe care am avut-o acolo a fost să înțeleg mentalitatea rușilor și să adaptez tehnicile de training și coaching ca să pot răspunde cât mai bine nevoilor lor“, își amintește Radu Bălăceanu A avut însă de partea sa avantajul de a fi făcut studiile în Federația Rusă După anii petrecuți la Moscova și Sankt Petersburg pentru finalizarea studiilor și acumularea de experiență relevantă, a acceptat oferta foodpanda România „Oportunitatea de a conduce operațiunile liderului local de food ordering a fost argumentul principal pentru revenirea mea în țară“, spune Bălăceanu În plus, dorul de casă, de părinți și de prieteni, și dorința de a schimba sfera de activitate au cântărit mult în această decizie Mărturisește, totodată, că s-a acomodat greu cu clima, pentru că în Sankt Petersburg iarna are opt luni, iar în ultimele două luni ale anului vedea lumina soarelui doar două ore pe zi Consideră însă că aceste minusuri s-au dovedit a fi mari be­ neficii, fiindcă a fost pus într-o situație de total disconfort, care l-a determinat să își depășească limitele și să obțină cele mai bune rezultate pe plan profesional „Am revenit cu bucurie în România, iar singurele provocări au fost cele pe plan profesional, respectiv creșterea și menținerea platformei pe poziția de lider al pieței locale de food ordering și extinderea la nivel național, cu cele mai bune și apreciate restaurante din România“, spune Bălăceanu Din august 2014, momentul venirii sale la conducerea foodpanda, platforma a crescut de la 200 de restaurante partenere la peste 500, plata online cu cardul a crescut de la o rată de utilizare de 8% în 2014 la 23% în 2016, comanda medie a depășit 15 euro, branduri importante, precum Chopstix, Dristor Doner sau Subway, au fost atrase pe platformă, iar unul dintre cele mai ambițioase proiecte ale lui Radu Bălăceanu, serviciul propriu de livrare al platformei, a fost lansat și funcționează deja „Aș putea totuși da un sfat celor care se gândesc să se întoarcă în țară: indiferent de decizia lor, fie că este sau nu în favoarea revenirii în România, să nu regrete hotărârea luată “ RADU BĂLĂCEANU La 30 de ani, Radu Bălăceanu conduce, din poziția de Country Manager, cea mai mare platformă de comenzi online de mâncare din România - foodpanda ro A urmat, în intervalul 2005 - 2008, cursurile Facultății de Relații Economice Internaționale din cadrul Academiei de Studii Economice București În 2006 - 2007 a ajuns în Rusia, cu o bursă Erasmus, la Institutul de Limbă și Literatură Rusă „A S Pușkin“ din Moscova Ulterior, în perioada 2008 - 2010, a urmat programul de masterat Studii de Cultură Rusă și Limba Rusă pentru Afaceri, organizat de catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București În timpul acestor studii, el a ajuns, cu bursa Centrului Național pentru Burse și Studii în Străinătate pentru studierea limbii ruse, la Universitatea de Economie și Finanțe din Sankt Petersburg După finalizarea studiilor, a rămas în Federația Rusă, unde, începând din iulie 2011, a pus pe picioare una dintre cele mai importante companii de brokeraj din Sankt Petersburg, ocupând funcția de General Manager mai bine de trei ani În august 2014, el a revenit în România, preluând imediat condu­ cerea foodpanda, prezentă astăzi în 13 orașe importante din țară, cu peste 500 de restaurante partenere listate pe platformă Octombrie 2016 47 management ALEXANDRA MIRICĂ, Recruitment Team Leader Veeam Software România 48 management Dincolo de aparențe La prima vedere pare fragilă, dar când afli câte a făcut până la 28 de ani realizezi că nu fragilitatea o caracterizează, ci tenacitatea cu care își atinge obiectivele După patru ani în Irlanda, unde a lucrat pentru Microsoft, Allen Recruitment Consulting, LinkedIn și Dell, Alexandra Mirică s-a întors în România A refuzat oferte de angajare de la Google, Amazon și Facebook, pentru că și-a dorit să pună în practică acasă ce a învățat în străinătate A venit pe poziția de senior recruiter al furnizorului de software Veeam și, în doar cinci luni, a fost promovată recruitment team leader Când și-a terminat studiile, i s-a oferit un post de asistent universitar la Facultatea de Psihologie și ar fi vrut să rămână în cercetare, dar salariul era în jur de 200 de euro, iar chiria peste 100 de euro „Plecarea în Irlanda a fost o provocare Am plecat cu 100 de euro în buzunar și am zis: «Trebuie să reușesc!» Sunt foarte orientată pe succes“, spune Alexandra Mirică, adăugând că experiența în psihoterapie a ajutat-o să se facă remarcată în recrutare Cel mai mult a avut de învățat în perioada în care a lucrat la LinkedIn și spune că în Irlanda, din punctul de vedere al recrutării, totul este foarte smart În permanență se desfășoară proiecte care să conducă procesul de recrutare spre eficiență și succes - white boards, brainstorming, manageri foarte deschiși în a auzi sugestiile recruiterilor, multe activități de conectare cu echipa, de coeziune, de oferit ceva înapoi societății, grupuri de oameni din companie care voluntariază și susțin diferite cauze Și exemplele pot continua Din păcate, certificatul său de psihoterapeut nu a fost recunoscut complet de Colegiul Psihologilor din Irlanda și, după o vacanță de Crăciun în țară, și-a dat seama că îi este dor de acasă, de prietenii care în România te sună fără interes sau chiar fără vreun motiv, doar să vadă ce mai faci Când s-a întors în țară avea oferte de la Google, Amazon, Facebook Cel mai greu de refuzat a fost Facebook, care venea cu un salariu de 70 000 de euro pe an „Eram într-un moment în care nu m-au mai interesat banii Eram atât de motivată să fiu fericită Mi-am luat o săptămână liberă în care să mă gândesc ce vreau și am decis că vreau să fiu people manager și am văzut oportunitatea la Veeam Am fost foarte sinceră și am spus că vin doar dacă am posibilitatea să mă dezvolt aici“, spune Alexandra Mirică Adaugă că obiectivul Veeam Software este să ajungă la 250 de angajați până la sfârșitul anului, ținta intermediară de 200 de angajați în septembrie fiind atinsă de la sfârșitul lunii august Precizează însă că, pe lângă recrutare, se ocupă și de strategii de motivare și păstrare a angajaților în companie „Plecarea în Irlanda a fost o provocare Am plecat cu 100 de euro în buzunar și am zis: «Trebuie să reușesc!» Sunt foarte orientată pe succes “ ALEXANDRA MIRICĂ este psiholog licențiat al Universității București, consilier și psihoterapeut practicant, specializat în consiliere experiențială individuală și de grup, dezvoltare personală, terapii creativ-expresive, certificată în terapie prin arte combinate (meloterapie, dramaterapie, dans-terapie și terapie prin masaj), formare în terapia experiențială a unificării A făcut două facultăți în același timp - Psihologie și Litere -, iar apoi două mastere - Psihodiagnoză, Psihoterapie Experiențială Unificatoare (PEU) și Dezvoltare Personală, cu specializare în terapie Moreniană și terapia prin joc a copiilor abuzați sexual și un master în psihoterapia școlii inclusive, cu formare în asistarea copiilor și adolescenților cu risc suicidar și a copiilor cu personalități atipice de dezvoltare În timpul studiilor a lucrat ca psiholog pentru copii și adolescenți la Spitalul Clinic de Psihiatrie „Prof Dr Al Obregia“ În perioada în care a locuit în Irlanda a început să picteze, deși nu mai ținuse o pensulă în mână din clasa a opta, are un magazin online unde își vinde picturile și urmează, la distanță, cursurile unei facultăți irlandeze de design interior În 2013 a publicat o carte - „Dramaterapia: Amfiteatrul Eului Creativ“ și o pregătește pe a doua, care va apărea spre sfârșitul anului Octombrie 2016 49 strategie O CARIERĂ ÎN JURUL LUMII Are un MBA în Shanghai și o uriașă experiență pe piețe ca Abu-Dhabi, Dubai sau Canada, care i-ar fi permis să lucreze oriunde în lume, însă Consuela Dezsö a ales să revină în România și să devină coach de Ovidiu Neagoe Deja știam de aproape o săptămână că la finalul lunii august aveam să o întâlnesc pe Consuela Dezsö, coach de carieră pentru femei și consultant în strategie de afa­ceri Eram oarecum la curent doar cu ultima parte a poveștii carierei sale internaționale: știam că este coach și că a lucrat în Dubai și Abu-Dhabi, în industria petrolieră, însă aveam nevoie de mai multe informații ca să pot susține interviul Câteva secunde mai târziu, deja navigam pe pagina consueladezso com, de unde am aflat că a fost născută în Brașov și la vârsta de 11 ani s-a mutat, împreună cu familia, în Montreal, Canada Acolo a absolvit cursurile Universității Concordia și, ulterior a devenit membru al Canadian Institute of Chartered Accountants Când ne-am întâlnit pentru interviu, într-o cafenea din zona parcului Kiseleff, am întrebat-o despre experiența din Montreal și mi-a povestit despre diversitatea din metropola canadiană, care a inspirat-o extrem de mult să călătorească și să descopere lumea Un prim moment departe de casă s-a petrecut în timpul facultății, când, printr-un program de schimb de experiență, a studiat și a lucrat pe o perioadă de opt luni în sudul Franței Și astăzi este recunoscătoare acelei experiențe unice, despre care mi-a spus că i-a deschis aripile și i-a oferit o perspectivă nouă asupra multitudinii de posibilități pe care le are După o perioadă de aproape zece ani în universul corporate din Canada, Consuela Dezsö a răspuns afirmativ unei noi provocări, care venea tocmai din Emiratele Arabe Unite Aici, s-a înrolat într-un program MBA fulltime la Școala de Business Hult Internation50 al, care îi oferea ocazia să studieze atât în Shanghai, cât și în Dubai, iar mai târziu a ales să se stabilească în Abu-Dhabi, pentru un job în departamentul financiar al unei corporații din industria petrolieră Pentru Consuela Dezsö, expe­riența de pe o nouă parte a globului i-a dat ocazia să învețe mai multe despre cei din jur, dar mai ales despre ea însăși Așa a realizat că, deși se bucura de succes pe plan profesional și îndeplinise toate țintele pe care și le-a impus după terminarea studiilor, se simțea goală pe dinăuntru și deconectată, fără să reușească însă să identifice sursa problemei Îi plăcea locul de muncă din departamentul financiar, care era foarte bine remunerat și îi permitea să ia propriile decizii de business, dar Consuela Dezsö simțea că nu poate ajuta alți oameni din această postură După ce și-a încheiat studiile de MBA a luat decizia să schimbe radical macazul și, în paralel cu jobul full-time, a reușit să obțină certificarea de Life & Business Coach și să lucreze, încet-încet în coaching Deși lucrul cu oamenii îi oferea foarte multe satisfacții profesionale, Consuela Dezsö nu a avut curajul să renunțe în primă instanță la căldura oferită de locul de muncă, ci s-a dedicat în totalitate coachingului abia după venirea crizei din domeniul energiei, când a căzut prețul barilului de petrol și au fost restructurate mii de locuri de muncă Nu am putut să nu o întreb pe Consuela Dezsö dacă ar schimba ceva la parcursul său profesional, în caz că ar avea această putere magică și mi-a răspuns cu fermitate că nu „Mi-a plăcut să lucrez cu cifre și câteodată mă gândesc că îmi place mai mult să lucrez cu oamenii, poate ar fi trebuit să aleg de la început să mă fac psiholog, dar în același timp, dacă aș fi făcut asta, nu aș avea noțiunile de business pe care le am acum“, îmi spune Consuela Dezsö, coach de carieră pentru femei și consul­ tant în strategie de afaceri Se bucură însă că viața i-a permis ca, dintr‑un domeniu tehnic, să se reprofileze și să lucreze cu oamenii „Am reușit cumva să fac acest lucru și chiar nu aș schimba nimic la parcursul meu profesional, pentru că am învățat foarte multe și am învățat cum este să fii în acele situații Dacă aș fi fost psiholog nu aș fi înțeles cum este să lucrezi în corporație, în finanțe, să lucrezi cu președintele companiei, să înțeleg de ce probleme se lovește Altfel lucrez acum cu clienții, pentru că înțeleg prin ce au trecut“, adaugă Consuela Dezsö pentru revista Biz Ca Life & Business Coach, aceasta își pune la dispoziție vasta experiență ca să îi ajute pe alții să își descopere propriul drum în viață și în carieră În calitate de consultant pentru businessuri mici și mijlocii, antreprenoarea ajută companiile să pună pe picioare o serie de strategii de succes, personalizate, similare marilor corporații Consuela „Dacă aș fi fost furnizează și programe de trai­ psiholog nu aș ning sau workshopuri pe diverse su­biecte de interes precum fi înțeles cum „Analiză financiară“, „Manageeste să lucrezi ment și comunicare multiculîn corporație, în turale“, „Dezvoltare personală“, finanțe, să lucrezi cu președintele com- „Time Management“ sau chiar un ABC financiar pentru copii paniei, să înțeleg și adolescenți Puteți programa de ce probleme o discuție telefonică cu Conse lovește Altfel suela Dezsö, pentru un program lucrez acum cu de consultanță, training sau de clienții, pentru că coaching personalizat pe propriînțeleg prin ce au ile nevoi, chiar pe site-ul acesteia, consueladezso com trecut “ CONSUELA DEZSÖ, coach de carieră pentru femei și consultant în strategie de afaceri 51 strategie INSPIRAȚIA DIN SPATELE SCENEI Industria de evenimente și spectacole crește constant, astfel că Five’s se concentrează pe consolidarea echipei comerciale și tehnice de Oana Voinea Cum a evoluat piața de evenimente în acest an și ce estimări aveți pentru finalul lui 2016? Numărul proiectelor din piața de evenimente a crescut, companiile investesc prudent, dar nu au redus numărul de evenimente prognozate De asemenea, suntem martori și la o creștere a numărului de evenimente culturale care și în România au început să ia mai multă amploare Paradoxul cu care se confruntă multe dintre companiile de profil din piață este cantitatea limitată de resurse cu care să execute evenimentele La Five’s, în primul semestru al anului ne-am concentrat pe consolidarea echipei comerciale și tehnice, pregătirea oamenilor în vederea targetării cât mai multor companii și agenții de publicitate, aceasta reprezentând o nouă etapă din strategia de dezvoltare, ce pune în prim-plan calitatea și siguranța serviciilor pe care le ofe­ rim Five’s estimează în continuare creșterea vânzărilor pe zona de producție tehnică eve­ nimente și păstrarea poziției de lider de piață, pe măsură ce compania a pătruns și mai mult pe segmentul companiilor și al agențiilor de publicitate În ceea ce privește piața de vânzare echipamente, Five’s va deschide în ultimul trimestru al acestui an primul demo sales room, în care vizitatorii, reprezentanți ai pieței profesionale sau cei care sunt în căutarea unor soluții integrate, vor avea ocazia să găsească și să testeze echipamentele profesionale de sunet, lumini și scenotehnică Ce fel de servicii oferă Five’s și pentru ce tip de evenimente vi s-a solicitat cel mai des sprijinul? Five’s oferă servicii complete \n producția de evenimente: consultanță tehnică, design tehnic, pune la dispoziția clienților săi 52 Five’s va deschide în ultimul trimestru al acestui an primul demo sales room strategie echipamente profesionale de scenotehnică, sunet, lumini și video, toate acestea prin intermediul unei echipe de oameni profesioniști Cel mai des ne este solicitat sprijinul din partea companiilor care își doresc, de exemplu, ca evenimentul lor să fie deosebit și nu știu cum să facă acest lucru Mă refer aici în special la companiile care organizează evenimente recurente, conferințe de vânzări, petreceri de lansare sau aniversare Până acum am realizat multe concepte tehnice pentru diferite companii, o parte din companii au venit cu solicitări e­xacte, altele nu, însă în toate cazurile ne place să stimulăm proactivitatea și excelența în activitatea pe care o desfășurăm A crescut exigența clienților? Pe lângă tehnologia utilizată și serviciile profesionale oferite înainte și în timpul unui eveniment, importantă este apropierea față de clientul final, relația pe care reușești să o dezvolți și să o consolidezi în perioadele în care acesta nu organizează evenimente Comunicarea constantă către clienți este esențială, prin intermediul noului site, ne propunem să fim mai aproape de clienții noștri, fie agenții de publicitate fie companii Pe noul site aceștia pot găsi informații despre proiectele noastre, expertiză, competențele și tehnologia deținută, astfel încât procesul de selecție a serviciilor noastre să fie unul înțeles și asumat Ne dorim să furnizăm cât mai multor agenții de publicitate consultanța tehnică necesară și, începând cu luna septembrie, oferim tuturor clienților potențiali care își planifică evenimentele consultanța tehnică necesară, chiar dacă în final nu vor merge în continuare cu noi în calitate de furnizor tehnic Vrem să oferim cât mai multe experiențe cu Five’s clienților Ce presupune designul tehnic pentru un eveniment? În primul rând, armonizarea dorințelor și ne­ voilor clientului cu locația, setupul tehnic, layoutul locației cu toate funcțiunile necesare ANDREI POPEA CEO al celui mai important jucător de pe piața de evenimente, oferă agențiilor de publicitate un serviciu dedicat: consultanța tehnică necesară planificării evenimentelor, indiferent dacă vor alege sau nu Five’s ca furnizor tehnic astfel încât experiența pe care o trăiește vizitatorul să fie foarte aproape de cea dorită Pentru a atinge acest obiectiv, este necesară implicarea specialistului de la Five’s încă din faza de concept a evenimentului După alegerea locației, care trebuie să întrunească toate condițiile desfășurării evenimentului, atât tehnice, cât și de securitate, sunt dezvoltate mai multe variante de setup tehnic pe care echipa de implementare le discută și decide asupra celei mai fezabile dintre ele Livrabilele designului tehnic sunt: planul locației, planul de scenotehnică și lumini, necesarul de sunet și lista de echipamente necesare Care au fost cele mai spectaculoase evenimente organizate în acest an? GreenSounds, The Color Run Night, Conferința Internațională Ricoh, Festivalul Internațional de Folclor ediția a X-a sau Festivalul HeyDay sunt doar câteva exemple Pentru GreenSounds ne luptăm în fiecare an să aducem cele mai spectaculoase tehnologii de spectacol, dar și să păstrăm nealterat domeniul pe care ne aflăm, parcul Herăstrău fiind unul dintre cele mai frumoase din București The Color Run Night ne-a adus provocarea de a acoperi întreaga suprafață de eveniment cu lumină UV, dar în același timp să creăm și suficientă lumină pentru fotografiile cu participanți Anul acesta am reușit prin schimbarea completă a setupului tehnic să obținem o atmosferă extraordinară „The Color Run Night ne-a adus provoca­rea de a acoperi întreaga suprafață de eveniment cu lumină UV, dar în același timp să creăm și suficientă lumină pentru fotografiile cu participanți “ Care sunt cele mai noi tendințe în ceea ce privește tehnologia și ce investiții ați făcut în echipamente? Cele mai noi tendințe din domeniu se duc către supertehnologie, realitate augmentată, experiențe senzoriale etc Noi ne-am propus ca investiții pentru acest an să lărgim gama de echipamente în zona de video și în același timp să introducem câteva modele noi de echipamente de lumini în România Până la sfârșitul anului 2016 și în 2017, Five’s are ca obiective prioritare continuarea investițiilor și concentrarea acestora pe cele două direcții începute în acest an: creșterea cifrei de afaceri cu ajutorul tehnologiei de ultima oră și dezvoltarea profesională a angajaților Am achiziționat o serie de echipamente profesionale de ultimă oră necesare dotării noului showroom: sisteme profesionale de sunet QSC, sisteme de iluminat profesional SGM și Chauvet, construcții de schelă Eurotruss care pot fi utilizate atât în industria de entertainment, cât și în industria de evenimente corporate, artistice, sau industria de târguri și expoziții Care este avantajul unui organizator de evenimente specializat față de organizarea evenimentului in house? Organizarea evenimentului in house reprezintă o soluție funcțională, atunci când clientul știe ce își dorește de la eveniment sau dacă evenimentul nu presupune un aport crescut de tehnologie Pentru inovație ai nevoie simultan de imaginație însă și de profesionalism, combinație destul de greu de obținut dacă nu deții expertiză tehnică în domeniul producției de evenimente Avantajul colaborării cu o companie tehnică de producție evenimente constă în principal în valorificarea evenimentului prin realizarea unui design tehnic inedit și creativ, siguranța execuției evenimentului fără abateri tehnice, dar și preluarea activităților necesare care au legătură cu evenimentul și aici mă refer la suportul tehnic pe care o astfel de companie îl poate oferi în alegerea locației potrivite, suportul logistic necesar care să asigure securitatea și integritatea evenimentului 53 strategie THE VENTURE, BUSINESSUL SOCIAL The Venture, competiția globală pentru antreprenoriat cu impact social, dă startul unei noi ediții în România, cu perspectiva unui premiu de un milion de dolari de Alexandru Rădescu 54 Oamenii de afaceri români vor concura și anul acesta alături de antreprenori din toată lumea în cursa pentru milionul de dolari pus în joc, în cadrul unui eveniment lansat de Chivas, The Venture La ediția anterioară, România a fost reprezentată de Safe­Drive, aplicația mobilă care diminuează numărul accidentelor rutiere cauzate de utilizarea telefonului la volan, finanțarea totală primită fiind de peste 10 100 dolari „Antreprenoriatul cu impact social determină societatea să regândească imposibilul şi ne inspiră să luptăm pentru a crea o lume mai bună Prin competiția Chivas The Venture, antreprenoriatului cu impact social i se oferă un credit important în lumea businessului actual, încurajându-se orientarea către societate și către sprijinirea comunității Doar participând la o competiție de amploare globală orice antreprenor va dobândi experiențe semnificative în afaceri și va avea șansa de a fi consiliat și îndrumat de experți în business, care strategie vor face ca viziunea sa de afaceri să acceadă la nivelul următor“, a declarat Tudor Furir, director general al Pernod Ricard România și membru al juriului Chivas The Venture DEZVOLTARE ȘI RECUNOAȘTERE The Venture oferă businessurilor cu impact social oportunitatea de a se dezvolta, de a primi sprijin financiar și, nu în ultimul rând, de a obține un lucru visat de mulți: recunoaștere internațională România se alătură pentru a doua oară competiției The Venture și se numără printre cele 32 de țări participante de pe tot globul „La prima ediție a The Venture în România, am fost onorați să descoperim peste 70 de busi­nessuri cu o puternică amprentă socială și să-l tri­mi­ tem pe cel mai bun dintre ele să reprezinte România în etapa globală Toți cei cinci finaliști din etapa locală The Venture ne-au arătat cum, prin afaceri, o problemă poate fi gestionată ca pe o șansă de a face bine Ei sunt dovada a cât de important este ca inițiative precum The Venture să existe, să inspire oameni extraordinari și să contribuie la promovarea afacerilor drept o forță a binelui“, explică reprezentantul Pernod Ricard România În finala locală a The Venture au mai participat, alături de câștigătoarea SafeDrive: Babele – platformă online de open sourcing dedicată inovației, Bookster – prima bibliotecă pentru companii din România, Orin System – compania care își propune să reducă poluarea prin sisteme integrate de iluminat – și Symme3D – start-up-ul care produce imprimante ce printează tridimensional părți anatomice umane „Chivas The Venture a reprezentat o şansă extraordinară pentru noi Într-o lume în care suntem preocupați din ce în ce mai mult de un ambient curat, proaspăt şi sănătos, venim în întâmpinarea nevoii umane prin implementarea tehnologiei revoluționare de iluminat cu acțiune de purificare pe bază de anioni În urma participării la Chivas The Venture, am înțeles cum putem să înregistrăm o dezvoltare organică, implementând astfel un set de standarde de calitate care să reflecte impactul social pe care sistemele noastre îl pot avea la nivel global“, ne-a explicat Doru Orțan, Orin System Drumul spre succes Etapa locală, desfășurată în perioa­ da septembrie 2016 – ianuarie 2017, reprezintă primul pas în experiența The Venture În joc sunt 5 000 de euro și ocazia de a trece prin stagii de pregătire și consiliere personalizată pentru antreprenori Etapa globală (martie – iulie 2017) îi oferă câștigătorului: experiența unui accelerator de business, unde, timp de o săptămână, va participa la un program de mentorat dezvoltat în colaborare cu Centrul Skoll pentru Antreprenoriat Social de la Universitatea Oxford; participarea la pitch-ul final, unde va cunoaște cele mai bune businessuri cu impact social din toată lumea și își va prezen- SafeDrive SafeDrive, aplicația mobilă care diminuează numărul accidentelor rutiere cauzate de utilizarea telefonului la volan, a reprezentat România în finala competiției, care s-a desfășurat la New York, în luna iulie „Chivas The Venture m-a ajutat sa realizez că o afacere poate cu adevărat să schimbe lumea și a însemnat o mare oportunitate pentru SafeDrive Am accesat finanțare într-un mod accelerat pentru dezvoltarea afacerii și ne-am măsurat capacitatea de a inova și de a soluționa probleme reale la scară mondială cu antreprenori din 27 de țări“, ne-a declarat Tudor Cobălaș, cofondator al SafeDrive ta ideea în fața unor experți internaționali în domeniul afacerilor; șansa să obțină finanțarea necesară îndeplinirii obiectivelor sale Astfel, un vot public al oamenilor din întreaga lume va decide modul în care trebuie să fie distribuiți, între finaliști, primii 250 000 de dolari din premiul de un milion, urmând ca restul premiului (750 000 dolari) să fie acordat la pitch-ul final, în urma deciziei juriului „În opinia mea, The Venture este începutul unei călătorii în lumea afacerilor, nu punctul de final, nici măcar cel de mijloc Astfel, nu contează atât de mult domeniul în care au ales să aibă un impact social prin afacerea lor, cât expertiza şi un plan financiar solid Ca să faci bine, trebuie mai întâi să faci bine afacerea!“, ne-a declarat Marius Ghenea, unul dintre membrii juriului The Venture Antreprenorii români trebuie să se înscrie pe site-ul www TheVenture com până la data de 30 octombrie 2016 După finalizarea înscrierilor, 10 businessuri vor fi selectate pentru a participa la o sesiune de pitch, pe 23 noiembrie 2016 În urma acesteia, juriul competiției va alege 5 finaliști în etapa locală Finaliștii The Venture 2016, alături de Radu Moldovan Petruț, director de marketing la Pernod Ricard România: Emanuele Musa (Babele), Doru Orțan (Orin System), Tudor Cobălaș (SafeDrive), Călin Brandabur (Symme3D) 55 strategie De unde luați materia primă? BUSINESS CU PROSPEȚIMEA UN OM DINAMIC ȘI FRESH, EXACT CA SECTORUL SALATELOR, AȘA ESTE NICOLETA SCARLAT, DIRECTOR DE VÂNZĂRI LA EISBERG AM AFLAT DE LA EA CÂTEVA INSIGHT-URI DIN TEMPLUL SALATELOR, UNDE „SALATOLOGII“ DE LA EISBERG PREGĂTESC MIXURILE CARE FAC PE ORICINE SĂ SE SIMTĂ CHEF ÎN PROPRIA BUCĂTĂRIE de Oana Voinea foto: Vali Mirea Cum a evoluat consumul de salate în ultimii ani? Evoluția salatelor în România are trend de creștere de două cifre de la an la an Este, evident, o creștere susținută de un trend global și de repetiția reclamei TV care recomandă să se mănânce 5 porții de legume și fructe pe zi Spre exemplu, în 2005 vindeam circa 350 de kilograme de salată pe săptămână, iar în 2016 am ajuns la 30 de tone de săptămână și asta fără să luăm în considerație volumele din lanțuri de restaurante precum McDonald’s Care sunt atuurile Eisberg? Eisberg este compania care îți aduce timp liber, hrană sănătoasă și conceptul de healthy fast food Avem unul dintre cele mai scurte termene de viață de la raftul unui supermarket și printre cele mai dificile condiții de depozitare și transport, ceea ce face ca termenul de convenience să fie prost înțeles de o mulțime de consumatori Convenabil nu înseamnă neapărat ieftin, ci că poate corespunde dorințelor unui anumit tip de consumator Declarativ, consumatorii cântăresc decizia de cumpărare foarte atent În fapt, sunt studii care ne spun că „dăruim“ circa 3 secunde deciziei de cumpărare atunci când CREȘTERE suntem în fața raftului Din nefericire, nu știu dacă tot 3 seDacă în 2005 Eisberg vindea cunde gândim ce să mâncăm, circa 350 de kilograme de dar știu că mâncăm impulsiv salată pe săptămână, în 2016 a ajuns la vânzări de de cele mai multe ori și că, 30 de tone săptămânal atunci când faci asta, arunci în gură cam ce e la îndemână Un alt plus al salatelor Eisberg este trasabilitatea Ideea este că știm despre salatele noastre totul și suntem apți să aflăm în maximum trei ore ce analize are la apa cu care a udat fermierul, pe ce pământ au crescut și ce analize are acel pământ, cine sau cum a transportat marfa Produsele noastre nu sunt bio, dar sunt foarte atent controlate, iar asta, dacă știi pe ce lume trăiești, spune ceva! 56 Materia prima este achiziționată urmărind sezonalitatea pe glob Primăvara și toamna avem posibilitatea de a achiziționa local salate adulte și, datorită unei investiții importante a unui partener strategic, avem 50 hectare de solarii destul de aproape de București care ne aduc frunzele sensibile foarte repede Tot local cumpărăm mărfuri ce pot fi stocate: morcov, varză albă și roșie, ceapă albă și roșie etc În rest, ne aprovizionăm din Europa, nordul Africii și, în cazurile de extremă urgență, SUA Trasabilitatea și faptul că salatele sunt gata preparate înseamnă prețuri mai mari? Vorbeam despre timp și fiecare are dreptul să își prețuiască timpul Poate că în aparență ai mai puțin timp ca un pensionar, însă am întâlnit pensionari ce au declarat sus și tare că preferă să joace table decât să cureţe morcov, la fel cum am întâlnit oameni de birou care au spus că spălarea și tocarea legumelor bucățică cu bucățică le asigură un mod de relaxare Am întâlnit oameni ce ne comparau cu lăptuca noastră tradițională Că prețul unei pungi este mai mare ca al unei salate de la piață Ei nu iau niciodată în considerație siguranța alimentului, cât și ce aruncă din el, ce anume folosește la curățarea lui și cât costă ceea ce folosește la curățarea lui! Este ușor să spui că o salată costă 2 lei (în funcție de anotimp, prețul unei căpățâni de salată verde este de la 0,5 lei la 5 lei) față de 5 lei o pungă de salată dacă nu iei în calcul cele de mai sus Plus faptul că noi îți aducem un mix de legume Vânzările sunt mai bune decât ne așteptam și ne fac să sperăm că prin creșterea constantă a consumului vom putea economisi mai mult și vom putea reduce prețul și mai mult Care sunt preferințele românilor? Cum stabiliți mixul salatelor? În cazul preferințelor, se observă influența vestică a zonei În vest se consumă mult mixurile pe bază de salată iceberg, varză, morcov, iar în partea de est, a Moldovei, se pune accent pe mixuri ce au la bază rucola și frunzele mai sensibile Mie îmi pare, cel puțin în cazul Moldovei, influența românilor plecați în afară și întorși cu modificare a preferințelor culinare La fel și în vest, unde avem orașe în care până nu de mult se prefera ca umplerea coșului zilnic să fie făcută lunar sau săptămânal din Ungaria! Dintre lucrurile amuzante auzite la raft îmi amintesc cu drag de vizitele făcute în magazine cu CEO-ul companiei La lansarea sosurilor, când i-am oferit unui cumpărător dressinguri gratis, strategie NICOLETA SCARLAT, director de vânzări la Eisberg ne-a refuzat politicos pe motiv că iguana nu mănâncă cu dressing Ne încântă foarte tare când cei mici gustă din salate și mai vor Ne considerăm „răzbunați“ pentru fiecare pri­ vire și refuz disprețuitor aruncate de mamele ce știu că cei mici nu mănâncă verde! Care sunt caracteristicile pieței locale, comparativ cu alte piețe din regiune? Comparativ cu Moldova sau Bulgaria stăm bine Mâncăm mai multă salată ca ei Sau, mai bine zis, mai multe salate convenience Cu cei de la vest am avea o situație La fiecare tonă vândută în România sunt alte 10 vândute în Ungaria Într-o țară cu un număr de locuitori mai mic decât al nostru, cu aceleași obiceiuri alimentare E singurul moment în care mă simt mică Care au fost principalii factori care au influențat vânzările? Ne bazăm pe comerțul modern pentru creșterea vânzărilor, deoa­ rece este singurul ce poate asigura condițiile logistice nece­sare produselor noastre: temperatură controlată, logistică rapidă, distribuție națională Avem un „buchet“ de motive de creștere Spuneam de trendul global ce te îndeamnă către un consum sănătos, extinderea rețelelor de distribuție plus factori organici ce noi de multe ori i-am încadrat în convinși și constrânși Convinși sunt cei ce înțeleg ce aduc salatele Eisberg în viața lor, iar constrânși sunt cei ce, ei bine, sunt constrânși să accepte valoarea adăugată adusă de salatele Eisberg: un produs sănătos, controlat, rapid, gata de preparat 57 strategie VREMEA AUDIENȚELOR CE LEGĂTURĂ EXISTĂ ÎNTRE UN ACTOR ROMÂN, O CĂPETENIE BARBARĂ ȘI DECĂDEREA IMPERIULUI ROMAN? RĂSPUNSUL ÎL ARE NOUL SERIAL „VREMEA BARBARILOR“, PARTE A STRATEGIEI HISTORY DE A-ȘI CONSOLIDA POZIȚIA DE LIDER ÎN ZONA TELEVIZIUNILOR FACTUALE de Ovidiu Neagoe Despre noul serial, planurile History pe piața din România, despre strategia de combatere a pirateriei și cea de readucere a românilor în fața televizoarelor am discutat cu Nicolas Eglau, Chief Operating Officer & General Manager Benelux, Nordics & CEEMEA la A+E Networks, rețeaua care deține posturile History și Crime + Investigation De ce recomandați „Vremea barbarilor“ publicului din România și cum a fost primit în alte țări? „Vremea barbarilor“ spune o poveste epică despre înflorirea și decăderea Imperiului Roman din perspectiva unor lideri barbari care au contribuit la distrugerea lui Serialul aduce la viață un capitol important al istoriei privit dintr-o altă perspectivă, care provoacă telespectatorii să vadă lucrurile diferit Formula câștigătoare a acestui program ține de faptul că este o docudramă: emisiunea ne învață despre importanța istoriei, dar ne oferă și spectacol, astfel că telespectatorii își doresc să aprofundeze realitatea acelor vremuri Am avut un eveniment fantastic la București, în prima zi a lunii septembrie, la care a participat și actorul român Emil Hoștină, cel care joacă rolul lui Attila în serial Reacțiile au fost extrem de pozitive și suntem optimiști că audiența din România va îndrăgi acest show „Vremea barbarilor“ a fost lansat în Marea Britanie cu o săptămână în urmă și suntem foarte încântați de audiențele realizate Primul episod a înre­ gistrat un rating extrem de bun, de 148 000, ceea ce reprezintă o creștere impresionantă cu 141% peste media din acel interval orar Ce planuri are rețeaua A+E Networks în România? „Nu cred că oamenii au renunțat să se mai uite la televizor Felul în care au ales să privească s-a schimbat cu rapiditate “ NICOLAS EGLAU, Chief Operating Officer & General Manager Benelux, Nordics & CEEMEA la A+E Networks 58 România este o piață foarte importantă pentru noi și vom continua să investim aici, păstrând un focus puternic pe lansarea de conținut nou și interesant, pe alocarea bugetelor pentru campanii ATL și pe menținerea relațiilor cu clienții și parte­nerii locali În această toamnă vom lansa la History un nou concept: „Faceți cunoștință cu noii voștri profesori de istorie“ Această direcție îndrăzneață va aduce un pic de umor personalității History, cu care vom lua prin surprindere telespectatorii și îi vom face să își schimbe părerea despre acest brand „Ocolul pământului cu Ozzie și Jack“ este următoarea emisiune importantă din această piață și va fi promovată printr-o campanie integrată ce va fi lansată în luna octombrie, când va ajunge pe micile ecrane din România Atât History, cât și Crime + Investigation sunt prezente în ofertele celor mai mari operatori de cablu din țară, ceea ce indică un interes crescut al unor par­ teneri de a prelua posturile noastre O altă strategie amanetului“ învățați des­pre evenimente istorice interesante fără să realizați Alegem cu mare atenție ce fel de conținut difuzăm pe posturile noastre, astfel încât telespectatorii să nu vrea să rateze vreo emisiune Menținerea pe primul loc ca notorietate a mărcii este vitală pentru noi, pentru că România este o piață extrem de fragmentată și de plină Reușim acest lucru și datorită creșterii numărului de activități cu parte­ nerii și clienții din această piață Care sunt provocările cu care se confruntă actualmente A+E Networks? țintă ambițioasă este aducerea unor noi posturi pe piață și construirea unui portofoliu puternic de branduri în teritoriu Din punctul de vedere al vânzărilor, l-am numit recent pe Luke Duffy vicepreședinte de vânzări, iar planul este să continuăm acest focus pe crearea unor parteneriate satisfăcătoare și creative în jurul viitoarelor noastre emisiuni Care sunt cele mai urmărite programe ale History în România? Cele mai performante emisiuni din ultimele 12 luni de pe History sunt „Așii amanetului“, „Leepu și Pitbull“, „Biblia“ și „Războiul depozitelor“, pe segmentul țintă de public, adulți cu vârste cuprinse între 18 și 49 de ani, din mediul urban Sunt emisiuni bune și, de îndată ce vizionați un episod, veți deveni „dependenți“ De asemenea, History este cea mai urmărită tele­ viziune de documentare din România și are un public fidel, care se uită în medie 57 de minute, un alt record pentru posturile factuale din România Cum abordați piețele unde un număr mare de persoane renunță să se mai uite la TV? Una dintre provocările cu care ne con­fruntăm este menținerea primei poziții în topul notorietății brandului în rândul publicului țintă și păstrarea poziției de lider a postului History Crime + Investigation are, cred, un potențial uriaș în piață și există astfel foarte multe oportunități pe care le putem explora cu acest brand De asemenea, văd un potențial incredibil în H2, un canal care completează cu adevărat oferta noastră pe piață Pirateria este o problemă se­ rioasă în România Ce planuri aveți pentru diminuarea efectelor ei pe plan local? Pirateria este într-adevăr o mare provocare pe piața din România și cred că unirea forțelor cu autoritățile este foarte importantă Lucrăm cu afiliații să ne asigurăm telespectatorii că nu sunt nevoiți să meargă în altă parte să vizioneze conținutul nostru Nu cred că oamenii au renunțat să se mai uite la televizor, cred că felul în care au ales să privească se schimbă cu rapiditate Direcția noastră strategică, prin care ne asigurăm că telespectatorii sunt fideli brandurilor noastre, este să furnizăm cel mai bun conținut din piață Calitatea este foarte importantă pentru A+E Networks UK și atenția noastră față de ceea ce difuzăm este pe primul loc Prin conținut de calitate continuu, privitorii vor rămâne în fața micilor ecrane, iar aceasta este demonstrată prin faptul că History este cel mai urmărit canal factual din România O altă direcție importantă pe care mizăm este colaborarea strânsă cu partenerii afiliați din piață, prin care ne asigurăm că putem accesa propriul conținut prin cele mai eficiente modalități Răspunsul în timp util la tendințele și schimbările constante din industrie este vital pentru menținerea poziției de lider din piață Care a fost strategia rețelei, prin care History a devenit liderul pieței și ce planuri aveți pentru securizarea acestei poziții? În ultimii trei ani am investit în campanii de PR și de marketing ATL care au influențat profilul A+E Networks UK în zona televiziunilor cu plată și au scos în evidență portofoliul nostru de branduri, într-o piață segmentată ca cea din România De asemenea, am investit în conținut și am adus în România francize realizate în SUA, cu un succes global, precum „Războiul depozitelor“, „Colecția de la Count’s Kustoms: momente memorabile“ și „Muntenii“, precum și alte serii mai puțin populare, dar în exclusivitate, cum sunt „Arme născute din foc“, „Vremea barbarilor“ sau „Ocolul pământului cu Ozzie și Jack“ Conținutul propus de noi este interesant, provocator și extrem de captivant Când urmăriți emisiuni ca „Așii 59 strategie Din august anul acesta, Nir Refuah s-a LEADERSHIP LA DUBLU CARE SUNT PROVOCĂRILE CU CARE SE CONFRUNTĂ NOUA ECHIPĂ DE MANAGEMENT A MRM//MCCANN ROMÂNIA ȘI CUM ÎȘI ÎMPART ATRIBUȚIILE IONELA BUTA ȘI IOANA FILIP? de Loredana Săndulescu foto: Vali Mirea IOANA FILIP, Executive Creative Director, MRM//McCann România A debutat în copywriting în 2006, iar din 2011 face parte din echipa McCann La numai 26 de ani a devenit Group Creative Director la McCann Bucu­ rești pentru toate brandurile companiei CocaCola, pentru care a dezvoltat atât campanii locale, cât și regionale și trei ani mai târziu a fost promovată în funcția de Executive Creative Director în MRM//McCann Campaniile coordonate de ea au fost premiate la Cannes Lions, Eurobest, Webby, Golden Drum, Euro Effie 60 mutat la New York, unde a preluat funcția de Executive Creative Technology Director în McCann, iar la conducerea MRM au venit Ionela Buta și Ioana Filip, numirea lor venind pe fondul unui leadership feminin cu tradiție în McCann La nivel de grup, din 19 manageri, 12 sunt femei, inclusiv la nivel de CEO, poziție ocupată de Sagit Tzur Lahav Împreună, cele două trasează traiectoria și viziunea agenției, Ionela Buta fiind responsabilă de partea de business, în timp ce Ioana Filip se ocupă creație Ce presupun noile roluri de management în cadrul MRM//McCann România? Ioana Filip: Doar a mea e ceva mai nouă, e doar un an de când m-am mutat la MRM, însă Ionela este de patru ani driver-ul de business la MRM Ionela Buta: Am fost patru ani partenerul lui Nir pe partea de business și management al agenției, am repoziționat împreună agenția, am generat proiecte diferite, am crescut conturi și împreună cu echipele am învățat să facem campanii plecate din digital și implementate 360 Care este explicația acestei variante de management „la dublu”? I F : Ea a existat de la început, doar că nu am vorbit prea mult despre ea Mi se pare normal ca un director de creație să fie mereu aproape de tot ce înseamnă obiective de business pentru branduri și pentru agenție, iar un CEO să susțină drive-ul creativ al agentiei În plus, Ionela și cu mine am avut chimie de la început, iar McCann Worldgroup România este un grup de comunicare cu tradiție în leadership feminin (12 din 19 manageri sunt femei) Ce planuri v-ați stabilit? I F : Avem o viziune comună despre cum să ducem agenția Credem foarte mult în inovație ancorată în brand, de aceea ne-am asigurat că în acest an ne formăm o echipă care mixează expertize de digital și brand deopotrivă Suntem probabil singura agenție de digital din România care poate să realizeze la fel de bine proiecte integrate de brand, cât și proiecte de digital și de prototyping I B : Ne-am organizat agenția pe departamente, la fel ca orice agenție „mare“ sau integrată, cu echipe de client service, stra­ tegie, creație – cu echipe mixte: art director și copywriter, creatori de conținut și web designeri și un department de producție (foarte importantă în momentul de față în crearea conținutului) strategie Dacă până acum câțiva ani se părea că ide­ ile inovatoare de digital nu pot fi create sau implementate de către o agenție din România, din 2013, odată cu venirea lui Nir am dovedit, că se poate și că am adus un suflu nou industriei Astăzi briefurile pentru noi se traduc în „vreau ceva diferit în digital“ Planul este să continuăm ceea ce am început - proiecte relevante pentru brand, inedite în mediul digital, să creăm experiențe diferite consumatorilor Care sunt cele mai mari probleme ale unei agenții de digital la ora actuală? I F : Cea mai mare problemă a agențiilor de digital este că au lăsat clienții și departamentele înrădăcinate în ATL să le vadă ca pe niște „divizii“ S-au poziționat ca niște executanți, în care ATL-ul gândește, iar digitalul execută Iar asta s-a răsfrânt asupra mai multor niveluri În primul rând că agențiile de digital nu au fost percepute ca fiind capabile să înțeleagă sau să creeze strategii de brand care să funcționeze în online, și nu numai Agențiile de digital au fost percepute mult prea mult timp ca executante de bannere, aplicații de Facebook și mobil Și cam atât Asta i-a format pe unii oameni greșit și i-a frustrat pe alții În al doilea rând, a creat un meca­ nism de autoapărare a multor manageri de brand, chiar și la cei fără prea multe structuri rigide în spate În zece ani am văzut de multe ori oameni de brand care deși conștientizau puterea unei idei venite din digital își protejau orbește agenția de brand, în speranța că cei din urmă vor veni cu ceva mai bun Și am fost de ambele părți ale baricadei Uneori aveau dreptate, alteori nu Dar făceau un pariu cu orgoliul mult prea mare, pentru că puneau în joc obiective de brand mult prea mari Din fericire, de un an încoace am început să văd schimbări Majore Mi se pare că trăim un fel de „Romanian digital spring“, în care vedem clienți care și-au mutat tot business­ul la o divizie de digital și agenții care determină strategii de brand pornite din digital Eu am avut mereu ADN digital, și atunci când am lucrat la agenții de brand, și atunci când am lucrat în agenții de digital și de aceea nu am privit niciodată o agenţie de digital ca divizie Cred că dacă am avea un client în agenție pentru o zi, și-ar da seama că MRM// McCann nu e o „divizie“ Cuvântul „divizie“ în sine impune multe probleme, care transformă digitalul într-un canal de execuție Și dacă suntem toți de acord că digitalul nu este doar un „canal“, atunci nici agenția nu poate fi doar o „divizie“ În departamentul de creație al întregului grup avem un proces foarte bine pus la punct, astfel încât briefurile pentru brandurile comune se lucrează integrat de la început Și nu e integratul ăla de dragul integrării, ci e brieful dat către toți oamenii alocați contului deodată, indiferent ce scrie pe cartea lor de vizită Cele mai bune idei ajung să fie prezentate și implementate De aceea, de multe ori, o să fie idei de TV care pleacă din digital și invers Ce înseamnă pentru voi creativitate în di­ gital? Dar eficiență? I F : Cred că eficiența și creativitatea trebuie să meargă în tandem Degeaba ești creativ, dacă nu e eficientă campania Mă bucur că avem alături cea mai creativă echipă, cel mai bun copywriter și art director al anului 2016 conform premiilor FIBRA: Sandra și Miruna, sunt din echipa MRM//McCann, deci avem toată forța să fim din ce în ce mai buni De asemenea, cred că proiectele noastre vorbesc de la sine De la Smart Kids of Instagram, la WiFi Tests, Fakeation pentru KFC, Windows of Hope pentru Dorna, Live Tweets, Banner Duet și Radar for Good pentru CocaCola, Bucharest not Budapest pentru Rom, Cif Curăță România la proiecte de conținut pentru multe branduri din portofoliu am dovedit, iar și iar, că există și creativitate, și eficiență în digital IONELA BUTA, Deputy CEO, MRM//McCann România Cu o experiență de peste 14 ani în advertising, dezvoltare de business și ma­ nagement, Ionela Buta a fost implicată activ în reorganizarea și restructurarea businessului MRM//McCann România, contribuind cu succes la creșterea afacerii și implementarea unor campanii inedite Sub coordonarea sa, agenția a câștigat numeroase premii de eficiență și creativitate, inclusiv titlul de Agenția Anului și Rețeaua Anului la Golden Drum, Agenția de Digital a Anului la Internetics, premii la Cannes Lions, Effie, Webby, FIBRA etc 61 antreprenoriat 62 life LIFE Capitala stridiilor De la finele lunii trecute, pasionații de fructe de mare sunt așteptați la Le Vivier, singurul oyster bar din București și unicul restaurant din țară unde puteți degusta stridia Krystale și homarul albastru de Ovidiu Neagoe Dacă aveți o slăbiciune pentru stridii sau doar vă doriți să le încercați pentru prima oară, țineți minte această adresă: str Puțul lui Zamfir, nr 24 Aici se află restaurantul Le Vivier, care are un concept unic în România: este primul oyster bar dedicat iubitorilor de fructe de mare și singurul loc în care pofticioșii pot degusta renumitele stridii Krystale și homarul albastru Cei care vor trece pragul restaurantului vor des­ coperi în permanență cinci tipuri de stridii, de la faimoasele Gillardeau, Merveilles de la Manche, Baie de l’enfer sau Papillon, până la stridiile Krystale, medaliate cu aur la Paris în 2015 În meniul restaurantului se mai regăsesc scoicile Saint-Jaques, melcii, langusta regală, crabul Spider, crabul de Alaska, creveți și langustine Fructele de mare preparate la Le Vivier sunt importate din nordul Franței, din Bretania și Normandia, de la pescari locali Toate crustaceele și moluștele ajung în restaurant vii, fiind transportate și mai apoi păstrate în bazine cu apă de ocean care respectă temperatura și salinitatea din mediul lor natural Le Vivier și-a deschis de curând porțile, după o investiție de 250 000 de euro, iar mobilierul, vitrinele frigorifice și acvariile au fost realizate la comandă de către specialiști din Franța și Italia și special adaptate spațiului Ca să vă faceți o idee, o masă pentru două persoane pornește de la 250 - 300 de lei și include un antreu, un fel principal și două băuturi Prețul pentru homarul albastru variază în funcție de sezon, pornind de la 200 de lei și putând ajunge până la 350 de lei, în timp ce stridiile au un preț cuprins între 8 și 19 lei bucata © Natalia Lisovskaya / Dreamstime com 63 life JACK DANIEL’S TRANSFORMĂ GUSTUL ÎN SUNET Pentru prima dată în lume, gustul celebrului Jack Daniel’s va fi transpus în sunet, cu ajutorul lutierului Silvian Rusu, care va crea pentru Alexandru Tomescu o vioară din lemn maturat jumătate de an în whiskey 64 life Alexandru Tomescu a anunțat că sunetul lui Jack va putea fi auzit în premieră dintr-o vioară creată din lemn special maturat în Jack Daniel’s Pe 28 septembrie anul acesta, Jack Daniel’s a celebrat 150 de ani de distilerie, alături de 150 de invitați, printre Care Chef FOA, fotograful Alex Gâlmeanu, meșterul Răzvan Supuran, violonistul Ale­xandru Tomescu și lutierul său, Silvian Rusu, fiecare în parte creând câte o exprimare autentică a gustului, sunetului și meșteșugului autohton Șirul de experiențe dedicate celebrării pasiunii și autenticității a început cu un Jack’s Pastrami Bar, locul unde Chef FOA a demons­ trat cum un sandviș poate fi mai mult decât o gustare frugală atunci când dai frâu liber creativității și combini pastrama de origini românești cu un ingredient secret ce provine tocmai de la prima distilerie înregistrată în Statele Unite: whiskey-ul Jack Daniel’s Rețeta de la care a pornit Chef Foa este cea a celebrului New York Pastrami Sandwich, un simbol al street food-ului, ce pare a fi de inspirație 100% americană Puțini știu însă că rețeta originală a fost introdusă în America de imigranți evrei din România și Basarabia, în jurul anului 1872 Pornind de la ideea că există și lucruri a căror identitate se transformă odată cu trecerea anilor, în zona expozițională „Bucureștiul - Then and Now“, fotograful Alex Gâlmeanu i-a invitat pe cei prezenți într-o mașină fotografică a timpului, capabilă să surprindă farmecul pe care îl avea Calea Victoriei odinioară și să indice pe traseu diferențele dintre atunci și acum Iar în cinstea tradiției păstrate în timp, meșterul Răzvan Supuran a demonstrat ce înseamnă măiestria meșteșugului neatins de tehnologie, dezvăluind secretul tiparului de acum 150 de ani El i-a implicat pe invitați într-un workshop de realizare manuală a hârtiei, din compoziția căreia nu a lipsit whiskey-ul Jack Daniel’s Pe lângă recitalul susținut la vioara sa Stradivarius Elder Voicu – obiect de patri­ moniu național, categoria tezaur, Alexan­dru Tomescu și lutierul său au creat un alt moment special Cei doi au cufundat în whiskey mai multe bucăți de lemn La 150 de ani de distilerie, a venit momentul ca lemnul să primească din ceea ce whiskey-ul a împrumutat de la el în toți acești ani, respectiv culoarea și aroma Puțini știu că butoiul din lemn este cheia producerii whiskey-ului Jack Daniel’s Tennessee, elementul căruia i se datorează 100% din culoare și 70-80% din aroma sa Acum este rândul whiskey-ului Jack Daniel’s să ofere magia sa lemnului și, în acest sens, lutierul Silvian Rusu va crea pentru Alexandru Tomescu o vioară din lemnul maturat jumătate de an în whiskey Jack Daniel’s, pentru a afla, pentru prima oară în lume, care este sunetul lui Jack 150 DE ANI DE TRADIȚIE ȘI AUTENTICITATE Din 1866, fiecare picătură de Jack provine din același loc: Lynchburg, Tennessee, și deși au trecut 150 de ani, Jack Daniel’s are 65 life Rețeta de la care a pornit Chef Foa este cea a celebrului New York Pastrami Sandwich, un simbol al steet food-ului american Puțini însă știu că rețeta originală a fost lansată în America de imigranți evrei veniți de pe teritoriul României și Basarabiei, în jurul anului 1872 același gust deoarece în acea distilerie nu s-a schimbat nimic, iar whiskey-ul se face exact ca pe vremea lui Mr Jack „Everyday we make it, we’ll make it the best we can“ este promisiunea pe care Jack o respectă prin fiecare sticlă de whiskey făcută în Lynchburg Grimus și Jurjak au demonstrat că prietenia ar trebui să fie despre același fel de loialitate neclintită, artiştii dovedind asta chiar pe 66 scenă, unde au cântat fiecare piese din repertoriul celuilalt şi au încheiat cu o melodie cântată împreună în cinstea lui Jack Distileria Jack Daniel, a proprietarului Lem Motlow, este cea mai veche distilerie înregistrată în Statele Unite, înregistrată în 1866, și face parte din Registrul Național al Locurilor Istorice Jack Daniel’s este creatorul faimoaselor Jack Daniel’s Old No 7 Tennessee Whiskey, Gentleman Jack Rare Tennessee Whiskey, Jack Daniel’s Single Barrel Tennessee Whiskey si Jack Daniel’s Tennessee Honey life MĂIESTRIA UNUI MARATON CULTURAL Galeria Galateca a organizat, în parteneriat cu Asociația Culturală NeoArt România, Zilele Măiastra, primul eveniment internațional dedicat artei și designului identitar de Ovidiu Neagoe Timp de patru zile, între 15 și 18 septembrie, cei care au trecut pragul galeriei de artă con­temporană și design Galateca au putut asista la un maraton de evenimente culturale, prezentări de ar­ tist, expoziții, concursuri, dar și la deschiderea salonului identitar Măiastra Au fost patru zile de cercetare, antropologie, tehnologie, istorie, ahitectură, artă și cultură adresate atât profesioniștilor, cât și publicului larg Maratonul cultural s-a încheiat pe 18 septembrie cu o celebrare a celor care s-au implicat activ în acest program: artiști, designeri, parteneri, dar și a celor care sunt aproape de spi­ ritul inspirației acestui simbol magic O sărbătoare vie, în cadrul căreia ia se poartă, iar arta și designul sunt descifrate și integrate în cotidian Inițiată pentru a marca primii patru ani de la lansarea conceptului Măiastra, prima expoziție ce a interpretat ia ca obiect identitar și de artă, manifestarea a inclus dezbateri, ateliere, art per­formance, prezentări de produs, de artist, de va­lo­ri românești la care au fost prezenți invitați speciali din țară și din străinătate Ca în fiecare 68 an, ambasadoarea onorifică a Măiastrei, Excelența Sa Dna Rana Mokaddem, ambasadoarea Republicii Liban în România, a acceptat această distincție simbolică de promoter al artei inspirate din tradiții și al dialogului intercultural Un moment inedit petrecut de-a lungul celor patru zile a fost concursul „Rodește“, care a adus față în față un artist sau de­signer cu un copil Schițele proiectelor retușate live în cadrul galeriei au fost expuse până spre finele lunii, unde au fost supuse votului, iar premiile au constat chiar în realizarea proiectului Tot pe parcursul maratonului cultural de la Galateca au avut loc și dezbate­rile „Ce este Măiastra?“, care au deschis un dialog despre design, inspirație, schimbarea de paradigmă culturală, legătura dintre valorile identitare românești, valorile artistice contemporane și individuale trecute prin prisma creatori­ lor, multiperspectiva asupra a­ces­tora, precum și puntea de legătură între domenii creative, având ca punct de pornire Măiastra Măiastra este Măiastra este prima plat­ prima platformă formă identitară care a reaidentitară care a re­ dus ia tra­dițională, inspirația adus ia tradițională, din simbolistica ancestrală inspirația din simși inspirația din filosofia bolistica ancestrală și Păsării Măiastre în conteminspirația din filosoporan Dorina Horătău și fia Păsării Măiastre Maria Cioată au susținut ate­ în contemporan liere creative prin care au dat prilejul unei experiențe unice de interacțiune și realizare a unor obiecte de design și lucrări de artă, chiar în cadrul galeriei Dialogurile dintre contemporan și tradițional au continuat cu un art performance susținut de SașaLiviu Stoianovici împreună cu rapsodul Neculai Florea și miniconcertul a capella Jezbel Tot de-a lungul maratonului cultural a avut loc și proiecția filmului „Columna“, realizat în 1968 de Mircea Drăgan, sursa de inspirație a proiectului de artă creat de Aurel Tar, un alt punct de atracție al serilor Măiastra life FILMUL UNEI PICTURI DOCUMENTARE La finalul expoziției „Columna Brigada Columna“, ce a avut loc vara aceasta la galeria de artă contemporană și design Galateca, Aurel Tar, artistul din spatele proiec­ tului, ne-a povestit despre cum a luat naștere acesta, cum a fost primit de iubitorii de artă din țară și, mai ales, despre viitoarele sale lucrări de Ovidiu Neagoe Când și cum a luat naștere ideea din spatele proiectului „Columna Brigada Columna”? Ideea a prins contur la sfârșitul anului 2014, începutul anului 2015, odată cu seria de portrete numită „Brigăzi“ Am consi­ derat că personajele din filmul „Columna“ au mult șarm și pot fi adaptate cu ușurință conceptului de „istorie comprimată“ Ce ați dorit să transmiteți prin acest proiect? Aș putea forța o comparație: dacă tot există film documentar, ar putea exista și „pictură documentară“ În cazul „Brigăzii Columna“, am ales un unghi de vedere cinematografic și am imaginat o „istorie comprimată“ compusă din portretele actorilor din filmul „Columna“, regizat de Mircea Drăgan în anul 1968 Am dorit să ofer ocazia publicului mai în vârstă să-și amintească de perioada turbulentă din finalul anilor ’60 a secolului trecut, iar publicului tânăr să descopere acea perioadă și să facă un exercițiu de comparație cu perioada turbulentă a zilelor noastre Cum a fost primit proiectul de către cei care au trecut pragul galeriei Galateca? Feedback-ul primit a fost unul mai degrabă interogativ Cei în vârstă și-au amintit de perioada în care a fost făcut filmul și a 70 life fost evidentă mirarea că am abordat acest subiect Tinerii, aproape toți au spus: „Trebuie să văd filmul!“ Anul trecut ați mai demarat un proiect interesant, „Brigada Presidencial“ americană ar fi potrivită cu subiectul meu „presidencial“ La ce proiect lucrați acum și ce planuri viitoare aveți? mai bine de un an În mod cert voi păstra tema portretului (favorita mea), cum însă conceptul nu este pe deplin cristalizat pe moment, pentru acest interviu voi improviza un nume: „Brigada Tribal“ Îmi doresc ca proiecte mai vechi, cum ar fi Exit and Transfer Information, G Code (Ghepard „Brigada Presidencial“ este cea care a inCum ați descoperit pasiunea pentru arta Code) & IA Ghepardă, să redevină atractive spirat seria de portrete „Brigăzi“ Spre fiplastică? pentru publicul colecționar atât din România nalul anului 2014, am pregătit o lucrare Am fost școlar pe la mijlocul anilor ‘80, pe cât și din străinătate Referitor la ceea ce va poliptic pentru expoziția „Document 25“ de lângă învățământul obligatoriu erau forme la Ate­lier 030202 Am ales paralele de învățământ „să comprim vizual“ o parte artistic în Casele Pioniera istoriei României, mai ilor și în Școlile Populare „Aș putea forța o comparație: dacă tot există precis ultimii 50 ani într-o de Artă Acolo am deprins film documentar, ar putea exista și «pictură interpretare liniară & street primele noțiuni despre documentară» În cazul «Brigăzii Columna», art a fotografiilor oficiale de tehnici și despre istoria aram ales un unghi de vedere cinematografic tip portret prezidențial În tei Mama mea a fost cea și am imaginat o «istorie comprimată» compusă mod curios numele dat acescare a insistat și m-a îndrudin portretele actorilor din filmul „Columna“, tei prime serii de portrete mat să merg pe acest drum regizat de Mircea Drăgan în anul 1968 “ provine de la amintirea unei dificil, dar frumos Și ca să călătorii făcute în Portugalia închid „circuitul“, aș putea La Estoril-Cascais, undeva în apropierea poraminti de episodul școlăresc al caietelor de urma, tot o călătorie va inspira următoarea tului turistic, într-o piațetă, firma instituției istorie desenate în cerneală, cu perso­naje pe­rioa­dă de lucru, este vorba despre Etiopia guvernamentale Brigada Fiscal domina amiistorice preluate din manuale Privind anului 2015 Am fost impresionat de cal peisajul Amintindu-mi de aceasta, am retrospectiv, încă de atunci erau anunțate frumusețea încă sălbatică a unor triburi pe considerat că sonoritatea portughezo-sud„Brigăzile“ care le-am descoperit în Omo Valley acum 71 life Noul design metalic și funcțiile premium cu care sunt dotate fac UN TELEFON NUMIT DORINȚĂ Taiwanezii de la HTC Corporation au anunțat, spre finalul lunii trecute, lansarea noii game HTC Desire 10, care conține două variante de telefoane: pro și lifestyle de Ovidiu Neagoe 72 Octombrie 2016 din cele două telefoane vârful gamei Desire de până acum Dacă sunteți un pasionat de fotografie, modelul HTC Desire 10 pro vă este mai potrivit, pentru că beneficiază de camere foto de înaltă rezoluție, pe ambele fețe ale telefonului În plus, terminalul include un nou mod de fotografiere, Panorama Selfie, care poate surprinde imagini ultrasuperangulare, precum și dotări de top, ca senzorul de amprente ul­ trarapid Acest senzor securizează dispozitivul și îl deblochează rapid cu o simplă atingere a degetului, dar mai permite utilizatorului și să realizeze selfie-uri - e suficient să puneți degetul pe senzorul de amprente pentru a face rapid o poză sau o filmare Noul HTC Desire 10 lifestyle vine cu legen­darul HTC BoomSound, introdus odată cu vârful de gamă HTC 10 și aduce în plus sunet Hi‑Res pe 24 de biți, care oferă o performanță audio puternică și clară, atât pe difuzoare, cât și în căști Noul HTC Desire 10, este inspirat din mișcarea Art Deco și surprinde spiritul luxului și al modernismului: linii metalice geo­ metrice precise și îndrăznețe, încadrate de culori elegante și materiale sofisticate, pentru a crea un smartphone care inspiră HTC Desire 10 lifestyle va fi disponibil în România din a doua jumătate a lunii octombrie la un preț de 299 de euro life LUMINI! CAMERĂ! ACCELERAȚIE! UN CHEF CU CHEF DE SCRIS Mio Technology a lansat de curând noile camere video auto din gama MiVue Noile camere sunt capabile să înregistreze până la 30 de cadre pe secundă, la o rezoluție Full HD Acestea se bucură de un design elegant și sunt ușoare - au o greutate de 58 până la 63 de grame Camerele permit înregistrarea imaginilor chiar și în condiții de luminozitate scăzută Cele patru camere au un unghi vizual de până la 130 de grade, cu care pot capta toate detaliile din fața mașinii Gadgeturile din gama MiVue sunt disponibile în România la prețuri care pornesc de la 329 de lei Chef-ul Adrian Hădean a lansat, la jumătatea lunii septembrie, cartea „#24centimetri“, care a apărut la editura Curtea Veche Volumul este o autobiografie-manifest pentru bucate bune și oameni dintr-o bucată, al cărui titlu se referă la lungimea perfectă a unui cuțit de bucătărie În viziunea lui Adi Hădean „#24centimetri“ este o carte numai bună pentru a răspunde multor întrebări pe care le-a primit de-a lungul timpului: cum a început, cum a aflat secretele organizării și falimentării unui restaurant sau cum este din interior un show de televiziune Volumul este disponibil exclusiv în magazinul online al editurii (curteaveche ro), la 29 de lei TĂCEREA MAUȘILOR PREMIERE LA TELEVIZOR Logitech a lansat recent primele modele de mauși silențioși: M330 Silent Plus și M220 Silet Perifericele wireless oferă o navigare precisă, cu aceeași senzație a clicurilor, însă fără a face zgomot Mausul dispune de o baterie cu o durată de viață de 24 de luni și este prevăzut cu un contur învelit de un grip rezistent, realizat din cauciuc moale pentru o mai bună armonie cu mâna oricărui utilizator Modelul M220 oferă un design ambidextru și este portabil Logitech M330 Silent Plus va fi disponibil în țară din luna octombrie la un preț de 39,99 de euro, iar modelul M220 la 24,99 de euro Compania olandeză Philips a marcat o premieră importantă prin lansarea televizorului 901F de 55 de inci, care a avut loc la IFA Berlin Acesta este singurul televizor OLED 4K Ambilight din lume Odată cu lansarea acestuia, TP Vision, compania care produce televizoarele Philips, a creat un nou standard pentru performanța ima­ginii TV cu un set care oferă un sistem audio excepțional și un design european de top Îmbinarea dintre tehnologia OLED și Philips Perfect Pixel Ultra HD aduce noi standarde de calitate și performanță a imaginilor pe piața TV, atingând un indice de performanță incredibil 73 life SIMFONIA GUSTURILOR DACĂ VĂ FACE CU OCHIUL IDEEA UNUI RĂSFĂȚ AL PAPILELOR GUSTATIVE, TRECEȚI DE PE ACUM ÎN AGENDA DE ACEASTĂ TOAMNĂ CEL PUȚIN O VIZITĂ LA RESTAURANTUL JOSEPH, PĂSTORIT DE CELEBRUL CHEF JOSEPH HADAD de Ovidiu Neagoe Toamna aceasta se numără bunătățile Asta cel puțin dacă veți trece pragul restau­ rantului Joseph By Joseph Hadad, unde fostul jurat de la emisiunea Top Chef Joseph Hadad vă așteaptă cu o multitudine de surprize Pentru că a fost extrem de bine primit de către toți pofticioșii care au degustat meniul de vară al restaurantului, chef-ul a decis să nu renunțe așa ușor la „vedeta“ anotimpului călduros: Sushi Burger Iar surprizele nu se opresc aici Joseph Hadad lucrează acum la meniul de toamnă iarnă, despre care ne-a spus că va fi o simfonie completă de gusturi adunate din bucătăria internațională, franceză și italiană îndeosebi, dar cu puternice influențe orien74 tale, în special din nordul Africii, de unde se trag părinții renumitului bucătar - mama acestuia fiind din Maroc, iar tatăl său din Tunisia În următoarele luni veți putea degusta la Joseph obraz de vițel la sousvide cu cremă de țelină, sau scoici Saint Jacques cu cremă de spanac și sos de ciuperci de pădure Cu toate că nu a dorit să dezvăluie încă prea multe, chef-ul ne-a mai divulgat că vă mai așteaptă și cu tortellini home-made cu coadă de vițel, pe pat de cremă de mazăre – un melanj savuros din bucătăria italiană, franceză și marocană –, cu piept de pui în crustă, cu sos Dijon, duxelle de ciuperci și curmale confiate – un mix exotic între bucătăria franceză și cea tunisiană „Una dintre marile surprize, care pentru mine înseamnă și o reîntâlnire cu gusturile copilăriei, într-o prezentare de avangardă, este preparatul Seafood sofrito tajine, specific marocan, din zona Fes, de unde vine mama mea“, ne-a povestit chef Joeph Hadad Str Dr Ion Cantacuzino, nr 8 http://www josephrestaurant ro/ life 75 life PLIMBARE ÎN STIL SUEDEZ Un facelift binemeritat pentru varianta premium a hatchback-ului compact cu 5 uși a constructorului suedez, Volvo V40 Cross Country promite șoferilor distracție în siguranță pe orice drum de Gabriel Bârligă Deși preia, în mare parte, dotările omologului său V40, modelul Cross Country de la Volvo aduce un plus de stil și un design robust, specific pentru un allroader În acest an, V40 a trecut printr-o reconfigurare majoră, pentru a se integra armonios în noul stil de design Volvo, cu o grilă concavă și farurile „Thor’s Hammer“ (e­xact, acel Thor și acel ciocan), văzute prima dată la noul XC90 Avem și două culori noi - Amazon Blue și Denim Blue, pe lângă cele trei deja utilizate la alte modele din portofoliul Volvo Cars (Bursting Blue, Mussel Blue și Luminous Sand) Și la interior apar modificări subtile în ceea ce privește tapițeria și finisajele Inspirată de premiatul Volvo Concept Estate, noua tapițerie City Weave va fi adăugată împreună cu o opțiune de vo­ lan Charcoal/Blond, precum și o serie de opțiuni noi de design interior Oferta de motoare se bazează pe pro­pulso­ rul Drive E 2,0 litri turbo, cu emisii scăzute, performanțe înalte și motorizări pe benzină și diesel Rezultatul este o combinație reușită între plăcerea de a conduce și consumul economic, păstrând, în același timp, o receptivitate crescută pentru condusul în oraș Evident, V40 vine cu una dintre cele mai cuprinzătoare oferte standard de siguranță disponibile în segmentul său, implicit City Safety, care oferă o gamă largă de funcționalități de evitare a coliziunilor, de atenuare a impactului pentru pietoni și de evitare a cicliștilor 76 life AER CURAT Gurile de ventilație din mașină au logo-ul CleanZone, tehnologie care asigură filtrarea aerului înaintea de intrarea acestuia în habitaclu prin instalația de aer condiționat Filtrarea elimină agenții poluanți nocivi tot mai întâlniți în zonele urbane 77 life Biz Apps DESCARCĂ, FOLOSEȘTE, FII MAI PRODUCTIV MAIL Cloud Magic MICUL ANDROID Deși pare o aplicație de cloud după nume, de fapt este un client de e-mail care adună toate conturile într-un singur loc, astfel că vă puteți loga o singură dată pentru a le accesa pe toate Poate fi integrat cu Google Calendar, Trello, Evernote și nu numai UTILITARE Solid Explorer La câte facem azi pe telefonul mobil, uneori pierdem fișiere importan­te fiindcă nu mai știm unde le-am salvat Solid Explorer e un manager de fișiere excelent, dar are și capabilități în plus, cum ar fi accesul FTP sau funcția de arhivare După 14 zile de gratuitate, aplicația poate fi achiziționată cu 2,99 de dolari ÎN TIMP CE LA VÂRF BĂTĂLIA SMARTPHONE-URILOR A DEVENIT DE-A DREPTUL EXPLOZIVĂ, ÎN ZONA TERMINALELOR ACCESIBILE ESTE LOC PENTRU MAI MULȚI JUCĂTORI ALLVIEW P7 PRO ȘI-A DEPUS DEJA CANDIDATURA de Gabriel Bârligă Există utilizatori care vor un smartphone fără pretenții, dar care să facă față rigorilor mobilității actuale Brașovenii de la Allview par să știe bine acest lucru, motiv pentru care au lansat noul P7 PRO Telefonul are o formă ușor arcuită, dimensiuni potrivite pentru utilizarea cu o singură mână și margini finisate în unghiuri înclinate, pentru o bună prindere și stabilitate în utilizare Ecranul IPS HD de 5 inci este protejat de zgârieturi prin Asahi Glass Allview P7 PRO are 2 GB memorie RAM, iar memoria Flash de 16 GB poate fi extinsă cu un card microSD până la 128 GB Smartphone-ul este echipat cu procesor Quad Core și rulează Android 6 0, Marshmallow, oferind conectivitate 4G Dual Mode, în standardele FDD și TDD Camera principală are 8 megapixeli, fiind dotată cu Autofocus și funcțiile Image PRO, care se adaptează fiecărui cadru: mod profesionist, panoramă, GIF, time lapse, recunoaștere text și nu numai Camera frontală de 5 MP dispune de Screen Flash, care permite realizarea de selfie-uri clare și luminoase chiar și noaptea sau în condiții de iluminare scăzută În materie de sunet, smartphone-ul este dotat cu sistem audio DTS Allview P7 PRO este disponibil la 699 lei, iar livrările vor începe din 14 octombrie 78 VREME Hello Weather Aplicațiile despre starea vremii fie te inundă în informații, fie încearcă să te cucerească prin design Hello Weather îți oferă doar informațiile de care ai nevoie, într-un ecran împărțit în trei: vremea acum, următoarele ore și prognoza pentru săptămâna următoare UTILITARE Cheatsheet Bombardați de informații, uităm des lucruri utile, cum ar fi numărul ca­merei de hotel, parola de Wi-Fi sau codul fiscal al firmei Aplicația ne permite să „trișăm“, stocând toate aceste informații pe rând Infor­ mațiile pot apărea apoi în aplicația Today (iOS) și chiar pe ecranul unui Apple Watch life pentru că, dimineața, orice persoană are cea mai multă energie și atitudinea cea mai relaxată Între orele 11:00 şi 14:00, îmi setez anumite întâlniri la birou sau în afara biroului, cu diferiți colaboratori sau parteneri de business După-amiaza, de obicei, în primele trei zile ale săptămânii, am ședinţe one-to-one cu fiecare manager de departament, în cadrul cărora trecem în revistă toate lucrurile și obiectivele setate împreună, dar și statusul lor „Aș schimba dinamica în fața situațiilor neclare“ Ce aș schimba la o zi de muncă: dinamica sau reactivitatea în faţa situațiilor neclare Îmi doresc să știu totul la orice nivel și am prostul obicei să mă implic și în lucruri ce clar nu țin de mine sau care pot fi ușor delegate Acest lucru este foarte greu de educat în opinia mea și cred că cine reușește asta este într-adevăr un bun manager Cum să fim eficienți la birou: prin a înțelege MIHAI PĂTRAȘCU, CEO EvoMAG Îmi încep ziua: cu un „Încep cu lucrurile cele mai grele sau care nu îmi fac neapărat cea mai mare plăcere, pentru că, dimineața, orice persoană are cea mai multă energie “ 80 mic dejun obligatoriu pe care încerc să-l pregătesc cu o seară înainte, când îmi aleg și ținuta pentru a doua zi Și fac asta pentru că am foarte puțin timp dimineața înainte de plecarea către birou sau către întâlniri Ritualul preferat de di­­ mi­neață: mic dejun, puțină mișcare, parcurgerea calendarului și a întâlnirilor pe care le am în ziua respectivă Primul lucru făcut la birou: în intervalul 8:30-9:00, iar uneori chiar și mai devreme, atunci când sunt anumite întâlniri sau ședințe programate Primul lucru pe care îl fac la birou este să trec în revistă calendarul din ziua respectivă, iar dacă nu am o întâlnire dimineața, abordez cel mai complicat task Încep cu lucrurile cele mai grele sau care nu îmi fac neapărat cea mai mare plăcere, ce este urgent și ce este important și prin a face foarte bine această delimitare Folosesc un framework foarte simplu: 3D (Deal, Delegate, Delete) pentru fiecare task/e+mail Îmi închei ziua de muncă: în jurul orelor 18:00 – 19:00 Merg apoi la sală, după care acasă la familia mea Mă consider un workaholic, ceea ce înseamnă că după orele 22:00 - 23:00, nu mă pot culca fără să mă pun la curent cu lucrurile ce s-au desfășurat între orele 6:00 şi 22:00 Bun venit căutătorilor care tânjesc după apariția lui Dumnezeu! Aplicații mobile Română EVANGHELIA POGORÂRII ÎMPĂRĂȚIEIEVANGHELIA POGORÂRII ÎMPĂRĂȚIEI Acasă Cărți Videoclipuri Imnuri Lecturi Evanghelia Mărturii Expoziție de imagini Acasă Evanghelia Distrugerea Sodomei de către Dumnezeu Mânia lui Dumnezeu este o protecție pentru toate forțele drepte și toate lucrurile pozitive februarie 20, 2019 Înțelegând aceste exemple ale discursului, gândurilor și acțiunilor lui Dumnezeu, poți înțelege firea dreaptă a lui Dumnezeu, o fire ce nu poate fi ofensată? În final, acesta este un aspect al firii unice a lui Dumnezeu Însuși, indiferent de cât de mult poate înțelege omul Intoleranța lui Dumnezeu în privința ofensei este esența Sa exclusivă; mânia lui Dumnezeu este firea Lui exclusivă; măreția lui Dumnezeu este esența Lui exclusivă Principiul de la baza furiei Lui demonstrează identitatea și statutul pe care doar El le are Nu este necesară menționarea faptului că firea Lui este, de asemenea, un simbol al esenței unicului Însuși Dumnezeu Firea lui Dumnezeu este propria Sa esență inerentă Nu se schimbă deloc cu trecerea timpului, nici nu se schimbă ori de câte ori se schimbă locația Firea Lui inerentă este esența Lui intrinsecă Indiferent asupra cui Își îndeplinește lucrarea, esența Sa nu se schimbă, și nici firea Sa dreaptă Când o persoană Îl înfurie pe Dumnezeu, ceea ce transmite El este firea Sa inerentă; în același timp, principiul de la baza mâniei Sale nu se schimbă, nici identitatea și statutul Lui unic El nu devine furios din cauza unei schimbări ale esenței Sale sau deoarece firea Sa a produs diferite elemente, ci deoarece opoziția omului față de El Îi jignește firea Provocarea flagrantă a lui Dumnezeu de către om este o provocare gravă la adresa propriei identități și a propriului statut ale lui Dumnezeu În viziunea Lui, când omul Îl provoacă, Îl contestă și Îi pune la încercare furia Când omul I se va opune, când omul Îl va contesta, când Îi va pune la încercare în mod continuu mânia – ceea ce se întâmplă, de asemenea, când păcatul este larg răspândit – mânia lui Dumnezeu se va dezvălui și se va prezenta în mod natural De aceea, exprimarea de către Dumnezeu a mâniei Sale simbolizează faptul că toate forțele ostile vor înceta să existe; simbolizează faptul că toate forțele ostile vor fi distruse Aceasta este caracterul unic al firii drepte a lui Dumnezeu și este caracterul unic al mâniei Lui Când demnitatea și sfințenia lui Dumnezeu vor fi provocate, când forțele drepte vor fi obstrucționate și sunt nevăzute de om, Dumnezeu Își va trimite mânia Din cauza esenței lui Dumnezeu, toate acele forțe de pe pământ care Îl contestă, I se opun și se luptă cu El sunt rele, corupte și nedrepte; acestea vin de la și îi aparțin Satanei Deoarece Dumnezeu este drept, al luminii și cu desăvârșire sfânt, toate lucrurile rele, corupte și care aparțin Satanei vor dispărea cu eliberarea mâniei lui Dumnezeu Mânia lui Dumnezeu este o protecție pentru toate forțele drepte și toate lucrurile pozitive Deși revărsarea mâniei Lui este un aspect al exprimării firii Sale drepte, furia Lui nu discriminează în privința țintei sale și nu este fără principii Din contră, Dumnezeu nu Se înfurie ușor, nici nu Își arată în pripă mânia și măreția În plus, mânia Lui este controlată și măsurată în mod considerabil; nu este comparabilă deloc cu modul în care omul își iese din fire sau dă frâu liber furiei sale În Biblie, sunt consemnate multe conversații între om și Dumnezeu Cuvintele unora dintre aceste persoane erau superficiale, ignorante și infantile, dar Dumnezeu nu i-a doborât, nici nu i-a condamnat În special, în timpul încercării lui Iov, cum i-a tratat Iahve Dumnezeu pe cei trei prieteni ai lui Iov și pe ceilalți, după ce a auzit cuvintele pe care i le-au spus lui Iov? I-a condamnat? Și-a ieșit din fire față de ei? Nu a făcut nimic asemănător! În schimb, El i-a spus lui Iov să implore, să se roage pentru ei; Dumnezeu, pe de altă parte, nu a pus la inimă defectele lor Aceste cazuri reprezintă toate principala atitudine cu care Dumnezeu tratează omenirea coruptă, ignorantă De aceea, dezlănțuirea mâniei lui Dumnezeu nu este în niciun caz o exprimare sau o eliberare a dispoziției Sale Mânia lui Dumnezeu nu este o dezlănțuire de furie ajunsă la apogeu așa cum o înțelege omul Dumnezeu nu Își eliberează mânia deoarece nu Își poate controla propria dispoziție sau deoarece mânia Sa a atins punctul de fierbere și trebuie descărcată Din contră, mânia Sa este o arătare a firii Sale drepte și o exprimare autentică a firii Sale drepte; este o revelație simbolică a esenței Lui sfinte Dumnezeu este mânie, nu tolerează nicio ofensă – asta nu înseamnă că furia Lui nu deosebește între cauze și nu are principii; omenirea coruptă este cea care are drept exclusiv asupra izbucnirilor de furie aleatorie, fără principii, care nu deosebește între cauze Odată ce un om are statut, îi va fi deseori dificil să-și controleze dispoziția și, astfel, se va bucura să găsească situații pentru a-și exprima lipsa de satisfacție și a-și descărca emoțiile; el își va pierde firea deseori, aparent fără niciun motiv, pentru a-și dezvălui abilitatea și pentru a le arăta celorlalți că statutul și identitatea sa sunt diferite de cele ale oamenilor obișnuiți Desigur, oamenii corupți fără niciun statut își vor pierde, de asemenea, controlul deseori Furia lor este frecvent cauzată de daune aduse beneficiilor lor individuale Pentru a-și proteja propriul statut și propria demnitate, omenirea coruptă își va descărca frecvent emoțiile și își va dezvălui natura arogantă Omul se va pierde cu firea și își va descărca emoțiile pentru a apăra existența păcatului, iar aceste acțiuni sunt modurile prin care omul își exprimă lipsa de satisfacție; sunt pline de impurități; pline de uneltiri și intrigi; pline de corupția și răutatea omului; mai mult decât atât, sunt pline de ambițiile și dorințele sălbatice ale omului Când dreptatea contestă răutatea, omul nu va izbucni furios pentru a apăra existența dreptății; din contră, când sunt amenințate, persecutate și atacate forțele dreptății, atitudinea omului este una de nepăsare, evitare sau eschivare Totuși, când se confruntă cu forțele răului, atitudinea omului este una de grijă, plecăciune și reverență De aceea, exprimarea furiei omului este un refugiu pentru forțele răului, o exprimare a comportamentului rău, năvalnic și de neoprit al omului lumesc Când Dumnezeu Își va trimite mânia, însă, toate forțele răului vor fi oprite; toate păcatele care rănesc omul vor fi oprite; toate forțele ostile care obstrucționează lucrarea lui Dumnezeu vor deveni evidente, separate și blestemate; toți complicii Satanei care I se opun lui Dumnezeu vor fi pedepsiți, eliminați În locul lor, lucrarea lui Dumnezeu se va desfășura liberă de orice obstacole; planul de gestionare (planul mântuirii) al lui Dumnezeu va continua să se dezvolte pas cu pas, conform programului; poporul ales al lui Dumnezeu va fi liber de deranj și înșelăciune; cei care Îl urmează pe Dumnezeu se vor bucura de conducerea și de aprovizionarea Lui în împrejurări liniștite și pline de pace Mânia lui Dumnezeu este o protecție care împiedică toate forțele răului să se înmulțească și să se răspândească și este și o măsură de siguranță care protejează existența și răspândirea tuturor lucrurilor drepte și pozitive și le păzește etern de suprimare și distrugere Puteți vedea esența mâniei lui Dumnezeu în distrugerea Sodomei? Există ceva amestecat în mânia Sa? Este furia Lui pură? Pentru a folosi modul de exprimare al omului, este mânia lui Dumnezeu neamestecată? Există vreo prefăcătorie la baza mâniei Lui? Există vreo conspirație? Există secrete de nerostit? Vă spun în mod serios și solemn: nu există nicio parte a mâniei lui Dumnezeu care să vă facă să vă îndoiți Mânia Lui este pură, sinceră și nu are alte intenții sau scopuri Motivul pentru furia Lui este pur, ireproșabil și mai presus de critici Este o revelație și o arătare naturală a esenței Lui sfinte; este ceva ce nimeni din creație nu posedă Este o parte din firea unică dreaptă a lui Dumnezeu, și este și o diferență grăitoare între respectivele esențe ale Creatorului și ale creației Sale Indiferent dacă o persoană devine mânioasă în fața altor persoane sau pe la spatele lor, toți oamenii au diferite intenții și scopuri Poate își construiesc prestigiul sau poate își apără propriile interese, își mențin imaginea sau păstrează aparențele Unii își exercită cumpătarea când se înfurie, în timp ce alții sunt mai impulsivi și răbufnesc cu mânie ori de câte ori doresc, fără niciun pic de control Pe scurt, furia omului derivă din firea lui coruptă Indiferent care este scopul acesteia, aparține trupului și naturii; nu are nimic de-a face cu dreptatea sau nedreptatea deoarece nimic din natura și esența omului nu corespunde cu adevărul De aceea, temperamentul umanității corupte și mânia lui Dumnezeu nu ar trebui menționate în aceeași frază Fără excepție, comportamentul unui om corupt de Satana începe cu dorința de a proteja corupția și se bazează pe corupție; prin urmare, furia omului nu poate fi menționată în aceeași frază cu mânia lui Dumnezeu, indiferent de cât de potrivit poate părea în teorie Când Dumnezeu Își trimite furia, forțele rele sunt puse sub control, lucrurile rele sunt distruse, în timp ce lucrurile drepte și pozitive se bucură de grija lui Dumnezeu, de protecția Sa și acestora li se permite să continue Dumnezeu Își trimite mânia deoarece lucrurile rele, nedrepte și negative obstrucționează, deranjează sau distrug activitatea normală și dezvoltarea lucrurilor drepte și pozitive Scopul furiei lui Dumnezeu nu este de a-Și proteja statutul și identitatea, ci de a proteja existența lucrurilor drepte, pozitive, frumoase și bune, de a proteja legile și ordinea supraviețuirii normale ale omenirii Aceasta este cauza principală a mâniei Lui Furia Lui este o revelație foarte naturală, potrivită și adevărată a firii Sale Nu există intenții la baza furiei Lui, nici înșelăciune sau uneltire; sau chiar mai mult, furia Sa nu conține nimic din dorința, viclenia, malițiozitatea, violența, răutatea sau nimic din lucrurile pe care to‏ți oamenii corupți le au în comun Înainte ca Dumnezeu să Își trimită furia, El a perceput deja esența fiecărei chestiuni foarte clar și complet și El deja a formulat definiții și concluzii clare și precise Prin urmare, obiectivul Lui în fiecare chestiune pe care o face este limpede precum cristalul, ca și atitudinea Lui El nu este confuz; nu este orb; nu este impulsiv; nu este neglijent; mai mult, El nu este fără principii Acesta este aspectul practic al mâniei lui Dumnezeu și datorită acestui aspect practic al mâniei Lui omenirea și-a obținut existența normală Fără mânia Lui, omenirea ar decădea în condiții anormale de trai; toate lucrurile drepte, frumoase și bune ar fi distruse și ar înceta să existe Fără mânia Lui, legile și regulile existenței pentru ființele create ar fi încălcate sau chiar cu totul distruse De la crearea omului, Dumnezeu Și-a utilizat în mod continuu firea dreaptă pentru a proteja și a susține existența normală a omenirii Deoarece firea Sa dreaptă conține mânie și măreție, toți oamenii răi, lucrurile și obiectele rele și toate lucrurile care deranjează și dăunează existenței normale a omenirii sunt pedepsite, controlate și distruse datorită mâniei Sale De-a lungul ultimelor milenii, în lucrarea Sa de gestionare a omenirii, Dumnezeu Și-a folosit în mod continuu firea dreaptă pentru a doborî și a distruge toate tipurile de duhuri rele și necurate care I se opun și care se comportă precum complicii și lacheii Satanei Astfel, lucrarea lui Dumnezeu de mântuire a omului a avansat întotdeauna conform planului Său Adică, datorită existenței mâniei lui Dumnezeu, cea mai dreaptă cauză a oamenilor nu a fost distrusă niciodată Fragment din „Dumnezeu Însuși, Unicul (II)” în Cuvântul Se arată în trup Citește mai mult Anterior: Deși mânia lui Dumnezeu este ascunsă și necunoscută pentru om, aceasta nu tolerează nicio ofensă Ai vrea să știi cum să-L întâmpini pe Domnul înaintea marilor dezastre? Participă la întâlnirea noastră online, care te va ajuta să găsești calea Contactați-ne Contactează-ne pe whatsapp Conținut similar Corupția Sodomei: îl revoltă pe om, Îl înfurie pe Dumnezeu Mai întâi, să ne uităm la câteva pasaje din scriptură care descriu „Distrugerea Sodomei de către Dumnezeu ” Geneza 19:1-11 Cei doi îngeri După ostilitatea și împotrivirea repetată a orașului Sodoma față de El, Dumnezeu îl nimicește cu totul Odată ce avem o înțelegere generală a firii drepte a lui Dumnezeu, ne putem îndrepta din nou atenția către orașul Sodomei – pe care Deși mânia lui Dumnezeu este ascunsă și necunoscută pentru om, aceasta nu tolerează nicio ofensă Tratamentul pe care Dumnezeu îl aplică omenirii nesăbuite și ignorante per ansamblu se bazează în principal pe milă și toleranță Mânia Corupția Sodomei: îl revoltă pe om, Îl înfurie pe Dumnezeu Sodoma este nimicită pentru că a jignit mânia lui Dumnezeu Când oamenii din Sodoma au văzut acești doi slujitori, ei nu i-au întrebat motivul pentru care au venit, nici dacă veniseră pentru a Lasă un răspuns Cele mai noi articole Chiar îl putem întâmpina pe Domnul privind la cer? Acum pot să-L deosebesc pe adevăratul Hristos de cei falși Pot să-L deosebesc pe adevăratul Hristos de hristoșii falși Dobândirea binecuvântării prin nenorocire Am văzut cartea deschisă Eseuri alese Cum aproape am devenit o fecioară nesăbuită Cum aproape am devenit o fecioară nesăbuită O bătălie Domnul S-a arătat în Est Domnul S-a arătat în Est Dezvăluirea misterului „judecății” Experiență creștină: prudența mea aproape m-a costat mântuirea lui Dumnezeu din zilele de pe urmă Meniu Acasă Cărți Videoclipuri Imnuri Lecturi Evanghelia Mărturii Expoziție de imagini Despre noi Descarcă aplicația Biserica lui Dumnezeu Atotputernic Descarcă aplicația CAG TV Contactați-ne +33-76-62-34-276 contact ro@kingdomsalvation org Abonați-vă Abonați-vă la pagina noastră pentru a primi cele mai recente noutăți direct în căsuța de e-mail, inclusiv minunate materiale, precum știri despre biserică, videoclipuri evanghelice, imnuri și mărturii scrise Introduceți adresa dv de e-mail ABONATI-VA Urmăriți-ne Termeni de utilizare Politica de confidențialitate Contribuții Politica privind cookie-urile Copyright © 2020 Biserica lui Dumnezeu Atotputernic Toate drepturile rezervate CloseAds by Studenți din Iasi au găsit o cale de a slăbi 15 kg în 14 zile Keto Diet Ca să crească potența de 40 ori în 7 secunde, fă acest truc Urotrin Inamicul diabetului a fost descoperit! Zahărul va scădea la 3,9 Dialine Source Authors Languages Čeština Deutsch Español Français Italiano Nederlands Polski Português Русский Türkçe Norsk Svenska Dansk Suomen kieli Magyar Previous article Next article In other projects Memorie spațială - Spatial memory De la Wikipedia, enciclopedia liberă Memoria spațială este necesară pentru a naviga printr-un mediu În psihologia cognitivă și neuroștiința , memoria spațială este acea parte a memoriei responsabile pentru înregistrarea informațiilor despre mediul și orientarea spațială De exemplu, memoria spațială a unei persoane este necesară pentru a naviga în jurul unui oraș familiar, la fel cum este necesară memoria spațială a unui șobolan pentru a învăța locația alimentelor la sfârșitul unui labirint Se susține adesea că atât la oameni, cât și la animale, amintirile spațiale sunt rezumate ca o hartă cognitivă Memoria spațială are reprezentări în memoria de lucru, pe termen scurt și memoria pe termen lung Cercetările indică faptul că există zone specifice ale creierului asociate cu memoria spațială Multe metode sunt utilizate pentru măsurarea memoriei spațiale la copii, adulți și animale cuprins 1 Memorie spațială pe termen scurt 2 Memorie de lucru spațială 2 1 Rolul executivului central 3 Memorie spațială pe termen lung 4 Realitate virtuala 4 1 Expertiză spațială 4 2 Cercetarea animalelor 5 Distincție vizual-spațială 6 Măsurare 6 1 Activitatea de blocare a blocurilor de la Corsi 6 2 Interval vizual vizual 6 3 Sarcina de întindere a căii 6 4 Labirinturi dinamice 6 5 Labirintul brațului radial 6 6 Sarcina de navigație pe apă Morris 7 Fiziologie 7 1 cal de mare 7 2 Cortexul parietal posterior 7 3 Cortexul entorinal 7 4 Cortexul prefrontal 7 5 Cortexul retrosplenial 7 6 Cortexul peririnal 8 neuroplasticitate 9 Tulburări / deficite 9 1 Dezorientarea topografică 9 2 Afectarea hipocampului și schizofrenia 9 3 GPS 9 4 NEIL1 10 Dificultati de invatare 11 Dormi 12 Vezi si 13 Referințe 14 linkuri externe Memorie spațială pe termen scurt Memoria pe termen scurt (STM) poate fi descrisă ca un sistem care permite stocarea și gestionarea temporară a informațiilor care sunt necesare pentru finalizarea sarcinilor cognitive complexe Sarcinile care folosesc memorie pe termen scurt includ învățare , raționament și înțelegere Memoria spațială este un proces cognitiv care permite unei persoane să-și amintească diferite locații, precum și relațiile spațiale dintre obiecte Aceasta permite ca unul să-și amintească unde se află un obiect în raport cu un alt obiect; de exemplu, permițând cuiva să navigheze printr-un oraș familiar Se spune că amintirile spațiale se formează după ce o persoană a adunat și procesat informații senzoriale despre ea sau mediul său BITCOIN UP Un român a șocat lucrătorii din aeroport: câștigă 6000€ zilnic! AFLAȚI MAI MULTE→ Memorie de lucru spațială Memoria de lucru (WM) poate fi descrisă ca un sistem cu capacitate limitată care permite stocării și procesării temporare a informațiilor Acest magazin temporar îi permite unuia să finalizeze sau să lucreze la sarcini complexe, în același timp fiind capabil să țină minte informațiile De exemplu, capacitatea de a lucra la o problemă matematică complicată folosește memoria de lucru O teorie extrem de influentă a WM este modelul multi-componente Baddeley și Hitch al memoriei de lucru Cea mai recentă versiune a acestui model sugerează că există patru subcomponente pentru WM, și anume bucla fonologică ; Sketchpad vizuo spațiale ; executivului central ; și tamponul episodic Se spune că una dintre componentele acestui model, schița vizual-spațială este responsabilă pentru stocarea, întreținerea și manipularea temporară a informațiilor vizuale și spațiale Modelul multi-component al memoriei de lucru al lui Baddeley și Hitch Spre deosebire de modelul cu mai multe componente, unii cercetători consideră că STM ar trebui privită ca o construcție unitară În acest sens, informațiile vizuale, spațiale și verbale sunt considerate a fi organizate pe niveluri de reprezentare, mai degrabă decât de tipul magazinului din care fac parte În literatura de specialitate, se sugerează ca cercetări suplimentare privind fracționarea STM și WM Cu toate acestea, o mare parte din cercetările privind construcția memoriei vizuo-spațiale au fost efectuate în conformitate cu paradigma avansată de Baddeley și Hitch Rolul executivului central Cercetările privind funcția exactă a schițelor vizuo-spațiale au indicat că atât memoria spațială pe termen scurt, cât și memoria de lucru sunt dependente de resursele executive și nu sunt complet distincte De exemplu, performanța pe o memorie de lucru, dar nu pe o sarcină de memorie pe termen scurt, a fost afectată de suprimarea articulatorie care sugerează că deprecierea sarcinii spațiale a fost cauzată de performanța concomitentă a unei sarcini care a utilizat pe scară largă resursele executive Rezultatele au descoperit, de asemenea, că performanțele au fost afectate de sarcinile STM și WM cu suprimarea executivă Acest lucru ilustrează modul în care, în domeniul vizual-spațial, atât STM, cât și WM necesită o utilitate similară a executivului central În plus, în timpul unei sarcini de vizualizare spațială (care este legată de funcționarea executivă și nu de STM sau WM), suprimarea executivă concomitentă a afectat performanța care indică faptul că efectele s-au datorat cerințelor comune asupra executivului central și nu stocării pe termen scurt Cercetătorii au încheiat cu explicația că executivul central folosește strategii cognitive care le permit participanților să codifice și să mențină reprezentările mentale în timpul sarcinilor de memorie pe termen scurt Deși studiile sugerează că executivul central este implicat intim într-o serie de sarcini spațiale, rămâne de văzut exact modul în care sunt conectate Memorie spațială pe termen lung Rechemarea memoriei spațiale este construită pe o structură ierarhică Asta înseamnă că oamenii își aduc aminte de aspectul general al unui anumit spațiu și apoi de „locurile vizate”, localizate în acel set spațial Această paradigmă include o scară ordinală a trăsăturilor la care trebuie să participe un individ pentru a-și informa harta cognitivă Recolectarea detaliilor spațiale este o procedură de sus în jos care necesită un individ să reamintească trăsăturile superordonate ale unei hărți cognitive, urmată de trăsăturile ordonate și subordonate Astfel, două caracteristici spațiale sunt proeminente în navigarea unei căi: aspectul general și orientarea reperului (Kahana et al , 2006) Oamenii nu sunt capabili doar să învețe despre dispunerea spațială a împrejurimilor lor, dar pot, de asemenea, să îmbine trasee noi și noi relații spațiale prin inferență Cu toate acestea, acest câmp a fost în mod tradițional împiedicat de variabile confuzive, cum ar fi costul și potențialul expunerii anterioare la un mediu experimental Din fericire, salturile tehnologice au deschis psihologilor o nouă lume, deși virtuală O hartă cognitivă este „un model mental al configurației spațiale a obiectelor care permite navigarea pe o cale optimă între perechi de puncte arbitrare” Această hartă mentală este construită pe două bază fundamentale: aspect, cunoscut și sub denumirea de traseu și orientarea reperului Aspectul este potențial prima metodă de navigare pe care oamenii învață să o utilizeze; lucrările sale reflectă înțelegerile noastre cele mai de bază ale lumii Hermer și Spelke (1994) au stabilit că, atunci când copiii mici încep să meargă, în jur de optsprezece luni, navighează prin simțul aspectului lumii Într-adevăr, s-ar părea că lumea unui copil care trăiește este un loc al liniilor axiale și al limitelor contrastante McNamara, Hardy și Hirtle au identificat apartenența la regiune ca la un bloc important al hărții cognitive a oricui (1989) Concret, apartenența la regiune este definită de orice fel de graniță, fie ea fizică, perceptuală sau subiectivă (McNamara et al , 1989) Limitele sunt printre cele mai de bază și endemice calități din lumea din jurul nostru Aceste granițe nu sunt altceva decât linii axiale, care sunt o caracteristică către care oamenii sunt părtinitori atunci când se raportează la spațiu; de exemplu, un determinant al liniei axiale este gravitația (McNamara & Shelton, 2001; Kim & Penn, 2004) Liniile axiale ajută pe toată lumea în repartizarea percepțiilor noastre în regiuni Această idee mondială parcelată este în continuare susținută de elementele care constată că elementele care se reamintesc sunt mai susceptibile decât să nu fie grupate în aceeași regiune a hărții cognitive mai mari Gruparea arată că oamenii au tendința de a muta informații în funcție de machete mai mici dintr-o hartă cognitivă mai mare Cu toate acestea, limitele nu sunt singurii factori determinanți ai aspectului Clusteringul demonstrează, de asemenea, o altă proprietate importantă a relației noastre cu concepțiile spațiale Aceasta este că rechemarea spațială este un proces ierarhic Atunci când cineva își amintește un mediu sau navighează pe teren, acea persoană își amintește implicit aspectul general la început Apoi, datorită „structurii corelaționale bogate” a conceptului, o serie de asociații devin activate În cele din urmă, cascada rezultată de activări va trezi detaliile particulare care corespund regiunii amintite Astfel, oamenii codifică multe entități de la niveluri ontologice variate, cum ar fi locația unei capsatoare; într-un birou; care este la birou Din păcate, aspectul are și defectele sale Se poate reaminti dintr-o singură regiune la un moment dat (un blocaj) Un blocaj în sistemul de navigație cognitiv al unei persoane ar putea fi dezastruos, de exemplu dacă ar fi nevoie de o ocolire bruscă într-o călătorie lungă Și totuși, oamenii sunt în continuare capabili să obțină loc pentru a fi funcțional Lipsa de experiență într-o localitate, sau pur și simplu dimensiunea pură, poate dezorienta dispunerea mentală, în special într-un loc mare și necunoscut, cu mulți stimuli copleșitori În aceste medii, oamenii sunt în continuare capabili să se orienteze și chiar își găsesc drum în jurul valorii de reper Această abilitate de a „acorda prioritate obiectelor și regiunilor în scene complexe de recunoaștere a selecției (și)” a fost etichetată de Chun și Jiang în 1998 Reperele oferă oamenilor îndrumări prin activarea „asociațiilor învățate între contextul global și locațiile țintă” Mallot și Gillner (2000) au arătat că subiecții au învățat o asociere între un reper specific și direcția de întoarcere, consolidând astfel relația dintre asociații și repere Shelton și McNamara (2001) au rezumat succint de ce reperele, ca markeri, sunt atât de utile: „locația nu poate fi descrisă fără a face referire la orientarea observatorului” Este destul de clar că oamenii utilizează atât aspectul unui anumit spațiu, cât și prezența reperelor orientative pentru a naviga Cu toate acestea, psihologii nu au încă să explice dacă aspectul afectează reperele sau dacă reperele determină limitele unei machete Astfel, acest concept suferă de un paradox de pui și ouă De fapt, McNamara a descoperit că subiecții folosesc „grupuri de repere ca cadre de referință intrinseci”, ceea ce nu face decât să confunde problema Oamenii percep obiecte din mediul lor în raport cu alte obiecte din același mediu Cu alte cuvinte, reperele și aspectul sunt sisteme gratuite pentru rechemare spațială Cu toate acestea, nu se știe cum interacționează aceste două sisteme atunci când sunt disponibile ambele tipuri de informații Astfel, trebuie să facem anumite presupuneri despre interacțiunea dintre aceste două sisteme De exemplu, hărțile cognitive nu sunt „absolute”, ci mai degrabă, așa cum o poate atesta oricine, sunt „folosite pentru a furniza o valoare implicită (care) modulată în funcție de cerințele sarcinii” Psihologii consideră, de asemenea, că hărțile cognitive se bazează pe instanțe, ceea ce reprezintă o „potrivire discriminativă a experienței trecute” Aceste presupuneri ar putea fi curând validate Progresele realizate în tehnologia realității virtuale au permis deschiderea ușii acestui domeniu enigmatic Acum experimentatorii creează scenarii imposibil de imaginat acum cincisprezece ani Realitatea virtuală oferă experimentatorilor luxul unui control extrem asupra mediului de testare Orice variabilă poate fi manipulată, inclusiv lucruri care nu ar fi posibile în realitate Faceţi acest lucru la culcare şi vei pierde 25 kg în 4 săptămâni! AFLĂ ACUM!→ Realitate virtuala În timpul unui studiu recent, cercetătorii au proiectat trei orașe virtuale diferite, fiecare dintre ele având propriul „aspect unic al drumului și un set unic de cinci magazine” Cu toate acestea, amprenta generală a diferitelor hărți a fost exact aceeași dimensiune, „unități de 80 mp” În acest experiment, participanții au trebuit să participe la două seturi diferite de încercări În primul rând, participanților li s-au atribuit două dintre cele trei peisaje virtuale și li s-a atribuit rolul de șofer de taxi Avatarul participantului a ridicat un număr de 25 de pasageri și i-a aruncat în locații aleatorii pe toată harta Cercetătorii au măsurat „lungimea căii de livrare” a participanților în ambele seturi ale primului proces Ei au descoperit că a existat o „scădere clară a lungimii traseului, cu un număr crescut de livrări într-un oraș” Lungimea de traseu îmbunătățită a participanților s-a corelat cu cantitatea din ce în ce mai mare de experiență pe care au condus-o în orașele virtuale Cu toate acestea, așa cum s-ar aștepta, cunoștințele pe care participanții au obținut-o din primul oraș nu le-au transferat sau ajutat în călătoriile lor în jurul celui de-al doilea oraș Astfel, Newman și colab (2006) a dedus că participanții „au format o reprezentare a sondajului fiecărui oraș” Adică au condus în jurul suficient al orașului pentru a deduce structura generală a restului Al doilea set de încercări a implicat aceeași sarcină pentru participanți, dar cu unele schimbări în contextul mediului Cercetătorii au adăugat încă două hărți și le-au făcut mai mici Trebuie menționat, totuși, că a doua hartă setată în acest proces a fost standardizată cu același aspect și repere, ceea ce înseamnă că toți participanții vor experimenta această hartă pe a doua rundă Mai mult, trei din cele cinci hărți "au înlocuit un set de repere cu repere noi, în timp ce aspectul locațiilor țintă rămân (editate) neschimbate " Celelalte două hărți au fost „identice” cu al doilea peisaj traversat al celui de-al doilea proces sau ambele repere și locațiile relative au fost schimbate Din nou, Newman și colab au măsurat „lungimea căii în exces”, concentrându-se în mod special pe distanța în exces parcursă la prima livrare a celei de-a doua hărți în cel de-al doilea proces, unde credeau că învățarea spațială se va transfera în mare măsură puternic din prima hartă Ei au descoperit că grupul care a întâlnit reprezentări modificate ale clădirilor în aceleași locații a avut cel mai înalt nivel de transfer de cunoștințe de layout din primul oraș Rezultatele primului studiu au arătat că oamenii sunt capabili să învețe aspectul spațial al unui mediu interactiv Al doilea proces a arătat că, în ciuda unei schimbări în prezența unui reper, participanții au fost în continuare capabili să „găsească cele mai scurte rute” Deoarece participanții nu au călătorit pe rute memorate anterior și au avut totuși performanțe în conformitate cu standardul „lungimea excesivă a traseului”, Newman și colab a concluzionat că aceste rezultate au evidențiat „o reprezentare a sondajului de ordin superior a mediului” Un studiu realizat la Universitatea din Maryland a comparat efectul diferitelor niveluri de imersiune asupra rechemării spațiale a memoriei În cadrul studiului, 40 de participanți au folosit atât un desktop tradițional, cât și un ecran montat în cap pentru a vizualiza două medii, un oraș medieval și un palat ornat, unde au memorat două seturi de 21 de fețe prezentate ca portrete 3D După vizionarea acestor 21 de fețe timp de 5 minute, urmată de o scurtă perioadă de odihnă, fețele din mediile virtuale au fost înlocuite cu numere, iar participanții au amintit care față se afla în fiecare locație Studiul găsit în medie, cei care au folosit ecranul montat pe cap și-au amintit mai precis fețele de 8,8% și cu o încredere mai mare Participanții afirmă că folosirea simțurilor vestibulare și proprioceptive înnăscute cu afișarea pe cap și aspectele de mapare ale mediului în raport cu corpul lor, elemente care lipsesc de pe desktop, au fost cheia succesului lor Expertiză spațială În literatura de specialitate există dovezi că experții dintr-un anumit domeniu sunt capabili să îndeplinească sarcini de memorie în conformitate cu abilitățile lor la un nivel excepțional S-a spus, de asemenea, că nivelul de abilitate afișat de experți depășește limitele capacității normale atât a STM, cât și a WM Se crede că, deoarece experții au o cantitate enormă de cunoștințe preînvățate și specifice sarcinii, aceștia sunt capabili să codifice informațiile într-un mod mai eficient Un studiu interesant care a investigat memoria șoferilor de taxi pentru străzile din Helsinki , Finlanda , a examinat rolul cunoștințelor spațiale preînvățate Acest studiu a comparat experții cu un grup de control pentru a determina modul în care aceste cunoștințe preînvățate în domeniul lor de abilități le permit să depășească limitările de capacitate ale STM și WM Studiul a utilizat patru niveluri de randomitate spațială: Ordine traseu - traseu continuu spațial Route Random - listă continuă spațial prezentată la întâmplare Ordinea hărții - numele străzilor care formează o linie dreaptă pe hartă, dar omitând străzile intermediare Harta aleatorie - străzile de pe hartă prezentate în ordine aleatorie Celebrele taxiuri galbene de taxi din orașul New York Rezultatele acestui studiu indică faptul că rechemarea șoferilor de taxi (experți) a fost mai mare atât în ​​starea comenzii rutelor, cât și în condițiile de comandă a hărții decât în ​​cele două condiții aleatorii Acest lucru indică faptul că experții au putut folosi cunoștințele spațiale preînvățate pentru a organiza informațiile astfel încât să depășească limitările de capacitate STM și WM Strategia de organizare pe care șoferii angajați este cunoscută sub numele de chunking În plus, comentariile făcute de experți în timpul procedurii indică utilizarea lor de cunoștințe de rută în completarea sarcinii Pentru a se asigura că acestea au codat, de fapt, informații spațiale, cercetătorii au prezentat, de asemenea, liste în ordine alfabetică și categorii semantice Cu toate acestea, cercetătorii au descoperit că, de fapt, informațiile spațiale au fost că experții s-au ciocnit, permițându-le să depășească limitele atât STM vizuo-spațiale, cât și WM Cercetarea animalelor În literatura de specialitate s - a constatat că anumite specii de paridae și Corvidae (cum ar fi chickadee negru acoperit și frecarea gaița ) sunt capabili de a utiliza memoria spațială să -și amintească unde, când și ce tip de alimentare pe care le au în cache Studii recente cu șobolani și veverițe, au sugerat, de asemenea, că sunt capabili să utilizeze memoria spațială pentru a localiza hrana ascunsă anterior Experimentele care au folosit labirintul radial au permis cercetătorilor să controleze o serie de variabile, cum ar fi tipul de aliment ascuns, locațiile în care alimentul este ascuns, intervalul de retenție, precum și orice semne de miros care ar putea obține rezultatele cercetărilor de memorie În special, studiile au indicat că șobolanii au memorie pentru locul în care au ascuns alimentele și pentru ce tip de aliment au ascuns Acest lucru este arătat în comportamentul de regăsire, astfel încât șobolanii sunt selectivi pentru a merge mai des la brațele labirintului unde au ascuns anterior hrana preferată decât la brațele cu mâncare mai puțin preferată sau unde nu s-a ascuns niciun aliment Astfel, dovezile pentru memoria spațială a unor specii de animale, cum ar fi șobolanii, indică faptul că acestea folosesc memorie spațială pentru a localiza și recupera regiunile de alimente ascunse În timpul unui studiu care utilizează urmărirea GPS pentru a vedea unde merg pisicile domestice când proprietarii le lasă afară, a arătat că pisicile au o memorie spațială excelentă Unele dintre pisicile din studiu au demonstrat o memorie spațială excepțională pe termen lung Una dintre astfel de pisici, care, de obicei, nu călătoreau la mai mult de 200 m la 250 m (820 ft) de acasă, a călătorit în mod neașteptat aproximativ 1 250 m de acasă Cercetătorii au crezut inițial că aceasta ar fi o defecțiune GPS, dar au descoperit curând că proprietarii pisicii au ieșit din oraș în acel sfârșit de săptămână și că casa la care a intrat pisica a fost casa veche a proprietarului Proprietarii și pisica nu locuiau în acea casă de mai bine de un an Distincție vizual-spațială Logie (1995) a propus ca schema vizualo-spațială să fie împărțită în două subcomponente, una vizuală și una spațială Acestea sunt memoria cache vizuală și respectiv scribul interior Cache-ul vizual este un magazin vizual temporar care include dimensiuni precum culoarea și forma În schimb, scribul interior este un mecanism de repetiție a informațiilor vizuale și este responsabil pentru informațiile referitoare la secvențele de mișcare Deși în literatura de specialitate s-a remarcat o lipsă generală de consens cu privire la această distincție, există o cantitate din ce în ce mai mare de dovezi că cele două componente sunt separate și îndeplinesc funcții diferite Memoria vizuală este responsabilă pentru păstrarea formelor și culorilor vizuale (adică, ce), în timp ce memoria spațială este responsabilă pentru informații despre locații și mișcare (adică, unde) Această distincție nu este întotdeauna simplă, deoarece o parte a memoriei vizuale implică informații spațiale și invers De exemplu, memoria pentru formele obiectului implică de obicei menținerea informațiilor despre aranjamentul spațial al caracteristicilor care definesc obiectul în cauză În practică, cele două sisteme lucrează împreună într-o anumită capacitate, dar au fost dezvoltate sarcini diferite pentru a evidenția abilitățile unice implicate în memoria vizuală sau spațială De exemplu, testul de modele vizuale (VPT) măsoară durata vizuală, în timp ce Taskul Blocurilor Corsi măsoară distanța spațială Studiile corelaționale ale celor două măsuri sugerează o separare între abilitățile vizuale și spațiale, ca urmare a lipsei corelației găsite între ele atât la pacienții sănătoși, cât și la nivelul creierului Suportul pentru divizarea componentelor de memorie vizuală și spațială se găsește prin experimente folosind paradigma cu dubla sarcină O serie de studii au arătat că reținerea formelor vizuale sau a culorilor (adică informații vizuale) este perturbată de prezentarea de imagini irelevante sau de zgomotul vizual dinamic În schimb, păstrarea locației (adică informații spațiale) este perturbată doar de sarcini de urmărire spațială, sarcini de tapetare spațială și mișcări ale ochilor De exemplu, participanții au finalizat atât VPT, cât și Curs Blocks Task într-un experiment de interferență selectivă În timpul intervalului de retenție al VPT, subiectul a văzut imagini irelevante (de exemplu, tablouri de avangardă ) Sarcina de interferență spațială a impus participanților să urmeze, prin atingerea stimulilor, un aranjament de mici clivote din lemn care erau ascunse în spatele unui ecran Atât intervalele vizuale cât și cele spațiale au fost reduse prin sarcinile de interferență respective, ceea ce confirmă faptul că Taskul Blocsului se referă în primul rând la memoria spațială de lucru Măsurare Există o varietate de sarcini pe care psihologii le folosesc pentru a măsura memoria spațială pe adulți, copii și modele de animale Aceste sarcini permit profesioniștilor să identifice neregulile cognitive la adulți și copii și le permite cercetătorilor să administreze diferite tipuri de medicamente și leziuni la participanți și să măsoare efectele consecințe asupra memoriei spațiale Activitatea de blocare a blocurilor de la Corsi Articolul principal: Testul de blocare a blocurilor de la Corsi Cunoscut și sub numele de Curs Span Test, acest test psihologic este utilizat în mod obișnuit pentru a determina intervalul de memorie vizual-spațială și implicit abilitățile de învățare vizual-spațiale ale unui individ Participanții stau cu nouă blocuri de lemn de 3x3 cm fixate în fața lor pe o bază de 25 x 30 cm, într-o ordine standard aleatorie Experimentul atinge pe blocuri un model de secvență pe care participanții trebuie apoi să-l reproducă Blocurile sunt numerotate pe partea experimentatorilor pentru a permite demonstrarea eficientă a modelului Lungimea secvenței crește fiecare încercare până când participantul nu mai poate reda corect modelul Testul poate fi folosit pentru a măsura atât memoria spațială pe termen scurt cât și pe termen lung, în funcție de durata dintre test și rechemare Testul a fost creat de neuropsihologul canadian Phillip Corsi, care l-a modelat după sarcina de întindere a numerelor lui Hebb, înlocuind elementele de test numerice cu cele spațiale În medie, majoritatea participanților ating un interval de cinci articole la testul Cors Curs și 7 în sarcina cu cifre Interval vizual vizual Acest lucru este similar cu testul de blocare al blocurilor Corsi, dar considerat ca un test mai pur al rechemării vizuale pe termen scurt Participanților li se prezintă o serie de tipare matrice care au jumătate din celulele lor colorate și cealaltă jumătate goală Modelele matricei sunt aranjate într-un mod dificil de codat verbal, obligând participantul să se bazeze pe memoria spațială vizuală Începând cu o matrice mică de 2 x 2, participanții copiază modelul matricei din memorie într-o matrice goală Modelele matricei sunt mărite și complexitate, la o rată de două celule, până când abilitatea participantului de a le reproduce se descompune În medie, performanța participanților tinde să se descompună la șaisprezece celule Sarcina de întindere a căii Această sarcină este concepută pentru a măsura abilitățile de memorie spațială la copii Experimentatorul solicită participantului să vizualizeze o matrice goală cu un om mic Printr-o serie de instrucțiuni direcționale, cum ar fi înainte, înapoi, la stânga sau la dreapta, experimentatorul ghidează omul mic al participantului pe o cale de-a lungul matricei La final, participantului i se cere să indice pe o matrice reală unde s-a terminat omul mic pe care l-a vizualizat Lungimea căii variază în funcție de nivelul de dificultate (1-10) și matricile în sine pot varia în lungime de la 2 x 2 celule la 6 x 6 Labirinturi dinamice Acestea sunt destinate măsurării capacității spațiale la copii Cu acest test, un experimentator prezintă participantului un desen al unui labirint cu o imagine a unui bărbat din centru În timp ce participantul urmărește, experimentatorul își folosește degetul pentru a urmări o cale de la deschiderea labirintului până la desenul bărbatului Participantul trebuie să reproducă calea demonstrată prin labirint până la desenul bărbatului Mazele variază în complexitate pe măsură ce dificultatea crește Labirintul brațului radial Articol principal: labirint cu brațe radiale Labirint radial simplu Pionier pentru prima dată de Olton și Samuelson în 1976, labirintul braț radial este proiectat pentru a testa capacitățile de memorie spațială a șobolanilor Mazele sunt de obicei proiectate cu o platformă centrală și un număr diferit de brațe care se ramifică cu mâncarea plasată la capete Brațele sunt de obicei protejate unele de altele într-un fel, dar nu în măsura în care nu se pot folosi indicii externi ca puncte de referință În cele mai multe cazuri, șobolanul este plasat în centrul labirintului și trebuie să exploreze fiecare braț individual pentru a prelua mâncarea, amintind simultan ce brațe a urmărit deja Labirintul este configurat, astfel încât șobolanul este obligat să se întoarcă în centrul labirintului înainte de a urmări un alt braț De obicei se iau măsuri pentru a împiedica șobolanul să-și folosească simțurile olfactive pentru a naviga, cum ar fi plasarea alimentelor suplimentare pe fundul labirintului Sarcina de navigație pe apă Morris Articolul principal: Sarcina de navigație pe apă Morris Sarcina de navigație pe apă Morris este un test clasic pentru studierea învățării spațiale și a memoriei la șobolani și a fost dezvoltat pentru prima dată în 1981 de Richard G Morris pentru care testul este numit Subiectul este plasat într-un rezervor rotund de apă translucidă, cu pereți prea înalți pentru ca acesta să urce și apă care este prea adâncă pentru a putea sta În plus, pereții rezervorului sunt decorați cu indicii vizuale pentru a servi drept referință puncte Șobolanul trebuie să înoate în jurul piscinei până când, din întâmplare, descoperă chiar sub suprafața platformei ascunse pe care se poate urca În mod obișnuit, șobolanii înoată în jurul marginii piscinei mai întâi înainte de a se aventura în centru într-un model meandru, înainte de a se poticni cu platforma ascunsă Cu toate acestea, pe măsură ce timpul petrecut în piscină crește experiența, timpul necesar pentru localizarea platformei scade, șobolanii veterani înotând direct pe platformă aproape imediat după ce au fost plasați în apă Fiziologie cal de mare Hipocampus afișat cu roșu Hippocampus ofera animale cu o hartă spațială a mediului lor Stochează informații cu privire la spațiul non-egocentric (mijloace egocentrice cu referire la poziția corpului în spațiu) și, prin urmare, susține independența punctului de vedere în memoria spațială Aceasta înseamnă că permite manipularea punctelor de vedere din memorie Cu toate acestea, este important pentru memoria spațială pe termen lung a spațiului alocativ (referire la indicii externe în spațiu) Întreținerea și regăsirea amintirilor sunt astfel relaționale sau dependente de context Hipocampul folosește memoria de referință și de lucru și are rolul important de procesare a informațiilor despre locațiile spațiale Blocarea plasticității în această regiune are ca rezultat probleme în navigarea direcționată spre obiectiv și afectează capacitatea de a-și aminti locațiile precise Pacienții amnezici cu leziuni ale hipocampului nu pot învăța sau aminti machete spațiale, iar pacienții care au suferit îndepărtarea hipocampului sunt grav afectate în navigarea spațială Maimuțele cu leziuni în această zonă nu pot învăța asociații loc-obiect și șobolanii prezintă, de asemenea, deficiențe spațiale prin a nu reacționa la schimbările spațiale În plus, s-a arătat că șobolanii cu leziuni hipocampale au amnezie retrogradă nedegradată (independentă de timp) care este rezistentă la recunoașterea unei sarcini de platformă învățată numai atunci când întregul hipocamp este lezat, dar nu și când este parțial lezat Deficiențele în memoria spațială se regăsesc și în sarcinile de discriminare spațială Felie de creier care prezintă zonele CA1 și CA3 din hipocamp Diferențe mari în insuficiența spațială se regăsesc printre hipocampul dorsal și ventral Leziunile hipocampului ventral nu au niciun efect asupra memoriei spațiale, în timp ce hipocampul dorsal este necesar pentru regăsirea, procesarea memoriei pe termen scurt și transferul memoriei de pe perioade scurte la perioade mai mari de întârziere S-a dovedit că infuzia de amfetamină în hipocampul dorsal îmbunătățește memoria pentru locațiile spațiale învățate anterior Aceste descoperiri indică faptul că există o disociere funcțională între hipocampul dorsal și ventral Se observă, de asemenea, diferențe hemisferice în cadrul hipocampului Un studiu asupra șoferilor de taxi din Londra , a solicitat șoferilor să-și amintească rutele complexe din jurul orașului, precum și repere celebre pentru care șoferii nu aveau cunoștință despre locația lor spațială Aceasta a dus la o activare a hipocampului drept doar în timpul rechemării rutelor complexe, ceea ce indică faptul că hipocampul drept este utilizat pentru navigare în medii spațiale la scară largă Hipocampul este cunoscut pentru a conține două circuite de memorie separate Un circuit este folosit pentru memoria de recunoaștere a locului bazată pe amintiri și include sistemul entorinal-CA1 , în timp ce celălalt sistem, format din bucla trisinaptică a hipocampului (entohinal-dentate-CA3-CA1) este utilizat pentru memoria de rechemare a locului și facilitarea plasticității la sinapsa entorino-dentată la șoareci este suficientă pentru a îmbunătăți rechemarea locului Celulele locului se găsesc și în hipocamp Cortexul parietal posterior Lobul parietal indicat în roșu Cortexul parietal codifică informația spațială folosind un cadru de referință egocentrice Prin urmare, este implicată în transformarea coordonatelor informaționale senzoriale în coordonate de acțiune sau efectoare prin actualizarea reprezentării spațiale a corpului în mediul înconjurător Drept urmare, leziunile la cortexul parietal produc deficite în dobândirea și păstrarea sarcinilor egocentrice, în timp ce deficiențe minore sunt observate printre sarcinile alocante Șobolanii cu leziuni la anterioara regiunea a parietal posterior cortexul reexplorat obiecte deplasate, în timp ce șobolanii cu leziuni la posterior regiunea posterioară cortexul parietal afișată nicio reacție la schimbare spațială Leziunile cortexului parietal sunt, de asemenea, cunoscute pentru a produce amnezie retrogradă netradată temporal Cortexul entorinal Vedere medială a emisferei cerebrale drepte care prezintă cortexul entorinal în roșu la baza lobului temporal Dorsalcaudal medial entorhinal cortex (dMEC) conține o hartă organizată topografic mediului spațial alcătuit din celule de rețea Această regiune a creierului transformă astfel aportul senzorial din mediul înconjurător și îl păstrează ca o reprezentare alocatorie durabilă în creier pentru a fi utilizată pentru integrarea căilor Cortexul entorinal contribuie la prelucrarea și integrarea proprietăților și informațiilor geometrice în mediu Leziunile în această regiune afectează utilizarea reperelor distale, dar nu proximale în timpul navigației și produc un deficit dependent de întârziere în memoria spațială, care este proporțional cu lungimea întârzierii Se știe că leziunile din această regiune creează deficite de retenție pentru sarcinile învățate până la 4 săptămâni, dar nu cu 6 săptămâni înainte de leziuni Consolidarea memoriei în cortexul entorinal se realizează prin activitatea kinazei reglate prin semnal extracelular Cortexul prefrontal Vedere medială a emisferei cerebrale care arată locația cortexului prefrontal și mai precis cortexul prefrontal medial și ventromedial în violet Cortexul prefrontal medial procesează informații spațiale egocentrice Participă la procesarea memoriei spațiale pe termen scurt, utilizată pentru a ghida comportamentul planificat de căutare și se crede că se alătură informațiilor spațiale cu semnificația motivațională Identificarea neuronilor care anticipează recompensele preconizate într-o sarcină spațială sprijină această ipoteză Cortexul prefrontal medial este implicat și în organizarea temporală a informației Specializarea emisferei se găsește în această regiune a creierului Cortexul prefrontal stâng prelucrează în mod preferențial memoria spațială categorică incluzând memoria sursă (referire la relațiile spațiale dintre un loc sau eveniment), în timp ce cortexul prefrontal dreapta procesează în mod preferențial memoria spațială inclusiv memoria elementului (referire la relațiile spațiale dintre caracteristicile unui element) Levonurile către cortexul prefrontal medial afectează performanța șobolanilor pe un labirint radial cu brațe anterioare, cu toate acestea, șobolanii se pot îmbunătăți treptat până la nivelul controalelor în funcție de experiență Leziunile în această zonă provoacă, de asemenea, deficite la sarcinile întârziate de neîncadrare în poziții și deficiențe în achiziția sarcinilor de memorie spațială în timpul încercărilor de antrenament Cortexul retrosplenial Cortexul retrosplenic este implicat in procesarea memoriei allocentric și proprietățile geometrice în mediul înconjurător Inactivarea acestei regiuni reprezintă o navigație deficitară în întuneric și, astfel, este implicată implicarea în procesul de integrare a căilor Leziunile cortexului retrosplenial afectează în mod constant testele de memorie alocantrică, în timp ce economisesc memoria egocentrică Animalele cu leziuni la cortexul retrosplenial caudal prezintă o performanță afectată pe labirintul brațului radial numai atunci când labirintul este rotit pentru a-și îndepărta încrederea pe semne intramaze Vedere medială a emisferei cerebrale Cortexul retrosplenial cuprinde zonele Brodmann 26, 29 și 30 Cortexul peririnal conține zone Brodmann 35 și 36 (nu este prezentat) La om, deteriorarea cortexului retrosplenial are ca rezultat dezorientarea topografică Cele mai multe cazuri implică deteriorarea cortexului retrosplenial drept și includ zona Brodmann 30 Pacienții sunt adesea afectați la învățarea de noi rute și la navigarea prin medii familiare Cu toate acestea, majoritatea pacienților se recuperează de obicei în termen de 8 săptămâni Cortexul retrosplenial prelucrează în mod preferențial informații spațiale în emisfera dreaptă Cortexul peririnal Cortexul perirhinal este asociat atât cu referință spațială și memoria de lucru spațială Procesează informații relaționale despre indicatorii și locațiile de mediu Leziunile din cortexul peririnal conțin deficiențe în memoria de referință și memoria de lucru și cresc rata de uitare a informațiilor în timpul încercărilor de antrenament ale labirintului cu apă Morris Aceasta reprezintă o depreciere în achiziția inițială a sarcinii Leziunile provoacă, de asemenea, deprecieri asupra unei sarcini de localizare a obiectelor și reduc obișnuința într-un mediu nou neuroplasticitate Vezi și: Efecte neurobiologice ale exercițiului fizic § Controlul cognitiv și memoria Amintiri spațiale sunt formate după o adună animale și procesează informații senzoriale despre împrejurimile sale ( în special viziune și propriocepția ) În general, mamiferele necesită un hipocamp (în special zona CA1) pentru a forma și prelucra amintiri despre spațiu Există unele dovezi că memoria spațială umană este puternic legată de emisfera dreaptă a creierului Învățarea spațială necesită atât receptori NMDA cât și AMPA , consolidarea necesită receptori NMDA, iar regăsirea amintirilor spațiale necesită receptori AMPA La rozătoare, memoria spațială s-a dovedit a fi covară cu dimensiunea unei părți din proiecția fibrei de mușchi hipocampal Funcția receptorilor NMDA variază în funcție de subregiunea hipocampului Receptorii NMDA sunt necesari în CA3 a hipocampului atunci când informațiile spațiale trebuie reorganizate, în timp ce receptorii NMDA din CA1 sunt necesari în achiziția și regăsirea memoriei după o întârziere, precum și în formarea câmpurilor locului CA1 Blocarea receptorilor NMDA previne inducerea potențării pe termen lung și afectează învățarea spațială CA3 al hipocampului joacă un rol deosebit de important în codificarea și regăsirea amintirilor spațiale CA3 este inervat de două căi aferente cunoscute sub numele de calea perforantă (PPCA3) și de fibrele de mușchi (MFs) mediate cu dentate gyrus (DG) Prima cale este considerată calea indexului de regăsire, în timp ce a doua este preocupată de codificare Tulburări / deficite Dezorientarea topografică Articole principale: Dezorientare topografică și dezorientare topografică în dezvoltare Dezorientarea topografică este o tulburare cognitivă care are ca rezultat faptul că individul nu poate să-și orienteze mediul real sau virtual De asemenea, pacienții se confruntă cu sarcini dependente de informații spațiale Aceste probleme ar putea fi, probabil, rezultatul unei perturbări a capacității de a accesa harta cognitivă, a unei reprezentări mentale a mediului înconjurător sau a incapacității de a judeca locația obiectelor în raport cu sine Dezorientarea topografică a dezvoltării (DTD) este diagnosticată atunci când pacienții au arătat incapacitatea de a naviga chiar și în împrejurimile cunoscute încă de la naștere și nu prezintă cauze neurologice aparente ale acestei deficiențe, cum ar fi leziuni sau leziuni cerebrale DTD este o tulburare relativ nouă și poate apărea în diferite grade de severitate Dezorientarea topografică în insuficiența cognitivă ușoară: Un studiu de morfometrie bazat pe Voxel a fost făcut pentru a vedea dacă dezorientarea topografică a avut efect asupra indivizilor care au o deficiență cognitivă ușoară Studiul a fost făcut prin recrutarea a patruzeci și unu de pacienți diagnosticați cu MCI și 24 de indivizi de control sănătoși Standardele stabilite pentru acest experiment au fost: Plângere cognitivă subiectivă din partea pacientului sau a celui care îi îngrijește Funcție cognitivă generală normală peste 16a percentilă pe versiunea coreeană a Mini-Mental State Examination (K-MMSE) Activitățile normale de viață de zi cu zi (ADL) au fost evaluate atât clinic, cât și pe o scară standardizată (așa cum este descris mai jos) Declinul cognitiv obiectiv sub 16a percentilă la testele neuropsihologice Excluderea demenței (TD) a fost evaluat clinic la toți participanții Evaluările neurologice și neuropsihologice au fost determinate printr-o scanare imagistică magnetică care a fost efectuată pe fiecare participant Morfometria bazată pe Voxel a fost utilizată pentru a compara modelele de atrofie cu materii cenușii între pacienții cu și fără TD, și un grup de controale normale Rezultatul experimentului a fost că au găsit TD la 17 din cei 41 de pacienți MCI (41,4%) Abilitățile funcționale au fost afectate în mod semnificativ la pacienții cu MCI în comparație cu pacienții cu MCI fără TD și că prezența TD la pacienții cu MCI este asociată cu pierderea de materie cenușie în regiunile temporale medii, inclusiv hipocondrul Afectarea hipocampului și schizofrenia Cercetările efectuate pe șobolani indică faptul că memoria spațială poate fi afectată în mod negativ de deteriorarea neonatală a hipocampului într-un mod care seamănă îndeaproape cu schizofrenia Schizofrenia se crede că provine din probleme neurodezvoltate la scurt timp după naștere Șobolanii sunt frecvent folosiți ca modele de pacienți cu schizofrenie Experimentatorii creează leziuni în zona hipocampală ventrală la scurt timp după naștere, o procedură cunoscută sub denumirea de leziune hipocampală ventrală neonatală (NVHL) Șobolani adulți care au NVHL prezintă indicatori tipici de schizofrenie, cum ar fi hipersensibilitate la psiostimulatoare , interacțiuni sociale reduse și inhibarea prepulsei afectate , memoria de lucru și schimbarea setărilor Similar cu schizofrenia, șobolanii afectați nu reușesc să folosească contextul de mediu în sarcinile de învățare spațială, cum ar fi dificultățile de completare a labirintului braț radial și labirintul cu apă Moris GPS Exemplu de GPS portabil Cercetări recente asupra memoriei spațiale și a încadrării într-un articol de Ishikawa și colab în 2008 a dezvăluit că utilizarea unui dispozitiv de hartă în mișcare GPS reduce abilitățile de navigare ale unei persoane în comparație cu alți participanți care foloseau hărți sau aveau experiență anterioară pe traseu cu un ghid Dispozitivele GPS de mișcare sunt deseori configurate pentru a permite utilizatorului să vadă doar un mic detaliu detaliat al unui anumit segment de hartă, care este actualizat constant În comparație, hărțile permit de obicei utilizatorului să vizualizeze aceeași vedere a întregului traseu de la plecare până la sosire Alte cercetări au arătat că persoanele care folosesc GPS călătorește mai lent în general, comparativ cu utilizatorii de hărți care sunt mai rapide Utilizatorii GPS se opresc mai des și pentru o perioadă mai lungă de timp, în timp ce utilizatorii de hărți și persoane care folosesc experiența trecută ca ghid călătoresc pe mai multe rute directe pentru a-și atinge scopul NEIL1 Endonuclează VIII-like 1 ( NEIL1 ) este o enzimă de reparare a ADN-ului, care este exprimată pe scară largă în întregul creier NEIL1 este o glicozilază a ADN-ului care inițiază primul pas în repararea exciziei bazei prin clivarea bazelor deteriorate de speciile reactive de oxigen și apoi introducerea unei rupe de catenă ADN printr-o reacție de liază asociată Această enzimă recunoaște și îndepărtează bazele ADN oxidate incluzând formamidopirimidina , timina glicol , 5-hidroxiracil și 5-hidroxitozină NEIL1 promovează păstrarea memoriei spațiale pe termen scurt Șoarecii lipsiți de NEIL1 au afectat retenția de memorie spațială pe termen scurt într-un test de labirint cu apă Dificultati de invatare Dizabilitatea de învățare nonverbală se caracterizează prin abilități verbale normale, dar abilități vizuospatiale afectate Zonele cu probleme pentru copiii cu dizabilități de învățare non-verbală sunt aritmetica, geometria și știința Deficiențele în memoria spațială sunt implicate în tulburarea de învățare nonverbală și alte dificultăți de învățare Problemele de cuvânt aritmetice implică text scris care conține un set de date urmate de una sau mai multe întrebări și necesită utilizarea celor patru operații de bază aritmetice (adunare, scădere, înmulțire sau divizare) Cercetătorii sugerează că finalizarea cu succes a problemelor de cuvânt aritmetic implică memoria spațială de lucru (implicată în construirea reprezentărilor schematice) ceea ce facilitează crearea de relații spațiale între obiecte Crearea de relații spațiale între obiecte este o parte importantă a rezolvării problemelor de cuvinte, deoarece sunt necesare operații mentale și transformări De exemplu, luați în considerare următoarea întrebare: "Un copil construiește trei turnuri folosind blocuri de culoare roșie și albă de aceeași dimensiune Cel mai de jos are 14 blocuri; cel mai înalt are încă 7 blocuri Turnul intermediar are trei blocuri mai puțin decât cel mai înalt Câte blocuri sunt în fiecare dintre cele trei turnuri? " Pentru a rezolva întrebarea, este necesar să păstrați informațiile primite (adică textul) și să le integrați cu informațiile anterioare (cum ar fi cunoștințele pentru operațiile aritmetice) Individul trebuie să selecteze, de asemenea, relevanță (adică relația spațială dintre blocuri) și să inhibe informațiile irelevante (adică, culorile și texturile blocurilor) și să construiască simultan o reprezentare mentală a problemei Cercetătorii au investigat rolul memoriei spațiale și al memoriei vizuale în capacitatea de a completa problemele de aritmetică ale cuvintelor Copiii din studiu au finalizat Task Block Block (seria înainte și înapoi) și o sarcină matricială spațială, precum și o sarcină de memorie vizuală numită test de recunoaștere a casei Rezolvarea deficitară a problemelor a fost afectată de sarcinile blocului Cursos și de sarcina matricei spațiale, dar s-a efectuat în mod normal la testul de recunoaștere a casei, în comparație cu obținerea normală a copiilor Experimentul a demonstrat că soluționarea deficitară a problemelor este legată în special de procesarea deficitară a informațiilor spațiale Dormi Sondajul a beneficiat de memoria spațială, prin îmbunătățirea consolidării memoriei dependente de hipocamp Zonele hipocampale activate în cursul învățării sunt reactivate în timpul somnului ulterior ( somnul NREM în special) S-a demonstrat într-un studiu particular că amploarea reală a reactivării în timpul somnului a fost corelată cu îmbunătățirea recuperării traseului și, astfel, a performanței memoriei a doua zi Astfel, studiul a stabilit ideea că somnul îmbunătățește procesul de consolidare la nivel de sistem care, în consecință, îmbunătățește / îmbunătățește performanța comportamentală Mai mult, o perioadă de veghe nu are efect asupra stabilizării urmelor de memorie, în comparație cu o perioadă de somn Dormiți după prima noapte post-antrenament, adică în a doua noapte, nu beneficiază în continuare de consolidarea memoriei spațiale De aceea, dormitul în prima noapte post-antrenament, de exemplu, după ce ai învățat un traseu, este cel mai important Privarea de somn și somnul au fost, de asemenea, o asociație cercetată Privarea somnului împiedică de fapt îmbunătățirea performanței memoriei din cauza unei perturbări active a consolidării spațiale a memoriei Prin urmare, memoria spațială este îmbunătățită de o perioadă de somn Vezi si Harta cognitivă Disociere (neuropsihologie) Metoda loci Abilitate spațială Cartografiere spațială Memorie vizuală Referințe linkuri externe gettinglost ca This page is based on the copyrighted Wikipedia article "Spatial memory" (Authors); it is used under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 3 0 Unported License You may redistribute it, verbatim or modified, providing that you comply with the terms of the CC-BY-SA Cookie-policy To contact us: mail to admin@qwerty wiki Change privacy settings Memorie spațială - https://ro qaz wiki/wiki/Spatial memory In memoriam Claudiu Paradais Personaj plurivalent al Cetăţii Ne place să regăsim în unele fapte manifestarea inteligenţei noastre şi să ne întîlnim cu emoţia estetică, cu alte cuvinte să acceptăm vulnerabilitatea la frumos Criticul şi istoricul de artă Claudiu Paradais (1933-2006) a fost unul dintre marii vulnerabili în acest sens Omul insuflă viaţă emoţiilor înalte, iar în spiritul său se află echilibrul de care are atîta nevoie Apare Grecia şi odată cu ea mitul, legenda şi filosofia, apare Fidias şi se naşte sculptura măiastră, apare poetul şi simbolul capătă imagini strălucitoare, se naşte Heraclit şi odată cu el eterna curgere a lucrurilor Într-o asemenea înlănţuire, spiritul omenesc este într-un continuu şi splendid efort de a întîlni armonia şi morala din el În opinia mea, Claudiu Paradais a căutat o viaţă întreagă echilibrul şi armonia, opera sa găsindu-şi o binecuvîntată finalitate tocmai ca urmare a acestui fapt Este finalitatea impregnată de nuanţa fină şi de acea cunoaştere artistică în a privi şi a aprecia frumosul din viaţă El a ştiut să-şi creeze o stare specială, una ca o imagine de lumină, prezentă ca o aspiraţie spre înţelegere şi fericire Cîţi dintre noi reuşesc acest, la prima vedere, lucru simplu? Răsfoim albume de artă, vizităm expoziţii, citim cărţi cu subiecte din arealul esteticului, cădem în extaz în faţa peisajelor naturale, admirăm gingăşia petalelor de floare, simţim pe deplin plăcerea produsă de tot ce e frumos Dau peste Valori ale picturii româneşti în Muzeul de artă Iaşi (1970), apoi peste Valori ale picturii universale în Muzeul de artă din Iaşi (1972), redescopăr Pictori ieşeni (973), revăd monografiile Ştefan Dimitrescu (1978), Un ctitor uitat – Scarlat Vârnav (1983), Victor Mihăilescu-Craiu (1984), toate sub semnătura lui Claudiu Paradais, şi am senzaţia unei veritabile incursiuni în lumea majoră a artei, a pătrunderii în labirintul acesta care nu este doar o simplă capcană sau o fermecătoare rătăcire prin zonele picturii, înseamnă mult mai mult, poate o asumare a condiţiei celui ce şi-a dedicat existenţa acestui univers Dintr-o fişă de dicţionar aflăm că doctorul în istoria artei Claudiu Paradais a fost de-a lungul timpului secretar literar la Teatrul pentru tineret Iaşi, director al Casei regionale de creaţie Iaşi, director al Şcolii populare de artă, preşedinte al Comitetului municipal pentru cultură şi artă, director general al Complexului muzeal „Moldova” Iaşi, membru fondator al ASTREI, despărţămîntul „Mihail Kogălniceanu” Iaşi Personaj plurivalent al Cetăţii, publică numeroase studii, eseuri, cronici plastice şi articole de teoria şi istoria artei, versuri şi traduceri din poeţii germani Heine şi Schiller şi al epopeii Cîntecul Nibelungilor, dar opera de vîrf rămîne substanţialul volum-frescă Comori ale spiritualităţii româneşti la Putna Atotcuprinzător şi proteguitor al artelor frumoase, el a oferit comunităţii ieşene binele şi mai ales speranţa regăsirii luminii, cu convingerea că nu e necesar să dispară rigoarea şi toleranţa, că important e să ai „un suflet iubitor de adevăr şi care să culeagă ceea ce îi trebuie de pretutindeni unde i se oferă” Claudiu Paradais a „cules” şi a dăruit la rîndu-i fapte şi gesturi generoase, a condus instituţii de cultură cu multă prestanţă Am lucrat mulţi ani împreună sub aceeaşi imensă cupolă a Palatului Culturii, el în universul magic al muzeelor de artă, eu în spaţiul tot atît de magic al cărţilor şi, vorba ilustrului Borges, privilegiaţi fiind, amîndoi am trăit într-un fel de paradis care îţi oferă momente de mare satisfacţie, dar tot vorba lui, aceste momente sînt mai frumoase atunci cînd ţi le aminteşti, cînd eşti fericit, nu prea eşti conştient de ceea ce te înconjoară Acum, cînd Claudiu Paradais a trecut într-o altă lume, îmi spun că marele iubitor de cunoaştere care a fost nu putea să vadă în orice loc al urbei decît un spaţiu de o eleganţi şi demnitate discretă, să vadă un fel de poezie de rotunjimea şi transparenţa unui cristal, un fel de sinteză a vieţii Cetăţii, nesupusă eroziunii şi pierderii identităţii Timpul se amestecă, confuziile cresc, dar memoria reţine doar impresii, fapte, studii şi cărţi Lumea există şi te obligă s-o percepi necondiţionat Necondiţionat pentru că ea există, dar percepţia poate fi nuanţată O comunitate înzestrată cu personaje deosebite devine bogat nuanţată, sensul acesteia fiind descifrat prin însăşi structura mentală şi sensibilă a membrilor ei Şi acum îmi amintesc de fantastica retrospectivă Victor Mihăilescu Craiu Am ieşit din expoziţie cu senzaţia reconfortantă că am asistat la dezvăluirile unui clasic, la revelaţiile unei mari opere La fel şi în cazul lui Ştefan Dimitrescu, Scarlat Vârnav, Eugen Ştefan Bouşcă şi la cîţi alţi mari pictori Dar figura imperială a organizatorului şi criticului Claudiu Paradais, cel care a făcut posibile aceste fapte de cultură, nu poate fi uitată nicicînd Filosofia vieţii lui a gravitat în jurul frumosului şi al autenticului, ambele puse la îndemîna oricărui iubitor de spirit Aşa îi va rămîne imaginea în memoria contemporanilor Nicolae BUSUIOC Strategia integrată de dezvoltare urbană pentru Polul de Creștere Ploiești 2014-2020 Romania Regional Development Program 2 2 3 Proiect co-finanțat din Fondul European de Dezvoltare Regională prin Programul Operaţional de Asistență Tehnică 2007-2013 Strategia integrată de dezvoltare urbană pentru Polul de Creștere Ploiești 2014-2020 Această strategie integrată de dezvoltare a fost elaborată de o echipă formată din Sorina Racoviceanu, Marius Cristea, Andreea China, Dumitru Sandu, Adina Croitoru, Ciprian Moldovan, Titus Man, Raularian Rusu, Catalina Iamandi, Silviu Ciobanu, Ioana Ciucanu, Marcel Ionescu-Heroiu, Sebastian Burduja, Adina Vințan, Florin Cosma, Ioana Herbel și Ionut Rus Echipa ar dori să transmită mulțumiri către David Sislen, Elisabetta Capannelli, Elisabeth Huybens, Jean-Francois Marteau, Bernice Van Bronkhorst și Echipei de Portofoliu a Biroului Băncii Mondiale din România pentru sfaturile, sprijinul și îndrumările oferite de-a lungul elaborării acestui raport Echipa ar dori, de asemenea, să mulțumească echipei coordonate de Coordonatorul de Pol Cozia Georgescu și Agenției de Dezvoltare Regională Sud-Muntenia pentru sprijinul acordat în elaborarea acestei strategii, precum și pentru colaborarea excelentă de-a lungul întregului proiect Constatările, interpretările și concluziile exprimate în această strategie nu reflectă în mod necesar punctele de vedere și poziția Directorilor Executivi din cadrul Băncii Mondiale, ale Uniunii Europene sau ale Guvernului României Romania Regional Development Program 2 1 Cuprins Introducere 17 ANEXA 1 - Stadiul implementării PID 2007-2015 20 PARTEA I: Profilul Polului de Creștere 45 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție 47 1 1 Oameni și spațiu 49 1 2 Economie 105 1 3 Mediu 149 1 4 Conectivitate 169 1 5 Infrastructură și utilități publice 199 Anexa 1 5 1 -Sistemul de apă-canal din Județul Prahova 234 1 6 Locuire și servicii publice 241 Anexa 1 6 1 Furnizorii de formare profesională din Polul de Creștere Ploiești-Prahova 292 Anexa 1 6 2 Starea actuală a infrastructurii școlare preuniversitare în cadrul Polului de Creștere Ploiești-Prahova 294 Anexa 1 6 3 Starea actuală a infrastructurii preșcolare din Ploiești 300 1 7 Cultură și recreere 305 ANEXA 1 7 1 Lista monumentelor istorice (2010) din Polul de Creștere Ploiești 316 ANEXA 1 7 2 Lista evenimentelor culturale organizate în Polul de Creștere Ploiești (2014) 326 2 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 331 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 333 2 2 Analiza SWOT 365 2 3 Concluzii privind diagnosticul integrat și domenii de intervenție 373 PARTEA II: Strategia integrată a polului de creștere 377 3 Viziune și obiective de dezvoltare 379 4 Portofoliu de proiecte 391 5 Domenii de intervenție 445 6 îmbunătățirea cadrului instituțional de la nivelul Polului de Creștere Ploiești-Prahova în perioada de programare 2014-2020 451 3 Acronime și abrevieri ADI Asociaţia de Dezvoltare Intercomunitară ADI PCPlPh Asociația de Dezvoltare Intercomunitară Polul de Creștere Ploiești-Prahova ADR Agenţia de Dezvoltare Regională ANCOM Autoritatea Naţională pentru Administrare şi Reglementare în Comunicaţii ANL Agenţia Naţională pentru Locuinţe ANAT Asociația Națională a Agențiilor de Turism din România ANCSI Autoritatea Naţională pentru Cercetare Ştiinţifică şi Inovare ANT Autoritatea Naţionala pentru Turism APDT PH Asociația pentru Promovarea și Dezvoltarea Turismului Prahova ARS Asociaţia Română de Salubritate AP Axa Prioritară APL Administrația Publică Locală BIRD Banca Internaţională pentru Reconstrucţie şi Dezvoltare CATV Cablu - TV CCD Casa Corpului Didactic CDI Cercetare, Dezvoltare, Inovare CESTRIN Centrul de Studii Tehnice Rutiere şi Informatică CJ Consiliul Judeţean CF Cale ferată CNADNR Compania Națională de Autostrăzi şi Drumuri Naționale din România CNI Compania Națională de Investiții DGASPC Direcţia Generală de Asistenţă Socială şi Protecţia Copilului DJ Drum județean DLRC Dezvoltare Locală plasată sub Responsabilitatea Comunității DMI Domeniul Major de Intervenție DN Drum Național FC Fondul de Coeziune FEDR Fondul European de Dezvoltare Regională FP7 Programul Cadru 7 al Comisiei Europene FSE Fondul Social European GEF Fondul Global de Mediu (The Global Environment Facility) GPS Global Positioning System HG Hotărârea Guvernului IDUL Indicelui Dezvoltării Umane Locale IEE Intelligent Energy Europe - Program al UE IMM Intreprinderi Mici și Mijlocii INS Institutul Național de Statistică MDRAP Ministerului Dezvoltării Regionale și Administrației Publice 4 MFE Ministerului Fondurilor Europene MPGT Master Planul General de Transport ONG Organizație non-guvernamentală PC Pol de Creștere PDD Parteneriat pentru Dezvoltare Durabilă PDR Planul de Dezvoltare Regională PIB Produs Intern Brut PID Plan Integrat de Dezvoltare PNADR Programul Național pentru Agricultură și Dezvoltare Rurală PNDI Programul Naţional de Dezvoltare a Infrastructurii PNDL Programul Naţional de Dezvoltare Locală PO Program Operaţional POAPD Programul Operațional Ajutorarea Persoanelor Dezavantajate POC Programul Operațional Competitivitate POCU Programul Operațional Capital Uman POCA Programul Operațional Capacitate Administrativă POIM Programul Operațional Infrastructură Mare PODCA Programului Operațional Dezvoltarea Capacității Administrative POR Program Operaţional Regional POS Program Operaţional Sectorial POS CCE POS Cresterea Competitivitatii Economice POS DRU POS Dezvoltarea Resurselor Umane PPP Partenerial Public-Privat PUG Plan Urbanistic General PUZ Plan Urbanistic Zonal RGPL Recensământul General al Populației și Locuințelor SIDU Strategia Integrată de Dezvoltare Urbană SMID Sistem de Management Integrat al Deșeurilor SIRUTA Sistemul Informatic al Registrului Unităților Teritorial - Administrative SSDU Structura de Sprijinire a Dezvoltării Urbane SWOT Puncte tari, Puncte slabe, Oportunități, Amenințări (Strengths, Weaknesses, Opportunities, Threats) TIC Tehnologia de Informare şi Comunicare TEN-F Rețeaua trans-europeană de transport feroviar TEN-T Rețeaua trans-europeană de transport UAT Unitaţi Administrativ-Teritoriale UPG Universitatea de Petrol-Gaze UPB Universitatea Politehnică Bucureşti UE Uniunea Europeană 5 Lista hărților din document Introducere Harta 1 Modelul gravitațional economic pentru România Harta 2 Modelul gravitațional demografic pentru România Harta 3 Noile centre de urbanizare din România (2011) 1 1 Oameni și spaţiu Harta 4 Unități adiministrativ teritoriale și populație componente Polul de Creștere Ploiești Harta 5 Teritoriul administrativ al Polului de Creștere Ploiești, în context județean Harta 6 Utilizarea terenurilor Harta 7 Expansiunea urbană a Polului de Creștere Ploiești Harta 8 Densitatea populației la nivel de sector de recenzare, în municipiul Ploiești, în anul 2011 Harta 9 Cartierele municipiului Ploiești Harta 10 Procentul locuințelor amplasate în clădiri cu mai mult de un etaj, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești Harta 11 Zonificarea teritoriului Harta 12 Localizare Polul de Creștere Ploiești Harta 13 Distribuția populației în Polul de Creștere Harta 14 Structura populației municipiului Ploiești, pe grupe de vârstă și pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești, în anul 2011 Harta 15 Structura populației municipiului Ploiești, pe niveluri de educație și sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 16 Populația activă care lucrează în alte localități decât cele de reședință Harta 17 Numărul de locuințe fără acces la canalizare din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 18 Ponderea șomerilor din totalul populației, la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești în anul 2011 Harta 19 Ponderea persoanelor fără școală, la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești în anul 2011 Harta 20 Zonele dezavantajate și marginalizate din municipiul Ploiești Harta 21 Tipologia dezvoltării umane a localităților din Județul Prahova (2011) Harta 22 Ratele de navetism la Ploiești din localitățile prahovene (număr navetiști la 1000 locuitori) Harta 23 Rate de imigrare din localitățile prahovene în Ploiești după anul 2000 (număr imigranți la 1000 locuitori) Harta 24 Principalale fluxuri de navetă interurbană pentru orașele din Prahova Harta 25 Principalele fluxuri de migrație pe durata vieții din orașele prahovene, după 1999 Harta 26 Retea de localitati - poli de crestere / poli de dezvoltare Harta 27 Zonificarea teritoriului Harta 28 Dinamica demografică și migrația forței de muncă 1 2 Economie Harta 29 Distribuția numărului de firme din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2013 Harta 30 Numărul de firme active la 1 000 de locuitori Harta 31 Numărul de turiști cazați în unitățile de primire din Polul de Creștere Ploiești Harta 32 Obiectivele turistice din municipiul Ploiești Harta 33 Ponderea persoanelor ocupate din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 6 Harta 34 Ponderea pensionarilor din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 35 Ponderea persoanelor casnice din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 36 Distribuţia locurilor de muncă în Polul de Creștere Ploiești Harta 37 Ponderea șomerilor din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în 2011 Harta 38 Rata șomajului în Polul de Creștere Ploiești Harta 39 Structura populaţiei ocupate în Polul de Creștere Ploiești Harta 40 Zone funcţionale în Polul de Creștere Ploiești Harta 41 Competitivitatea la nivelul polilor de creștere din România Harta 42 Structura activităților economice din PC Ploiești Harta 43 Forța de muncă din PC Ploiești 1 3 Mediu Harta 44 Sol deteriorat (zone poluate, brownfields) Harta 45 Sol deteriorat (alunecări de teren, poluări accidentale) Harta 46 Suprafețe împădurite Harta 47 Aglomerarea Ploiești – poluarea fonică ziua Harta 48 Abaterea temperaturii aerului în punctele măsurate pe profilele AA’ și BB’, față de cea înregistrată în centrul orașului (PFC) Harta 49 Poluarea aerului Harta 50 Harta temperaturii suprafețelor în municipiul Ploiești, prelucrată după imaginea satelitară preluată de Landsat 8 în data de 06 08 2014, intervalul orar 10 00-12 00 OVR Figura 51 Variația temperaturii suprafețelor în lungul profilului AA’: 1 - Zona centrală a orașului; 2 - Zone verzi pe Str Mihai Bravu, la est de intersecția cu Str Al Vlahuță și Str Udriște Năsturel; 3 - Teren agricol la est de Cimitirul Mihai Bravu; 4 - Zona industrială estică Figura 52 Variația temperaturii suprafețelor în lungul profilului BB’: 1 - Spațiu verde la sud de garajul de autobuze de pe Str Găgeni; 2 - Spațiu construit și intersecție importantă; 3 - Piața Toma Socolescu și esplanada Centrului Civic; 4 - Zona verde de pe Bd Independenței; 5 - Zona industrială sudică Harta 53 Calitatea mediului și controlul poluării Harta 54 Zone naturale protejate 1 4 Conectivitate Harta 55 Rețeaua rutieră TEN-T centrală și globală din România Harta 56 Prioritizarea investițiilor în reabilitarea și modernizarea drumurilor județene din județul Prahova Harta 57 Porțiunile de drum județean ce necesită reabilitare / modernizare Harta 58 Zona de influență a municipiul Ploiești, la o distanță față de oraș ce poate fi parcursă în 20, 40 și 60 de minute Harta 59 Traficul mediu zilnic pe drumurile naționale din Polul de Creștere Ploiești Harta 60 Propunerile de investiții pentru orizontul 2015-2030, conform MPGT (Varianta de lucru Noiembrie 2014) Harta 61 Numărul de accidente rutiere la nivelul județelor României și densitatea acestora în funcție de numărul de victime, 2010-2015 Harta 62 Distribuția spațială a accidentelor rutiere și a numărului de victime din județul Prahova și din municipiul Ploiești 7 Lista hărților din document (continuare) Harta 63 Black-spot-urile accidentelor rutiere în funcție de numărul de victime din municipiul Ploiești în perioada 2010-2015 Harta 64 Hot-spot-urile accidentelor rutiere în funcție de numărul de vehicule implicate de-a lungul rețelei de străzi din municipiul Ploiești în perioada 2010-2015 Harta 65 Rețeaua TEN-F din România Harta 66 Distanța de parcurs (metri) până în centrul municipiului Ploiești Harta 67 Distanța de parcurs (metri) până la cea mai apropiată platformă industrială majoră în municipiul Ploiești Harta 68 Traseele de transport public județean Harta 69 Lungimea rețelei de distribuție a gazelor naturale Harta 70 Accesibilitate regională Harta 71 Mobilitate în Polul de Creștere Harta 72 Conectivitate energetică și informatică 1 5 Infrastructură și utilități publice Harta 73 Suprafața de spații verzi pe locuitor la nivelul Polului de Creștere Harta 74 Parcurile din municipiul Ploiești Harta 75 Operatori iluminat public la nivelul PC Harta 76 Operatorii serviciului de alimentare cu apă și aria de acoperire Harta 77 Gradul de acoperire a populației (%) cu serviciul de alimentare cu apă Harta 78 Gradul de acoperire a populației (%) cu serviciul de canalizare Harta 79 Investiții pentru managementul integrat al deșeurilor din județul Prahova, în orizontul anului 2038 Harta 80 Lista operatorilor din domeniul salubrității și aria de acoperire Harta 81 Investițiile propuse în rețeaua de termoficare din municipiul Ploiești pentru perioada 2015-2020 Harta 82 Utilități publice Harta 83 Spații verzi la nivelul Polului de Creștere Harta 84 Propunere de masterplan privind apa la nivelul Polului de Creștere Harta 85 Propunere de masterplan privind canalizarea la nivelul Polului de Creștere Harta 86 Propunere Investiții în apă prin Programul Operațional Infrastructură Mare și proiecte în derulare prin intermediul Programului Național de Dezvoltare Locală (PNDL), Programul Național de Dezvoltare Rurală (PNDR) și prin intermediul Fondului pentru Mediu Harta 87 Propunere Investiții în apă prin Programul Operațional Infrastructură Mare și proiecte în derulare prin intermediul Programului Național de Dezvoltare Locală (PNDL), Programul Național de Dezvoltare Rurală (PNDR) și prin intermediul Fondului pentru Mediu Harta 88 Prioritizarea investițiilor în rețeaua de apă la nivelul Polului de Creștere Harta 89 Prioritizarea investițiilor în rețeaua de canalizare la nivelul Polului de Creștere 1 6 Locuire și servicii publice Harta 90 Numărul clădirilor de locuit în funcție de anul construcției, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești Harta 91 Numărul de locuințe neocupate, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești Harta 92 Dinamica fondului de locuinţe 8 Harta 93 Suprafața locuibilă medie (mp) a locuințelor din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare Harta 94 Ponderea locuințelor de tip parter din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 95 Zonarea valorii de vârf a accelerației terenurilor pentru cutremure având IMR = 100 ani Harta 96 Ponderea clădirilor de locuit din municipiul Ploiești construite în perioada comunistă, pe sectoare de recenzare Harta 97 Numărul de locuințe fără apă curentă la nivel de sector de recenzare în municipiul Ploiești Harta 98 Numărul de locuințe fără instalație de canalizare, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești Harta 99 Ponderea locuințelor reabilitate termic la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești în anul 2011 Harta 100 Ponderea elevilor și studenților în totalul populației municipiului Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 101 Numărul copiilor de 7-9 ani care nu sunt elevi, la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești, în anul 2011 Harta 102 UAT-uri de destinație, după numărul de copii și elevi care practică naveta Harta 103 Număr paturi / unitate Harta 104 Unitățile de asistență socială Harta 105 Ponderea persoanelor întreținute de stat și de alte organizații, la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești, în anul 2011 Harta 106 Fondul de locuințe (dinamică, reabilitări, echipări) Harta 107 Infrastructura educațională Harta 108 Spitale și medici la nivelul Polului de Creștere 1 7 Cultură și recreere Harta 109 Distribuția monumentelor în PC Harta 110 Unități culturale și monumente istorice în PC 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare Harta 111 Dezvoltare spațială și zonificarea teritoriului Harta 112 Dinamica demografică Harta 113 Structura economică Harta 114 Structura forței de muncă la nivelul PC Harta 115 Calitatea mediului și controlul poluării Harta 116 Accesibilitate și mobilitate Harta 117 Conectivitate energetică și informatică Harta 118 Utilități publice (apă, canal, salubritate) Harta 119 Spațiul public (suprafețe verzi) Harta 120 Dinamica fondului de locuințe Harta 121 Educație Harta 122 Sănătate și servicii sociale Harta 123 Cultură și recreere 9 Lista figurilor din document Introducere Figura 1 Distribuția Zipf într-o selecție de țări (2010) Figura 2 Distribuția Zipf în România (2010) Figura 3 Distribuția Zipf din România (după date de la Recensământul 2011) 1 1 Oameni și spaţiu Figura 4 Suprafața administrativă a Polului de Creștere Ploiești, după modelul de utilizare a terenurilor, în 2013 Figura 5 Modul de utilizare al terenurilor după destinație, pe localități, în anul 2013 Figura 6 Suprafața intravilană pe localități, în anul 2013 (Ha) Figura 7 Zonificarea suprafeței intravilane a Municipiului Ploiești Figura 8 Populația stabilă a polilor de creștere din România, în 2011 Figura 9 Dinamica populației UAT care alcătuiesc Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2002-2011 Figura 10 Dinamica populației zonelor periurbane din cadrul polilor de creștere din România, în perioada 2002-2011 Figura 11 Piramida vârstelor populației Polului de Creștere Ploiești Figura 12 Structura populației polilor de creștere din România după nivelul studiilor absolvite Figura 13 Dinamica ratei natalității, mortaliății, sporului natural, nupțialității, divorțialității și mortalității infantile, la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 14 Speranța de viață a populației (ani), pe sexe, în perioada 2007-2012 Figura 15 Indicele Dezvoltării Umane Locale (IDUL, 2002 și 2011, la nivelul polilor de creștere din România Figura 16 Exemple de interacțiune în teritoriu între sectoarele de recensământ și comunitățile propriu-zise Figura 17 Indicele dezvoltării umane (IDUL) pentru localitățile dezvoltate și sărace din județul Prahova Figura 18 Legătura între dezvoltare locală și conectivitate urbană 1 2 Economie Figura 19 PIB per locuitor, în prețuri curente, în perioada 2000-2011 Figura 20 Dinamica PIB/locuitor în prețuri curente, la nivelul principalelor județe din România, în perioada 2000-2011 Figura 21 Structura cifrei de afaceri totale realizată la nivelul polilor de creștere din România, pe sectoare economice majore, în anul 2013 Figura 22 Număr de firme active la 1 000 de locuitori stabili, la nivelul polilor de creștere din România, în anul 2013 Figura 23 Dinamica operațiunilor care au vizat societățile comerciale, în perioada 2008-2014 Figura 24 Numărul de firme active la 1 000 de locuitori, pe localități, în anul 2013 Figura 25 Structura firmelor active, după sectorul major de activitate, în anul 2013 Figura 26 Numărul de unități de cazare din Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2014 Figura 27 Locurile de cazare din Polul de Creștere Ploiești, după tipul unității de primire a turiștilor Figura 28 Distribuția locurilor de cazare din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2014 Figura 29 Numărul de turiști cazați în unitățile de primire din Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 30 Număr de turiști cazați în polii de creștere din România, în perioada 2007-2013 Figura 31 Structura înnoptărilor din Polul de Creștere Ploiești în funcție de tipul unității de cazare Figura 32 Structura ocupațională a populației Polului de Creștere Ploiești, pe localități Figura 33 Numărul mediu de salariați de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 10 Figura 34 Structura locurilor de muncă din Polul de Creștere Ploiești, după localizarea acestora Figura 35 Structura ocupațională a populației la nivelul polilor de creștere din România Figura 36 Rata șomajului raportată la populația activă, pe localități Figura 37 Rata șomajului la populația activă civilă, în perioada 2007-2014 - județul Prahova Figura 38 Structura ocupării populației, pe principalele sectoare economice și pe localități Figura 39 Structura ocupațională a populației Polului de Creștere Ploiești pe principalele activități ale economiei naționale Figura 40 Structura populației ocupate funcție de sectorul în care activează Figura 41 Dinamica salariului mediu net lunar la nivel național, regional și Judeţean, în perioada 2008-2013 Figura 42 Salariul mediu net lunar de la nivelul județelor cu poli de creștere din România, în anul 2013 Figura 43 Cuantumul și dinamica salariilor medii nete pe principalele activități ale economiei naționale, județul Prahova, 2008-2013 Figura 44 Indicatorul Balassa al Avantajelor Comparative Relevate – Județul Prahova, 2011-2014 Figura 45 Analiza Shift-Share pentru Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2009-2013 Figura 46 Avantajele competitive ale polilor de creștere din România, pe activități ale economiei naționale, pe baza metodei utilității globale, în 2013 Figura 47 Procentul din PIB alocat cheltuielilor de CDI, în perioada 2007-2013 Figura 48 Numărul de articole științifice publicate în anul 2011 Figura 49 Volumul investițiilor străine atrase de județul Prahova, în perioada 2007-2013 1 3 Mediu Figura 50 Variația emisiilor de oxizi de sulf pe ani (2005-2013) și pe grupe de activități pentru anul 2013 Figura 51 Variația emisiilor de oxizi de azot pe ani (2005-2013) și pe grupe de activități pentru anul 2013 Figura 52 Variația temperaturii suprafețelor în lungul profilului AA’: 1 - Zona centrală a orașului; 2 - Zone verzi pe Str Mihai Bravu la est de intersecția cu Str Al Vlahuță și Str Udriște Năsturel; 3 - Teren agricol la est de Cimitirul Mihai Bravu; 4 - Zona industrială estică Figura 53 Variația temperaturii suprafețelor în lungul profilului BB’: 1 - Spațiu verde la sud de garajul de autobuze de pe str Găgeni; 2 - Spațiu construit și intersecție importantă; 3 - Piața Toma Socolescu și Esplanada Centrului Civic; 4 - Zona verde de pe B-dul Independenței; 5 - Zona industrială sudică 1 4 Conectivitate Figura 54 Lungimea rețelei de străzi orășenești din Polul de Creștere Ploiești, pe orașe, în perioada 2007-2013 Figura 55 Ponderea străzilor orașenești modernizate din rețeaua stradală totală, pe orașe, în perioada 2007-2013 Figura 56 Parcul de mijloace de transport în comun din municipiul Ploiești, pe tipuri de vehicule, în perioada 2007-2013 Figura 57 Numărul de pasageri care au utilizat sistemul de transport în comun din municipiul Ploiești, pe tipuri de vehicule, în perioada 2007-2013 Figura 58 Lungimea rețelei simple de distribuție a gazelor naturale din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2013 Figura 59 Volumul de gaze naturale distribuite consumatorilor din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2013 Figura 60 Structura consumului de gaze naturale din Polul de Creștere Ploiești, pe tipuri de consumatori, în perioada 2007-2013 Figura 61 Numărul conexiunilor la telefonie fixă și internet la 1000 de locuitori în principalele orașe din regiunea Sud Muntenia 11 Lista figurilor din document (continuare) 1 5 Infrastructură și utilități publice Figura 62 Suprafața de spații verzi pe locuitor la nivelul polilor de creștere din România, în anul 2013 Figura 63 Consumul de energie electrică al sistemului de iluminat public din municipiul Ploiești, în perioada 2007-2014 Figura 64 Lungimea rețelei simple de distribuție a apei potabile (km), pe localități, în perioada 2007-2013 Figura 65 Cantitatea de apă distribuită consumatorilor (mii mc ), pe localități, în perioada 2007-2013 Figura 66 Cantitatea de apă potabilă distribuită în Polul de Creștere Ploiești (mii mc), pe tipuri de consumatori, în perioada 2007-2013 Figura 67 Lungimea rețelei simple de canalizare (km) de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2013 Figura 68 Prețul de furnizare și de facturare al gigacaloriei în polii de creștere din România, în ianuarie 2015 Figura 69 Numărul de apartamente branșate la sistemul centralizat de termoficare, la nivelul polilor de creștere din România, în ianuarie 2015 Figura 70 Cantitatea de energie termică (Gcal) produsă la limita CET și vândută în municipiul Ploiești 1 6 Locuire și servicii publice Figura 71 Distribuția fondului locativ, pe localități componente ale Polului de Creștere Ploiești, în anul 2013 Figura 72 Locuințele din Polul de Creștere Ploiești, după statutul lor curent, pe localități Figura 73 Dinamica fondului de locuințe din Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 74 Dinamica construcției de locuințe noi, pe localități, în perioada 2007-2013 Figura 75 Structura fondului locativ din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, funcție de numărul de camere Figura 76 Dinamica suprafeței locuibile medii a locuințelor din Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 77 Suprafață locuibilă medie a locuințelor din Polul de Creștere Ploiești (mp), în anul 2013 Figura 78 Distribuția fondului locativ din Polul de Creștere Ploiești, funcție de numărul de gospodării per locuință Figura 79 Numărul de autorizații de construcție eliberate la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 80 Structura clădirilor de locuit din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, după numărul de etaje Figura 81 Clădirile de locuit din Polul de Creștere Ploiești, după materialul de construcție al pereților exteriori, pe localități Figura 82 Clădirile de locuit din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, după anul construcției Figura 83 Ponderea locuințelor care dispun de alimentare cu apă și de canalizare, pe localități componente ale Polului de Creștere, în anul 2011 Figura 84 Structura fondului locativ din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, funcție de modalitatea de încălzire Figura 85 Gradul de dotare al locuințelor cu dependințe, pe localități, în anul 2011 Figura 86 Locuințele din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, funcție de eficiența lor energetică Figura 87 Locuințele din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, funcție de tipul de tâmplărie al ferestrelor Figura 88 Populația școlară de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013, pe niveluri de instruire Figura 89 Populația școlară de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013, pe localități Figura 90 Rata abandonului școlar pe niveluri de instruire, la nivel județean, regional și județean, în perioada 2010-2012 Figura 91 Numărul de copii și elevi care practică naveta, pe localități componente Figura 92 Numărul de cadre didactice, pe niveluri de instruire, în 2007 și 2013 12 Figura 93 Dinamica infrastructurii educaționale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 94 Speranța de viață a populației, în perioada 2007-2013 Figura 95 Principalele cauze de deces ale populației județului Prahova, în perioada 2007-2013 Figura 96 Evoluția numărului de cadre medicale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, pe tipuri și forme de proprietate, în perioada 2007-2013 Figura 97 Infrastructura și personalul medical de la nivelul polilor de creștere din România 1 7 Cultură și recreere Figura 98 Consumul cultural la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 Figura 99 Indicele de vitalitate culturală de la nivelul polilor de creștere din România 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare Figura 100 Piramida nevoilor cetățenilor Figura 101 Piramida nevoilor sectorului privat 5 Domenii de intervenţie Figura 102 Schema integrării domeniilor de intervenție în viziunea și obiectivele de dezvoltare ale polului de creștere 6 îmbunătăţirea cadrului instituţional Figura 103 Structura propusă a Autorității Urbane Ploiești Figura 104 Procesul de pregătire a SIDU și a Documentului Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020 Figura 105 Procesul de evaluare a SIDU și a Documentului Justificativ Figura 106 Procesul de evaluare, selecție și contractare a proiectelor individuale cuprinse în Documentul Justificativ 13 Lista tabelelor din document 1 1 Oameni și spaţiu Tabel 1 Unitățile administrativ-teritoriale componente ale Polului de Creștere Ploiești Tabel 2 Unitățile administrativ-teritoriale componente ale Polului de Creștere Ploiești Tabel 3 Evoluția zonelor construite în Polul de Creștere Ploiești Tabel 4 Capacitatea de atracție a navetiștilor pentru muncă la nivelul orașelor de peste 200 mii de locuitori Tabel 5 Persoane care și-au stabilit domiciliul în orașe mari, în perioada 2010-2011 Tabel 6 Numărul de navetiști din județul Prahova pe principalele localități de destinație 1 2 Economie Tabel 7 Structura întreprinderilor active, pe clase de mărime, în anul 2013 Tabel 8 Principalii indicatori economici la nivel de activități ale economiei naționale, Polul de Creștere Ploiești, 2013 1 3 Mediu Tabel 9 Zone critice sub aspectul deteriorării solurilor Tabel 10 Zone critice afectate de alunecări de teren Tabel 11 Poluări accidentale în anul 2013 – cu afectarea solului 1 4 Conectivitate Tabel 12 Caracteristicile drumurilor județene care asigură accesul în Polul de Creștere Ploiești Tabel 13 Evoluția accidentelor rutiere în municipiul Ploiești (2010-2015) Tabel 14 Comparație între distanța parcursă cu trenul și cu autobuzul între Municipiul Ploiești și principalele orașe din regiune și din Polul de Creștere Tabel 15 Traseele de transport public județean care asigură legătura cu Polul de Creștere Ploiești 1 5 Infrastructură și utilități publice Tabel 16 Evoluția suprafațelor spațiilor verzi în zona Polului de Creștere Ploiești Tabel 17 Lista operatorilor din domeniul iluminatului public care operează la nivelul Polului de Creștere Ploiești Tabel 18 Lista operatorilor din domeniul distribuției apei potabile pe localități Tabel 19 Cantităţile de deşeuri municipale colectate în anul 2013 Tabel 20 Operatorii de salubritate din Polul de Creștere Ploiești, pe localități componente 1 6 Locuire și servicii publice Tabel 21 Țintele Strategiei Europa 2020 – situația de fapt Tabel 22 Numărul de unități de învățământ publice, pe tipuri și localități - Polul de Creștere Ploiești, în anul școlar 2013/2014 Tabel 23 Numărul de unități de învățământ private, pe tipuri și localități - Polul de Creștere Ploiești, în anul școlar 2013/2014 Tabel 24 Numărul de unități de învățământ antepreșcolar din Polul de Creștere Ploiești, în anul școlar 2013/2014 Tabel 25 Profilul, număr de elevi și rata de promovabilitate de la nivelul liceelor din Polul de Creștere Ploiești, în anul școlar 2013/2014 Tabel 26 Oferta educațională a UPG Ploiești, în anul universitar 2013/2014 Tabel 27 Programele sociale și de sprijin pentru elevi coordonate de MECS în anul 2013 Tabel 28 Numărul de beneficiari ai Programului Bani pentru Liceu, pe localități, în anul școlar 2013/2014 14 Tabel 29 Numărul de beneficiari ai Programului Social Euro 200 pe localități în anul școlar 2013/2014 Tabel 30 Infrastructura medicală existentă la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în anul 2013 Tabel 31 Numărul de paturi și profilul unităților spitalicești din Polul de Creștere Ploiești în anul 2014 Tabel 32 Principalii indicatori de activitate ai Spitalului Județean de Urgență Prahova Tabel 33 Unitățile de asistență socială din subordinea DGASPC Prahova, localizate în Polul de Creștere Ploiești 1 7 Cultură și recreere Tabel 34 Numărul de monumente istorice, pe categorii și localități 2 3 Concluzii privind diagnosticul integrat și domenii de intervenție Tabel 35 Impactul proiectelor sectoriale asupra nevoilor cetățenilor Tabel 36 Impactul proiectelor sectoriale asupra nevoilor sectorului privat Tabel 37 Impactul proiectelor sectoriale asupra aspectelor transversale Tabel 38 Impactul proiectelor sectoriale asupra domeniilor sectoriale conexe 3 Viziune și obiective de dezvoltare Tabel 39 Matricea corelării obiectivelor de dezvoltare a PC cu documentele UE Tabel 40 Matricea corelării obiectivelor de dezvoltare a PC cu documentele naționale 4 Portofoliu de proiecte Tabel 41 Lista lungă de proiecte Tabel 42 Municipiul Ploiești (buget operațional: 272 mil Euro – estimat pentru 2014-2023) Tabel 43 CJ Prahova și alte instituții publice (buget operațional CJ Prahova: 144 mil euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 44 Comuna Ariceștii Rahtivani (buget operațional: 9,2 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 45 Oraș Băicoi (buget operațional: 14 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 46 Comuna Bărcănești (buget operațional: 5,5 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 47 Comuna Berceni (buget operațional: 3,5 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 48 Comuna Blejoi (buget operațional: 11,1 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 49 Oraș Boldești-Scăieni (buget operațional: 9,6 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 50 Comuna Brazi (buget operațional: 18 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 51 Comuna Bucov (buget operațional: 7,8 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 52 Comuna Dumbrăvești (buget operațional: 2,5 mil euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 53 Comuna Păulești (buget operațional: 6,7 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 54 Comuna Plopeni (buget operațional: 7,4 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 55 Comuna Târgșoru Vechi (buget operațional: 4,8 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Tabel 56 Comuna Valea Călugărească (buget operațional: 5,6 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) 15 Introducere 17 Introducere 0 1 Necesitatea și obiectivele Planului Integrat de Dezvoltare în 2012, Banca Mondială a semnat cu MDRAP cinci acorduri privind servicii de consultanță, dintre care unul se referă la Politica Polilor de Creștere și îmbunătățirea acesteia pentru perioada de programare 2014-2020 Acest acord a avut 3 componente: 1) o analiză a politicii polilor de creștere, 2) studii de eficiență energetică pentru toți polii de creștere și 3) o analiză a Planurilor Integrate de Dezvoltare formulate de polii de creștere pentru perioada de programare 2007-2013 în acest context, Agenția de Dezvoltare Regională Sud Muntenia, prin Coordonatorul Polului de Creștere Ploiești, a solicitat Băncii Mondiale, în baza unui proiect finanțat de FEDR prin Programul Operațional de Asistență Tehnică 2007-2013, să susțină Polul de Creștere în implementarea recomandărilor analizei anterioare, prin: 1) reactualizarea Planului Integrat de Dezvoltare pentru perioada de programare 2014-2020 și 2) propunerea unui cadru instituțional îmbunătățit pentru coordonarea planificării, implementării și monitorizării proiectelor din cadrul acestui plan Actualul document al Planului Integrat de Dezvoltare al Polului de Creștere Ploiești a fost elaborat în perioada 2008-2009 și avizat/ depus la ADR Sud Muntenia în aprilie 2010 Acesta conține un număr de 93 de proiecte, cu o valoare totală de 5,136,143,583 91 RON, din care 762,515,322 81 din fonduri UE, iar restul din bugetul național și contribuția proprie a beneficiarilor1 Stadiul implementării acestor proiecte va fi studiat în continuare, în timp ce, odată cu actualizarea planului, se va analiza și măsura în care proiectele neimplementate vor fi sau nu preluate în noua documentație, în funcție de răspunsul lor la noile condiții de dezvoltare ale polului de creștere 0 1 1 Stadiul implementării PID 2007-2013 Repartiția proiectelor pe domenii de intervenție/obiective sectoriale și surse de finanțare, precum și stadiul actual al implementării proiectelor (martie 2015) sunt detaliate în Anexa 1 și se prezintă după cum urmează: Proiecte nedepuse/ în rezervă, Proiecte în implementare Proiecte finalizate în evaluare, sau respinse Număr și valoare Număr și valoare Număr și valoare Sursă co-finanțare Beneficiar Sursă co-finanțare Beneficiar Sursă co-finanțare Beneficiar Obiectiv sectorial A1 - Sprijinirea investiţiilor în tehnologii nepoluante, în industria prelucrătoare de vârf, în soluţii tehnologice de eficienţă energetică şi energii alternative şi a infrastructurii adiacente 2 (43,210,490 82 RON) 6 (57,160,379 42 RON) 2 (11,934,079 RON) POR/AP1 Jud Prahova - Dalkia POS CCE/ AP4/ C Valea Călug POS CCE /AP4 C Dumbrăvești Fond Mediu Jud Prahova Fond Mediu Jud Prahova Fond Mediu Jud Prahova Fond Mediu C Valea Călug Fond Mediu Boldești-Scăeni Fond Mediu Băicoi 1 Raport lunar privind situația implementării proiectelor prioritare aferente PID pentru Polul de creştere PLOIEȘTI (Decizie CMC nr 28/07 12 2012) 18 Proiecte nedepuse/ în rezervă, Proiecte în implementare Proiecte finalizate în evaluare, sau respinse Număr și valoare Număr și valoare Număr și valoare Sursă co-finanțare Beneficiar Sursă co-finanțare Beneficiar Sursă co-finanțare Beneficiar Obiectiv sectorial A2 - Implicarea activă a sectorului de cercetare-dezvoltare în realizarea de noi produse şi tehnologii 1 (56,296,069 RON) 2 (30,838,900 RON) - POS CCE/AP1/ UPG, UPB, POSCCE/AP2 UPG Ploiești Judeţul Prahova, POSCCE/AP2 UPG Ploiești Municipiul Ploiești, ADI PCPlPh, intreprinderi private Obiectiv sectorial A3 - Sprijinirea dezvoltării activităţilor economice în arealul Polului de Creştere 2 (3,200,400,000 RON) - - - Grup Alianso WPD - Development Ro Obiectiv sectorial B1 - Conectarea cu reţeaua de drumuri europene şi dezvoltarea unei infrastructuri moderne de acces la zonele economice, parcuri/platforme industriale şi alte zone funcţionale, precum şi dezvoltarea transportului urban eficient şi nepoluant în zona polului de creştere 6 (944,414,250 04 RON) 3 (108,954,273 41 RON) 9 (246,542,797 51 RON) POR/AP1/ M Ploiești POR/AP1/ Jud Prahova - M Ploiești POR/AP1/ M Ploiești POR AP2 Jud Prahova POR/AP1 M Ploiești POR/AP1/ Jud Prahova - Jud Prahova POR/AP1 ADI PC POR/AP1/ M Ploiești POR/AP1/ Băicoi POR/AP1/ M Ploiești POR/AP1/ M Ploiești POR/AP1/ M Ploiești POR/AP1/ M Ploiești PNDR C Târgșoru V Fond Mediu C Dumbrăvesti PNDR C Dumbrăvești Obiectiv sectorial B2 - Protecţia mediului şi sănătăţii populaţiei prin furnizarea unor servicii publice de calitate 3 (824,844,067 6 RON) - 2 (21,226,038 RON) POS Mediu /AP2 Jud Prahova Program Termoficare M Ploiești POS Mediu/ AP1 Hidro prahova Fondul pentru C Valea Calug BIRD+GEF Jud Prahova mediu Obiectiv sectorial B3 - Valorificarea patrimoniului natural şi tradiţional, cultural şi istoric, amenajarea zonelor turistice şi de agrement, sprijinirea acţiunilor de protecţie a mediului şi dezvoltare a spaţiilor verzi; dezvoltarea patrimoniului istoric și cultural al zonei 5 (211,644,631 09 RON) 9 (15,660,849 51 RON) 8 (24,845,693 31 RON) POR/AP1/ M Ploiești POR/ AP5/ Jud Prahova POR/AP1/ M Ploiești POR/AP1/ M Ploiești POR/ AP5/ C Valea POR/AP1/ Jud Prahova POR/AP1/ Jud Prahova Călugărească POR/AP5/ Brazi, Ariceștii POR/AP1/ M Ploiești POR/AP5/ C Dumbrăvești Rahtivani, SA POR/AP5/ Mănăstire POS Mediu /AP4 Muzeul jud POR/AP5/ F C Stere – Bucov (Târgșoru V ) (Plopeni) Fond Mediu Boldești-Scăeni - M Ploiești PNDI Jud Prahova Fond Mediu Băicoi POR/AP5/ Parohie – Berceni Fond Mediu C Valea Călug Fond Mediu C Dumbrăvești Fond Mediu Plopeni PN-CNI Plopeni 19 Proiecte nedepuse/ în rezervă, Proiecte în implementare Proiecte finalizate în evaluare, sau respinse Număr și valoare Număr și valoare Număr și valoare Sursă co-finanțare Beneficiar Sursă co-finanțare Beneficiar Sursă co-finanțare Beneficiar Obiectiv sectorial C1 - Creşterea calităţii infrastructurii sociale prin investiţii în favoarea grupurilor dezavantajate şi susţinerea reintegrării acestora în societate 3 (14,156,537 77 RON) 2 (16,542,911 19 RON) 1 (3,645,048 27) POR/AP1 Băicoi POR/AP1 Jud Prahova POR /AP3 Concordia POR/AP1 Jud Prahova POR/AP1 M Ploiești (Ariceștii Rahtivani) POR/ AP3/ M Ploiești Obiectiv sectorial C2 - Dezvoltarea resurselor umane prin creșterea infrastructurii educaționale și de formare profesională 1 (6,000,000 RON) 11 (93,784,088 11 RON) 4 (28,440,987 48 RON) POS DRU/AP1 UPG Ploiești POS DRU /AP5 1 Asociaţia PDD POR/AP3 Plopeni POS DRU/AP1 UPG Ploiești POR/AP3 Plopeni POS DRU/AP1 UPG Ploiești POR/AP3 Băicoi POS DRU/AP3 UPG Ploiești POS CCE/AP3 C Dumbrăvești POS DRU/AP2 UPG Ploiești POS DRU/ UPG Ploiești POS DRU/AP1 UPG Ploiești POS DRU/AP1 UPG Ploiești POS DRU/ AP1 UPG Ploiești POS DRU/ AP3 UNIPET POS DRU Băicoi Obiectiv sectorial C3 - Dezvoltarea infrastructurii de sănătate prin asigurarea unui act medical profesionist, într-un spațiu modern și echipat 1 (7,564,000 RON) 1 (2,119,346 RON) - POS CCE/ AP3/ Spital Ploiești - POS CCE/ AP3/ Spital Ploiești Băicoi Obiectiv sectorial C4 - Creşterea capacităţii operaţionale a administraţiei prin managementul cunoaşterii şi folosirea tehnologiilor inovative - 5 (8,624,803 74 RON) 4 (13,274,038 74 RON) PODCA/ AP1 ADI PC PO DCA/ AP1 Jud Prahova POS CCE/ AP3 Jud Prahova POS CCE/AP3 DGASPC Prahova Programul IEE M Ploiești POS CCE/AP3 Jud Prahova INTERREG IV C/ Jud Prahova POS CCE/AP3 Băicoi Programul FP7 M Ploiești Total: 24 Total: 39 Total:30 Din analiza categoriilor de proiecte co-finanțate din diverse programe operaționale, rezultă o serie de aspecte importante pentru următoarea perioadă de programare Privind fiecare domeniu de intervenție/obiectiv sectorial, situația se prezintă astfel: Obiectiv sectorial A1: Domeniul tehnologiilor nepoluante, eficiență energetică și energii alternative Au fost finalizate 5 proiecte de utilizare a energiei solare în vederea producerii apei calde la diverse unități sanitare / sociale din Ploiești, Băicoi, Boldești-Scăeni și comuna Valea Călugărească Proiectele au fost co-finanțate din Fondul pentru mediu – Programul Casa Verde Alte două proiecte similare sunt în rezervă în plus, se află în implementare Centrul de afaceri multifuncțional Lumina Verde (POR/AP1) și un proiect de valorificare a resurselor regenerabile de energie în comuna Dumbrăvești, co-finanțat din POS CCE/AP4 20 Obiectiv sectorial A2: Cercetare pentru noi produse și tehnologii Un proiect în parteneriat privind folosirea inovativă a realității virtuale în scopul furnizării de servicii pentru infrastructurile critice se află în implementare pe POS CCE/AP1, în timp ce alte 2 proiecte ale UPG Ploiești co-finanțate de POS CCE/ AP2 sunt finalizate Obiectiv sectorial A3: Sprijinirea dezvoltării activităților economice Au fost înființate cele 2 parcuri industriale – Ploiești West Park și WDP Development Ro, finanțate din investiții private Obiectiv sectorial B1: Infrastructura de transport Majoritatea proiectelor co-finanțate din cadrul POR/AP1 se află în proces de implementare Acestea se referă în primul rând la infrastructura de transport în municipiul Ploiești și includ: Reabilitarea traseului tramvaiului 102 – etapa I (bucla Nord – intersecția Republicii) și etapa II (intersecția Republicii – bucla Vest) Reabilitarea traseului tramvaiului 101 – etapa I și II Realizarea pasajului rutier în continuarea DJ 102, peste DN 1B Fluidizarea traficului către zona industrială Ploiești și platforma industrială Brazi Lucrările de infrastructură finalizate se referă la proiectele Consiliului Județean privind: Realizarea legăturii rutiere între DN 1 și DN 1B, prin drumul de centură DJ236 în zona de nord a municipiului (POR/ AP1) Reabilitare DJ 101G Tătărani (DJ 101D) – Brazi – Brazii De Jos, etc (POR/AP2) Modernizarea şi reabilitarea DJ 101D, inclusiv a pasajului superior peste CF Ploieşti Triaj – Ghighiu la km 4+300, în vederea îmbunătăţirii accesibilităţii dinspre/înspre DN 1 (buget CJ) Nu au fost implementate proiectele aflate în rezervă pentru POR/AP1, care includ: Realizarea pasajului rutier peste CF Gara de Sud Realizarea terminalului multimodal din zona Spitalului Județean (POR/AP1) Extinderea transportului public din municipiul Ploieşti pe tronsoanele: municipiul Ploieşti - comuna Blejoi - comuna Păuleşti (zona de agrement, pădurea Păuleşti), municipiul Ploieşti - comuna Bucov (parc de agrement Constantin Stere), municipiul Ploieşti – comuna Bărcăneşti Creşterea accesibilităţii către oraşul Băicoi prin realizarea pasajului denivelat peste DN 1 la intersecţia cu DJ 215 Creşterea accesibilităţii în partea de est a municipiului Ploieşti către Coridorul Pan-european TEN-IX prin realizarea pasajului rutier peste CF, în partea de S-E a municipiului Ploieşti Prelungirea legăturii rutiere şi de transport public între Gara de Sud şi Gara de Vest (strada Libertăţii), inclusiv lucrările de reabilitare a domeniului public al pieţelor gărilor Se află, de asemenea, în evaluare sau în pregătire pentru etapa următoare de programare, proiectele de modernizare a drumurilor de exploatare agricole din comuna Târgșoru Vechi și îmbunătățirea rețelei de drumuri, precum și promovarea zonelor turistice din comuna Dumbrăvești Obiectiv sectorial B2: Utilități publice Pe POS Mediu, se află în implementare sistemul de management integrat al deșeurilor, precum și un proiect de reabilitare și modernizare a sistemelor de apă și canalizare în județ, realizat de SC Hidro Prahova Se află, de asemenea, în implementare, controlul integrat al poluării cu nutrienți în Târgșoru Vechi, co-finanțat de BIRD, GEF și CJ Prahova Obiectiv sectorial B3: Patrimoniu cultural și recreere Pe POR/AP1 se află în implementare 4 proiecte: Realizarea parcului municipal Ploiești Vest înființarea Centrului de excelență în afaceri pentru tineri întreprinzători 21 Restaurarea și consolidarea Muzeului Ceasului din Ploiești Modernizarea și extinderea funcțională a Hipodromului Ploiești Două proiecte sunt în rezervă: Reabilitarea zonei cultural-istorice Dumbrăvești Reabilitarea terenurilor poluate din Ploiești – centura de est Pe POR/AP5 au fost finalizate: Punerea în valoare a obiectivelor de patrimoniu existente pe traseul itinerant Drumul Fructelor Incursiune în istorie pe Drumul Vinului din județul Prahova (Valea Călugărească) Drumul Sării (comuna Dumbrăvești) Se află în implementare proiectul de restaurare și punere în valoare a ansamblului monahal al Mânăstirii Turnu (Târgșoru Vechi), în timp ce alte 3 proiecte nu au fost depuse: Punerea în valoare a obiectivelor de patrimoniu existente pe traseul itinerant Drumul voievozilor Punerea în valoare a obiectivelor de patrimoniu existente în parcul Constantin Stere (Bucov) Consolidarea și restaurarea Bisericii Sf Nicolae și Sf Eustație Plachida și a Turnului Clopotniță, sat Corlătești, comuna Berceni Au mai fost finalizate proiecte co-finanțate din alte fonduri: Planul de management pentru Situl Natura 2000 Pădurea Plopeni (POS Mediu/AP4) Amenajarea parcului Câineni în Ploiești (buget local) Amenajarea parcului din Băicoi (Fondul pentru mediu) Amenajarea peisagistică a parcului Valea Călugărească (Fondul pentru mediu) Modernizarea parcurilor în orașul Plopeni (Fondul pentru mediu) Reabilitarea casei de cultură din Plopeni (Programul Național CNI) Obiectiv sectorial C1: Infrastructura socială POR/AP1 a co-finanțat proiecte de reabilitare a centrelor de asistență / servicii comunitare în Ploiești, Băicoi, Ariceștii Rahtivani Două proiecte sunt finalizate și două se află în implementare Un al cincilea se află, de asemenea, în implementare în Ploiești, co-finanțat din POR/AP3, în timp ce un altul, în Ariceștii Rahtivani, a fost respins Obiectiv sectorial C2: Educație Majoritatea proiectelor din acest domeniu au fost co-finanțate prin POS DRU și implementate de Universitatea Petrol-Gaze din Ploiești (UPG) ca unic beneficiar, sau în parteneriat cu alte organizații (9 proiecte finalizate și unul în implementare) Alte două proiecte de formare profesională au fost finalizate, având ca beneficiari Asociația Parteneriat pentru Dezvoltare Durabilă și orașul Băicoi Proiectele de reabilitare a infrastructurii școlare inițiate de Plopeni, Băicoi și comuna Dumbrăvești se află în rezervă Obiectiv sectorial C3: Sănătate Două proiecte au fost realizate în acest domeniu și prin POS CCE/AP3, ambele vizând sisteme informatice medicale (e-sănătate) la Spitalul de Obstetrică și Ginecologie, Spitalul Județean de Urgență și Spitalul de Pediatrie din Ploiești dar și la spitalul Băicoi Obiectiv sectorial C4: Capacitatea autorității publice locale (APL) Asociaţia de Dezvoltare Intercomunitară Polul de Creștere Ploiești-Prahova a finalizat un proiect PO DCA/AP1 de întărire a capacității sale operaționale, iar Consiliul Județean (CJ) Prahova un proiect POS CCE/AP3 privind implementarea 22 sistemului integrat de urbanism pentru relația cu cetățenii Un alt proiect PO DCA al CJ este în rezervă și 3 proiecte POS CCE/AP3 au fost respinse Tot în acest domeniu au mai fost finalizate 3 proiecte finanțate din alte surse – programul IEE, INTERREG IVC și FP7 0 1 2 Obiective, principii și metodologie Planul Integrat de Dezvoltare are ca obiectiv coordonarea pachetelor de programe și proiecte cu problematica teritorială existentă și cu tendințele de dezvoltare ale polului de creștere în context regional și național În mod specific, obiectivul include: (1) Coordonarea cu strategiile sectoriale elaborate, (2) Crearea unui instrument metodologic şi tehnic, pe baza căruia să se poată stabili, în parteneriat cu consiliile locale, Consiliul Județean Prahova, Agenția de Dezvoltare Sud-Muntenia și cu sectorul privat, priorităţile de dezvoltare durabilă ale polului de creștere, în scopul: (i) Dezvoltării consecvente a avantajelor competitive câștigate până în prezent prin implementarea proiectelor finanțate prin fondurile U E ; (ii) Reținerii pe teritoriul zonei a cât mai mult din valoarea adăugată obţinută prin investiţiile de capital şi servicii finanțate din diverse fonduri publice și private în perioada 2014-2020; (iii) Reducerii disparităţilor teritoriale din punctul de vedere al echipării teritoriului și al acesului la serviciile publice de interes general Planul, prin conținutul său, îşi propune să ofere un sens direcţiei de dezvoltare a zonei polului de creștere pe baza atributelor teritoriale existente și prin investițiile ce se vor realiza pe parcursul implementării acestei dezvoltări Obiectivul specific îl reprezintă identificarea măsurilor ce vor contribui la întărirea coeziunii teritoriale și la dezvoltarea caracterului urban al zonei Principalele direcții de implementare a acestui obiectiv urmăresc dezvoltarea echilibrată și integrată prin: Mărirea capacității de transport și a gradului de mobilitate în legătură cu rețeaua europeană de transport TEN-T și, implicit, cu rețeaua de localități; Reducerea disparităților teritoriale în ceea ce privește accesul cetățenilor la infrastructura de servicii, utilități și cunoaștere; Managementul responsabil al resurselor naturale și protejarea mediului natural și construit al zonei; Identificarea și dezvoltarea de noi tipuri de relații urban-rural pentru creșterea funcționalității zonei Formularea Strategiei Integrate de Dezvoltare Urbană (SIDU) se bazează pe următoarele principii: 1 Legalitate și Coordonare: Respectarea competențelor atribuite prin actele normative europene și naționale care privesc programarea 2014-2020, fără restrângerea de drepturi în exercitarea responsabilităților ce au ca efect creșterea competitivității teritoriale a zonei 2 Autonomie și Subsidiaritate: Asigurarea autonomiei locale, reprezentativității, identității, interesului și diversității comunităților locale din zonă, folosind instrumente și tehnici de implicare a cetățenilor în procesul de luare a deciziilor pe parcursul formulării și implementării planului 3 Continuitate și Cooperare: Cooperarea pe orizontală și pe verticală între nivelurile administrației publice pentru: (1) Promovarea unei economii competitive, ecologice și durabile, cu un grad ridicat de ocupare a forței de muncă, bazată pe utilizarea rațională a resurselor naturale; (2) Reducerea disparităților teritoriale existente între unitățile administrativ-teritoriale din zonă Procesul formulării SIDU s-a derulat conform metodologiei planificării strategice, subordonate celor mai importante activități de: informare, consultare, dezbatere și acceptare/aprobare Principalele faze ale procesului corespund metodologiei de elaborare a Planurilor Integrate de Dezvoltare în perioada 2007-2013 și au cuprins: 1 Analiza sectoarelor dezvoltării în momentul de față și ca urmare a implementării proiectelor aferente perioadei de programare 2007-2013; 2 Analiza integrată a rezultatelor obținute prin diagosticarea situației existente și a tendințelor dezvoltării (analiza SWOT); 23 3 Formularea cadrului dezvoltării viitoare (viziune, obiective strategice și obiective specifice/sectoriale); 4 Asigurarea formelor de implementare a strategiei în perioada 2014-2020, prin programe și proiecte; 5 Structurarea cadrului instituțional pentru implementarea și monitorizarea strategiei Un rol important l-a ocupat analiza documentelor (date, strategii, planuri de acţiune, programe, rapoarte şi studii de specialitate) furnizate de Consiliul Județean Prahova și de consiliile locale ale unităților administrativ teritoriale (UAT) din polul de creștere De asemenea, s-au cules informații prin anchetele pe teren, realizate prin interviuri cu factori de decizie la nivel local, despre aspectele privind prioritățile de dezvoltare și de investiții pe termen scurt și mediu Rezultatele diverselor faze au fost dezbătute în vederea introducerii unor puncte de vedere ale comunităților locale, ridicând astfel gradul de acceptabilitate a propunerilor 0 1 3 Coordonarea cu strategiile europene, naţionale și regionale Elaborarea SIDU a Polului de Creștere Ploiești se realizează în coordonare cu o serie de documente programatice elaborate la nivel european, național și regional, după cum urmează: La nivel european Strategia EUROPA 2020, cu cele trei priorități de dezvoltare: (1) creştere inteligentă, care să dezvolte o economie bazată pe cunoaştere şi inovaţie; (2) creştere durabilă, care să promoveze o economie mai verde, mai competitivă şi care să gestioneze resursele într-un mod mai eficient; (3) creştere favorabilă incluziunii care să stimuleze o economie cu un potenţial înalt de angajare, care să asigure coeziunea teritorială şi socială; Agenda Teritorială a Uniunii Europene 2020, având ca priorități de dezvoltare teritorială: (1) Promovarea dezvoltării teritoriale policentrice şi echilibrate; (2) încurajarea dezvoltării integrate în cadrul orașelor, regiunilor rurale și specifice; (3) Integrarea teritorială în cadrul regiunilor funcționale transfrontaliere și transnaționale; (4) Asigurarea competitivității globale a regiunilor pe baza unor economii locale puternice; (5) îmbunătățirea conexiunilor teritoriale pentru oameni, comunități și întreprinderi, (6) Gestionarea și conectarea valorilor ecologice, peisagistice și culturale ale regiunilor La nivel național Strategia de Dezvoltare Teritorială a României 2035 (2014) – rapoartele privind rețeaua de localități după rang și importanță, formarea și dezvoltarea sistemelor de localități, caracteristicile localităților urbane și rurale; Programul Operațional Regional 2014-2020 (POR); Programul Operațional Competitivitate 2014-2020 (POC); Programul Operațional Infrastructură Mare 2014-2020 (PO IM); Programul Operațional Capital Uman 2014-2020 (PO CU); Programul Operațional Capacitate Administrativă 2014-2020 (PO CA); Programul Operațional Ajutorarea Persoanelor Dezavantajate 2014-2020 (PO APD); Programul Național pentru Agricultură și Dezvoltare Rurală 2014-2020 (PNADR); Programul Național de Dezvoltare Locală (PNDL), Subprogramul Regenerarea urbană a municipiilor și orașelor La nivel regional Planul de Dezvoltare Regională Sud Muntenia 2014-2020, ADR Sud Muntenia (2014), precum și studiile sectoriale realizate la nivel regional de ADR Sud Muntenia în perioada 2012-2013 La nivel județean Actualizarea Planului de Amenajare a Teritoriului Județului (PATJ) Prahova: Volumul I: situația existentă, probleme și priorități; Volumul II: propuneri, program de măsuri, Institutul Naţional de Cercetare - Dezvoltare pentru Urbanism şi Amenajarea Teritoriului URBANPROIECT, Bucureşti (2002); Planul de Dezvoltare Durabilă a Județului Prahova în perioada 2014-2020, CJ Prahova (2015) 24 în plus, o serie de documente elaborate de UE, Guvernul României, MDRAP, Instrumente Structurale 2007-2013, împreună cu Banca Mondială, oferă recomandări pentru revizuirea și actualizarea planurilor de dezvoltare integrată a polilor de creștere: Consolidarea capacității de planificare spațială – Precondiție pentru dezvoltarea urbană sustenabilă; Orașe competitive; Evaluarea strategică a SIDU-urilor; Polii de Creștere: faza următoare; Identificarea unor modele de selecție pentru Programul Operațional Regional 2014-2020 etc 0 1 4 Structura documentului Volumul de față prezintă profilul Polului de Creștere Ploiești, structurat pe următoarele capitole de analiză a situației existente și a tendințelor de dezvoltare: 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție 1 1 Oameni și spațiu 1 5 Utilități publice Definirea zonei, rețeaua de localități, structura Alimentare cu apă și canalizare asociativă Managementul deșeurilor Profilul spațial și funcțional Spații publice și iluminat public Localizare, caracteristici naturale, scurt istoric 1 6 Locuire și servicii publice Demografie și migrație Fondul de locuințe 1 2 Economie Educație Sectoare economice și sectorul IMM Sănătate Industria de turism – produse și infrastructură Infrastructură socială Piața de muncă și resursa umană 1 7 Cultură și recreere Cercetare și dezvoltare (CDI) Zone protejate și monumente istorice 1 3 Mediu Evenimente și activități culturale Calitatea mediului și controlul poluării (aer, apă, sol) Sport și recreere Zone naturale protejate 1 4 Conectivitate Accesibilitate și mobilitate Rețeaua de transport și nodurile intermodale existente / TEN-T în polul de creștere Energie Tehnologia de Informare şi Comunicare (TIC) 25 2 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 2 2 Analiza SWOT 2 3 Concluzii privind diagnosticul integrat și domenii de intervenție 0 2 Contextul național și regional 0 2 1 Inerții naționale și ajustarea așteptărilor Așa cum se știe din literatura de specialitate, soarta unui oraș nu depinde numai de autorități publice și de sectorul privat Există unele inerții ce țin de istorie și geografie, care pot afecta substanțial dezvoltarea unui oraș De exemplu, municipiul București are o poziție privilegiată în România deoarece în 1989 avea o populație de peste 5 ori mai mare decât a următorului oraș clasat după numărul de locuitori Ca atare, s-a bucurat din start de o mai mare atenție din partea investitorilor și a oamenilor, atrăgând în ultimii ani o mare parte a sectorului privat și a personalului calificat din țară Figura 1 Distribuția Zipf într-o selecție de țări (2010) Momentan, chiar dacă Bucureștiul are numai 10% din SUA 7 populația țării, acesta generează 25% din produsul intern brut (PIB) Într-un mod similar, orașe precum Timișoara sau Cluj-Napoca s-au bucurat de proximitatea lor față 6 5 de piețele bogate din Vest și au cunoscut o dinamică Populaţie economică mai pregnantă decât orașe cu o populație similară dar aflate la o distanță mai mare față de 6 granița de Vest – de exemplu Iași sau Craiova De altfel, în țările care s-au dezvoltat organic, sistemul 5 5 urban este distribuit într-un mod echilibrat Mai exact, există o relație strânsă între rangul unui oraș și poziția sa în ierarhia națională De obicei, există un singur oraș 5 de prim rang (cum este București), a cărui poziție în ierarhia națională nu se schimbă, indiferent de cât de 4 5 eficiente sau nu sunt autoritățile locale Acest oraș de 0 0 5 1 1 5 2 2 5 prim rang este urmat de 1-2 orașe de rang secund, cu Rang o populație undeva la jumătate din populația orașului de rang 1 Aceste orașe de rang secund sunt la rândul FRANţA 6 5 lor urmate de 2-3 orașe de rang terț, cu o populație undeva la o treime din populația orașului de prim rang ș a m d Figura 1 indică această distribuție echilibrată a 6 sistemului urban în patru țări care s-au dezvoltat organic Populaţie – Germania, Statele Unite, Italia și Franța 5 5 În România, din cauza planificării centralizate din timpul comunismului, sistemul urban nu este echilibrat Așa cum se vede din Figura 2, în România lipsesc practic orașele 5 de rang 2, Bucureștiul fiind urmat de la distanță de un grup de 7 orașe cu o populație de 5 ori mai mică decât 4 5 a capitalei Graficul de mai sus a fost construit însă cu date disponibile 4 în baza de date TEMPO Online a Institutului Național 0 0 5 1 1 5 2 2 5 de Statistică Aceste date se bazează pe estimări și Rang 26 GERMANIA ITALIA 6 5 6 5 6 3 6 3 6 1 6 1 5 9 5 9 Populaţie Populaţie 5 7 5 7 5 5 5 5 5 3 5 3 5 1 5 1 4 9 4 9 4 7 4 7 4 5 4 5 0 0 5 1 1 5 2 2 5 0 0 5 1 1 5 2 2 5 Rang Rang Sursa: Banca Mondială 2013 Orașe Competitive - Remodelarea economiei geografice a României [analiză pregătită pentru Ministerul Dezvoltării Regionale și Administrației Publice] Figura 2 Distribuția Zipf în România (2010) proiecții pornind de la ultimul recensământ din 2002 Analiza ultimelor date de la recensământul București din 2011, devenite disponibile în 2013, indică o ajustare a sistemului urban din România Practic, așa cum devine evident în graficul de mai jos, Cluj- Napoca și Timișoara, beneficiind de proximitatea lor față de granița de Vest a României, se Populaţie a profilează momentan ca orașele de rang 2 la nivel Con apoc ra iova nța ișoa național Competiția pentru rangul 3 este dusă de Iași -N sta Cra Tim Cluj Iași, Constanța și Craiova Ploieștiul se profilează în distribuția Zipf ca un oraș de rang 4 Aceasta nu înseamnă că își va păstra această poziție și nu va reuși să depășească orașe y = -0,9784 x + 6,2817 precum Craiova sau Iași Ce este relevant pentru R2 = 0 9825 această discuție însă este înțelegerea faptului Rang că în orice țară care se dezvoltă organic (după mecanismele economiei de piață) există unele inerții ce nu pot fi surmontate nici cu cele mai Figura 3 Distribuția Zipf din România (după date de la bune politici publice Mai exact, există slabe șanse Recensământul 2011) ca Ploieștiul să devină principalul pol economic din România Așa cum vom discuta însă în cele ce urmează, Ploieștiul poate profita de proximitatea București sa față de București pentru a-și asigura o creștere economică sustenabilă în următorii ani Populaţie Bineînțeles, orașele nu sunt numai victime ale sorții, fără capacitatea de a-și croi propriul destin a poc nța ra Există numeroase exemple de orașe, atât la nivel iova Iași ișoa -Na sta Cra național cât și la nivel intenațional, ce au reușit să Cluj Tim Con își croiască un destin mai mare decât cel prevăzut y = -0,9632 x + 6,1838 de distribuția Zipf În mare parte, această analiză R2 = 0 9868 are în vedere ce pot face autoritățile locale / Rang regionale din Ploiești pentru a asigura dezvoltarea sustenabilă a Polului de Creștere Ploiești Sursa: Banca Mondială 2013 Orașe Competitive - Remodelarea economiei geografice a României [analiză pregătită pentru Ministerul Dezvoltării Regionale și Administrației Publice] 27 Poziția geografică a Ploieștiului, evoluția sa istorică, populația și baza economică existente, vor juca un rol important asupra dezvoltării viitoare a orașului și trebuie recunoscute și înțelese ca atare În cele ce urmează vom discuta importanța proximității Ploieștiului față de București și Brașov 0 2 2 Integrarea regională Bucureștiul este cel mai important pol economic al României Acest lucru este bine știut Ceea ce este mai puțin știut este faptul că dezvoltarea economică a Bucureștiului a încurajat dezvoltarea rapidă a localităților aflate în proximitatea capitalei Ploieștiul însuși a profitat de această proximitate și e important să o facă și pe viitor Pentru a cartografia aceste sinergii regionale, Banca Mondială a elaborat în raportul Orașe Competitive un model gravitațional economic (vedeți hărțile alăturate) Modelele gravitaționale pornesc de la principiul din fizică potrivit căruia atracția dintre două corpuri este cu atât mai mare cu cât distanța dintre ele este mai mică și masa lor este mai mare Pentru a elabora modelul gravitațional economic, am calculat distanțele pe șosea dintre orașele din România și am folosit veniturile firmelor la nivel de oraș pe post de masă economică Harta 1 Modelul gravitațional economic pentru România Prima hartă reprezintă acest model gravitațional economic După cum se vede din această hartă, zona de influență a Bucureștiului, care se extinde până la Ploiești și Pitești, este cea mai dezvoltată zonă din România De altfel, firmele ce functionează în zona de access de o oră în jurul Bucureștiului generează mai mult de 50% din veniturile de la nivel național2 Acest lucru are o importanță primordială pentru modul în care vor fi gândite politicile publice și de investiții la nivelul Polului de Creștere Ploiești Practic, o strategie de dezvoltare economică nu poate să ignore poziția strategică a Ploieștiului în interiorul celei mai dinamice zone economice din România Cu cât această zonă va fi mai bine Harta 2 Modelul gravitațional demografic pentru România interconectată, cu atât vor fi beneficile economice mai mari Pe de o parte, o conectivitate mai bună va presupune investiții în infrastructura mare de-a lungul coridorului București-Ploiești-Brașov – mai exact finalizarea tronsonului Autostrăzii A3 de la București la Brașov și operarea unui tren rapid pe acest tronson Pe de altă parte, o conexiune mai bună între Ploiești și Târgoviște și Pitești ar putea ajuta coagularea acestei zone economice Interesant este că zona București- Ploiești-Târgoviște-Pitești nu este numai zona cea mai dezvoltată din țară, ci și cea mai densă zonă din punctul de vedere al demografiei După cum se vede în modelul gravitațional demografic de Sursa: Banca Mondială 2013 Orașe Competitive - Remodelarea geografiei economice a României la Harta 2 (unde populația este luată ca [analiză pregătită pentru Ministerul Dezvoltării Regionale și Administrației Publice] 2 Banca Mondială 2013 Polii de creștere: faza următoare 28 masa demografică), aceasta este zona din România cu cea mai mare densitate a populației Practic, în zona de acces de o oră în jurul Bucureștiului trăiesc aproximativ 4 milioane oameni – adică 20% din populația României sau mai mult decât dublul populației Bucureștiului Aceasta este și una dintre zonele cu potențialul de urbanizare cel mai ridicat – lucru ce va fi discutat în mai mare detaliu în secțiunea următoare 0 2 3 Ploiești: pol de urbanizare Așa cum a fost discutat în raportul Orașe Competitive, dezvoltarea economică merge mână în mână cu urbanizarea și nu există țară dezvoltată care să nu fie și puternic urbanizată Momentan, România este una dintre cele mai slab urbanizate țări din UE și una dintre cele mai slab dezvoltate Greul dezvoltării economice este dus de câteva orașe dinamice, iar pentru ca acestea să funcționeze ca motoare economice trebuie să își mărească masa economică și demografică – adică să își continue procesul de urbanizare Ploieștiul este unul din cele mai importante motoare economice din România și dezvoltarea sa continuă presupune continuarea procesului de urbanizare a regiunii din care face parte Practic, un număr cât mai mare de oameni din zona Polului de Creștere Ploiești ar trebui să aibă acces facil la oportunitățile pe care le oferă polul; pe de altă parte, firmele din pol ar trebui să aibe acces cât mai facil la forța de muncă calificată din regiune Analiza făcută de Banca Mondială în raportul Orașe Competitive arată faptul că Ploieștiul este parte a unei zone cu un foarte mare potențial de urbanizare (vedeți imaginea alăturată) Mai exact, Municipiul Ploiești este înconjurat de o serie de comune cu o densitate mare a populației și cu o dinamică de dezvoltare rapidă Acest lucru înseamnă că politica de dezvoltare a Ploieștiului trebuie în mod imperativ să fie gândită la nivel metropolitan și nu numai la nivel de unitate administrativ-teritorială Printre altele, o gândire la nivel metropolitan presupune o gândire integrată a sistemului de Harta 3 Noile centre de urbanizare din România (2011) transport public, o gândire integrată a sistemelor de Comune cu mai mult de 150 locuitori pe km2 Localităţi cu mai mult de 40 000 locuitori apă și canalizare, o gândire integrată a politicilor de dezvoltare economică și o gândire integrată a politicilor de planificare urbană Pașcani Iași Piatra Botoșani Ploiești Neamţ Târgoviște Roman București Suceava Vaslui Bacău Sursa: Banca Mondială 2013 Orașe Competitive - Remodelarea geografiei economice a României [analiză pregătită pentru Ministerul Dezvoltării Regionale și Administrației Publice] 29 Anexa 1 Stadiul implementării PID 2007-2015 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Obiectiv sectorial A1 - Sprijinirea investiţiilor în tehnologii nepoluante, în industria prelucrătoare de vârf, în soluţii tehnologice de eficienţă energetică şi energii alternative şi a infrastructurii adiacente în Centrul de afaceri POR/AP1/DMI 1 1/ implementare 1 multifuncţional Judeţul Prahova Poli creștere 40,450,278 35 31 07 2015 Lumina Verde 11,987,653 68 RON (cf AA nr 2) Realizare capacitate Realizare capacitate de producere de producere energie electrică energie electrică (şi termică) pentru (şi termică) pentru consumul propriu, consumul propriu, POS CCE /AP4/ în prin valorificarea Comuna 2 prin valorificarea Dumbrăveşti DMI2/Op 4 2 2,760,212 47 implementare resurselor regenerabile resurselor 1,867,760 88 RON august 2015 de energie în localităţile regenerabile de Dumbrăveşti, Boldești- energie în comuna Scăeni, Plopeni, Valea Dumbrăveşti Călugărească Realizare capacitate nouă de producere în rezervă energie electrică (declarat prin valorificare Comuna Valea POS CCE/ AP4/ 3 resurselor energetice Călugărească DMI2/Op 4 4 9,047,459 00 eligibil, sub punctajul de regenerabile solare finanţare) în comuna Valea Călugărească Dalkia Termo finalizat sept 4 Turbină cu Gaz (TAG) Prahova și Dalkia Surse proprii 53,000,000 00 2010 Romania Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unităţi de protecţie pentru copii Fondul pentru mediu/ şi persoane adulte cu finalizat 5 handicap din cadrul Judeţul Prahova Programul 1,973,271 00 10 04 2011 Casa Verde Direcţiei Generale pentru Asistenţă Socială şi pentru Protecţia Copilului Prahova Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde Fondul pentru mediu/ la unităţi sanitare finalizat 6 de interes judeţean, Judeţul Prahova Programul 218,138 80 15 08 2011 Casa Verde aflate în domeniul public al judeţului Prahova 30 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Completarea sistemului clasic de încălzire cu gaze cu Fondul pentru mediu/ finalizat sistem care utilizează Comuna Valea 7 energie solară, Călugărească Programul 599,702 30 decembrie Casa Verde 2010 în comuna Valea Călugărească, judeţul Prahova Utilizarea energiei solare în vederea Fondul pentru mediu/ finalizat producerii apei calde la Oraş 8 Unitatea de Asistenţă Boldeşti-Scăeni Programul 247,672 32 septembrie Casa Verde 2011 Medico-Socială Boldeşti Scăeni Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unități sanitare locale Fondul pentru mediu/ 9 Spitalul Orășenesc Oraş Băicoi Programul 1,121,595 00 finalizat Băicoi, Sediul central, Casa Verde Spitalul Orășenesc, sediu Anexa str Unirii nr 8 Utilizarea energiei geo-termale și energiei solare în vederea Fondul pentru mediu/ în evaluare la 10 producerii apei calde la Judeţul Prahova Programul 2,886,620 00 AFM din 19 Spitalul Județean de Casa Verde ianuarie 2011 Urgență Ploiești (secția Nord) Total obiectiv sectorial A1: 103,257,490 24 31 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Obiectiv sectorial A2 - Implicarea activă a sectorului de cercetare dezvoltare în realizarea de noi produse şi tehnologii POS CCE/AP1/DMI 1 3/OP 1 3 1 Poli 56,296,069 28 de competitivitate 41,289,066 52 RON Centru de cercetare- dezvoltare pentru realitatea virtuală aplicată infrastructurilor 34,363,785 87 critice Proiect Investiţii nr 12P019001, SMIS 50433 Realizarea unei platforme tehnologice inovative bazată pe aplicaţii de realitate virtuala pentru siguranţa şi protecţia 5,202,391 92 personalului din infrastructurile critice Asociere: Proiect CDI 1 nr UPG, UPB, Pol de competitivitate 12P019002, SMIS Judeţul pentru creșterea 50433 Prahova, productivităţii Realizarea unei Municipiul economice prin platforme inovative Ploiești, în folosirea inovativă 11 a realităţii virtuale, de monitorizare ADI PCPlPh, implementare pentru obiective intreprinderi 12/10/2015 în scopul furnizării izolate din private de servicii pentru 4,459,724 39 infrastructurile critice Deponent: infrastructurile critice- din România SC INSOFT CREVIS Proiect CDI2 nr Development & 12P019003, SMIS Consulting SRL 50421 Platformă de bio-monitorizare a parametrilor vitali în operarea infrastructurilor 5,287,987 89 critice Proiect CDI3 12P019004, SMIS 50239 Platformă tehnologică inovativă de realitate augmentată pentru inspecții, mentenanță 5,280,341 56 și service în teren la infrastructuri critice Proiect CDI4 nr 12P019005, SMIS 50242 32 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Managementul integrat al polului Asociere: Pol de competitivitate CREVIS UPG, UPB, pentru creșterea Proiect SOFT1 Judeţul 852,000 00 productivităţii nr 12P019006 / Prahova, economice prin 08 05 2013, SMIS Municipiul folosirea inovativă 50244 Ploiești, în 11 a realităţii virtuale, ADI PCPlPh, implementare în scopul furnizării Proiect integrat de intreprinderi 12/10/2015 de servicii pentru informare, publicitate private infrastructurile critice- și diseminare a Deponent: CREVIS Polului CREVIS SC INSOFT 849,837 65 Proiect SOFT2 nr Development & (continuare) 12P019007, SMIS Consulting SRL 50246 Tehnologie informatică pentru promovarea imaginii și gestionarea informațiilor de la absolvenți și agenții POSCCE/AP2 12 economici în scopul UPG Ploiești DMI 2 4 366,300 00 finalizat adaptării politicii manageriale la cerințele mediului socio-economic Centru regional de determinare a performanțelor și POSCCE/AP2 13 monitorizare a stării UPG Ploiești DMI 2 3 - 30,472,600 00 finalizat tehnice a materialului 22,107,500 RON tubular utilizat în industria petrolieră Total obiectiv sectorial A2: 87,134,969 28 Obiectiv sectorial A3 - Sprijinirea dezvoltării activităţilor economice în arealul polului de creştere Grupul belgian Parcul Industrial Ploieşti Alianso în joint în 14 West Park venture cu Investiţie privată 3,150,000,000 00 implementare PIRITEX Group Parcul industrial W D P SC WPD Development Ro SRL în 15 (sucursală Warehouse Development Investiţie privată 50,400,000 00 implementare Ro SRL De Paw) Total obiectiv sectorial A3: 3,200,400,000 00 33 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Obiectiv sectorial B1 - Conectarea cu reţeaua de drumuri europene şi dezvoltarea unei infrastructuri moderne de acces la zonele economice, parcuri/platforme industriale şi alte zone funcţionale, precum şi dezvoltarea transportului urban eficient şi nepoluant în zona polului de creştere Creşterea capacităţii de trafic prin realizarea legăturii rutiere între DN 1 şi POR/AP1/DMI 1 1/ finalizat iunie 16 DN 1B (realizarea Judeţul Prahova Poli creștere 43,912,185 38 2013 Drumului Judeţean 22,365,856 RON de Centură DJ 236), în zona de nord a municipiului Ploieşti Creşterea mobilităţii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaiului 102, cu lucrări vizând cale de rulare, POR/AP1/DMI 1 1/ în staţii adaptate 17 persoanelor cu Poli creștere 47,730,153 43 implementare 29,139,721 40 RON 15 06 2015 dizabilităţi, material Creşterea mobilităţii rulant, elemente transportului public de semnalizarea şi prin reabilitarea automatizare - Etapa traseului tramvaiului I: Bucla Nord - 102, cu lucrări vizând intersecția Republicii Municipiul cale de rulare, staţii Creşterea mobilităţii Ploieşti adaptate persoanelor transportului public cu dizabilităţi, material prin reabilitarea rulant, elemente traseului tramvaiului de semnalizarea şi 102, cu lucrări automatizare vizând cale de rulare, staţii adaptate POR/AP1/DMI 1 1/ în 18 persoanelor cu Poli creștere 70,652,606 99 implementare dizabilităţi, material 40,954,863 48 RON 29 07 2015 rulant, elemente de semnalizarea şi automatizare - Etapa II: intersecția Republicii - Bucla Vest) Asigurarea accesibilităţii în zona industrială Ploieşti Sud, în pregătire Municipiul 19 campus universitar Ploieşti 36,522,990 00 pentru perioada prin realizarea pasajului 2014-2020 rutier peste CF Gara de Sud Creşterea mobilităţii traficului prin realizarea terminalului multimodal, POR/AP1/DMI 1 1/ incluzând şi spaţii de Municipiul 20 parcare pentru moduri Ploieşti Poli creștere 30,324,596 51 în rezervă 23,410,582 41 RON de transport auto şi biciclete (zona Spital Judeţean) 34 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Extinderea transportului public din municipiul Ploieşti pe tronsoanele: municipiul Ploieşti - comuna Blejoi - comuna Păuleşti (zona ADI Polul POR/AP1/DMI 1 1/ 21 de agrement, pădurea de Creştere Poli de creștere 45,101,000 00 în rezervă Păuleşti), municipiul Ploieşti-Prahova Ploieşti - comuna Bucov (parc agrement Constantin Stere), municipiul Ploieşti – comuna Bărcăneşti Creşterea accesibilităţii către partea de nord a Polului de Creştere, în în POR/AP1/DMI 1 1/ special către Spitalul implementare 22 Judeţean Prahova, prin Judeţul Prahova Poli creștere 63,954,630 69 11 11 2015 50,206,880 71 RON realizarea pasajului (cf AA nr 2) rutier în continuarea DJ 102 peste DN1B Accesibilitate şi fluidizare trafic către POR/AP1/DMI 1 1/ în Municipiul 23 zona industrială Ploieşti Ploieşti Poli creștere 90,833,498 09 implementare Vest şi platforma 72,222,409 51 RON 11 07 2015 industrială Brazi Creşterea mobilităţii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaiului 101, cu lucrări vizând în POR/AP1/DMI 1 1/ cale de rulare, implementare 24 staţii adaptate Poli creștere 30,506,241 76 15 08 2015 17,597,276 58 RON persoanelor cu (cf AA nr 1) Creşterea mobilităţii dizabilităţi, material transportului public rulant, elemente prin reabilitarea de semnalizarea traseului tramvaiului şi automatizare - 101, cu lucrări vizând Etapa I Municipiul cale de rulare, staţii Creşterea mobilităţii Ploieşti adaptate persoanelor cu dizabilităţi, material transportului rulant, elemente public prin de semnalizarea şi reabilitarea traseului automatizare tramvaiului 101, cu lucrări vizând POR/AP1/DMI 1 1/ în cale de rulare, 25 staţii adaptate Poli creștere 65,145,449 08 implementare 39,630,960 09 RON 29 07 2015 persoanelor cu dizabilităţi, material rulant, elemente de semnalizarea şi automatizare - Etapa II Creşterea accesibilităţii către oraşul Băicoi prin Oraşul Băicoi în POR/AP1/DMI 1 1/ 26 realizarea pasajului parteneriat cu Poli creștere 17,612,000 00 în rezervă denivelat peste DN 1 la Judeţul Prahova intersecţia cu DJ 215 35 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Creşterea accesibilităţii în partea de est a municipiului Ploieşti către Coridorul Pan- Municipiul POR/AP1/DMI 1 1/ 27 european TEN-IX prin Ploieşti Poli creștere 81,710,517 00 în rezervă realizarea pasajului rutier peste CF, în partea de S-E a municipiului Ploieşti Asigurarea mobilităţii traficului prin prelungirea legăturii rutiere şi de transport public între Gara de Sud Municipiul POR/AP1/DMI 1 1/ 28 şi Gara de Vest (strada Ploieşti Poli creștere 19,620,224 00 în rezervă Libertăţii), inclusiv lucrările de reabilitare a domeniului public al pieţelor gărilor Reabilitare DJ 101G Tătărani (DJ 101D) – Brazi – Brazii De Jos – Tinosu – Şirna Parteneriat POR AP2 – Hăbud – Crivăţu finalizat 29 (Dn 1A) Km 0+000 – Judeţ Prahova – DMI 2 1 - 45,802,088 03 02 06 2011 Judeţ Dâmboviţa 33,229,951 06 RON Km 24+020, Judeţul Prahova, Km 24+020 – Km 30+120, Judeţul Dâmboviţa Creşterea capacităţii de trafic prin modernizarea şi reabilitarea DJ 101D, între km 4+300 (limită municipiul Ploieşti şi cap rampă pasaj) şi km 6+300 30 (sens giratoriu – Judeţul Prahova Buget CJ Prahova 19,240,000 00 finalizat intersecţie DN 1A), inclusiv a pasajului superior peste CF Ploieşti Triaj – Ghighiu la km 4+300, în vederea îmbunătăţirii accesibilităţii dinspre/ înspre DN1 în pregătire Modernizare drumuri Comuna PNDR 31 de exploatare agricole Târgşoru Vechi Măsura 1 2 5 4,500,000 00 pentru 2014-2020 Prima înfiinţare a reţelei publice de apă uzată şi îmbunătăţirea reţelei publice de drumuri de Comuna 32 interes local pentru Dumbrăveşti Fondul pentru mediu 10,746,470 00 în evaluare satele Dumbrăvești și Găvănel, inclusiv dotări cămin cultural, Comuna Dumbrăvești 36 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Promovarea zonelor turistice Valea Comuna PNDR 33 Teleajenului – Valea Dumbrăveşti măsura 313 405,000 00 în evaluare Slănicului Total obiectiv sectorial B1: 529,951,313 45 Obiectiv sectorial B2 - Protecţia mediului şi sănătăţii populaţiei prin furnizarea unor servicii publice de calitate Sistem de management în POS Mediu /AP2 34 integrat al deşeurilor în Judeţul Prahova 120,762,325 RON 168,448,433 00 implementare judeţul Prahova 31 12 2015 Reabilitarea şi modernizarea SC HIDRO POS Mediu/ AP1 în 35 sistemelor de apă şi Prahova SA 468,324,120 RON 655,003,301 00 implementare canalizare în judeţul Prahova Reabilitare/ modernizare reţea Program Termoficare Municipiul 36 transport şi distribuţie Ploiești 2006-2015: căldură și 12,500,000 00 în pregătire cartierul Mihai Bravu confort (Ploieşti) Controlul integrat al BIRD+GEF+ în 37 poluării cu nutrienţi în Judeţul Prahova CJ Prahova+Târgșoru 1,392,333 60 implementare Târgşoru Vechi Vechi Modernizare rețea Comuna Valea 38 apă în comuna Valea Călugărească Fondul pentru mediu 8,726,038 00 proiect respins Călugărească Total obiectiv sectorial B2: 837,344,067 60 Obiectiv sectorial B3 - Valorificarea patrimoniului natural şi tradiţional, cultural şi istoric, amenajarea zonelor turistice şi de agrement, sprijinirea acţiunilor de protecţie a mediului şi dezvoltare a spaţiilor verzi; dezvoltarea patrimoniului istoric şi cultural al zonei Realizarea parcului Realizarea parcului municipal Ploieşti municipal Ploieşti în Vest inclusiv a Vest, inclusiv a implementare 39 căilor de acces şi 76,531,262 54 29 12 2015 căilor de acces şi POR/AP1/DMI 1 1/ a reţelei edilitare a reţelei edilitare Municipiul Poli de creștere (cf AA nr 3) specifice inclusiv specifice Ploieşti 45,885,100 54 + infiinţarea unui 3,341,955 19 RON în centru de excelenţă în Centrul de excelenţă implementare 40 afaceri pentru tineri în afaceri pentru 12,057,946 20 28 sept 2015 întreprinzători tineri întreprinzători (cf AA nr 1) Restaurarea şi POR/AP1/DMI 1 1/ în consolidarea Muzeului 41 Ceasului Nicolae Judeţul Prahova Poli de creștere 5,535,944 44 implementare 3,369,892 03 RON 27 iulie 2015 Simache, Ploieşti Modernizarea / POR/AP1/DMI 1 1/ în extinderea funcțională Municipiul 42 a Hipodromului din Ploiești Poli de creștere 88,959,388 71 implementare 2,751,249 72 RON 30 10 2015 Ploieşti Reabilitarea zonei POR/AP1/ Poli de 43 cultural-istorice Judeţul Prahova creștere 10,115,000 00 în rezervă Dumbrăveşti 37 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Reabilitarea terenurilor poluate cu produse Municipiul POR/AP1/DMI 1 1/ 44 petroliere din Ploieşti Ploieşti Poli de creștere 5,100,000 00 în rezervă – Centura de est T14 A228 Punerea în valoare a obiectivelor de POR/ AP 5/ finalizat 45 patrimoniu existente Judeţul Prahova DMI 5 3 - 601,035 992,334 mai 2013 pe traseul itinerant RON Drumul Fructelor Incursiune în istorie POR,/AP 5/ Comuna Valea finalizat 46 pe Drumul Vinului din Călugărească DMI 5 3 - 999,817 84 mai 2012 județul Prahova 663,263 83 RON Punerea în valoare Parteneriat a obiectivelor de POR,/AP 5/ Consiliile locale 47 patrimoniu existente Brazi, Ariceștii DMI 5 3 - 1,035,274 93 nedepus pe traseul itinerant 654,217 84 RON Rahtivani, ș a Drumul Voievozilor Drumul Sării - Comuna POR,/AP 5/ 48 metamorfoză Dumbrăveşti DMI 5 3 997,115 03 finalizat geologică în istorie Bucov, oază a spiritului şi creaţiei - Punerea în valoare Fundaţia POR,/AP 5/ 49 a obiectivelor de Constantin DMI 5 3 923,301 00 nedepus patrimoniu existente Stere în parcul Constantin Stere Situl Natura 2000 Muzeul Pădurea Plopeni: Plan POS Mediu /AP4/ Judeţean de finalizat 50 de management, Ştiinţele Naturii DMI 5 3 - 489,888 00 august 2012 căi de acţiune şi 320,781 00 RON - Prahova conştientizare Amenajare locuri de joacă şi parcuri în Municipiul 51 municipiul Ploieşti Ploieşti buget local 6,600,001 00 finalizat (parc Căineni) Fondul pentru mediu/ Programul naţional Amenajare parc în de îmbunătăţire a 52 oraşul Băicoi zona Lac Oraş Băicoi calităţii mediului prin 1,084,729 70 finalizat realizarea de spaţii verzi în localităţi Fondul pentru mediu/ Programul naţional Amenajare de îmbunătăţire a Comuna Valea finalizat 53 peisagistică parc Călugărească calităţii mediului prin 1,000,000 00 august 2009 Valea Călugărească realizarea de spații verzi în localități 865,000 RON Îmbunătăţirea calităţii mediului prin realizarea de Oraş 54 spaţii verzi (cartier Boldeşti-Scăeni Fondul pentru mediu 551,210 38 respins Scăeni, str Târgului; localitatea Seciu) 38 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Fondul pentru mediu/ Îmbunătăţirea Programul național calităţii mediului prin de îmbunătățire a 55 modernizare parcuri în Oraş Plopeni calității mediului prin 496,963 94 finalizat oraşul Plopeni realizarea de spații verzi în localități Construirea unei stații Programul Naţional anulare 56 de epurare la Spitalul Județul Prahova de Dezvoltare a 847,810 00 finanţare Județean Infrastructurii Reabilitare, modernizare, dotare a Program Naţional 57 aşezământului cultural Oraş Plopeni derulat prin CNI 3,000,000 00 finalizat Casa de cultură Consolidarea și restaurarea Bisericii Sf Nicolae și Sf Parohia POR/AP 5/ 58 Eustație Plachida și a Corlăţești DMI 5 1 4,212,457 00 în rezervă Turnului Clopotniță, sat Corlătești, comuna Berceni, jud Prahova Restaurare și punere în valoare a ansamblului monahal al Mânăstirii Turnu: chilii,casa egumenească, ziduri de incintă, ruinele Bisericii Albe, ruinele în Mânăstirea POR/AP 5/ 59 bisericii lui Mircea Turnu DMI 5 1 28,560,089 20 implementare Turcitu, ruinele dec 2015 termelor romane, alei pietonale, accese carosabile, amenajări exterioare - plantații, sat Târgșoru Vechi, comuna Târgșoru Vechi, Prahova Îmbunătățirea Fondul pentru mediu/ calității mediului prin Programul național realizarea parcului Comuna de îmbunătățire a 60 comunal în satul Dumbrăvești calității mediului prin 2,060,640 00 nedepus Găvănel în suprafață realizarea de spații de 17 ha verzi în localități Total obiectiv sectorial B3: 229,264,056 53 Obiectiv sectorial C1 - Creşterea calităţii infrastructurii sociale prin investiţii în favoarea grupurilor dezavantajate şi susţinerea reintegrării acestora în societate Reabilitarea / modernizarea / extinderea şi echiparea în POR/AP1/DMI 1 1/ specifică a Centrului implementare 61 de îngrijire şi asistenţă Oraşul Băicoi Poli de creștere 6,718,410 21 31 12 2015 4,265,349 28 RON pentru persoane (cf AA nr 3) adulte cu handicap, Băicoi (Lilieşti) 39 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) O şansă pentru o nouă rază de soare - reabilitarea în POR/AP1/DMI 1 1/ /modernizarea / implementare 62 extinderea şi echiparea Judeţul Prahova Poli de creștere 3,813,672 52 28 iulie 2015 2,243,889 1 RON specifică a Complexului (cf AA nr 2) de servicii comunitare Rază de Soare Reabilitarea / modernizarea / extinderea şi echiparea specifică a Centrului de recuperare POR/AP1/DMI 1 1/ finalizat 63 şi reabilitare Judeţul Prahova Poli de creștere 7,858,523 22 decembrie neuropsihică pentru 5,043,399 8 RON 2014 persoane adulte cu handicap, comuna Ariceştii Rahtivani (sat Nedelea) Reabilitarea / modernizarea / extinderea şi echiparea POR/AP1/DMI 1 1/ finalizat Municipiul 64 specifică a Centrului Ploiești Poli de creștere 8,684,387 97 septembrie de primire în regim de 5,549,441 36 RON 2013 urgenţă Cireşarii din Ploieşti Realizarea unui Municipiul cămin de bătrâni prin Ploieşti în în POR/ AP3/ schimbarea destinaţiei parteneriat cu implementare 65 cazărmii din strada Fundaţia pentru DMI 3 2 - 3,624,455 04 iunie 2015 2,189,353 50 RON Cosminelor nr 11 A, copii (cf AA) Ploieşti Sfântul Sava Modernizare și reamenajare locuinţe Organizaţia sociale, Ferma POR /AP3/ 66 pentru Copii Ariceştii Umanitara DMI 3 2 3,645,048 27 respins Concordia Rahtivani judeţul Prahova Total obiectiv sectorial C1: 30,699,448 96 Obiectiv sectorial C2 - Dezvoltarea resurselor umane prin creșterea infrastructurii educaționale și de formare profesională Asociaţia Instrumente strategice Parteneriat POS DRU /AP5 1 finalizat 67 pentru Ocupare în pentru Dezvoltare 16,869,571 63 RON 20,560,888 47 iulie 2013 Industria Turismului Durabilă Reabilitare, consolidare, extindere, POR/AP3/ 68 modernizare pentru Oraş Plopeni DMI 3 4 8,833,681 00 în rezervă Şcoala cu clasele I-VIII Carol I Plopeni Consolidare, modernizare, extindere, reabilitare termică, POR/AP3/ 69 construirea unui corp Oraş Plopeni DMI 3 4 8,744,176 66 în rezervă de clădire nou la Grupul Şcolar Plopeni 40 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Reabilitare, consolidare, extindere, POR/AP3/ 70 modernizare a Şcolii Oraş Băicoi DMI 3 4 6,045,276 78 în rezervă cu clasele I-VIII nr 2 Băicoi Program postdoctoral UPG Ploiești POS DRU/AP1 pentru cercetare în parteneriat 71 avansată în domeniul cu Politehnica DMI 1 5 - 8,561,851 10,278,333 00 finalizat RON nanomaterialelor București Cercetatori pentru POS DRU/AP1 72 dezvoltarea durabilă a UPG Ploiești DMI 1 5 - 4,272,284 6,051,284 00 finalizat societății românești RON UPG Ploiești în parteneriat Consolidarea capacității cu Regional instituționale a Ministry of POS DRU/AP3 finalizat 73 consorțiilor regionale Education, DMI 3 3 - 2,951,717 95 30 11 2012 pentru educație și Generalitat 2,077,795 1 RON formare profesională de Catalunia, Universitatea din Craiova UPG Ploiești Parteneriat pentru Parteneri: POS DRU/AP2 finalizat formarea profesională 74 continuă în vederea INCDSIM DMI 2 3 - 2,614,500 00 decembrie Timișoara și 2,497,260 RON 2012 calificării/recalificării ARS Formarea profesională Ministerul a cadrelor didactice Educaţiei și din învățământul POS DRU - 75 preuniversitar pentru Cercetării, 14,325,926 RON 18,472,743 00 finalizat UPG Ploiești, noi oportunități de 5 parteneri dezvoltare în carieră Program de perfecționare teoretică și practică pentru UPG Ploiești, formarea și dezvoltarea POS DRU/AP1/ CCD Prahova, 76 competențelor Universitatea DMI 1 3 - 2,115,214 2,198,180 00 finalizat personalului didactic RON Gh Asachi Iași preuniversitar din domeniul fizicii și disciplinelor tehnice Pregătirea cadrelor didactice din domeniul POS DRU/AP1/ științific și tehnologic 77 printr-un program de UPG Ploiești DMI 1 3 -1,467,554 1,849,912 00 finalizat 2011 RON masterat adecvat societății cunoașterii Formarea personalului universitar și a UPG Ploiești - studenților în utilizarea parteneriat 6 POS DRU/ AP1 instrumentelor 78 informatice universități DMI 1 2 - 20,852,691 30 finalizat 2013 + SC The Red 20,019,242 33 RON moderne în domeniul Point SA managementului universitar 41 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Formarea profesională și promovarea utilizării noilor tehnologii pentru angajaţii din Organizația domeniul petrolului patronală și gazelor în scopul UNIPET POS DRU/ AP3/ 79 creșterii calităţii Parteneri: DMI3 2 - 5,852,461 00 finalizat 2013 serviciilor prestate, UPG Ploiești, 4,872,568 05 RON competitivităţii SC SIVECO profesionale și Romania SA imbunătăţirii activităţilor și proceselor specifice Comuna POS CCE/AP3/ 80 E-școala noastră Dumbrăveşti DMI2, Op 2 3 4,817,853 04 în rezervă Orașul Băcoi în parteneriat cu POS DRU/ Formare profesională SC Faxmedia finalizat 81 pentru piața muncii Consulting DM 5 1 - 2,101,377 39 august 2011 1,803,685 2 RON SRL și AJOFM Prahova Tineri cercetători POS DRU/AP1/ în 82 pentru competitivitate UPG Ploiești DMI 1 5 6,000,000 00 implementare europeană Total obiectiv sectorial C2: 99,784,088 11 Obiectiv sectorial C3 - Dezvoltarea infrastructurii de sănătate prin asigurarea unui act medical profesionist, într-un spațiu modern și echipat Creșterea eficienței serviciilor medicale ale Spitalul de POS CCE/ AP3/ finalizat Spitalului Obstetrică Obstetrică și 83 Ginecologie prin Ginecologie DMI 3 2, Op 3 2 4 - 2,119,346 00 29 noiembrie 1,367,118 4 RON 2011 implementare de Ploiești soluții e-sănătate Parteneriat Dezvoltarea între Spitalul sistemului informatic Județean de POS CCE/ AP3/ medical prin servicii Urgență Ploiești în 84 de e-sănătate în şi Spitalul DMI2/ Op 4 (local) 7,564,000 00 implementare 4,879,243 6 RON beneficiul locuitorilor de Pediatrie județului Prahova Ploieşti şi Spitalul Băicoi Total obiectiv sectorial C3: 9,683,346 00 Obiectiv sectorial C4 - Creşterea capacităţii operaţionale a administraţiei prin managementul cunoaşterii şi folosirea tehnologiilor inovative Întărirea capacităţii operaţionale ADI a Asociaţiei PODCA/ AP1 Polul de finalizat mai 85 de Dezvoltare Creştere DMI 1 3 - 926,191 04 2012 Intercomunitară Polul 787,262 38 RON Ploieşti-Prahova de Creştere Ploieşti- Prahova Performanţă şi PO DCA/ AP1 eficacitate în 86 administraţia publică Judeţul Prahova DMI 1 3 - 1,215,927 01 în rezervă 867,765 53 RON prahoveană 42 Sursa de finanțare Stadiu / Titlu proiect (Program Operațional Titlu proiect data reală / Nr individual din / Nume operațiune Total valoare individual / Proiect Beneficiari estimată a crt cadrul proiectului / DMI din care se proiect (RON) integrat finalizării integrat finanțează implementării sau altele) Sistem integrat de POS CCE/ AP3/ urbanism pentru finalizat 87 gestionarea relaţiei cu Judeţul Prahova DMI2/ Op 1 - 5,234,512 50 04 06 2011 3,518,454 56 RON cetăţenii Servicii electronice Direcţia Generală către cetăţeni şi de Asistenţă POS CCE/AP3/ 88 informatizarea Socială şi DMI2, Op 1 4,314,228 38 respins fluxurilor de lucru ale Protecţia DGASPC Prahova Copilului Prahova Formarea pe tot parcursul vieţii în POS CCE/AP3/ 89 judeţul Prahova prin Judeţul Prahova DMI2, Op 3 5,423,383 35 respins e-Educaţie Dezvoltarea şi creşterea eficienţei serviciilor publice electronice în oraşul POS CCE/AP3/ 90 Băicoi Susţinerea Oraşul Băicoi DMI2, Op 3 2,320,500 00 respins implementării de aplicaţii e-Educaţie şi asigurarea conexiunii la broadband AE3 R (Agenţia pentru finalizat Municipiul Programul IEE - 91 Eficienţă Energetică şi Ploieşti 1,050,000 RON 1,917,304 20 septembrie Energii Regenerabile) 2012 Parteneriat: MORE4NRG România (Judeţul Schimburi de bune Prahova); INTERREG IV C/ practici pentru 92 susţinerea politicilor Olanda, Suedia; Energie şi transport 281,400 00 finalizat 2011 Italia, Spania, public durabil privind energia Grecia, Bulgaria, durabilă Franţa Municipiul Ploiești în CATS - City parteneriat cu Programul FP7 - finalizat 93 Alternative Transport Elveția, Israel, 200,552 RON 265,396 00 ianuarie 2014 Systems Italia și LOHR INDUSTRIE- Franța Total obiectiv sectorial C4: 8,624,803 74 Total general SIDU 5,136,143,583 91 43 I Partea 44 Profilul Polului de Creștere 45 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție 47 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 Oameni și spațiu 49 1 1 Oameni și spațiu 1 1 1 Definirea zonei, rețeaua de localități, structura asociativă Polul de Creştere Ploieşti, localizat în judeţul Prahova, a fost constituit în baza HG 998/2008 pentru desemnarea polilor Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu de creştere şi a polilor de dezvoltare urbană în care se realizează cu prioritate investiţii din programele cu finanţare comunitară şi naţională Conform POR 2007-2013, acesta se definește ca un teritoriu alcătuit dintr-un mare centru urban (municipiu de rang 0 sau 1, conf Legii 351/2001) şi zona sa de influenţă (areal de antrenare) Din punctul de vedere al profilului reţelei de localităţi (PATN 2001) polul de creştere Ploieşti are următoarea componență: Localităţi urbane: municipii de importanţă interjudeţeană – municipiul Ploieşti, reşedinţă de judeţ – principal centru economico- social cu funcţiuni complexe industriale şi terţiare – administrative, politice, de cercetare-dezvoltare, de învăţământ superior Acesta constituie şi un important nod de comunicaţii, având şi o importantă concentrare de dotări publice (ocrotirea sănătăţii, învăţământ, cultură, sport, comerţ, instituții financiar-bancare); oraşe cu profil dominant industrial-agrar, dotate cu unităţi de deservire teritorială: Băicoi, Boldeşti-Scăeni; oraşe cu activităţi dominant industriale şi servicii de importanţă locală: Plopeni Localităţi rurale: comune cu activităţi predominant industriale: Boldeşti (com Boldeşti-Grădiştea), Brazii de Sus, Brazii de Jos, Negoieşti, Popeţi (com Brazi), Bucov, Chiţorani, Pleaşa (com Bucov); comune cu activităţi agricole–industriale–terţiare: Ariceştii Rahtivani, Berceni, Blejoi, Dumbrăveşti, Valea Călugărească Suprafața administrativă a celor 14 unități administrativ-teritoriale componente este de 609,04 km2, dintre care 161,32 km2 în intravilan, iar populația totală de 327 309 locuitori Din perspectiva populației, această aglomerare urbană este cea mai mare din regiunea Sud Muntenia și a 8-a ca mărime din România, precum și unul dintre polii economici cei mai dinamici ai țării, parte a axei de dezvoltare teritorială Giurgiu-București-Ploiești-Brașov 1 Profilul Polului de Creștere I 50 Harta 4 Unitățile administrativ-teritoriale și populația din Polul de Creștere Ploiești 51 Tabel 1 Unitățile administrativ-teritoriale componente ale Polului de Creștere Ploiești Unitatea administrativ- Populația stabilă Localități componente Suprafața (km2) Densitatea populației teritorială (2011) Municipiul Ploiești Ploiești 58,26 209 945 3 603,5 Băicoi Dâmbu Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Liliești Orașul Băicoi 65,36 17 981 275,1 Schela Tufeni Țintea Boldești-Scăeni Orașul Boldești-Scăeni 34,90 11 137 319,1 Seciu Orașul Plopeni Plopeni 4,73 7 718 1 631,7 Ariceștii Rahtivani Buda Comuna Ariceștii Nedelea 81,33 8 704 107,0 Rahtivani Stoenești Târgșoru Nou Bărcănești Ghighiu Comuna Bărcănești Pușcași 37,25 9 384 251,9 Românești Tătărani Berceni Cartierul Dâmbu Comuna Berceni Cătunu 31,01 6 186 199,5 Corlătești Moara Nouă Blejoi Comuna Blejoi Ploieștiori 20,24 8 575 423,7 Țânțăreni Bătești Brazii de Jos Brazii de Sus Comuna Brazi 45,47 8 094 178,0 Negoiești Popești Stejaru Bighilin Bucov Comuna Bucov Chițorani 49,03 10 388 211,9 Pleașa Valea Orlei Dumbrăvești 1 Găvănel Mălăeștii de Jos Comuna Dumbrăvești 29,51 3 537 119,9 Mălăeștii de Sus Profilul Polului de Creștere Plopeni Sfârleanca Cocoșești Găgeni Comuna Păulești 51,32 5 886 114,7 Păulești Păuleștii Noi Stăncești Strejnicu Comuna Târgșoru Vechi 48,46 9 117 188,1 Târgșoru Vechi Zahanaua I 52 Unitatea administrativ- Populația stabilă Localități componente Suprafața (km2) Densitatea populației teritorială (2011) Arva Coslegi Dârvari Pantazi Rachieri Radila Schiau Comuna Valea Valea Călugărească 52,17 10 657 204,3 Călugărească Valea Largă Valea Mantei Valea Nicovani Valea Poienii Valea Popii Valea Ursoii Vârfurile Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Calcule proprii Municipiul Ploiești are o suprafață de peste 58 km2 și o populație stabilă de 209 945 de locuitori, fiind al nouălea oraș ca mărime din România Acesta este localizat la intersecția principalelor coridoare de transport din România și la doar 60 km de București, având potențialul de a forma un sistem urban cu Municipiul București, dar și cu Târgoviște Asociația de Dezvoltare Intercomunitară Polul de Creștere Ploiești-Prahova s-a constituit la data de 9 iunie 2009, în temeiul dispozițiilor Ordonanței Guvernului nr 26/2000 cu privire la asociații și fundații, aprobată prin Legea nr 246/18 07 2005, a Legii nr 215/23 04 2001 a administrației publice locale, cu modificările și completările ulterioare, și a Legii nr 151/1998 privind dezvoltarea regională în România, cu modificările și completările ulterioare și funcționează în conformitate cu prevederile Actului Constitutiv, a Statutului și a legislației române în materie, aflată în vigoare Membrii fondatori ai Asociației sunt Municipiul Ploiești, orașele Băicoi, Boldești-Scăeni, Bușteni, Plopeni și comunele Ariceștii Rahtivani, Bărcănești, Berceni, Blejoi, Brazi, Bucov, Dumbrăvești, Păulești, Târgșoru Vechi și Valea Călugărească În anul 2011, la membrii fondatori ai Asociației s-a alăturat și orașul Bușteni, care, prin poziția sa izolată, la limita de nord-vest a județului, este membru al Asociației, dar nu face parte din aria polului de creștere Scopul Asociației este de a facilita cooperarea între unitățile administrativ-teritoriale membre pentru exercitarea în comun a competențelor ce le revin prin lege, cu respectarea principiilor dezvoltării durabile: progresul social, în concordanță cu nevoile comunității; protejarea eficientă a mediului; utilizarea rațională a rezervelor naturale; păstrarea unui nivel ridicat și sigur de creștere economică și ocupare a forței de muncă 53 Harta 5 Teritoriul administrativ al Polului de Creștere Ploiești în context județean Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 1 Profilul Polului de Creștere Sursa: Primăria Municipiului Ploiești I 54 1 1 2 Profilul spațial și funcțional Municipiul Ploiești este unul dintre nodurile axei de dezvoltare teritorială Brașov-Ploiești-București-Giurgiu, axă structurantă a dezvoltării părții de sud a României Aceasta leagă polii urbani menționați cu regiunea imediat învecinată și cu principalele axe de dezvoltare și de transport de pe cuprinsul teritoriului României – Lunca Dunării, Valea Prahovei etc De asemenea, acesta formează un sistem urban pe direcția București-Ploiești-Târgoviște, cu o populație de circa 3 milioane de locuitori Municipiul Ploiești se află la o distanță de doar 60 km de capitală, Polul de Creștere Ploiești și teritoriul metropolitan (proiectat) al Bucureștiului, fiind alipite de zona de sud a județului Prahova și integrate funcțional inclusiv prin fluxurile de navetism, economice și de transport dintre cei doi poli urbani Totuși, concurența dintre Ploiești și București este una asimetrică, diferența de mărime fiind de circa 1:9, ceea ce restrânge aria de polarizare a Ploieștiului la un număr redus de localități din imediata proximitate a acestuia Polul de Creștere Ploiești are o suprafață totală de 609,04 km2, din care 163,25 km2 aparțin localităților urbane și 445,79 km2 celor rurale În cadrul acestora, 79,9% sunt terenuri aflate în proprietate privată, iar 20,1% sunt în proprietate publică În ceea ce privește modul de utilizare a terenurilor, 70,4% dintre acestea au destinație agricolă, cea mai mare parte fiind reprezentată de terenuri arabile (54,4%), pășuni și fânețe (9,7%), vii (3,6%), livezi (2,6%), păduri (9,1%), ape (2,2%), construcții (13,1%), căi de comunicații (4,2%) și terenuri degradate și neproductive (0,9%) În comparație cu anul 2007, se observă o scădere a suprafețelor agricole cu 3,9% (peste 1 700 de hectare) în favoarea zonelor construite, atât cu destinație rezidențială, cât și economică (parcuri industriale, logistice, centre comerciale etc ) Figura 4 Suprafața administrativă a Polului de Creștere Ploiești, după modelul de utilizare a terenurilor, în 2013 Arabile 4% 1% Pășuni 13% Fâneţe 2% Vii Livezi 9% 55% Păduri Ape 3% Construcţii 4% 1% 8% Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 55 În ceea ce privește modul de utilizare al terenurilor pe localități, se poate observa că terenurile arabile ocupă peste 50% din suprafața totală în cazul localităților Băicoi, Ariceștii Rahtivani, Bărcănești, Berceni, Blejoi, Brazi, Păulești și Târgșoru Vechi, acestea având cele mai bune perspective de dezvoltare a activității de cultură a cerealelor Pășunile și fânețele sunt mai extinse la nivelul localităților Boldești-Scăeni, Bucov, Dumbrăvești și Valea Călugărească, cu perspective bune de dezvoltare a zootehniei Viile și livezile sunt bine reprezentate, zona având o lungă tradiție în zonă, și ocupă cele mai însemnate suprafețe în orașul Băicoi și în comunele Bucov, Dumbrăvești și Valea Călugărească, ultima găzduind și una dintre cele mai importante institute de cercetare-dezvoltare pentru viticultură și vinificație din România Pădurile ocupă Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu o suprafață redusă în majoritatea localităților componente, zona fiind confruntată cu un deficit de terenuri cu destinație forestieră, excepție făcând doar orașul Plopeni, unde ocupă peste 50% din suprafață În schimb, teritoriul administrativ al municipiului Ploiești este ocupat, în proporție de peste 55% de suprafețe construite, la care se adaugă 13,5% ocupate de căi de comunicații, orașul confruntându-se cu un deficit de spații verzi și plantate Figura 5 Modul de utilizare a terenurilor, după destinație și pe localități, în anul 2013 100% Arabile 90% 80% Pășuni 70% Fânete 60% Vii 50% 40% Livezi 30% Păduri 20% Ape 10% 0% Construcţii ti v i ti ti i oi ă oi i ni i i az ti an ch en en co sc eș eș eș ej ic ăe eș Br Ve rc op iv Bu Bl Bă ea ăv ul oi ăn Sc ht Be Pl Pa Pl ăr br ru rc ti- Ra m ug șo Bă eș Du tii l rg Că ld eș Tâ Bo a ic le Ar Va Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Zonele industriale ocupă o suprafață însemnată la nivelul polului de creștere, alcătuite fiind de 1 458 ha, reprezentând zone industriale dezafectate construite preponderent în perioada comunistă, la care se adaugă 634 ha de parcuri industriale Din totalul suprafeței administrative a polului de creștere, 161,32 km2 sunt terenuri situate în intravilan (26,5% din total), iar 447,72 km2 sunt în extravilan (73,5%) Suprafețele intravilane s-au extins față de anul 2007 cu 1 306 ha, cel mai mult la nivelul orașelor Băicoi (+983 ha) și Boldești-Scăeni (+323 ha) La nivelul municipiului Ploiești, suprafața intravilană a rămas constantă, la 5 190 ha Figura 6 Suprafața intravilană pe localități în anul 2013 (Ha) 6 000 1 5 000 4 000 Profilul Polului de Creștere 3 000 2 000 1 000 0 ti oi i i ti oi i v i ă ni i en ch az șt an co eș ej sc eș ic ăe le Ve rc Br Bl iv ăn Bă Bu ea oi u Sc Be ht Pl Pă ru rc ăr ti- Ra Bă șo ug eș rg l tii Că ld Tâ eș Bo a ic le Ar Va I Sursa: Consiliul Județean Prahova 56 Harta 6: Utilizarea terenurilor 57 Deși Ploieștiul a cunoscut o evoluție demografică negativă, suprafața construită a polului de creștere a continuat să crească Dinamica imobiliară în Polul de Creștere Ploiești nu a fost însă la fel de pregnantă ca în ceilalți poli de creștere Municipiul Ploiești a cunoscut, de exemplu, cea mai redusă dinamică imobiliară între 1992 și 2012 Zona periurbană a Ploieștiului însă s-a extins cu aproximativ 20% Tabel 2 Extinderea zonelor construite în polii de creștere între 1992 şi 2012 Creşterea suprafeţei intravilane din: Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Nr Polul de creştere oraşul principal zona periurbană 1 Brașov 24,2% 20,5% 2 Cluj-Napoca 24,5% 15,2% 3 Constanța 7,2% 13,3% 4 Craiova 27,4% 12,8% 5 Iași 17,5% 19,6% 6 Ploiești 6,5% 19,2% 7 Timișoara 13,2% 24,2% Sursa: Banca Mondială 2013 Polii de Creștere: Faza Următoare Principala zonă de extindere a polului este zona vestică (vedeți imaginea de mai jos), iar unitățile administrative teritoriale (UAT-urile) cu cea mai substanțială extindere a zonei construite sunt Târgșoru Vechi și Ariceștii Rahtivani, cu o extindere a zonei construite între 1992 și 2012 de aproximativ 74%, respectiv 40% În mare parte, această extensie a zonelor construite se datorează construcției unor noi platforme industriale și noi centre comerciale în pol, dar și datorită fenomenului de suburbanizare, cu un număr tot mai mare de oameni mutându-se din Municipiul Ploiești în localități limitrofe Harta 7 Expansiunea urbană a Polului de Creștere Ploiești 1 Profilul Polului de Creștere Sursa: Banca Mondială 2013 Consolidarea capacității de planificare spațială – precondiție pentru dezvoltare urbană sustenabilă Notă: Cele trei nuanțe de albastru reprezintă suprafața cosntruită a Polului de Creștere Ploiești în 1992, 2002 și 2012 I 58 Tabel 3 Evoluția zonelor construite în Polul de Creștere Ploiești Unităţi administrativ- % de schimbare între 1992 2002 2012 teritoriale 1992 şi 2012 Ariceștii Rahtivani 414 434 583 40,82% Băicoi 957 966 1 030 7,63% Bărcănești 472 474 504 6,78% Berceni 346 348 387 11,85% Blejoi 383 437 524 36,81% Boldești-Scăeni 673 677 714 6,09% Brazi 830 835 859 3,49% Bucov 459 484 533 16,12% Dumbrăvești 317 334 343 8,20% Paulești 375 409 465 24,00% Ploiești 3 039 3 120 3 238 6,55% Plopeni 141 141 152 7,80% Târgșoru Vechi 397 437 690 73,80% Valea Calugărească 569 583 606 6,50% Total 9 372 9 679 10 628 13,40% Sursa: Banca Mondială 2013 Polii de creștere: faza următoare Acest fenomen de suburbanizare, cuplat cu scăderea populației și emigrația externă și internă (mai ales spre București), au condus la o scădere dramatică a densității populației în Municipiul Ploiești Dacă în 1992 Ploieștiul avea o densitate de aproximativ 83 oameni pe hectar, în 2002 densitatea a scăzut la 76 oameni/ha iar în 2012 la 61 oameni/ha – adică o reducere a densității de aproximativ 27% între 1992 și 2012 Această evoluție are și va avea un impact important asupra servicilor publice, precum transportul public, apa potabilă și canalizarea, colectarea deșeurilor menajere, iluminatul public sau rețeaua centralizată de termoficare În ceea ce privește zonificarea funcțională a suprafeței intravilane a municipiului Ploiești, aceasta a fost stabilită prin PUG aprobat în anul 1999 și aflat în curs de actualizare și este reprezentată în figura de mai jos Figura 7 Zonificarea suprafeței intravilane a Municipiului Ploiești Zona centrală 6% 1%2% Zona de locuinţe și servicii 5% Unităţi industriale de depozitare și de transport 12% 42% Uniţăti agricole Drumuri și Zona de căi ferate locuinţe și Zone verzi și de recreere servicii 2% Gospodărie comunală 3% 1% 26% Drumuri și căi ferate Unităţi industriale Zone cu destinaţie specială de depozitare și de transport Terenuri neconstruite Altele Sursa: Primăria Municipiului Ploiești Zona centrală a municipiului are o suprafață de peste 110 ha și concentrează majoritatea instituțiilor publice și a serviciilor de interes general din municipiu: primăria, consiliul județean, muzee, teatre, centre comerciale, unități de cazare și de alimentație publică, unități de învățământ, sedii de companii, de bănci etc Tot aici sunt concentrate cele mai multe obiective de patrimoniu construit din oraș, cu potențial de valorificare în scop turistic 59 Harta 8 Densitatea populației municipiului Ploiești la nivel de sector de recenzare în anul 2011 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 Zona de locuințe și servicii s-a dezvoltat organic, radial în jurul nucleului central, cu precădere de-a lungul arterelor de penetrație care fac legătura cu platformele industriale ale orașului Așa au apărut cartierele cu țesut de locuire individuală (case), construite în secolul al XIX-lea și în prima jumătate a secolului al XX-lea (Cantacuzino, Ana Ipătescu, Gheorghe Doja, Transilvaniei etc ) În perioada comunistă s-au ridicat mari ansambluri de locuințe, mai ales în partea de nord și de vest a zonei centrale, corespunzând cartierelor Găgeni, Nord, Andrei Mureșanu, Republicii Vest I, Malu Roșu, Ienăchiță Văcărescu, Peneș Curcanul, Vest I, Vest II, 9 Mai După 1989, zonele de locuit s-au dezvoltat cu precădere către nord (cartierele Eden, Carino etc ) În total, municipiul dispune, conform PUG, de 19 cartiere de locuințe și 5 unități de locuit (Calea București, CFR Depou, Rafinorilor, Mihai Bravu-Teleajen, Vega) 1 Municipiul dispune și de o serie de cartiere exterioare, părți din zone de locuințe relativ izolate de restul orașului, care beneficiază de dotări tehnico-edilitare și de echipamente publice încă deficitare: Bereasca, Bărcănești, Moțoi, Râfov, Mimiu, Pictor Rosenthal, Buda Profilul Polului de Creștere Calitatea fondului locuit variază de la un cartier la altul, în funcție de perioada în care a fost construit, de dezvoltarea sa spontană sau planificată, de materialele folosite, de suprafața și calitatea spațiilor publice etc În zona centrală sunt amplasate construcțiile cele mai valoroase, clădirile din zonă care au fost afectate de bombardamente sau de cutremurul din 1977 fiind înlocuite cu unele moderne și rezistente la seisme În cartierele din jurul nucleului central regăsim fie construcții vechi de peste 50 de ani, realizate din materiale nedurabile (chirpici, paiantă) în cazul zonelor rezidențiale cu țesut de locuire individuală, fie apartamente în clădiri relativ noi, dar cu confort redus în cazul celor de locuire colectivă Ambele tipuri de țesuturi de locuire au probleme specifice: cele de locuire individuală sunt caracterizate prin suprafețe locuibile și spații verzi mai mari (curți), dar construcțiile sunt vechi, vulnerabile la hazarde, iar echipamentele publice adesea deficitare, mai ales în zonele periferice Cele colective cuprind construcții mai noi și mai sigure, au un I nivel satisfăcător de dotare tehnico-edilitară în general, dar sunt deficitare prin prisma spațiilor publice, a celor verzi, 60 a densității ridicate, a eficienței energetice reduse, a confortului și suprafeței locuibile reduse, a deficitului de locuri de parcare, a degradării fațadelor blocurilor etc Chiar și zonele rezidențiale noi (de tip plombă) au problemele lor: construcțiile sunt moderne, dispun de toate dotările cu instalații și dependințe specifice locuirii de calitate, dar sunt eterogene din perspectiva stilului arhitectural, a materialelor folosite, interferează cu alte funcțiuni incompatibile (de ex industriale) și sunt deficitare din perspectiva infrastructurii de acces și tehnico-edilitare, dezvoltarea lor fiind, în general, insuficient reglementată și planificată Harta 9 Cartierele municipiului Ploiești Sursa: Primăria Municipiului Ploiești 61 În ceea ce privește regimul de înălțime, predomină zonele cu regim scăzut de înălțime, reprezentate de cartierele de case Zona centrală e eterogenă, cuprinzând atât locuințe individuale cu 1-2 nivele, cât și clădiri mai noi, chiar și cu peste 10 nivele, iar ansamblurile construite în perioada comunistă au între 5 și 11 etaje Harta 10 Procentul locuințelor amplasate în clădiri cu mai mult de un etaj pe sectoare de recenzare în municipiul Ploiești Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 1 Profilul Polului de Creștere I 62 Centrele comerciale noi s-au dezvoltat recent în toate zonele municipiului, dar mai ales în zona de vest (Auchan, Selgros, Kaufland, Billa, West Mall, Balif City), nord (Kaufland, Baumax, Metro, Praktiker, Carrefour, Ploiești Shopping Center), dar și de est (Dedeman, Afi Palace) Zona de industrie, depozitare și transport este foarte extinsă, fiind dispusă radial în jurul zonelor construite, în zona periferică a municipiului Cele 4 platforme industriale majore ale municipiului sunt: Platforma Ploiești Est-Teleajen – unde se află Rafinăria Teleajen, în prezent aflată în proprietatea companiei Lukoil, dar și cu alte companii din domeniul industrial (Feroemail, Uztel), dar și din sfera comerțului, serviciilor și transporturilor; Zona Industrială Ploiești Sud – cu unități din domeniul petrolier, al construcțiilor de mașini etc ; Zona Industrială Ploiești Vest-Crâng – cu un profil mai diversificat (industrie alimentară, chimică, a materialelor de construcții, a prelucării metalelor, depozitare, comerț, servicii etc ); Zona Industrială Nord – unde se află Rafinăria Vega a companiei Rompetrol Pe lângă aceste platforme bine conturate, în municipiu mai există și unități izolate, dispersate de-a lungul teritoriului, de exemplu în zona Gării de Nord Cele mai multe dintre aceste platforme industriale, care acoperă peste 1000 ha sunt, în prezent, parțial neutilizate, municipiul Ploiești având unele dintre cele mai extinse zone industriale dezafectate dintre polii de creștere din România prin prisma profilului său industrial mai pronunțat Aceste zone, aflate în general în proprietate privată, au potențial de a fi reabilitate și reconvertite funcțional, astfel încât să se împiedice expansiunea municipiului și să promoveze modelul de oraș compact O astfel de abordare este imperativă, mai ales în contextul în care extinderea zonelor construite este limitată de bariere naturale și antropice (rețeaua de căi ferate, pârâul Dâmbu, șoselele de centură, zonele industriale) Printre zonele cu potențial de reconversie vizate se numără Răfinăria Astra Română (incintele de la nord și sud), platforma Upetrom 1 Mai (parțial), platforma Grivco, platforma Teleajen (parțial), platoforma Dorobanțul Funcție de specificul fiecăreia dintre aceste zone, noile destinații ar putea viza amenajarea de spații plantate, construcția de locuințe, de funcțiuni publice, de zone comerciale etc După 1990, zonele industriale s-au extins preponderent către vest, unde s-a construit un parc industrial nou, cu o suprafață de peste 160 ha, la care se adaugă mai multe parcuri private pe teritoriul comunei Ariceștii Rahtivani, cu peste 300 ha Acestea au devenit principalul pol de afaceri al orașului, atrăgând investitori străini și autohtoni de calibru (Yazaki, Cameron, Kaufland, Johnson Controls, Calsonic Kansel etc ) și creând mii de locuri de muncă Zonele verzi și de agrement ocupă o suprafață destul de restrânsă (doar 2% din suprafața intravilană), pe langă faptul că orașul este amplasat într-o zonă de câmpie, lipsită de zone împădurite sau naturale extinse, cu o suprafață extinsă de zone industriale și un trafic intens, reprezintă una dintre principalele probleme ale comunității Suprafața medie de spațiu verde per locuitor este de circa 7 mp/locuitor, față de media de circa 20 mp a celorlalți poli de creștere din România și față de standardele internaționale de 25-30 mp/locuitor Dintre acestea, 15,4 ha sunt grădini publice, 55,7 ha parcuri de agrement, 10,4 ha sunt alte spații verzi, iar 16,2 ha sunt zone sportive Cel mai mare parc din municipiu este Parcul Tineretului, la care se adaugă alte parcuri de dimensiuni mai mici, situate lângă Gara de Vest, lângă Gara de Sud, de-a lungul Bd Independenței, Bd Republicii, cel din cartierul Ploiești Nord, Parcul Mihai Viteazu, Parcul I G Duca, Parcul Nichita Stănescu, cel din fața Casei Sindicatelor, a Halelor Centrale, a Palatului Administrativ etc În prezent, se derulează, cu fonduri europene de peste 20 de mil Eur, lucrări de amenajare a Parcului Municipal Vest, care va avea o suprafață de 58 ha și care va spori suprafața medie de spații verzi la peste 9 mp/locuitor De asemenea, municipiul dispune de mai multe stadioane, terenuri sportive și un hipodrom, singurul pentru trap din România Tendințele de dezvoltare spațială a municipiului sunt ilustrate și la nivelul Planurilor Urbanistice Zonale realizate în perioada 2007-2014 Lista acestora (în Anexa 1 1) oferă o imagine asupra dinamicii investiționale relativ scăzute din această perioadă: 20 dintre cele 180 de PUZ-uri au fost inițiate de sectorul public (majoritatea de Municipiul Ploiești) și se referă la schimbări de destinație de terenuri / de indicatori de ocupare a terenurilor pentru investiții municipale, parcelare pentru locuințe, accesibilitate etc Cu excepția PUZ-urilor pentru realizarea locuințelor ANL, cele mai multe se referă la investițiile aferente proiectelor de infrastructură cuprinse în PID 2007-2013, proiecte care acoperă într-o măsură importantă capacitatea investițională a administrației publice locale Documentațiile inițiate de sectorul privat – persoane fizice și societăți comerciale – vizează în general construcția de locuințe, birouri / sedii de firmă sau extinderi ale acestora Multe dintre PUZ-uri vizează modificări ale indicatorilor urbanistici pentru aceste functiuni, ceea ce demonstrează nu atât o creștere a nivelului de investiții, cât necesitatea reconsiderării reglementărilor actuale în cadrul noului PUG, aflat în proces de elaborare 63 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 64 Harta 11 Zonificarea teritoriului 1 1 3 Localizare, caracteristici naturale, scurt istoric Polul de Creștere (PC) Ploiești este localizat în Regiunea de Dezvoltare 3 Sud Muntenia Municipiul Ploieşti, reşedinţa judeţului Prahova, aparține celui mai urbanizat județ din ţară, având două municipii şi 12 oraşe Acesta este situat la 60 km de Bucureşti, la 30 de km de Aeroportul Internațional Henri Coandă, și în vecinătarea marilor coridoare de transport: magistrala CF București-Brașov, cordidorul TEN-IV și TEN-IX Harta 12 Localizarea Polului de Creștere Ploiești Din punctul de vedere al unităţilor morfologice, PC este situat într-o zonă de câmpie, Câmpia Ploieştiului, fiind cuprinsă în bazinul hidrografic al râului Prahova, cu afluentul său principal, Teleajenul Unul dintre afluenţii săi este Dâmbu, cu o suprafaţă de 190 km2, şi o lungime de 39 km PC Ploieşti-Prahova are ca resurse de substanţe minerale utile în principal hidrocarburi şi argile, dar se află în vecinătatea unor rezerve importante de ape minerale, sare, calcare, gresii, nisipuri Clima este una de tip temperat-continental, cu o temperatură medie anuală de 10,0°C, cea mai friguroasă lună fiind ianuarie (-2°C), iar cea mai caldă iulie (22°C) Radiația solară globală este de 125 Kcal/mp/an, iar durata medie de 65 strălucire a soarelui este de 2 150 de ore/an Precipitațiile medii anuale sunt de circa 600 mm/an, nebulozitatea de circa 100 zile/an, iar viteza medie a vântului este de 2,3 m/s, dominante fiind vânturile dinspre nord-est și est În fiecare an, există un număr mediu de 15 zile de ninsoare/an, stratul de zăpadă având o durată de 50 zile, iar grosimea sa medie fiind de 15 cm Vegetația naturală specifică zonei Ploiești este cea de silvostepă, deși aceasta a fost înlocuită aproape în totalitate de culturi agricole și de construcții Pădurile de fag și gorun ocupă teritorii discontinue, alternând cu culturi agricole, vii Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu și livezi În zonă întâlnim exemplare rare de stejar, precum cel brumăriu și pedunculat, precum și alte plante ierboase xerofite: Artemisia austriaca, Poa bulbosa, Agropyron cristatum, Cynodon dactylon, Verbascum Solurile din zonă sunt, cu precădere, cernoziomurile cambice, cernoziomurile argiloaluvionare, solurile brun-roșcate podzolit și solurile argiloaluvionare Toate acestea sunt favorabile culturilor de cereale și de porumb În luncile care străbat câmpia apar suprafețe extinse ocupate cu aluviuni, soluri aluvionare, lacoviști, cernoziomuri freatic-umede, favorabile pentru cereale și legume Primele vestigii istorice descoperite în zonă datează din aproximativ anul 300 î Hr , fiind vorba despre urme ale unor așezări dacice din perioada lui Burebista, precum și de urme ale culturii Dridu Municipiul Ploiești este atestat documentar din secolul al XVI-lea, devenind un centru urban important în timpul domniei lui Mihai Viteazu, care l-a ridicat în 1597 la statutul de târg domnesc, devenind și bază de operațiuni militare Dezvoltarea sa a continuat și în secolul al XVII-lea, însă, până la jumătatea secolului al XIX-lea, nu a depășit o populație de 10 000 de locuitori Apoi, o dată cu dezvoltarea activității de extracție și de prelucrare a petrolului, orașul a cunoscut o creștere explozivă a populației, atingând 80 000 de locuitori în perioada interbelică, când era reședința județului interbelic Prahova Fiind centrul național al industriei petroliere, orașul a fost foarte afectat de bombardamentele din perioada celui de-al doilea război mondial, însă dezvoltarea sa a continuat în perioada comunistă pe fondul unui proces de industrializare și urbanizare forțată Prin urmare, la sfârșitul anilor ‘80, populația municipiului ajungea la peste 250 000 de locuitori Celelalte localități din zona polului de creștere sunt, de asemenea, atestate documentar în secolul al XVI-lea sau chiar mai târziu, fiind, în general, sate moșenești, care s-au dezvoltat mai ales începând cu secolul al XIX-lea Cea mai nouă dintre acestea este orașul Plopeni, care a fost înființat ca o colonie în jurul fabricii de armament în anul 1938 Unele dintre acestea au devenit orașe doar după cel de-al Doilea Război Mondial (Băicoi – 1948, Boldești-Scăeni și Plopeni – 1968) 1 Profilul Polului de Creștere I 66 1 1 4 Demografie și migrație La Recensământul General al Populației și Locuințelor (RGPL) din anul 2011, unitățile adminstrativ-teritoriale care alcătuiau Polul de Creștere Ploiești aveau o populație stabilă totală de 327 309 locuitori, dintre care 209 945 în municipiul Ploiești Aceasta reprezintă 44% din populația totală a județului Prahova, 10% din cea a regiunii Sud- Muntenia și 1,7% din populația României Din perspectiva mărimii geodemografice, municipiul Ploiești este al nouălea oraș ca mărime din România, iar Polul de Creștere Ploiești este a opta aglomerare urbană ca dimensiune Densitatea medie a populației la nivelul teritoriului său este de 539 locuitori/km2, de circa 3 ori mai ridicată decât cea a județului Prahova și de circa 6 ori mai mare decât media națională, ceea ce indică existența unei concentrări mari a populației în acest perimetru încă din secolul al XIX-lea Figura 8 Populația stabilă a polilor de creștere din România în 2011 2 500 000 2 000 000 1 500 000 1 000 000 500 000 0 i a ra și a a ov ti șt nţ ov oc eș Ia oa aș re ta ai ap oi iș Br cu Cr Pl ns -N m Bu Co Ti uj Cl Polul de Creștere Zona Metropolitană Sursa: INS, Rezultatele finale ale RGPL 2011 Prelucrări proprii Din perspectiva dinamicii populației între ultimele două recensăminte, populația municipiului Ploiești a scăzut între 2002 și 2011 cu 9,7%, iar cea a Polului de Creștere cu 7,5% După cum se poate observa, populația a scăzut mai alert la nivelul nucleului urban decât în Polul de Creștere, ceea ce denotă existența unui fenomen de suburbanizare, respectiv de migrare a populației dinspre Ploiești către localitățile învecinate, unde costul vieții este mai scăzut, la fel ca și prețul terenurilor sau al locuințelor și unde există suprafețe suficiente pentru extinderea zonelor rezidențiale Chiar și la nivelul Polului de Creștere, dinamica populației a fost diferită în ultimul deceniu Astfel, micile centre urbane din jurul Ploieștiului (-10,2% în Băicoi, -19,7% în Plopeni, -3,1% în Boldești-Scăeni) au înregistrat scăderi semnificative ale populației, acestea fiind afectate de procesul de restructurare și reorientare economică, cu precădere a sectorului secundar, în condițiile în care nu aveau o structură economică diversă, ci mai degrabă un profil monoindustrial Pe de altă parte, o serie de comune alipite de municipiul Ploiești au înregistrat o dinamică pozitivă a populației, mai ales cele din zona de nord și de vest a acestuia (Păulești +13,8%, Blejoi +8,2%, Târgșoru Vechi +6%) Alte localități din Polul de Creștere au înregistrat fie o relativă stagnare a populației (Bărcănești, Berceni, Bucov, Valea Călugărească), fie chiar o scădere a acesteia (Brazi, Dumbrăvești, Ariceștii Rahtivani), fiind mai puțin implicate în procesul de suburbanizare, date fiind mai ales distanța mai mare față de nucleul urban și accesibilitate mai redusă Figura 9 Dinamica populației UAT care alcătuiesc Polul de Creștere Ploiești în perioada 2002-2011 2002 = 100% 120 100 80 60 40 20 0 i oi hi gă eni ă ti v Sc i ni br zi ed ști P Bă i oi i n en șt t -R co Bă asc ZM eș eș a ic lej c va ăe le e Br Ve c op tii Bu ăn ăv oi B Că Ber ld hti u re Pl ia Pl Pă u rc ti- ă or m lu eș uș M Du rg eș Bo Ta a ic le Ar Va Sursa: INS, Rezultatele finale ale RGPL 2011 Prelucrări proprii 67 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 68 Harta 13 Distribuția populației în Polul de Creștere Cauzele acestui declin demografic sunt, în primul rând, legate de fenomenul migrației interne (în proporție de peste 80% către București și județul Ilfov) și externe (mai ales către Italia, Spania, Marea Britanie, Franța, Germania), dar și de sporul natural negativ De asemenea, în ultimii 15 ani se manifestă și un fenomen de remigrație, mai ales în cazul pensionarilor și al șomerilor, care preferă să se întoarcă în zonele de baștină, de obicei rurale, confruntați fiind cu costul ridicat al vieții din municipiu O dată reîntorși în respectivele zone, aceștia ajung chiar să practice și agricultura de subzistență pentru autoconsum Prin comparație cu alți poli de creștere din România, Polul Figura 10 Dinamica populației zonelor periurbane din de Creștere Ploiești a înregistrat un declin demografic cadrul polilor de creștere din România în perioada 2002- mai accentuat, depășit doar de cel al Craiovei Mai mult, 2011 se observă clar existența a 3 poli urbani (București, Cluj- 2002 = 100% 110 Napoca și Timișoara), care continuă să atragă locuitori, 105 în pofida contextului demografic defavorabil de la nivel 100 95 național, ca urmare a dezvoltării economice accentuate, 90 mai ales în sfera sectorului serviciilor și a creșterii 85 80 oportunităților de ocupare La polul opus, Craiova, Ploiești ca ra i a și ov ti a șt nţ ov eș Ia oa aș po re și Brașov înregistrează un fenomen de deconcentrare, una ta ai oi iș Br cu Na Cr Pl ns m Bu - Co Ti uj dintre explicații fiind și distanța redusă față de capitală, Cl care le restrânge semnificativ aria de polarizare, dar și Sursa: INS, Rezultatele finale ale RGPL 2011 Prelucrări proprii profilul economic dominat încă de sectorul industrial Din perspectiva structurii populației pe sexe, se observă o tendință de feminizare a populației, persoanele de sex feminin reprezentând, în 2011, 52,3% din totalul populației Polului de Creștere și 53% din populația municipiului Ploiești Acest fenomen este cauzat de supramortalitatea masculină la majoritatea grupelor de vârstă (speranța de viață a femeilor este cu circa 7 ani mai ridicată decât a bărbaților), respectiv de migrația mai intensă a forței de muncă masculine o dată cu restrângerea locurilor de muncă din sectoarele industriei grele, în care majoritatea locurilor de muncă sunt ocupate de bărbați Din perspectiva structurii etnice, 97,4% dintre locuitorii Polului de Creștere și 97,1% dintre cei ai municipiului Ploiești s-au declarat români la recensământul din 2011, procent superior mediei naționale de sub 90%, celelalte grupuri etnice fiind slab reprezentate Dintre acestea, se remarcă totuși romii, care reprezintă 2,3% din populație Cu toate acestea, numărul real al persoanelor de etnie romă este mai ridicat, mulți dintre aceștia declarându-se români la recensăminte O pondere mai ridicată a populației de etnie romă se înregistrează în comunele Dumbrăvești (8,8% din populația totală) și Bucov (5,3%), precum și în orașul Boldești-Scăeni (5,3%) Structura confesională a populației este, de asemenea, una omogenă Astfel, 96,8% din totalul locuitorilor Polului de Creștere și 97,2% din totalul celor din municipiul Ploiești s-au declarat, la recensământul din 2011, de religie ortodoxă, urmați la mare distanță de mici grupuri de creștini după Evanghelie (0,8%), penticostali (0,6%), adventiști de ziua a 7-a (0,5%), romano-catolici (0,3%), evanghelici (0,3%), baptiști (0,1%) etc Singurele localități în care ponderea ortodocșilor este mai mică de 95% sunt Târgșoru Vechi și Brazi, ambele cu comunități importante de creștini după Evanghelie, care reprezintă 7,3%, respectiv 4,9% din populația totală, dar și de penticostali 69 Structura pe grupe de vârste a populației municipiului și a Polului de Creștere Ploiești indică existența unui fenomen de îmbătrânire demografică tot mai accentuat, mai avansat decât la nivelul altor poli de creștere (Iași, Cluj-Napoca, Timișoara, București) Astfel, gradul de dependență a populației după vârstă, exprimat ca raport procentual între persoanele vârstnice (de peste 60 de ani) și tinerii cu vârsta de până la 15 ani, este supraunitar (156%), ceea ce denotă imposibilitatea generațiilor tinere de a le înlocui în totalitate pe cele ieșite din sfera activă Față de recensământul anterior, cel din 2002, ponderea populației tinere a scăzut cu peste un punct procentual, iar cea a populației vârstnice a crescut cu 4 6 puncte, tendință care va continua și pe viitor, pe fondul creșterii speranței de viață, a scăderii natalității Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu la minime istorice și a migrației forței de muncă tinere către Municipiul București sau către alte țări Astfel, la orizontul anului 2020, este de așteptat ca ponderea persoanelor de peste 60 de ani să atingă pragul de 30% din populația totală, ceea ce va pune o presiune sporită asupra pieței serviciilor medicale, de asistență socială, sistemului de pensii, dar și asupra pieței muncii Harta 14 Structura populației municipiului Ploiești pe grupe de vârstă și pe sectoare de recenzare în anul 2011 1 Profilul Polului de Creștere Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 Cele mai ridicate valori ale gradului de dependență a populației după vârstă, care indică existența unei piramide nefavorabile a vârstelor cu tendință de inversare, le regăsim în localitățile Băicoi (182%), Ploiești (169%), Păulești (169%) și Dumbrăvești (156%), care vor continua să înregistreze un spor natural negativ pe termen mediu și lung La polul opus, regăsim o serie de localități cu o populație mai întinerită și cu perspective mai favorabile de revitalizare demografică: Târgșoru Vechi (92%), Berceni (102%), Bucov (109%) și Valea Călugărească (115%) În pofida accentuării fenomenului de îmbătrânire demografică, populația în vârstă de muncă (14-59 ani) continuă să reprezinte aproape 2/3 din populația totală, ceea ce reprezintă un stoc important de forță de muncă Aproape 50% dintre persoanele apte de muncă au vârsta cuprinsă între 40 și 59 de ani, aceste persoane fiind printre cele mai expuse riscului de excluziune socială, pentru că au fost formate și calificate înainte de 1989 pentru meserii care nu mai sunt I solicitate în mare măsură pe piața locală a forței de muncă 70 Figura 11 Piramida vârstelor populației Polului de Creștere Ploiești 85 de ani 80-85 ani 75-79 ani 70-75 ani Feminin 65-69 ani Masculin 60-64 ani 55-59 ani 50-54 ani 45-49 ani 40-44 ani 35-39 ani 30-34 ani 25-29 ani 20-24 ani 15-19 ani 10-14 ani 5-9 ani 0-4 ani -20 000 -15 000 -10 000 -5 000 0 5 000 10 000 15 000 20 000 Sursa: INS, Rezultatele finale ale RGPL 2011 Prelucrări proprii În ceea ce privește structura populației după nivelul de studii absolvite, 20,8% dintre locuitorii PC au studii superioare, 5,8% au studii postliceale și de maiștri, 29,2% au absolvit liceul, 14,6% au absolvit școli profesionale și de ucenici, 18,8% au studii gimanziale, 9,8% au studii primare, iar 1,8% nu au studii absolvite Chiar dacă ponderea absolvenților de studii superioare a crescut cu aproape 10 puncte procentuale față de anul 2002, aceasta este mai redusă în comparație cu ceilalți poli de creștere din România Explicația este dată de migrația forței de muncă înalt calificate către municipiul București sau către alte țări, unde oportunitățile de ocupare sunt mai ridicate pentru absolvenții de studii superioare Harta 15 Structura populației municipiului Ploiești pe niveluri de educație și sectoare de recenzare în anul 2011 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 71 Pe de altă parte, Municipiul Ploiești dispune de un număr însemnat de persoane cu nivel mediu de studii, calificate cu precădere în domeniul ramurilor industriale care au dominat economia locală în perioada comunistă Figura 12 Structura populației polilor de creștere din România după nivelul studiilor absolvite 100% 90% Fără studii 80% Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Primare 70% Gimnaziale 60% 50% Profesionale și de ucenici 40% Liceale 30% 20% Postliceale și de maiștri 10% Superioare 0% -N ti a ti ra și Co ova a ov oc ș nţ eș Ia oa re aș ap ta ai oi cu iș Br Cr Pl ns m Bu uj Ti Cl Sursa: INS, Rezultatele finale ale RGPL 2011 Prelucrări proprii În ceea ce privește mișcare naturală a populației, sporul natural este negativ încă din anii ‘90, pe fondul scăderii dramatice a natalității, concomitent cu o ușoară creștere a mortalității Cauzele sunt legate de condițiile socio- economice vitrege pentru întemeierea unei familii, emigrația persoanelor tinere și îmbătrânirea populației Astfel, rata natalității de la nivelul Polului de Creștere a ajuns, în 2013, la un nivel minim (7,8/1000 de locuitori), sub media națională (9,3), regională (8,4) și județeană (8) și în scădere cu un punct procentual față de anul 2007 Mai mult, circa 6,3% dintre mamele care au dat naștere unui copil nu au reședința în țară În paralel, rata mortalității a crescut de la 10,2% la 10,6% în același interval, în pofida creșterii speranței de viață, dar rămâne sub media națională (11,7), regională (13) și județeană (12,1), ca urmare a accesului mai facil la servicii medicale În acest context, deficitul natural s-a accentuat după 2007 Numărul căsătoriilor s-a redus, de asemenea, cu 36%, mai ales o dată cu instalarea crizei economice globale, context nefavorabil pentru întemeirea de noi familii De asemenea, numărul divorțurilor a scăzut cu 39%, iar rata mortalității infantile a ajuns la circa 6% (față de 8-9% în anii 2000), una dintre cele mai scăzute valori din România, ceea ce denotă îmbunătățirea accesului la servicii medicale Pe localități componente, o rată mai ridicată a natalității se înregistrează doar în comunele Dumbrăvești, Târgșoru Vechi și Valea Călugărească (peste 10% în perioada 2007-2013), în timp ce valorile minime se înregistrează în comuna Păulești și în orașele Plopeni și Băicoi (sub 7%), care au o populație îmbătrânită și s-au confruntat cu un declin economic accentuat în ultimele două decenii (mai ales orașul Plopeni) Rata mortalității a înregistrat valori sub medie în localitățile cu o populație mai întinerită (Târgșoru Vechi, Plopeni, Boldești-Scăeni), respectiv în municipiul Ploiești, care dispune de o ofertă de servicii medicale mai complexă Incidența cea mai mare a mortalității s-a înregistrat în localitățile cu o pondere ridicată a populației vârstnice și cu acces la servicii medicale primare, precum Băicoi, Brazi, Dumbrăvești, Ariceștii Rahtivani, Valea Călugărească Prin urmare, sporul natural mediu pentru intervalul 2007-2013 a fost pozitiv doar în orașul Plopeni și în comuna Târgșoru Vechi, valorile minime fiind înregistrate în Băicoi (-4,7%), 1 Brazi (-4,7%), Ariceștii Rahtivani (-4,1%) și Păulești (-4%) Municipiul Ploiești a înregistrat, de asemenea, un spor mediu natural de -1,5% Profilul Polului de Creștere Balanța migratorie totală a Polului de Creștere Ploiești este una negativă, soldul schimbărilor de domiciliu în perioada 2007-2013 fiind de -3 177 de persoane, contribuind cu circa 40% la reducerea numărului de locuitori Cu toate acestea, fenomenul migrației este subreprezentat în statisticile oficiale ale INS, pentru că o simplă comparație a populației stabile (cu reședința efectivă în zonă) a teritoriului vizat cu populația legală (cu domiciliu) denotă un deficit de circa 35 000 de persoane, dintre care 30 000 doar la nivelul Municipiului Ploiești, ceea ce reprezintă circa 10% din totalul populației Acestea sunt persoane care locuiesc efectiv în altă localitate din România sau din țară, dar care au încă domiciliul într-una dintre unitățile adminsitrativ-teritoriale care alcătuiesc Polul de Creștere Ploiești La recensământul din 2011 au putut fi colectate date despre doar 18 000 dintre aceste persoane, rezultând faptul că circa 80% sunt plecate pe termen lung în străinătate De asemenea, un număr important aveau reședința în municipiul București și în județul Ilfov, capitala atrăgând un număr important de tineri pentru studii sau pentru locuri de muncă mai bine remunerate în domeniile de interes I 72 Figura 13 Dinamica ratei natalității, mortaliății, sporului natural, nupțialității, divorțialității și mortalității infantile, la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 12 0 10 0 8 0 Natalitate 6 0 Mortalitate Spor natural 4 0 Căsătorii 2 0 Divorţuri 0 0 Mortalitate 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 infantilă -2 0 -4 0 Sursa: INS, Rezultatele finale ale RGPL 2011 Prelucrări proprii Fenomenul migrației externe este cel mai intens la nivelul orașului Plopeni (circa 9% din populația cu domiciliul în acest oraș), care are o forță de muncă numeroasă și care s-a confruntat cu un val masiv de disponibilizări în ultimele două decenii, având un caracter monoindustrial înainte de 1990 De asemenea, rate de emigrație de peste 5% din populația cu domiciliul în interiorul polului de creștere se înregistrează și în orașul Băicoi și în comunele Bucov și Dumbrăvești, caracterizate și ele prin oportunități reduse de ocupare la nivel local În interiorul Polului de Creștere, se poate observa un fenomen de suburbanizare Astfel, în timp ce orașele Ploiești și Plopeni înregistrează valori negative ale migrației interne, localitățile rurale din jurul municipiului (Păulești, Blejoi, Târgșoru Vechi, Bucov, Bărcănești) înregistrează valori pozitive ale mișcării migratorii, datorate persoanelor care se mută cu precădere din Ploiești Totuși, aceste fluxuri de migrație internă sunt contrabalansate de intensitatea tot mai ridicată a migrației externe, făcând ca populația stabilă a respectivelor comune să crească destul de lent (cu sub 1% pe an) Figura 14 Speranța de viață a populației (ani) pe sexe Speranța de viață a populației din Polul de Creștere în perioada 2007-2012 Ploiești a crescut continuu în ultimii ani, ajungând la 80 aproape 76 de ani în prezent, 72 de ani în cazul bărbaților și 79 de ani în cel al femeilor, dar rămâne sub media UE, 78 care este de circa 80 de ani pentru ambele sexe Această 76 tendință crescătoare a duratei medie a vieții este de așteptat să continue și pe viitor, până la o convergență 74 cu media europeană, pe fondul îmbunătățirii accesului 72 la servicii medicale moderne, al progresului de viață, al adoptării unui stil de viață mai sănătos etc Creșterea 70 speranței de viață va conduce însă și la accentuarea 68 fenomenului îmbătrânirii demografice, mai ales că este corelat cu o scădere a ratei natalității până la minime 66 istorice și cu emigrația populației tinere 2007 2008 2009 2010 2011 2012 Total Masculin Feminin Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 73 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 74 Harta 16 Populația activă care lucrează în alte localități decât cele de reședință 1 1 5 Dezvoltare locală și sinergii regionale Dezvoltarea umană locală Conform valorilor Indicelui Dezvoltării Umane Locale (IDUL), calculate de Prof Univ Dr Dumitru Sandu de la Universitatea București pentru studiul Orașe competitive Remodelarea geografiei economice a României al Băncii Mondiale, municipiul Ploiești se numără printre centrele urbane dezvoltate ale României, prin prisma funcțiilor sale complexe și a infrastructurii cu rol de deservire județeană și chiar regională Totuși, acesta este plasat sub performanțele altor poli de creștere din România, precum Cluj-Napoca, București, Timișoara sau Iași, care beneficiază de infrastructură și servicii sociale mai complexe, depășind doar Polul de Creștere Constanța pe baza acestui indicator Aceste decalaje de dezvoltare s-au adâncit în perioada 2002-2011 Figura 15 Indicele Dezvoltării Umane Locale (IDUL) în anii 2002 și 2011 la nivelul polilor de creștere din România IDUL 2002 IDUL 2011 106 102 99 100 101 98 91 94 84 76 77 76 76 79 74 68 i și ca ra a ov a ti șt nţ ov eș Ia oa aș po re ta ai oi iș Br cu Na Cr Pl ns m Bu - Co Ti uj Cl Sursa: Banca Mondială, 2014 Comunități urbane marginalizate la nivelul Polului de Creștere Ploiești Marginalizarea urbană se manifestă prin concentrarea spațială a populației defavorizate în comunități situate în anumite zone din interiorul așezărilor urbane De aceea, pentru a analiza acest fenomen, studiul trebuie realizat la un nivel teritorial cât mai scăzut și nu la nivel de unitate administrativă Datele colectate în recensământul din 2011 oferă o oportunitate unică de a efectua o astfel de analiză la nivelul unor unități teritoriale mici, și anume sectoarele de recensământ Cea mai mică zonă geografică delimitată în vederea realizării unui recensământ este sectorul de recensământ care cuprinde, de obicei, în jur de 200 de persoane Astfel, pentru analiză, au fost folosite micro-datele recensământului din 2011, agregate la nivel de sector de recensământ Principala limită a acestei analize este dată de faptul că suprapunerea între comunitățile marginalizate reale și sectoarele de recensământ este doar parțială Comunitățile marginalizate nu sunt întotdeauna concentrate în întregime într-un singur sector de recensământ, prin urmare caracteristicile comunității nu pot fi întotdeauna analizate la acest nivel 75 Figura 16 prezintă câteva exemple tipice pentru această situație Exemplul 1 ilustrează situația în care o comunitate mare acoperă mai multe sectoare de recensământ Exemplul 2 descrie o situație în care o comunitate acoperă părți din două sau mai multe sectoare de recensământ Exemplul 3 corespunde unei situații în care o comunitate mică se află într-un sector de recensământ alături de alte grupuri de populație Și, în sfârșit, exemplul 4 prezintă o comunitate care se află la marginea orașului (de exemplu, adăposturi improvizate, situate în apropierea gropilor de gunoi), parțial pe teren intravilan, parțial pe teren extravilan Datele recensământului nu sunt cele mai potrivite pentru a identifica situații similare acestui ultim exemplu În astfel de zone, unii localnici nu au răspuns la recensământ, iar cei care au răspuns au Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu fost repartizați în sectoarele de recensământ existente, situate în proximitate Așadar, utilizând date agregate la nivel de sector de recensământ, se poate identifica sau reconstitui doar o parte din comunitățile de acest fel Figura 16 Exemple de interacțiune în teritoriu între sectoarele de recensământ și comunitățile propriu-zise Exemplul Exemplul 4 3 Exemplul Exemplul 1 2 Teren Intravilan Teren Extravilan Notă: Celulele indică terenul intravilan împărțit în sectoare de recensământ, iar figurile prezintă comunitățile propriu-zise Dimensiunile cele mai pertinente, mai practice, mai măsurabile și mai utile pentru definirea diferitelor tipuri de zone dezavantajate sunt: (1) Capitalul uman (adică educație, sănătate și comportament demografic); (2) Ocuparea forței de muncă; (3) Calitatea locuirii Pentru fiecare dintre aceste dimensiuni poate fi atribuit un set de indicatori pentru care există date în recensământul din 2011 Tipologia inițială rezultată din analiza literaturii de specialitate avea la bază un set de 13 indicatori pentru identificarea acestor zone prin metode de cercetare cantitativă Ulterior, setul de indicatori a fost redus la șapte indicatori principali Trei indicatori corespund dimensiunii capital uman, alți trei se referă la dimensiunea locuirii și un indicator ține de dimensiunea ocupării forței de muncă Folosind datele de la recensământul din 2011, pentru fiecare dintre cei șapte indicatori principali a fost calculată valoarea pentru fiecare sector de recensământ urban De asemenea, pentru fiecare dintre cei șapte indicatori principali, pragul peste care a fost considerat că sectorul de recensământ nu oferă un standard corespunzător a fost stabilit la centila 801 la nivel național urban Pentru fiecare dimensiune, s-a calculat un indice sumativ prin numărarea indicatorilor ce depășesc pragul urban aferent În acest fel se determină dacă un sector de recensământ este caracterizat de un nivel scăzut de capital uman, de un nivel scăzut de ocupare în sectorul formal sau de locuire precară 1 Un sector de recensământ este definit ca având un nivel scăzut de ocupare în sectorul formal dacă prezintă o concentrare de șomeri și/sau persoane neîncadrate pe piața formală a muncii, unde concentrare înseamnă o pondere a respectivei categorii în totalul populației active din zonă ce se încadrează în cele mai mari 20% valori din toate sectoarele de Profilul Polului de Creștere recensământ din mediul urban Un sector de recensământ este definit ca având o locuire precară dacă oricare doi dintre cei trei indicatori au valori ce depășesc pragul urban aferent, stabilit la nivel urban național Cu alte cuvinte, un sector de recensământ este considerat dezavantajat pe dimensiunea locuire dacă prezintă concentrarea a cel puțin două din următoarele categorii vulnerabile: (i) persoane ce trăiesc în locuințe fără curent electric (ii) persoane ce trăiesc în spații supraaglomerate; (iii) gospodării confruntate cu nesiguranță locativă Concentrare înseamnă o pondere a respectivei categorii la nivelul zonei ce se încadrează în cele mai mari 20% valori din toate sectoarele de recensământ din mediul urban 1 Folosirea centilei 80 duce la o proporție a populației urbane marginalizate (din totalul populației urbane) care oferă o dimensiune adecvată în raport cu resursele ce ar putea fi disponibile în cadrul unui program din sfera dezvoltării locale plasate sub responsabilitatea comunității (DLRC) I Analiza a luat în calcul și alte praguri, cum ar fi centilele 70 și 90 Acestea, însă, ar fi dus la proporții ale populației urbane marginalizate (din totalul populației urbane) prea mari sau prea mici în raport cu resursele preconizate a fi disponibile 76 În acest context, situația în cazul concret al municipiului Ploiești se prezintă astfel: Pentru recensământul din 2011, în Ploiești au fost delimitate 930 de sectoare de recensământ, cu un număr mediu de 226 locuitori fiecare Dimensiunea sectoarelor de recensământ variază semnificativ, între un minim de 2 persoane și un maxim de 1915 persoane; Dintre toate sectoarele de recensământ, 1,8% sunt foarte mici (sub 50 locuitori), iar 3,1% sunt mari (cel puțin 500 de locuitori); În funcție de metodologia de identificare a zonelor marginalizate, cele 930 sectoare de recensământ din Ploiești sunt distribuite după cum urmează: Tip mapă Număr Mapă nedezavantajată 762 Mapă dezavantajată pe locuire 51 Mapă dezavantajată pe ocupare 31 Mapă dezavantajată pe capital uman 47 Mapă marginalizată 16 Altă situație* 23 *Altă situație se referă la sectoarele de recensământ cu sub 50 de locuitori și cele cu diverse instituții (de exemplu, pensiuni, aziluri, penitenciare, mănăstiri etc ) fără sau cu un număr foarte redus de gospodării Zonele dezavantajate pe locuire (conform Atlasului zonelor urbane marginalizate) sunt cartierele în care o parte importantă din totalul locuitorilor trăiește în locuințe neadecvate și poate prezenta sau nu un nivel scăzut de educație, însă unde majoritatea populației are un loc de muncă pe piața formală a muncii Această categorie include părți ale orașelor cu o infrastructură ce lasă de dorit și cartiere vechi de case situate la periferiile orașelor și, de asemenea, cu infrastructură precară sau deloc Include totodată zone de blocuri sau case, în principal construite în anii ’60-70, care sunt în stare precară și pe care locuitorii nu au resursele necesare pentru îmbunătățiri și renovare Aceste zone sunt eterogene din punctul de vedere al populației Locuințele pot fi deținute de persoane în vârstă, cu probleme cronice de sănătate De asemenea, în această categorie intră și zonele urbane cu mulți chiriași tineri, având un bun nivel de educație, care însă nu-și permit să își cumpere propria locuință (ca, de exemplu, în București și în marile centre universitare) În concluzie, o zonă urbană dezavantajată pe dimensiunea de locuire este un sector de recensământ în care sunt condiții de locuire precară, dar care nu are un nivel scăzut de ocupare în sectorul formal și care poate prezenta sau nu un nivel scăzut de educație 77 Harta 17 Numărul de locuințe din municipul Ploiești fără acces la canalizare pe sectoare de recenzare în anul 2011 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 În municipiul Ploiești, situația se prezintă astfel: Sunt 51 de sectoare de recensământ identificate ca fiind dezavantajate pe locuire, cu un număr mediu de 225 locuitori fiecare (minim=78 persoanemapă; maxim=910 persoane/mapă) 11504 persoane locuiesc în zone dezavantajate pe locuire, dintre care 2020 (18%) sunt copii 195 persoane se auto-identifică ca fiind de etnie romă (1,7%) Zonele dezavantajate pe dimensiunea ocupării forței de muncă (conform Atlasului zonelor urbane marginalizate) sunt, prin definiție, sectoare de recensământ în care locuitorii nu prezintă un deficit educațional, însă nu reușesc să găsească un loc de muncă în sectorul formal, indiferent de condițiile lor de locuit (condițiile de locuit variază și nu definesc zona) 1 Această categorie se referă în general la zone care au avut în perioada comunistă o concentrare mare de întreprinderi Majoritatea locuitorilor din aceste zone au un nivel mediu de educație și dețin diverse calificări profesionale, în general, în domeniul industriei în general Însă, după 1990, aceștia s-au confruntat cu închiderea fostelor întreprinderi socialiste Profilul Polului de Creștere În ciuda existenței unei forțe de muncă profesional calificată, aceste zone au avut parte de puține investiții private în ultimii douăzeci de ani și, drept consecință, există oportunități reduse de angajare în sectorul formal I 78 Harta 18 Ponderea populației șomerilor din totalul populației municipiului Ploiești la nivelul sectoarelor de activitate în anul 2011 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 În Ploiești, situația se prezintă astfel: Sunt 31 de sectoare de recensământ cu un număr mediu de 222 locuitori fiecare (minim=79 persoane/mapă; maxim=366 persoane/mapă); 6907 persoane locuiesc în zone dezavantajate pe ocupare, dintre care 1198 (17%) sunt copii; 336 persoane se auto-identifică ca fiind de etnie romă (5%) Zonele dezavantajate pe capital uman (conform Atlasului zonelor urbane marginalizate) includ persoane cu un nivel scăzut de educație formală, care pot avea un loc de muncă sau nu, dar ale căror condiții de locuit sunt considerate standard pentru zonele urbane din România Aceste zone urbane sunt locuite de persoane necalificate, care lucrează în agricultură, construcții sau alte sectoare, de multe ori informal Nivelul de ocupare în sectorul formal este de regulă scăzut, dar, spre deosebire de tipul 2, acesta este cauzat de nivelul scăzut de capital uman Prin urmare, intervențiile în acest tip de zone trebuie să se concentreze pe calificarea forței de muncă 79 Harta 19 Ponderea persoanelor fără școală din municipiul Ploiești la nivelul sectoarelor de recenzare în anul 2011 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 În municipiul Ploiești, situația se prezintă astfel: Sunt 31 de sectoare de recensământ cu un număr mediu de 295 locuitori fiecare (minim=101 persoane/ mapă; maxim=578 persoane/mapă); 13905 persoane locuiesc în zone dezavantajate pe ocupare, dintre care 3720 (27%) sunt copii; 1590 persoane se auto-identifică ca fiind de etnie romă (11%) Zonele urbane marginalizate (conform Atlasului zonelor urbane marginalizate) sunt zone urbane ce acumulează dezavantaje din perspectiva capitalului uman, ocupării forței de muncă și a locuirii În cele mai multe cazuri, acestea sunt zone intraurbane, sărace, izolate din punct de vedere social și care nu sunt reflectate în statisticile privind ratele 1 de sărăcie calculate la nivel de localitate sau județ Zonele marginalizate sunt adevărate pungi de excluziune socială care concentrează persoane cu nivel scăzut de capital uman (nivel scăzut de educație, stare precară de sănătate, număr ridicat de copii), cu nivel scăzut de ocupare în sectorul formal și condiții precare de locuire În multe cazuri, Profilul Polului de Creștere locuitorii acestor zone au școli segregate, la care numai familiile sărace își duc copiii și locuiesc în blocuri de proastă calitate sau în mahalale, marcate de teamă și mici infracțiuni Puternica stigmatizare cu care sunt asociate aceste locuri, pe lângă lipsa sau slaba calitate a serviciilor (educație, sănătate, infrastructură) reduc drastic șansele populației de a scăpa de sărăcie Aceste zone sunt candidatele cele mai potrivite pentru intervențiile din aria dezvoltării locale plasate sub responsabilitatea comunității realizate în orașele din România I 80 Harta 20 Zonele dezavantajate și marginalizate din municipiul Ploiești Sursa: Planșă proprie La nivelul municipiului Ploiești, situația se prezintă astfel: În cele 16 sectoare de recensământ identificate ca fiind marginalizate trăiesc 5130 de persoane (2,4% din populația Ploieștiului); Numărul mediu de persoane care locuiesc într-un sector de recensământ marginalizat este de 321 (cu un minim de 92 persoane/mapă și un maxim de 532 persoane/mapă); Dintre cele 5130 de persoane care locuiesc în zone marginalizate, 23% (1199) se auto-identifică ca fiind de etnie roma, comparativ cu doar 0,92% persoane care se auto-declară de etnie romă din total populație în sectoarele de recensământ nemarginalizate; Din total populație care locuiește în zone marginalizate, 30% sunt copii, număr dublu comparativ cu procentul de copii din populația din sectoarele de recensământ nemarginalizate Zonele cele mai vulnerabile din punct de vedere social, identificate la nivelul municipiului Ploiești, sunt cele care au poziție periferică și care sunt amplasate cu precădere în partea de sud și de est a orașului: Mimiu, Râfov, Pictor Rosenthal, Moțoi, Bereasca, primul remarcându-se, prin complexitatea problemelor de locuire, ocupare și de capital uman, ca un teritoriu adecvat pentru implementarea unor măsuri de tipul acțiunilor de dezvoltare locală plasată sub responsabilitatea comunității (DLRC/CLLD) 81 Sinergii regionale Localitățile care au Ploieștiul drept cel mai apropiat oraș mare, de peste 200 mii de locuitori, sunt situate și în afara județului Prahova, în județele Buzău, Dâmbovița și în sudul județului Argeș, din nordul Munteniei Impactul municipiului Ploiești pe piața regională a forței de muncă și în sfera fenomenelor de locuire are o intensitate puternică, în special la nivelul localităților prahovene Cele două fenomene de navetism pentru muncă și de stabilire a domiciliului (imigrare2) în municipiul Ploiești conturează aspectul uman al conectivității urbane Grupările de localități care gravitează, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu cu intensitate similară, în jurul aceluiași centru urban de convergență tind să aibă probleme și resurse similare în procesele de dezvoltare Niveluri și tipuri de dezvoltare / sărăcie la nivel local Aproximativ 60% din populația județului Prahova trăiește în localități dezvoltate din punct de vedere uman3, comparativ cu media națională de 56% O situație mai bună din acest punct de vedere se înregistrează în câteva județe transilvănene (Brașov, Cluj, Sibiu, Hunedoara, Timiș) și la Ilfov și Constanța, în sud În localitățile prahovene cu nivel mediu de dezvoltare umană locuiesc aproximativ 30% dintre prahoveni Restul, de aproximativ 10% populație, trăiește în localități sărace O astfel de pondere extrem de redusă a locuirii în comunități sărace se mai înregistrează numai pentru județele Brașov și Ilfov Localitățile puternic dezvoltate ale Prahovei sunt localizate, în principal, pe banda circulară din jurul orașului Ploiești și pe culoarul de circulație de pe drumul european E60, care leagă Ploieștiul de Câmpina, orașele turistice de pe valea Prahovei și Predeal, în județul Brașov Stațiunile turistice – Sinaia, Bușteni și Azuga – au cel mai ridicat nivel de dezvoltare umană în seria orașelor Cele mai dezvoltate comune, cu valori maxime pentru indicele de dezvoltare umană locală (IDUL), sunt Blejoi, Bucov și Măgurele, în apropiere de Ploiești; Cornu și Bănești, în apropiere de Câmpina, pe drumul E60 1 Profilul Polului de Creștere 2 Imigrare este folosit în sensul de stabilire a domiciliului sau rezidenței într-o anume localitate în interiorul spațiului național Cel de-al doilea sens al termenului, de stabilire a rezidenței într-o altă țară, nu este folosit în acest context de analiză la nivel microregional 3 Nivelul de dezvoltare a localităților este măsurat prin indicele dezvoltării umane locale (IDUL 2011) dezvoltat de domnul Profesor Dumitru Sandu, și prin indicatorii componenți ai acestuia – educație, speranță de viață la naștere, infrastructură de locuire (suprafață locuibilă pe locuință, consum de gaze în gospodăriile populației și autoturisme la 1000 de locuitori) și vârsta medie a populației de peste 18 ani considerați independent sau prin combinarea lor în cadrul unei tipologii a dezvoltării umane locale Tipologia dezvoltării umane locale pornește, ca și IDUL, de la cei patru indicatori menționați, dar nu admite efecte de compensare între valorile acestora și, în baza unui model de analiză-cluster cu centre predeterminate, distinge între: localități dezvoltate, localități mediu dezvoltate, localități sărace, localități cu sărăcie structurală (educație redusă, îmbătrânire și capital de infrastructură de locuire redus), localități sărace și cu populație îmbătrânită, localități sărace dar cu populație tânără Calculele pentru IDUL includ 103 dintre cele 104 unități administrativ teritoriale, comune și orașe, ale județului Prahova Comuna Jugureni, de numai 613 locuitori la recensământul din 2011, nu a fost inclusă în analiză, dată fiind instabilitatea cifrelor pentru localități foarte mici Cu excepția datelor referitoare la distanțele între localități, restul datelor folosite în acest subcapitol sunt de la Institutul Național de Statistică (INS), generate I cu ocazia recensământului populației și locuințelor din 2011 Calculele pentru speranța de viață la naștere la nivelul localităților sunt, de asemenea, realizate la INS 82 Harta 21 Tipologia dezvoltării umane a localităților din județul Prahova (2011) Sursa: Planșă proprie Toate cele trei grupări de localități de maximă dezvoltare din județ sunt structurate pe direcțiile unor culoare majore de circulație: Ploiești – Brașov (E60), Ploiești – Vălenii de Munte – Brașov (A1) și Ploiești – Buzău, prin Urlați și Mizil (E577) Comunele sărace (vedeți Figura 26 de mai jos) sunt localizate majoritar în partea estică a județului, spre granița cu Buzău Nivelul de maximă sărăcie este atins în comunele Tătaru, Călugăreni (în apropiere de Năeni, o altă comună la fel de săracă din Buzău) și în sud, la Sălciile Toate sunt comune mici, cu Tătaru la sub 1000 de locuitori, Călugăreni la sub 1300 și Sălciile la sub 2000 locuitori Situația de la Sălciile ilustrează cel mai bine ce înseamnă sărăcie cumulativă în Prahova Sărăcia lor este generalizată la toate tipurile de resurse sau de capitaluri luate în considerare – educațional, material, de stare de sănătate și de vârstă de muncă Ca gravitate, sărăcia structurală este cea mai apropiată de cea generalizată și constă în deficit accentuat de educație, infrastructură de locuire și populație în vârstă de muncă (dar cu situație relativ bună sub aspectul stării de sănătate) Dintre cele 11 comune ale acestei categorii, majoritatea sunt localizate tot în estul județului, la proximitatea cu Buzăul Comunele tipice pentru sărăcia structurală sunt Lapoș, în zona central-estică a județului, Boldești-Grădiștea în sud-est și Poenarii-Burchii în sudul județului O cercetare aprofundată pe acest tip de sărăcie la nivelul județului ar putea porni din aceste puncte 83 Figura 17 Indicele dezvoltării umane (IDUL) pentru localitățile dezvoltate și sărace din județul Prahova IDUL-localităţi dezvoltate Tip de sărăcie Târgșoru Vechi 40 Sălcele 26 Cumulativă, Filipeștii de Padure 42 pe toate Călugăreni 28 criteriile Poiana Câmpina 42 Tătaru 29 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Valea Călugărească 42 Vadu Săpat 31 Brazi 43 Chiojdeanca 32 Bărcănești 44 Păcureţi 32 Sărăcie în Ariceștii Rahtivani 44 localităţi cu Gherghiţa 33 Comune populaţie Florești 44 relativ Olari 33 44 îmbătrânită Lipănești Balta Doamnei 34 Măgurele 45 Predeal-Sărari 34 Bucov 46 Baba Ana 35 Bănești 47 Sărăcie în șotrile 35 localităţi cu Cornu 49 pop tânără Podenii Noi 37 Blejoi 50 Boldești-Grădiștea 29 Salcia 29 Urlați 43 Ariceștii Zeletin 30 Comarnic 44 Lapoș 30 Mizil 44 Colceag 31 Sărăcie Câmpina 47 Fulga 31 structurală Boldești-Scăeni 47 Gura Vadului 32 Breaza 47 Poienarii Burchii 34 Orașe Băicoi 48 Cosminele 35 Vălenii de Munte 48 Provița de Sus 35 Ploiești 49 Tinosu 37 Plopeni 50 Azuga 51 Bușteni 52 Sinaia 52 Sursa: Planșă proprie *Notă: Denumirile marcate cu bold identifică localitățile tipice în cadrul categoriei de dezvoltare-sărăcie Acestea sunt localitățile la nivelul cărora se regăsesc cel mai bine caracteristicile definitorii pentru tipul de localitate în discuție Comuna Sălciile, spre exemplu, este tipică pentru sărăcia cumulativă, pe toate cele patru criterii folosite pentru clasificare 1 Cele opt comune sărace, cu populație îmbătrânită, sunt situate în apropiere de orașul Mizil (Baba Ana și Vadul Săpat) Profilul Polului de Creștere și de orașul Vălenii de Munte (Păcureți, Predeal-Sărari, Chiojdeanca) și în sudul județului Cele două comune sărace, dar cu populație adultă tânără sunt Șotrile și Podenii Noi În prima dintre acestea, ponderea populației de romi din total locuitori era de 16%, la data ultimului recensământ din 2011 Indicele de dezvoltare umană (IDUL) locală a fost calculat și la nivel de localitate – o analiză cu relevanță pentru satele din județ și din polul de creștere Cele 98 de sate sărace din Prahova au localizare dispersată, fiind identificate în comune cu niveluri foarte diferite de dezvoltare/sărăcie Numai șase dintre cele 98 de sate sunt caracterizate prin sărăcie cumulativă pe educație, ocupare, locuire, vârstă de muncă și mobilitate (Valea Unghiului, Trestienii de Jos, trestienii de Sus, Lutu Roșu, Malu Roșu, Nucet) Restul sunt sărace prin modul de locuire, îmbătrânire sau deficit de capital uman Politicile de reducere a sărăciei pot fi țintite mai bine dacă se are în vedere faptul că sărăcia comuitară nu este pur și simplu sărăcie, ci sărăcie legată fie de deficitul generalizat de resurse, fie de deficitul unor anumite resurse I 84 De unde vin diferențele de dezvoltare locală La nivel național, conectivitatea urbană, în forma ei umană și de accesibilitate regională la orașe apropiate, constituie condiționări majore ale dezvoltării locale Indicele dezvoltării umane locale (IDUL) tinde să fie cu atât mai mare cu cât localitatea de referință înregistrează un indice mai mare de conectivitate urbană (URBCONECT), are mai mulți oameni care lucrează ca navetiști în afara localității, raportați la mia de locuitori (NAVETISTI) și un număr mai mare de persoane mutate în localitate după 1990 (IMIGRANțI)5 La nivelul județului Prahova,6 conectivitatea urbană este de departe cel mai important predictor al dezvoltării, într-o măsură mult mai mare decât la nivel național Comunele Blejoi, Bănești, Bucov și Cornu, spre exemplu, au conectivitate maximă prin accesibilitatea urbană și, pe cale de consecință, nivel foarte ridicat de dezvoltare umană (vedeți figura de mai jos) Figura 18 Legătura între dezvoltare locală și conectivitate urbană 55 Oraș Sinaia Păulești Oraș Bușteni Blejoi 50 Oraș Azuga Oraș Plopeni Indicele dezvoltării umane locale (IDUL) Oraș Băicoi Corvu Oraș Valenii de Munte Ibănești Oraș Breaza 45 Măgurele Oraș Comarnic Valea Călugărască Florești Poiana Câmpina 40 Scorţeni 35 Proviţa de Sus 30 Tătaru Boldești Grădiș Călugăreni Sălciile IDUL 23 9+7 3* URBCONECT 25 1 00 1 50 2 00 2 50 3 00 3 50 Sursa: Planșă proprie Notă: Indicii de dezvoltare umană și de conectivitate urbană pentru localitățile din Prahova Pentru a nu supraîncărca diagrama, nu au fost marcate toate numele pentru localitățile Prahovei Creșterea cu o unitate pe scala conectivității urbane tinde să ducă, în medie, la un spor de dezvoltare a localității de 7 unități pe scala IDUL Dacă se țin sub control și alți factori ai dezvoltării, precum cei din ecuația de regresie a dezvoltării pentru localitățile județului Prahova, coeficientul anterior menționat este mai mic, de aproximativ 6 unități La polul opus, comunele cu conectivitate urbană foarte redusă – Sălciile, Tătaru, Călugăreni și Boldești-Grădiștea - au inclusiv un nivel maxim de sărăcie, în contextul județului Ca și în întreaga Românie, orașele prahovene tind să aibă, sistematic, un nivel de dezvoltare mai mare decât comunele Orașe precum Sinaia și Brează au un nivel de dezvoltare consistent mai mare decât ar fi de așteptat în baza conectivității lor urbane Profilul turistic pe care îl au explică în bună măsură acest fapt Localitățile prahovene dezvoltate tind, de asemenea, să aibă ponderi mai mari de populație imigrantă, sosită din alte localități, după 1990 În acest caz este vorba de o relație cu dublu sens Pe de o parte, dezvoltarea localității atrage după sine un număr mai mare de imigranți și, pe de altă parte, structura educațională, de vârstă și profesională a imigranților constituie prin ea însăși un factor de dezvoltare locală 5 Modelul de regresie liniară multiplă care susține afirmațiile din paragraf este: IDUL2011=13 85+1 29*URBCONECT+3 44*NAVETIșTI+ 0 84*IMIGRANțI+8 93 *URBAN, R2=0 43 Pentru modul de calcul URBCONECT, a se vedea (Ionescu-Heroiu, 2014a, anexa 13) Toți coeficienții de regresie sunt semnificativ mai mari decât zero O localitate are un indice de conectivitate urbană cu atât mai ridicat cu cat este mai apropiată de un oraș mic, de 30-50 de mii de locuitori, mediu (50-100 mii locuitori), mare (100-200 mii locuitori) și mare (de peste 200 mii persoane) 6 IDUL2011=6 47+6 01*URBCONECT+1 58*NAVETIșTI+2 26*IMIGRANțI+10 18*URBAN, R2=0 64 Coeficientul pentru conectivitatea urbană este semnificativ statistitic pentru p=0 01 Coeficientul pentru NAVETIșTI nu este semnificativ sub aspect statistic, iar cel corespunzător IMIGRANțIlor este semnificativ la p=0 06 85 Implicațiile practice ale acestor constatări legate de contextul cauzal al dezvoltării trimit la ideea că stimularea dezvoltării în județ și, implicit, reducerea sărăciei în anumite zone relativ izolate din județ, poate fi eficient făcută prin sporirea conectivității urbane și a capacității de atracție migratorie și de navetiști a localităților Acestă legătură între dezvoltare locală și conectivitate urbană are o importanță deosebită în gestionarea și gândirea proiectelor la nivelul Polului de Creștere Ploiești Practic, cu cât o localitate este mai bine conectată la Polul Ploiești, cu atât va fi mai dezvoltată Acest lucru are implicații importante în ceea ce privește prioritizarea investiților la nivel regional, în special în infrastructura conectivă, ce permite creșterea rolului polarizator al Polului de Creștere Ploiești Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Navetismul spre Ploiești În seria orașelor de peste 200 000 de locuitori, Ploiești are cea mai mare capacitate de a atrage oameni care fac naveta pe teritoriul său pentru a munci (cu 215 navetiști la 1000 locuitori ai orașului) Modelul specific în acest caz este bazat pe atragerea de forță de muncă în special din interiorul județului Prahova (86% din totalul de navetiști care lucrează în Ploiești, la nivelul anului de recensământ 2011) Pentru municipiul Ploiești, acest model de conectivitate umană rezultă foarte probabil din două categorii de condiționări În primul rând, este vorba de densitatea mare a drumurilor și, în genere, a căilor de comunicație care facilitează deplasarea cu costuri reduse spre Ploiești În al doilea rând, ponderea redusă a celor care vin să lucreze aici din afara județului Prahova este mică datorită localizării zonei prahovene între București și Brașov, două centre urbane de mare capacitate de atracție a forței de muncă Forța de muncă din sudul Munteniei și dinspre o parte a Olteniei se îndreaptă către București, iar sudul Transilvaniei și parte din nordul Munteniei se îndreaptă spre Brașov În acest fel, bazinul de recrutare a forței de muncă formată din navetiști este în mare limitat în cazul Ploieștiului la spațiul intrajudețean Tabel 4 Capacitatea de atracție a navetiștilor pentru muncă la nivelul orașelor de peste 200 mii de locuitori PLOIEșTI CONSTANțA TIMIșOARA BRAșOV CLUJ IAșI CRAIOVA GALAțI BUCUREșTI navetiști care lucrează în 215 133 133 131 125 110 76 62 82 localitate, la 1000 locuitori % navetiști din alte județe 14 20 27 29 27 18 28 29 100 decât cel de apartenență Sursa: INS Calcule proprii Banda circulară din jurul Ploieștiului dinspre care se face cel mai intens navetism către acest oraș, se suprapune în bună măsură cu banda celor mai dezvoltate comune apropiate de acest centru Comunele Blejoi, Berceni, Târgșoru Vechi, Plopu, Păulești, Bucov, Valea Călugărească, Bărcănești, Ariceștii Rahtivani, Albești-Paleologu au cele mai ridicate rate de navetism spre Ploiești, de peste 140 Practic, aproape tot județul Prahova respiră economic prin activitatea de la Ploiești a forței de muncă Excepția este dată de grupul de localități din nord-vestul județului, care gravitează mai mult în jurul stațiunilor turistice de pe valea Prahovei 1 Profilul Polului de Creștere I 86 Harta 22 Ratele de navetism către Ploiești dinspre localitățile prahovene (număr de navetiști la 1000 locuitori) Sursa: Planșă proprie, date INS Imigrarea (sosiri în localitate, cu schimbarea reședinței) Atracția migratorie a municipiului Ploiești este foarte mare (97 sosiți la 1000 de locuitori) comparativ cu nivelurile înregistrate pentru alte orașe de peste 200 000 de locuitori din România Situația acestui pol de creștere (vedeți tabelul de mai jos) este, pentru imigrare, similară cu cea foarte bună înregistrată și pentru navetismul de sosire (cei care vin ca navetiști să lucreze în Ploiești) Tabel 5 Persoane care și-au stabilit domiciliul în orașe mari în perioada 2010-2011 PLOIEșTI CONSTANțA TIMIșOARA BRAșOV CLUJ IAșI CRAIOVA GALAțI BUCUREșTI sosiți, cu domiciliul în oraș la 97 82 67 91 67 89 62 70 19 1000 locuitori % sosiți în oraș din afara 59,6 54,8 37,1 62,9 34,4 48,0 63,2 74,6 0 județului în care se află orașul Sursa: INS Calcule proprii 87 Harta 23 Rate de imigrare din localitățile prahovene în Ploiești după anul 2000 (număr imigranți la 1000 locuitori) Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Sursa: Planșă proprie, date INS La momentul recensământului din 2011, persoanele care și-au stabilit reședința în orașul Ploiești (imigranți) în perioada 1 2000-2011, reprezintă 97% din 1000 locuitori (populația stabilă) a acestui oraș Din cei 20 428 imigranți în Ploiești, 59 6% provin din localități aflate în afara județului Prahova Profilul Polului de Creștere Imigrarea către Ploiești de pe întinderea județului Prahova se face mai ales din comunele mai puțin dezvoltate, relativ depărtate de Ploiești și care trimit navetiști mulți pentru a munci în acest oraș Distanța față de orașul-reședință de județ contează mai puțin decât nivelul de dezvoltare și stocul de navetiști care pleacă din localități pentru muncă la Ploiești7 Prin imigrare se realizează conectarea municipiului Ploiești în special cu localitățile din partea sudică și central-estică a județului Prahova (vedeți figura de mai jos) Localitățile cu rate mari de plecare pentru locuire în Ploiești sunt Urlați și Băltești din apropierea municipiului, dar și mai depărtatele Apostolache, Ciorani, Ariceștii Zeletin, Chiojdeanca și Tătaru 7 IMIGRANTI la Ploiești =2 6+ 0 06*DISTANTA până la Ploiești+ 0 56*NAVETISTI din localitate la Ploiești + -0 08*IDUL pentru localitatea de origine a plecărilor la Ploiești, R2=0 55 Primul și ultimul coeficient din ecuație sunt semnificativ diferiți de 0 pentru p=0 01 (Specificarea nivelului de I semnificație este relativ convențională pentru că în analiză sunt incluse 84 din cele 90 de comune ale județului ) 88 Efecte de dezvoltare ale rețelelor de mobilitate teritorială Comunele din Județul Prahova tind să fie cu atât mai dezvoltate cu cât plecările pentru muncă prin navetă se fac mai mult în localități mai dezvoltate8 Relația este valabilă și la nivel național, pe toate comunele Altfel spus, contează, pentru dezvoltarea localității de origine, nu numai naveta în sine, plecarea pentru muncă, ci și nivelul de dezvoltare al localității în care oamenii merg să muncească Deși la un nivel mai redus, relația se regăsește și pentru navetismul din orașe, atât în Prahova cât și pe total orașe ale României Implicația practică a acestei serii de constatări trimite la idea că facilitarea navetismului pentru muncă este benefică localităților de origine a navetismului, mai ales în cazul celor orientate spre destinațiile cu nivel ridicat de dezvoltare În speță, facilitarea navetismului prahovenilor spre Ploiești și zona metropolitană a acestui oraș, București și orașele turistice de pe Valea Prahovei poate contribui la dezvoltarea localităților prahovene Tabel 6 Numărul de navetiști din județul Prahova în funcție de principalele localități de destinație navetiști navetiști IDUL 2011 sosiți din IDUL 2011 sosiți din jud jud Prahova Prahova Municipiul PLOIEșTI 49 38835 Municipiul CâMPINA 47 8845 PăULEșTI 51 2248 Oraș SINAIA 52 2681 Oraș PLOPENI 50 1991 Oraș BUșTENI 52 1008 Oraș BăICOI 48 1754 Oraș BREAZA 47 931 Oraș BOLDEșTI-SCăENI 47 1754 FLOREșTI 44 1494 Municipiul BUCUREșTI 50 19141 BLEJOI 50 1286 Oraș OTOPENI 59 1133 BRAZI 43 3669 Municipiul BRAșOV 52 960 Oraș VăLENII DE MUNTE 48 2798 Oraș MIZIL 44 1633 Oraș URLAțI 43 1508 Sursa: INS Calcule proprii Notă: Din cei aproximativ 114 000 de prahoveni care pleacă la lucru în alte localități din țară, specificate în datele recensământului din 2011, aproximativ 82% pleacă spre cele 18 localități menționate în acest tabel Importanța triunghiului de dezvoltare Ploiești - București - orașe turistice de pe Valea Prahovei pentru dezvoltarea prahoveană apare cu claritate și din simpla cartografiere a fluxurilor de navetă și migrație de după 1999 din localitățile prahovene (vedeți hărțile 24 și 25) În timp, fluxurile de navetă pentru muncă dinspre Ploiești către București generează contrafluxuri rezidențiale de la București la Ploiești Procesele sunt similare și pe celelalte două axe ale triunghiului de conectivitate umană menționate anterior: fluxului de navetă dinspre orașe turistice de pe Valea Prahovei către București îi corespunde contrafluxul de migrație de la București spre Valea Prahovei, iar migrația dinspre Ploiești spre Sinaia-Bușteni este contraflux pentru navetismul din zona orașelor turistice spre Ploiești În fapt, asocierile între navetism și circulație migratorie rezidențială sunt complexe, cu interacțiuni multiple asupra cărora nu este cazul să insistăm în acest cadru Ceea ce contează este evidențierea ideii că efectele de dezvoltare locală nu sunt al unuia sau altuia dintre orașele menționate în analiză, ci ale unei rețele urbane trans-județene Desigur, rețelele urbane care duc la dezvoltare nu pot fi create peste noapte Ele sunt efecte ale unor procese cumulative, pe termen lung În linia politicilor de dezvoltare locală-regională pot fi avute în vedere și acțiuni de dezvoltare a activităților rural-neagricole care pot avea funcție de substitut pentru rețele urbane constituite Similar, conectivitatea între localități, dată de proximitatea lor spațială, poate fi amplificată prin dezvoltarea unor rețele de transport eficiente 8 PRAHOVA rurală: IDUL orig=53 53 +*0 024 * IDUL dest– 5 138*ln (DISTANTA oraș apropiat de 200+mii loc), R2=0 34 Coeficienții marcați prin umbrire sunt semnificativ diferiți de zero pentru p=0 05 N=4009 fluxuri de navetism între comunele din județ și destinațiile de navetă, indiferent în ce județ ar fi situate Pentru orașele din Prahova coeficienții de regresie au același sens ca și pentru rural, dar nu sunt semnificativ diferiți de zero Deoarece analiza este făcută pe toate cele 1500 fluxuri de navetă care pleacă din orașele prahovene, nivelul de semnificație este oricum convențional Sensul relațiilor este de luat în considerare Total comune din România: IDUL orig=45 18 +0 033 * IDUL dest– 2 55*ln(DISTANTAoraș apropiat de 200+mii loc), R¬¬2=0 09, N=72758 fluxuri origine-destinaţie navetă 89 Harta 24 Principalale fluxuri de navetă interurbană pentru orașele din Prahova Notă: Exemplu de mod de citire: principalele deplasări cu naveta în interes de muncă dinspre Câmpina au ca destinație municipiile Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Ploiești și București Harta 25 Principalele fluxuri de migrație pe durata vieții din orașele prahovene după 1999 Notă: Exemplu de mod de citire: principalele orașe dinspre care au venit imigranți la Câmpina după 1999 sunt Ploiești și București 1 Profilul Polului de Creștere I Sursa: Planșe proprii 90 1 1 6 Concluzii disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Poziționare în teritoriul național Municipiul Ploiești rămâne una dintre cele mai importante aglomerări urbane din România și cea mai mare din regiunea Sud-Muntenia, care joacă un rol esențial în dezvoltarea țării în ansamblul său, motiv pentru care a obținut statutul de pol urban de creștere în anul 2008 Municipiul este parte integrantă a unui sistem urban cu o populație de peste 4 milioane de locuitori și care generează, împreună cu municipiile București și Târgoviște, circa 50% din venitul firmelor și face parte din Axa de dezvoltare Brașov- Ploiești-București-Giurgiu, cel mai important coridor de transport și de dezvoltare al României Aceste fenomene de aglomerare generează premizele pentru continuarea dezvoltării Polului de Creștere Proximitatea față de capitală în cazul Ploieștiului are efecte antagonice: pe de o parte, competiția inegală dintre cele două orașe a limitat resursele de dezvoltare și aria de polarizare a Ploieștiului, pe de altă parte, acesta a devenit, mai ales în ultimii ani, un hub economic și logistic pentru relocarea activităților Harta 26 Poziționarea în teritoriul național 91 Zonificarea teritoriului Polul de Creștere Ploiești cuprinde localități cu profil funcțional diferit (complex, industrial, agricol etc ), dar complementar Acesta este amplasat într-o zonă de câmpie, cu condiții pedo-climatice favorabile agriculturii, mai ales viticulturii și pomiculturii, activități tradiționale zonei Prin urmare, din perspectiva modului de utilizare a terenurilor, suprafețele Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu agricole ocupă 65% din teritoriul polului de creștere Cu toate acestea, ultimii ani au marcat o tendință de creștere a gradului de ocupare a terenurilor cu construcții (rezidențiale, industriale, căi de comunicații etc ) în defavoarea suprafețelor agricole, mai ales în zona periurbană, deși dinamica imobiliară și demografică a Ploieștiului a fost mult inferioară altor poli de creștere din România De asemenea, zona se confruntă cu un deficit de suprafețe împădurite, mai ales în partea de sud a acesteia Din perspectiva zonificării suprafeței intravilane, se remarcă în municipiul Ploiești existența unei zone centrale, care concentrează majoritatea serviciilor publice de interes general și a punctelor de atracție, înconjurată de cartiere rezidențiale dezvoltate radial, alcătuite fie din locuințe individuale, fie din ansambluri de locuințe colective (blocuri), ridicate mai ales în perioada comunistă Ambele tipuri de zone rezidențiale se confruntă cu probleme specifice, care influențează negativ calitatea locuirii și a spațiilor publice În plus, multe dintre clădirile publice și de locuit prezintă risc seismic și necesită măsuri majore de consolidare, zona Ploiești fiind printre cele mai afectate în cazul unui cutremur de magnitudine ridicată Zonele industriale ale municipiului ocupă suprafețe extinse, fiind alcătuite din platformele ridicate în perioada interbelică și în cea comunistă, unele situate chiar în zone semicentrale, astăzi abandonate total sau parțial (situri de tip brownfield sau zone industriale dezafectate) și din noile parcuri industriale, amplasate în zonele periferice, care au cunoscut o dezvoltare accentuată în ultimii ani, aici fiind localizate majoritatea investițiilor de calibru atrase de municipiu La acestea se adaugă marile centre comerciale, dezvoltate tot în zone periferice, uneori și prin reconversia unor foste situri industriale Spațiile verzi, de agrement și sportive ocupă o suprafață restrânsă la nivelul polului de creștere, în comparație cu zonele rezidențiale și cele industriale, aceasta fiind una dintre problemele majore ale comunității, mai ales în condițiile existenței unor presiuni antropice majore asupra mediului înconjurător, a valorilor ridicate de trafic și a amplasării municipiului într-o zonă de câmpie, lipsită de zone naturale extinse 1 Profilul Polului de Creștere I 92 Harta 27 Zonificarea teritoriului 93 Dinamica demografică și migrația forței de muncă Ultimele două decenii au marcat o tendință de scădere accentuată a populației, mai pronunțată ca în cazul celorlalți poli de creștere Cauzele rezidă în intensitatea ridicată a migrației interne, mai ales către capitală, a migrației externe (mai ales a populației tinere, înalt calificate), dar și a sporului natural negativ În pofida scăderii demografice, localitățile din zona periurbană a municipiului au beneficiat de un fenomen de suburbanizare, care a condus la apariția de noi zone Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu rezidențiale, cu o calitate sporită a locuirii, și la relocarea unor activități economice, ca urmare a presiunilor imobiliare, de mediu, urbanistice din nucleul urban Acest fenomen a avut un efect pozitiv asupra localităților în cauză, care înregistrează un indice de dezvoltare urbană mai ridicat decât al localităților mai îndepărtate din municipiu Din perspectiva indicelui de dezvoltare umană, municipiul Ploiești ocupă o poziție superioară în cadrul ierarhiei naționale de așezări urbane, care îl poziționează însă în urma multor poli de creștere, decalajul de dezvoltare față de aceștia adâncindu-se în ultimul deceniu La nivel local există disparități majore de dezvoltare între municipiul Ploiești și celelalte localități, dar și între cartierele orașului, existând comunități defavorizate din perspectiva accesului la piața muncii, la locuire și la servicii de interes general, care necesită investiții integrate, sub coordonarea comunității locale Populația aptă de muncă continuă să reprezinte circa 2/3 din populația Polului de Creștere Ploiești, însă tendința de îmbătrânire a forței de muncă locale este tot mai accentuată, o contribuție importantă în acest sens având-o și fenomenul migrației interne și externe Același implicații le regăsim și în ceea ce privește structura populației după nivelul de instruire, fenomenul de brain-drain (de migrare a personalului înalt calificat) conducând la o pondere mai redusă a absolvenților de studii superioare în comparație cu alți poli de creștere Acest cerc vicios reprezintă un dezavantaj pentru Polul de Creștere Ploiești în competiția pentru atragerea necesarului de forță de muncă cu studii medii pentru industrie și servicii Dintre toți polii de creștere din România, municipiul Ploiești are cea mai mare capacitate de atragere a forței de muncă din zonele înconjurătoare, influențată de buna conectivitate a orașului, dar și de amplasarea acestuia într-o zonă cu o densitate ridicată și cu o pondere încă însemnată a populației rurale cu oportunități limitate de ocupare în localitățile de reședință Valorificarea acestui avantaj competitiv prin stimularea acestor fluxuri de navetiști (de ex prin investițiile în infrastructura și serviciile de transport) va avea un impact pozitiv asupra dezvoltării Polului de Creștere 1 Profilul Polului de Creștere I 94 Harta 28 Dinamica demografică și migrația forței de muncă 95 Anexa 1 1 Lista PUZ-uri Ploiești 2007 – 2014 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 2007 1 Persoană fizică Alexandru Depărăţeanu Nr 12, Construire locuinţă S+P+1 Societate 2 Anton Pann Nr 4 Construire imobil locuinţe în regim de 2S+P+M+6E comercială Repoziționarea traseului Autostrăzii București-Brașov și reducerea Societate Modificare PUZ Parc Ind 3 zonei de protecție de la 100 m la 50 m din ax, zona dintre DN 72 comercială Ploiești și drumul de exploatare spre poligonul de tir Ploiești Schimbare de destinaţie din zonă verde (parc) în zonă de locuinţe 4 Persoană fizică Căliman Nr 88 cu regim mic de inălţime Societate Modificare, pr autorizat și mărirea regim de inălţime de la S+P+8 5 Carpenului Nr 4 comercială în S+P+10 6 Persoană fizică Centura De Est, Nr 283 Construire locuinţă P+M 7 Persoană fizică Crișan Nr 9 Zona cuprinsă între Str Crișan și Str Milescu Drum Exploatare 8 Persoană fizică Construire hală metalică-confecţii tâmplărie PVC T21,A301/125 9 Persoană fizică Eroilor Nr 19 Construire locuinţă P+1 Ministerul 10 Găgeni Nr 102 Construire Spital Judeţean de Urgenţe Sănătăţii Societate Construire sediu firmă, garaje auto, magazii, copertine auto și 11 Gh Gr Cantacuzino Nr 340A comercială bransamente utilităţi Societate 12 Gheorghe Doja Nr 166 Ansamblu multifuncțional în zona mixtă comercială Societate Intersecția Sos Vestului cu 13 Construire imobil multifuncțional D+P+M+3 comercială Str Mărășești Modificare indicatori urbanistici (CUT) pt construire imobil 14 Persoană fizică Ion Maiorescu Nr 1 4S+P+11 Societate 15 Lucernei Nr 1 Construire Ansamblu rezidențial ''Flowers Valey'' comercială Societate 16 Mihai Bravu Nr 250F Ridicarea restrictiilor de construire pentru sediu firmă comercială Ridicarea restricţiilor și corelarea reglementarilor zonei pentru 17 Persoană fizică Mos Ion Roata Nr 19A și 19B construire bloc locuinţe S+P+3 Societate 18 Naţiunii Nr 4 Construire clădire birouri S+P+6 comercială 19 Persoană fizică Nicolae Titulescu Nr 66 Construire locuinţă P+M Administratia 1 20 serviciilor sociale comunitare Petrolului Nr 8A Amenajare centru social de urgenţă 21 Persoană fizică Plaiesilor Nr 32 Modificare inălţime imprejmuire autorizata cu AC 98/2002 Profilul Polului de Creștere 22 Persoană fizică Republicii Nr 152 Construire hotel S+P+4 Schimbare destinaţie teren din zonă reţele tehnico-edilitare în 23 Persoană fizică Republicii Nr 224 zonă locuinţe medii Societate Construire bloc apartamente S+D+P+4+M în zonă protejata cu val 24 Romană Nr 41 comercială arhitecturală Schimb destin zonă din Instituţii și servicii în zonă de locuinţe și 25 Persoană fizică Rozelor Nr 2 funcţiuni complementare (construire loc cu garaj la subsol) Modif funcţiune -loc cu regim mixt de inălţime și instituţii și 26 Persoană fizică Spătar Milescu, 8B,8C servicii complementare, imobil locuinţe colective 27 Persoană fizică Spicului Nr 16 Construire locuinţă S+P+M I 96 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Societate 28 Ștefan Cel Mare Nr 8 Ridicarea interdicţiilor temporare de construire comercială Societate Zona cuprinsă de DN 1B, Ștrandul PECO și benzinaria Petrom 29 Ștrandului Nr 61A, T10, P102 comercială OMV Societate Titan, Tarla 21A 301/10, 30 Construire depozit desfacere marfuri nealimentare comercială 301/11 Societate 31 Tudor Vladimirescu Nr 79 Modificare ind urb în vederea construirii de loc colective comercială 32 Persoană fizică Vasile Lupu Nr 73 Modificare funcţiune pentru extindere și supraetajare locuinţă 33 Persoană fizică Vioarei Nr 44 Mansardare locuinţă existentă 34 Persoană fizică Vlad ţepes Nr 21A Construire clădire birouri P+2 Societate 35 Vornicei Fn Construire locuinţe colective S+P+4 -S+P+12 comercială 2008 Integrare în sit urban protejat și modificare coef urb pt constr 36 Persoană fizică Anul 1907 Nr 2 clădire birouri 3S+P+3E+M 37 Persoană fizică Vlad ţepes Nr 21 Construire clădire birouri P+3E 38 Persoană fizică Aprodul Purice Nr 44 Modificare ind urb pentru construire locuinţă în regim P+4E Modificare ind urb în vederea constr de loc colective D+P+4E+M 39 Persoană fizică Bobâlna Nr 139 parţial Societate Modificare ind urb în vederea construirii de locuinţe colective- 40 București Nr 39B comercială ansamblu de locuinţe 2S+P+11E+12, 13 r Modificare ind urb în vederea constr unui complex de locuinţe Societate București T38, P566, 559, 41 (S+P+4E), birouri (S+P+14E), amenaj incintă, brans util, imprejm comercială 558/1 teren Societate Modificare ind urb pt constr imobil loc S+P+5E cu o zonă de 42 Carol Davila Nr 24 comercială S+P+2E Modificare indic urb în vederea constr unui imobil de apartamente 43 Persoană fizică Clementei Nr 44 S+P+4-5E Schimb dest teren-amenaj zonă rezid (ANL) și zonă instituţii și 44 CLM Ploiești Cosminele Nr 11A servicii de interes general Modificare ind urb în vederea desf, constr C1 și constr sediu firmă, 45 Persoană fizică Prof I Th grigore Nr 9 în regim de S(parcaje)+P+2E Rid rest constr pană la elab doc de urb și Modificare ind urb în Societate vederea constr unui service auto, depozit piese auto, sediu birouri și 46 Drumul Serii Nr 58 comercială grup sanit, vestiare, cabina poarta, imprejm, alei pietonale, carosabile, parcare Modificare ind urb în vederea constr de loc colective -constr 47 Persoană fizică Elena Doamna Nr 44 locuinţă colectiva cu regim mediu de inălţime D+P+3E Modif ind urb în vederea constr de loc colective cu regim mediu 48 Persoană fizică Enăchiţă Văcărescu Nr 76 de inălţime Societate 49 Frăţiei Nr 1 Modif ind urb în vederea extinderii constr cu ascensor comercială Societate 50 Găgeni Nr 109 Modif ind urb pt constr bloc loc S+P+6-10E+Etaj tehnic comercială Societate Modif ind urb și schimb destinaţie funct din zonă industrie 51 Găgeni Nr 88A comercială nepoluantă în zonă industrie nepoluantă, comerţ, locuinţe Societate Modif proiect autorizat prin AC Nr 704/11,08,2005-hala service 52 Gh Gr Cantacuzino Nr 131 comercială auto, magazie, în regim S+P+1E Societate 53 I L Caragiale Nr 16 Constr sediu birouri S+P+2-5 comercială Societate 54 Văleni Nr 72 Modif ind urb în vederea constr unei clădiri de birouri S+D+P+6E comercială Biserica crestina Modif ind urb pt constr Centru crestin baptist ELIM-sediu 55 Libertăţii Nr 10A baptista administrativ Modificare ind urb în vederea constr de loc colective 56 Persoană fizică Veronicla Micle Nr 23 D+P+4E+Mparţial 97 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Societate Constr spălătorie auto și anexe (parter), imprejmuire, brans, alei 57 Mărășești Nr 35 comercială carosabile și pietonale Ridic restr de constr pana la elab PUD/PUZ și modif indic urban 58 Persoană fizică Mărășești Nr 61 în vederea desf unui corp C1, extinderii și supraetajarii corp C2, construire spalatorie auto Schimb destin funct teren din zonă culturi agricole și reţele Societate Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 59 Mihai Bravu T20, P A293/31 tehnico-edil în zonă unităţi inds și de depozitare pt constr 10 hale comercială inds Societate 60 Moș Ion Roată Nr 22-24 Modificare ind urb în vederea constr de loc colective și birouri comercială Societate Modificare ind urb în vederea constr unei cladiri de birouri 61 Negru Vodă Nr 42 și 42A comercială P+2E+3R Societate 62 Nordului Nr 1 Extind Complex Com Nord -etapa II-spații cazare S+P+M+9E comercială Societate Ridic restr constr, constr spalatorie auto, magazin alimentar și 63 Podul Înalt Nr 9-11 comercială piese auto, cafenea, fast-food, moderniz stație distrib carburant Modificare ind urb în vederea construirii unui sediu de firmă în 64 Persoană fizică Radu Stanian Nr 4 regim S+P+2E+M Modificare ind urb (CUT și regim de inălţime ) în vederea constr 65 Persoană fizică Rodica Nr 3 unui bloc loc S+P+3E+M Societate Schimbare destin funct din unităţi industr în locuinţe, instituţii și 66 Rudului Nr 262 comercială servicii publice, unităţi depozitare, spații verzi Societate Modificare ind urb (POT,CUT) aprobaţi prin HCL Ploiești Nr 67 Ștrandului Nr 150 comercială 191/2007 pt supraetajare showroom Societate Schimb funcţiune pt constr hala, sp administr, anexa, brans util, 68 Ștrandului Nr 160 comercială imprej, parcaje, alei pietonale Ridic restr temp de constr în vederea amplas unui sediu de birouri 69 Persoană fizică Ștrandului Nr 190 și depozit mater de constr Societate 70 Ștrandului Nr 61 Extind constr P și P+4E, ext etaj 3 și 4, inchid terasa, imprejm comercială Schimbare parţiala funct urbanistica din zonă exclusiv agrement Societate 71 Ștrandului Nr 70 în zonă industrie nepoluantă în vederea construirii unei hale de comercială producţie și a unui sediu administrativ Societate Ștrandului Rid restr constr, modificare functiuni și indicatori urb în vederea 72 comercială T13,PA186/118,119,119/1,120 constr unui show-room auto și service Schimb dest teren din zonă inds în zonă pt instituţii și servicii pt Societate Târgoviște KM 8-INCINTA constr hotel, fabrica de mancare, pavilion expozitional cu spații 73 comercială Ploiești INDUSTRIAL PARC interioare și exter, teren de tenis și minifotbal, accese, parcari, brans util Modificare ind urb (CUT) și schimbare funct urbanistica din zonă Societate 74 TârgovișteI Nr 11 inds și instituţii și servicii publice în zonă locuinţe și servicii pt comercială constr ansamblu rez AZUR ( loc, sedii birouri,centru afaceri ) Modificare ind urb în vederea construirii de locuinţe colective -bloc 75 Persoană fizică Victoriei Nr 15 de locuinţe cu birouri la parter D+P+3E 1 76 CLM Ploiești STR Mărășești 2009 Profilul Polului de Creștere Modificare ind urb -zona M Bravu 1 (stabil regim de înaltime și 77 Persoană fizică Alexandru Vlahuţă Nr 6 retrag minima oblig fata de aliniament strazii) Societate Modificare ind urb(POT,CUT) pt extind,mansardare,recomp,mod pr 78 Avram Iancu Nr 4 comercială aut AC527/2007la Centrul de dializa și nefrologie Societate Modificare ind urb pt constr centru multifunct,farmacie,cab med 79 Buna Vestire Nr 18-20 comercială și birouri Societate 80 Centura de Est Nr 48 Modificare ind urb zona Centura de Est Nr 48 comercială Societate 81 Centura de Vest Nr 23 Modificare ind urb pt dezvolt baza de producţie comercială Societate 82 Corlăţeşti Nr 15A Schimb dest funct a unui teren pt modern și extind abator I comercială 98 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Mod PUZ schimb dest teren-amenaj zonă rez (ANL) și zonă 83 CLM Ploiești Cosminelor Nr 11A instituţii și servicii de interes gen (cf Aviz MApN) Societate 84 Dimitrie Cantemir Nr 1A Modificare ind urb și regim de înalt pt constr bloc loc comercială Societate 85 Ecaterina Teodoroiu Nr 14 Modificare ind urb în vederea constr unui bloc de loc S+P+5-6 comercială Societate Modificare ind urb pt constr bloc loc S+P+6-10+Etaj tehnic cu 86 Găgeni Nr 109 comercială spații pentru birouri la parter (var cu etaj 10 duplex) Societate Grădinari Nr 42 React PUD supermarket ''PLUS''(aviz CTATU nr 325/22,09,2005) 87 comercială (fost M Bravu 202) pt modificare retrag front princ la str Mihai Bravu Societate Modificare PUZ B-dul Independentei aprobat prin HCL nr 88 Independenţei Nr 23Bis, 25 comercială 45/2005 prin modificare ind urb (POT,CUT,regim inălţime) Societate Modificare ind urb și schimb funct urb din zona inds în zona de loc 89 Industriei Nr 36 comercială și serv pt constr ansamblu rez Schimb funct din zona cu dest spec în zona rez și modificare ind 90 Persoană fizică Intrarea Gaterului Nr 54 urb în vederea constr de loc colective,cu reg mediu de inălţime și dotari compl, imprej, alei, parcaje, brans, platf gosp Rid rest constr și mod ind urb pt constr unei cladiri D+P+2-3-4 pt 91 Persoană fizică Mărășești Nr 118 locuinţe Mod ind urb stab prin HCL nr 217/2007, ptconstr loc 92 Persoană fizică Mărășești Nr 171 C3,renov,mansardare C2 Societate Studiu de imbunat a circul în inters Mărășești-Eroilor-Torcatori și 93 Mărășești Nr 185 comercială mod ind urb în zona studiata Modificare ind urb(CUT și regim de inălţime) pt constr bloc loc 94 Persoană fizică Mihai Eminescu Nr 9 2S+P+3+M(duplex) 95 Persoană fizică Nicopole Nr 66 Modificare ind urb (POT,CUT,aliniament) pe constr loc Societate 96 Paris Nr 6 Ridic restr constr și modificare ind urb (POT,CUT) comercială Schimb zona funct din zona unităţi ind în zona serv de inter gen Societate 97 Poligonului Nr 1 pt const berarie (P+1),grup sanitar,rec inter depozit și schimb de comercială dest din depozit în restaurant Societate Schimb dest funct din zona inds nepoluantă în zona rez cu func t 98 Republicii Nr 146-150 comercială complexe Societate Schimb dest din zona parţial de protecţie sanitara și unităţi inds 99 Republicii Nr 170 comercială nepoluantă în zona dest loc (var 2) Schimb funct urb din zona protecţie reţele tehnico-edil în zona loc 100 Persoană fizică Republicii Nr 194 cu regim mic de inălţime și rid restr constr Modificare ind urb și retrag fata de ax B-dul Republicii pt 101 Persoană fizică Republicii Nr 214 amplasare imobil loc colective S+P+3+4retras, piscina,garaje 102 Persoană fizică Roșiori Nr 46 Modificare ind urb în ved constr de bloc de loc Societate Rid restr constr și mod ind urb (stab prin HCL 14/31,01,2008) pt 103 ștefan Cel Mare Nr 8 comercială consol, rest, ream, mansard (birouri), constr exist S+P+3+2M Schimb dest din zonă de prot reţele tehnico-edilitara în zonă 104 Persoană fizică T 2, P 4/1, L 1,2,3,4 locuinţe și instituții și servicii Societate 105 T 62,P A 775/1-15DN72 Ext intravil pt unităţi ind și depozite comercială Tarla 44, Cartier Mitică 106 CLM Ploiești Dezmembrare tarla 44 și parcelare teren Apostol'' 107 Persoană fizică TRIBUNEI Nr 6 Ridic restr constr, modificare ind urb în zonă studiată 108 CLM Ploiești Zona Gării de Vest artera de legatură Sud - Vest 2010 Ridic rest constr pana la elab pud/puz , modificare CUT și 109 Persoană fizică Andrei Muresanu Nr 37 modificare retrag minima oblig fata de axul Str A Muresanu DN 72, Ploiești-Târgoviște Societate Schimb dest din zonă Instituţii și servicii în zonă mixtă Instituţii și 110 KM 8, INCINTA B PARC INDS comercială servicii/Industrie nepoluantă Ploiești Societate 111 Drumul Serii Nr 88 Schimb zonă funct din zonă locuinţe în zonă de instituţii și servicii comercială 99 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Societate 112 Găgeni Nr 3 Constr imobil de loc colective și spații comerc S+P+4E+5r comercială Ridic restr de constr și schimb destinaţie din parcări orășenesti în 113 Persoană fizică Gh Gr Cantacuzino Nr 100 zonă mixtă: instituţii, servicii și locuinţe Societate 114 Gh Gr Cantacuzino Nr 124 Rid restr parţială de constr și schimbare funcţiune comercială Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu Schimb destinaţie teren cu funcţiunea reţele tehnico-edilitare în 115 Persoană fizică Industriei Nr 1D zonă de instituţii și servicii, în vederea construirii unui spaţiu de expunere auto, împrejmuire, utilitare 116 CLM Ploiești Intravilan Mun Ploiești cartier Mitică Apostol Societate Schimb destinaţie teren din zonă culturi agricole și reţele tehnico- 117 Mihai Bravu Nr 343 comercială edilitare în zonă unităţi industriale, de depozitare și servicii -ID-S Schimb destinaţie teren cu funcţiunea reţele tehnico-edilitare în 118 Persoană fizică Moara Nouă Nr 6, PA 412/1 zonă de locuinţe în vederea construirii unei locuinţe P+1, anexe, împrejmuire, utilităţi Str Mareșal Averescu zona Consolid, mansard și extind sala sport Olimpia și amen aj pista de 119 ADP Ploiești Parc Sala Sporturilor Olimpia alergari amatori în parcul Tineretului Ploiești Schimbare parţială destinatie urbanistică din zonă construcţii 120 Persoană fizică Pictor Rosenthal Nr 63 aferente lucrărilor tehnico-edilitare și culturi agricole în zonă rezidențială Rid restr de constr și schimb dest funct din zonă mixtă Is/Im, în Societate 121 Republicii Nr 138 zonă pt instituţii și servicii în ved constr unui ansamblu comercial, comercială Hipermarket și Galerii Comerciale Supraetaj hotel cu un nivel mansardat și retras pt funcţiunea de 122 Persoană fizică Republicii Nr 152K sala de conferinta necesara unui hotel de 4 stele Societate 123 Str Târgoviștei Nr 2 Schimb dest din zonă inds în Comerţ și servicii comercială 124 Persoană fizică Tazlău Nr 39 Modif reglem urbanistice 2011 Schimb parţiala dest urbdin zonă căi comun în zonă loc și inst și 125 Persoană fizică Str Dr Bagdazar Nr 4 serv, maj POT, Modificare limite laterale și posterioare Rid restr constr și schimb dest din zonă de instiututii și 126 Persoană fizică Str Mărășești Nr 274 servicii, constr compl,parc oraș în zonă de loc cu reg mic de inălţime,instituţii și servicii Schimbare destinatie din zonă inds în zonă instituţii și servicii Societate 127 Str 1 Decembrie 1918 Nr 1 de inters general și modificare traseu strada propusa în incinta comercială UPETROM prin PUG și nerealizata Ridicare restricţie construire, schimbare destinaţie de teren din Societate 128 Str Ștrandului Nr 53-55 zonă locuinţe colective și servicii în zonă servicii, agrement și comercială sport, modificareicare regim de aliniere 129 CLM Ploiești Str Ghighiului Nr 2 Modificare ind urban in incinta HIPODROM 130 Persoană fizică Str Popa Fărcaș Nr 57 Rid restr constr pe un obiectiv propus pe o parcela neconstruibila Schimbare destinaţie din zonă căi de comunicaţii rutiere în 1 131 Persoană fizică Str Pompierilor Nr 1A zonă de locuinţe cu regim mic de inălţime, ridicare restricţie de construire în intersecţie, modificareicare regim de aliniere Schimbare destinaţie din zonă industrie nepoluantă în zonă Profilul Polului de Creștere 132 Persoană fizică Str Poligonului Nr 2 instituţii și servicii/ Comerţ, stabilire indicatori urbanistici, regim de aliniere Schimb dest teren din zonă culturi agricole și reţele tehnico - 133 Persoană fizică Str M Bravu Nr 336 edilitare în zonă unităţi în ds și de depozitare Societate Str Gh Gr Cantacuzino Ridicare restricţie construire, regim de aliniere și schimb de 134 comercială Nr 111A destinaţie din zonă de servicii în zonă de locuinţe existente în zonă Schimb funcț zonă din inds în instituţii și servicii, mod ind Societate 135 Str Gh Doja, Apelor urban, ridic rest aferente solutionarii inters intre strazile Gh Doja- comercială Calomfirescu și strazile Gh Doja-Poștei-Apelor 136 Persoană fizică B-dul Republicii Nr 164 Ridicare restricţie construire 137 Persoană fizică Str Radu de la Afumaţi Nr 16 Modificare regim de aliniere fata de axul strazii I Societate Str Gh Gr Cantacuzino Schimbare destinaţie din zonă unităţi transporturi și parţial 138 comercială Nr 332 perdele de protecţie în zonă mixtă - instituţii și servicii/agrement 100 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Consiliul Tarla 13,PA210, Soseaua DN1- Schimb dest teren din zonă tehnico - edilitara și culturi agricole, 139 Judeţean Centura de Est Ploiești plantatie de protecţie în zonă unităţi industr/depozitare Prahova Ridic restr de constr în inters, schimb dest din zonă inds Societate 140 Str Laboratorului Nr 29A nepoluantă în zonă mixtă de instituţii și servicii /inds nepol, stab comercială ind urb, regim de aliniere Schimb dest din zonă reţele tehnico-edilitare în zonă locuinţe cu 141 Persoană fizică Str Rafov Nr 51 regijm mic de inălţime 142 Persoană fizică Bd Republicii T2, PA4/1 Modificare PUZ aprobat, regim de inălţime și aliniere Schimb dest funct din loc de serviciu colonii /locuinţe în zonă cu 143 Persoană fizică Str Sondelor Nr 74 protecţie sanitara și inds nepoluantă, în zonă instituţii și servicii, ridic rest constr și modificare regim de aliniere 2012 Societate 144 Str Mărășești Nr 318 Ridicare restricţie de construire'' comercială Societate 145 Str Traian Nr 115-117 Modificare Ind Urban POT comercială 146 Persoană fizică Str Banesti Nr 11 Modificare regim de aliniere fata de ax Str Zidari Societate 147 Str Gh Gr Cantacuzino Nr 44 Modificare Indicatori urbanistici comercială 148 Persoană fizică Str Tazlău Modificare reglem urban, completare HCL 61/2010 Societate 149 Centura de Est Nr 277 B Schimb Funcţiune din zonă TEA în In comercială Societate 150 Str Sondelor Nr 62A Modificare Ind urb si reconversie funcţională comercială Societate 151 Str Mircea cel Batran Nr 119 Modificare ind urb si reconversie funcţională comercială Persoană fizică Schimbare destinaţie din zonă reţele tehnico-edilitare în zonă 152 Societate Str Laboratorului Nr 7C, E mixtă locuinţe și dotări complementare, instituţii și servicii, comercială schimbare indicatori urbanistici 2013 Municipiul Ploiești Str Găgeni Nr 98, 98A, 102, Rezonificare și reconversie funcţională pentru investiţii de interes 153 Societate 102B municipal - Ploieşti’’ comercială Schimbare destinaţie din zonă reţele tehnico-edilitare în zonă Persoană fizică mixtă locuinţe și dotări complementare, instituţii și servicii, 154 Societate Str Laboratorului Nr 7C, E stabilire indicatori urbanistici, avand ca obiectiv secundar comercială construirea de locuinţe 155 CLM Ploiești Prelungire termen de valabilitate PUZ zona Hipodrom Ploiești Societate Schimbare funcţională din zonă industrială în zonă instituţii și 156 Str Oborului Nr 1 comercială servicii și modificare indicatori urbanistici Municipiul Accesibilitate și fluidizare trafic către zona industrială Ploiești- 157 Str Mărășești Ploiești Vest și Platforma industrială Brazi Societate Ridicare restricţii de construire, stabilire indicatori urbanistici DN1B, T13, P186/109 - 113, 158 comercială și schimbare funcţiune în servicii profesionale și industrii Str ștrandului Nr 182 Persoană fizică nepoluante/depozite Societate Str Mihai Bravu Nr 342A, Schimbare funcţională în industrie nepoluantă cu servicii ID-S și 159 comercială 342B, 344A stabilire indicatori urbanistici Societate 160 Str Sondelor Nr 62A Rectificare PUZ Modificare indic urban și reconversie funcțională comercială Modificare puz avizat- schimbare funcţiune zonă din industrie în Societate instituţii şi servicii, modificarea indicatorilor urbanistici, ridicarea 161 Str Calomfirescu Nr 2 comercială restricţiilor aferente soluţionării intersecţiilor între strada Gheorghe Doja – Calomfirescu şi Gheorghe Doja-Poştei-Apelor Societate 162 Str A Mureșanu Nr 76 Baza sportivă de minifotbal comercială Societate Prelungirea termenului de valabilitate a planului urbanistic zonal 163 DN 72 (km 74+500 – 76+300) comercială Parcul industrial Ploiești 101 Nr crt Iniţiator Amplasament Descriere PUZ Municipiul P-ţa Eroilor Nr 1A, 164 Amenajare spital pediatrie și parcare supraetajata Ploiești Str Cuza Vodă FN Municipiul Parcelare teren pentru construirea de locuințe individuale prin 165 Str Cosminele Nr 11A Ploiești ANL Societate îndreptare eroare materială din HCL 327/27 08 2013 PUZ Baza 166 Str A Mureșanu Nr 76 comercială Sportivă de minifotbal Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 1 : Oameni și spațiu 2014 Societate B-dul București, T39, ,,Schimbare de funcţiune în subzonă mixtă-servicii, comerţ, 167 comercială PA569/61 și 62 locuinţe, mică producţie-M1 și stabilire indicatori urbanistici ,,Rezonificare și reconversie funcţională pentru investiţii de interes Municipiul Str Găgeni Nr 98, 98A, 102, 168 municipal, pentru corelare cu proiectele de reabilitare a traseului Ploiești 102B tramvaiului și realizare a terminalului multimodal ,,Schimbare destinaţie teren cu funcţiunea în 169 Persoană fizică Str Spătar Milescu Nr 20 Municipiul ’’Schimbare destinație teren din zonă unități industriale în zonă 170 Str Lucernei Nr 1 Ploiești rezidențială’’ ’’Ridicare restricție de construire și schimbare destinație teren din Societate 171 șos Vestului Nr 12 zonă locuințe și zonă amenajări parcări în zonă instituții publice și comercială servicii varianta 2 Societate Str B, Cartier Vest 3, T61, 172 ’’Ridicare restricție de construire și stabilire indicatori urbanistici comercială P158 Societate Str Gheorghe Doja Nr 101C, ,,Ridicare restricţie de construire cu modificare indicatori 173 comercială Ploiești urbanistici maximali și modificare regim de aliniere Societate ,,Ridicare restricţie de construire cu modificare indicatori 174 Str Romana Nr 65 și 81 comercială urbanistici maximali și modificare regim de aliniere Schimbare destinaţie urbanistică și ridicare restricţie parţială de 175 Persoană fizică B-dul Republicii, Nr 198B construire cu obiectiv secundar – construire locuintă, împrejmuire și branșamente Societate 195/2007, în vederea realizării unor extinderi și a unei clădiri noi 176 Str Ștrandului, Nr 61A comercială pentru showroom Ridicare restricţie de construire și modificare indicatori urbanistici Str Gh Gr Cantacuzino 177 Persoană fizică (pot,cut) și regim de aliniere pentru restructurare clădiri existente 198-202 și construire spaţiu comercial Prelungire termen de valabilitate ,,Dezmembrare tarla 44 și 178 CLM Ploiești parcelare teren cartier Mitică Apostol Societate Schimbare destinaţie funcţională mixtă în zonă de industrie 179 Str Mărășești, Nr 319 comercială nepoluantă și servicii, modificare indicatori urbanistici Consiliul Schimbare destinaţie teren din zonă destinaţie specială în zonă 180 Judeţean șos Vestului, Nr 14-16 instituţii și servicii și modificare indicatori urbanistici Prahova 1 Profilul Polului de Creștere I 102 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie 105 1 2 Economie 1 2 1 Context economic – sectoare economice și susținerea dezvoltării Analiza principalilor indicatori macro-economici de la nivel județean indică faptul că economia Prahovei, în general, și a Polului de Creștere Ploiești, în special, a avut o evoluție puternic ascendentă în ultimul deceniu, întreruptă însă în 2008 de instalarea crizei economice și financiare globale Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Astfel, PIB/locuitor în prețuri curente de la nivelul județului Prahova a înregistrat o creștere de 333% în intervalul 2000- 2011, inferioară ritmului de creștere de la nivel regional (340%) și național (344%), cauzele fiind legate de ajustarea mai accentuată a economiei județului pe durata crizei (2008-2010) Cu toate acestea, Județul Prahova continuă să rămână unul dintre primii 10 poli economici ai României și cel mai mare din regiunea Sud Muntenia, contribuind cu 3,5% la PIB național și cu 30,1% la cel regional Figura 19 PIB per locuitor în prețuri curente în perioada 2000-2011 PIB per capita în preţuri curente (EUR) 12 000 10 000 8 000 6 000 4 000 2 000 0 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 România Macroregiunea 3 Regiunea Sud-Muntenia Prahova Sursa: EUROSTAT În pofida tendinței de convergență la media U E din ultimii 10 ani, similară cu cea înregistrată la nivelul întregii țări (în anul 2000 Județul Prahova atingea doar 9,5% din media comunitară a PIB locuitor, iar în prezent acest indicator a crescut la 23,9%)1, decalajul de dezvoltare economică al județului față de municipiul București, dar și față de alte județe din țară care găzduiesc polii de creștere (de ex Cluj, Timiș, Constanța), s-a accentuat Figura 20 Dinamica PIB/locuitor în prețuri curente la nivelul principalelor județe din România în perioada 2000-2011 1 PIB per capita în preţuri curente (EUR) 30 000 25 000 Profilul Polului de Creștere 20 000 2000 15 000 2008 10 000 2011 5 000 0 i iș uj a v ia a lj și 28 șt m Cl nţ șo ân ov Do Ia UE ure Ti ta ra ah c ns B om r Bu Co R P Sursa: EUROSTAT I 1 Totuși, când se ia în considerare PIB-ul raportat la puterea de cumpărare, județul Prahova era la 26% față de media europeană în anul 2000 și la 47% în anul 2011 106 De asemenea, structura economiilor locale variază semnificativ de la un pol de creștere la altul Astfel, orașele care au fost cele mai dinamice din punct de vedere economic în ultimii 10 ani (București și Cluj-Napoca) au o economie dominată de sectorul terțiar (al serviciilor)2, care are în mod tradițional cea mai mare valoare adăugată, cel mai înalt nivel de salarizare și oferă cele mai bune perspective de dezvoltare La polul opus regăsim o serie de orașe cu performanțe economice mai scăzute și mai puțin dinamice, precum Craiova și Ploiești, în care sectorul industrial continuă să genereze peste jumătate din producția economiei locale Excepție de la această regulă fac Timișoara, cu o pondere ridicată a industriei, dar cu o reorientare către ramuri mai tehnologizate (componente auto, echipamente electrice și electronice etc ) și cu un nivel foarte ridicat de investiții străine, care a continuat să performeze economic și în ultimii ani, respectiv Constanța, cu un sector al serviciilor bine reprezentat, mai ales în domeniul transporturilor, dar cu performanțe economice mai scăzute Prin urmare, municipiul Ploiești trebuie ca, pe lângă reorientarea sectorului său industrial către ramuri care înglobează un nivel mai înalt de tehnologie și care să fie mai competitive la nivel global, să-și diversifice profilul local prin susținerea sectorului serviciilor Figura 21 Structura cifrei de afaceri totale realizată la nivelul polilor de creștere din România pe sectoare economice majore în anul 2013 Ploiești Servicii Brașov Construcţii Craiova Industrie Constanţa Agricultură, silvicultură și pescuit Iași Timișoara Cluj-Napoca 0% 20% 40% 60% 80% 100% Sursa: Baza de date BORG Design Din perspectiva dinamicii antreprenoriale, exprimată în număr de întreprinderi active la 1000 de locuitori, municipiul Ploiești înregistrează cele mai slabe performanțe dintre toți cei 8 poli de creștere din România, economia locală fiind dominată de companii mari, cu capital străin, în detrimentul unei clase locale solide de întreprinzători În acest context, se impun măsuri de sprijinire a inițiativelor de afaceri ale localnicilor, care se pot dovedi mai benefice pe termen mediu și lung pentru economia locală Figura 22 Număr de firme active la 1000 de locuitori stabili la nivelul polilor de creștere din România în anul 2013 Numărul de firme active/1000 locuitori 100 80 60 40 20 0 i și ti șt oc a ar a nţ a ov ov a Ia eș re ap ișo ta aș ai oi cu N ns Br Cr P l Bu uj - Ti m Co Cl Sursa: Baza de date BORG Design 2 Pentru o analiză mai amănunțită pe această temă, se poate consulta: Banca Mondială 2013: Polii de creștere: faza următoare 107 Harta 29 Distribuția numărului de firme din municipiul Ploiești pe sectoare de recenzare în anul 2013 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Sursa: Planșă proprie pe baza datelor BORG DESIGN (LISTA FIRME) În perioada 2007-2013 numărul de firme active din Polul de Creștere Ploiești a scăzut cu 13,9%, peste media regională (-11,1%) și națională (-12,6%), pe fondul crizei economice, care a condus la reducerea cererii interne și externe și, implicit, la restrângerea activității întreprinderilor din zonă sau chiar la falimentul unora dintre acestea Cele mai afectate sectoare de activitate au fost construcțiile, comerțul și industria prelucrătoare, domenii cu o pondere însemnată în economia locală, în care numărul de firme a scăzut între 18 și 26%, doar în ultimii 7 ani La polul opus, regăsim sectoare în care numărul de firme a crescut, precum agricultura, energia, informațiile și comunicațiile, unele servicii pentru populație, acestea fiind mai puțin vulnerabile la ciclurile economice Numărul de firme nou-înființate a scăzut continuu după anul 2008, atingând nivelul minim al intervalului în anul 2014 În schimb, numărul de radieri și de suspendări a crescut dramatic în anii 2009 și 2010, stabilizându-se după 2011 la valori similare cu cele de la jumătatea anilor 2000 și urmând, în linii mari, ciclul economiei locale și naționale 1 În schimb, numărul de insolvențe se menține ridicat, această procedură fiind tot mai uzitată în ultimii ani de firmele care se confruntă cu un deficit de lichidități și cu datorii ridicate, ceea ce dovedește că revenirea din criză a fost una lentă De altfel, indicatorii macroeconomici indică faptul că anul 2014 a fost primul în care economia națională a revenit Profilul Polului de Creștere la performanțele din 2008, situație valabilă și la nivel local De asemenea, numărul de firme înființate de studenți se menține la un nivel scăzut – 296 în funcțiune în 2014, din totalul de 468 înființate până în prezent În județul Prahova, au fost înființate, până la sfârșitul anului 2014, 383 de SRL-uri, dintre care 365 sunt în funcțiune, ceea ce reprezintă doar 2,3% din totalul celor existente la nivel național La firmele din polul de creștere se adaugă și peste 8 000 de persoane fizice autorizate, număr în scădere cu 7,3% față de 2007, care desfășoară diferite activități, mai ales în sfera serviciilor, dar a căror activitate are un impact relativ marginal asupra economiei locale I 108 Harta 30 Numărul de firme active la 1000 de locuitori 109 Figura 23 Dinamica operațiunilor care au vizat societățile comerciale în perioada 2008-2014 8000 7000 înmatriculări Suspendări 6000 Dizolvări Radieri 5000 Insolvenţe 4000 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie 3000 2000 1000 0 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 Sursa: Oficiul Național al Registrului Comerțului În pofida acestei dinamici negative, Polul de Creștere Ploiești continuă să concentreze 64,6% din firmele active din județul Prahova, 19,3% din cele din regiunea Sud Muntenia și 2,1% din cele de la nivelul României Fenomenul de suburbanizare, manifestat în ultimii ani în jurul municipiului Ploiești, a antrenat nu doar sectorul rezidențial și populația, ci și mediul de afaceri Astfel, localitățile alipite de Ploiești au atras în ultimii ani numeroși investitori, fie noi, fie relocați din nucleul urban sub presiunea reglementărilor urbanistice, de mediu și mai ales a celor legate de piața imobiliară (disponibilitatea și prețul terenurilor, nivelul taxelor și impozitelor, costul utilităților), ajungând să înregistreze un număr mai mare de firme la 1000 de locuitori decât municipiul (de ex comunele Păulești și Blejoi) Figura 24 Numărul de firme active la 1000 de locuitori pe localități în anul 2013 Număr de firme active/1000 locuitori 50 45 40 35 30 25 20 15 10 1 5 0 ti i ni i ni ti i oi az i v șt i ti hi ă eș ico ăe en iva eș en ej co leș ec sc oi Bă c op n rc Bl Br Bu ve u V ea Profilul Polului de Creștere P l S Pl ht ă e ră ă u r ti- Ra rc B b P r ă eș ii Bă m șo ug ld ș t Du ârg Căl Bo ice T lea Ar Va Sursa: Baza de date BORG Design Dintre cele peste 10 500 de firme active de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, care și-au depus situațiile financiare aferente exercițiului financiar 2013, 99,6% sunt IMM-uri, acestea reprezentând și motorul economiei locale Totuși, merită menționat faptul că 36,2% din totalul acestor întreprinderi nu au angajați și circa 15% nu au înregistrat venituri în anul 2013 În acest context, putem afirma faptul că economia zonei se bazează pe circa 6 000 de întreprinderi cu o cifră de afaceri peste 25 000 EUR/an În comparație cu anul 2007, numărul microîntreprinderilor a scăzut cu 14,6%, cel al întreprinderilor mici cu 1,8%, al celor mijlocii cu 8,1%, iar al întreprinderilor mari cu 26,7%, unele dintre acestea din urmă operând disponibilizări importante de personal începând cu anul 2008 Prin urmare, putem afirma că întreprinderile mici I și mijlocii s-au adaptat cel mai bine la contextul defavorabil al crizei economice, fiind și cele mai flexibile 110 Tabel 7 Structura întreprinderilor active, pe clase de mărime, în anul 2013 Clasa de mărime a Polul de Creștere Regiunea Județul Prahova România întreprinderilor, funcție Ploiești Sud Muntenia de numărul de salariați în anul 2013 % din numărul total de firme active 0-9 (micro) 88,9 85,2 86,3 87,1 10-49 (mici) 8,9 11,9 11,2 10,6 50-249 (mijlocii) 1,8 2,5 2,2 1,9 peste 250 (mari) 0,4 0,5 0,3 0,4 Sursa: Baza de date BORG Design și INS, TEMPO Online În ceea ce privește vârsta asociaților, se remarcă faptul că numărul tinerilor cu vârsta de până la 29 de ani care dețin societăți comerciale la nivelul județului Prahova este de 9,86%, față de o medie de 10,79% la nivel național, situație valabilă și pentru persoanele cu vârsta de 30-39 de ani (25,85%, față 28,15%) În schimb, ponderea asociaților de peste 40 de ani este mai ridicată la nivel județean După anul 1989, municipiul și Polul de Creștere Ploiești au trecut prin mai multe cicluri de restructurare și reorientare/ adaptare a economiei locale Astfel, și-au restrâns activitatea sau au dispărut o parte din întreprinderile mari, construite în perioada comunistă, care nu s-au putut adapta la condițiile economiei de piață, precum Uzina Mecanică Plopeni, combinatul de îngrășăminte chimice Romfosforchim Valea Călugărească, rafinăria Astra Română, uzina de utilaj petrolier 1 Mai, întreprinderea textilă Intex, întreprinderea Cablul Românesc, uzina Uztel etc Pe de altă parte, în ultimii 20 de ani, și cu precădere în ultimul deceniu, au aparut în zonă o serie de investitori care au dezvoltat noi domenii de activitate și au generat locuri de muncă, compensând parțial dispariția marilor unităților industriale ridicate în perioadă comunistă: Coca-Cola, Unilever, Bergenbier, Alexandrion (industria alimentară și a băuturilor), Unilever (industria chimică), OMV, Rompetrol și Lukoil (industria petrochimică și energetică), Calsonic Kansei, Yazaki, Johnson Controls, Honeywell (componente auto), British American Tobacco (tutun), Lufkin, Cameron (utilaje pentru industria petrolieră), Timken (rulmenți), Dekomte de Temple, Ottorose, Beaulieu, Oztasar (textile și confecții), Toro (utilaje pentru irigații), Xella, Adeplast, Bauelemente (materiale de construcții), Terqua (construcții metalice) etc În paralel cu reorientarea sectorului industrial, în ultimele două decenii se remarcă și dezvoltarea sectorului serviciilor, care au ajuns să genereze peste 40% din cifra de afaceri și peste 50% din numărul de locuri de muncă din polul de creștere, mai ales în sfera comerțului modern, prin intrarea pe piața locală a unor mari rețele internaționale (Kaufland, Carrefour, Billa etc ), al transporturilor, al tehnologiei informației și comunicațiilor, al activităților științifice, tehnologice și profesionale etc Totuși sectorul serviciilor din Ploiești este mai puțin dezvoltat decât în alți poli de creștere, ca urmare a polarizării zonei de către Municipiul București, aflat la doar 60 km distanță Figura 25 Structura firmelor active, după sectorul major de activitate, în anul 2013 100% 90% 80% Servicii 70% Construcţii 60% Industrie 50% Agricultură, 40% silvicultură și pescuit 30% 20% 10% 0% Zona Judeţul Regiunea România Metropolitană Prahova Sud Muntenia Ploiești Sursa: Baza de date BORG Design 111 1 2 2 Industria turistică: produse și infrastructură După cum am indicat anterior, turismul joacă un rol marginal în economia Polului de Creștere Ploiești, care ocupă ultimul loc în rândul polilor de creștere din România din această perspectivă Deși se află pe axa de dezvoltare care leagă principalii doi poli turistici din România – Municipiul București, dominat de turismul de afaceri și de weekend, respectiv salba de stațiuni de pe Valea Prahovei și din zona Brașov, cea mai importantă destinație pentru turismul de iarnă din țara noastră, municipiul Ploiești are o piață turistică foarte limitată, care se rezumă la turismul de afaceri și cel de tranzit Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Numărul de unități de cazare din Polul de Creștere Ploiești a crescut cu 288% în perioada 2007-2014, pe fondul inaugurării de noi unități turistice atât în municipiul Ploiești, cât și în localitățile din jurul acestuia Astfel, în prezent, la nivelul Polului de Creștere Ploiești funcționează 52 de unități de primire a turiștilor Figura 26 Numărul de unități de cazare din Polul de Creștere Ploiești în perioada 2007-2014 30 25 20 Hoteluri Moteluri 15 Hosteluri Pensiuni turistice 10 Pensiuni agroturistice 5 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online După cum se poate observa din figura de mai sus, pe lângă creșterea numărului de unități de cazare din polul de creștere, avem de-a face și cu o diversificare a acestora, deși în zona Ploiești predomină unitățile de cazare de mai mari dimensiuni (hoteluri, moteluri) Figura 27 Locurile de cazare din Polul de Creștere Ploiești, după tipul unității de primire a turiștilor 1 5% 5% Hoteluri Conform evidențelor INS, la nivelul Polului Profilul Polului de Creștere Moteluri de Creștere Ploiești existau, în 2014, un 14% număr de 2 749 de locuri de cazare, în Hosteluri creștere cu 162% față de anul 2007 Cea Pensiuni turistice mai mare parte a locurilor de cazare se 10% 66% Pensiuni agroturistice regasește în hoteluri (66%), moteluri (14%) și hosteluri (10%) I Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 112 Cele mai multe locuri de cazare se regăsesc în municipiul Ploiești (70,1%), Bărcănești (8,9%), Blejoi (6,9%) și Plopeni (5,3%) La polul opus, regăsim comunele Ariceștii Rahtivani, Berceni, Dumbrăvești și Brazi, care sunt lipsite de unități de primire a turiștilor Figura 28 Distribuția pe localități a locurilor de cazare din Polul de Creștere Ploiești în perioada 2007-2014 2500 2007 2000 2008 2009 1500 2010 2011 1000 2012 2013 500 2014 0 ti i ni i ti oi v ti i ă eș ico ăe en eș ej co leș ch sc loi Bă c lop ăn Bl Bu u Ve rea P i-S P rc Pă r u ă eș t Bă șo ug ld ârg Căl o T B lea Va Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Conform ANT, din totalul locurilor de cazare clasificate la nivelul Polului de Creștere, 4,9% au o stea, 32,2% 2 stele, 61,1% 3 stele, iar 1,8% au 4 stele La nivelul municipiului Ploiești, există doar 13 locuri de cazare clasificate la 4 stele într-o pensiune, în timp ce 64% dintre locuri sunt de 3 stele În ceea ce privește circulația turistică de la nivelul polului de creștere, în anul 2014 au fost raportate 62 768 de sosiri turistice, în scădere cu 1,7% față de anul 2007 Această dinamică negativă poate fi pusă pe seama crizei globale, care a afectat și piața turistică începând cu anul 2009 În acest interval, numărul de turiști cazați a crescut la nivelul municipiului Ploiești (+7,1%), al orașelor Boldești-Scăeni și Plopeni, respectiv al comunelor Blejoi, Păulești, Târgșoru Vechi și Valea Călugărească, aici fiind inaugurate și numeroase unități noi de cazare Figura 29 Numărul de turiști cazați în unitățile de primire din Polul de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013 60000 2007 50000 2008 40000 2009 2010 30000 2011 2012 20000 2013 10000 0 ti i ni i ti oi v ti i ă ieș ico ăe en eș ej co leș ch sc o ă c lop n Bl Bu u Ve ea Pl B i-S P rc ă Pă r u ăr șt Bă șo ug lde ârg Căl Bo T lea Va Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 113 Figura 30 Număr de turiști cazați în polii de creștere din România în perioada 2007-2013 1 400 000 1 200 000 1 000 000 800 000 600 000 2007 400 000 200 000 2013 0 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie i și ti șt nţ a ov oc a ar a ov a re aș Ia ai ieș cu sta Br Nap ișo Cr Pl o Bu n - m Co uj Ti Cl Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În comparație cu ceilalți poli de creștere din România, municipiul Ploiești înregistrează cel mai mic număr de turiști cazați, de până la 10 ori mai puțini decât în orașe cu o funcție turistică bine definită, precum Brașov sau Constanța În ceea ce privește numărul de înnoptări în unitățile de cazare, acesta a scăzut cu 7% în intervalul 2007-2013 până la 149 134 atât pe fondul scăderii numărului de turiști, cât și a duratei medii de cazare, de la 2,51 nopți/turist, la 2,37 (chiar mai redusă în cazul municipiului Ploiești – 2,36 nopți) Din totalul înnoptărilor, 71,8% s-au înregistrat în unități de tip hotel, procent care urcă la 90% în cazul specific al municipiului Ploiești, unde turismul de afaceri domină piața locală Figura 31 Structura înnoptărilor din Polul de Creștere Ploiești în funcție de tipul unității de cazare 7% 7% 3% 3% Hoteluri 9% 9% Moteluri Hosteluri 9% 9% Pensiuni turistice 72% 72% Pensiuni agroturistice Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 1 Profilul Polului de Creștere I 114 Harta 31 Numărul de turiști cazați în unitățile de primire din Polul de Creștere Ploiești 115 Indicele de utilizare netă a capacității de cazare în funcțiune din Polul de Creștere Ploiești a scăzut continuu în perioada 2007-2014, de la 41,5% la 16,1%, atât pe fondul inaugurării de noi unități de cazare, cât și pe cel al scăderii numărului de turiști cazați și de înnoptări La nivelul municipiului Ploiești scăderea a fost una asemănătoare, de la 41,8% la 17,2% Această dinamică indică existența unei supracapacități de cazare la nivel local, ce ridică semne de întrebare cu privire la rentabilitatea unităților de primire a turiștilor din zonă Cele mai multe dintre acestea realizează venituri și profituri mai ridicate din organizarea de evenimente și din activitatea de restaurație decât din cea de cazare Centre de informare turistică funcționează, în prezent, doar în orașele Sinaia și Bușteni, ambele stațiuni situate pe Valea Prahovei, în timp ce în zona Ploiești nu sunt furnizate astfel de servicii Astfel de unități se vor construi, în viitor, și în orașele Breaza și Câmpina, mai apropiate de Ploiești Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Dintre organizațiile locale implicate în promovarea potențialului turistic local se remarcă Asociația pentru Promovarea și Dezvoltarea Turismului Prahova (APDT PH), care este un parteneriat public-privat inițiat în 2008, la initiațiva ANAT și a Camerei de Comerț și Industrie Prahova, alături de alți membri importanți din județul Prahova (Universitatea de Petrol și Gaze, unități de cazare, administrații publice locale) Din octombrie 2009, APDT PH este membru fondator al Federației Asociațiilor de Promovare Turistică din România (FAPT), organizează de șase ani Târgul prahovean de turism ExpoVacanța și de 2 ani evenimentul internațional Criteriul primei zăpezi, dedicat sporturilor de iarnă din zona Prahova- Brașov În conformitate cu datele colectate de Asociația pentru Promovarea și Dezvoltarea Turismului Prahova, principalele obiective turistice din municipiul Ploiești sunt cele din sfera culturală, în lipsa unor obiective naturale de mare interes: Muzeul Casă de Târgoveț, Muzeul Ceasului Nicolae Simache, Muzeul I L Caragiale, Muzeul Județean de Artă Ion Ionescu-Quintus, Muzeul Județean de Istorie și Arheologie, Muzeul Memorial Nichita Stănescu, Muzeul Memorial Paul Constantinescu, Muzeul Național al Petrolului, Teatrul Toma Caragiu, Palatul Culturii Acestea sunt amplasate, cu precădere, în zona centrală a orașului, unde există și o serie de lăcașuri de cult care ar putea atrage atenția vizitatorilor Acestea sunt adecvate pentru includerea în trasee de turism cultural-religios 1 Alte obiective din zonă ar fi: aeroclubul Gh Bănciulescu Strejnic, bazinele de înot, piscinele și centrele SPA din zonă, și Profilul Polului de Creștere hipodromul de trap din Ploiești (singura arenă de trap din România), pentru turismul sportiv și de sănătate În ceea ce privește traseele tematice, acestea ar viza traseele de ciclism prin podgoriile Dealul Mare, dar și Drumul Vinului, vechiul drum folosit de romani pentru a străbate Europa, mai exact segmentul care leagă Ploiești de Buzău, și unde se regăsesc podgorii de renume internațional, mai ales pentru soiuri de vinuri roșii, asimilate cu regiunea Bordeaux din Franța (Valea Călugărească, Urlați, Ceptura, Tohani, Gura Vadului, Seciu - Boldești-Scăeni), care ar putea antrena turismul oenologic și gastronomic De asemenea, turismul ecumenic ar putea cuprinde mănăstirile Chițorani, Turnu, Zamfira, Vărbila, Jercălăi, Sinaia etc La nivel județean sunt promovate, în prezent, trei trasee tematice care vizează și zona Ploiești: Drumului Vinului (turism oenologic și gastronomic), Drumul Fructelor (turism activ, cultural și gastronomic) și Drumul Voievozilor (turism cultural- religios) Acestea au beneficiat inclusiv de finanțări nerambursabile din fonduri europene pentru activități de promovare, I accesate sub egida Consiliului Județean Prahova Alte două trasee tematice promovate sunt Drumul Cărbunelui și Drumul Sării, orientate mai degrabă către patrimoniul industrial și turismul de sănătate (salina Slănic-Prahova) 116 Harta 32 Obiectivele turistice din municipiul Ploiești Sursa: prelucrare de la Asociația pentru Promovarea și Dezvoltarea Turismului Prahova 117 1 2 3 Forță de muncă Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor (RGPL) din anul 2011 indică faptul că 46,1% din populația Polului de Creștere Ploiești (peste 150 700 de persoane) era activă, dintre care 41,9% populație ocupată și 4,2% șomeri Aceasta indică existența unor resurse de muncă considerabile la nivel local, ceea ce poate constitui un avantaj semnificativ în atragerea de investiții pe viitor Dintre persoanele ocupate, circa 95% erau salariați, iar restul de 5% întreprinzători, lucrători familiali neplătiți sau lucrători pe cont propriu Cu toate acestea, proporția persoanelor inactive a crescut continuu în ultimul deceniu, mai ales pe fondul îmbătrânirii populației Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Harta 33 Ponderea persoanelor ocupate din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 1 În prezent, un sfert din populația Polului de Creștere este reprezentată de pensionari, deși populația de peste 60 de ani nu reprezintă mai mult de 22% din populația totală, raportul fiind de Profilul Polului de Creștere doar 1,72 persoane ocupate/pensionar Prin urmare, putem vorbi despre un fenomen de pensionare la vârste active (segmentul 50- 60 de ani), specific mai ales anilor ‘90 De asemenea, se remarcă ponderea ridicată a persoanelor casnice, dar apte de muncă, de 5,1% Prin urmare, resursele de muncă totale ale municipiului, incluzând pensionarii și casnicii în vârstă de muncă, ajung la 53- 55% din populația totală Antrenarea acestora, ca și a șomerilor, în piața muncii ar spori numărul persoanelor ocupate cu 35-40 000 de persoane, ceea ce ar acoperi necesarul de forță de muncă locală, chiar și în contextul menținerii fenomenului migrației la I cote înalte în următorul deceniu 118 Harta 34 Ponderea pensionarilor din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Harta 35 Ponderea persoanelor casnice din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Sursa: Planșe proprii pe baza datelor INS, RGPL 2011 119 Figura 32 Structura ocupațională a populației Polului de Creștere Ploiești, pe localități 0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100% Ploiești Bărcănești Berceni Altă situaţie economică Blejoi Brazi Persoane întreţinute Bucov Casnici Păulești Pensionari Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Târgșoru Vechi Elevi și studenţi Băicoi șomeri Boldești-Scăeni Ocupaţi Plopeni Dumbrăveşti Ariceștii Rahtivani Valea Călugărească Polul de creștere Sursa: INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor, 2011 Conform estimărilor INS, numărul salariaților de la nivelul Polului de Creștere Ploiești era, în 2014, de 104 903, în creștere cu 2,8% față de momentul recensământului din 2011, dar cu 8,7% mai mic decât cel înregistrat în anul 2007, dificultățile economice cu care s-au confruntat întreprinderile locale conducând și la operarea de disponibilizări de personal, mai ales în perioada 2009-2010 După cum se poate observa, numărul salariaților comunicat de INS era în 2011 cu circa 37 000 mai mic decât cel al persoanelor ocupate, diferența constând din persoanele care activează în alte zone (de ex cele care practică navetismul), precum și din cele care aveau alt statut, ca, de exemplu, patron, lucrător pe cont propriu sau în propria gospodărie Figura 33 Numărul mediu de salariați de la nivelul Polului de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013 Numărul mediu de salariaţi 130 000 125 000 120 000 115 000 110 000 1 105 000 100 000 Profilul Polului de Creștere 95 000 90 000 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 De remarcat este și faptul că dinamica numărului de salariați a variat semnificativ de la o localitate la alta în perioada 2007-2013 Astfel, numărul de locuri de muncă din municipiul Ploiești a scăzut cu 13%, cel din Plopeni cu 31,7%, iar cel din comuna Dumbrăvești, cu 30,6%, în timp ce, în comuna Ariceștii Rahtivani, creșterea a fost de 218%, în Brazi, de 45%, în Păulești, de 24%, în Târgșoru Vechi și în Bărcănești, de 20% Aceste localități au atras o serie de investitori importanți în ultimii ani, inclusiv prin relocarea de unități din municipiul Ploiești, fiind clară tendința de redistribuire I a activităților economice în teritoriu, dinspre nucleul urban către periferie (așa-numitul fenomen de suburbanizare sau periferalizare) În acest context, locurile de muncă din Polul de Creștere erau distribuite în anul 2014 după cum 120 Harta 36 Distribuţia locurilor de muncă în Polul de Creștere Ploiești Sursa: xx 121 indică figura de mai jos Relevant este faptul că ponderea municipiului Ploiești în totalul locurilor de muncă a scăzut de la 78% în 2007, la 74% în 2014 Figura 34 Structura locurilor de muncă din Polul de Creștere Ploiești, după localizarea acestora 3% Băicoi 3% Boldești-Scăeni 2% Plopeni Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie 1% Ariceștii Rahtivani 1% Bărcănești Ploiești 1% Berceni 76% 3% Blejoi 5% Brazi 1% Bucov 0% Dumbrăveşti 3% Păulești 1% Târgșoru Vechi 1% Valea Călugărească Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online O altă problemă specifică Polului de Creștere Ploiești o reprezintă tendința de îmbătrânire a forței de muncă, vârsta medie a persoanelor ocupate fiind de peste 40 de ani, mai ales ca urmare a intensificării fenomenului de emigrație a populației tinere către municipiul București și către alte țări Pe de altă parte, persoanele din această categorie au fost calificate cu precădere în perioada comunistă în ocupații din sfera industriei, care nu mai sunt la fel de solicitate pe piața locală a muncii în prezent Analiza structurii ocupaționale a populației la nivel de localități nu reflectă diferențe majore, cele mai înalte rate de ocupare fiind înregistrate în municipiul Ploiești (42,9% din totalul populației), în orașul Plopeni și în comunele Brazi și Păulești, unde există și un număr relativ mare de angajatori, iar cea mai scăzută, în comuna Dumbrăvești (33,1% din total) și Bărcănești (36,6%), ambele cu o pondere ridicată a persoanelor întreținute Ponderea cea mai ridicată a pensionarilor se înregistrează în orașele Băicoi (27,6%) și Ploiești (26,3%), care au o populație îmbătrânită și în comunele Berceni și Târgșoru Vechi, cu o populație mai tânără, dar și cu multe persoane vârstnice care nu beneficiază de pensie, fiind ocupate anterior în agricultură Ponderea casnicilor variază între 4,3% în municipiul Ploiești și peste 8% în comunele Ariceștii Rahtivani, Bărcănești și în orașul Boldești-Scăeni Figura 35 Structura ocupațională a populației la nivelul În comparație cu alți poli de creștere din România, polilor de creștere din România municipiul Ploiești se remarcă printr-o pondere mai redusă a persoanelor ocupate, depășind doar Constanța 1 Ploiești Ocupaţi șomeri și Craiova din această perspectivă, respectiv printr-o rată mai ridicată a șomerilor, capitol la care e depășit Craiova doar de Craiova De asemenea, numărul pensionarilor și Profilul Polului de Creștere Elevi și studenţi Brașov al casnicilor este mai ridicat în comparație cu polii de Pensionari Constanța creștere cei mai dinamici din punct de vedere economic, Casnici precum București, Cluj-Napoca și Timișoara Toate Iași acestea denotă oportunitățile mai reduse de ocupare de Persoane întreţinute la nivel local și tendința de îmbătrânire mai accentuată Timișoara Altă situaţie a populației, agravată de fenomenul de brain-drain Cluj-Napoca economică (migrare a forței de muncă tinere, înalt calificate) Un București alt dezavantaj al municipiului constă din ponderea redusă a elevilor și studenților (circa 13% față de peste 20% în 0% 20% 40% 60% 80% 100% Cluj-Napoca sau Iași, centre universitare cu tradiție), I Sursa: INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor, 2011 122 ceea ce creează dificultăți în recrutarea de personal înalt calificat în domenii emergente, precum TIC În ceea ce privește rata șomajului, aceasta s-a redus semnificativ în ultimul deceniu, ajungând de la 14% în 2002, la 8,8% din populația activă la recensământul din 2011, aproape dublă față de rată de circa 5% comunicată de Agenția Națională de Ocupare a Forței de Muncă, care raportează doar persoanele aflate în căutarea unui loc de muncă înregistrate în evidențele sale O contribuție importantă la scăderea ratei șomajului din zonă, chiar și în contextul instalării crizei globale, l-a avut creșterea mobilității forței de muncă locale, atât din perspectiva practicării navetismului către municipiul București, cât și a migrației externe temporare sau definitive, care a redus presiunea asupra pieței locale a muncii Harta 37 Ponderea șomerilor din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în 2011 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 Figura 36 Rata șomajului raportată la populația activă, pe localități Cea mai ridicată rată a șomajului se înregistra, la nivelul anului 2011, în orașul Plopeni și în comuna 08 Dumbrăvești, ambele afectate de 07 restructurarea masivă a Uzinei 06 Mecanice Plopeni, de a cărei activitate 05 era legată majoritatea populației 04 active locale Orașul Plopeni a 03 înregistrat, de altfel, și cea mai ridicată 02 rată a migrației externe, fenomen favorizat și de populația relativ tânără 01 a localității, care s-a dezvoltat rapid în 00 perioada comunistă În altă ordine de șt i ti ni oi zi v ti hi oi ni ni ti ni ă e ie eș rce lej Bra uco leș Vec ăic ăe pe eş iva sc șter idei, rata cea mai scăzută a șomajului Pl o ăn Be B B ă u u B Sc P lo răv ht rea re rc P r i - b Ra ă c Bă șo șt um tii ug e (sub 7%) se înregistrează în comunele â rg lde D ș C ăl u ld Bo l T ice lea Po din jurul municipiului Ploiești care Ar Va au atras investiții importante în ultimii ani (Păulești, Blejoi, Ariceștii Sursa: INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor, 2011 Rahtivani) 123 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie 124 Sursa: xx Harta 38 Rata șomajului în Polul de Creștere Ploiești Trebuie totuși menționat faptul că, potrivit datelor INS, rata oficială a șomajului a scăzut cu aproape un punct procentual față de momentul recensământului, când se resimțeau mai acut efectele crizei, astfel încât putem estima rata reală a șomajului la circa 7% la nivelul anului 2014 Rata șomajului pe sexe este aproximativ egală, însă datele AJOFM indică faptul că 65,4% dintre șomeri au studii primare, gimnaziale și profesionale, 27% au studii liceale și postliceale și doar 7,6% au studii superioare De asemenea, 48% dintre șomeri nu beneficiază de drepturi bănești, aceștia fiind în general șomeri pe termen lung Nu în ultimul rând, trebuie remarcat faptul că 23,6% dintre șomeri au sub 25 de ani, iar 24,7% au peste 50 de ani, aceste două categorii de populație activă înregistrând cele mai mari dificultați de incluziune pe piața muncii Figura 37 Rata șomajului la populația activă civilă, în perioada 2007-2014 în județul Prahova Rata șomajului (% din populația activă) 10 9 8 7 6 Total 5 Masculin 4 Feminin 3 2 1 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 Sursa: AJOFM Prahova 125 În ceea ce privește structura ocupării, sectorul serviciilor a ajuns să asigure 57% din totalul locurilor de muncă din Polul de Creștere Ploiești, urmat de industrie, cu 28%, agricultură și silvicultură, cu 8%, respectiv de sectorul construcțiilor, cu 7% Față de perioada comunistă, se constată o dublare a ponderii populației ocupate în servicii, în detrimentul celei active în industrie, existând o tendință de reorientare a forței de muncă către sectorul serviciilor, specifică marilor aglomerări urbane Figura 38 Structura ocupării populației, pe principalele sectoare economice și pe localități Plopeni Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Boldești-Scăeni Băicoi Agricultură și Târgșoru Vechi silvicultură Păulești Industrie Bucov Construcţii Brazi Servicii Blejoi Berceni Bărcănești Ploiești 0% 20% 40% 60% 80% 100% Sursa: INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor, 2011 Agricultura continuă să joace un rol important (tradițional) în economia localităților rurale din Polul de Creștere, antrenând până la 20-30% din forța de muncă totală în localități precum Bărcănești, Berceni, Brazi, Bucov, Păulești, Târgșoru Vechi, care au suprafețe agricole extinse Cele mai multe persoane ocupate în agricultură au peste 50 de ani și practică cultura plantelor sau zootehnia în exploatații individuale, de mici dimensiuni (până la 5 ha), adesea pentru autoconsum sau pentru venituri complementare Industria și-a redus semnificativ ponderea în ultimele două decenii, dar continuă să ocupe peste 20% din populația activă în toate localitățile, cele mai mari ponderi fiind înregistrate în orașele mici – Plopeni, Băicoi, Boldești-Scăeni Sectorul serviciilor este mai bine reprezentat în cazul municipiului Ploiești (peste 60% din populația ocupată), acesta deserviind și zona înconjurătoare Analiza structurii ocupării la nivel mai detaliat, pe principalele activități ale economiei naționale, relevă faptul că industria prelucrătoare continuă să rămână principalul angajator din Polul de Creștere, cu o pondere de 24% din populația ocupată totală, urmată de comerț (17%), agricultură (8%), construcții și transporturi (câte 7%), toate sectoare preponderent private, respectiv de o serie de activități concentrate în sfera publică (administrație publică și apărare – 6%, sănătate și asistență socială – 4%, educație – 4%) Aceste activități au, în general, o valoare adăugată redusă, implicit și un nivel scăzut de remunerare a personalului În altă ordine de idei, activitățile cu un nivel mai ridicat de salarizare (TIC, intermedieri financiare, activități științifice, tehnice și profesionale, industrie extractivă, energie) nu ocupă mai mult de 1 12% din populație, ceea ce explică și menținerea salariilor din zonă la un nivel inferior altor poli de creștere din România, cu o structură economică mai avantajoasă Profilul Polului de Creștere Cea mai mare parte a populației ocupate (79%) activează în sectorul privat, acesta fiind principalul motor economic al Polului de Creștere, în timp ce sectorul public angajează doar 13% din populație, iar gospodăriile populației 7% Cele peste 19 000 de persoane care lucrează în sectorul public au fost puternic afectate de măsurile de reducere a salariilor cu 25% începând cu anul 2010 I 126 Harta 39 Structura populaţiei ocupate în Polul de Creștere Ploiești Sursa: xx 127 Figura 39 Structura ocupațională a populației Polului de Creștere Ploiești pe principalele activități ale economiei naționale % din populaţia ocupată Alte servicii Cultură și activităţi recreative 1% Agricultură, silvicultură și pescuit 8% Educaţie 4% Industrie extractivă 2% Sănătate și servicii sociale 5% Administraţie publică și apărare 6% Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Industrie prelucrătoare 24% Comerţ și Energie 1% reparaţii 17% Apă și salubritate 1% Construcţii 7% Transport și depozitare 7% Hoteluri și restaurante 2% TIC 3% Intermedieri financiare 2% Activităţi tehnice, știinţifice, profesionale 4% Servicii administrative și suport 4% Sursa: INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor, 2011 Figura 40 Structura populației ocupate în funcție de sectorul în care activează % din populaţia ocupată ONG-uri 1% Gospodării 7% 1 Administraţie publică 13% Profilul Polului de Creștere Companii financiare și non-financiare 79% Sursa: INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor, 2011 I 128 În ceea ce privește cuantumul salariilor medii nete de la nivelul județului Prahova (cel mai detaliat nivel teritorial pentru care INS colectează date statistice cu privire la nivelul de salarizare), acesta era, la nivelul anului 2013, cu 5,4% mai mare decât media regională, dar cu 3,3% sub media națională În perioada 2008-2013, salariul mediu net a crescut cu 16,6% în termeni nominali, ceea ce în termeni reali înseamnă o creștere de circa 5% Acest ritm a fost inferior ratei de creștere de la nivel național (+20,6%) și regional (+19,9%) pentru același interval Figura 41 Dinamica salariului mediu net lunar la nivel național, regional și judeţean în perioada 2008-2013 1800 1600 1400 2008 1200 1000 2009 800 2010 600 400 2011 200 0 Romania Regiunea Sud- Județul Prahova Muntenia Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În comparație cu celelalte județe din România care găzduiesc poli de creștere, nivelul salariului mediu net lunar din Prahova este superior celui înregistrat în Iași, Brașov, Constanța și Dolj, dar cu circa 10% sub cel din Timiș și Cluj, respectiv cu 33% mai mic decât salariul mediu din capitală, ceea ce explică masiva migrație definitivă și temporară a forței de muncă locale către municipiul București Figura 42 Salariul mediu net lunar de la nivelul județelor cu poli de creștere din România în anul 2013 Salariul mediu net lunar (RON) 2500 2000 1500 1000 500 0 ti iș uj a și ov a lj eș m Cl ov Ia aș nț Do cu r Ti rah Br sta Bu P n Co Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În comparație cu media națională, salariile medii nete lunare din județul Prahova sunt mai ridicate doar în domeniul agriculturii și silviculturii, industriei extractive, industriei prelucrătoare și transporturilor Cele mai mari disparități față de media națională se înregistrează în cazul sectoarelor cu valoare adăugată ridicată - informații și comunicații (-35,9%), intermedierilor financiare (-24,4%), dar și în sectorul public (administrație publică, învâțământ, sănătate) 129 Figura 43 Cuantumul și dinamica salariilor medii nete pe principalele activități ale economiei naționale, județul Prahova, 2008-2013 Hoteluri și restaurante Servicii și suport de tip administrativ Alte activităţi de servicii Tranzactii imobiliare 2013 Activităţi de spectacole, culturale Construcţii 2008 Comerţ și reparaţii Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Agricultură, silvicultură și pescuit Sănătate și asistentă socială Apă și salubritate Învăţământ Industrie prelucrătoare Transporturi și depozitare Informații și comunicații Administrație publică și apărare Activităţi profesionale, știinţifice și tehnice Intermedieri financiare Energie Industrie extractiva 0 0 0 0 0 0 0 0 0 50 00 50 00 50 00 50 00 1 2 3 1 2 3 4 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Cele mai mari salarii medii nete se înregistrează în industria extractivă, energetică, în domeniul intermedierilor financiare, al activităților profesionale, științifice și tehnice și al administrației publice și apărării, care ocupă, împreună, circa 15% din totalul populației active Cele mai mici salarii, apropiate de salariul minim pe economie, se înregistrează în domeniul hoteluri și restaurante, tranzacții imobiliare, servicii și suport de tip administrativ, construcții, activități de spectacole, culturale și recreative, comerț și reparații, agricultură și silvicultură, care asigură peste 40% dintre locurile de muncă Prin urmare, creșterea nivelului de salarizare de la nivel local se poate realiza, în primul rând, prin schimbarea structurii economice și susținerea activităților cu valoare adăugată ridicată, cu precădere a celor din sfera serviciilor, și un nivel corespunzător de remunerare a personalului Analiza principalilor indicatori economici de la nivelul activităților economiei Polului de Creștere indică faptul că industria prelucrătoare, comerțul, construcțiile și transporturile contribuie cel mai mult la ocupare, la output-ul economic și antreprenoriat 1 Profilul Polului de Creștere I 130 Tabel 8 Principalii indicatori economici la nivel de activități ale economiei naționale, Polul de Creștere Ploiești, 2013 Numărul de companii Cifra de afaceri totală Numărul total de Populația ocupată Activitatea economică active (2013) (mil RON, 2013) salariați (2013) totală (2011) Agricultură, silvicultură 132 431 1744 12520 și pescuit Industria extractivă 50 1230 2589 2836 Industria prelucrătoare 920 10051 25267 36171 Energie 83 1164 2717 1996 Apă și salubritate 127 334 2449 2191 Construcții 1147 1560 8287 11092 Comerț și reparații 3603 5246 14849 25806 Transport și depozitare 824 1554 8072 10106 Hoteluri și restaurante 376 132 2006 2767 TIC 354 989 1808 3890 Intermedieri financiare 202 44 519 2440 și asigurări Activități profesionale, 1231 754 4748 5286 științifice și tehnice Servicii și suport de tip 395 315 4581 6025 administrativ Administrație publică și 8 19 276 9778 apărare Învățământ 114 23 347 6613 Sănătate și asistență 212 82 1134 6962 socială Activități culturale, de 110 78 448 1626 spectacole, recreative Alte servicii 240 72 1313 2528 Sursa: Baza de date Borg Design și INS, Rezultatele definitive ale Recensământului General al Populației și Locuințelor 2011 131 1 2 4 Motoare economice și perspective Faptul că un sector economic are un număr mare de angajați nu înseamnă neapărat că este și un motor economic De exemplu, în mai toate orașele, o pondere mare a angajaților lucrează în comerț Comerțul însă nu este un sector de creștere economică și nu este nici un sector ce conferă unei localități un avantaj comparativ Practic o firmă de comerț se va localiza oriunde va găsi o piață de desfacere Sectoarele ce conferă un avantaj comparativ unei zone metropolitane sunt sectoarele cu un coeficient de localizare mai mare decât 1 Coeficientul de localizare compară concentratea locală a unui sector economic (mai exact numărul Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie de angajați în acel sector raportat la numărul total de angajați în zona metropolitană) cu concentrarea națională a acelui sector Sectoarele cu un coeficient de localizare supraunitar sunt sectoare cu potențial de motor economic Aceste sectoare reprezintă o atracție atât pentru firme din domeniu (care vor să aibe acces la o forță de muncă calificată), cât și pentru experți (care doresc să fie într-o zonă cu multe oportunități pe domeniul lor de expertiză) La nivelul Polului de Creștere Ploiești, se remarcă existența următoarelor aglomerări economice, care au un coeficient de localizare supraunitar, concentrează un număr mare de firme, salariați și generează un volum important de afaceri și exporturi: 1) Industria mașinilor și echipamentelor – cu produse finite precum: rulmenți grei, utilaje și echipamente pentru extracția petrolului și gazelor naturale, chimică, petrochimică, metalurgică, energetică; utilaje agricole și pentru irigații; sisteme de cântărire; motoare; pompe; echipamente hidraulice; echipamente sub presiune, electromecanice; muniție și rachete militare etc Această ramură industrială are o tradiție de peste 100 de ani, fiind dezvoltată în jurul exploatărilor de petrol și rafinăriilor din zonă și puternic susținută în perioada comunistă, când doar Uzina 1 Mai genera peste 18 000 de locuri de muncă, iar zona Ploiești ocupa primele poziții în domeniul armamentului, echipamentelor hidraulice și al rulmenților grei Municipiul Ploiești continuă să fie și astăzi principalul centru de proiectare, producție și mentenanță a utilajelor și echipamentelor pentru industria de extracție și prelucrare a petrolului Totuși, această ramură s-a restructurat puternic după 1990, pierzând multe piețe de desfacere externe, declinul fiind întrerupt doar de apariția, în ultimii ani, a unor investitori străini Printre principalele companii din domeniu se numără: Upetrom 1 Mai, Timken, Cameron, Uzina Mecanică Plopeni, Camexip, Uzuc, Lufkin, Hidraulica Plopeni, Remero Fil, 24 Ianuarie, Electromecanica, Dinafit, Toro, Roquet, Flintab etc Acestea generează circa 6 500 de locuri de muncă, ceea ce reprezintă 18% din totalul locurilor de muncă din industrie 2) Industria alimentară și a băuturilor – morărit și panificație, paste făinoase, carne și preparate din carne, ouă, produse lactate, bere, băuturi răcoritoare, pufuleți, vinuri, ulei vegetal, margarină, condimente, baze pentru mâncăruri, muștar etc Deși nu a fost un centru tradițional al industriei alimentare, municipiul Ploiești a atras după 1990 un număr mare de investitori de talie internațională în domeniu: Coca-Cola HBC, Bergenbier, Unilever, British American Tobacco, Halewood, Alexandrion Group etc La acestea se adaugă o serie de companii de dimensiuni mai mici, multe cu capital local: Phoenixy, Prodmar, Gopa, Farina Pan, Ecolact Prod, Lida Garbea, Poiana Prodcom, Pram, Panexion etc Acestea generează un număr de peste 5 000 de locuri de muncă (14% din totalul populației ocupate în industrie), produsele fiind destinate cu precădere pieței bucureștene, dar și celei naționale, în ultimii ani începând să fie realizate 1 și exporturi către piața regională 3) Industria textilă și a confecțiilor – articole de îmbrăcăminte, echipamente de protecție, perdele, covoare Această Profilul Polului de Creștere industrie are o oarecare tradiție în zonă, aici funcționând încă din jurul anului 1900 o fabrică de postav, însă marii investitori din domeniu s-au instalat în zonă după 1990, când au apărut mai multe firme din domeniul confecțiilor textile, respectiv al textilelor: Ottorose, Oztasar, Rexton, Unique Clothing, Tasar Design, Haco Design, Smart, Affinity Impex, Pearl K&D, Fulya Tekstil, Platina Tailoring, Tessutica Romania etc Acestea generează, în prezent, aproape 5 000 de locuri de muncă (13% din populația ocupată în industrie), preponderent pentru femei, dar multe companii continuă să lucreze în sistem lohn produse cu valoare adăugată scăzută și care oferă salarii reduse 4) Industria construcțiilor metalice – construcții metalice sudate, SKID-uri, rezervoare, tablouri și instalații electrice, prefabricate metalice pentru industria petrochimică și chimică, țiglă metalică, tâmplărie din aluminiu, hale metalice, burdufuri și articulații metalice, fitinguri, armături etc După cum e poate observa, multe dintre aceste produse metalice sunt adresate tot companiilor din domeniul petrolier În acest domeniu funcționează atât firme cu capital I străin și autohton, precum Amplo, Terqua, Industrial Montaj, Monticor Industries, Dekomte De Temple, Montubing, 132 Depaco, Tehnorex, Sudarc, Bupar Union, Femetalro, etc În total, companiile din domeniu angajaează circa 3 500 de persoane (10% din populația ocupată în industrie) 5) Industria componentelor auto (automotive) – sisteme de cablaje, plăcuțe de frână, huse auto, schimbătoare de căldură, radiatoare, sisteme de aer condiționat etc Această ramură industrială nu are o tradiție îndelungată la nivel local, fiind dezvoltată cu precădere în ultimul deceniu, o dată cu instalarea unor investitori de profil în parcurile industriale din jurul municipiului: Yazaki, Honeywell Friction Materials, Flexitech, Johnson Controls, Calsonic Kansei, Delfingen, etc Acestea generează, în prezent, peste 3 500 de locuri de muncă, ceea ce reprezintă 10% din populația ocupată în industria prelucrătoare și 3% din totalul locurilor de muncă 6) Industria petrochimică – combustibili, uleiuri, solvenți, bitum În prezent, sunt funcționale 3 rafinării (Petrobrazi – deținută de OMV Petrom, Teleajen – Lukoil și Vega – Rompetrol), la care se adaugă una nefuncțională (Astra Română) – cu o capacitate totală de procesare de peste 8 mil de tone țiței pe an, care depășește cu mult producția internă (4 mil tone/an) Acestea sunt operate de grupuri multinaționale și au beneficiat de investiții masive pentru retehnologizare, doar la Petrobrazi fiind realizate investiții de peste 600 mil de euro, finalizate în 2014, rafinăria devenind una dintre cele mai moderne din Europa În industria de rafinare mai lucrează în prezent circa 3 500 de persoane, 10% din totalul forței de muncă ocupate în industrie Timp de aproape două secole, dezvoltarea municipiului Ploiești a fost strâns legată de avansului industriei de extracție și procesare a hidrocarburilor, acesta fiind centrul sectorului petrolier al României, fiind amplasat în mijlocul unor bazine petrolifere foarte productive Începând cu 1857, când s-a dat în funcțiune prima instalație de rafinare din lume (Fabrica de gaz a lui Marin Mehedințeanu), în zona Ploiești au fost construite 4 rafinării de petrol, cu o capacitate de procesare de peste 10 mil de tone/an, care prelucrau atât materie primă autohtonă, cât și din import În jurul industriei petroliere s-a dezvoltat un veritabil conglomerat de activități pe orizontală și verticală (producție de utilaje și echipamente de extracție, inginerie și proiectare, construcții și mentenanță, transport prin conducte, educație și formare profesională, comerț interior și exterior etc ), care antrenau peste jumătate din forța de muncă locală, inclusiv în perioada comunistă După 1989, o dată cu scăderea rezervelor de hidrocarburi, cu dinamica negativă a economiei naționale și cu procesul de restructurare și retehnologizare, importanța sectorului petrolier în economia Polului de Creștere s-a redus simțitor, profilul acesteia devenind mai diversificat prin atragerea de investiții în domeniul industriei alimentare, a celei textile, a componentelor auto, a serviciilor etc În prezent, circa 6 000 de persoane mai lucrează direct în activitățile de exploatare și prelucrare a hidrocarburilor, ceea ce reprezintă mai puțin de 5% din populația ocupată totală, în condițiile în care, spre exemplu, una dintre rafinării (Astra Română) nu mai funcționează, iar celelalte trei funcționează sub capacitatea maximă Totuși, dacă include și industriile conexe sus-menționate, numărul salariaților direct sau indirect dependenți de sectorul petrolier ajunge la circa 20% din forța de muncă locală Așadar, în pofida scăderii importanței sale, sectorul petrolier rămâne principalul domeniu de specializare economică locală Industriile conexe sectorului petrolier sunt volatile și puternic influențate de evoluția cotațiilor internaționale ale petrolului, care poate avea un efect de domino asupra multor întreprinderi locale, ceea ce reprezintă una dintre principalele vulnerabilități ale economiei Polului de Creștere Totuși perspectivele sunt unele favorabile, în condițiile în care în prezent se fac demersuri pentru exploatarea unor resurse noi de hidrocarburi în Marea Neagră și în zona Caspică, pentru care municipiul Ploiești este cel mai adecvat centru de resurse De asemenea, acestea ar putea contribui la creșterea gradului de utilizare a capacităților de producție ale celor 3 rafinării în funcțiune (controlate de grupurile OMV Petrom, Lukoil și Rompetrol), care pot procesa anual dublul producției interne Industria alimentară are, la rândul ei, perspective bune de dezvoltare în zona Ploiești, din perspectiva solidității companiilor locale de profil, a proximității față de piața de desfacere a Capitalei și a împrejurimilor sale, dar și a resurselor agricole importante din zonă (de ex cele viticole, pomicole, zootehnice etc ) De asemenea, industria de componente auto va continua să se dezvolte, parcurile industriale din zona Ploiești atrăgând un număr tot mai mare de investitori în domeniu, atrași inclusiv de prezența producătorului Dacia Renault în regiune În vederea determinării ramurilor industriale pentru care zona Ploiești deține avantaje competitive semnificative la export, am determinat indicatorul Balassa al avantajelor competitive relevate Acesta indică faptul că industria de mașini, aparate și echipamente electrice este sectorul cel mai competitiv pe piețele externe, fiind puternic influențat 133 de instalarea în zonă a producătorilor din sfera componentelor auto (de ex cablaje), dar și a celor petroliere (Yazaki, Cameron, Lufkin etc ) De asemenea, industria textilă și cea a componentelor auto sunt relativ competitive pe piața externă, deși prima se află în competiție cu produsele asiatice În pofida bunei dezvoltări la nivel local, industria petrochimică este încă deficitară din perspectiva avantajelor competitive, dat fiind importul semnificativ de produse petroliere care sunt prelucrate în rafinăriile din Ploiești De asemenea, importurile de produse alimentare sunt încă superioare exporturilor, agricultura și industria de procesare autohtone nereușind să acopere integral consumul intern, în pofida resurselor agricole de foarte bună calitate Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Figura 44 Indicatorul Balassa al avantajelor comparative relevate – Județul Prahova, 2011-2014 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0 1 2 3 I Animale vii și produse II Produse vegetale III Grăsimi și uleiuri animale IV Produse alim 2011 V Produse minerale entare VI Produse chimice 2012 VII Materiale plastice 2013 VIII Piei crude, piei tăbăcite 2014 IX Produse din lemn X Hârtie și articole din acestea XI Incălţăminte, pălării XII Articole din piatră XIII Metale comune XIV Mașini, aparate și XV Mijloace și materiale de XVI Instrumente și aparate XVII Mărfuri și produse diverse XVIII Bunuri necuprinse Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 1 O analiză Shift-Share3 pentru perioada post-criză 2009-2013 relevă dinamica economiei Polului de Creștere Ploiești Pentru analiză, au fost selectate sectoarele economice cu baza de angajați cea mai mare și cu un coeficient de localizare Profilul Polului de Creștere supraunitar În mare, sectoarele câștigătoare sunt cele care au crescut mai repede la nivelul polului de creștere decât la nivel național pe perioada 2009-2013 Principalele sectoare câștigătoare au fost: fabricarea altor articole de îmbrăcăminte (4 170 angajați); activități de servicii anexe extracției petrolului brut și gazelor naturale (2 125 angajați); întreținerea și repararea autovehiculelor (1 075 angajați); activități de întreținere peisagistică (756 angajați); fabricarea produselor din tutun (550 angajați); repararea aparatelor electronice, de uz casnic (524 angajați); alte lucrări speciale de construcții (514 angajați); activități de difuzare a programelor de televiziune (470 angajați) În mare, sectoarele câștigătoare reprezintă sectoare de servicii și industriale cu o valoarea adăugată relativ mică Aceasta înseamnă că deși aceste sectoare au cunoscut un dinamism local mai mare decât la nivel național, nu au adus neapărat un aport substanțial la creșterea economică a zonei I 3 134 Pentru o descriere detaliată a metodologiei, a se vedea: Banca Mondială 2013 Orașe Competitive Figura 45 Analiza Shift-Share pentru Polul de Creștere Ploiești, în perioada 2009-2013 Marii perdanți Transporturi rutiere de mărfuri 0 5 CâșTIGăTORII Fabricarea produselor din tutun Captarea, tratarea și distribuția apei Fabricarea de piese auto Activități de servicii anexe extracției petrolului brut și gazelor naturale Activități de inginerie și consultanță Creșterea păsărilor Fabricarea lagărelor, angrenajelor, cutiilor de viteză 0 3 și a elementelor mecanice de transmisie Fabricarea altor mașini și Întreținerea și repararea autovehiculelor utilaje specifice Comerț cu ridicata nespecializat Fabricarea altor articole de îmbrăcăminte Lucrări de instalații electrice 0 1 Comerț cu amănuntul în Repararea aparatelor electronice, de uz casnic magazine nespecializate -0 4 -0 3 -0 2 -0 1 -2 E -15 0 1 0 2 0 3 0 4 0 5 Lucrări de construcție a proiectelor utilitare pentru fluide -0 1 0 Lucrări de instalații sanitare, de Transporturi prin conducte încălzire și de aer condiționat Transporturi urbane de călători Fabricarea produselor obținute din prelucrarea țițeiului -0 3 Fabricarea utilajelor pentru extracție și construcții Distribuția energiei electrice Perdanții -0 5 Câștigătorii discutabili Notă: Mărimea cercurilor este proporțională cu numărul absolut de angajați în sectorul respectiv Sursa: Baza de date BORG Design Sectoarele perdante sunt cele care au cunoscut o scădere a numărului de angajați la nivel local, pe fondul unei scăderi a acestor sectoare la nivel național Printre sectoarele păgubașe avem: transporturi prin conducte (1 774 angajați); transporturi urbane de călători (1 078 angajați); fabricarea utilajelor pentru extracție și construcții (1 077 angajați); lucrări de construcție a proiectelor utilitare pentru fluide (733 angajați); fabricarea produselor obținute din prelucrarea țițeiului (545 angajați); comerț cu ridicata al zaharului, ciocolatei și produselor zaharoase (518 angajați); închirierea și subînchirierea bunurilor imobiliare (503 angajați) În mare, se pare că Ploieștiul a avut o performanță negativă într-o serie de sectoare din domeniul prelucrării și transportării țițeiului, pe fondul unei performanțe negative a acestor sectoare la nivel naţional Câștigătorii discutabili reprezintă acele sectoare economice care înregistrează o creștere a numărului de angajați la nivel local pe fondul unei scăderi ale acestor sectoare la nivel național Printre cei mai mari câștigători discutabili se numără: distribuția energiei electrice (2 073 angajați); fabricarea de construcții metalice (1 642 angajați); lucrări de instalații sanitare, de încălzire și de aer condiționat (1 267 angajați); repararea și întreținerea altor echipamente de transport (646 angajați) În mare, aceste sectoare reprezintă sectoare de servicii fără un avantaj competitiv clar la nivel naţional Marii perdanți reprezintă sectoarele economice care au înregistrat o scădere a forței de muncă pe fondul unei performanțe pozitive ale acestor sectoare la nivel național Printre cei mai mari perdanți întâlnim: fabricarea de piese auto (3 804 angajați); transporturi rutiere de mărfuri (3 701 angajați); activități de inginerie și consultanță (2 524 angajați); captarea, tratarea și distribuția apei (1 440 angajați); comerț cu amănuntul în magazine nespecializate (1 419 angajați); fabricarea lagărelor, angrenajelor, cutiilor de viteză și a elementelor mecanice de transmisie (854 angajați); Lucrări de instalații electrice (773 angajați); fabricarea altor mașini și utilaje specifice (684 angajați); transporturi cu taxiuri (507 angajați) Parte din aceste sectoare sunt sectoare fără valoare adaugată mare și fără un avantaj competitiv la nivel naţional (de exemplul, comerțul) o parte însă reprezintă sectoare cu un puternic avantaj competitiv național, și anume fabricare de sub-ansamble auto Potențialul de specializare inteligentă a economiei locale poate fi evaluat și din perspectiva comparației cu ceilalți poli de creștere ai României, care, după cum a arătat și studiul Polii de Creștere elaborat de Banca Mondială, sunt motoarele de dezvoltare și de creștere a competitivității economice a României Astfel, Polul de Creștere Ploiești deține avantaje competitive importante în sfera industriei extractive și a celei energetice, fiind cea mai atractivă locație dintre polii de creștere din România (exceptând din analiză municipiul București) pentru localizarea unor astfel de activități Acesta este rezultatul tradiției municipiului Ploiești de centru de resurse și competențe în domeniul extracției și prelucrării petrolului, dar și a investițiilor realizate în ultimii ani în domeniul energetic, precum construcția celei mai mari și mai 135 moderne termocentrale din România, cea a companiei OMV Petrom de la Brazi, ca urmare a unei investiții de peste 500 mil Euro, finalizate în 2011 Aceasta are potențialul de a genera 10% din necesarul de energie electrică al României De asemenea, Ploieștiul deține avantaje competitive medii în domeniul industriei prelucrătoare (mai exact în ramurile petrochimie, mașini și echipamente, alimentară și a băuturilor), al transporturilor și logisticii, în condițiile în care se profilează tot mai mult ca un centru logistic care deservește atât regiunea de sud, cât și piața bucureșteană (platformele Aquila, Kaufland, Lidl, Billa, Profi, Ahead) dar și al TIC, aici fiind localizate unele companii importante din domeniu, precum Teamnet Internaţional, Elettra Communications, Romcap Condensatori, 2K Telecom, Asesoft, Sunsmart Integrare, Infratel Net etc Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie La polul opus, regăsim o serie de activități economice pentru care Polul de Creștere Ploiești este mult mai puțin competitiv în comparație cu alte orașe din România: construcții, comerț, turism, servicii financiare, imobiliare, activități profesionale, tehnice și științifice, servicii administrative și suport, educație, sănătate, cultură, activități recreative etc , în principal ca urmare a polarizării sectorului serviciilor de către municipiul București, aflat la doar 60 km distanță Figura 46 Avantajele competitive ale polilor de creștere din România, pe activități ale economiei naționale, și pe baza metodei utilității globale, în 2013 Alte servicii Ploiești Activităţi culturale și recreative Sănătate și asistenţă socială Educaţie Brașov Servicii și suport de tip administrativ Activităţi știinţifice, tehnice și profesionale Craiova Imobiliare Intermedieri financiare Constanța IT&C Hoteluri și restaurante Transporturi și logistică Iași Comerţ și reparaţii Construcţii Timișoara Apă și salubritate Energie Cluj-Napoca Industrie prelucrătoare 1 Industrie extractivă 0 0 2 0 4 0 6 0 8 1 Agricultură, silvicultură și pescuit Profilul Polului de Creștere Sursa: Baza de date BORG Design Calcule proprii Prin urmare, activititățile economice cu cele mai bune perspective de dezvoltare la nivelul Polului de Creștere Ploiești, care au potențial de specializare inteligentă, de redefinire pe baze mai solide competitiv și de generare de noi locuri de muncă, sunt industria de extracție și prelucrare a petrolului, cu toate serviciile conexe de-a lungul întregului lanț de furnizare, industria componentelor auto, a mașinilor și echipamentelor, industria alimentară și a băuturilor, cea energetică, sectorul TIC, precum și cel al transporturilor și logisticii Trebuie avută în vedere însă și evoluția în timp a acestor sectoare, pentru a înțelege dacă o performanță slabă pe 2009-2013 este o tendință trecătoare sau o dinamică pe termen lung I 136 1 2 5 Cercetare-dezvoltare și infrastructură de suport pentru firme Activitatea de cercetare-dezvoltare-inovare (CDI) de la nivelul Polului de Creștere Ploiești este una slab dezvoltată în context național, aceasta fiind dominată de sectorul public Domeniile de specializare ale unităților de CDI de la nivel local sunt strâns legate de profilul economic al zonei, activând în domeniul extracției și prelucrării petrolului, al utilajelor petroliere, respectiv al viticulturii Astfel, Institutul de Cercetare și Proiectare Utilaj Petrolier (IPCUP) este unicul nucleu de cercetare din România pentru domeniul utilajelor petroliere, instalațiilor de foraj, a sculelor și dispozitivelor din domeniu, asigurând, de-a lungul celor 60 de ani de activitate, rezultate științifice care au propulsat România pe locul III în lume, după Rusia și SUA în acest sector În ultimii ani, institutul, aflat în subordinea Ministerului Educației Naționale (MEN), s-a confruntat cu o scădere dramatică a cererii de servicii, pe fondul privatizării companiilor din domeniu, care dețin propriile departamente de CDI, acumulând datorii semnificative la bugetul de stat, ceea ce nu i-a permis achitarea la timp a salariilor către personalul de specialitate Prin urmare, în prezent, a ajuns la circa 50 de salariați, dintre care jumătate cu studii superioare, care au fost detașați la ICPE-CA în 2013, moment de la care activitatea s-a revitalizat Pe lângă activitatea propriu-zisă de cercetare-proiectare și expertizare, institutul realizează și activități de transfer tehnologic, în cadrul propriului atelier de mică producție Clienții institutului sunt mai ales companiile locale din domeniul producției de utilaj petrolier și extracției de hidrocarburi, dar și unele companii externe ICERP SA Ploiești este o societate comercială cu profil mixt, cercetare-producție, care are peste 45 de ani de experiență în domeniul lubrifianților și aditivilor Produsele firmei (aditivi, unsori, fluide de protecție, de prelucrare a metalelor, uleiuri industriale și de motoare, detergenți, biocizi, inhibitori de coroziune) sunt comercializate sub mărcile Adirol, Lubricerp, Proticerp Toate aceste produse sunt rezultatul cercetărilor din laboratoarele proprii, peste 40 de produse noi fiind înregistrate la Oficiul de Stat pentru Invenții și Mărci (OSIM) doar în ultimii ani Și această societate, aflată în proprietate privată, se confruntă cu o scădere dramatică a cererii, fiind, în prezent, în procedură de reorganizare și având doar 30 de salariați, dintre care o treime cu studii superioare IPIP SA (Institutul de Proiectări pentru Instalații Petroliere), înființat în 1950, este cel mai important furnizor de servicii de proiectare pentru rafinării și petrochimie din România Compania, aflată în prezent în proprietate privată, are aproape 300 de salariați și realizează anual o cifră de afaceri de 10-20 mil euro Alte companii locale care furnizează servicii de proiectare, inginerie, carotaj și cercetare în domeniul petrolier sunt Petrostar, Weatherford Atlas Gip, Jcr Christof Consulting, Comproiect 92, Tecon Engineering etc , cu un volum total de afaceri de peste 65 mil euro și 1 100 de salariați în 2013 IC-DVV (Institutul de Cercetare-Dezvoltare pentru Viticultură și Vinificație) Valea Călugărească, din subordinea Academiei de Științe Agricole și Silvice Gh Ionescu-Șișești, este unul dintre cele mai importante nuclee de cercetare în domeniul viti-vinicol din România, aici fiind realizat material săditor din soiuri noi, cu valoare biologică ridicată, analize chimice, precum și vinuri de calitate din soiurile Cabernet Sauvignon, Merlot, Pinot noir, Fetească neagră, Sauvignon, Fetească regală, Riesling, Distilate Institutul dispune de laboratoare moderne de cercetare, dotate cu aparatură de ultimă generație, poligoane experimentale (16,8 ha), staţie pilot de microvinificare, colecţie ampelografică de soiuri vinifere şi portaltoi cu peste 1100 soiuri și clone din sortimentul naţional şi mondial (5,2 ha), plantaţii de portaltoi (2,71 ha), pepiniera viticole (5,0 ha), ferme-pilot (cca 150 ha) şi un combinat de vinificare a strugurilor în care sunt verificate în condiţii de producţie tehnologiile din domeniul viticulturii şi vinificaţiei elaborate în cadrul sectorului de cercetare În domeniul tehnologiei informaţiei, institutul dispune de mijloace moderne de comunicare (reţea de telefonie şi internet pe fibră optică, internet de mare viteză, calculatoare performante şi soft-uri de ultimă generaţie specializate: ArcGIS, Arc Editor 9,1 etc ) şi posibilitatea de realizare a unei reţele de INTRANET Ca și celelalte unități de cercetare din sfera publică, activitatea institutului a fost afectată de reducerea alocărilor de la bugetul de stat pentru activități de cercetare și și-a redus personalul la circa 100 de persoane În cadrul Universității Petrol – Gaze din Ploieşti, funcţionează 13 centre de cercetare, grupate în general în jurul unor departamente aparţinând celor cinci facultăţi din universitate: Ingineria zăcămintelor de hidrocarburi; Tehnologii moderne şi ecologice în foraj-extracţie; Materiale și tehnologii de fabricație a echipamentelor petroliere; 137 Rezistența, stabilitatea, dinamica și durabilitatea structurilor din utilajul petrolier și petrochimic; Automatizarea evoluată a proceselor chimice; Prelucrarea petrolului şi petrochimie; Centrul de cercetare interdisciplinară pentru implementarea politicilor Uniunii Europene în țările din zona Mării Negre; Centrul de cercetare în studii literare, lingvistică, teoria criticii și culturii; Centrul de cercetare CerTIMF; Centrul de cercetări interdisciplinare pentru strategii economico-financiare; Centrul de cercetări interdisciplinare pentru strategii de implementare a politicilor Uniunii Europene în ţările din zona Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Mării Negre; Centrul de studii şi cercetări economice; Centrul de studii şi cercetări juridice şi socio-administrative Tot în cadrul Universității, funcționează Incubatorul Tehnologic și de Afaceri ITAF Ploiești, cu activități (incubare start- up-uri ale studenților, consultanță, transfer tehnologic, cercetare, instruire etc ) acreditate de ANCSI, încă din anul 2008, în domeniul produselor și tehnologiilor industriale, formare continuă, tehnologia informației, precum și Centrul de Transfer Tehologic, Inovare și Afaceri, care furnizează servicii de cercetare fundamentală și aplicată, proiectare, elaborarea de studii de fezabilitate, precum și diverse alte servicii în domeniul petrolier, al mediului, al tehnologiei informațiilor etc Universitatea derulează contracte importante de cercetare-dezvoltare cu companii importante din domeniul petrolier, precum Romgaz, Lukoil, Petrostar, Omv Petrom, în acest sens esențiale fiind buna calificare a cadrelor didactice și de cercetare, precum și dotările de profil (de ex simulatoare, aparatură de testare a tubulaturii din domeniul petrolier), achiziționate prin proiecte cu finanțare nerambursabilă Figura 47 Procentul din PIB alocat cheltuielilor de CDI în perioada Din perspectiva cheltuielilor cu activitatea 2007-2013 de CDI, județul Prahova se situează mult sub % din PIB alocat către CDI media națională și regională, cu mai puțin 0 6 de 0,2%, de peste 10 ori mai puțin decât ținta asumată de România prin Acordul de 0 5 Parteneriat 2014-2020 Explicația constă în 0 4 slaba dezvoltare a infrastructurii de profil și în subfinanțarea cronică a sectorului de 0 3 cercetare de la bugetul de stat De asemenea, 0 2 slaba dezvoltare a transferului tehnologic face ca puține proiecte de cercetare să fie 0 1 finanțate de către companiile private și ca 0 puține dintre rezultatele acestora să ajungă 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 în procesele de producție Cea mai mare parte a cercetării din domeniul academic 1 România Regiunea Sud Muntenia Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Județul Prahova rămâne, prin urmare, la nivel fundamental Profilul Polului de Creștere I 138 Conform statisticilor Ad Astra, municipiul Ploiești ocupă ultimul loc între polii de creștere la output-ul științific, concretizat în articole științifice publicate Figura 48 Numărul de articole științifice publicate în anul 2011 În ceea ce privește protejarea drepturilor de proprietate intelectuală, statisticile 2 000 Oficiului de Stat pentru Invenții și Mărci 1 800 (OSIM) indică următoarea poziționare a 1 600 județului Prahova, în context național, în 1 400 perioada 2001-2013: 1 200 1 000 locul 9 la numărul de cereri de brevete de invenție la 100 000 de locuitori (28), 800 depășind, dintre polii de creștere doar 600 Constanța; 400 locul 9 la numărul de cereri de 200 înregistrare desene/modele la 100 000 0 de locuitori (15), depășind județele Dolj, i ca și a ov a ța ti Timiș și Iași; șt po Ia ar aș ov an eș re ișo ai oi u a Br r t l c -N m C ns P locul 10 la numărul de cereri de Bu uj Ti Co Cl înregistrare mărci la 100 000 de locuitori Articole (240), depășind doar Dolj Sursa: Ad Astra, Cartea Albă a Cercetării în România Din perspectiva infrastructurii de sprijinire a afacerilor și inovării, Polul de Creștere Ploiești ocupă prima poziție între polii de creștere din România din perspectiva suprafeței ocupate de parcuri industriale Astfel, există un număr de 8 parcuri industriale autorizate, dintre care 4 publice și 4 private Parcurile industriale aflate în proprietatea și administrarea autorităților publice locale sunt: Parcul Industrial Ploiești – cu o suprafață de 163 ha și un grad de ocupare de 100%, este un parc de tip greenfield situat în partea de vest a orașului și are acces la DN 72, la cale ferată, precum și la întreg setul de utilități (energie electrică, apă, canalizare, gaze, telecomunicații) și drumuri de acces interioare În prezent, parcul găzduiește circa 40 de companii, care au realizat investiții de circa 300 mil Euro și au generat 7 000 de locuri de muncă, unele dintre ele rezultând din investiții străine importante atrase în ultimii ani (Yazaki, Cameron, Alka, Calsonic Kansei, Kaufland, Johnson Controls, Bericap etc ) Parcul este administrat de o companie din subordinea Consiliului Județean Prahova, ca și celelalte 3 parcuri industriale din Polul de Creștere aflate în proprietate publică; Parcul Industrial Plopeni – cu o suprafață de 76 ha și un grad de ocupare de 100%, parcul este unul de tip brownfield, fiind dezvoltat pe spațiile de producție abandonate ale fostei Uzine Mecanice Plopeni și dispunând de acces la întreaga gamă de utilități În prezent, aici funcționează peste 25 de firme, cu circa 600 de salariați Acestea au activități diverse: mase plastice, prelucrarea lemnului și mobilă, metalurgie și prelucrări mecanice, mașini și echipamente, comerț, construcții; Parcul Industrial Brazi – cu o suprafață de 46 ha, găzduiește circa 20 de firme cu 245 de salariați, gradul său de ocupare fiind de 75% pentru terenuri și 12% pentru clădiri Și acest parc necesită investiții suplimentare pentru demolarea sau reconversia unor clădiri abandonate de pe teritoriul său; Parcul Industrial Bărcănești – cu o suprafață de 91 ha (și posibilități de extindere cu încă 80 ha), este cel mai recent parc industrial din zonă (2013), fiind amplasat pe terenul fostelor Sere Tătărani, având prin urmare un grad de ocupare de doar 2% Infrastructura parcului este una deficitară, mare parte din terenuri având nevoie de debarasarea construcțiilor și instalațiilor existente, în acest sens fiind elaborat un Master plan de investiții în valoare de circa 8,4 mil de euro și un PUZ Profilul propus al acestui parc este unul agroalimentar Parcurile industriale private din zonă sunt: Parcul Industrial Ploiești West Park – are o suprafață de 290 ha, fiind cel mai mare parc industrial privat din România, dezvoltat fiind de compania belgiană Alinso Group în partea de vest a orașului, în apropierea parcului industrial aflat în proprietatea Consiliului Județean Prahova Acesta dispune de zone pentru logistică și IMM-uri, depozite frigorifice, 139 precum și de un terminal intermodal de mărfuri Investiția totală în acest parc, estimată la 750 mil euro, a fost realizată doar parțial, până în 2016 fiind estimată crearea a până la 20 000 de locuri de muncă Dintre clienții de renume ai parcului se numără companii internaționale precum Toro, Lufkin, Unilever, Honeywell, Schlumberg, Bat Halliburton Până în prezent, gradul de ocupare al parcului a ajuns la 30%, fiind realizate investiții de circa 200 mil euro Parcurile Industriale PRIMUS I și II – cu o suprafață de circa 110 ha, sunt amplasate în comuna Ariceștii Rahtivani; Parcul Industrial WDP Development – cu o suprafață de circa 25 ha, situat tot în partea de vest a municipiului, urmează să găzduiască o primă unitate de producție a companiei belgiene ROQUET; Parcul Industrial DIBO – are o suprafață de circa 22 ha și este amplasat în comuna Brazi Acesta pune la dispoziția investitorilor 16 hale industriale deja construite, urmând să fie extins pe viitor Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie Prin urmare, putem afirma că Polul de Creștere Ploiești beneficiază de circa 800 ha de parcuri industriale publice și private, ocupate în proporție de aproape 50% și aflate într-o permanentă extindere, care au atras investiții de peste 500 mil euro și au creat circa 10 000 de noi locuri de muncă Acestea au jucat un rol esențial în atragerea de noi investitori în zonă, ponderea covârșitoare a acestora stabilindu-se în aceste structuri de sprijinire a afacerilor Efectele dezvoltării parcurilor industriale au fost unele pozitive asupra investițiilor străine, numărul de companii cu capital străin crescând cu 42,8%, iar capitalul subscris cu 165%, în perioada 2007-2013 Prin urmare, județul Prahova a ajuns să dețină locul 11 la nivel național din perspectiva numărului de companii deschise de investitori străini și locul 8 la valoarea capitalului subscris Figura 49 Volumul investițiilor străine atrase de județul Prahova în perioada 2007-2013 4000 3500 2007 3000 2008 2500 2009 2000 2010 1500 2011 1000 2012 500 2013 0 Număr de firme cu Capital străin Capital străin Capital străin capital străin subscris (mil RON) subscris (mil dolari) subscris (mil euro) Sursa: Oficiul Național al Registrului Comerțului 1 Profilul Polului de Creștere I 140 Harta 40 Zone funcţionale în Polul de Creștere Ploiești Sursa: xx 141 Cu toate acestea, trebuie indicat faptul că serviciile furnizate de companiile administrate de investitorii găzduiți sunt puțin diversificate, reducându-se la vânzarea și închirierea de terenuri, respectiv la furnizarea de utilități În acest context, se resimte lipsa unor structuri de sprijinire a afacerilor orientate către întreprinzătorii locali, care să le ofere o gamă mai largă de servicii (informare, consultanță, formare, transfer tehnologic, internaționalizare și marketing, organizare de evenimente, incubare etc ) Deși există mai multe studii realizate anterior la nivel regional sau național, care au identificat existența unor aglomerări industriale cu potențialul de a se transforma în clustere, nicio astfel de structură nu a fost stabilită la nivel local Dintre acestea, pot fi menționate cele din domeniul automotive, dezvoltate în jurul Dacia Renault, echipamente electrice, turism, agro-food, construcții, petrochimie Spre comparație, în alți poli de creștere, astfel de structuri au fost deja Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie formalizate, funcționalizate și au atras chiar și finanțări nerambursabile (Cluj-Napoca: mobilă, TIC), Iași (medicină, TIC), Timișoara (TIC, automotive, energie regenerabilă), Constanța (transport) etc 1 2 6 Proiecte realizate / în implementare Un prim pas în dezvoltarea serviciilor de afaceri pentru întreprinzătorii locali îl reprezintă dezvoltarea Centrului Multifuncțional de Afaceri Lumina Verde, amplasat în Parcul Industrial Ploiești, o investiție de circa 9 mil euro, co- finanțată prin POR 2007-2013 Acesta va cuprinde o clădire de birouri, cu sală de conferințe și centru expozițional, funcțiuni care lipseau la nivel local, de care vor beneficia cu precădere IMM-uri și microîntreprinderi din Polul de Creștere De asemenea, tot prin fonduri POR 2007-2013 se construiește un centru de excelență în afaceri pentru tinerii întreprinzători, care va cuprinde spații de birouri și săli multifuncționale pentru tinerii care doresc să demareze afaceri în domeniul serviciilor de consulanță, de ecologizare, de eco-turism, de evaluare de mediu și de proiectare De asemenea, Consiliul Județean Prahova a alocat fonduri importante pentru dezvoltarea infrastructurii parcurilor industriale din județ, care se află în administrarea companiilor din subordinea sa: Ploiești, Plopeni, Brazi, Bărcănești, dar și cele din proximitatea Polului de Creștere: Mizil, Urlați, Ciorani Aceeași instituție a contribuit activ la dezvoltarea turismului în județul Prahova prin ulilizarea fondurilor POR 2007-2013 pentru conceperea și promovarea unor trasee turistice integrate și tematice Trebuie menționate și investițiile substanțiale realizate de companiile private fie din sfera producției (precum OMV Petrom, care a investit peste 1 md euro în modernizarea Rafinăriei Petrobrazi și în construcția Termocentralei Brazi), fie din domeniul dezvoltării de infrastructuri de afaceri (Alinso Group, WDP Development) Doar companiile cu capital străin au investit, în perioada 2007-2013, 470 de mil de euro, sub forma aporturilor de capital, la care se mai adaugă alte sume reinvestite din profitul realizat de acestea, dar și investiții ale unor companii cu capital autohton 1 Profilul Polului de Creștere I 142 1 2 7 Concluzii Disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Competitivitatea la nivelul polilor de creștere Polul de Creștere Ploiești înregistrează o tendință de convergență pe termen lung la performanțele economice ale altor orașe și regiuni din Uniunea Europeană, care a fost însă temporar întreruptă de efectele crizei globale, astfel încât PIB/locuitor în prețuri curente se menține sub 40% din media UE 28 și sub nivelul înregistrat în alți poli de creștere mai dinamici în ultimul deceniu (Cluj-Napoca, Timișoara) Structura economică actuală a PC este defavorabilă specializării economice inteligente și creșterii nivelului de trai al populației, sectorul serviciilor cu valoare adăugată ridicată (TIC, servicii financiare, activități profesionale, științifice și tehnice etc ) fiind subdezvoltat în comparație cu alți poli de creștere din România Astfel, Cluj-Napoca și Constanța au o economie dominată de sectorul terțiar, la polul opus situându-se Craiova și Ploiești, cu performanțe economice mai scăzute, în care sectorul industrial continuă să genereze peste jumătate din output-ul economiei locale Excepția de la regulă este Timișoara, cu o pondere ridicată a industriei, dar cu o reorientare către ramuri mai tehnologizate Harta 41 Competitivitatea la nivelul polilor de creștere din România 143 Rata antreprenoriatului la nivel local, exprimată în număr de întreprinderi active la 1 000 de locuitori, este redusă în comparație cu ceilalți poli de creștere, mediul de afaceri local fiind dominat de companii cu capital străin, în lipsa unei clase solide de oameni de afaceri locali Șomajul are printre cele mai ridicate valori (fiind depășit doar de Craiova), la fel și ponderea pensionarilor și casnicilor în populația totală Nivelul de salarizare de la nivel local este inferior mediei naționale, pe fondul structurii defavorabile a economiei locale (ponderea ridicată a ocupării în sectoare cu valoare adăugată scăzută) Polul de Creștere Ploiești deține avantaje competitive importante în sfera industriei extractive și a celei energetice, fiind cea mai atractivă locație dintre polii de creștere din România pentru localizarea unor astfel de activități De asemenea, deține avantaje competitive medii în domeniul industriei prelucrătoare (mai exact, în ramurile petrochimie, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie mașini și echipamente, alimentară și a băuturilor), al transporturilor și logisticii, în condițiile în care se profilează tot mai mult ca un centru logistic care deservește atât Regiunea Sud, cât și piața bucureșteană La polul opus, activitățile economice pentru care Polul de Creștere Ploiești este mai puțin competitiv includ: construcții, comerț, turism, servicii financiare, imobiliare, activități profesionale, tehnice și științifice, servicii administrative și suport, educație, sănătate, cultură, activități recreative etc Acest fapt se datorează în principal polarizării sectorului serviciilor de către municipiul București, aflat la doar 60 km distanță Structura activităților economice În perioada 2007-2013, numărul de firme active din Polul de Creștere Ploiești a scăzut cu 13,9%, pe fondul crizei economice, care a condus la reducerea cererii interne și externe și, implicit, la restrângerea activității întreprinderilor din zonă sau chiar la falimentul unora dintre acestea Cele mai afectate sectoare de activitate au fost construcțiile, comerțul și industria prelucrătoare, domenii cu o pondere însemnată în economia locală, în care numărul de firme a scăzut între 18 și 26% doar în ultimii 7 ani La polul opus, regăsim sectoare în care numărul de firme a crescut, precum agricultura, energia, informațiile și comunicațiile, unele servicii pentru populație În pofida acestei dinamici negative, Polul de Creștere Ploiești continuă să concentreze 64,6% din firmele active din județul Prahova, 19,3% din cele din regiunea Sud-Muntenia și 2,1% din cele de la nivelul României La nivel local există mai multe aglomerări industriale, care concentrează un număr mare de firme, de angajați și care generează un volum însemnat de afaceri și de exporturi: mașini și echipamente, produse alimentare și băuturi, textile și confecții, construcții metalice, componente auto, extracția și prelucrarea petrolului, energie În pofida existenței acestor conglomerări, rețele de afaceri, lanțurile de furnizare și clusterele inovative nu au fost formalizate și funcționalizate la nivel local, deși există legături pe orizontală și pe verticală între unele companii Municipiul Ploiești este un centru de resuse și de competențe de importanță internațională pentru industria petrolieră, acesta având capacitatea de a procesa o cantitate însemnată de hidrocarburi din zona Mării Caspice și a Mării Negre Dependența unei bune părți din economia locală de piața petrolieră, care este una dintre cele mai volatile, reprezintă o vulnerabilitate Sectoarele cu potențial de specializare economică inteligentă de la nivel local sunt industria de extracție și de prelucrare a petrolului și gazelor naturale (inclusiv întreaga gamă de lucrări și servicii conexe, de pe întregul lanț de furnizare), industria de componente auto, cea de mașini și echipamente (cu precădere echipamente 1 pentru industria petrochimică și extractivă, echipamente hidraulice), cea alimentară, energetică, sectorul TIC, și, nu în ultimul rând, cel al transporturilor și logisticii, dată fiind poziționarea geografică favorabilă, aproape de piața de desfacere de circa 3 mil de consumatori a capitalei și la intersecția mai multor coridoare de transport Profilul Polului de Creștere Localitățile din jurul municipiului au atras în ultimii ani numeroși investitori, fie noi, fie relocați din nucleul urban, sub presiunea reglementărilor urbanistice, de mediu și mai ales a celor legate de piața imobiliară Cu toate acestea, în comunele din PC există o pondere ridicată a populației ocupate în agricultura de subzistență, pe fondul resurselor agricole extensive (viticultură, pomicultură, zootehnie), care sunt doar parțial valorificate în industria de procesare de la nivel local, în lipsa unor lanțuri de furnizare funcționale Sectorul CDI de la nivel local este în declin, ca urmare a subfinanțării cronice a acestui domeniu, dar și a lipsei unor structuri funcționale de transfer tehnologic Zona Ploiești deține în mod tradițional competențe și expertiză în domeniul cercetării fundamentale, aplicative, a proiectării și ingineriei în domeniul petrochimiei, utilajelor pentru industria petrolieră și a viticulturii, care pot sta la baza relansării activității de cercetare, în contextul preocupărilor I pentru specializare inteligentă 144 Harta 42 Structura activităților economice din PC Ploiești 145 Infrastructura de sprijinire a afacerilor de la nivel local este foarte bine dezvoltată (locul I la nivel național din perspectiva suprafeței parcurilor industriale și a locurilor de muncă create la nivelul acestora) și joacă un rol esențial în atragerea de investiții Mediul public a jucat un rol esențial în acest domeniu prin dezvoltarea a 4 parcuri industriale doar la nivelul zonei metropolitane Cu toate acestea, parcurile existente oferă doar servicii de bază (găzduire și utilități), orientate către investitorii străini, în timp ce întreprinzătorii locali au acces limitat la servicii de afaceri Turismul are o contribuție marginală la economia locală, în pofida investițiilor private în infrastructura de cazare, alimentație publică și de agrement și a conceperii și promovării unor trasee tematice regionale cu potențial de atragere a vizitatorilor în domeniul turismului oenologic, gastronomic, cultural-religios etc Municipiul Ploiești rămâne, prin urmare, doar un centru pentru turismul de tranzit și de afaceri, fiind amplasat între doi poli turistici de importanță Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 2 Economie internațională (Valea Prahovei și București) Forța de muncă Dinamica numărului de salariați a variat semnificativ de la o localitate la alta în perioada 2007-2013 în timp ce acesta a scăzut în municipiul Ploiești, Plopeni sau Dumbrăvești, alte localități (Ariceștii Rahtivani, Brazi, Păulești, Târgșoru Vechi, Bărcănești) au atras o serie de investitori importanți în ultimii ani, inclusiv prin relocarea de unități din municipiul Ploiești, fiind clară tendința de redistribuire a activităților economice în teritoriu, dinspre nucleul urban către periferie Rata șomajului se menține la un nivel scăzut, în pofida restructurării masive a economiei locale de după 1990, pe fondul apariției de noi investitori, a practicării navetismului către București-Ilfov și a migrației externe a forței de muncă Tendința de îmbătrânire a forței de muncă (vârsta medie a persoanelor ocupate de peste 40 de ani) se manifestă mai ales ca urmare a intensificării fenomenului de emigrație a populației tinere către municipiul București și către alte țări și este însoțită și de o calificare obținută în trecut, care nu mai este la fel de solicitată pe piața de muncă în prezent În ceea ce privește structura ocupării, sectorul serviciilor a ajuns să asigure 57% din totalul locurilor de muncă din Polul de Creștere Ploiești, urmat de industrie, cu 28%, agricultură și silvicultură, cu 8%, respectiv de sectorul construcțiilor, cu 7% Față de perioada comunistă, se constată o dublare a ponderii populației ocupate în servicii, în detrimentul celei active în industrie, existând o tendință de reorientare a forței de muncă către sectorul serviciilor, specifică marilor aglomerări urbane În comunele din jurul municipiului Ploiești există o pondere ridicată a populației ocupate în agricultura de subzistență, pe fondul resurselor agricole extensive (viticultură, pomicultură, zootehnie), care sunt doar parțial valorificate în industria de procesare de la nivel local, în lipsa unor lanțuri de furnizare funcționale Volumul important de investiții străine atras în ultimii ani pune în evidență deficitul de forță de muncă cu studii medii, context în care se impune relansarea învățământului tehnic și profesional, precum și stimularea mobilității forței de muncă din afara zonei metropolitane, inclusiv prin antrenarea pe piața muncii a unor persoane neocupate sau ocupate informal 1 Profilul Polului de Creștere I 146 Harta 43 Forța de muncă din PC Ploiești 147 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu 149 1 3 Mediu 1 3 1 Calitatea mediului și controlul poluării (aer, apă, sol) Aer Conform Raportului de mediu din 2013 al Agenției de Protecție a Mediului (APM) Prahova,, calitatea aerului în municipiul Ploieşti a fost monitorizată prin măsurători orare sau zilnice în 12 stații (6 staţii automate şi 6 staţii manuale) Poluanţii SO2, NO2/NOx, CO, benzen, pulberi în suspensie, plumb şi ozon sunt monitorizaţi şi evaluaţi în conformitate cu Legea nr 104/2011, care transpune cerinţele prevăzute de reglementările europene, iar amoniacul, formaldehida, hidrogenul Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu sulfurat la cele ale STAS-ului nr 12574/87 - Aer din zonele protejate Valorile măsurate ale poluanţilor reprezintă valori ale emisiilor la care contribuie activitatea economică din zona în care sunt amplasate echipamentele de măsurare Temperatura, umiditatea, presiunea, mişcarea aerului şi precipitaţiile determină modificări substanţiale ale nivelului de poluare a atmosferei În afara activităţii economice, circulaţia rutieră este, de asemenea, un factor determinant al nivelului de poluare Figura 50 Variația emisiilor de oxizi de sulf pe ani (2005-2013) și Concentraţiile de dioxid de azot și de dioxid pe grupe de activități pentru anul 2013 de sulf nu au depăşit, în general, la staţiile de monitorizare automate, pragurile de calitate pentru protecţia sănătăţii umane, prevăzute în Emisii - SOx [tone/an] Legea 104/2011, cu excepția a 4 depășiri ale 30000 valorilor limită de emisie orară pentru dioxid 25000 de sulf la Stația Mihai Bravu De asemenea, 20000 valorile concentraţiilor medii anuale ale pulberilor în suspensie sub 10 microni (PM10) și 15000 ale metalelor grele nu depăşesc valoarea limită 10000 (40 μg/mc) Totuși, la stațiile manuale s-au 5000 înregistat depășiri ale concentrațiilor máxime admise de STAS 12574/87 la pulberi totale 0 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 în suspensie (TSP) la sediul APM, la ICERP și la Spitalul de Obstretică și Ginecologie De asemenea, la pulberile PM 10 s-au înregistrat Emisii SOx - Anul 2013 [Gg/an] depășiri ale mediilor zilnice la sediul APM, 7 000 în comuna Blejoi, pe Bd București și pe Str 6 000 Mihai Bravu Pe metode scurte de mediere s-au 5 000 înregistrat depășiri ale concentrațiilor máxime 4 000 la hidrogen sulfurat (cartierul Mihai Bravu) și la 3 000 pulberi în suspensie (Bd București, intersecție 2 000 Bd Republicii - Șos Vestului) Concentrațiile 1 1000 0 de dioxid de azot se apropie și ele de valorile maxim admise la sediul APM și pe Bd București 1 A 1 arderi în 1 A 2 arderi 1 A 4 arderi 1 B 2 a iv 1 A 3 - Toate acestea sugerează o poluare generată, în Profilul Polului de Creștere industrii în industrii în surse Petrol Transport energetice de fabricare staţionare de Rafinare/ rutier primul rând, de traficul auto tot mai intens, dar mică putere stocare și de unele activități industriale Toate acestea au contribuit potențial la creșterea incidenței Sursa: APM Prahova Starea mediului în județul Prahova în anul 2013 mortalității și a morbidității prin boli respiratorii, prin tumori maligne și prin boli cardio-vasculare, în comparație cu anul 2012 Nu au fost înregistrate depăşiri ale valorii limită pentru sănătatea umană la monoxidul de carbon, benzen, ozon În schimb, au fost înregistrate depăşiri ale concentraţiei maxime admise zilnice la amoniac Din punctul de vedere al presiunii asupra stării de calitate a aerului din județul Prahova, activităţile responsabile pentru I poluarea aerului în anul 2013 au fost următoarele: 150 Figura 51 Variația emisiilor de oxizi de azot pe ani (2005-2013) și pe grupe de activități pentru anul 2013 Activităţile de arderi în industrii energetice: producerea de energie electrică şi termică; rafinarea ţiţeiului și a petrolului (rafinare / Emisii - NOx [tone/an] stocare), reprezintă principala sursă a emisiilor 25000 de SOx și NOx; 20000 Creșterea animalelor și managementul deșeurilor 15000 reprezintă principala sursă a emisiilor de NH3; 10000 Petrolul (rafinare+stocare) și gazele naturale, respectiv arderile în surse staționare de 5000 mică putere (instituționale / comerciale și 0 rezidențiale) reprezintă principala sursă a 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 emisiilor de compuși organici volatili Emisii NOx - Anul 2013 [Gg/an] 7 000 Emisiile provenite din producerea energiei 6 000 electrice și termice au scăzut semnificativ prin 5 000 îmbunătăţirea echipamentelor de reţinere a 4 000 poluanţilor, trecerea la combustibili mai curaţi şi îmbunătăţirea eficienţei energetice Cu 3 000 toate acestea, producţia de energie şi sectorul 2 000 distribuţiei rămâne o sursă importantă de 1 000 poluare a aerului, responsabile pentru emisiile 0 1 A 1 arderi în 1 A 2 arderi 1 A 4 arderi 1 B 2 a iv 1 A 3 de NOx și Sox Sectorul transportului rutier industrii în industrii în surse Petrol Transport este o sursă majoră de poluare a aerului energetice de fabricare staţionare de Rafinare/ rutier mică putere stocare Vehiculele grele sunt cea mai importantă sursă de NOx, PM10/PM2 5 și metale grele, în timp ce Sursa: APM Prahova Starea mediului în județul Prahova în anul 2013 autoturismele sunt surse importante pentru CO, NH3 şi NMVOC 151 Apă În anul 2013, în județul Prahova, corpurile de ape subterane au fost monitorizate în 8 izvoare, 32 foraje și 6 fântâni Numai 3 dintre acestea au înregistrat depăşiri la indicatorul azotați, reprezentând un procent de 6,52% Urmărirea calității apei de suprafaţă destinate potabilizării s-a realizat printr-un număr de 17 secțiuni în sub-bazinul hidrografic Prahova Secţiunile de potabilizare sunt amplasate imediat în amonte de priza de apă pentru prizele situate pe apele curgătoare de suprafață şi în secţiunea de priză (baraj, mal), în cazul acumulărilor Conform Legii Apelor nr 107/1996, cu modificările și completările ulterioare, au fost stabilite ca puncte de monitoring acele corpuri de apă desemnate pentru captarea apei destinate consumului uman care asigură în medie mai mult de 100 mc apă/zi Secțiunile de potabilizare s-au încadrat în categoriile de calitate după valoarea medie anuală a indicatorilor fizico-chimici și microbiologici, îndeplinind condițiile de potabilizare impuse de NTPA 013/2002, conform HG 100/2002 cu modificările şi completările ulterioare Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu În anul 2013, dintre cele 25 de corpuri de apă monitorizate, 71% au avut o stare ecologică bună, iar 29% o stare ecologică moderată De asemenea, acumulările de la Paltinu și Măneciu, care asigură o bună parte din necesarul de apă potabilă al aglomerării urbane Ploiești, au un potențial ecologic bun De remarcat este faptul că doar 31,4% din apele uzate care necesită epurare au fost epurate corespunzător în anul 2013, procent care ajunge la 12,2% în cazul apelor menajere, la 40,5% pentru cele din industria alimentară, la 42% pentru învățământ și sănătate, la 52,7% în sectorul de comerț și servicii Cauzele constau din echiparea insuficientă a stațiilor de epurare cu treaptă terțiară, în cazul stațiilor orășenești, și chiar biológică, în cazul celor industriale În anul 2013, în zona Ploiești au fost evacuate substanțe organice, nutrienți (de la aglomerările urbane, fermele zootehnice, indústria alimentară și a băuturilor, indústria chimică), metale grele, micropoluanți organici periculoși (indústria chimică) etc În anul 2013, s-a înregistrat o poluare accidentală în sub-bazinul Prahova, pe pârâul Dâmbu, produsă de OMV PETROM SA ASSET VII Muntenia Est, Sector 23, Ploiești Vest Au fost prezente irizații de tiței pe cursul de apă, precum și tiței cantonat în vegetația de pe malurile pârâului A fost monitorizată evoluţia fenomenului de poluare şi s-a ecologizat zona afectată Sol În urma monitorizării calităţii solului din punct de vedere al conţinutului de metale grele, în cele 7 puncte din municipiul Ploieşti, valorile medii anuale măsurate pentru indicatorii nichel şi cupru, în anumite puncte de monitorizare, depăşesc foarte puţin valorile normale în sol Pentru indicatorii cadmiu, plumb şi zinc valorile medii anuale măsurate se încadrează în valorile admise în sol (conform Ordinului Ministerului Mediului 756/1997) Zonele critice sub aspectul deteriorării solurilor însumează la nivelul județului o suprafață de 132,13 ha, din care aproximativ 100 ha sunt situri contaminate de activități ale industriei extractive a petrolului și depozitări de reziduuri petroliere La acestea se adaugă suprafețe mult mai extinse de situri industriale total sau parțial abandonate, ca urmare a sistării sau restrângerii activității unor întreprinderi industriale, ridicate mai ales în perioada comunistă sau 1 chiar în perioada interbelică (rafinăria Astra Română, fabrica de postav Dorobanțul, uzina de utilaj petrolier 1 Mai etc ), care prezintă la rândul lor riscuri de mediu, chiar dacă nu critice, și ar trebui monitorizate atent Astfel de situri se găsesc în zona PC la Brazi, Boldești-Scăeni și în municipiul Ploiești în Boldești-Scăeni există și o zonă de 350 mp Profilul Polului de Creștere afectată de alunecări de teren I Sursa: http://decontaminarecampina ro 152 Harta 44 Sol deteriorat (zone poluate, brownfields) 153 Tabel 9 Zone critice sub aspectul deteriorării solurilor Sursa: http://decontaminarecampina ro Supr sitului Denumirea sitului contaminat Denumirea societății Activitatea poluatoare (mp) SC Rompetrol Rafinaria Vega SA depozitare reziduuri Batal de gudron Vega 100000 Ploiești petroliere SC Romfosfochim Active SRL depozitare reziduuri Batal de fosfogips 559000 Valea Călugărească petroliere depozitare reziduuri Depozit de cenușă de pirită SC Mega Company SRL București 65000 petroliere SC Rafinaria Astra Romana SA depozitare reziduuri Batal de reziduuri petroliere 26000 Ploiești petroliere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu depozitare reziduuri Batal 196 SC Petrotel - Lukoil SA Ploiești 44440 petroliere Centru col 701 35 Centru col 702 30 Centru col 27 35 Centru col 1043 129 Centru col 97 700 Centru col 302 Gropi 820 Parc 4 VD Ţintea 2000 Centru colectare 16 250 Batal slam Băicoi 6000 industria extractivă a Batal depozitare slam Urlați SC Petrom SA Ploiești 250 petrolului Batal depozitare slam Cărbunești 1 60 Batal depozitare slam Carbunești 2 150 Batal depozitare slam Parc 710 700 Batal depozitare slam Central I Boldești 750 Batal slam(ecologic) Boldești 2500 Batal depozitare slam Central II Boldești 390 Batal depozitare slam 3 Tritter Boldești 800 Batal slam Sonda 6002 Sinaia de Mizil 9034 Parc 1 Surani 980 Batal reziduuri petroliere - zona Vega depozitare reziduuri 19000 Ploiești petroliere Sursa: APM Prahova Starea mediului în județul Prahova în anul 2013 Tabel 10 Zone critice afectate de alunecări de teren Localitatea Tip eroziune Suprafața Boldești-Scăeni Alunecare 350 Sursa: APM Prahova Starea mediului în județul Prahova în anul 2013 Tabel 11 Poluări accidentale în anul 2013, cu afectarea solului 1 Data Localitate Poluator Substanță Băicoi (100 m de malul stâng 04 01 2013 SC Conpet SA Ploiești țiței pe râul Doftana) Profilul Polului de Creștere Comuna Berceni 02 04 2013 – zona Matisol SC Conpet SA țiței (conducta Urlați - Ploiești) 16 09 2013 Bărcănești autocisternă benzină 19 09 2013 Băicoi – Str Horia OMV Petrom amestec țiței și apă sărată Sursa: APM Prahova Starea mediului în județul Prahova în anul 2013 Circa 18% din terenurile din județul Prahova sunt afectate de procese intense de degradare, mai ales sub forma eroziunii de suprafață și de adâncime, a alunecărilor de teren, a poluării cu petrol și sare, a excesului de umiditate etc Factorii naturali au fost amplificați de modul necorespunzător de exploatare a terenurilor, precum defrișări, pășunat nerațional, utilizarea în exces a îngrășămintelor chimice etc I 154 Harta 45 Sol deteriorat (alunecări de teren, poluări accidentale) 155 O altă deficiență majoră la nivel local o reprezintă deficitul de suprafețe împădurite, mai ales în partea de sud a teritoriului (zona de câmpie) În plus, asupra pădurilor existente se manifestă presiuni antropice majore, mai ales sub forma tăierilor ilegale, zonele cele mai problematice fiind Dâmbu și Plopeni-Sat Harta 46 Suprafețe împădurite Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu 1 Profilul Polului de Creștere I 156 Poluare fonică Pe parcursul anului 2011, în 68,71% din numărul determinărilor, valorile înregistrate sunt mai mari decât limitele impuse de STAS 10009/88 Măsurătorile de zgomot au vizat zonele care pot prezenta riscuri de afecțiuni pentru populația expusă Predominant, nivelul de zgomot este rezultatul traficului rutier, care afectează populația municipiului Ploiești, al traficului feroviar pe tronsoane reduse în lungul axei căilor ferate și al activităților industriale Harta 47 Aglomerarea Ploiești – poluarea fonică ziua Sursa: RASP Ploiești Figura de mai sus indică faptul că în Ploiești se înregistrează valori care depășesc 75 sau chiar 80 de decibeli pe axa Nord-Sud, în apropierea gărilor, în zonele industriale și pe străzile circulate de tramvaie sau deschise traficului greu Conform unui audit realizat de o companie privată din domeniul măsurătorilor acustice – Enviro Consult, polul de creștere cel mai poluat fonic este București (85% din populație fiind afectată), urmat de Constanța (76%), Cluj-Napoca (64%), Brașov și Ploiești (61%) 157 1 3 2 Zone naturale protejate Datorită diversităţii deosebite de biotopuri și habitate, judeţul Prahova se bucură de un bogat inventar de specii de floră și faună sălbatică, din care nu lipsesc endemismele, speciile rare, relictele glaciare, speciile de importanţă comunitară În zona PC, există un habitat de interes naţional întâlnit în Pădurea Plopeni (arie protejată de interes comunitar – SCI, cu o suprafață de 91 ha), care adăposteşte o asociaţie vegetală endemică în România, Peucedano rocheliani-Molinietum coeruleae, descrisă și în Banat şi ţara Haţegului Habitatul se caracterizează prin dumbrăvi înmlăştinate, cu substrat argilos şi nivelul apei freatice ridicat Situl Pădurea Plopeni se află în custodia Muzeului Județean de Științele Naturii Prahova, care a accesat fonduri prin POS MEDIU 2007-2013 pentru elaborarea planului de management Dintre cele 134 de zone de interes local (4 607 ha) cu statut de protecţie stabilit prin PUG-ul comunelor şi prin hotărâri Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu ale consiliilor locale (fiind incluse şi în PATJ Prahova), în zona PC se află: Broasca (39,2 ha) în comuna Bucov; rezervație naturală (40 ha) în comuna Păulești; pădurea Plopeni (10 ha) în orașul Plopeni În ceea ce privește ariile naturale protejate de interes comunitar (SCI), pe lângă pădurea Plopeni, regăsim și Coridorul Ialomiței, care se extinde parțial pe teritoriul comunelor Brazi, Valea Călugărească și Berceni Asupra biodiversității locale se manifestă presiuni antropice majore, precum creșterea acoperirii terenurilor, ca urmare a extinderii perimetrelor construite ale localităților, a extinderii infrastructurii de transport (de ex înființarea de parcuri industriale, de noi zone rezidențiale și construcția de autostrăzi), care se manifestă mai ales la nivelul zonei periurbane a municipiului Ploiești, cu efecte negative asupra schimbărilor climatice și asupra habitatelor din acele areale, care s-au restrâns dramatic De asemenea, exploatarea irațională a albiilor minore ale râurilor pentru exploatarea de nisip, pietriș și balast afectează negativ ecosistemele respective, dacă nu sunt luate măsuri de reconstrucție ecologică 1 3 3 Schimbări climatice Prin documentele sale programatice UE și-a asumat responsabilitatea abordării schimbărilor climatice și stabilește ca obiectiv alocarea a 20% din fondurile europene aferente perioadei 2014-2020 pentru acțiuni legate de schimbările climatice, precum cele de reducere a emisiilor GES și de adaptare la schimbările climatice Astfel de acțiuni care abordează schimbările climatice trebuie incluse și integrate în proiectele din cadrul SIDU PC Ploiești Abordarea unor activități precum reducerea emisiilor de carbon și rezistența la schimbările climatice este în interesul comunităților locale din polul de creștere În martie 2007, Consiliul European și-a exprimat angajamentul ferm de a reduce până în 2020 emisiile totale de gaze cu efect de seră cu cel puţin 20% în raport cu nivelurile din 1990 și cu 30% în cazul în care și alte ţări dezvoltate se angajează să obţină reduceri comparabile ale emisiilor, iar ţările în curs de dezvoltare mai avansate din punct de vedere economic aduc o contribuţie adecvată, în funcţie de responsabilităţile și capacităţile lor Emisiile globale de gaze cu efect 1 de seră ar trebui reduse până în 2050 cu cel puţin 50% faţă de nivelurile din 1990 Pentru a contribui la atingerea acestor obiective pe termen lung, este necesară definirea unui plan de reducere a emisiilor Profilul Polului de Creștere instalaţiilor aflate sub incidenţa sistemului comunitar Pentru îndeplinirea în condiţii de rentabilitate a angajamentului Comunităţii de reducere a emisiilor de gaze cu efect de seră cu cel puţin 20% în comparaţie cu nivelurile din 1990, cotele de emisie alocate instalaţiilor respective ar trebui să fie, până în 2020, cu 21 % mai mici faţă de nivelurile emisiilor din 2005 Cantitatea cotelor alocate la nivel comunitar, calculată de la mijlocul perioadei 2008-2012, ar trebui să scadă în mod linear, garantând că sistemul de comercializare a cotelor asigură în timp reduceri treptate și previzibile ale emisiilor Scăderea anuală a cantităţii cotelor ar trebui să fie egală cu 1,74% din volumul cotelor emise de statele membre, în temeiul deciziilor Comisiei privind planurile naţionale de alocare ale statelor membre pentru perioada 2008-2012, astfel încât sistemul comunitar să contribuie în mod rentabil la atingerea obiectivului Comunităţii de a-și reduce emisiile totale cu cel puţin 20% până în 2020 I 158 Schimbările climatice sunt un subiect multi-sectorial și majoritatea măsurilor de adaptare și ameliorare vor fi specifice fiecărui sector în parte De exemplu, măsurile de reducere a emisiilor GES aparțin sectoarelor industrial, de transport și energetic, precum eforturile de a promova eficiența energetică așa cum este specificată în recomandările locale privind eficiența energetică (RLEE), folosirea energiei regenerabile în sectoarele private și publice, investițiile în dezvoltarea sistemului de transport cu emisii scăzute de dioxid de carbon și îmbunătățirea eficienței la entitățile industriale și utilitățile publice Reîmpădurirea, la rândul ei, este propusă în sectorul biodiversității Măsurile de adaptare la schimbări climatice sunt, de asemenea, sectoriale și trebuie să fie integrate în activitățile sectoriale, precum protejarea de inundații în zonele rurale și practici de agricultură rezistente la schimbările climatice Pe raza județului Prahova există un număr de 14 operatori care dețin autorizații privind emisiile de gaze cu efect de seră pentru activități ale instalațiilor aflate sub incidența prevederilor Legii nr 278/2013 privind emisiile industriale Procedura de emitere a autorizațiilor privind emisiile de gaze cu efect de seră pentru perioada 2013-2020 se regăsește în Ordinul nr 1897/2007, modificat și completat cu Ordinul nr 2069/2010 și Ordinul nr 3420/2012 Harta 48 Abaterea temperaturii aerului în punctele măsurate pe profilele AA’ și BB’, față de cea înregistrată în centrul orașului (PFC) 159 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu 160 Harta 49 Poluarea aerului Harta 50 Harta temperaturii suprafețelor în municipiul Ploiești, prelucrată după imaginea satelitară preluată de Landsat 8 în data de 06 08 2014, intervalul orar 10 00-12 00 OVR Insulele de căldură urbană (ICU) de pe teritoriul municipiului Ploiești Urbanizarea continuă a marilor orașe pretutindeni în lume, precum și efectele climatice induse de acest proces este, în prezent, o problemă majoră abordată în studiile de dezvoltare urbană Consecința principală a creșterii suprafețelor urbane este intensificarea insulei de căldură urbană (ICU) deasupra orașelor de mărime medie și mare Studiul de detectare a insulei de căldură urbană în municipiul Ploiești se bazează pe două abordări diferite: detectarea ICU prin măsurători directe, efectuate la nivelul de 1,5 m înălțime de la nivelul solului, cu determinarea variațiilor de temperatură a aerului în stratul respirabil (insula de căldură urbană atmosferică - ICUA), precum și detectarea insulei de căldură urbană identificată pe baza temperaturii la nivelul suprafețelor (ICUS), prin teledetecție pe baza imaginilor satelitare În continuare, sunt prezentate detaliat și structurat în două părți, rezultatele celor două abordări Astfel, se remarcă suprafețele verzi, care în ambele situații duc la scăderea temperaturii, în timp ce creșterea densității și înălțimii clădirilor, atât a celor rezidențiale, cât și a celor industriale, determină creșterea temperaturii, mai ales în situația în care culoarea și materialul din care sunt construite acoperișurile permit retenția de căldură la nivelul acestora De asemenea, pe ambele profile este foarte bine evidențiată cupola insulei de căldură urbană, comparativ cu zona periferică, rurală În anumite situații, valorile ridicate ale temperaturii suprafețelor sunt perturbate în partea centrală a orașului de existența spațiilor verzi, acestea având temperaturi cu până la 5°C mai scăzute comparativ cu cele ale suprafețelor artificiale (asfalt, beton etc ) 161 În profil vest-est, centrul municipiului Ploiești, în condiții de nebulozitate medie și vânt slab (1-2 m/s) este considerabil mai cald decât extremitatea estică a orașului, în timp ce extremitatea vestică, respectiv cartierul de blocuri înalte de 10 etaje, este mai caldă Faptul s-a datorat, în principal, pierderii de căldură din clădiri, majoritatea dintre ele fiind probabil neizolate termic De asemenea, zona industrială vestică se menține la temperaturi similare ariei centrale a orașului Analiza temperaturii suprafețelor scoate în evidență faptul că partea central-nordică și nord-vestică a orașului este mai caldă (30,0-32,0°C), în timp ce suprafețele de la extremitățile orașului, caracterizate, în general, de spații neacoperite cu construcții, rămân considerabil mai reci (22,0-24,0°C) Cele mai ridicate temperaturi ale suprafețelor, de peste 36,0°C, sunt specifice arealelor industriale, localizate în vestul orașului, respectiv în sudul orașului, între Bd București și Str Lupeni Temperaturi, de asemenea, ridicate (34,0-36 0°C) s-au înregistrat între Bd Petrolului, Str Mimiului și Str Mărfurilor, precum și în zona industrială estică, localizată la sud Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu de Bd Mihai Bravu Se remarcă faptul că, pe ambele profile este foarte bine evidențiată cupola insulei de căldură urbană, comparativ cu zona periferică, rurală În anumite situații, valorile ridicate ale temperaturii suprafețelor sunt perturbate în partea centrală a orașului de existența spațiilor verzi, acestea având temperaturi cu până la 5°C mai scăzute comparativ cu cele ale suprafețelor artificiale (asfalt, beton etc ) 1 Profilul Polului de Creștere I 162 Figura 51 Variația temperaturii suprafețelor în lungul profilului AA’: 1 - Zona centrală a orașului; 2 - Zone verzi pe Str Mihai Bravu, la est de intersecția cu Str Al Vlahuță și Str Udriște Năsturel; 3 - Teren agricol la est de Cimitirul Mihai Bravu; 4 - Zona industrială estică C Temperatura suprafetelor - Profil AA’ 33 4 32 5 32 31 5 31 2 30 5 30 29 5 29 1 3 28 5 28 27 5 27 0 1,000 2,000 3,000 4,000 5,000 6,000 7,000 8,000 9,000 10,000 11,000 m Figura 52 Variația temperaturii suprafețelor în lungul profilului BB’: 1 - Spațiu verde la sud de garajul de autobuze de pe Str Găgeni; 2 - Spațiu construit și intersecție importantă; 3 - Piața Toma Socolescu și esplanada Centrului Civic; 4 - Zona verde de pe Bd Independenței; 5 - Zona industrială sudică Temperatura suprafetelor - Profil BB’ C 33 2 5 32 5 32 31 5 31 30 5 30 29 5 29 1 28 5 3 28 4 27 5 27 0 500 1,000 1,500 2,000 2,500 3,000 3,500 4,000 4,500 5,000 5,500 6,000 6,500 7,000 7,500 m În cazul construcțiilor de tip blocuri de locuințe, pierderile de căldură dinspre interiorul acestora spre exterior, în perioada rece a anului, conduc la creșterea temperaturii aerului Este de anticipat ca, în perioada caldă a anului, intensitatea ICUA să crească, conducând astfel la creștrea temperaturii aerului respirabil și putând genera disconfort termic la nivelul organismului uman 163 1 3 4 Proiecte realizate / în implementare Dintre inițiativele implementate sau în curs de implementare la nivelul Polului de Creștere Ploiești și cu impact asupra protecției mediului, putem menționa proiectele de elaborare a planurilor de management și de protecție a habitatelor din Parcul Natural Bucegi și din situl pădurea Plopeni, co-finanțate prin POS MEDIU 2007-2013 De asemenea, proiectele de reabilitare, extindere și modernizare a rețelei de apă și canalizare din județul Prahova, co-finanțate prin același program, și care au vizat aglomerările Băicoi, Plopeni, precum și cele realizate din fondurile proprii ale Apa Nova în Ploiești La acestea se adaugă lucrările de reabilitare a infrastructurii de transport cu tramvaiul, respectiv de amenajare a Parcului Municipal Ploiești Vest, co-finanțate prin POR 2007-2013, care vor avea ca impact reducerea nivelului de poluare fonică, respectiv creșterea calității factorilor de mediu La acestea se adaugă alte proiecte cu impact direct sau indirect asupra Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu protecției mediului, precum modernizarea rețelei stradale, reabilitarea termică a blocurilor de locuințe și a clădirilor publice, instalarea unor unități de producere a energiei din resurse regenerabile și de co-generare de mari dimensiuni etc 1 Profilul Polului de Creștere I 164 3 5 Concluzii Disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Harta 53 Calitatea mediului și controlul poluării 165 Calitatea mediului și controlul poluării Calitatea aerului s-a îmbunătățit semnificativ la nivelul zonei PC în ultimele decenii, ca urmare a efectelor cumulate ale sistării sau restructurării unor activități industriale poluante, dar și a investițiilor de mediu ale companiilor din respectivele domenii Totuși, o serie de agenți economici, cu precădere din domeniul industriei petroliere și chimice (de ex detergenți), generează emisii de compuși organici volatili, cu impact negativ asupra calității aerului Emisiile provenite din producerea energiei electrice și termice au scăzut semnificativ prin îmbunătăţirea echipamentelor de reţinere a poluanţilor, trecerea la combustibili mai curaţi şi îmbunătăţirea eficienţei energetice Cu toate acestea, producţia de energie şi sectorul distribuţiei rămâ surse importante de poluare a aerului, responsabile pentru emisiile de NOx și SOx Sectorul transportului rutier este o sursă majoră de poluare a aerului și de poluare fonică, în special de-a lungul axei nord-sud, în apropierea gărilor, în zonele industriale și pe străzile circulate de tramvaie sau deschise traficului greu Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 3 Mediu Nivelul de poluare al apelor de suprafață, ca și al celor subterane, a scăzut în ultimii ani până la valori situate sub cele maxim admise Cu toate acestea, lipsa rețelei de canalizare în unele cartiere din centrele urbane și în zone rurale continuă să constituite un factor de risc de mediu major De asemenea, râurile Prahova și Teleajen, care drenează aproape în întregime cursurile de apă din zona Polului de Creștere sunt expuse riscului de poluare, ca urmare a deversării apelor insuficent epurate, adesea din stații care dispun doar de treaptă mecanică De asemenea, stațiile de epuare a apelor uzate menajere nu dispun de treaptă terțiară de epurare Nu în ultimul rând, apele freatice și subterane continuă să fie expuse riscului major de poluare, ca urmare a activităților extractive, în pofida îmbunătățirii tehnologiilor din domeniul petrolier Chiar dacă rapoartele de mediu nu indică existența unor concentrații periculoase de poluanți la nivelul probelor de sol colectate, presiunea antropică asupra calității solului de la nivelul Polului de Creștere Ploiești este majoră Pe lângă cele peste 100 ha de situri contaminate ca urmare a activităților economice, cu precădere din sfera industriei de extracție și prelucrare a petrolului, există presiuni legate de deficiențele sistemului de management al deșeurilor, precum depozitarea ilegală și colectarea incompletă a acestora și poluarea generată de materialele greu reciclabile, necolectate selectiv în vederea reciclării La nivelul agenților economici, există o serie de tendințe care trebuie avute în vedere de instituțiile din sfera protecției mediului: extinderea parcurilor industriale, în condițiile în care unii agenți economici derulează activități potențial poluatoare, precum și falimentul unor agenți economici, care a condus la apariția unor zone industriale total sau parțial abandonate de mari dimensiuni (de ex rafinăria Astra Română, Romfosforchim, Dorobanțul etc ), care trebuie atent monitorizate din perspectivă de mediu De asemenea, activele din domeniul industriei petroliere (sonde, conducte, depozite, cu precădere cele neconforme) trebuie monitorizare și după sistarea activității lor 1 Zone naturale protejate Profilul Polului de Creștere Zonele naturale protejate ocupă suprafețe restrânse la nivelul polului de creștere, acestea incluzând o serie arii cu statut de protecţie, stabilit prin PUG-ul comunelor şi prin hotărâri ale consiliilor locale (fiind incluse şi în PATJ Prahova): Broasca (39,2 ha) în comuna Bucov; rezervație naturală (40 ha) în comuna Păulești; pădurea Plopeni (10 ha) în orașul Plopeni În zonă există un habitat de interes naţional în pădurea Plopeni (arie protejată de interes comunitar – SCI, cu o suprafață de 91 ha), care adăposteşte o asociaţie vegetală endemică în România, Peucedano rocheliani-Molinietum coeruleae, caracterizată prin dumbrăvi înmlăştinate, cu substrat argilos şi nivelul apei freatice ridicat Situl Pădurea Plopeni se află în custodia Muzeului Județean de Științele Naturii Prahova, care a accesat fonduri prin POS MEDIU 2007-2013 pentru elaborarea planului de management Asupra biodiversității locale se manifestă presiuni antropice majore, precum extinderea intravilanelor localităților, a infrastructurii de transport (de ex înființarea de parcuri industriale, de noi zone rezidențiale și construcția de autostrăzi), I cu efecte negative asupra schimbărilor climatice și asupra habitatelor din acele areale, care s-au restrâns dramatic 166 Harta 54 Zone naturale protejate 167 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate 169 1 4 Conectivitate 1 4 1 Accesibilitate și mobilitate (infrastructură de transport și transport public) Conectivitate rutieră Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Municipiul Ploiești are acces direct la două drumuri din rețeaua TEN-T rutieră centrală, DN 1 / E 60 și DN 1B / E 577, care îi asigură accesibilitatea către cele mai importante zone din România: capitala și zona Munteniei, Moldova și Transilvania La acestea se adaugă alte porți de intrare secundare: DN 1A: București – Buftea – Ploiești – Boldești-Scăeni – Vălenii de Munte – Săcele – Brașov; DN 72: Ploiești – Târgoviște – Găești; DN 1D: Albești – Paleologu – Urziceni DN 1 are două benzi pe sens între București și Comarnic, iar DN 1B între Ploiești și Albești-Paleologu, în timp ce restul drumurilor naționale de acces în municipiu au singură bandă pe sens Recent, a fost inaugurată Autostrada A3 București (Șoseaua de Centură) - Ploiești (nod Bărcănești), paralelă cu DN 1, care încă înregistrează valori reduse ale traficului deoarece nu dispune de o arteră directă de penetrație în municipiul București, tronsonul respectiv, lung de circa 9,5 km, fiind în curs de execuție Harta 55 Rețeaua rutieră TEN-T centrală și globală din România Rețeaua TEN-T Rețea de bază Rețea extinsă 1 Profilul Polului de Creștere I Sursa: Ministerul Transporturilor 170 Drumurile naționale care asigură accesul la municipiul Ploiești se află, în general, într-o stare bună și foarte bună, cele mai bune condiții de trafic fiind oferite de DN 1 (tronsonul Ploiești – Câmpina – Comarnic, inclusiv Centura Ploiești Vest) și de Autostrada A3 La polul opus, regăsim DN 1A, segmentul București – Cocorăști – Colț, care are o stare mediocră În ultimii ani, administratorul rețelei de autostrăzi și drumuri naționale (CNADNR) a derulat următoarele investiții majore în zonă: sporirea capacității de circulație pe Centura Ploiești Vest – investiție de circa 40 mil euro, de la bugetul de stat; modernizarea infrastructurii privind siguranța circulației pe DN1 în sate liniare și puncte negre – investiție de circa 20 mil Euro, finanțată din POS TRANS 2007-2013 Tabelul de mai jos indică drumurile județene care asigura accesul în Polul de Creștere și legăturile dintre localitățile acestuia Anexa 1 4 1 include o serie de hărți ce sintetizează aceste informații Tabel 12 Caracteristicile drumurilor județene care asigură accesul în Polul de Creștere Ploiești Traficul mediu zilnic Starea de viabilitate Indicativul drumului Localități din PC Tipul de îmbrăcăminte (min / max la pe teritoriul Polului de județean Ploiești conectate rutieră posturile de recenzare) Creștere DJ 100D Plopeni -Bănești 2007 - 2397 Bună Asfaltică ușoară Băicoi – Câmpina – DJ 100E 824 - 2434 Bună Asfaltică ușoară Afumați DJ 100F Băicoi – Găgeni 3640 – 6007 Bună/medie Asfaltică modernizată Asfaltică modernizată / DJ 100L DN 1A – Urlați 588 – 2835 Medie Asfaltică ușoară DJ 101D Ploiești – Râfov – Olari 1380 – 6735 Medie Asfaltică ușoară Valea Călugărească – DJ 101F 1784 Medie Asfaltică ușoară Drăgănești Tătărani – Tinosu -Șirna DJ 101G 815 – 2261 Bună Asfaltică ușoară – Limita Jud Dâmbovița Ploiești – Filipeștii de Asfaltică modernizată / DJ 101I Târg – Filipeștii de 719 – 1677 Bună Asfaltică ușoară Pădure Ploiești – Păulești DJ 102 – Plopeni – Slănic – 915 – 14183 Bună Asfaltică modernizată Homorâciau Ploiești – Bucov – Plopu DJ 102E 2035 Bună Asfaltică ușoară – Urlați DJ 104P Ploiești – Negoiești 3322 Bună Asfaltică ușoară Ploiești – Strejnicu – Asflatică ușoară / DJ 129 Târgșoru Vechi – DJ 2050-4703 Bună/rea Pământ / Pietruit 101A Ploiești – Berceni – DJ 139 894-1636 Medie Asfaltică ușoară Râfov – DN 1 DJ 140 Ploiești – Brazi – DN 72 948 – 1944 Medie/rea Asfaltică ușoară DN 72 – Ariceștii DJ 144 1679 – 6007 Medie Asfaltică ușoară Rahtivani – Florești DJ 155 DN 1 – Păulești 2530 Bună Asfaltică ușoară DJ 156 DN 72 – Strejnicu 1389 – 9604 Bună Asfaltică modernizată DJ 215 Băicoi – Scorțeni 1495 - 1864 Bună Asfaltică ușoară DJ 217 DJ 102 – DN 1A 1883 Medie Asfaltică ușoară Dumbrăvești – DJ 218 1189 Medie Asfaltică ușoarâ Cosminele Boldești-Scăeni – DJ DJ 232 626 Bună Asfaltică ușoară 102E (Plopu) DJ 236 Bucov – DN 1A N A Medie Asfaltică modernizată Bucov – Boldești- DJ 250 5446 Bună Asfaltică ușoară Scăeni Sursa: CESTRIN, Consiliul Județean Prahova 171 Conform unui studiu recent al Băncii Mondiale, care propune un set de criterii privind prioritizarea proiectelor de investiții din fonduri publice, care iau în considerare accesul la rețeaua majoră de comunicații și corelarea cu proiectele din Master Planul General de Transport al României, accesul la oportunități, volumul traficului mediu zilnic, precum și populația deservită, drumurile județene care asigură conectivitatea Polului de Creștere Ploiești și asupra cărora trebuie intervenit cu prioritate sunt, în ordine: DJ 217, DJ 100L, DJ 218, DJ 236 (cu finanțare propusă din PNDL – Programul Național de Dezvoltare Locală), respectiv DJ 100F, DJ 156, DJ 129, DJ 102, DJ 144, DJ 100D, DJ 104P, DJ 102E, DJ 101I, DJ 100E, DJ 101F, DJ 139, DJ 140 (cu potențială finanțare prin intermediul Programului Operațional Regional) Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Harta 56 Prioritizarea investițiilor în reabilitarea și modernizarea drumurilor județene din județul Prahova 1 Profilul Polului de Creștere I Sursa: Banca Mondială 172 Harta 57 Porțiunile de drum județean ce necesită reabilitare / modernizare Sursa: Banca Mondială După cum se poate observa, peste 95% dintre drumurile județene din Polul de Creștere Ploiești sunt modernizate, însă multe dintre acestea nu au fost complet reabilitate, ci au beneficiat doar de lucrări de întreținere și reparații În ceea ce privește volumul traficului, cele mai înalte valori medii zilnice ale acestuia se înregistrează pe DN 1, între București și Ploiești (între 30 000 și 40 000 vehicule/zi, funcție de tronson), respectiv între Ploiești și Comarnic (25 000 – 30 000 vehicule pe zi), acesta fiind, de altfel, și cel mai circulat drum național din România În pofida faptului că DN 1 dispune de 4 benzi, de faptul că drumul ocolește principalele așezări urbane din zonă (Ploiești, Băicoi, Câmpina) și de faptul că recent a fost inaugurată Autostrada A3, care leagă Ploieștiul de Centura București, pe acest drum continuă să se producă ambuteiaje, mai ales în weekend-uri și în perioadele de sezon turistic de pe Valea Prahovei 173 De altfel, un trafic de peste 15 000 vehicule/zi este considerat a fi trafic de autostradă În momentul de față aceste date sunt mai mult decât duble, indicând necesitatea extinderii Autostrăzii A3 de la Ploiești la Brașov Al doilea drum național ca volum al traficului este DN 1B, cu peste 22 000 de vehicule pe zi în anul 2010, pe tronsonul Ploiești – Albești Paleologu, inclusiv pe centura de nord-est a municipiului, conform recensământului de trafic efectuat de CESTRIN Acesta este urmat de DN 1A, care este utilizat și ca alternativă de deplasare între București – Ploiești – Brașov în perioadele în care se produc ambuteiaje pe DN 1, cu 10 000 – 15 000 vehicule pe zi între Ploiești și Vălenii de Munte și semnificativ mai puține între Ploiești și București (6 000 – 8 000), tronson pe care traficul pe DN 1 și A3 e Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate mai fluid, făcănd DN 1A mai puțin atractiv ca alternativă de deplasare către Capitală, mai ales că are și o lungime mai mare DN 72, care face legătura între Ploiești și Târgoviște, înregistrează peste 12 000 de vehicule/zi între Ploiești și limita județului Dâmbovița O analiză mai atentă a fluxurilor de trafic de pe drumurile naționale din zona Ploiești indică faptul că traficul de la nivelul zonei Polului de Creștere deține o pondere ridicată în traficul total, situație reflectată de scăderea volumelor pe măsura depărtării de oraș, O contribuție semnificativă în acest sens o au cele aproape 40 000 de persoane care fac naveta către municipiul Ploiești, de la o distanță de pânâ la 40 km, la care se adaugă persoanele care se deplasează pentru studii (elevi, studenți), diferite servicii (administrative, medicale etc ) din tot județul Prahova Sintetizând, cele mai mari fluxuri de trafic pătrund în municipiu prin penetrațiile nord-sud (Bulevardul Republicii, Bulevardul Independenței, Bulevardul București), vest (Str Ștrandului, Gheorghe Doja) și est (Str Gh Gr Cantacuzino) Conform Studiului Orașe Competitive, elaborat de Banca Mondială, la o distanță de municipiul Ploiești ce poate fi parcursă în 20 de minute cu autovehiculul, există 305 000 de locuitori, iar la 40 de minute se ajunge la 556 000 De asemenea, masa economică deservită crește de la firme care realizează 2,9% din PIB-ul României în aria de acces de 20 de minute, la 3,4%, în aria de acces de 40 de minute Aceste valori sunt comparabile cu cele înregistrate de ceilalți 6 poli de creștere din România, în pofida faptului că municipiul Ploiești are populația cea mai redusă dintre toți aceștia Harta 58 Zona de influență a municipiul Ploiești, la o distanță față de oraș ce poate fi parcursă în 20, 40 și 60 de minute Timpul necesar pentru 1 a ajunge în centrul municipiului Ploiești Profilul Polului de Creștere 20 min 40 min 60 min 60 minute până la marginea orașului I Sursa: Banca Mondială 2013, Orașe competitive 174 Harta 59 Traficul mediu zilnic pe drumurile naționale din Polul de Creștere Ploiești Sursa: CESTRIN În conformitate cu Master Planul General de Transport al României, zona Ploiești este vizată, în perioada 2015-2030, de următoarele proiecte majore de transport: Construcția Autostrăzii Ploiești – Comarnic – Brașov; Construcția Drumului Expres Ploiești – Buzău – Focșani – Bacău – Suceava – granița cu Ucraina; Construcția Drumului Expres Ploiești – Târgoviște – Găești 175 Harta 60 Propunerile de investiții pentru orizontul 2015-2030, conform MPGT (Varianta de lucru Noiembrie 2014) Autostradă (cf MPGT) Botoșani Drum expres (cf MPGT) Satu Mare Baia-Mare Suceava Zalău Bistrița-Năsăud Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Piatra Neamț Iași Oradea Cluj-Napoca Târgu Mureș Vaslui Miercurea Ciuc Bacău Arad Alba-Iulia Deva Sfântu Gheorghe Sibiu Timișoara Focșani Galați Brașov Buzău Brăila Tulcea Reșița Râmnicu Vâlcea Târgu Jiu Târgoviște Ploiești Pitești Drobeta-Turnu Severin Slobozia București Slatina Constanța Craiova Călărași Giurgiu Alexandria Sursa: Ministerul Transporturilor Siguranța traficului rutier Pe parcursul acestui subcapitol s-a analizat distribuția generală a accidentelor de trafic și caracteristicile acestora din municipiul Ploiești în context județean și național, s-au calculat hot-spoturile, black-spoturile și segmentele periculoase din rețeaua de străzi și, de asemenea, au fost construite piramidele negre, piramidele vulnerabilității sociale și indicele de vulnerabilitate socială la producerea de accidente Statistica arată că situația municipiului Ploiești în ceea ce privește numărul de accidente și de victime este mai favorabilă față de multe alte reședințe de județ, însă tendința e în creștere Astfel, de-a lungul perioadei studiate (2010-2015) la nivelul municipiului Ploiești au fost înregistrate nu mai puțin de 1 611 accidente (30% din totalul celor raportate în județul Prahova), soldate cu 1 903 victime, dintre care 1 472 de persoane au fost rănite ușor, 405 răniți grav și 26 de morți 1 Majoritatea accidentelor de trafic s-au produs în intersecții (aproximativ 500 de cazuri) și pe trecerile de pietoni (300 de cazuri), principala cauză fiind neacordarea de prioritate Deși la nivel național, accidentele sunt în scădere, municipiul Ploiești are o creștere de 8 3% a numărului acestora în anul 2014 față de anul 2010 Profilul Polului de Creștere Tabel 13 Evoluția accidentelor rutiere în municipiul Ploiești (2010-2015) Anul Accidente Vehicule Răniți ușor Răniți grav Morți Total victime 2010 290 410 261 70 7 338 2011 332 509 306 91 5 402 2012 308 437 281 82 2 365 2013 320 489 302 71 6 379 2014 316 459 279 79 5 363 *2015 45 70 43 12 1 56 I *doar lunile ianuarie și februarie Sursa: IGPR 176 Rata victimelor accidentelor (numărul de victime raportate la numărul de accidente) din municipiul Ploiești este de 1,18 victime/accident, sensibil mai scăzută decat media națională care atinge valoarea de 1,34 de victime/accident În România, s-au înregistrat în medie 0,077 decese/accident, în Ploiești valoarea ratei fatalității fiind mult mai scăzută și anume 0,016 decese/accident În ceea ce privește rata vehiculelor implicate în accidente de trafic (numărul de vehicule raportate la numărul de accidente) putem spune că situația din Ploiești (1,47 vehicule/accident) este echivalentă cu media națională, respectiv 1,49 vehicule/accident Dacă e să facem o comparație la nivel național, luând în calcul principalele orașe și municipii putem afirma că, de departe, cea mai delicată situație se întâlnește în București, unde în ultimii 5 ani s-au înregistrat 18 691 de accidente soldate cu 21 926 de victime, dintre care 16 860 de răniți ușor, 4 079 de răniți grav și 407 morți Așa cum se poate observa și în Harta 51 (hot-spoturi ale victimelor realizate cu ajutorul PKDE) situații dramatice se regăsesc și în municipiile Constanța (3 635 accidente, 4 355 răniți, 128 morți), Cluj-Napoca (2 350 accidente, 2 763 răniți, 64 morți), Brașov (1 983 accidente, 2 385 răniți, 79 morți), Craiova, Iași, Galați, Oradea, Timișoara sau Sibiu După cum se poate observa, din figura de mai jos, DN 1 București – Ploiești – Brașov, care tranzitează Polul de Creștere Ploiești este cel mai vizibil hot-spot de accidente rutiere din România De altfel, județul Prahova se situează pe locul II la nivel național din perspectiva numărului de accidente rutiere înregistrate, atipic pentru acesta fiind și faptul că majoritatea accidentelor s-au produs în afara municipiului reședință de județ Harta 61 Numărul de accidente rutiere la nivelul județelor României și densitatea acestora în funcție de numărul de victime, 2010-2015 Judeţul Prahova Judeţele în funcţie de numărul de accidente Densitatea victimelor din accidente 948 - 1604 3369 - 4868 Ridicată 1605 - 2331 4869 - 6644 Scăzută 2332 - 3368 6645 - 18691 Sursa: Ministerul Transporturilor 177 Harta 62 Distribuția spațială a accidentelor rutiere și a numărului de victime din județul Prahova și din municipiul Ploiești Densitatea accidentelor din municipiul Ploiești Vizualizare tridimensională Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Orașe Numărul victimelor din accidente 1 2-3 Municipiul Ploiești 4-7 Densitatea accidentelor 8-12 Ridicată Drum Judeţul Prahova Scăzută Sursa: Ministerul Transporturilor O parte din rezultate au evidențiat mai multe areale periculoase, majoritatea fiind în intersecții importante ale municipiului sau pe treceri de pietoni Dintre acestea ținem să le amintim pe cele din zona centrală, respectiv Piața Eroilor (intersecția Bulevardului Repubicii cu Străzile Carpați și Vasile Lupu), Intersecția dintre Bulevardul Republicii, Strada Constantin Dobrogeanu Gherea, Strada Tache Ionescu și Piața Victoriei sau zona periculoasă din partea de nord-vest a orașului, respectiv intersecția dintre Șoseaua Nordului, Bulevardul Independenței și Șoseaua Vestului Astfel, acestea fiind știute, o primă recomandare pentru încercarea de stăvilire a numărului de accidente ar fi amenajarea intersecțiilor periculoase Planșa de mai sus ne permite să afirmăm că în partea de nord, nord-vest a municipiului se regăsește un areal cu o densitate mare de victime Este vorba despre zona intersecțiilor dintre Bulevardul Republicii cu Strada Zidari, Strada 1 Pichetului, Șoseaua Nordului și Șoseaua Vestului O altă zonă presărată de accidente cu multe victime este intersecția dintre Strada Gheorghe Grigore Cantacuzino și Șoseaua Vestului Tot la această secțiune merită menționat faptul că de-a lungul Centurii de Vest a Ploieștiului se regăsesc 2 black-spoturi, unul la intersecția acesteia cu Strada Mărășești Profilul Polului de Creștere și unul în partea de nord la intersecția cu Strada Buda Din perspectiva numărului de vehicule implicate, cea mai mare densitate de accidente se înregistrează în binecunoscuta intersecție dintre Șoseaua Vestului, Bulevardul Republicii și Șoseaua Nordului, dar și în intersecții mai mici, precum cele dintre Strada Cameliei și Șoseaua Nordului, intersecția dintre Strada Constantin Brezeanu și Șoseaua Nordului sau intersecția dintre Strada Pichetului și Bulevardul Republicii Așa cum era de așteptat zona centrală este un focar de accidente cu multe vehicule implicate, cu precădere în zona intersecției formată de Strada Tache Ionescu, Strada Constantin Dobrogeabu-Gherea, Bulevardul Republicii și Piața Victoriei Un al treilea hot-spot este plasat în zona celor 4 intersecții pe care le formează Strada Lupeni cu Străzile Constantin Stere, Cavalului, Spătari și Vioarei în Harta 54 se poate observa că există și alte hot-spoturi mai mici ca densitate și suprafață, însă nici acestea nu ar trebui neglijate Dintre ele ținem să amintim pe cele aflate în intersecțiile: Strada Apelor – Strada Ștrandului – Strada Gheorghe Doja – I Strada Lopătari, Șoseaua Vestului – Strada Gheorghe Grigore Cantacuzino și Bulevardul Petrolului – Bulevardul București 178 Harta 63 Black-spot-urile accidentelor rutiere în funcție de numărul de victime din municipiul Ploiești în perioada 2010-2015 Numărul victimelor accdentelor rutiere din municipiul Ploiești Densitatea accidentelor Ridicată Scăzută Cale ferată Stradă Municipiul Ploiești Sursa: Ministerul Transporturilor Harta 64 Hot-spot-urile accidentelor rutiere în funcție de numărul de vehicule implicate de-a lungul rețelei de străzi din municipiul Ploiești în perioada 2010-2015 Străzile municipiului Ploiești în funcţie de incidenţa accidentelor rutiere Fără pericol Pericol moderat Pericol ridicat Stradă Municipiul Ploiești Sursa: Ministerul Transporturilor 179 Partea centrală a orașului este zona cea mai presărată cu segmente periculoase, acestea fiind în general plasate în intersecții sau în apropierea acestora Amintim hot-spotul aflat în intersecția dintre Bulevardul Independeței și Strada Constantin Dobrogeanu Gherea, cel aflat pe starda Gheorghe Grigore Cantacuzino (în apropierea intersecției cu strada Tache Ionescu), cel aflat la mijlocul străzii Ioan Luca Caragiale (în apropiere intersecției cu Strada Vlad Țepeș), cel din intersecția Bulevardului Republicii cu Strada Carpați și cele din intersecția străzilor Bogdan Petriceicu Hașdeu, Milcov, Anul 1848, Miciurin, Ana Ipătescu, Mihai Eminescu și Bulevardul Independenței Segmente din categoria highly dangerous (foarte periculoase) se mai regăsesc și în: intersecția dintre Strada Mihai Bravu și Strada Avram Iancu, intersecția dintre Strada Stadionului și Strada Alexandru Vlahuță sau intersecția dintre Strada Malu Roșu și Strada Zimbrului O situație Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate interesantă o reprezintă Șoseaua Vestului și Centura de Vest, care sunt intens presărate cu hot-spoturi, însă de cele mai multe ori acestea fac parte din categoria medium dangerous (moderat periculoase) Aproximativ 20% dintre accidente s-au produs pe trecerile de pietoni, provocând nu mai puțin de 16 morți (60% din totalul de decese) Această situație dramatică ne duce cu gandul la faptul că amenajarea (cu semafoare sau rampe pentru reducerea vitezei) trecerilor de pietoni este o necesitate primordială Însă există și situații unde cea mai bună decizie ar fi transmutarea sau chiar desființarea acestora O altă remarcă ar fi că acidentele de trafic în care sunt implicați bicicliști sunt într-o continuă creștere în ultimii 5 ani, de aceea s-ar impune creearea de benzi speciale pentru aceștia de-a lungul rețelei de străzi sau reamenajarea și extinderea pistelor existente În ceea ce privește vulnerabilitatea socială, s-a remarcat faptul că cei mai predispuși la producerea de accidente rutiere sunt tinerii de sex masculin cu vârste cuprinse între 18 și 26 de ani, dar și copiii cu vârste între 0 și 17 ani, atât băieți cât și fete Având pe masă aceste rezultate, se poate afirma că cea mai bună măsură pentru a reduce impactul accidentelor asupra tinerilor ar fi intensificarea educației rutiere în structurile de învățământ Fiecare acident rutier soldat cu victime este o pată asupra sănătății publice, astfel că analiza acestora este vitală pentru îmbunătăţirea politicilor de siguranţă în trafic Este foarte important să se stabilească unde, când, cum, care sunt cararteristicile spațiale și care sunt grupurile sociale vulnerabile la producerea de accidente pentru a se putea lua decizii eficiente în vederea înăbușirii treptate a acestor evenimente dramatice Conectivitate feroviară În ceea ce privește rețeaua de cale ferată, aceasta este una densă, municipiul Ploiești fiind unul dintre cele mai importante noduri de cale ferată din România, aflat la întretăierea magistralelor care leagă Transilvania de Muntenia, București și Moldova De altfel, relațiile București – Ploiești – Brașov și București – Ploiești – Buzău sunt cele mai circulate din România, cu peste 8 000 de pasageri pe zi (Louis Berger SAS, 2009) Astfel, municipiul Ploiești și Polul de Creștere sunt străbătute de magistralele CFR 300 București – Ploiești – Brașov – Teiuș – Cluj – Oradea, respectiv 500 București – Ploiești – Buzău – Focșani – Bacău – Pașcani – Suceava – Vicșani, precum și de liniile secundare 302 (Ploiești – Târgoviște), 306 (Ploiești – Slănic), 304 (Ploiești – Măneciu) și 701 (Ploiești – Urziceni – Slobozia – Țăndărei) Dintre acestea, cele două magistrale dispun de linii duble electrificate, iar liniile secundare sunt simple și neelectrificate 1 Infrastructura feroviară este una uzată fizic și moral, permițând viteze comerciale ale trenurilor de persoane și mărfă cel mai adesea între 40 și 50 km/h, ceea ce le face necompetitive în raport cu transportul rutier În acest context, transportul pe calea ferată a înregistrat un recul în volum de peste 50% față de începutul anilor ‘90 Profilul Polului de Creștere Cu toate acestea, linia București – Ploiești – Predeal a fost complet reabilitată și modernizată cu fonduri europene, o investiție de peste 300 mil de euro Aceasta permite deplasarea trenurilor cu pânâ la 150-160 km/h Municipiul dispune de 4 gări și 2 halte funcționale, amplasate în toate punctele cardinale ale orașului, după cum urmează: Gara Ploiești Sud; Gara Ploiești Vest; Gara Ploiești Est; Gara Ploiești Nord; Halta Ploiești Triaj; I Halta Ploiești Est Post 1 180 De asemenea, există stații și halte de cale ferată și în alte localități din Polul de Creștere: Târgșoru Nou, Crângul lui Bot, Buda, Florești (deservește și orașul Băicoi), Găgeni, Plopeni, Plopeni Sat, Găvănel (Dumbrăvești), Blejoi, Boldești-Scăeni, Valea Călugărească, Brazi Zilnic, gările din Ploiești sunt traversate de un număr important de trenuri, după cum urmează: Gara de Nord (8 perechi de trenuri Regio, către Măneciu); Gara de Sud (23 perechi de trenuri, dintre care 5 Interregio, către destinațiile finale București, Brașov, Buzău, Slănic, Suceava); Gara de Vest (33 de perechi de trenuri, dintre care 13 Interregio, către destinațiile finale Brașov, Slănic, București, Satu Mare, Beclean, Craiova, Iași, Constanța, Timișoara, Curtici, Târgu Mureș, Dej, Cluj-Napoca); Gara de Est (10 perechi de trenuri Regio către Mărășești, București, Buzău, Brazi); Halta EP 1 (8 perechi de trenuri Regio către Mâneciu); Halta Triaj (10 perechi de trenuri Regio către București, Brazi, Brașov, Buzău) Aceste trenuri sunt operate fie de compania de stat – CFR Călători SA, fie de companii private, precum Transferoviar Călători sau Regiotrans Harta 65 Rețeaua TEN-F din România Sursa: CNCF CFR SA 181 În prezent, distanțele către localitățile din Polul de Creștere și cei mai importanți poli urbani din regiune sunt parcurse în următorii timpi: Tabel 14 Comparație între distanța parcursă cu trenul și cu autobuzul între municipiul Ploiești și principalele orașe din regiune și din Polul de Creștere Durata călătoriei cu cel mai rapid tren Durata călătoriei cu cel mai rapid Destinația disponibil (min ) autobuz / microbus (min ) București 42 52 Brașov 108 80 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Buzău 68 40 Târgoviște 98 55 Băicoi 13 (Florești) 41 Plopeni 29 20 Boldești-Scăeni 28 25 Sursa: www autogari ro și www infofer ro Conectivitate aeriană În ceea ce privește transportul aerian, municipiul Ploiești nu dispune de un aeroport propriu, dar se află la doar 45 km de Aeroportul Internațional Henri Coandă București-Otopeni, cel mai important din România, cu un număr mediu anual de peste 7 milioane de pasageri și cu curse interne și internaționale către cele mai importante orașe din Europa și din Orientul Apropiat și Mijlociu Rețea stradală Rețeaua stradală din orașele care alcătuiesc Polul de Creștere Ploiești măsoară, în total, 549 km, în creștere cu 35 km față de 2007, pe fondul includerii în rețeaua stradală a unor drumuri cu altă destinație anterioară la nivelul orașului Băicoi În Plopeni, tot prin reclasificare, rețeaua stradală s-a redus cu 4 km, iar în Ploiești și Boldești-Scăeni, rețeaua a rămas nemodificată în ultimii 7 ani Figura 54 Lungimea rețelei de străzi orășenești din Polul de Creștere Ploiești, pe orașe, în perioada 2007-2013 Retea stradală (Km) 350 300 250 Ploiești 200 Băicoi 1 150 Boldești-Scăeni Plopeni 100 Profilul Polului de Creștere 50 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În ceea ce privește gradul de modernizare, 83,2% dintre aceste străzi erau, în anul 2013, asflatate, în creștere cu 11,5 puncte procentuale (+88 km) față de anul 2007 Această creștere poate fi pusă pe seama modernizării unor străzi sau reclasificării unor drumuri deja modernizate din municipiul Ploiești (36 km), orașele Băicoi (45 km) și Boldești- I Scăeni (2 km) În pofida acestor lucrări ample de investiții, realizate fie cu fonduri de la bugetul local, fie cu fonduri 182 europene sau de la bugetul de stat, orașul Plopeni rămâne singurul care are întreaga rețea stradală modernizată, prin prisma caracteristicilor specifice acestuia (suprafață și rețea stradală foarte restrânsă, țesut urban nou, de tip locuire colectivă) În toate celelalte orașe, există încă străzi nemodernizate, pietruite sau chiar de pământ, cele mai multe în Băicoi (39 km), Ploiești (27 km) și Boldești-Scăeni (26 km) Harta 66 Distanța de parcurs (metri) până în centrul municipiului Ploiești Sursa: Planșe proprii Harta 67 Distanța de parcurs (metri) până la cea mai apropiată platformă industrială majoră în municipiul Ploiești Sursa: Planșe proprii 183 Cea mai problematică situație se înregistrează în cartierele periferice, cu țesut de locuire individuală, ale celor 5 orașe, de ex cartierul Țintea (Băicoi) sau cartierul Mitică Popescu (Ploiești) În ultimii ani, municipalitatea ploieșteană a realizat unele investiții pentru modernizarea infrastructurii de transport din cartierele mărginașe Râfov sau Găgeni Figura 55 Ponderea străzilor orașenești modernizate din rețeaua stradală totală, pe orașe, în perioada 2007-2013 % strazilor modernizate din total strazi 120 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate 100 2007 80 2008 2009 60 2012 2011 40 2012 2013 20 0 Ploiești Băicoi Boldești-Scăeni Plopeni Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Conform estimărilor Primăriei Ploiești, în municipiu există un număr de 50 000 de autoturisme, aparținând fie persoanelor fizice, fie celor juridice, număr care se află în creștere În schimb, numărul total de locuri de parcare din oraș este de doar 25 000, cu și fără plată Cele cu plată, în număr de circa 1 100, amplasate mai ales în centrul orașului, sunt administrate de o companie din subordinea municipalității – SC Servicii de Gospodărire Urbană Ploiești SRL, iar cele fără plată sunt ocupate de riverani Prețul pentru o oră de parcare este de 2 RON, acesta putând fi plătit fie la parcometre, fie prin SMS Deși a existat o inițiativă pentru eliberarea de abonamente contra-cost pentru parcările condominale încă din anul 2013, aceasta nu a fost adoptată până în prezent În ceea ce privește spațiile exclusiv pietonale, Automobile blocând pistele de biciclete acestea sunt restrânse și se rezumă la Esplanada Centrului Civic și la o serie de străzi și alei din aceeași zonă centrală: Str Unirii, Str Toma Caragiu, Str Griviței etc , care sunt însă discontinue Trotuarele de pe unele străzi sunt degradate și nu asigură deplasarea în siguranță a cetățenilor În plus, unele străzi nemodernizate 1 din cartierele mărginașe nu dispun de trotuare Municipiul Ploiești dispune de o pistă de Profilul Polului de Creștere biciclete, în lungime de 3 km, pe axa nord-sud (Bd Independenței – Bd București), realizată cu fonduri europene Această pistă este adesea neutilizabilă din cauza autovehiculelor parcate neregulamentar pe suprafața ei De asemenea, piste pentru biciclete și role există și în Parcul de la Sala Sporturilor Olimpia I 184 Transport în comun Serviciile de transport în comun se prestează exclusiv în municipiul Ploiești, de către o societate comercială aflată în subordinea Consiliului Local – SC Transport Călători Express SA (TCE), cu o tradiție de peste 80 de ani Aceasta operează 2 trasee de troleibuze, cu o lungime de 25,3 km, 2 trasee de tramvaie, cu o lungime de 24 km și 41 de autobuze Circa 75% din veniturile realizate de companie în semestrul I al anului 2014 au fost reprezentate de subvenții, numărul de salariați fiind de peste 1 000 Societatea se confruntă cu probleme financiare cronice, fiind necesare măsuri urgente de eficientizare a activității În prezent, compania operează cu un număr de 33 de tramvaie, 42 de troleibuze și 183 de autobuze și microbuze, parcul de vehicule fiind în scădere față de anul 2007 pentru autobuze și tramvaie, ca urmare a casării unor vehicule uzate, dar în creștere pentru troleibuze, prin achiziția de noi vehicule Parcul de vehicule al TCE este unul extrem de învechit, ceea ce generează costuri ridicate cu mentenanță, timpi lungi de așteptare în stații și pune în pericol siguranța pasagerilor Cele mai noi autobuze din flota companiei sunt 50 de unități BMC, cu o vechime de 9 ani, iar cele mai vechi au circa 40 de ani vechime În ceea ce privește troleibuzele, cele mai noi 24 de unități marca Neoplan au fost cumpărate în 2009 Flota de tramvaie second-hand a fost achiziționată în urmă cu 13 ani din orașul german Potsdam, vagoanele fiind fabricate între 1977 și 1985 De asemenea, vehiculele nu dispun, în general, de instalații de climatizare, ceea ce afectează negativ confortul pasagerilor Prețul unui bilet pentru o călătorie este de 2 RON, comparabil cu alți poli de creștere din România Începând din toamna anului 2014 și până la sfârșitul lui 2015, călătoria cu mijloacele de transport în comun vor fi gratuite pentru cetățenii cu venituri mai reduse de 3 000 de RON, pentru a compensa neplăcerile legate de lucrările la infrastructura de transport cu tramvaiul, dar și la alte obiective, precum pasajul din zona Gării de Vest În anul 2012, a fost implementat un proiect-pilot de sistem de ticketing electronic pe troleibuzele din municipiu, care nu acoperă însă întreaga rețea, iar din 2014, a fost pusă în practică și plata prin SMS a biletelor Figura 56 Parcul de mijloace de transport în comun Figura 57 Numărul de pasageri care au utilizat sistemul din municipiul Ploiești, pe tipuri de vehicule, în perioada de transport în comun din municipiul Ploiești, 2007-2013 pe tipuri de vehicule, în perioada 2007-2013 Parcul de mijloace de transport în comun din municipiul Ploiești Numarul de pasageri (mil ) ai sistemului de transport in comun din municipiul Ploiești 300 60 000 250 50 000 200 40 000 150 30 000 100 20 000 50 10 000 0 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Tramvaie Autobuze și microbuze Troleibuze Tramvaie Autobuze și microbuze Troleibuze Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online O analiză a Băncii Mondiale pe eficiență energetică în polii de creștere din România a relevat că doar aproximativ 30% dintre deplasările zilnice ale ploieștenilor sunt făcute cu un mijloc de transport public – una din cele mai scăzute ponderi dintre toți polii de creștere și dintre orașe similare din Europa de Est Cu toate acestea, numărul pasagerilor care au utilizat transportul în comun din municipiul Ploiești a crescut, în perioada 2007-2013, cu 12,1%, până la 82,2 mil în 2014 Dintre aceștia, 55,7% au optat pentru autobuze și microbuze, 23,6% pentru tramvaie, iar 20,7% pentru transportul cu troleibuzul Față de anul 2007, se constată creșterea numărului de pasageri care au folosit troleibuze (+126,5%) și cu tramvaie (+11,9%), în defavoarea celor care au optat pentru autobuze (-5,5%) 185 În ceea ce privește transportul interurban de persoane, acesta se realizează de către operatori privați, în lipsa unui operator metropolitan, pe baza unui program județean de transport aprobat de Consiliul Județean Prahova Pentru anul 2015 acesta prevede următoarele curse pe principalele trasee relevante pentru Polul de Creștere Ploiești: Tabel 15 Traseele de transport public județean care asigură legătura cu Polul de Creștere Ploiești Traseu Numărul de curse planificate zilnic Durata parcurgerii traseului (min ) Ploiești - Boldești-Scăeni 45 25 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Ploiești - Plopeni 27 20 Ploiești - Păulești - Băicoi 47 41 Câmpina - Cocorăștii Mislii – Plopeni 40 40 Florești – Băicoi – Plopeni 15 25 Vălenii de Munte – Lipănești – Plopeni 1 35 Plopeni – Slănic 15 45 Ploiești – Băicoi – Scorțeni 12 30 Ploiești – Târgșoru Vechi 16 25 Strejnicu – Ploiești 36 10 Ploiești – Ariceștii Rahtivani – Călinești 11 60 Ploiești – Ariceștii Rahtivani – Nedelea 18 45 Ploiești – Târgșoru Nou 5 30 Ploiești-Brătășanca – Mărgineni 8 45 Ploiești – Blejoi – Cocoșești 14 22 Ploiești – Plopeni – Cosminele 9 60 Ploiești – Blejoi 32 12 Ploiești – Plopu – Vărbila 15 40 Ploiești – Plopu – Hârsa 14 30 Ploiești – Pleașa 16 20 Ploiești – Valea Călugărească 14 20 Ploiești – Bucov – Radila 6 25 Ploiești – Berceni 11 15 Ploiești – Bărcănești – Odăi 16 25 Ploiești – Bărcănești – Pietroșani 58 20 Ploiești – Brazi – Bătești 29 30 Ploiești – Brazi – Stejaru 12 35 Țintea – Mislea – Câmpina 14 35 Câmpina – DN 1 – Băicoi 11 20 Băicoi – Scorțeni – Telega 14 30 Ploiești – Plopeni – Țipărești 9 28 1 Ploiești – Plopeni – Bertea Ploiești – Plopeni – Aluniș 12 6 70 60 Ploiești – Plopeni – Slănic 16 70 Profilul Polului de Creștere Ploiești – Lipănești – Mălăiești de Jos 11 38 Ploiești – Parc Bucov – Colonie Pleașa 12 20 Ploiești – Păulești – Găgeni 38 15 Băicoi – Călinești – Filipeștii de Târg 14 45 Ploiești – Plopeni – Scurtești 8 65 Băicoi – Plopeni – Slănic 7 60 Sursa: Consiliul Județean Prahova Municipiul Ploiești beneficiază de o autogară în zona Gării de Sud, precum și de mai multe stații de îmbarcare/debarcare a pasagerilor în diferite puncte din oraș (Gara Est, Gara Vest, Gara Nord, Str Găgeni, Bariera Bucov etc ) Cu toate acestea, nu există terminale intermodale cu o infrastructură corespunzătoare, care să permită transbordarea rapidă și I în siguranță a pasagerilor de pe un tip de transport pe altul (de ex cale ferată – transport în comun) 186 Harta 68 Traseele de transport public județean 187 1 4 2 Energie (gaz, electricitate) Rețeaua de distribuție a gazelor naturale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești acoperă toate localitățile componente, mai puțin comuna Dumbrăveni În perioada 2007-2013, rețeaua de distribuție s-a extins cu 134 km (+14,5%), până la un total de 1 034 km, ca urmare a investițiilor realizate de operatorul de distribuție (GDF Suez) în toate unitățile administrativ-teritoriale componente, inclusiv în municipiul Ploiești Cea mai mare extindere a rețelei s-a înregistrat, în acest interval, în comunele Valea Călugărească (+36 km), Berceni (+26), Târgșoru Vechi (+20), precum și în municipiul Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Ploiești (+15 km), în primul rând în vederea branșării de noi consumatori Figura 58 Lungimea rețelei simple de distribuție a gazelor naturale din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2013 Rețea distribuție gaze naturale (Km) Valea Călugărească Târgșoru Vechi Păulești Bucov 2013 Brazi 2012 Blejoi 2011 Berceni 2010 Bărcănești 2009 Ariceștii Rahtivani 2008 Plopeni Boldești-Scăeni 2007 Băicoi Ploiești 0 100 200 300 400 500 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În pofida creșterii continue a rețelei de distribuție a gazelor naturale, volumul distribuit consumatorilor a scăzut cu 53,5% în perioada 2007-2013, în primul rând ca urmare a scăderii consumului din industrie (-67,9%), la nivelul platformelor Ploiești și Brazi În schimb, volumul gazelor naturale distribuite populației a crescut cu 6% față de 2007, ca urmare a creșterii numărului de consumatori casnici și a instalării de centrale termice individuale 1 În pofida investițiilor semnificative realizate în ultimii ani de distribuitorul de gaze naturale, o parte a rețelei este uzată fizic și moral, fiind necesară înlocuirea conductelor și a branșamentelor cu unele moderne, pentru îmbunătăţirea continuă a siguranţei în alimentare pentru clienţi Pentru atingerea acestui obiectiv, în perioada 2013-2014, în municipiul Ploieşti, Profilul Polului de Creștere s-a iniţiat un amplu program de înlocuire a reţelei de gaze cu o vechime de exploatare de peste 50 ani Proiectul prevede reabilitarea a 94 km de reţea, reprezentând cca 40% din reţeaua de oţel existentă în Ploieşti, iar efortul presupus de această investiţie se cifrează la 29 milioane de RON Lucrările au fost concentrate în următoarele zone: Cartierul Mihai Bravu, Centrul Civic I, Centrul Civic II, Lupeni – Haşdeu, Buna Vestire, Nicolae Titulescu şi Andrei Mureşanu Județul Prahova și chiar și Polul de Creștere Ploiești concentrează un volum foarte însemnat de resurse energetice convenționale, fiind centru al industriei de extracție și prelucrare a petrolului și gazelor naturale din România, dar și al resurselor regenerabile Astfel, conform datelor ICPE, ANM și ICEMENERG (2006), zona Ploiești are o intensitate a radiației solare de circa 1250-1300 kWh/mp/an, valoare medie în context național, iar viteza medie anuală a vântului atinge 4 m/s la 50 m deasupra solului, ceea ce face rentabile investițiile în turbine aeriene De asemenea, potențialul energetic anual al biomasei agricole și lemnoase din județ este de peste 430 TJ (IINL, 2006), iar râurile din amonte de I Ploiești (Prahova, Teleajen, Doftana) au potențial de amenajare pentru microhidrocentrale (Hidroelectrica și UPB, 2005) 188 Harta 69 Lungimea rețelei de distribuție a gazelor naturale 189 Figura 59 Volumul de gaze naturale distribuite consumatorilor din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2013 Volumul de gaze naturale distribuite consumatorilor (mii mc) 200 000 2007 180 000 2008 160 000 140 000 2009 120 000 2010 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate 100 000 80 000 2011 60 000 2012 40 000 2013 20 000 0 ti oi ni i i ti i oi i v ti i că en an en az ch co eș eș eș ic ej ăe as Br Ve op rc iv Bă Bu Bl ăn ul oi Sc ht re Be Pl Pl Pă u rc gă ti- Ra r șo Bă lu eș tii rg Că ld Tâ eș Bo a ic le Ar Va Sursa: Planșă proprie Figura 60 Structura consumului de gaze naturale din Facilitățile de producție a energiei electrice de la nivelul Polul de Creștere Ploiești, pe tipuri de consumatori, în Polului de Creștere Ploiești sunt reprezentate, în primul perioada 2007-2013 rând, de Termocentrala Brazi, aflată în proprietatea OMV 100% Petrom Aceasta funcționează pe bază de gaze naturale și a fost inaugurată în 2011, în urma unei investiții de 90% peste 530 mil de euro, având o putere instalată de 860 80% MW, capabilă să asigure 10% din producția de energie 70% a României Întrucât este extrem de flexibilă și poate fi pornită și oprită rapid, centrala Petrom va fi folosită 60% și pentru a echilibra producția de energie eoliană a țării 50% atunci când vântul nu bate Centrala a produs 1,86 40% TWh de energie electrică în 2012, respectiv 2,86 TWh în 2013 De asemenea, compania Coca-Cola deține o 30% unitate de cogenerare, inaugurată în anul 2009, la fabrica 20% sa de la Ploiești, iar Dalkia Termo Prahova, operatorul 10% de termoficare, deține o centrală de cogenerare cu o capacitate de 107 MW, Lukoil Romania una de 45 MW Din 0% 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 perspectiva puterii instalate a centralelor de cogenerare, județul Prahova se situează pe primul loc la nivel național Consum non-casnic Consum casnic 1 Sursa: Planșă proprie În prezent, la nivelul Polului de Creștere, au fost puse în funcțiune sau sunt în faza de execuție mai multe proiecte de Profilul Polului de Creștere valorificare a potențialului de producere a energiei regenerabile, cu precădere a celei solare (Băicoi, Valea Călugărească, Bucov, Ploiești, Ariceștii Rahtivani, Berceni, Dumbrăvești) și chiar eoliene (Băicoi) Totuși acestea au o putere instalată totală de mai puțin de circa 100 MW, mult sub potențialul zonei Din perspectiva puterii instalate a acestor centrale solare și eoliene, județul Prahova deține o pondere nesemnificativă la nivel național, una dintre cauze fiind disponibilitatea mai redusă a terenurilor și prețul ridicat al acestora în comparație cu județele de câmpie învecinate (Ialomița, Călărași, Giurgiu, Buzău, Brăila etc ) Transportul energiei electrice în zona Ploiești se asigură de către CNTEE Transelectrica, prin LEA 400 kV Domnești-Brazi Vest-Dârste, care asigură și conexiunea noii centrale electrice în cogenerare a PETROM, cea mai mare de acest tip din România, LEA 220 kV Brazi Vest-Teleajen-Stâlpu, LEA 220 kV Fundeni-Brazi Vest, LEA 220 kV Brazi Vest-Târgoviște- I Bradu De asemenea, există stații de transformare 400/220/110 kV la Brazi Vest și PETROM, respectiv de 220/110 kV la Teleajen Zona Ploiești este inclusă și în inelul de 400 kV al Municipiului București 190 În ceea ce privește rețeaua de distribuție a energiei electrice, aceasta este operată, în prezent, de SC Electrica – Filiala de Distribuție a Energiei Electrice Distribuție Muntenia Nord SA Sucursala de Distribuţie Ploieşti are ca obiect principal de activitate distribuţia energiei electrice precum şi exploatarea, dezvoltarea sistemelor de distribuţie, PRAM, telecomunicaţii şi tehnologia informaţiei Deţine instalaţii electrice de distribuţie în zona de S-E a României, pe raza judeţul Prahova, după cum urmează: 834,84 km linii 110 kV (circuit); 3 397,152 km linii medie tensiune (circuit); 10 583,82 km linii joasă tensiune (circuit); 46 de statții de transformare (dintre care 30 de 110 kV și 16 de medie tensiune); 2088 de posturi trafo Din totalul liniilor, doar 16,6% erau subterane (LES), restul fiind aeriene (LEA) Lipsa unui sistem de canalizație subterană pentru liniile aeriene de toate tipurile este una dintre cele mai stringente probleme cu care se confruntă municipiul Ploiești, care afectează și fațadele blocurilor de locuințe și a unor clădiri cu certă valoare arhitecturală, imprimând un aspect urban inestetic În plus, unele stații și posturi de transformare din municipiu sunt subdimensionate și învechite, fiind necesară înlocuirea acestora pentru e evita problemele în asigurarea continuității furnizării către consumatori 1 4 3 Tehnologia de informare şi comunicare (TIC) Conform datelor Autoritatea Naţională pentru Administrare şi Reglementare în Comunicaţii (ANCOM), la nivelul municipiului Ploiești existau, în anul 2011, 62 053 de linii fixe, dintre care 52 055 erau pentru persoane fizice și 9 998 pentru persoane juridice În anul 2008, la nivelul municipiului existau 47 543 de conexiuni de acces la Internet furnizate la viteze best-effort (peste 128 kbps) În pofida faptului că municipiul Ploiești raportează cel mai mare număr de linii de telefonie fixă și de conexiuni de mare viteză din regiunea Sud Muntenia, rata de conectare a populației se menține sub nivelul înregistrate în alte orașe precum Pitești Totuși, față de ultimii ani pentru care există date statistice, este foarte probabil ca numărul de posturi fixe de telefonie să fi scăzut în defavoarea telefoniei mobile, care a atins o rată de penetrare de peste 90% din populație În mod similar, numărul de conexiuni de internet de mare vitează a crescut continuu față de anul 2008 și se apropie de o rată de conectare de 50% Figura 61 Numărul conexiunilor la telefonie fixă și La nivel local sunt active toate companiile de telefornie internet la 1000 de locuitori în principalele orașe din mobilă, fixă, internet și CATV din România, care au derulat regiunea Sud Muntenia un volum important de investiții pentru a furniza servicii 400 de înaltă calitate în context european, la prețuri relativ accesibile Sunt disponibile la nivel local, încă din anul 350 2013, servicii 4G, Ploieștiul fiind unul dintre primele orașe 300 din România care au beneficiat de astfel de rețele 250 200 150 100 50 0 i și te iu ia ti ia șt eș ra rg oz dr iș te ov lă oi iu an ob Pi Pl Că G rg ex Sl Tâ Al Conexiuni de telefonie Conexiuni de internet la fixă la 1000 de locuitori 1000 de locuitori (2008) (2011) Sursa: ANCOM 191 1 4 4 Proiecte realizate / în implementare În ceea ce privește proiectele relevante pentru domeniul mobilității care au fost implementate la nivelul Polului de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013, le putem menționa pe următoarele: Creşterea capacităţii de trafic prin realizarea legăturii rutiere între DN 1 şi DN 1B, prin realizarea drumului judeţean de centură DJ 236, în zona de nord a municipiului Ploieşti în valoare de 43,9 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 1; Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate Creşterea accesibilităţii către partea de nord a Polului de Creştere, în special către Spitalul judeţean Prahova, prin realizarea pasajului rutier în continuarea DJ 102 peste DN 1B în valoare de 78,6 mil RON, co-finanțat prin POR 2007- 2013, AP 1; Creşterea mobilităţii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaiului 102 cu lucrări vizând calea de rulare, staţii cu peroane adaptate persoanelor cu dizabilităţi, material rulant, elemente de semnalizare şi automatizare – etapa I: Bucla Nord ÷ Intersecţie Republicii în valoare de 62,8 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 1; Creșterea mobilitatii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaiului 101 cu lucrări vizând calea de rulare, stații cu peroane adaptate persoanelor cu dizabilității, material rulant, elemente de semnalizare și automatizare – etapa I în valoare de 35,6 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 1; Creşterea mobilităţii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaiului 102 cu lucrări vizând calea de rulare, staţii cu peroane adaptate persoanelor cu dizabilităţi, material rulant, elemente de semnalizare şi automatizare – etapa II: intersecţie Republicii – Bucla Vest în valoare de 83,7 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 1; Creșterea mobilităţii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaiului 101 cu lucrări vizand calea de rulare, statii cu peroane adaptate persoanelor cu dizabilității, material rulant, elemente de semnalizare și automatizare – etapa II în valoare de 73,7 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 1; Reabilitarea DJ 101G Tătărani – Brazi – Tinosu - Șirna – Hăbud – Crivățu în valoare de 45,8 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 2; Realizarea pasajului suprateran de la Gara de Vest în valoare de 91 mil RON, co-finanțat prin POR 2007-2013, AP 1 La acestea s-au adăugat lucrări de mai mică amploare, realizate cu fonduri de la bugetul local, precum reabilitarea Str Mihai Bravu, a Bd Republicii, a Str Ghighiului, a pasajului de la Gara de Sud, pachete de străzi (inclusiv trotuare) din cartierele Bereasca, 9 Mai, Enăchiță Văcărescu, Malu Roșu, Moțoi, Râfov, Găgeni, Gheorghe Doja, Vega, Mitică Apostol, Peneș Curcanul etc , amenajarea de parcări pe Bd Republicii, str Gh Doja, amenajarea de parcări cu dale ecologice în zonele nord, vest, central-sud-est, refacerea pavajului de la Palatul Administrativ, a esplanadei Casei de Cultură a Sindicatelor, a pietonalelor de la Complex Nord și de pe str Toma Caragiu, amanajarea parcării supraterane de pe Str Cuza Vodă Pentru anul 2015, în bugetul local al municipiului sunt prevăzute circa 19 mil de RON pentru reparații curente la străzi Pentru perioada 2014-2020, investiții din sfera accesibilității și a mobilității rămân principala preocupare a municipalității Sunt vizate cu prioritate lucrări de modernizare a strâzilor din zonele Pictor Rosenthal și Râfov, finalizarea legăturii Gara de Vest-Gara de Sud, achiziționarea de material rulant (tramvaie) și autobuze, implementarea sensurilor unice, extinderea zonei pietonale din jurul Palatului Administrativ, construcția unui nou pasaj peste calea ferată în 1 zona de sud-est a municipiului (Podul de Lemn), modernizarea intersecțiilor și implementarea unui sistem inteligent de management al traficului, modernizarea trotuarelor aferente tramei de tramvai etc Profilul Polului de Creștere În domeniul infrastructurii de distribuție a gazelor naturale, a energiei electrice și a celei TIC, investițiile s-au realizat preponderent din fondurile private ale operatorilor de profil și au vizat înlocuirea rețelelor existente cu unele moderne, care să conducă la îmbunătățirea calității serviciilor furnizate consumatorilor finali Cele mai importante dintre acestea au fost cele care au vizat înlocuirea a circa 94 km de rețea de distribuție a gazelor naturale în municipiul Ploiești, concomitent cu extinderea acesteia în localitățile urbane și rurale din Polul de Creștere În prezent se află în curs de elaborare Planul de Mobilitate Urbană Durabilă pentru Polul de Creștere Ploiești, cu finanțare din fonduri europene Planul, care urmează să fie finalizat în anul 2015, are ca obiectiv crearea unui sistem de transport urban durabil şi modern, care să susțină dezvoltarea economică prin creșterea accesibilității pentru populație și mărfuri, urmând să devină cadrul de suport al proiectelor de transport urban ce urmează a fi finanţate prin Programul Operaţional Regional 2014-2020, cu sprijinul Fondului European pentru Dezvoltare Regională I 192 1 4 5 Concluzii Disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Accesibilitate regională Polul de Creștere Ploiești are o poziție geografică favorabilă din perspectiva accesibilității în context național și european, fiind amplasat la întretăierea celor mai importante coridoare de transport rutier și feroviar din România, parte integrantă a rețelei TEN-T centrale Cel mai mare aeroport din România (Henri Coandă, București-Otopeni), cu peste 7 mil de pasageri și circa 100 000 de aterizări/decolări, este foarte ușor accesibil, aflându-se la 40 de minute distanță și oferind legături satisfăcătoare către majoritatea destinațiilor interne și externe Pe relația cu zona Transilvaniei și a Moldovei, accesibilitatea este limitată de lipsa unor legături de transport rapide cu municipiile Brașov, municipiul Buzău, respectiv cu zona Târgoviște, drumurile naționale de legătură cu acești poli urbani înregistrând valori de trafic ridicate și risc de congestie și de accidente Un exemplu în acest sens este axa de transport București-Ploiești-Brașov, care înregistrează cele mai ridicate valori de trafic din țară, mai ales în weekend-uri și în perioadele de vârf de sezon turistic pe Valea Prahovei și care nu beneficiază încă de o autostradă De asemenea, modernizarea DN 1, precum și construcția segmentului din A3 care leagă Bucureștiul de Ploiești nu a asigurat decât decongestionarea parțială a DN 1, deoarece accesul direct în capitală nu este asigurat pe o distanță de circa 10 km Harta 70 Accesibilitate regională 193 Drumurile naționale care asigură accesul municipiului la rețeaua majoră de transport și la alți poli urbani din România, se află într-o stare bună, beneficiind de investiții pentru modernizare și întreținere Intensitatea ridicată a traficului din zona Ploiești, generată atât de fluxurile de navetism, cât și de cele de tranzit, generează însă un risc major de congestie a traficului la nivelul arterelor de penetrație în municipiu Cu toate că municipiul Ploiești este unul dintre cele mai importante noduri feroviare din România, uzura avansată a infrastructurii de cale ferată a făcut ca valorile de trafic să scadă substanțial față de 1990, pe fondul concurenței transportului rutier De asemenea, gările din municipiu nu au trecut prin procese ample de reabilitare și modernizare, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate care să le facă atractive pentru pasageri Deși la nivel local există mai multe gări și autogări utilizate zilnic de un număr mare de pasageri, mai ales de cei care se deplasează către Ploiești din diferite localități ale județului Prahova (navetiști, elevi etc ), se remarcă lipsa unor terminale intermodale, care să asigure transferul rapid de pe un tip de transport pe altul (transport feroviar, transport urban și interurban, transport velo și pietonal etc ) Mobilitate în polul de creștere Traficul la nivelul polului de creștere este influențat negativ de existența unor bariere antropice în calea mobilității, reprezentate în principal de rețeaua densă de căi ferate care înconjoară municipiul Ploiești și de lipsa unor pasaje supraterane sau subterane la punctele de trecere la nivel cu aceasta Gradul de modernizare a rețelei rutiere a crescut continuu în ultimul deceniu, pe fondul investițiilor substanțiale din diferite surse de finanțare, inclusiv din fonduri europene, însă peste 15% din străzi sunt încă nemodernizate, cele mai dezavantajate zone fiind cartierele periferice, unele extinse cu noi construcții în ultimii ani Străzile nemodernizate îngreunează fluiditatea traficului și conduc la riscul de accidente, la care se adaugă subdimensionarea unor artere din municipiu, mai ales în zona centrală În pofida investițiilor realizate de administrația județeană din fonduri proprii, guvernamentale sau europene, cele mai multe drumuri județene care leagă municipiul Ploiești de zona sa de influență imediată se află într-o stare mediocră, fiind dotate cu îmbrăcăminți asfaltice ușoare Unele dintre acestea înregistrează valori de trafic comparabile cu multe drumuri naționale din România, fiind necesară prin urmare continuarea accelerată a investițiilor în reabilitarea acestora, cu utilizarea tuturor surselor de finanțare disponibile (POR 2014-2020, PNDL, bugetul CJ Prahova) Mobilitatea în interiorul municipiului Ploiești și al unora dintre localitățile învecinate este redusă, printre cauze putându- se enumera lipsa unui sistem extins de management al traficului, mai ales la nivelul arterelor de penetrație (nord- sud, est-vest) și a celor cu capacitate de transport redusă, dar și ca urmare a existenței unor intersecții cu elemente geometrice și amenajări necorespunzătoare, toate acestea sporind concomitent inclusiv riscul producerii de accidente Creșterea continuă a parcului auto de la nivelul Polului de Creștere a condus la un deficit cronic de locuri de parcare, estimat la 25 000 de locuri, atât în zonele centrale, cât și la nivelul marilor ansambluri de locuințe În plus, administrarea locurilor de parcare este încă deficitară, în condițiile în care multe vehicule sunt parcate ilegal pe spațiile publice, chiar și pe cele verzi, iar numărul de locuri de parcare cu plată și veniturile generate de către acestea pentru municipalitate 1 sunt reduse Rețeaua de transport în comun este relativ extinsă și acoperă cele mai multe zone cu o densitate ridicată a locuirii, Profilul Polului de Creștere operând atât cu autobuze, cât și cu tramvaie și troleibuze În plus, ultimii ani au adus o diversificare a serviciilor oferite călătorilor, precum plata biletelor prin SMS, precum și o creștere a numărului de pasageri care utilizează troleibuzele și tramvaiele Totuși, uzura avansată a parcului de mijloace de transport în comun generează costuri ridicate cu mentenanța vehiculelor, nerespectarea graficelor de circulație, un volum mare de emisii de CO2 și pun în pericol siguranța pasagerilor și a celorlalți participanți la trafic În aceste condiții, doar 30% din deplasările zilnice se realizează cu mijloace de transport în comun, în favoarea autoturismelor personale și a taximetrelor Pe de altă parte, lipsa unui sistem de ticketing electronic, de monitorizare prin GPS la nivelul sistemului de transport în comun, precum și facilitățile reduse pentru persoanele cu dizabilități se numără printre problemele specifice sistemului local de transport în comun Serviciile de transport interurban de călători sunt, în general, satisfăcătoare din perspectiva mijloacelor de transport utilizate și a graficelor de transport ale multiplilor operator privați care le operează Totuși, se remarcă lipsa unui sistem de transport I integrat la nivel metropolitan (urban și inter-urban) în ceea ce privește stațiile, orarele de transport și tarifarea 194 Harta 71 Mobilitate în polul de creștere 195 În pofida unor inițiative locale de tip pilot, alternativele pentru transportul nemotorizat rămân foarte scăzute: lipsa unor zone pietonale exclusive, interconectate, a unor pasaje pietonale în zonele cu trafic intens și extensia redusă a pistelor de biciclete, care sunt neintegrate și care nu asigură deplasarea în siguranță a bicicliștilor, multe fiind chiar ocupate de autovehicule parcate neregulamentar Conectivitate energetică și informatică Toate localitățile componente ale Polului de Creștere Ploiești beneficiază de rețele de distribuție a gazelor naturale, ceea Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 4 Conectivitate ce creează un plus de confort al locuiri și un avantaj în atragerea de investiții O bună parte din rețea, mai ales cea din orașe, este învechită și necesită lucrări de modernizare și chiar extindere, un astfel de program fiind în derulare la nivelul Ploieștiului din fondurile operatorului privat din sfera distribuției Rețeaua de distribuție a energiei electrice, aflată în administrarea unei companii de stat, se caracterizează printr-un grad avansat de uzură, inclusiv la nivelul branșamentelor, al posturilor de transformare etc, ceea ce accentuează riscul întreruperii furnizării și chiar a unor incidente De asemenea, 80% din liniile de energie electrică sunt aeriene, în lipsa unui sistem de canalizație subterană, ceea ce afectează negativ aspectul urban Municipiul Ploiești este unul dintre cele mai importante centre energetice ale României, concentrând un volum de resurse convenționale și regenerabile (energie solară, biomasă agricolă etc ) La Brazi a fost inaugurată recent cea mai mare și 1 cea mai modernă termocentrală pe bază de gaze naturale din România, care asigură 10% din necesarul total de consum, iar capacitatea unităților de cogenerare din zonă este cea mai mare din țară Totuși, potențialul de producere a energiei Profilul Polului de Creștere regenerabile rămâne în mare parte neexploatat, mai ales pentru consumul public În sfera TIC, locuitorii Polului de Creștere au acces la cele mai noi tehnologii, beneficiind de o paletă largă de servicii de foarte bună calitate ale operatorilor privați, la prețuri competitive Totuși, numărul locațiillor wi-fi din orașe și de la nivelul punctelor de atracție pentru locuitori, turiști și vizitatori, este foarte redus I 196 Harta 72 Conectivitate energetică și informatică 197 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice 199 1 5 Infrastructură și utilități publice Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice 1 5 1 Spațiul public Zona centrală a municipiului Ploiești concentrează majoritatea spațiilor publice, acestea fiind dispuse în jurul unor obiective de interes public, inclusiv în fața gărilor Cele mai importante sunt: Zona Halele Centrale, împreună cu Piața Centrală și Piața Toma Socolescu – delimitate de străzile G Coșbuc, Griviței, Gen V Milea și Bulevardul Republicii; Esplanada Centrului Civic – delimitată de Bulevardul Republicii și de alte clădiri de interes public (bancă, centru comercial etc ) Piața Ion Luca Caragiale – dispusă în fața Primăriei Ploiești, delimitată de Bulevardul Republicii, străzile Dobrogeanu Gherea, Sublocotent Erou C Cătălin Scuarul Ion Luca Caragiale – delimitat de intersecția Bulvardului Independenței, și de străzile R Stanian și Golești piețele gărilor Ploiești Sud, Ploiești Vest și Ploiești Nord Principala zonă pietonală a municipiului Ploiești este reprezentată de o arie de 0,12 km2 din centrul municipiului, cu caracteristicile spaţiale şi funcţionale ale acesteia și care a fost obiectul proiectului Eu Civitas – Success, având ca scop crearea unei zone cu acces carosabil controlat, dedicată pietonilor, amenajarea de piste de biciclete și de alei pietonale, de stații de transport în comun etc Zonele verzi, parcurile, zonele de recreere, agrement şi sport sunt dispuse dispersat la nivelul polului de creștere şi au tipologii variate: Zone verzi de aliniament în lungul tramei de circulaţie; Scuaruri şi zone verzi amenajate între blocuri, ce deservesc zonele rezidenţiale; Parcuri şi scuaruri publice; Parcuri de agrement şi sport Evoluția acestora în orașele componente, conform datelor INS, este prezentată în tabelul următor: Tabel 16 Evoluția suprafațelor spațiilor verzi în zona Polului de Creștere Ploiești Ani Municipii și orașe 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 UM: Ha MUNICIPIUL PLOIEșTI 225 225 225 225 225 302 302 302 ORAș BăICOI 11 11 11 11 31 31 84 84 ORAș BOLDEșTI-SCăENI 7 7 7 7 7 7 7 7 1 ORAș PLOPENI Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 5 5 5 5 5 5 5 5 Profilul Polului de Creștere Conform Planului Urbanistic General al Municipiului Ploiești, aprobat în 1999, suprafața spațiilor verzi era de circa 108,58 ha, fiind prevăzută creșterea acestora la 433 ha în 2020 Conform HCL 124/2010 - Anexa 1 1, suprafețele inscrise în inventarul bunurilor care alcătuiesc domeniul public al municpiului Ploiești, însușit prin HGR nr 1359/2001, totalizează 2 047 836 (204,78 ha): Parcuri : 337 100 mp; Grădini publice : 150 637 mp; Zone verzi: 373 250 mp; Scuaruri: 104 616 mp; I Spații verzi intravilane: 1 082 233 mp 200 Harta 73 Suprafața de spații verzi pe locuitor la nivelul Polului de Creștere 201 Se observă faptul că între cele 3 surse de date există diferențe cu privire la suprafața spațiilor verzi din municipiul Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice Ploiești, în funcție de momentul efectuării analizei, respectiv de metodologia de calcul Cu toate acestea, chiar și potrivit sursei celei mai actuale și mai favorabile (INS, 2013, care ia însă în calcul și terenurile bazelor și amenajărilor sportive), suprafața de spații verzi nu depășește 14,4 mp/locuitor, mult sub normele europene de 26 mp În vederea atingerii acestui deziderat, suprafața de spații verzi ar trebui să crească până la 545 ha, chiar peste prognoza pentru 2020 a PUG-ului Totuși, trebuie menționat că bilanțurile existente nu reflectă suprafața totală a suprafețelor de acest tip de la nivel local, în contextul lipsei unui cadastru verde al municipiului În ceea ce privește restul orașelor care alcătuiesc Polul de Creștere, singurul care atinge norma de 26 mp/locuitor este Băicoi (46,7 mp/locuitor), acestea beneficiind de spațiile verzi aferente lacurilor sărate (de ex Livedea), care sunt însă în mare parte neamenajate, în timp ce Plopeni și Boldești-Scăeni beneficiază de mai puțin de 15 mp de spații verzi/locuitor Figura 62 Suprafața de spații verzi pe locuitor la nivelul polilor de creștere din România în anul 2013 Spații verzi 45 40 35 30 25 20 15 mp/locuitori 10 5 0 a ca i și a a ti ov șt ar ov nț eș Ia aș po re ișo ai ta oi Br cu Na Cr Pl ns m Bu - Ti Co uj Cl Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Calcule proprii Municipiul Ploiești ocupă locul 7 între cei 8 poli de creștere din România din perspectiva suprafeței medii de spații verzi/ locuitor, surclasând doar Brașovul, care este însă înconjurat de zone verzi și naturale extinse, fiind amplasat în zona montană a României Parcurile din municipiul Ploiești au, în general, suprafețe reduse, fiind dispuse, cu câteva excepții, de-a lungul principalelor artere rutiere din oraș, mai ales pe axa nord-sud (Bd Independenței – Bd Republicii Cel mai mare dintre acestea este Parcul Ploiești Vest, în curs de amenajare cu fonduri prin POR 2007-2013, cu o suprafață totală de circa 58 ha, așezat între centura Ploiești Vest și Gara Vest Acesta va cuprinde 45 de ha de spații plantate, un lac artificial, locuri de odihnă, 1 contemplare și picnic, seră închisă, fântâni arteziene, stâncărie artificială, moară de apă, patinoar/ring de role, locuri de joacă pentru copii, scenă, foișor, 12 terenuri de sport, piste de biciclete, alei pietonale etc Parcul Tineretului este al doilea ca mărime și a fost amenajat în jurul Sălii Sporturilor Olimpia Acesta cuprinde, la rândul său, spații plantate, Profilul Polului de Creștere un lac de agrement, precum și diverse facilități sportive (patinoar, terenuri de tenis și fotbal, pistă de alergare, turn de parașutism, piste de biciclete și role), ultimele dintre acestea amenajate recent Cel mai mare deficit de spații verzi se înregistrează în cartiere construite în perioada comunistă și intens populate (Malu Roșu, Enăchiță Văcărescu, Vest etc ) Deși acestea beneficiază de numeroase spații verzi interstițiale, de mici dimensiuni, multe sunt ocupate cu autovehicule parcare neregulamentar sau sunt necorespunzător amenajate, nefiind accesibile publicului larg Deși nu se află pe teritoriul administrativ al municipiului Ploiești, cea mai populară zonă de agrement din zonă rămâne Parcul Memorial Constantin Stere din Bucov, situat în partea de est a acestuia, peste râul Teleajen, cu o suprafață de I peste 100 ha, o grădină zoologică de 16 ha, un lac de agrement, numeroase busturi ale scriitorilor români 202 La parcurile sus-menționate se adaugă o serie de scuaruri, cele mai extinse fiind cele din zona centrală (Halele Centrale – Piața Centrală – Piața Toma Socolescu, Esplanada Centrului Civic, Piața și Scuarul I L Caragiale), locuri de promenadă consacrate pentru localnici și vizitatori, precum și cele din jurul unor obiective de interes public (de ex scuarurile de la Gara de Sud, de Vest și de Nord) Zona centrală a municipiului a făcut, de altfel, și obiectul proiectului transnațional Civitas Success, care a condus la crearea unei zone de 1 km2 cu acces controlat, dedicată pietonilor, amenajarea de piste de biciclete și de alei pietonale, de stații de transport în comun etc Harta 74 Parcurile din municipiul Ploiești Sursa: PUG Ploiești – 2015, Studii de Fundamentare 203 Iluminatul public Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice În prezent, serviciile de iluminat public din localitățile componente ale Polului de Creștere Ploiești sunt furnizate fie de societăți comerciale, către care a fost delegată gestiunea prin concesiune a acestor servicii, fie de către autoritățile publice locale și Electrica Tabel 17 Lista operatorilor din domeniul iluminatului public care operează la nivelul Polului de Creștere Ploiești Unitatea administrativ-teritorială Operatorul de iluminat public Capitalul majoritar Ploiești SC Servicii de Gospodărie Urbană SRL Public Băicoi SC General ME EL Electric SRL Privat Boldești-Scăeni SC General ME EL Electric SRL Privat Plopeni Autoritatea Publică Locală Public Ariceștii Rahtivani SC Electroconstruct SRL Privat Bărcănești Autoritatea Publică Locală Public Berceni Autoritatea Publică Locală Public Blejoi SC General ME EL Electric SRL Privat Brazi Autoritatea Publică Locală Public Bucov SC Termoelectrica SA Public Dumbrăvești SC Termoelectrica SA Public Târgșoru Vechi SC Termoelectrica SA Public Valea Călugărească SC Electrica SA Public Sursa: ANRSC La nivelul municipiului Ploiești, serviciul de iluminat public a fost delegat prin concesiune unei societăți private (SC Luxten Lighting Company SA) până în anul 2013, când a fost transferat temporar unei companii din subordinea municipalității – SC Servicii de Gospodărie Urbană SRL, care nu dispune însă de licență din partea Autorităţii Naţionale de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilităţi Publice (ANRSC) pentru astfel de activități În anul 2015 va fi realizată o licitație deschisă, care vizează delegarea gestiunii prin concesiune a serviciului de iluminat public în municipiul Ploieşti, către un operator licenţiat, selectat prin licitaţie deschisă, pe o durată de 10 ani, cu posibilitatea de prelungire, în baza unei noi hotărâri a Consiliului Local Ploieşti Lungimea rețelei de iluminat public în Municipiul Ploiești este de 228,4 Km, acoperind aproape în întregime rețeaua stradală a orașului, la care se mai adaugă rețele de alimentare aflate în proprietatea SC Electrica SA În perioada 2001- 2014, au fost reabilitați 4 165 de stâlpi, 13 234 de console, 15 967 de corpuri cu descărcare cu vapori de sodiu, 217 955 ml de rețea, 894 de cutii de distribuție și 121 de puncte de aprindere aferente reței de iluminat public Înlocuirea lămpilor vechi pe bază de mercur cu cele pe bază de vapori de sodiu a avut ca efect limitarea creșterii consumului de energie electrică față de începutul anilor ‘90, deși în 2014 acesta s-a situat cu 9% peste cel înregistrat în 2007 Creșterea prețului la energie electrică a făcut ca valoarea consumului să crească cu 70,7% în perioada 2007-2014, până la 5,2 mil lei anual, adică circa 1% din cheltuielile totale efectuate de la bugetul local Figura 63 Consumul de energie electrică al sistemului de iluminat public din municipiul Ploiești în perioada 2007-2014 1 9 800 000 KWh 9 600 000 Profilul Polului de Creștere 9 400 000 9 200 000 9 000 000 8 800 000 8 600 000 8 400 000 8 200 000 8 000 000 I 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 Sursa: Regia Autonomă de Servicii Publice Ploiești 204 Harta 75 Operatori iluminat public la nivelul PC 205 Totuși, cu un consum de 595 kWh pe stâlp de iluminat, Ploieştiul are un consum ușor mai ridicat comparativ cu Cluj- Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice Napoca, dar acesta este mai mic decât în ceilalți poli de creștere Tariful pentru iluminatul public depinde de perioadele zilei De exemplu, 1 kWh de energie electrică costă 0,7 RON, inclusiv TVA, în orele de vârf și doar jumătate din această sumă (0,35 RON) în afara orelor de vârf În timpul iernii, luminile sunt aprinse de la 17:30 la 07:30, în timp ce, pe perioada verii, becurile luminează de la 22:00 la 05:30 Stâlpi de iluminat public dotaţi cu lămpi noi cu vapori de sodiu În urmă cu câțiva ani, operatorul a încercat să implementeze un sistem de iluminat inovator, foarte eficient, dar costisitor, prin instalarea mai multor becuri cu LED-uri într-unul dintre parcurile orașului Acesta a fost un proiect-pilot ambițios, prin care s-a încercat să se demonstreze că se poate folosi o soluție eficientă în privința iluminatului stradal Deși a fost apreciată de către administratorii orașului, această soluție tehnică a fost considerată foarte costisitoare și, curând, proiectul-pilot a fost abandonat În prezent, sistemul permite furnizorului de iluminat stradal să fie informat în timp util, printr-un simplu apel telefonic cu privire la orice problemă ce apare în legătură cu stâlpii de iluminat sau la lămpi De multe ori, oamenii sună la 1 dispecerat în primele 10 minute din momentul în care un bec nu mai funcționează Faptul că toate străzile din Ploiești sunt iluminate ajută la menținerea unei rate scăzute a criminalității în oraș Profilul Polului de Creștere Recent, municipalitatea a încercat să introducă un program centralizat de reglare a intensităţii luminii, dar, din păcate, au apărut o serie de probleme și anumite componente nu au funcţionat Locatarii unora dintre străzile pe care s-a aplicat acest program s-au declarat împotriva acestui sistem Deoarece se afla la finalul contractului cu municipalitatea, operatorul care a concesionat serviciul de iluminat public nu a dorit să mai continue acest program, şi nici să vadă ce anume nu a funcţionat și să remedieze problema În viitor, unul dintre planurile foarte ambițioase ale Regiei Autonome de Servicii Publice Ploiești (RASP) este de a îmbunătăți în continuare sistemul și de a introduce iluminatul public cu LED-uri Cu toate acestea, pentru moment, municipalitatea este conştientă că bugetul orașului nu poate susține investițiile de capital pentru o asemenea soluție eficientă, însă foarte costisitoare I 206 1 5 2 Alimentare cu apă și canalizare Serviciile de distribuție a apei potabile sunt asigurate la nivelul Polului de Creștere de o serie de agenți economici cu capital majoritar de stat sau privat, după cum se arată în tabelul de mai jos Tabel 18 Lista operatorilor din domeniul distribuției apei potabile pe localități Operator economic Capital majoritar U A T unde se furnizează serviciul SC Hidro Prahova SA Public Băicoi, Plopeni, Dumbrăvești Boldești-Scăeni, Berceni, Blejoi, Bucov, SC Jovila Construct SRL Privat Valea Călugărească SC Apa Nova Ploiești SRL Privat Ploiești SC Capoles Serv SRL Privat Bărcănești SC Aquasal Utilserv SRL Public Brazi SC Pama SRL Privat Păulești SC Serviciul De Alimentare Cu Apă SRL Public Ariceștii Rahtivani Serviciul Public de Alimentare cu Apă și Public Târgșoru Vechi Canalizare Sursa: ANRSC După cum se poate observa, serviciul de alimentare de apă, ca și cel de canalizare, a fost concesionat de către autoritățile publice locale către diferite companii private în cazul municipiului Ploiești, a orașului Boldești-Scăeni și a comunelor Berceni, Blejoi, Bucov, Valea Călugărească, Bărcănești și Păulești Procedura de concesiune a vizat exclusiv administrarea infrastructurilor și a bunurilor existente, modernizarea, reabilitarea și întreținerea acestora, realizarea de investiții și asigurarea exploatării rețelei, în schimbul unei redevențe anuale, în timp ce unitățile administrativ-teritoriale au rămas proprietarul infrastructurii Spre exemplu, în cazul municipiului Ploiești, extinderea rețelei de apă și canalizare o face municipalitatea, rolul operatorului fiind de avizare și de consultare, în timp ce branșamentele cad în sarcina operatorului sau a consumatorului, după caz Prin urmare, acestea pot în continuare accesa fonduri pentru realizarea de investiții în infrastructura de apă și de canalizare, mai puțin fonduri europene, care impun existența unui operator regional, cum a fost POS MEDIU 2007-2013, singurul operator cu acest statut fiind SC Hidro Prahova SA, care are în implementare un proiect cu finanțare nerambursabilă prin acest program La sfârșitul anului 2013, rețeaua simplă de distribuție1 a apei potabile din Polul de Creștere Ploiești măsura 1 043 km, în creștere cu circa 115 km (+12%) față de anul 2007 Cele mai importante extinderi ale rețelei de apă s-au înregistrat în orașul Băicoi (+26 km) și în comunele Blejoi (21 km), Berceni (20 km), Păulești (18 km), Ariceștii Rahtivani (15 km) și Bucov (14 km) Pe de altă parte, în comuna Târgșoru Vechi lungimea rețelei s-a redus cu 14 km în același interval, iar în orașul Plopeni, cu 6 km, motivele fiind legate fie de scoaterea din uz a unor conducte, ca urmare a vechimii acestora, fie de ordin administrativ Cu toate acestea, municipiul Ploiești continuă să dețină cea mai extinsă rețea de distribuție a apei potabile, în lungime totală de circa 417 km, dintre care 20 km sunt pentru rețeaua de aducțiune a apei Din totalul celor 882 de străzi din municipiul Ploiești, 817 dispun de rețea de alimentare cu apă în totalitate, 43 parțial, iar 22 deloc De asemenea, unele zone din oraș, precum coloniile Vega și Teleajen sunt conectate la rețelele de utilități ale agenților economici din zonă, care au propriile foraje, și nu la cea publică, aici neputând fi realizate investiții ale municipalității din cauza restricțiilor de proprietate asupra terenurilor În acest context, se impune finalizarea lucrărilor cadastrale, pentru a clarifica regimul proprietății unor terenuri, care afectează și viitoarele investiții în rețeaua publică de utilități De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că, în anumite zone, nu există cereri de branșare din partea consumatorilor individuali care să justifice realizarea unor investiții semnificative de extindere 1 Lungimea totală a rețelei simple de distribuție a apei potabile reprezintă lungimea tuburilor și conductelor instalate pe teritoriul localității respective, pentru transportul apei potabile de la conductele de aducțiune sau de la stațiile de pompare până la punctele de branșare a consumatorilor Lungimea rețelei de distribuție se va înscrie ca rețea simplă, avându-se în vedere că, în cazul în care pe aceeași stradă există două sau mai multe conducte instalate, se va lua în considerare lungimea lor însumată Se includ atât rețelele de serviciu, cât și arterele principale și secundare de distribuție Nu se include în lungimea rețelei de distribuție lungimea branșamentelor sau lungimea conductelor de aducțiune Lungimea conductei de aducțiune nu se include, chiar dacă la ea sunt racordați o serie de consumatori 207 Figura 64 Lungimea rețelei simple de distribuție a apei potabile (km), pe localități, în perioada 2007-2013 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice 450 400 350 300 2007 250 2008 200 2009 150 2010 100 2011 50 2012 0 2013 i ti oi ni i ti i oi i v ti ti i că an en en az ch co eș eș eş eș ic ej ăe as iv Br Ve op rc Bă Bu Bl ăn ăv ul oi Sc ht re Be Pl Pl Pă u br rc Ra gă ti- r șo m Bă lu eș tii Du rg Că ld eș Tâ Bo ic a le Ar Va Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În pofida extinderii continue a rețelei de distribuție, cantitatea de apă distribuită consumatorilor a scăzut cu 8,2% în perioada 2007-2013, pânâ la 15,575 mil mc în 2013 Din totatul apei potabile produse, circa 75% este facturată consumatorilor Figura 65 Cantitatea de apă distribuită consumatorilor (mii mc ), pe localități, în perioada 2007-2013 16000 14000 12000 10000 2007 8000 2008 6000 2009 4000 2010 2000 2011 0 2012 i ti oi ni i ti i oi i v ti ti i că an en en az ch co eș eș eş eș ic ej 2013 ăe as iv Br Ve op rc Bă Bu Bl 1 ăn ăv ul oi Sc ht re Be Pl Pl Pă u br rc Ra gă ti- r șo m Bă lu eș tii Du rg Că ld eș Tâ Bo ic a le Ar Va Profilul Polului de Creștere Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Din această cantitate, 78,7% a fost distribuită consumatorilor casnici, iar 21,3% celor non-casnici (agenți economici, instituții publice etc ) În comparație cu anul 2007, consumul casnic a scăzut cu 4,4%, iar cel non-casnic cu 20% Cauzele scăderii consumului de apă potabilă sunt multiple, printre acestea putând fi enumerate următoarele: scăderea populației stabile, pe fondul sporului natural negativ și al migrației interne și externe; restrângerea activității economice și modernizarea proceselor de producție; creșterea gradului de contorizare a consumului și reducerea pierderilor din rețea, ca urmare a modernizării acesteia; reducerea voluntară a consumului de apă, pe fondul creșterii prețului acesteia și a scăderii veniturilor populației pe I durata crizei globale 208 Harta 76 Operatorii serviciului de alimentare cu apă și aria de acoperire 209 Figura 66 Cantitatea de apă potabilă distribuită în Polul de Creștere Ploiești (mii mc), pe tipuri de consumatori, în Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice perioada 2007-2013 14000 12000 10000 Consum casnic Consum non-casnic 8000 6000 4000 2000 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Rețeaua simplă de canalizare2 din Polul de Creștere Ploiești măsura, la nivelul anului 2013, doar 486 km, ceea ce reprezintă mai puțin de 50% din lungimea rețelei de distribuție a apei din aceeași zonă În comparație cu anul 2007, rețeaua de canalizare s-a extins totuși cu circa 121 km (+31%), pe fondul investițiilor realizate cu precădere în municipiul Ploiești (+32 km), în comunele Brazi (38 km), Bucov (34 km), Blejoi (8 km), Valea Călugărească (7 km) și în orașul Boldești-Scăeni (10 km) Scăderi ale lungimii rețelei de distribuție s-au înregistrat în orașul Băicoi (-7 km), fie prin scoaterea din uz a unor conducte vechi, fie prin modificări ale încadrării statistice a acestora) Prin urmare, în prezent, 3 comune din Polul de Creștere încă nu dispun de rețea de canalizare (Berceni, Dumbrăvești și Târgșoru Vechi), în două dintre acestea rețeaua se rezumă la 1-2 km lungime (Bărcănești, Ariceștii Rahtivani), singura situație satisfăcătoare înregistrându-se în comunele care au beneficiat de finanțări nerambursabile (Bucov) sau de la bugetul de stat (Brazi) pentru astfel de investiții Figura 67 Lungimea rețelei simple de canalizare (km) de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, pe localități, în perioada 2007-2013 350 2007 300 2008 2009 250 2010 200 2011 2012 150 1 2013 100 Profilul Polului de Creștere 50 0 ti oi i i i ti oi i v i că en en an az șt co eș eș ic ej as le Br că op iv Bă Bu Bl ăn oi u ht re i-S Pl Pl Pă rc gă Ra t Bă lu eș tii Că ld eș Bo a ic le Ar Va Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 2 Lungimea totală simplă a conductelor de canalizare reprezintă lungimea canalelor (tuburilor) prin care se colectează și se evacuează apele reziduale (menajere, industriale, etc ) și a celor provenite din precipitații de pe teritoriul localității cu canalizare publică, începând de la căminele de racordare a clădirilor cu instalații de canalizare și până la punctul de deversare a apelor reziduale într-un emisar natural Se includ atât rețelele de I canalizare (de serviciu) cât și canalele colectoare principale și secundare În cazul în care conductele sunt așezate în mai multe rânduri pe aceeași stradă, se consideră lungimea lor totală Nu se includ racordurile la clădiri 210 Harta 77 Gradul de acoperire a populației (%) cu serviciul de alimentare cu apă 211 Rețeaua de canalizare din municipiul Ploiești măsoară circa 328 km Din cele 882 de străzi din oraș, 664 sunt total Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice canalizate, 60 parțial, iar 158 sunt necanalizate În cazul municipiului Ploiești, serviciile de alimentare cu apă și de canalizare se furnizează de către SC Apa Nova Ploiești SRL, companie cu capital majoritar privat (Grupul VEOLIA EAU – 73%), dar în care și U A T Municipiul Ploiești are o participație de 27% Aceasta a concesionat serviciile de alimentare cu apă și de canalizare de la municipalitate în anul 2000 pentru o perioadă de 25 de ani, fiind la acel moment primul parteneriat public-privat în domeniul utilităților publice din România În prezent, compania are circa 22 000 de clienți și peste 200 000 de locuitori care beneficiază de serviciile sale Gradul de contorizare este de 100%, iar o parte dintre serviciile companiei, inclusiv cel de comunicare a indexului, de solicitare avize, de calcul al consumului, de informare asupra calității apei și de plată se pot realiza și on-line De asemenea, consumatorii dispun de un centru de relații cu clienții, inaugurat în 2003 și disponibil 24 din 24 de ore Tariful apei potabile este, la nivelul anului 2015, de 3,42 RON/mc, iar cel al canalizării de 1,46 RON/mc, TVA inclusă fiind cel mai redus de la nivelul tuturor reședințelor de județ din România și cu 45% mai redus decât cel mai ridicat decât cel înregistrat la nivel național Acesta nu a fost majorat în ultimii ani, în pofida faptului că există o hotărâre de Consiliu Local în acest sens încă din 2006 Gradul de încasare al facturilor este de peste 99%, existând un program de debranșare foarte bine pus la punct în caz de neplată Operatorul livrează apă locuitorilor municipiului din 2 tipuri de surse: surse subterane (fronturile de captare Crângul lui Bot, Nord-Est și Nord-Vest (circa 82% din consumul total de apă de la nivelul orașului); surse de suprafață – lacul de acumulare Paltinul (18%) Lunar se efectuează circa 1 000 de probe pentru calitatea apei, acestea indicând încradarea acesteia în normele de potabilitate de la nivel național În ceea ce privește serviciul de canalizare, compania colectează anual circa 15-16 mil mc de ape uzate și epurează peste 20 mil mc Sistemul de canalizare al municipiului este unul de tip mixt, apele uzate menajere, industriale și meteorice fiind preluate de două colectoare prinicipale În perioadele cu precipitații foarte bogate, există posibilitatea eliminării surplusului de ape direct în pârâul Dâmbu Sistemul divizor de canalizare ocupă doar o suprafață redusă a municipiului (de ex cartierele Ploiești Nord și Bereasca) Stația de epurare a municipiului Ploiești este situată în partea de sud-est a orașului și are o capacitate de 1 200 l/s, emisar fiind pârâul Dâmbu În cei 15 ani de când a concesionat serviciile de alimentare cu apă și de canalizare, Apa Nova Ploiești a realizat investiții de peste 30 mil de euro, care au constat în reabilitare și extinderea a peste 90 km de rețea de apă potabilă, peste 13 000 de branșamente noi sau înlocuite, 1 600 de vane instalate sau înlocuite, peste 30 km de rețea de canalizare reabilitată și extinsă, peste 4 000 de racorduri noi la canalizare, achiziționarea de utilaje moderne și performante, sistem SCADA propriu etc Compania are, în total, peste 250 de salariați (de circa 3 ori mai puțini ca la momentul concesiunii), înregistrând profit și o productivitate a muncii de circa 2,5 ori mai ridicată decât media celorlalți operatori de profil din România În ceea ce privește operatorul regional de apă și canalizare din județ – SC Hidro prahova SA, acesta furnizează servicii în orașele Băicoi, Plopeni și în comuna Dumbrăvești din Polul de Creștere Ploiești, la care se adaugă alte peste 40 de 1 localități urbane și rurale din județ, cu un total de peste 150 000 de locuitori, care au aderat la Asociația de Dezvoltare Intercomunitară Parteneriatul pentru Managementul Apei Prahova Prețul de furnizare al apei potabile era, în 2015, de Profilul Polului de Creștere 4,61 RON/mc, iar cel de canalizare de 3,03 RON/mc, cu TVA inclusă, mai mare decât în municipiul Ploiești, una dintre cauze fiind densitatea mai redusă a consumatorilor Hidro Prahova, precum și necesitatea de susținere financiară a proiectelor derulate cu fonduri europene I 212 Harta 78 Gradul de acoperire a populației (%) cu serviciul de canalizare 213 Principalele surse de alimentare cu apă potabilă a Polului de Creștere Ploiești sunt cele de suprafață: sistemele Paltinul Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice pentru orașul Băicoi și Plopeni, respectiv Măneciu pentru Plopeni Alimentarea cu apă din surse subterane se face din fronturile de captare Boldești-Lipănești (Plopeni și Boldești-Scăeni), foraj sondă 7000H și foraj puț nou – Pomicola H (Băicoi) Apa din sursele de suprafață și subterane este transportată la gospodăriile de apă ale localităților prin conducte de aducțiune Comunele Ariceștii Rahtivani, Valea Călugărească, Bucov, Blejoi (parțial), Berceni sunt alimentate din surse subterane (foraje), iar comunele Bărcănești, Blejoi (parțial), Brazi, Dumbrăvești, Păulești, Târgșoru Vechi din cele de suprafață Stațiile de tratare a apei sunt amplasate în Voila (pentru lacul Paltinul), Vălenii de Munte (pentru sistemul Măneciu) și Boldești (pentru orașul Boldești-Scăeni) Orașele dispun de gospodării proprii de apă, care colectează apele din sursele de subteran și de suprafață prin aducțiuni și sunt dotate cu rezervoare de înmagazinare și stații de hidrofoare (Uzina Mecanică Plopeni; Băicoi, Tufeni și Canton Găgeni – Băicoi; Boldești și Scăeni) Rețeaua de distribuție a apei potabile este una îmbătrânită în majoritatea localităților, pierderile din rețea ajungând și la 50% din cantitatea de apă produsă, iar unele localități rurale sau cartiere din mediul urban nu sunt conectate încă la rețea Orașele mici, precum Băicoi sau Plopeni, au beneficiat de investiții din fonduri de pre-aderare (SAMTID/ PHARE) pentru reabilitarea și modernizarea rețelei de apă (captări, stații de tratare, conducte de aducțiune, rezervoare, stații de pompare, rețele de distribuție) Cele mai mari probleme se înregistrează în municipiul Ploiești, care, prin prisma faptului că nu a putut accesa finanțări nerambursabile din POS MEDIU 2007-2013, din cauza faptului că nu are servicii furnizate de operator regional, are întreaga rețea de apă și canalizare, inclusiv colectoarele și conductele primare de alimentare cu apă, parte din ea veche de aproape 100 de ani, nereabilitată De asemenea, proiectul de modernizare a stației de epurare a apelor uzate, demarat cu fonduri guvernamentale, a fost abandonat de câțiva ani Necesarul de investiții pentru acest obiectiv este de circa 3 mil euro, o soluție luată în considerare de municipalitate fiind transferul său către APA NOVA, în vederea finalizării lucrărilor și operării stației Stații de epurare a apelor uzate funcționează în localitățile Ploiești (1200 l/s), Băicoi (27 l/s), Boldești-Scăeni (32 l/s), Plopeni (32 l/s), Bărcănești, Păulești și Valea Călugărească, toate dispunând de treaptă secundară (mecanică și biologică) de epurare Emisarii sunt râurile Teleajen (Plopeni, prin pârâul Teiușului/Văcăriei, Boldești-Scăeni) O serie de comune au asigurate soluții individuale de tratare a apelor uzate, în general fose septice sau module monobloc (de ex Brazi și Ariceștii Rahtivani) Rețelele de canalizare sunt vechi, chiar și de peste 40 de ani, iar rata de infiltrare / scurgere în sol a apelor uzate ajunge și la 30-40% Multe conducte vechi sunt deteriorate pe secțiuni întregi, iar zone întregi chiar și din mediul urban nu sunt conectate la canalizare (de ex Cartierul Mitică Apostol din municipiul Ploiești; Tufeni, Țintea, Dâmbu – Băicoi;), ceea ce generează un risc sanitar ridicat Mai mult, o parte din apele uzate sunt deversate direct în emisar, fără a fi epurate Apele uzate de proveniență industrială sunt deversate de unii agenți economici direct în râurile Prahova, Azuga și Teleajen, multe stații de epurare de tip industrial dispunând doar de treaptă mecanică Nu trebuie ignorat nici faptul că multe ape fluviale, necolectate de sisteme separative, ajung în stațiile de epurare și ridică costul de operare al acestora în mod nejustificat De asemenea, stațiile de epurare sunt învechite, echipamentele mecano-biologice fiind depășite și uzate, ceea ce conduce la deversare de ape insuficient epurate în emisari Treapta terțiară care se impune la toate aglomerările de peste 10 000 de locuitori echivalenți nu a fost încă implementată, iar nămolurile nu sunt corespunzător depozitate și tratate 1 Pornind de la problemele sus-identificate, a fost elaborat un Master Plan pentru infrastructura de apă și apă uzată din localitățile care fac parte din ADI Parteneriatul pentru Apă Prahova și ca operator de profil SC Hidro Prahova SA, în vederea atragerii de finanțări nerambursabile prin POS MEDIU 2007-2013, contractul de finanțare în valoare de 162,7 Profilul Polului de Creștere mil euro, dintre care 116,5 mil euro din Fondul de Coeziune, fiind semnat în anul 2011 Pentru aglomerările din Polul de Creștere Ploiești investițiile prevăzute sunt: 1 Aglomerarea Băicoi – total 10,68 mil euro: stații de clorinare noi la rezervoarele Bobeica, Tufeni, stație Băicoi și Canton; reabilitare conducte de aducțiune rezervor Tufeni; colector principal nou (3,8 km) Băicoi-Plopeni DN 600-800; stație de pompare ape uzate nouă; extindere rețea în localitățile/cartierele Băicoi, Tufeni, Schela, Liliești, Țintea, Dâmbu (44,5 km) I 214 2 Aglomerarea Plopeni – total 8,28 mil euro: construcție stație de epurare ape uzate în Plopeni, cu treaptă terțiară, care să deservească și aglomerarea Băicoi; extindere rețea de canalizare cu 9 km în Plopeni Cu fonduri de la bugetul de stat, în general prin Programele MDRAP, au fost realizate sau sunt în curs de execuție lucrări de extindere și modernizare a rețelei de apă și de canalizare în orașul Băicoi (sistem de alimentare cu apă, canalizare și stație de epurare la Tufeni, Țintea, Dâmbu) Anexa 1 5 1 include master planul regional pe apă, inclusiv desemnarea sistemelor de apă și a aglomerărilor / clusterelor eligibile pentru investiții Acestea vizează cu precădere extinderea rețelei de canalizare în localitățile rurale care nu dispun încă de o astfel de rețea publică, dar și extinderea celei de apă potabilă 215 1 5 3 Managementul deșeurilor Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice În baza Raportului de mediu (APM, 2013), la nivelul judeţului Prahova au fost elaborate două documente privind gestionarea deşeurilor: Planul Judeţean de Gestionare a Deşeurilor (PJGD 2008), aprobat prin Hotărârea Consiliului Judeţean nr 113/30 09 2008, care asigură cadrul necesar pentru dezvoltarea proiectelor de gestionare a deşeurilor municipale cu finanţare din fonduri europene; optimizează investiţiile şi costurile operaţionale în domeniul gestionării deşeurilor municipale la nivel judeţean; asigură, pe termen mediu şi lung, dezvoltarea unor sisteme integrate de gestionare a deşeurilor municipale, cu efecte pozitive asupra mediului şi sănătăţii populaţiei Cele mai importante obiective vizate de PJGD sunt: extinderea colectării deşeurilor în zonele rurale care nu dispun în prezent de servicii de salubritate; dezvoltarea sistemelor de colectare separată a deşeurilor, în vederea atingerii ţintelor de reciclare pentru deşeurile de ambalaje, deşeurile de echipamente electrice şi electronice, vehicule scoase din uz; construirea unor instalaţii de tratare a deşeurilor în scopul atingerii ţintelor de reducere a cantităţii de deşeuri biodegradabile ajunse la depozite; închiderea depozitelor de deşeuri neconforme şi reabilitarea ecologică a amplasamentelor; construirea şi operarea unor depozite noi conforme Planul de investiţii pe termen lung pentru perioada 2008-2038 privind managementul integrat al deşeurilor în judeţul Prahova - identifică măsurile pentru o perioadă de 30 de ani care trebuie îndeplinite pentru dezvoltarea unui sistem integrat de management al deşeurilor solide în judeţul Prahova, în conformitate cu obligaţiile legale, prin: definirea unui program etapizat de investiţii pe termen lung în domeniul managementului deşeurilor pentru judeţul Prahova; dezvoltarea unor sisteme adecvate de management integrat al deşeurilor, care să asigure conformarea cu Directivele UE; elaborarea documentelor suport pentru aplicaţiile de finanţare; elaborarea planurilor de achiziţie şi a documentaţiilor de atribuire în conformitate cu legislaţia naţională în vigoare privind achiziţiie publice; creşterea capacităţii locale pentru pregătirea şi implementarea proiectelor Planul pleacă de la premisa că indicele de generare a deșeurilor va crește în mediul urban la orizontul anului 2020 (de la 1,21 kg deșeuri colectate în amestec/locuitor/zi la 1,32 kg) și va scădea în mediul rural (de la 0,64 kg/locuitor/zi la 0,45 kg), iar creșterea gradului de conectare a populației la servicii de salubritate până la 100% va genera o creștere semnificativă a cantității de deșeuri colectate, pentru toate categoriile (deșeuri menajere colectate de la populație, de la agenții economici, deșeuri municipale voluminoase din parcuri și grădini, din piețe, deşeuri stradale) În ceea ce privește compoziția acestora, se prevede scăderea ponderii deșeurilor biodegradabile de la 58% la 48% din total, concomitent cu 1 creșterea celor din plastic (de la 8% la 10,5%), a celor din hârtie și carton (de la 9 la 10%), a celor minerale, compozite și textile (de la 15% la 22%), mai ales ca urmare a implementării colectării selective pe scară largă Profilul Polului de Creștere Acesta propune, printre altele, următoarele obiective de investiții relevante pentru Polul de Creștere Ploiești: construirea unui nou depozit de deșeuri în zona Ariceștii Rahtivani – Florești; construirea unei stații de compostare la Ploiești (pe locul fostului depozit de deșeuri neconforme); construirea unor stații de transfer la Brazi, Bușteni și Urlați, inclusiv de sortare și reciclare la ultimele două Noul depozit ar urma să deservească cea mai mare parte a județului, mai puțin zona Vălenii de Munte, stația de transfer Brazi ar urma să deservească localitățile Brazi, Berceni, Bărcănești, Târgșoru Vechi, iar cea de la Urlați, comuna Valea Călugărească, urmând ca restul localităților din Polul de Creștere (Ploiești, Boldești-Scăeni, Plopeni, Bucov, Ariceștii Rahtivani, Dumbrăvești, Păulești, Blejoi) să transporte deșeurile direct la depozitul de la Aricești – Florești, care e prevăzut și cu o stație de sortare I 216 Harta 79 Investiții pentru managementul integrat al deșeurilor din județul Prahova, în orizontul anului 2038 217 În ceea ce privește colectarea deșeurilor, se propune un sistem de colectare selectivă duală pentru 90% din populație, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice completat cu colectare prin puncte de depunere benevolă de fracții reciclabile cu 3 pubele Colectarea selectivă duală prespune implementarea unui sistem cu 2 pubele (una uscată pentru materiale reciclabile, una umedă pentru deșeuri biodegradabile și reciclabile de proastă calitate), preluate în regim door-to-door Colectarea mixtă va fi permisă doar în zonele centrale, cu concentrare mare de populație În plus, în mediul rural, punctele de depunere benevolă de fracții reciclabile vor fi de tip bring centers, cu 3 pubele, fiind preconizată compostarea individuală în gospodării a minim 30% din deșeurile menajere Colectarea mixtă va fi acceptată doar în satele foarte mici Colectarea deșeurilor se va realiza în pubele de 120 l și 240 l pentru punctele uni-familiale și pluri-familiale, containere de 1 100 l pentru punctele mari de colectare pluri-familială și pentru instituții și agenți economici, containere de 660 l pentru instituțiile și agenții economici cu canități mici de deșeuri generate, contrainere de tip clopot pentru colectarea benevolă de sticlă, containere de 1 100 l pentru colectarea benevolă a hârtiei și cartonului Mijloacele de transport recomandate sunt autospecialele de 4 tone cu benă simplă și cele de 8-12 tone cu benă simplă Totuși, trebuie menționat că aceste proiecte de investiții, care vizează un orizont de timp mai îndepărtat (2038), au suferit modificări ulterior aprobării Planului, pentru perioada 2007-2013 fondurile din POS MEDIU fiind alocate către alte obiective subsumate sistemului de management integrat al deșeurilor (SMID) Prahova, care sunt detaliate în cele ce urmează Colectarea deşeurilor menajere nu este generalizată la nivelul judeţului În anul 2013, primăriile şi operatorii de salubritate au colectat deşeuri menajere de la 90% din populaţia urbană şi 44,86% din populaţia rurală, ceea ce reprezintă, la nivelul judeţului, o medie de 67,43% (conform datelor preliminare raportate de operatorii de salubritate din judeţ) În judeţul Prahova, gestionarea deşeurilor municipale este realizată în mod organizat prin intermediul firmelor de salubritate sau al serviciilor proprii specializate ale primăriilor Din raportările primite de la agenţii de salubritate care operează în judeţul Prahova, cantităţile de deşeuri municipale colectate de la populaţie şi de la agenţii economici în anul 2013 sunt prezentate în tabelul de mai jos Tabel 19 Cantităţile de deşeuri municipale colectate în anul 2013 Tipul de deşeu colectat Cantitatea de deşeuri (tone) 1 Deşeuri menajere şi asimilabile – Total, din care: 142 686 - deşeuri menajere de la populaţie, în amestec 107 107 - deşeuri menajere şi similare de la unităţi economice, unităţi comerciale, birouri, 32 185 instituţii, unităţi sanitare - deşeuri municipale fără altă specificaţie 1 660 - deşeuri menajere colectate separat (fără cele din construcţii, demolări) 1 734 2 Deşeuri din servicii municipale – Total, din care: 33 007 - deşeuri stradale 28 053 - deşeuri din pieţe 1 820 - deşeuri din grădini, parcuri şi spaţii verzi 3 134 3 Deşeuri din materiale de construcţii şi deşeuri de la demolări 3 558 1 Total deşeuri municipale colectate 179 251 Sursa: Operatorii de salubritate Profilul Polului de Creștere Gestiunea deșeurilor municipale Colectarea deșeurilor în Municipiul Ploiești este organizată de o firmă privată – Rosal La rândul său, groapa de gunoi de la Boldești-Scăeni (pe teritoriul Polului de Creștere Ploiești) este administrată de o altă firmă privată – Vitalia Cantitatea de deșeuri colectată în Municipiul Ploiești în anul 2012 a fost de aproximativ 300 kg/pers – cea mai mică valoare dintre cei 7 poli de creștere din România3 Acesta este rezultatul mai multor cauze posibile, precum nivelul mai scăzut de dezvoltare socio-economică, care e direct proporțional cu indicele de generare al deșeurilor, colectarea incompletă a tuturor deșeurilor sau diferențele în modalitatea de cântărire a acestora I 3 218 Vedeți: Banca Mondială 2013 TRACE: Îmbunătățirea eficienței energetice în Ploiești În celelalte localități componente ale Polului de Creștere Ploiești, colectarea este realizată de operatori publici sau privați, după cum se arată în tebelul de mai jos Tabel 20 Operatorii de salubritate din Polul de Creștere Ploiești, pe localități componente Localitatea componentă Denumirea operatorului Forma de proprietate Băicoi SC Floricon Salub SRL Privată Boldești-Scăeni SC Vitalia Servicii Pentru Mediu SRL Privată Plopeni SC Servicii Edilitare SRL Publică Ariceștii Rahtivani SC Compania Romprest Service SA Privată Bărcănești SC Itecol Tehnica SRL Privată Berceni SC Itecol Tehnica SRL Privată Blejoi SC Vitalia Servicii Pentru Mediu SRL Privată Brazi SC Aquasal Utilserv SRL Publică Bucov SC Itecol Tehnica SRL Privată Dumbrăvești SC Compania Romprest Service SA Privată Păulești SC GCL SA Publică Târgșoru Vechi SC Eco Serviciul Apă Canal Salubrizare SRL Publică Valea Călugărească SC Servicii Salubritate București SA Privată Sursa: ANRSC Începând cu anul 2012, colectarea selectivă a deșeurilor a fost introdusă în Ploiești Colectarea selectivă se face direct la sursă, nu la groapa de gunoi în scurt timp fiind înregistrate rezultate impresionante În 2013, de exemplu, deja un sfert din gunoiul menajer colectat era reciclat – una din cele mai bune rate de colectare la nivelul polilor de creștere (numai Cluj-Napoca a avut în 2013 o rată mai bună) Pentru clădiri rezidențiale, colectarea selectivă se face în două feluri Locuitorilor municipiului li se distribuie saci speciali pentru colectarea materialului reciclabil separat de deșeurile organice, dar și suporturi pentru aceștia, iar operatorul de salubritate culege acești saci direct de la rezidenți În clădirile rezidenţiale, deşeurile sunt reciclate în pungi disponibile la fiecare etaj Aceste pungi sunt apoi colectate în containere speciale, amplasate în diferite locuri Majoritatea acestor containere se află în apropierea clădirilor rezidenţiale În oraş există 260 de puncte de colectare selectivă, unde pot fi depozitate deşeuri sub formă de hârtie, sticlă şi plastic În plus, există 39 de platforme subterane, îngropate în pământ, care au doar capacul în afară Locatarii aduc pungile cu gunoi la containerele îngropate, ridică aceste capace şi aruncă pungile în platformele adânci de câţiva metri Platforme îngropate pentru deşeuri solide (stânga) şi containere speciale pentru colectare selectivă (dreapta) Sursa: Banca Mondială 2013 TRACE: Îmbunătățirea eficienței energetice în Ploiești 219 Rata de colectare selectivă este mai mare la nivelul gospodăriilor individuale decât la nivelul clădirilor rezidenţiale Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice Primăria oferă stimulente pentru a încuraja populaţia din clădirile rezidențiale să separe deşeurile reciclabile de cele organice, oferind o reducere de 20% din taxa de colectare dacă se atinge baremul minim de 3,6 kg de deşeuri/persoană/ lună Din 2012, în Ploiești se derulează campanii de informare a populației cu privire la colectarea selectivă a deșeurilor şi la separarea sticlelor de plastic, a cutiilor de conserve şi a hârtiei de gunoaiele organice Populaţia a reacţionat pozitiv la aceste iniţiative, dovadă stând procentul de colectare selectivă din oraş Tariful pentru colectarea deşeurilor solide este de 6 RON/persoană/lună Administraţia municipală ia măsuri pentru a soluţiona problema deşeurilor din construcţii, provenite de pe şantiere, din demolări şi alte activităţi conexe Momentan, nu există reglementări cu privire la deşeurile din construcţii şi nicio indicaţie privind locurile în care acestea ar trebui depozitate sau tarifele conexe Consiliul local doreşte să adopte o hotărâre care să impună constructorului sau societăţilor de construcţii să specifice în mod clar, înainte de începerea activităţilor legate de construcţii, ce intenţionează să facă cu deşeurile rezultate din construcţii / demolări şi unde urmează să le depoziteze La nivelul celorlalte localități din Polul de Creștere Ploiești, procesul de implementare a colectării selective a deșeurilor este într-o fază incipientă, infrastructura de profil fiind una deficitară, la fel ca și gradul de conștientizare a populației Majoritatea deșeurilor municipale colectate în județul Prahova, inclusiv cele de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, sunt transportate și eliminate la depozitul conform din orașul Boldești-Scăeni, după ce fostele gropi de gunoi neconforme din fiecare oraș au fost închise Din 2001, rampa ecologică de gunoi de la Boldești-Scăeni, situată la 15 km distanţă de Ploieşti, este exploatată de compania privată Vitalia Servicii pentru Mediu – Tratarea Deșeurilor SRL Societatea deţine 15 ha de teren, dintre care 13 ha sunt pentru celulele în care sunt descărcate şi depozitate deşeurile solide Rampa de gunoi are şase celule; în prezent, trei dintre acestea sunt pline, iar una funcţionează la jumătate din capacitate În total, la rampa ecologică se pot depozita 3 milioane de tone de gunoi; până în prezent, au fost deja depozitate 1,2 milioane de tone, durata de exploatare estimată fiind de până la nivelul anului 2027 Rampa de gunoi gestionează aproape 80% din deşeurile colectate în judeţul Prahova, inclusiv deşeurile colectate în Ploieşti de către Rosal Rampa ecologică deserveşte 600 000 de persoane Aproximativ 130 000 de tone sunt descărcate anual la rampă, iar taxa de depozitare este de 59,22 RON/tonă Rampa ecologică de gunoi Vitalia de la Boldești-Scăeni 1 Profilul Polului de Creștere I 220 Harta 80 Lista operatorilor din domeniul salubrității și aria de acoperire 221 Rampa de gunoi Vitalia are capacitatea de a produce biogaz, în acest sens fiind deja implementat un proiect de 2 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice milioane de euro, pentru o capacitatea instalată de 0,6 MW, care, ulterior, va creşte la 1 MW Vitalia intenţionează să investească alte câteva milioane de euro pentru a produce între 6 şi 8 MW de energie electrică şi termică printr-un proces de gazeificare Producţia unui kWh de biogaz este mai ieftină decât a energiei din alte surse regenerabile Rampa ecologică de gunoi este una dintre cele mai moderne şi mai bine dotate instalații de acest gen din Europa de Est Întreaga activitate de la rampă este automatizată, fiind realizată cu ajutorul echipamentelor de înaltă tehnologie Camioanele care transportă deşeurile sunt cântărite la poartă, operatorul emiţând pe loc documentele cu data şi cantitatea de gunoaie descărcate Monitorizarea descărcării deşeurilor este computerizată, ceea ce permite societăţii să aibă o evidenţă exactă a cantității de gunoi depozitate Vitalia operează la rampa ecologică de gunoi cu 6-8 camioane, inclusiv cu un compactor şi câteva utilaje mari În prezent, nu există o staţie de sortare O astfel de instalaţie este inclusă în master plan-ul privind deşeurile solide şi urmează să fie construită în apropierea rampei de gunoi, cu finanțare prin POS MEDIU 2007- 2013 Rampa de gunoi are o staţie de tratare a levigatului cu osmoză inversă – instalaţie care permite epurarea apei, în care operatorul a investit aproximativ 650 000 EUR, fără TVA Staţia de tratare a levigatului are o capacitate de procesare de 3 mc/oră şi o rată de recuperare de 70%, restul de 30% fiind reinjectat Sistemul de management integrat al deșeurilor Prahova este un proiect complex de circa 36 de milioane EUR (fără TVA), finanţat din fonduri UE prin POS MEDIU 2007-2013 Semnarea contractului pentru planul de deşeuri solide a avut loc în 2013 și sunt incluse următoarele componente: închiderea depozitului de deșeuri neconform din Ploiești, cu o suprafață de 31 ha, și construirea stațiilor de transfer a deșeurilor de la Bușteni/Sinaia și Urlați construirea stației de sortare a deșeurilor reciclabile Boldești-Scăeni, cu o capacitate de circa 45 000 tone/an; construirea stației de tratare mecano-biologică a deșeurilor biodegradabile din Ploiești, lângă fostul depozit neconform; achiziția de echipamente aferente SMID, în vederea dotării UAT membre ale ADI cu pubele cu 2 fracții, containere pentru colectare selectivă, compostoare etc ; achiziția de servicii de asistență tehnică privind managementul proiectului, de supervizare și de verificare a lucrărilor, de audit financiar, de publicitate Sistemul va include și componentele care au fost realizate anterior din alte surse de finanțare, precum stația de pre- sortare de la Drăgănești Aceste lucrări au început în anul 2014 și vor fi finalizate în perioada 2016-2017 Investițiile 1 realizate prin proiect vor fi acompaniate de investiții din fonduri proprii ale operatorilor de salubritate, care să vizeze cu precădere achiziția echipamentelor de colectare și a restului de pubele (20-30% din total) Profilul Polului de Creștere Odată finalizată investiția și desemnați prin licitație operatorii de salubritate de la nivelul fiecărei zone din județ, politica de gestionare a deşeurilor solide va impune ca tarifele de colectare şi depozitare să fie accesibile populației, astfel că acestea vor fi stabilite având în vedere o valoare maximală Polul de Creștere Ploiești este amplasat în întregime în zona II a SMID, astfel încât un singur operator va asigura serviciile de salubritate pentru o perioadă de 10 ani, în timp ce contractele încheiate de fiecare primărie cu diverși operatori din subordinea lor sau operatori privați se vor rezilia Până la orizontul anului 2025, eliminarea deșeurilor colectate la nivelul județului Prahova va fi reailizată la cele două depozite conforme de la Boldești-Scăeni și Vălenii de Munte, operate de compania privată Veolia, respectiv de Compania de Servicii Publice și Energii Regenerabile, o societate de stat aflată în subordinea administrației județene Aceasta din urmă gestionează cealaltă rampă ecologică de gunoi din județ, localizată la Vălenii de Munte și înfiinţată în 2005 I Această rampă gunoi deserveşte mai puţin de un sfert din populaţia judeţului, acolo fiind depozitate anual 48 000 tone 222 de deşeuri solide Este dotată cu o instalaţie care produce o cantitate mică de energie prin procesul de gazeificare, însă, din cauză că fluxul de nămol nu este constant, nici concentraţia de gaz nu este foarte ridicată Obligația valorificării deșeurilor reciclabile va reveni operatorului care va administra stațiile de sortare Pentru perioada 2014-2020 sunt vizate investiții de completare a SMID, care să vizeze cu prioritate recuperarea biogazului de la stația de tratare mecano-biologică a deșeurilor din Ploiești De asemenea, s-ar putea avea în vedere implementarea sistemului de pubele subterane în mediul urban, dotarea cu noi echipamente, dar și rezolvarea problemei depozitării deșeurilor după anul 2025, când depozitul de la Boldești-Scăeni va atinge capacitatea maximă O altă problemă la nivel local este lipsa unor depozite de deșeuri inerte, care s-ar putea realiza prin parteneriat public-privat Parteneriatul public-privat (PPP) în domeniul deşeurilor solide din judeţul Prahova reprezintă un exemplu că asemenea mecanisme pot funcţiona în România Totuşi, mai sunt încă multe de făcut pentru a îmbunătăţi și mai mult acest domeniu Modelul PPP nu funcţionează așa cum ar trebui, deoarece cadrul juridic este deficitar şi conţine dispoziţii care nu definesc clar rolul societăţilor publice şi private şi modul în care acestea ar trebui să interacţioneze Pe de altă parte, cel mai problematic factor este durata parteneriatului şi perioada de operare a acestuia Băncile nu sunt dispuse să acorde împrumuturi pentru proiecte pe termen scurt, de 3-5 ani, şi preferă programe care se întind pe o perioadă mai lungă de timp Gestionarea deşeurilor industriale Activităţile economice din judeţ, în cadrul cărora se produc cele mai mari cantităţi de deşeuri de producţie sunt: Extracţia pietrişului şi nisipului; Fabricarea produselor obţinute din prelucrarea ţiţeiului; Extracţia şi prepararea cărbunelui; Producţia de energie electrică; Fabricarea utilajelor pentru extracţie şi construcţii; Tăierea şi rindeluirea lemnului Depozitarea deşeurilor industriale periculoase şi nepericuloase La nivelul judeţului Prahova, în anul 2013 au fost în operare două depozite de deşeuri industriale: un depozit pentru deşeuri periculoase, situat în comuna Ariceştii Rahtivani, sat Târgşoru Nou, administrat de SC Ecomaster Servicii Ecologice SRL, cu o capacitate proiectată de 1 576 000 tone și un volum de 985 000 mc, în prima fază funcţionând cu o celulă de 212 000 mc; un depozit pentru deşeuri industriale nepericuloase, situat în oraşul Băicoi, administrat de SC Vitalia Salubritate Prahova SRL, cu o capacitate proiectată de 1 100 000 mc, în prima faza funcţionând cu o celulă de 300 000 mc Deşeuri rezultate din activitatea medicală în anul 2013 Pentru anul 2013, au raportat către Direcţia de Sănătate Publică Prahova un număr de 15 unităţi sanitare Cantitatea de deşeuri medicale (infecţioase şi inţepătoare) generată de spitale a fost de 170 tone Eliminarea finală a deşeurilor medicale periculoase, generate de spitalele din judeţ se realizează prin incinerare în instalaţii autorizate O altă variantă privind tratarea deşeurilor este reprezentată de neutralizarea prin sterilizare termică a deşeurilor periculoase medicale la nivelul unităţii sanitare (echipamente proprii), deşeurile tratate, devenind nepericuloase, fiind depozitate apoi în depozitul de deşeuri municipale O astfel de tratare a deşeurilor medicale se realizează în instalaţia deţinută de Spitalul Judeţean de Urgenţă Ploieşti Cantitatea de deşeuri medicale periculoase colectate şi incinerate în anul 2013 a fost de 537 tone În judeţul Prahova au fost autorizate,din punct de vedere sanitar şi din punctul de vedere al protecţiei mediului, două societăţi comerciale pentru desfăşurarea activităţii de colectare şi transport al deşeurilor medicale: SC Actis Serv SRL Ploieşti şi SC Dezinser Serv SRL Ploieşti 223 1 5 4 Sistemul de termoficare Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice Sistemul de termoficare din Ploieşti este gestionat de Dalkia Termo Prahova, o societate privată care deţine 87,2% din acţiunile Dalkia România, parte a grupului francez Veolia Restul de 12,8% din acțiuni este distribuit în mod egal între Primăria Municipiului Ploieşti şi Consiliul Judeţean Prahova Dalkia este responsabilă de gestionarea sistemului de termoficare din oraș încă din 2004, când societatea a semnat un contract de concesiune pe 15 ani cu cele două instituții sus-menționate Contractul, care este unul de rezultat și bazat pe indicatori care nu iau în calcul pierderile din rețea, are valabilitate până în 2019 şi poate fi prelungit după expirarea perioadei iniţiale Societatea este responsabilă de întregul proces, de la producţia la distribuţia agentului termic prin sistemul mixt de energie electrică şi energie termică Centrala se află la Brazi, la 10 km distanţă de Ploiești, și este, alături de rețeaua primară centrală, în proprietatea administraţiei județene, iar reţeaua secundară este în proprietatea municipalității Conform contractului semnat în 2004 cu administraţia publică locală, Dalkia trebuie să investească 25 de milioane EUR în modernizarea reţelei şi în echipamente care să ducă la creşterea eficienţei sistemului Până în 2015, compania investise deja 27 de milioane EUR în acest sens De exemplu, noua turbină pe gaz de la centrala de la Brazi a fost pusă în funcţiune în 2010, ca parte a unor proiecte în valoare de 53 de milioane RON și care au avut drept obiectiv creșterea eficienţei producţiei de căldură În cele ce urmează prezentăm valorile unor astfel de investiții pe obiective: 14 mil RON pentru investiții în rețeaua secundară; 16 mil RON pentru investiții în rețeaua primară; 2 mil RON pentru investiții de conformitate mediu; 20 mil RON pentru investiții de ameliorare; 30 mil RON pentru investiții de securitate Dalkia alimentează cu căldură şi apă caldă circa 57 800 de apartamente din blocuri (85% din totalul apartamentelor din Ploiești) printr-un număr de 2 287 de branșamente și deserveşte peste 100 000 de persoane, adică aproape jumătate din populaţia oraşului În plus, Dalkia alimentează cu căldură un număr de peste 30 de clădiri municipale şi circa 700 de agenţi economici Structura clienților Dalkia este următoarea: 66,9% clienți rezidențiali, 31,65% agenţi economici și industriali și doar 1,38% clădiri publice Printre consumatorii industriali ai companiei se numără companii majore precum OMV Petrom și Timken Centrala de la Brazi dispune de 2 turbine pe abur de 105 MW, o turbină pe abur de 50 MW, o turbină pe gaz de 25 MW + 29 MW, un motor pe gaz de 1 MW și o turbină pe abur de 2 MW De obicei, turbinele funcţionează în medie 9 luni pe an, și folosesc 600 000 mc de gaze naturale pentru producţia de apă caldă În plus, punctele termice (centralele secundare) din Ploiești pot produce 475 MW energie termică Centralele folosesc atât gaze naturale, cât şi cărbune şi pot utiliza o tehnică mixtă, dat fiind faptul că au capacitatea de a trece foarte simplu de la un tip de combustibil la altul Pe timpul iernii, consumul de gaze naturale este de trei ori mai mare decât vara Trebuie menționat și faptul că centrala de la Brazi este conectată direct la infrastructura de transport a Transgaz și are propria stație de reglare și măsurare a gazelor Lungimea reţelei primare este de 62 km, din care 62% este subterană şi 38% se află la suprafață Lungimea reţelei 1 secundare este de 92 km O mare parte a reţelei a fost construită în anii ’60 Până în prezent, jumătate din cele 88 de puncte termice din oraș au fost modernizate, printr-o finanțare BERD Înlocuirea a opt kilometri de conducte în 2004 a Profilul Polului de Creștere contribuit la îmbunătăţirea semnificativă a eficienţei sistemului, începând cu acel an fiind nevoie de 30% mai puţin gaz natural Înainte de finalizarea programului de creştere a eficienţei sistemului, erau necesari 300 mc pentru producerea unei gicacalorii de căldură, faţă de numai 200 mc necesari în prezent De asemenea, s-a redus şi consumul de apă şi electricitate Din 2005 până în 2010, consumul de apă caldă a scăzut cu peste 50%, de la aproape 250 000 tone/an la puţin peste 100 000 tone/an În mod similar, consumul de electricitate s-a redus semnificativ, de la 100 000 MWhe în 2005 la 60 000 MWhe în 2010 Economia la energie şi consumul scăzut de combustibil au contribuit la îmbunătăţirea performanţei sistemului de termoficare, inclusiv a boilerelor şi a turbinelor De exemplu, performanţa turbinei în sezonul rece a crescut de la 36,8% în 2004 la peste 43% în 2010, în timp ce alimentarea cu energie termică de la 94,02% în 2004 la aproape 100% în 2011 În prezent, centrala termică poate ajunge la o eficienţă de 75% atunci când afară se înregistrează o temperatură de 0°C, I şi la 76% atunci când temperatura creşte la 4°C Temperatura maximă a apei calde este de 110°C 224 Figura 68 Prețul de furnizare și de facturare al gigacaloriei în polii de creștere din România în ianuarie 2015 600 500 400 300 Preț de furnizare 200 Preț de facturare la populație 100 0 a și ra ti a ov i a șt ov oc nț eș Ia oa aș re ai ap ta oi iș Br cu Cr Pl ns -N m Bu Ti Co uj Cl Sursa: ANRSC În acest context, sistemul de termoficare al municipiului Ploiești este unul atractiv, care a reușit să se mențină competitiv în raport cu tendința din alți poli de creștere (Cluj-Napoca, Brașov, Iași) de debranșare de la sistemul centralizat și de instalare de centrale termice individuale pe bază de gaze naturale Figura 69 Numărul de apartamente branșate la sistemul centralizat de termoficare la nivelul polilor de creștere din România în ianuarie 2015 Apartamente 90 000 80 000 70 000 60 000 50 000 40 000 30 000 20 000 10 000 0 a ra a ti și ca ov ov nț eș Ia oa aș po ai ta oi iș Br Na Cr Pl ns m - Ti Co uj Cl Sursa: ANRSC Căldura este distribuită pe durata anotimpului rece, aproximativ cinci luni pe an şi este furnizată doar dacă temperatura scade la 10°C timp de trei nopţi consecutiv Sistemul de distribuţie a apei calde/căldurii se realizează pe verticală În acest caz, dacă un client (apartament) nu plăteşte factura la timp (creanțele înregistrate de companie sunt de circa 2 mil RON/an), atunci întreaga clădire poate avea de suferit, inclusiv cei care şi-au achitat facturile Compania poate să debranşeze clădirea de la reţeaua de termoficare, astfel alimentarea cu apă caldă şi căldură fiind astfel întreruptă la toate apartamentele până la efectuarea plăţilor restante Pe de altă parte, implementarea distribuției pe orizontală, pe lângă costurile foarte ridicate ale investiției, ridică riscuri legate de pierderile de energie, caz în care s-ar impune un tarif binom Circa 20-30% din blocurile din municipiu dispun în prezent de repartitoare de căldură, iar toate branșamentele au fost contorizate de companie 225 Reabilitarea termică a sute de apartamente din Ploieşti a contribuit la menţinerea unui nivel ridicat de confort în Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice clădirile rezidenţiale vechi, unde, în trecut, locatarii primeau servicii de apă și căldură de calitate slabă Totuşi, în ciuda eforturilor depuse pentru îmbunătăţirea eficienţei şi menţinerea preţului la căldură la cel mai mic nivel din România, reţeaua de termoficare din Ploieşti se confruntă cu o serie de greutăţi Principala problemă o constituie pierderile de căldură din cauza scurgerilor de apă caldă din reţea În prezent, pierderile tehnice şi cele comerciale pe rețea se ridică la 25% Cu toate acestea, în comparație cu majoritatea oraşelor din România, inclusiv alţi poli de creştere, precum Brașov şi Cluj-Napoca, Ploieștiul stă mult mai bine la acest capitol Figura 70 Cantitatea de energie termică (Gcal) produsă la limita CET și vândută în municipiul Ploiești 800 000 700 000 600 000 2010 500 000 2011 400 000 2012 300 000 2013 200 000 2014 100 000 0 Produsă Vândută Sursa: DALKIA THERMO PRAHOVA Pierderile de căldură afectează colectarea facturilor la apă caldă și căldură Principalele pierderi sunt cele din reţea şi sunt cauzate de vechimea conductelor Deşi rețeaua are o vechime medie de 32,3 ani, o vechime mai mică în comparaţie cu alte sisteme din ţară, conductele au fost fabricate din materiale de slabă calitate Deşi compania a investit milioane de euro în diferite programe pentru îmbunătăţirea eficienţei sistemului, problema pierderilor din rețea a rămas încă nerezolvată Dalkia Termo Prahova dispune de un sistem SCADA, însă acest instrument nu poate identifica problemele din reţea Ultima evaluare privind pierderile din conducte a avut loc în 2010 Deși la nivel local se înregistrează doar circa 300 de debranșări oficiale de la rețeaua centralizată pe an, acestea determină creșterea riscurilor de mediu și încărcarea facturilor celorlalți locatari, care rămân branșați la sistem, ca urmare a dezechilibrelor termice, în condițiile în care legislația actuală nu impune restricții la debranșarea de la aceste sisteme În acest context, a fost elaborat un plan de investiții pentru rețeaua de termoficare din 1 municipiul Ploiești pentru orizontul 2025, care vizează proiecte de peste 100 de mil euro pentru modernizarea rețelei termice primare Profilul Polului de Creștere și secundare La acestea s-ar putea adăuga soluții de utilizare a biomasei și a altor resurse regenerabile pentru producerea de energie termică și electrică I 226 Harta 81 Investițiile propuse în rețeaua de termoficare din municipiul Ploiești pentru perioada 2015-2020 Anul 2015 LEGENDĂ Anul 2016 Puncte termice (modernizate)=consumatori urbani Anul 2017 Anul 2018 Puncte termice (nemodernizate)=consumatori urbani Anul 2019 Puncte termice=consumatori terți+industriali Anul 2020 Tronsoanele nemăsurate vor intra în procesul de modernizare Module termice în perioada 2021-2025 Sursa: ANRSC 227 1 5 5 Proiecte realizate / în implementare Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice În perioada 2007-2013 au fost demarate lucrări de peste 20 de mil euro pentru extinderea și reabilitarea infrastructurii de apă și apă uzată, inclusiv de epuare a acestora din urmă, la nivelul aglomerărilor Băicoi și Plopeni, cu co-finanțare din POS MEDIU 2007-2013 La acestea se adaugă fondurile guvernamentale și ale operatorilor privați alocate în acelasi scop pentru orașele Ploiești și Băicoi, dar și pentru o parte din localitățile rurale Primăria Ploiești a realizat cu fonduri proprii lucrări de extindere și modernizare a rețelei de apă și canalizare în mai multe zone din municipiu, cele mai multe fiind direcționate către cartierele Bereasca, Mihai Bravu, Peneș Curcanul, Malu Roșu, Gh Doja, Râfov, Găgeni Pentru perioada 2014-2020, master planul pentru apă și canal al județului Prahova prevede realizarea de investiții pentru extinderea infrastructurii de profil cu precădere în localitățile rurale componente ale Polului de Creștere care nu dispun de rețele de apă și canalizare sau care acoperă doar parțial suprafața acestora, astfel încât toate aglomerările de peste 2 000 de locuitori echivalenți să fie conectate la aceste rețele până în anul 2018, în conformitate cu directivele de la nivel european În acest sens, vor fi accesate fonduri europene prin POIM 2014-2020, PNDR 2014-2020, dar și de la bugetul de stat, prin programe precum PNDL În domeniul managementului integrat al deșeurilor se derulează în prezent, tot cu co-finanțare prin POS MEDIU 2007- 2013, investiții de circa 43 mil de euro Acestea prevăd construcția de staţii de transfer (Boldești-Scăeni), staţii de sortare (Boldești-Scăeni), staţii de compostare a gunoiului (Boldești-Scăeni), stație de tratare mecano-biologică (Ploiești), precum și ecologizarea fostului depozit neconform de la Ploiești și achiziționarea de echipamente și vehicule de colectare a deșeurilor În paralel, operatorii de salubritate au realizat investiții în îmbunătățirea infrastructurii de colectare și transport și în implementarea colectării selective, iar firma care deține depozitul conform de la Boldești-Scăeni în valorificarea superioară a deșeurilor, inclusiv în scop energetic (biogaz) În perioada 2014-2020, master plan-ul județean în domeniul deșeurilor vizează investiții suplimentare în completarea sistemului integrat cu noi stații de transfer, de compactare, cu noi depozite, achiziționarea de echipamente și creșterea ponderii deșeurilor colectate selectiv Se derulează în prezent o investiție de peste 50 mil RON, co-finanțată din POR 2007-2013, pentru înființarea Parcului Municipal Vest, care va avea o suprafață de peste 50 ha și va deveni un punct major de atracție pentru locuitorii Polului de Creștere De asemenea, municipalitatea a alocat anual de la bugetul local sume considerabile pentru amenajarea, modernizarea și întreținerea spațiilor verzi, cele mai multe fiind îndreptate către Parcul Memorial Constatin Stere Bucov, peste 2 mil de euro după 2007, dar și către Parcul Tineretului, Parcul Toma Caragiu, Parcul Câineni etc De asemenea, fonduri importante de la bugetul local s-au alocat și pentru amenajarea și modernizarea locurilor de joacă (Str Cameliei, Mărășești, Sala Sporturilor, Bd București, Parcul Dendrologic, Str Cibinului, Str Mihai Bravu, zona Malu Roșu, Parc Modern, Bd Republicii etc ) Sistemul de iluminat public a trecut printr-un proces amplu de modernizare după anul 2000, când circa 75% din infrastructură (stâlpi, corpuri de iluminat, console, linii aeriene, puncte de aprindere etc ) a fost înlocuită de operatorul care a concesionat gestiunea sistemului de la municipalitate, în baza fondurilor de la bugetul local Operatorul privat care gestionează sistemul de termoficare al municipiului a investit în ultimii 15 ani peste 27 mil euro în centrala de la Brazi, dar și în rețelele primare și secundare, aceste sume fiind alocate din bugetul propriu Planurile de 1 viitor vizează înlocuirea rețelei foarte vechi, care generează un volum însemnat de pierderi Profilul Polului de Creștere I 228 229 1 5 6 Concluzii Disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice Utilități publice Rețeaua de alimentare cu apă și de canalizare s-a extins continuu în ultimii ani pe fondul investițiilor din fonduri europene, din surse guvernamentale și locale Cele mai importante extinderi ale rețelei de apă s-au înregistrat în orașul Băicoi (+26 km) și în comunele Blejoi (21 km), Berceni (20 km), Păulești (18 km), Ariceștii Rahtivani (15 km) și Bucov (14 km) De asemenea, consumatorii din zonă se bucură de surse de apă potabilă de calitate, iar parteneriatul public-privat în domeniul serviciilor de utilități publice s-a dovedit un succes demn de urmat în cazul Ploieștiului Cu toate acestea, rețeaua din mediul urban este una învechită, care generează pierderi însemnate și asigură un nivel scăzut de satisfacție consumatorilor, având și un impact negativ asupra mediului Mai mult, unele cartiere din mediul urban, chiar și din Ploiești (de ex Mitică Apostol), ca de altfel și multe sate din jurul acestuia, nu dispun de sisteme publice de alimentare cu apă și/sau canalizare În zonele rezidențiale noi, infrastructura este deficitară, proprietarii fiind uneori nevoiți să suporte costul extinderii utilităților pe cont propriu, sau să apeleze la soluții individuale Apele uzate sunt deversate în emisari incomplet epurate, cele mai multe dintre stațiile de epurare dispunând doar de treaptă mecanică sau biologică Mai mult, lipsa unor sisteme de colectare separativă a apelor pluviale face ca acestea să genereze inundații sau să ajungă în stațiile de epurare, conducând la creșterea inutilă a costurilor de operare a acestora, suportate în final de consumatori În prezent, 3 comune din Polul de Creștere încă nu dispun de rețea de canalizare (Berceni, Dumbrăvești și Târgșoru Vechi), alte două dintre acestea se rezumă la 1-2 km lungime (Bărcănești, Ariceștii Rahtivani), singura situație satisfăcătoare înregistrându-se în comunele care au beneficiat de finanțări nerambursabile (Bucov) sau de la bugetul de stat (Brazi) pentru astfel de investiții Master planul județean pentru apă și canalizare prevede investiții pe zonele neacoperite de rețelele publice de utilități, cu co-finanțare din programe europene și naționale, pentru atingerea țintelor stabilite prin directivele UE în domeniu, la orizontul anului 2018 În ceea ce privește managementul deșeurilor, acestea sunt transportate și eliminate la depozitul conform din orașul Boldești-Scăeni, după ce foste gropi de gunoi neconforme din fiecare oraș au fost închise Toate localitățile dispun de operatori de salubritate, cel din Ploiești dovedindu-se foarte activ în implementarea măsurilor de colectare selectivă a deșeurilor, infrastructura de profil fiind una dintre cele mai avansate din România Cu toate acestea, populația și agenții economici au încă un nivel redus de conștientizare a importanței colectării selective a deșeurilor, iar unele verigi ale sistemului integrat județean nu au fost încă funcționalizate (stații de transfer, de sortare, de compostare individuală, de depozitare și valorificare, inclusiv a deșeurilor din construcții etc ), mai ales în mediul rural și în orașele mici În plus, depozitul de deșeuri existent va trebui extins sau va trebui căutat un nou loc pentru o astfel de funcțiune în jurul zonei metropolitane Astfel de investiții sunt prevăzute în master plan-ul județean pentru gestiunea deșeurilor pe un orizont de 30 de ani Sistemul de termoficare de la nivel local este unul dintre cele mai bine dezvoltate din România din perspectiva 1 capacităților moderne de producție (inclusiv în cogenerare), a numărului de consumatori și al prețului de furnizare, acesta fiind rezultatul unui parteneriat de succes cu un partener privat Cu toate acestea, rețeaua primară și secundară Profilul Polului de Creștere este învechită, ceea ce generează pierderi semnificative (până la 25% din cantiatea de energie produsă) și costuri suplimentare, un nivel sub potențial al serviciilor pentru consumatori și chiar riscuri de mediu În acest sens, se impun investiții în modernizarea rețelei, a branșamentelor, în implementarea de noi soluții de reducere a costurilor, de reducere a impactului de mediu al generării energiei termice etc I 230 Harta 82 Utilități publice 231 Spații verzi Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice În pofida creșterii investițiilor autorităților locale, deficitul de spații verzi și de agrement este una dintre problemele cele mai stringente ale municipiului Ploiești, dar și ale celorlalte orașe din jurul acestuia Marile ansambluri de locuințe nu au fost prevăzute cu spații verzi generoase, iar unele dintre cele existente nu sunt corespunzător amenajate 1 Profilul Polului de Creștere De asemenea, locurile de agrement din zonă nu sunt valorificate corespunzător (a se vedea pădurile din zona Plopeni sau lacurile sărate de la Băicoi), care ar putea deveni locuri de atracție pentru localnici și vizitatori În vederea atingerii normelor europene, trebuie amenajate noi spații verzi, sportive și de agrement, care să acopere minim 200 ha și trebuie elaborat un cadastru verde al orașelor pentru a asigura o gestiune mai eficientă a acestora I 232 Harta 83 Spații verzi la nivelul Polului de Creștere 233 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice 234 Anexa 1 5 1 Harta 84 Propunere de masterplan privind apa la nivelul Polului de Creștere Sistemul de apă-canal din județul Prahova Harta 85 Propunere de masterplan privind canalizarea la nivelul Polului de Creștere 235 Harta 86 Propunere Investiții în apă prin Programul Operațional Infrastructură Mare și proiecte în derulare prin Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice intermediul Programului Național de Dezvoltare Locală (PNDL), Programul Național de Dezvoltare Rurală (PNDR) și prin intermediul Fondului pentru Mediu 1 Profilul Polului de Creștere I 236 Harta 87 Propunere Investiții în apă prin Programul Operațional Infrastructură Mare și proiecte în derulare prin intermediul Programului Național de Dezvoltare Locală (PNDL), Programul Național de Dezvoltare Rurală (PNDR) și prin intermediul Fondului pentru Mediu 237 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 5 Infrastructură și utilități publice 238 Harta 88 Prioritizarea investițiilor în rețeaua de apă la nivelul Polului de Creștere Harta 89 Prioritizarea investițiilor în rețeaua de canalizare la nivelul Polului de Creștere 239 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 241 1 6 Locuire și servicii publice 1 6 1 Fondul de locuințe Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Zonele rezidenţiale (atât cele destinate locuirii colective, cât şi cele individuale), împreună cu dotările aferente necesare (învăţământ, sănătate, mic comerţ, lăcaşe de cult etc ), au cea mai mare pondere în structura oraşului Acestea s-au extins în general în lungul arterelor de circulaţie care legau oraşul de noile zone industriale Din punctul de vedere al calităţii locuirii, se disting două categorii de locuinţe: (a) locuințele din zonele centrale şi adiacente (ex Centru, Traian, Ploieşti Sud, Democraţiei, Dorobanţi, Mihai Bravu, Văleni), caracterizate printr-o tiplologie urbană în care în general partiurile sunt mai funcţionale, clădirile sunt mai generos dimensionate şi sunt racordate la toate utilităţile existente în zonă – energie electrică, apă, canalizare, gaze, telefonie; (b) locuinţele individuale din cartierele din afara centrului, unde multe sunt de tip rural, cu probleme de infrastructură şi lipsă a dotărilor (fără canalizare, gaze, uneori apă) şi care au fost şi sunt locuite de o populaţie cu venituri medii spre mici (ex Bereasca, Bărcăneşti, Moţoi, Râfov, Mimiu, Pictor Rosenthal, Buda) În ceea ce priveşte zona periurbană, aceasta are un caracter rural, cu zone rezidenţiale preponderent constituite din locuinţe individuale, destul de omogene ca aspect şi conformare Intervenţiile din perioada anilor ‘60-’90, a sistematizării localităţilor rurale, au fost puţine, apărând punctual zone de locuinţe colective, cu regim mic şi mediu de înălţime în comunele Bărcăneşti şi Brazi După 1990, din cauza faptului că Ploieştiul nu dispunea de rezerve foarte mari de terenuri libere, tendinţa de extindere a zonelor rezidenţiale se materializează în ansambluri de locuinţe individuale, amplasate în zona periurbană, prin extinderea intravilanului comunelor adiacente, cu preponderenţă în zona de nord, în comunele Blejoi, Păuleşti şi Bucov În perioada de după 2004, a boom-ului imobiliar, în zonele de învecinare teritorial-administrativă cu municipiul Ploieşti, ansamblurile rezidenţiale tind să fie destinate locuirii colective şi mai puţin celei individuale Caracterul noilor construcţii este unul urban, cu o calitate a locuirii în general superioară celei existente şi cu un grad de ocupare care în general nu depăşeşte 40-45% pentru locuinţele individuale 1 Profilul Polului de Creștere I 242 Harta 90 Numărul clădirilor de locuit în funcție de anul construcției, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești 243 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Sursa: Planșe proprii La sfârșitul anului 2013, fondul de locuințe de la nivelul Polului de Creștere Ploiești însuma 133 882 unități locative, conform estimărilor INS, în creștere cu 4,5% față de anul 2007, respectiv în creștere cu 0,7% față de numărul celor recenzate la Recensământul General al Populației și Locuințelor (RGPL) din anul 2011 (date exhaustive), pe fondul construcției de noi locuințe, cu precădere de tip individual Dintre acestea, 90 487 (67,6% din total) erau amplasate pe teritoriul administrativ al municipiului Ploiești 1 Profilul Polului de Creștere I 244 Figura 71 Distribuția fondului locativ, pe localități componente ale Polului de Creștere Ploiești, în anul 2013 Ploiești 3% 2% 1% 2% Băicoi 3% 2% Boldești-Scăeni 2% Plopeni 2% 2% Ariceștii Rahtivani 2% Bărcănești 3% Berceni 3% Blejoi Brazi 68% 5% Bucov Dumbrăveşti Păulești Târgșoru Vechi Valea Călugărească Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Din totalul locuințelor existente la nivelul Polului de Creștere Ploiești, 87,1% sunt permanente, 11,5% secundare, iar 1,4% sunt de vacanță, acestea fiind localizate cu precădere în localitățile din zone mai pitorești, precum Dumbrăvești La nivelul municipiului Ploiești, circa 10,1% dintre locuințe sunt secundare, mai ales cele situate în blocuri de apartamente, multe persoane locuind efectiv în localitățile rurale din jur, unde și-au construit sau achiziționat locuințe mai spațioase, sau în alte orașe sau țări, unde activează profesional Harta 91 Numărul de locuințe neocupate, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești Sursa: Planșă proprie 245 Figura 72 Locuințele din Polul de Creștere Ploiești, după statutul lor curent, pe localități 100% 90% Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 80% 70% 60% 50% 40% De vacanţă 30% Secundare 20% Permanente 10% 0 ti i i oi i v ti hi i ni ni i ni re eș șt en ej az co co șt că oi ne rc Bl Br leș Vec ăi ăe lope ve iva eas ește l ă e Bu u B c ă t r P rc B Pă oru ti- S P br h Ra lugă de c r Bă rgș eș um tii ă l ld D ș C Tâ Bo ice lu lea Po Ar Va Sursa: Planșă proprie Dinamica fondului locativ în perioada 2007-2013 reflectă clar existența unui fenomen de suburbanizare, concretizat în numărul tot mai mare al locuințelor construite în comunele din jurul municipiului Astfel, în timp ce fondul total de locuințe s-a extins cu doar 2,3% după anul 2007, în comunele Blejoi, Târgșoru Vechi, Păulești, Bucov și Ariceștii Rahtivani rata de creștere a fost cuprinsă între 10,4% și 31,9% Aceste localități sunt alipite de municipiul Ploiești și relativ ușor accesibile, iar prețurile terenurilor sunt mult inferioare celor din nucleul urban, ceea ce le face mult mai atractive pentru ridicarea de imobile de locuințe În plus, în aceste zone există disponibilități însemnate de terenuri pentru extinderea zonelor rezidențiale în comparație cu municipiul Ploiești, care are deja o densitate ridicată a locuirii Figura 73 Dinamica fondului de locuințe din Polul de Creștere În perioada 2007-2013, s-a finalizat un total de Ploiești, în perioada 2007-2013 4 144 de locuințe la nivelul Polului de Creștere 2013 vs 2007 (%) Ploiești, dintre care doar 1 270 (30,6% din total) 140 în municipiul Ploiești, iar aproape 3 000 în localitățile învecinate Dintre acestea, doar 228 120 au fost construite din fonduri publice, acestea 100 fiind mai ales locuințe în regim de închiriere de 80 tip ANL După anul 2010, se constată o scădere 60 a numărului de locuințe finalizate, pe fondul 40 crizei economice și financiare globale, care a afectat semnificativ piața imobiliară 20 0 ti coi eni eni ani ști eni joi azi ov ști ști chi că na eș i e e c Br Bu ăve ăule Ve reas lita oi Bă Scă lop htiv ăn erc Bl 1 l P t i- P a R ărc B br P oru gă opo de ș t ii B Dum rg ș u ăl et r l eș Bo ic Tâ a C a M Ar le n Va Zo Profilul Polului de Creștere Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online I 246 Harta 92 Dinamica fondului de locuinţe 247 Figura 74 Dinamica construcției de locuințe noi, pe localități, în perioada 2007-2013 300 250 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 2007 200 2008 2009 150 2010 100 2011 2012 50 2013 0 ti i ni ni ni ti ni oi az i v șt i ti hi ă ico eș ăe pe iva eș ce ej co leș ec sc loi Bă Sc lo t ăn er Bl Br Bu ăve ă u V rea P P h rc B r u ti- Ra b P șo r ug ă eș ii Bă m ăl ld șt Du â rg C Bo ice T lea Ar Va Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Din totalul locuințelor existente la nivelul Polului de Creștere, 98,5% se află în proprietate privată, 1,2% în proprietate publică, iar 0,3% în proprietatea cultelor religioase, în proprietate comună sau cooperatistă Din totalul celor 1 596 de locuințe în proprietate publică, 1 092 se află în municipiul Ploiești, majoritatea fiind locuințe în regim de închiriere pentru tineri sau locuințe sociale (căminele din cartierele Teleajen, Mihai Bravu, Râfov și din Str Rafinorilor, unde locuiesc deja peste 600 de persoane), cifră total insuficientă în raport cu cele peste 300 de cereri, dintre care 100 stabilite ca fiind prioritare anual doar pentru locuințe sociale, respeciv cele peste 1 500 de cereri pentru locuințe ANL, care nu pot fi satisfăcute De asemenea, peste 1 400 de tineri au depus cereri pentru alocare de teren pentru construcția de locuințe în cartierul Tineretului, numărul loturilor de care dispune municipalitatea fiind de 100 de ori mai mic În prezent se află în implementare proiecte de construcție de locuințe pentru tineri în parteneriat cu ANL pe Str Cosminele (21 de case, prin credit ipotecar) și Str Libertății (100 de apartamente) De asemenea, se dorește construcția unui cartier de case prin credit ipotecar și în orașul Plopeni, a unui bloc cu 30 de apartamente în comuna Păulești și reabilitarea unui fost cămin pentru transformarea lui în locuințe sociale în comuna Valea Călugărească Din perspectiva numărului de camere de locuit, cele mai multe locuințe din Polul de Creștere Ploiești au 2 și 3 camere, acestea caracterizând mai ales orașele Ploiești și Plopeni (circa 80% din totalul locuințelor), unde predomină locuințele amplasate în blocuri construite în perioada comunistă, cu suprafețe mici și confort redus Mai mult, aproape 20% dintre locuințele din orașul Plopeni au o singură cameră de locuit (garsoniere), acestea fiind construite pentru nefamiliștii care lucrau la Uzina Mecanică Plopeni Pe de altă parte, în comunele cu zone rezidențiale noi, alcătuite din case și vile mai spațioase, dar și în unele localități cu fond locativ mai vechi, dar cu țesut de locuire individuală, predomină locuințele cu 4 camere și peste (Blejoi, Păulești, Târgșoru Vechi, Berceni – mai mult de 40% din totalul locuințelor) Figura 75 Structura fondului locativ din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în funcție de numărul de camere Polul de Creștere Valea Călugărească 1 Ariceștii Rahtivanii Dumbrăveşti Plopeni Profilul Polului de Creștere Boldești-Scăeni 1 cameră Băicoi 2 camere Târgșoru Vechi 3 camere Păulești Bucov 4 camere Brazi Peste 4 camere Blejoi Berceni Bărcănești Ploiești I 0% 20% 40% 60% 80% 100% Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 248 Suprafața locuibilă medie a crescut semnificativ în perioada 2007-2013, de la 39,6 mp/locuință la 48,9 mp (+23,5%) Creșterea a fost determinată de construcția de locuințe noi, mai spațioase decât cele vechi (cu precădere locuințe noi, de tip individual), precum și de extinderea și modernizarea celor deja existente Figura 76 Dinamica suprafeței locuibile medii a locuințelor din Polul de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013 60 50 2007 40 2008 2009 30 2010 20 2011 2012 10 2013 0 Suprafaţa locuibilă (mp) Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Harta 93 Suprafața locuibilă medie (mp) a locuințelor din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare Sursa: Planșă proprie Locuințele cele mai spațioase se regăsesc în localitățile cu fondul locativ cel mai înnoit, precum Păulești, Blejoi, Târgșoru Vechi, toate cu peste 55 mp/locuință, iar cele mai puțin spațioase sunt de găsit în Plopeni, unde fondul locativ este constituit preponderent din locuințe de tip colectiv – blocuri construite în perioada comunistă, cu standard de locuire redus Municipiul Ploiești se remarcă, de asemenea, printr-o suprafață medie a locuințelor de 48,2 mp 249 Figura 77 Suprafață locuibilă medie a locuințelor din Polul de Creștere Ploiești (mp) în anul 2013 80 70 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 60 50 40 30 20 10 0 ti i ni ni ni ti ni oi i v ti ti hi ă ti eș ico ăe lope va eș ce ej az co eș leș ec sc ieș loi ă c t i n r Bl Br u v u V e a lo P B S P h că Be B br ă Pă ru r P ti- Ra Băr m șo gă na d eș t ii D u rg ă lu ta l ș C i Bo ice Tâ ol Ar a lea rop V e t M na Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Zo Circa 84,7% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești găzduiesc o singură gospodărie, fiind implicit de tip unifamilial, 12,9% nicio gospodărie, nefiind locuințe permanent ocupate, iar 2,4% reunesc două sau mai multe gospodării Figura 78 Distribuția fondului locativ din Polul de Creștere Ploiești în funcție de numărul de gospodării per locuință Polul de creștere Valea Călugărească Ariceștii Rahtivanii Dumbrăveşti Plopeni Boldești-Scăeni 0 gospodării Băicoi 1 gospodărie Târgșoru Vechi 2 gospodării Păulești 3 gospodării Bucov 4 gospodării Brazi Blejoi Berceni Bărcănești 1 Ploiești 0% 20% 40% 60% 80% 100% Profilul Polului de Creștere Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive În ceea ce privește numărul de autorizații de construcție eliberate la nivelul Polului de Creștere, acestea au scăzut cu peste 40% după maximul înregistrat în anul 2008, pe fondul crizei economice și financiare globale Cele mai multe autorizații de construcție continuă să fie eliberate pentru municipiul Ploiești, precum și pentru comunele Bucov, Păulești și Târgșoru Vechi I 250 Figura 79 Numărul de autorizații de construcție eliberate la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 1000 900 800 700 600 500 400 300 200 100 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Din totalul locuințelor din Polul de Creștere Ploiești, 83,4% au regim de înălțime parter, 15,5% au între 1 și 4 etaje, iar 1,1% au peste 4 etaje Localitățile care se caracterizează printr-un număr mai mare de locuințe cu regim de înălțime P+1 (peste 20% din total) sunt Blejoi și Păulești, ca urmare a dezvoltării unor cartiere rezidențiale noi, cu clădiri de tip vilă (P+1) În total, la nivelul Polului de Creștere, există un număr de 3 422 de clădiri de locuit de tip bloc, dintre care 2 781 cu maxim 4 etaje, iar 641 cu 5 etaje și peste Acestea sunt concentrate în Ploiești (2 899 de blocuri), Plopeni (154), Boldești- Scăeni (60), Băicoi (58), Valea Călugărească (55), Bucov (34), Bărcănești (16), Brazi (13), aceste localități fiind cele mai afectate de procesul de sistematizare, industrializare și urbanizare forțată din perioada comunistă Harta 94 Ponderea locuințelor de tip parter din municipiul Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 251 Clădiri de locuit cu peste 5 etaje regăsim doar în municipiul Ploiești, unde au fost ridicate în perioada comunistă mari ansambluri de blocuri, inclusiv cu regim mai ridicat de înălțime Cu toate acestea, 77,5% dintre clădirile de locuit din municipiu sunt de tip parter (case individuale), 10,4% sunt de tip P+1 (peste 2 300 de vile), iar 12,1% sunt blocuri (2 899), dintre care 2 262 blocuri cu 3-4 etaje și 637 cu peste 5 etaje Acestea reunesc peste 72 000 de locuințe (80% Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice din fondul locativ total al municipiului Ploiești) și ar trebui să facă cu prioritate obiectul lucrărilor de reabilitare termică și structurală, întrucât concentrează un număr mare de locuințe și persoane, multe fiind expuse riscului seismic (cele construite înainte de 1977), au o eficiență energetică redusă și fațade degradate Figura 80 Structura clădirilor de locuit din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, după numărul de etaje 100% 90% 80% Peste 10 etaje 70% 8-10 etaje 60% 50% 5-7 etaje 40% 1-4 etaje 30% Parter 20% 10% 0 ti ti ni oi az i v ti hi i ni ni ti ni că ieș eș ce lej co leș Vec ico ăe lope eș va eas o n r B Br u u ă c v t i Pl rc ă Be B ă u B i- S P ră h r Bă P șo r șt b Ra lugă rg de um tii â l D ș Că T Bo r ice lea A Va Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 1 Profilul Polului de Creștere I 252 Din perspectiva materialului de construcție al pereților exteriori, se observă că cea mai ridicată pondere a clădirilor de locuit realizate din materiale nedurabile și vulnerabile la hazarde se înregistrează în localitățile rurale (Dumbrăvești, Valea Călugărească, Bucov), dar și în orașele Boldești-Scăeni și Băicoi, care au un fond construit relativ învechit, alcătuit preponderent din locuințe ridicate în prima jumătate a secolului al XX-lea Pe de altă parte, locuințele realizate din materiale durabile (beton, prefabricate din beton, cărămidă, piatră) predomină în localitățile cu un fond locativ mai nou, dezvoltat fie în perioada comunistă, fie în cea post-decembristă, precum Ploiești, Plopeni, Bărcănești, Blejoi, Brazi, Târgșoru Vechi, Păulești (peste 60% din clădiri) Per ansamblu, la nivelul Polului de Creștere Ploiești, 24,1% dintre clădirile de locuit sunt construite din materiale nedurabile, procent mai scăzut în cazul municipiului Ploiești (16,8%) Figura 81 Clădirile de locuit din Polul de Creștere Ploiești, după materialul de construcție al pereților exteriori, pe localități 100% Fără informaţii 90% Materiale mixte 80% Alte materiale 70% 60% Paiantă și chirpici 50% Lemn 40% Zidărie de cărămidă și piatră cu planșee din lemn 30% Zidărie de cărămidă și piatră 20% cu planșee din beton armat 10% Prefabricate din beton 0 ti ti eni joi azi ov ști chi coi eni eni ști ani că Beton armat eș eș e r c e i e s loi ăn erc Bl B Bu ăul Ve Bă Scă lop răv htiv rea P rc B P r u i - P b a ă o t g Bă ș eș m i R lu rg ld Du ști Că Tâ Bo ice ea Ar Val Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive Din totalul clădirilor de locuit existente în Polul de Creștere Ploiești, 3,1% au fost ridicate înainte de anul 1919, 12,5% între 1919 și 1945, 20,7% între 1945 și 1960, 21,5% între 1961 și 1970, iar 42,2% după 1970 Prin urmare, vechimea medie a clădirilor de locuit din zonă depășește 50 de ani Mai mult, 65,5% dintre aceste clădiri au fost ridicate înainte de cutremurul din 1977, prin urmare nu au fost proiectate să reziste la seisme de mare magnitudine, mai Harta 95 Zonarea valorii de vârf a accelerației terenurilor ales în contextul în care municipiul Ploiești se pentru cutremure având IMR = 100 ani află în zona cea mai expusă riscului seismic din România, alături de municipiile Buzău și Focșani, care au însă un fond construit mai nou În Ploieşti, peste 100 de blocuri sunt construite înainte de seismul din 1977, cele mai multe situate în cartierele Nord (străzile Cameliei şi Nordului), Sud (străzile Mihai Eminescu şi Jianu) şi în zona de centru (Bulevardul Independenţei, Centrul Civic, latura Vest) Acestea riscă să fie puse la pământ de primul cutremur cu o intensitate de peste 7 grade pe scara Richter Deși procedura de expertizare a clădirilor cu risc seismic a începtul acum 20 de ani, până în prezent doar 49 de blocuri au trecut prin această procedură, 31 fiind încadrate în clasa I de risc, unele prezentând pericol public, iar 18 în clasele II-IV Dintre acestea, doar unul a fost reabilitat printr-un program al MDRAP Sursa: UTCB 253 Exceptând comunele Blejoi, Păulești și Târgșoru Vechi, al căror fond locativ este realizat în proporție de aproape 50% în ultimii 20 ani, o dată cu apariția fenomenului de suburbanizare, în restul localităților din Polul de Creștere Ploiești predomină locuințele construite în perioada comunistă, fie ele de tip invidiual sau colectiv Clădirile construite în perioada interbelică sau anterior acesteia dețin o pondere mai ridicată (de peste 20% din total) doar în cazul municipiului Ploiești, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice care are o tradiție urbană mai îndelungată și era destul de dezvoltat și în perioada respectivă Harta 96 Ponderea clădirilor de locuit din municipiul Ploiești construite în perioada comunistă, pe sectoare de recenzare Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 Per ansamblu, putem afirma că vechimea fondului construit din localitățile Polului de Creștere ridică probleme cu privire la calitatea și siguranța locuirii, fiind necesare lucrări de consolidare mai ales la clădirile construite înainte de 1977, fie ele case sau blocuri Figura 82 Clădirile de locuit din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, după anul construcției 100% 90% 1 80% Lipsă date După 1990 70% Profilul Polului de Creștere 60% 1971-1990 50% 1961-1970 40% 1945-1960 30% 1919-1945 20% înainte de 1919 10% 0 ti șt i az en i i oiv ti hi co i ni ni șt i ni că eș ejco leș Vec ăi ăe lope iva eas loi ăne e Br rc BlBu u B c ă ve t r P rc B Pă oru ti- S P br h Ra lugă Bă rgș eș um tii ă ld D ș C Tâ Bo ice I Ar lea Va Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 254 La recensământul din 2011, 96,7% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești dispuneau de alimentare cu apă potabilă, dintre care 92,9% din rețeaua publică și 3,8% din sisteme proprii Totuși, dintre acestea, 6,6% nu dispuneau de instalație de alimentare cu apă în locuință, ci doar în clădire sau în exteriorul acesteia Cele mai multe locuințe care nu dispuneau de alimentare cu apă se regăseau în comunele Valea Călugărească (19,9% din total), Dumbrăvești (17%), Bărcănești (14,7%), Târgșoru Vechi (12,5%) și Bucov (11,9%) În municipiul Ploiești au fost înregistrate doar 835 de locuințe care nu dispuneau de alimentare cu apă, ceea ce reprezintă doar 0,9% din total, la care se mai adaugă alte 1 572 de locuințe care dispuneau de alimentare cu apă în clădire sau în exteriorul acesteia și 654 cu alimentare din sisteme proprii La sistemul centralizat de distribuție a apei potabile erau conectate 87 187 de locuințe (96,6% din fondul locativ al municipiului) Harta 97 Numărul de locuințe fără apă curentă la nivel de sector de recenzare în municipiul Ploiești Sursa: Planșă proprie 255 Pe de altă parte, tot la recensământul din 2011, 90,1% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești erau conectate la rețeaua de canalizare, dintre care 68,8% la cea publică și 21,3% la cea privată Cea mai ridicată pondere a locuințelor neracodate la canalizare se înregistrează în comuna Dumbrăvești (59,8%), Valea Călugărească (43%), Berceni (42,8%), Ariceștii Rahtivani (37,5%), Târgșoru Vechi (34,3%), Bucov (33,1%) și Brazi (31,4%) În total, peste 13 700 de locuințe Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice nu dispun de canalizare la nivelul Polului de Creștere În lipsa unor rețele centralizate de canalizare, în cele mai multe localități din Polul de Creștere predomină rețelele private de canalizare (bazate, de exemplu, pe fose septice), singurele excepții fiind orașele Ploiești, Boldești-Scăeni și Plopeni În municipiul Ploiești existau un număr de 2 407 locuințe lipsite de canalizare, ceea ce reprezintă 2,7% din fondul locativ total, acestea fiind amplasate mai ales în cartierele periferice (de ex Mitică Popescu), la care se adaugă 5 405 conectate la rețele private În total, la rețeaua publică de canalizare erau conectate 81 235 de locuințe (90% din totalul celor existente în municipiu) Harta 98 Numărul de locuințe fără instalație de canalizare, pe sectoare de recenzare, în municipiul Ploiești Sursa: Planșă proprie Figura 83 Ponderea locuințelor care dispun de alimentare cu apă și de canalizare, pe localități componente ale Polului de Creștere, în anul 2011 1 120 100 Profilul Polului de Creștere Ponderea locuinţelor 80 cu apă potabilă 60 Ponderea locuinţelor 40 cu canalizare 20 0 ti șt i i i i v en lejo raz uco leșt i hi oi ni ni șt i i an asc ă re eș ne erc ec ăic căe ope ve tiv te loi ă B B B u V B l ă e eș P rc B Pă or u ti- S P br Rah găr cr Bă rgș eș um tii ă lu l de ld D ș C Tâ Bo ice ea lu I Po Ar Val Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 256 În ceea ce privește asigurare necesarului de căldură, 44,8% dintre locuințe sunt conectate la un sistem centralizat de termoficare, 25,8% dispun de sisteme proprii de încălzire centrală, bazate pe gaze naturale, GPL sau combustibili solizi, 28% folosesc aragazuri, sobe sau instalații electrice de încălzire, iar 1,4% nu sunt încălzite În municipiul Ploiești, 87,7% dintre locuințe dispun de încălzire centrală, din care 68,4% sunt conectate la rețeaua centralizată de termoficare, iar 19,3% dispun de centrale termice proprii Ponderea locuințelor (apartamentelor de bloc) conectate la sistemul public de termoficare este cea mai ridicată la nivelul tuturor polilor de creștere din România, în condițiile în care cele mai multe astfel de sisteme au intrat în colaps în anii 2000 Un număr de peste 10 400 de locuințe din municipiu, mai exact case individuale, folosesc încă sobe pe bază de gaze naturale, de lemne și de cărbuni pentru încălzire, iar 573 sunt neîncălizite În ceea ce privește celelalte localități din Polul de Creștere, exceptând Plopeni, unde peste 50% dintre locuințe dispun de centrale termice proprii, majoritatea locuințelor sunt încă încălzite cu sobe, multe dintre acestea folosind combustibili solizi, precum cărbunii, ceea ce generează un volum ridicat de emisii de CO2 Situația cea mai defavorabilă se înregistrează în comuna Dumbrăvești, singura din zonă care nu e conectată la rețeaua de distribuție a gazelor naturale Totuși, ponderea locuințelor cu sisteme proprii de încălzire centrală a crescut semnificativ în ultimul deceniu, mai ales în localitățile din jurul municipiului Ploiești, unde au apărut cartiere rezidențiale noi, cu locuințe moderne (Blejoi, Păulești etc ) În prezent, doar 82,3% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești dispun de apă caldă menajeră, procent care urcă la 93,5% în cazul municipiului Ploiești Localitățile cele mai dezavantajate din acest punct de vedere sunt Dumbrăvești (27,3% din total), Berceni (36,2%), Valea Călugărească (41,4%) și Bucov (47,8%), care sunt fie lipsite de rețea centralizată de distribuție a gazelor naturale, fie cu o pondere redusă a locuințelor dotate cu centrale termice proprii Figura 84 Structura fondului locativ din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, funcție de modalitatea de încălzire 100% 90% 80% 70% Fără încălzire 60% 50% Altă sursă de încălzire (sobe, aragazuri) 40% Centrală termică proprie 30% 20% Sistem centralizat de încălzire 10% 0 ti ști ni joi zi ov ști hi oi ni ni ști ni că re o ieș ne erce Ble Bra uc ule Vec ăic căe lope ve tiva eas ște Pl rcă B B ă P oru B -S P i ă br ah ăr cr e Bă gș eșt um ii R lug de r ld D ș t ă C lu l Tâ Bo ice ea Po Ar Val Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 257 La nivelul anului 2011, 98% dintre locuințele Figura 85 Gradul de dotare al locuințelor cu dependințe, pe localități, în din Polul de Creștere Ploiești dispuneau de anul 2011 bucătărie, 85,7% de baie, iar 87,3% de toaletă Polul de creștere cu apă, fie înăuntrul locuinței, al clădirii sau Valea Călugărească Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice în afara acestora Cea mai bună situație se Ariceștii Rahtivanii înregistrează în orașele Ploiești și Plopeni, cu Dotate cu Dumbrăveşti un fond locativ constituit în mare parte din toaletă cu apă Plopeni blocuri de locuințe construite în perioada Dotate cu baie Boldești-Scăeni comunistă și care, în pofida confortului Dotate cu mai redus, dispun de toate instalațiile și Băicoi bucătărie dependințele La polul opus, regăsim o serie de Târgșoru Vechi localități rurale, precum Dumbrăvești, Berceni, Păulești Valea Călugărească, Ariceștii Rahtivani, cu un Bucov grad mai redus de echipare tehnico-edilitară Brazi și cu un fond locativ învechit, tipic așezărilor Blejoi rurale O îmbunătățire semnificativă a gradului Berceni de dotare al locuințelor se înregistrează, față Bărcănești de recensământul din 2002, în comunele Ploiești alipite de municipiu, care au beneficiat de expansiunea zonelor rezidențiale moderne 0% 20% 40% 60% 80% 100% (Blejoi, Păulești) Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive Din perspectiva electrificării, la nivelul Polului de Creștere Ploiești există un număr de 836 de locuințe neconectate la rețeaua de energie electrică, ceea ce reprezintă doar 0,6% din fondul locativ total Cele mai multe astfel de locuințe se regăsesc în localitățile Ploiești (296), Bucov (80), Valea Călugărească (65), Brazi și Berceni (55), Blejoi (49) și Târgșoru Vechi (43) În cele mai multe dintre cazuri este vorba despre debranșări voluntare ale proprietarilor, infrastructura pentru alimentare cu energie electrică fiind dezvoltată în toate aceste zone Totuși, se prevede necesitatea extinderii rețelei de distribuție a energiei electrice în localitățile cu o extindere semnificativă a zonelor rezidențiale nou-construite, precum Blejoi sau Păulești Cu privire la eficiența energetică a clădirilor, datele recensământului din 2011 indică faptul că doar 40,8% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești au fost reabilitate termic, 0,8% sunt construcții noi, eficiente energetic, în timp ce peste 80 000 de locuințe (58,6% din total) necesită lucrări de reabilitare termică La nivelul municipiului Ploiești, gradul de reabilitare este ceva mai ridicat (44,6%), dar și aici există circa 50 000 de locuințe, atât dintre cele situate în blocuri, cât și locuințe individuale, care necesită lucrări de termoizolare și chiar de reabilitare structurală Figura 86 Locuințele din Polul de Creștere Ploiești, pe localități, în funcție de eficiența lor energetică 1 100% 90% 80% Locuinţe realizate din 70% materiale termoizolante Profilul Polului de Creștere 60% Nereabilitate termic 50% 40% Reabilitate termic 30% 20% 10% 0 ti i șt cen i oi az i ov eșt i ch i i co ăen pen i i i șt van i că re eș ej uc ăi as ește loi ăne er Bl Br B ă ul Ve B Sc lo ă ve t i r e P rc B ru i- P r h r Bă P șo șt b Ra lugă de c rg de um tii â l D ș Că lu l T Bo r ice lea Po A V a I Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 258 În municipiul Ploiești au fost reabilitate printr-un program al MDRAP aproape 50 de blocuri în perioada 2011-2012, din cartierele Vest I, II, Malu Roșu, Nord, cu o co-finanțare de 50% de la bugetul local, iar în prezent se află în derulare sau în evaluare proeicte de reabilitare a 9 blocuri din zona Republicii, Bănești, Sinăii, cu co-finanțare din fonduri europene prin POR 2007-2013, dar care a implicat și contribuția asociațiilor de proprietari La acestea se adaugă mai multe blocuri care au fost total sau parțial reabilitate termic cu fondurile proprietarilor Harta 99 Ponderea locuințelor reabilitate termic la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești în anul 2011 Sursa: Planșă proprie La nivelul anului 2011, 59,1% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești aveau tâmplărie termoizolantă (PVC, aluminiu sau lemn stratificat, cu geam termopan), în timp ce restul aveau tâmplărie clasică din lemn În ceea ce privește municipiul Ploiești, ponderea locuințelor cu tâmplărie temoizolantă era mai mare, de 64,2% Figura 87 Locuințele din Polul de Creștere Ploiești, pe localități și în funcție de tipul de tâmplărie al ferestrelor Polul de Creștere Tâmplărie din lemn Tâmplărie termoizolantă Valea Călugărească Ariceștii Rahtivanii Dumbrăveşti Plopeni Boldești-Scăeni Băicoi De asemenea, 12,6% dintre locuințele Târgșoru Vechi din Polul de Creștere aveau instalate Păulești Bucov aparate de aer condiționat, procentul Brazi fiind mai ridicat în cazul municipiului Blejoi Ploiești (17,8%), unde există un stoc Berceni important de blocuri construite din beton Bărcănești și prefabricate din beton, cu transfer Ploiești termic ridicat, în care temperaturile din 0% 20% 40% 60% 80% 100% timpul verii devin adesea insuportabile Sursa: INS, Recensământul General al Populației și Locuințelor 2011 – Rezultate definitive 259 1 6 2 Educație În contextul mai larg al atingerii obiectivului general al Programului Operațional Regional (POR) de reducere a disparităților Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice de dezvoltare economică și socială dintre zonele mai dezvoltate și cele mai puțin dezvoltate, componenta de educație și formare profesională joacă un rol important în susținerea unei creșteri economice sustenabile a Polului de Creștere Ploiești-Prahova De asemenea, acest obiectiv este congruent și contribuie la atingerea scopului final al Strategiei Europa 20201 de stimulare a creșterii economice inteligente, durabile și favorabile incluziunii a României Sectorul educațional din România este parte integrantă a strategiei Guvernului de atingere a obiectivelor și țintelor Europa 2020, care sunt centrate în mare măsură pe îmbunătățirea rezultatelor școlare și menținerea elevilor în sistem În acest sens, Ministerul Educației și Cercetării Științifice (MECS) a elaborat trei strategii educaționale2 ca parte a condiționalităților ex-ante3 impuse de Comisia Europeană (CE) pentru următoarea perioadă de programare financiară 2014-2020 care urmăresc atingerea a trei obiective specifice: Reducerea fenomenului de părăsire timpurie a școlii (PTȘ); Creșterea participării la învățământul terțiar (ÎT); Creșterea participării adulților la învățarea pe tot parcursul vieții (ÎPV); Declinul demografic înregistrat în ultimele două decenii reclamă corelarea politicilor educaționale cu politicile economice și sociale pentru asigurarea unei creșteri economice durabile și favorabile incluziunii,, iar o strategie de dezvoltare pentru 2014-2020 trebuie să aibă în vedere acțiuni și intervenții care să susțină și să contribuie la atingerea acestor ținte Cu toate acestea, la nivelul regiunii Sud Muntenia, este important de menționat că județul Prahova a înregistrat o mai mică scădere a populației din zonele rurale, de -1 5% între anii 1990-2010, comparativ cu județele Ialomița și Teleorman, unde aceste rate sunt mult mai ridicate, respectiv -15% și -14% Însă, județul Prahova înregistrează o rată ridicată de scădere a populației din mediul urban (-9 5%)4 De asemenea, din analiza proceselor demografice care au avut loc în România, dar și la nivelul regiunii Sud Muntenia între 1990-2010, unele dintre constatările generale indică impactul negativ al scăderii populației pe termen scurt, mediu și lung în termeni de îmbătrânire a populației active, dar și a celei școlare Mai mult, se constată creșterea numărului de copii proveniți de la mamele foarte tinere sau cele singure, ceea ce conduce în viitor la un risc ridicat de abandon școlar în rândul acestor copii (Studiu ADR Sud Muntenia, p 29) 1 Tabel 21 Țintele Strategiei Europa 2020 – situația de fapt Profilul Polului de Creștere Țintele Europa 2020 Ținte România România în 2013 (%) (%) (%) Rata de părăsire timpurie a școlii să fie sub 10% 11,3 17,3 Cel puțin 40% din populația cu vârste între 30 și 34 de ani să finalizeze studii 26,7 22,8 terțiare Cel puțin 15% din populația cu vârste între 25 și 64 de ani să participe la 10 2,0 învățarea pe tot parcursul vieții Sursa: Programul Național de Reformă 2014 1 http://ec europa eu/europe2020/index en htm I 2 http://www edu ro/index php/articles/proiecte acte norm/c402/ 3 Regulamentul UE 1303/2013 al Parlamentului European și Consiliului 4 ADR Sud Muntenia, Studiu privind problemele sociale și calitatea vieții la nivelul Regiunii Sud Muntenia, pp 31-32 260 Infrastructura educațională și populația școlară Infrastructura educațională prezentă în localitățile componente ale Polului de Creștere Ploiești-Prahova cuprinde 211 unități de învățământ, dintre care 108 unități preșcolare (grădinițe cu program normal și prelungit), 71 de școli de nivel primar și gimnazial (inclusiv învățământ special), 26 de licee, 5 școli postliceale și o instituție de învățământ superior Dintre acestea, 187 se regăsesc în sistemul public, respectiv 94 de grădinițe, 68 de școli primare și gimnaziale, o școală de arte și meserii, 22 de licee, o școală postliceală și o universitate Tabel 22 Numărul de unități de învățământ publice, pe tipuri și localități - Polul de Creștere Ploiești, anul școlar 2013/2014 Unități de învățământ din sectorul public Școli Localitatea Școli de Școli gimnaziale Școli Universi- Grădinițe arte și Licee Total primare (inclusiv postliceale tăți meserii speciale) Municipiul Ploieşti 40 1 28 1 17 1 1 89 Oraşul Băicoi 5 2 3 0 1 0 0 11 Oraşul Boldeşti-Scăeni 6 0 3 0 1 0 0 10 Oraşul Plopeni 1 0 1 0 1 0 0 3 Comuna Ariceştii Rahtivani 5 0 3 0 0 0 0 8 Comuna Bărcăneşti 4 0 3 0 1 0 0 8 Comuna Berceni 5 2 2 0 0 0 0 9 Comuna Blejoi 4 0 2 0 0 0 0 6 Comuna Brazi 4 0 4 0 0 0 0 8 Comuna Bucov 4 1 3 0 0 0 0 8 Comuna Dumbrăveşti 4 1 1 0 0 0 0 6 Comuna Păuleşti 3 0 1 0 0 0 0 4 Comuna Tîrgşoru Vechi 2 0 2 0 0 0 0 4 Comuna Valea Călugărească 7 1 4 0 1 0 0 13 TOTAL 94 8 60 1 22 1 1 187 Sursa: Inspectoratul Județean Prahova, 2015 În sistemul privat funcționează la nivel Polului de Creștere Ploiești un număr de 14 grădinițe, 3 școli primare și gimnaziale, 3 licee și 4 școli postliceale sanitare Tabel 23 Numărul de unități de învățământ private, pe tipuri și localități - Polul de Creștere Ploiești, anul școlar 2013/2014 Unități de învățământ din sectorul public Localitatea Școli Școli de Școli Grădinițe primare și arte și Licee Universități Total postliceale gimnaziale meserii Municipiul Ploieşti 11 1 0 3 4 0 19 Oraşul Băicoi 2 1 0 0 0 0 3 Comuna Păulești 1 1 0 0 0 0 2 TOTAL 14 3 0 3 4 0 24 Sursa: Inspectoratul Județean Prahova, 2015 261 La nivel antepreșcolar, oferta educațională se compune din șase creșe în municipiul Ploiești, care cuprind 606 copii și o creșă în orașul Boldești-Scăeni, cu un efectiv de 12 copii Tabel 24 Numărul de unități de învățământ antepreșcolar din Polul de Creștere Ploiești, anul școlar 2013/2014 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice UAT Nr creșe Nr copii înscriși Nr asistente Nr îngrijitoare Nr educatoare Municipiul Ploiești 6 606 17 41 44 Boldești-Scăeni 1 12 1 1 0 Total 7 618 18 42 44 Sursa: Direcția de Sănătate Publică Prahova, 2015 Populația școlară totală de la nivelul Polului de Creștere Ploiești era în 2013 de 63 849 de copii, elevi și studenți, ceea ce reprezenta 19,3% din populația stabilă totală a zonei Dintre aceștia, 8 398 erau copii înscriși în grădinițe, 15 152 elevi în ciclul primar, 11 784 elevi în ciclul gimnazial, 17 704 elevi în ciclul liceal, 583 în învățământul profesional, 3 597 în cel postliceal și de maiștri, iar 6 631 erau studenți Harta 100 Ponderea elevilor și studenților în totalul populației municipiului Ploiești, pe sectoare de recenzare, în anul 2011 1 Profilul Polului de Creștere Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 Față de anul 2007, se constată o scădere a populației școlare totale cu 8,7%, cauza principală fiind scăderea dramatică a natalității din ultimele două decenii și, în subsidiar, abandonul școlar și migrația internă și externă a populației, în condițiile în care cei mai mulți absolvenți de licee ploieștene se orientează către universitățile bucureștene Scăderea s-a resimțit mai ales la nivelul învățământului profesional (-89,7%), ca urmare a politicii de reorientare a elevilor către liceele tehnologice, și la numărul de studenți (-31%), pe fondul promovabilității reduse la examenul de Bacalaureat și a concurenței altor centre universitare Creșteri semnificative s-au înregistrat cu privire la numărul de elevi ai școlilor I postliceale (+221,8%), devenite o alternativă atractivă pentru cei care nu pot urma studii universitare, precum și cu privire la cei din ciclul primar (+24,7%), ca urmare a înființării clasei 0 262 Figura 88 Populația școlară de la nivelul Polului de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013, pe niveluri de instruire 25000 20000 15000 Copii în grădiniţe Elevi în ciclul primar 10000 Elevi în ciclul gimnazial Elevi în învăţământul liceal Elevi în învăţământul profesional 5000 Elevi în învăţământul postliceal si de maiștri 0 Studenţi 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Sursa: Institutul Național de Statistică Populația școlară este concentrată în proporție de 75,8% (48 428 de copii, elevi și studenți) în municipul Ploiești, cel care are cel mai mare număr de locuitori și care găzduiește licee și facultăți ce atrag absolvenți din majoritatea localitățlor județului și chiar din județe învecinate Populația școlară a scăzut în perioada 2007-2013 în majoritatea localităților componente, inclusiv în municipiul Ploiești (-9,1%), singurele excepții fiind comunele Târgșoru Vechi (+8,1%), Păulești (+47,4%), Dumbrăvești (+7,1%) și Blejoi (+3,8%), mai ales ca urmare a unei rate mai ridicate a natalității și a fenomenului de imigrație (suburbanizare) Totuși, mulți dintre copiii de vârstă școlară din localitățile învecinate practică naveta la unitățile de învățământ din municipiu, care au o ofertă mai complexă și un prestigiu mai ridicat Figura 89 Populația școlară de la nivelul Polului de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013, pe localități Valea Călugărească Târgșoru Vechi Păulești Dumbrăveşti Bucov Brazi Blejoi 2013 Berceni 2007 Bărcănești Ariceștii Rahtivanii Plopeni Boldești-Scăeni Băicoi Ploiești 0% 10000 20000 30000 40000 50000 60000 Sursa: Institutul Național de Statistică În anul 2012, numărul total de absolvenți de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, pentru toate nivelurile de instruire, a fost de 10 321, dintre care 2 751 de studii gimnaziale, 5 101 liceale, 88 profesionale, 955 postliceale și de maiștri, iar 1 426 superioare, acești indicatori fiind în scădere față de anii anteriori (mai puțin în cazul școlilor postliceale), pe fondul scăderii populației școlare Se poate observa că doar 25% dintre absolvenții de licee din zonă urmează studii universitare în localitate, alții preferând școlile postliceale sau universitățile din alte orașe 263 În ceea ce privește oferta liceelor din zonă, care concentrează cea mai mare parte a populației școlare, aceasta este una diversificată, după cum indică tabelul de mai jos: Tabel 25 Profilul, numărul de elevi și rata de promovabilitate de la nivelul liceelor din Polul de Creștere Ploiești în Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice anul școlar 2013/2014 Profil Rata de resurse Număr promova- Profil Profil Profil Profil Profil naturale Profil Liceul de elevi Servicii bilitate uman real sportiv pedagogic tehnic și vocațional înscriși BAC protecția mediului PLOIEȘTI Colegiul Spiru Haret 1,270 75% X X X Colegiul Economic Virgil 1,247 79% X X Madgearu Colegiul Național A I Cuza 886 98% X X Colegiul Național Jean 1401 98% X X X Monnet Colegiul Național I L 1,179 99% X X Caragiale Colegiul Național Mihai 1,235 98% X X X Viteazul Colegiul Național Nichita 882 95% X X Stănescu Colegiul Tehnic Elie Radu 1,377 48% X X X X Colegiul Tehnic Lazăr 1,189 52% X X X Edeleanu Colegiul Tehnic Toma N 1,520 38% X X X X Socolescu Liceul de Artă Carmen 347 94% X Sylva Liceul Tehnologic 1 Mai 781 36% X X Liceul Tehnologic Anghel 823 10% X X X Saligny Liceul Tehnologic de 760 8% X Transporturi Liceul Tehnoogic Ludovic 477 18% X X Mrazek Liceul Tehnologic Administrativ și de Servicii 212 88% X X Victor Slăvescu Liceul Tehnologic de Servicii 1137 51% X Sf Apostol Andrei BĂICOI 1 Liceul Tehnologic C-tin Cantacuzino 403 60% X X X Profilul Polului de Creștere BOLDEȘTI-SCĂENI Liceul Tehnologic Teodor 486 8% X X X Diamant PLOPENI Colegiul Tehnic Gh Lazăr 431 64% X X BĂRCĂNEȘTI Liceul Tehnologic Agricol 338 10% X X X VALEA CĂLUGĂREASCĂ Colegiul Agricol Gh 547 26% X X X Ionescu-Sisești I Sursa: Ministerul Educației Naționale și ISJ Prahova 264 Astfel, 10 licee au clase cu profil uman (filologie, științe sociale), 16 profil real (matematică-informatică, științele naturii), 2 sportiv (volei, baschet, handbal), unul pedagogic (învățământ primar și preșcolar), 1 vocațional (muzică, arte vizuale), 12 tehnic (mecanică, electronică-automatizări, electrică, electromecanică, construcții-instalații-lucrări publice, chimie industrială, materiale de construcții, fabricarea produselor din lemn, industrie textilă și pielărie, producție media), 7 resurse naturale și protecția mediului (ecologie și protecția mediului, industrie alimentară, agricultură), 8 servicii (estetică și igiena corpului omenesc, turism și alimentație, economic, comerț) După cum se poate observa, circa 65% dintre elevi studiază în licee tehnologice, situație favorabilă pentru piața locală a muncii, care solicită cu preponderență personal cu studii medii (pentru industrie, servicii, construcții), însă rata de promovabilitate la examenul de Bacalaureat a acestora este foarte scăzută în comparație cu liceele cu profil teoretic, fiind situată între 8% și 52%, față de peste 90% Prin urmare, cei care nu promovează acest examen nu pot continua cu studii superioare, ci doar postliceale În ceea ce privește învățământul profesional, 14 licee publice au astfel de clase, cu profil tehnic (electrică, electronică și automatizări, chimie industrială, industrie alimentară, fabricarea produselor din lemn, construcții-instalații-lucrări publice, mecanică, industrie textilă și pielărie, turism și alimentație, estetică și igiena corpului omenesc) Numărul de elevi din învâțământul profesional a scăzut dramatic în ultimele două decenii, cei mai mulți absolvenți de gimnaziu preferând să se orienteze către licee cu pregătire preponderent teoretică, ceea ce ridică probleme legate de asigurarea necesarului de personal calificat cu studii medii pentru principalele sectoare economice ale zonei (industie, construcții, servicii, agricultură) În ceea ce privește învâțământul postliceal, pe lângă cele 5 școli publice și private cu profil sanitar, există un număr de 10 licee cu clase de acest tip (agricultură și industie alimentară, turism și alimentație, estetică și igiena corpului omenesc, sănătate și asistență pedagogică, economice, servicii, textile și pielărie, construcții-instalații și lucrări publice, informatică, transporturi, protecția mediului) 265 În sfera învățământului superior, principala instituție de învățământ este Universitatea de Petrol-Gaze, înființată în anul 1948, cu scopul de a pregăti specialiștii din industria de petrol și gaze din România În ultimele două decenii, oferta educațională a universității s-a extins cu studii umaniste și economice, reunite în 5 facultăți Campusul Universității cuprinde circa 80 de săli de seminar și de curs, 140 de laboratoare, 9 amfiteatre, o aulă, o bibliotecă, o rețea de calculatoare Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice conectate la internet, servere, sală și terenuri de sport, 7 cămine studențești cu 1 600 de locuri, cantină, cabinete medicale și stomatologice, club studențesc etc Conform clasficării Ministerului Educației Naționale, Universitatea de Petrol și Gaze face parte din categoria a III-a (universități centrate pe educație), iar ARACIS a acordat universității un grad de încredere ridicat Totuși, performanțele științifice ale universității sunt mult inferioare celor înregistrate de universitățile cu tradiție din București, Iași sau Cluj-Napoca Tabel 26 Oferta educațională a UPG Ploiești, în anul universitar 2013-2014 Universitatea Petrol-Gaze Ploiești5 Facultăți Domenii Nr studenți6 (2013-2014) 1 Mine, petrol și gaze (IF, IFR) Facultatea de Ingineria Petrolului și Gazelor 1 223 2 Inginerie geologică (IF) 1 Inginerie mecanică (IF) 2 Inginerie electrică (IF) 3 Inginerie electronică și telecomunicații (IF) Facultatea de Inginerie Mecanică și Electrică 1 640 4 Ingineria sistemelor (IF, IFR) 5 Calculatoare și tehnologia informației (IF) 6 Inginerie și management (IF, ID) 1 Inginerie chimică (IF) Facultatea de Tehnologia Petrolului și Petrochimie 885 2 Ingineria mediului (IF, IFR) 1 Administrarea afacerilor (IF) 2 Finanțe (IF) 3 Contabilitate (IF, ID) Facultatea de Științe Economice 2 617 4 Cibernetică, statistică și informatică economică (IF, ID) 5 Management (IF, ID) 1 Limbă și literatură (IF) 2 Matematică (IF) 3 Informatică (IF) Facultatea de Litere și Științe 1 655 4 Chimie (IF) 5 Știițe administrative (IF) 6 Științe ale educației (IF) Sursa: Universitatea Petrol-Gaze, 2014-2015 Prin prisma profilului său unic în context național și a bunei reputații în plan extern, Universitatea de Petrol-Gaze atrage peste 400 de studenți străini, din țări precum Ucraina, Republica Moldova, Angola, Coasta de Fildeș, Irak, Siria, Vietnam, 1 Turkmenistan etc De asemenea, se organizează schimburi de studenți și de cadre didactice prin Programul Erasmus cu alte universități din Europa Studenții insituției realizează stagii de practică la firmele din domeniu care activează la nivel local, o parte dintre aceștia devenind chiar angajați ai respectivelor companii încă din perioada studiilor Universitatea Profilul Polului de Creștere colaborează cu mediul privat și pentru proiecte de cercetare, dispunând de echipamente și dotări de ultimă generație, achiziționate cu fonduri POS DRU și POS CCE 2007-2013, deși promovarea ofertei sale de servicii e încă deficitară O astfel de abordare se impune mai ales în contextul scăderii numărului de studenți și a subfinanțării învățământului din resurse bugetare 5 http://www upg-Ploiești ro/facultati/index html I 6 Număr de studenți înscriși la toate formele de învățământ, nivel Licență și Master – Planul de Dezvoltare Durabilă a județului Prahova în perioada 2014-2020, pp 69-72 266 Deși nu există date la nivel de localitate, rata abandonului școlar la nivelul județului Prahova a înregistrat valori în scădere, situate sub media regională și națională, mai ales în ceea ce privește învățământul gimnazial, liceal, profesional și postliceal Totuși, rata abandonului în cazul învățământului profesional continuă să atingă valori îngrijorătoare (peste 20% din numărul total de elevi), ceea ce indică lipsa de atractivitate a acestor studii pentru absolvenți Liceele care au înregistrat cel mai mare număr de abandonuri scolare sunt Liceul Tehnologic de Servicii Sf Apostol Andrei (16 elevi), Colegiul Tehnic Toma Socolescu (12 elevi), Liceul Tehnologic Anghel Saligny (10 elevi), Colegiul Tehnic Gh Lazăr Plopeni (8 elevi) Fenomenul abandonului școlar este mai pronunțat în cazul elevilor de etnie romă, proveniți din mediul rural, cei mai expuși riscului de excluziune socială de la educație Cei mai mulți dintre aceștia studiază la Colegiul Tehnic Toma Socoloescu (25 elevi), Colegiul Tehnic Gh Lazăr Plopeni (21 elevi), Colegiul Tehnic Lazăr Edeleanu (20 elevi), Liceul Tehnologic de Transporturi (15), Colegiul Spiru Haret (15 elevi), Colegiul Economic Virgil Madgearu (14 elevi), Liceul Tehnologic de Servicii Sf Apostol Andrei (11 elevi), Colegiul Național Nichita Stănescu (12 elevi) Figura 90 Rata abandonului școlar pe niveluri de instruire, la nivel județean, regional și județean în perioada 2010-2012 Învăţământ postliceal - Prahova Învăţământ postliceal - Regiunea SM Învăţământ postliceal - Romania Învăţământ profesional - Prahova Învăţământ profesional - Regiunea SM Învăţământ profesional - Romania Învăţământ liceal - Prahova Învăţământ liceal - Regiunea SM Învăţământ liceal - Romania Învăţământ gimnazial - Prahova Învăţământ gimnazial - Regiunea SM Învăţământ gimnazial - Romania Învăţământ primar - Prahova Învăţământ primar - Regiunea SM Învăţământ primar - Romania 0 5 10 15 20 25 2012 2011 2010 Sursa: Institutul Național de Statistică În ceea ce privește oferta de formare profesională (calificare și recalificare), aceasta este foarte diversă, acoperind un spectru larg de calificări și competențe în diferite domenii de activitate economică și socială Drept urmare, ea este asigurată de tipuri diferite de furnizori de formare profesională, precum: instituții publice (3), firme private (31) și ONG-uri de profil (14) – a se vedea Anexa cu lista completă a furnizorilor autorizați Dintre instituțiile publice, se remarcă prin diversitatea ofertei de formare Agenția Județeană de Ocupare a Forței de Muncă Prahova (23 de ocupații, cursuri gratuite pentru șomeri), Camera de Comerț și Industrie Prahova (29 de ocupații), Camera Agricolă Județeană Prahova În pofida ofertei foarte bogate de cursuri de formare, numărul participanților se menține destul de scăzut, interesul fiind mai ridicat pentru cursurile gratuite Această stare de fapt este problematică, întrucât numărul persoanelor adulte calificate, mai ales în perioada comunistă, pentru ocupații pentru care cererea de forță de muncă este scăzută în prezent, este ridicat la nivel local 267 Măsuri de asistență socială în educație - programe sociale și de sprijin Ministerul Educației implementează o serie de măsuri de asistență și sprijin destinat elevilor încadrați în sistemul de educație formal, precum programul Cornul și Laptele, Fructe, Bani de Liceu și Bursa Profesională, Euro 200 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Tabel 27 Programele sociale și de sprijin pentru elevi, coordonate de MECS în anul 2013 Program Alocare individuală Sursă fonduri 0 7 RON/copil/zi nivel primar Ministerul Agriculturii Programul Cornul și Laptele 1 17 RON/copil/zi nivel gimnazial (fonduri UE) Ministerul Agriculturii Programul Fructe 0 37 RON/copil/zi/fructe (fonduri UE) Programul Bani pentru Liceu7 150 RON/lună/elev MECS (buget) Programul Bursa Profesională (sprijin alocat 200 RON/lună/elev MECS (buget) tuturor elevilor din ÎPT)8 Sursa: MECS De programul Cornul și Laptele, respectiv Fructe beneficiază la nivelul Polului de Creștere Ploiești circa 27 000 de elevi, iar de Programul Bani pentru Liceu 237 de elevi Tabel 28 Numărul de beneficiari ai Programului Bani de Liceu, pe localități, în anul școlar 2013/2014 Localitate Nr beneficiari9 Ariceștii Rahtivani 16 Băicoi 10 Bărcănești 13 Berceni 6 Boldești-Scăeni 25 Brazi 2 Bucov 11 Ploiești 110 Plopeni 15 Păulești 1 Târgșoru Vechi 17 Valea Călugărească 11 Total 237 Sursa: MECS 1 Programul Euro 20010 este destinat stimulării achiziționării de calculatoare personale prin acordarea de stimulente financiare pe criterii sociale Valoarea bursei sociale este echivalentul în RON a 200 de euro pentru un calculator Beneficiarii acestui program sunt elevii și/sau studenții din învățământul de stat sau particular, cu vârsta până în 26 de Profilul Polului de Creștere ani, care provin din familii cu venituri brute lunare de maximum 1 500 RON pe membru de familie Numărul beneficiarilor individuali ai bursei pe anul 2013-2014 este prezentat în tabelul următor 7 HG 1488/2004 privind aprobarea criteriilor și a cuantumului sprijinului financiar ce se acordă elevilor în cadrul Programului Național de protecție socială Bani de liceu 8 HG 1062/2012 privind modalitatea de subvenţionare de către stat a costurilor pentru elevii care frecventează învăţământul profesional I http://banideliceu edu ro/ 9 10 Programul este reglementat în baza Legii 269 din iunie 2004 268 Tabel 29 Numărul de beneficiari ai Programului Social Euro 200 pe localități, în anul școlar 2013/2014 Localitate Unitate școlară Beneficiari Liceul Tehnologic de Transporturi 3 Liceul Tehnologic de Servicii Sfântul Apostol Andrei 1 Școala Gimnazială Candiano Popescu 11 Municipiul Ploiești Școala Gimnazială Ioan Grigorescu 2 Colegiul Tehnic Lazăr Edeleanu 1 Colegiul Economic Virgil Madgearu 1 Berceni Școala gimnazială 5 Dumbrăvești Școala gimnazială 4 Școala gimnazială (Strejnicu) 2 Tîrgșoru Vechi Școala gimnazială (Tîrgșoru Vechi) 1 Valea Călugărească Școala gimnazială Ion Ionescu 2 Total 33 Sursa: MECS Programul A Doua șansă este adresat tuturor celor care nu au absolvit învățământul primar sau gimnazial și care au depășit cu cel puțin 4 ani vârsta de școlarizare corespunzătoare clasei La nivelul Polului de Creștere Ploiești sunt organizate astfel de clase la la următoarele unități de învățământ: - Școala Gimnazială nr 13 Ploiești – 1 clasă cu 32 de elevi; - Școala Gimanzială Toma Caragiu Ploiești – 9 clase cu 201 elevi; - Școala Specială Profesională Plopeni – 2 clase cu 17 elevi Harta 101 Numărul copiilor de 7-9 ani care nu sunt elevi, la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești, în anul 2011 Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 269 Fenomenul navetismului școlar este unul foarte intens la nivelul Polului de Creștere Ploiești Unitățile de învățământ din municipiul Ploiești atrag 6 726 de copii și elevi din alte localități, unele situate la distanțe mari (30-50 km), cei mai mulți orientându-se către liceele ploieștene, în condițiile în care cele mai multe localități rurale și orașe mici fie nu dispun de astfel de unități, fie au o ofertă educațională restrânsă La nivelul celorlalte localități din Polul de Creștere Ploiești, numărul Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice copiilor și elevilor care practică naveta este sub 500, un număr mai important fiind raportat doar la nivelul comunelor Valea Călugărească și Bărcănești, respectiv a orașelor Boldești-Scăeni și Plopeni, unde funcționează licee care atrag și elevi din localitățile învecinate În anul 2014, au fost achiziționate microbuze pentru transportul școlar printr-un program al MDRAP, printre localitățile beneficiare numărându-se și comunele Brazi, Berceni, Târgșoru Vechi, Ariceștii Rahtivani, Valea Călugărească Totuși, mulți elevi continuă să se deplaseze la unitățile de învățământ din municipiu cu mijloace de transport în comun sau ale părinților, context în care investițiile în extinderea și modernizarea infrastructurii rutiere de legătură și a transportului în comun trebuie continuate pentru deplasarea lor rapidă și în siguranță Figura 91 Numărul de copii și elevi care practică naveta, pe localități componente Numărul de copii și elevi care practică naveta 8000 7000 6000 5000 4000 3000 2000 1000 0 ti ni i i ă oi i ti az i ni ti ni ieș ăe en ico sc ej ch eș ce eș va o c lop ă ea Bl Ve v Br r n t i Pl i-S P B r u br ă Be rc ă h t gă or Ra eș lu gș m Bă ii ld Că r Du șt o Tâ ice B lea Ar Va Sursa: ISJ Prahova Numărul total de cadre didactice care activau în unitățile de învățământ din Polul de Creștere Ploiești era, în anul 2013, de 3 712 (2 700 în municipiul Ploiești), dintre care 492 în învățământul preșcolar, 637 în cel primar, 922 în cel gimnazial, 1 274 în cel liceal, 84 în cel postliceal și 303 în cel superior Față de anul 2007, se constată o scădere a numărului de cadre didactice cu 11,6%, mai accentuată decât a populației școlare (de circa 9%), ceea ce indică faptul că numărul mediu de elevi pe cadru didactic a crescut ușor, de la 16,9 la 17,5 Una dintre cauze o reprezintă și migrația personalului din educație către alte domenii sau către alte orașe sau țări, ca urmare a nivelului foarte redus de salarizare, care face cariera didactică neatractivă pentru tinerii absolvenți În aceste condiții, multe unități de învățământ sunt nevoite să apeleze la personal insuficient calificat, chiar și la suplinitori, situație foarte frecventă în mediul rural Figura 92 - Numărul de cadre didactice, pe niveluri de instruire, în 2007 și 2013 1800 1 1600 1400 Profilul Polului de Creștere 1200 1000 800 600 2007 400 2013 200 0 ar ar l al l al r ol im zia ice ona ice rio șc Pr na L es i l pe I e st u Pr Gi m of Po S Pr Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 270 Harta 102 UAT-uri de destinație, după numărul de copii și elevi care practică naveta 271 În ceea ce privește infrastructura educațională de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, aceasta cuprindea la nivelul anului 2013 următoarele: 1 511 săli de clasă, amfiteatre și cabinete școlare (1 027 în municipiul Ploiești), dintre care 772 în școli generale, 642 în licee, 36 în școli postliceale și 61 în universitate; Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 396 de laboratoare școlare (294 în municipiul Ploiești), dintre care 123 în școli generale, 154 în licee, 15 în școli postliceale și 104 în universitate; 78 de săli de gimnastică (47 în municipiul Ploiești), dintre care 50 în școli generale, 27 în licee și una în universitate; 137 de ateliere școlare (94 în municipiul Ploiești), dintre care 2 în școli generale, 133 în licee și 2 în universitate; 74 de terenuri de sport (44 în municipiul Ploiești), dintre care 52 aferente școlilor generale, 20 liceelor și 2 universității; 5 082 de PC-uri în scop educațional (3 742 în municipiul Ploiești), dintre care 1,733 în școli generale, 2 407 în licee, 120 în școli postliceale și 822 în universitate Față de anul 2007, se constată o creștere a numărului de laboratoare școlare cu 13,7%, a numărului de săli de gimnastică cu 18,2%, a numărului de terenuri de sport cu 7,2%, respectiv a numărului de PC-uri cu 44,7%, pe fondul investițiilor realizate din diferite surse (bugetul local, județean, de stat, fonduri europene, credite etc ) în unele unități de învățământ Pe de altă parte, numărul de săli de clasă și de cabinete școlare a scăzut cu 4%, pe fondul închiderii sau restructurării unor unități școlare din cauza scăderii numărului de elevi (Ariceștii Rahtivani, Valea Călugărească etc ), iar numărul de ateliere școlare s-a redus cu 16,5%, pe fondul declinului învățământului tehnic și profesional, ceea ce periclitează pregătirea practică a elevilor, care vor întâmpina dificultăți la integrarea pe piața muncii În acest context, numărul mediu de elevi pe sală de clasă a scăzut de la 45,2 în 2007, la 43 în 2013, tendință care va continua și pe viitor și va conduce la necesitatea restructurării rețelei școlare Se impune astfel și identificarea celor mai potrivite funcțiuni pentru spațiile educaționale excedentare, mai ales din mediul rural, printre acestea numărându-se înființarea de centre after- school sau centre sociale de tip non-rezidențial pentru copii și adulți, centre de formare profesională etc În altă ordine de idei, creșterea gradului de cuprindere a copiilor în învățământul preșcolar a făcut ca grădinițele din zona centrală a municipiului Ploiești, mai ales cele cu program prelungit, să se confrunte cu o criză a numărului de locuri în raport cu cererea Figura 93 Dinamica infrastructurii educaționale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești în perioada 2007-2013 6000 5000 4000 3000 2007 2000 2013 1000 1 0 Săli de Laboratoare Ateliere Săli de Terenuri de PC-uri clasă, școlare școlare gimnastică sport Profilul Polului de Creștere amfiteatre și cabinete scolare Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În pofida dinamicii pozitive din ultimii ani, infrastructura sportivă școlară rămâne deficitară, există doar un teren de sport, respectiv o sală de sport la peste 800 de elevi, ceea ce face dificilă derularea orelor de profil și promovarea unui stil de viață sănătos în rândul tinerilor Mai mult, în anumite localități, facilitățile sportive lipsesc cu desăvârșire din școli (spre exemplu, Dumbrăvești) sau cele existente sunt impropii (improvizate), precum Colegiul Tehnic Toma Socolescu, Colegiul Agricol Gh Ionescu Șișești Valea Călugărească, Liceul de Artă Carmen Sylva De asemenea, laboratoarele școlare, inclusiv cele de informatică, sunt în general dotate cu aparatură și tehnică de calcul uzată fizic și moral I 272 Datele puse la dispoziție de Ministerul Educației și Cerctării Științifice indică faptul că 7 unități de învățământ din Polul de Creștere nu sunt rezistente la cutremure (cele din Băicoi, Ariceștii Rahtivani și Valea Călugărească), 15 au clase suprapopulate (mai puțin de 2 mp/elev: Băicoi, Bărcănești, Bucov, Plopeni, Târgșoru Vechi), 24 nu au toate clasele dotate cu mobilier adecvat (Băicoi, Bărcănești, Brazi, Bucov, Dărmănești, Valea Călugărească, Plopeni), 33 nu prezintă siguranță la incendii (Băicoi, Ariceștii Rahtivani, Bărcănești, Berceni, Târgșoru Vechi, Valea Călugărească), 35 nu au ușile și ferestrele sigilate (Băicoi, Ariceștii Rahtivani, Plopeni, Bărcănești, Berceni etc ) Probleme similare pot fi identificate și la nivelul unităților de învățământ din municipiul Ploiești (a se vedea anexa cu situația infrastructurii educaționale la nivelul fiecărei unități de învățămănt): 30 de unități școlare nu prezintă securitate la incendii; 51 nu au acoperișuri și ferestre sigilate; 7 nu au temperatură constantă în clădiri; 9 funcționează în clădiri care nu sunt rezistente la cutremure; 21 au clase suprapopulate; 3 nu asigură o temperatură și iluminat adecvate; 21 au clase cu mobilier inadecvat; 30 au clase care nu permit învățarea activă; 45 nu au instalații de climatizare și ventilație; 66 nu au izolare fonică între sălile de clasă; 25 nu au bibioteci sau acestea funcționează în spații improprii; 17 nu au sală pentru profesori sau aceasta funcționează în spații improprii; 27 nu au sală de informatică; 26 nu au sală de studiu; 30 nu au cantină sau restaurant; 11 funcționează în clădiri suprapopulate; 11 sunt conectate la sisteme centralizate de încălzire; 7 nu au toată tâmplăria de tip termoizolant; 32 nu au pereții complet izolați; 17 nu au faclități de acces pentru persoane cu handicap; 10 nu dispun de săli specializate pentru științe (laboratoare); 20 nu dispun de săli de sport; 7 nu dispun de terenuri de sport În acest context, sunt necesare investiții suplimentare pentru dezvoltarea și modernizarea infrastructurii educaționale pentru a furniza servicii de calitate, în condiții optime 273 1 6 3 Sănătate și servicii medicale Contextul actual al sistemului de sănătate11 constă într-un bilanț negativ între natalitate, mortalitate și migrația externă, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice bilanț care se răsfrânge și la nivel regional și local prin scăderea natalității, care înregistrează valorile cele mai mici în regiunile sudice – exceptând București-Ilfov – iar diferențele tradiționale dintre urban și rural aproape că s-au șters în 2011 Indicele conjunctural al fertilității este stabilizat de circa 10 ani în jurul valorii de 1,3 copii/femeie în Romania, față de 1,56 copii/femeie în UE 27 În acest context, Strategia Națională de Sănătate 2014-2020 a stabilit o serie de priorități în domeniul sănătății pentru perioada 2014-2020, după cum urmează: Un sistem de servicii de asistenţă comunitară de bază destinate grupurilor vulnerabile; Creşterea eficacităţii şi diversificarea serviciilor de asistenţă medicală primară; Consolidarea calităţii şi eficacității serviciilor furnizate în ambulatorul de specialitate; Crearea de rețele de furnizori de asistență medicală Speranța de viață a populației județului Prahova a crescut cu aproape 2 ani, în perioada 2007-2013, până la 75,05 ani, și se situează peste media națională și regională, acesta fiind efectul accesului îmbunătățit la noi tehnici de tratament și medicamente, dar și a scăderii mortalității infantile De asemenea, se remarcă faptul că femeile au o speranță de viață semnificativ mai ridicată decât a bărbaților (78,66 ani, față de 71,44 ani), iar populația din mediul urban trăiește în medie cu 1,5 ani mai mult decât cea din mediul rural (75,73 ani, față de 74,3 ani) Cu toate acestea, distanța față de speranța medie de viață de la nivelul UE 28 se menține la circa 5 ani Figura 94 Speranța de viață a populației în perioada 2007-2013 Speranța de viață a populației (ani) România Rgiunea Sud Muntenia Prahova 75 05 74 74 74 57 74 52 74 21 74 26 73 98 74 02 73 96 73 85 73 77 73 47 73 49 73 33 73 14 73 03 73 07 73 14 72 97 72 61 72 5 1 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Profilul Polului de Creștere Bolile cardio-vasculare rămân principala cauză de deces la nivel județean, fiind responsabile pentru circa 60% din numărul total de decese, urmate de tumori (18%), bolile aparatului digestiv (6,4%) și cele ale aparatului respirator (5,7%) În pofida progresului din medicină, care a condus la creșterea speranței de viață, rata morbidității populației este în creștere, pe fondul accentuării fenomenului de îmbătrânire demografică, a unui stil de viață nesănâtos, a acțiunilor insuficiente de prevenție etc , ceea ce pune o presiune crescândă pe sistemul medical din județ, mai ales în contextul restructurării acestuia și al deficitului de personal I 11 Strategia Națională de Sănătate 2014-2020, disponibilă la: http://www ms ro/documente/Anexa%201%20-%20Strategia%20Naţionala%20 de%20Sanatate 886 1761 pdf 274 Figura 95 Principalele cauze de deces ale populației județului Prahova în perioada 2007-2013 Alte cauze Leziuni traumatice, otrăviri și alte Malformaţii congenitale, deformaţii si Unele afecţiuni a caror origine se Sarcină, naștere și lăuzie Boli ale aparatului genito-urinar Boli ale aparatului digestiv 2013 Boli ale aparatului respirator 2007 Boli ale aparatului circulator Boli ale sistemului nervos, boli ale Tulburări mentale și de comportament Boli endocrine, de nutriţie si Tumori Boli infecţioase și parazitare 0 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online În ceea ce privește infrastructura de sănătate în Polul de Creștere Ploiești-Prahova, ea este mult mai concentrată în municipiul Ploiești și cuprinde următoarele tipuri de unități: Tabel 30 Infrastructura medicală existentă la nivelul Polului de Creștere Ploiești în anul 2013 Număr total de Proprietate Proprietate Tipul unității medicale unități publică privată Spitale 12 7 5 Ambulatorii de specialitate 2 1 1 Ambulatorii integrate în spitale 5 5 0 Dispensare medicale 1 1 0 Centre de sănătate 1 0 1 Centre de sănătate mintală 2 2 0 Unități medico-sociale 1 1 0 Centre de diagnostic și tratament 1 1 0 Cabinete medicale de medicină generală 45 1 44 Cabinete medicale școlare 63 63 0 Cabinete medicale studențești 1 1 0 Cabinete medicale de familie 164 113 51 Cabinete stomatologice 237 1 236 Societăți stomatologice civile medicale 5 0 5 Cabinete medicale de specialitate 194 8 186 Farmacii 185 10 175 Puncte farmaceutice 15 2 13 Depozite farmaceutice 9 0 9 Creșe 7 7 0 Laboratoare medicale 74 29 45 Laboratoare de tehnică dentară 118 0 118 Centre de transfuzie 1 1 0 Alte tipuri de cabinete medicale 5 0 5 Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online 275 Față de anul 2007, se constată o restructurare a sectorului public, inclusiv prin desființarea și comasarea unor unități spitalicești, și dezvoltarea sectorului de servicii medicale private, prin înființarea de noi spitale, clinici, cabinete de medicină de familie, stomatologice, laboratoare și farmacii Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice De asemenea, se remarcă disparităț semnificative între gama complexă de servicii medicale publice și private disponibile în municipiul Ploiești (spital județean de urgență, spitale de specialitate, numeroase cabinete și laboratoare) și cele din localitățile învecinate, unde se furnizează doar servicii de bază (cabinete de medici de familie, farmacii) Unități spitalicești mai funcționează doar în orașele Băicoi, Boldești-Scăeni și Plopeni, ultimele două cu unități private Numărul total de paturi în spitale a ajuns în 2013 la 2 248, dintre care 2 122 în sectorul public și 126 în cel privat Față de anul 2007, numărul de paturi din sistemul public a scăzut cu 9%, scădere care a fost însă aproape complet compensată de apariția unităților spitalicești private Din totalul paturilor de spital, 2 026 (90% din total) sunt localizate în municipiul Ploiești, urmate de Băicoi (130), Plopeni (54) și Boldești-Scăeni (38) Per ansamblu, numărul total de internări în spitalele din municipiul Ploiești (mai puțin Spitalul General C F ), a fost de 74 285, în scădere cu 19,6% față de 2007, pe fondul creșterii accentului pus pe tratamentul în regim ambulatoriu Tabel 31 Numărul de paturi și profilul unităților spitalicești din Polul de Creștere Ploiești în anul 2014 Număr de Număr de Localitate Unitate publică Secții / Compartimente internări paturi Chirurgie Generală, Neonatologie, Obstretică-Ginecologie, Chirurgie Vasculară, Chirurgie Plastică, Reconstructivă și Arși, Medicină Spitalul Județean de Internă, Nefrologie, Diabet Zaharat, Urgență Ploiești Nutriție și Boli Metabolice, - Sediul Nord Ortopedie și Traumatologie, - Sediul Buna Vestire 45204 1160 Cardiologie, Neurochirurgie, ATI, - Sediul Boldescu Neurologie, Pediatrie, UPU SMURD, - Sediul Oborului Gastroenterologie, Oftalmologie, - Sediul Republicii Psihiatrie, Dermatovenerologie, Urologie, ORL, Pneumologie, Boli Infecțioase, Chirurgie Maxilo-Facială, Ploiești Oncologie Spitalul de Pediatrie Pediatrie, Chirurgie și Ortopedie 5621 135 Ploiești Pediatrică Medicină Internă, Chirurgie Generală, Spitalul General CFR ATI, Recuperare Medicină Fizică și 155 Ploiești Balneologie, Nefrologie, Psihiatrie Medicină Internă, Oncologie, Spitalul Municipal Reumatologie, Recuperare Medicină 9330 267 Ploiești Fizică și Balneologie, Hematologie, Cardiologie, Radioterapie Spitalul de Obstretică- Obstretică-Ginecologie, Neonatologie, 11936 300 Ginecologie ATI 1 Băicoi Spitalul Orășenesc Medicină Internă, Psihiatrie, Recuperare , Medicină Fizică și 130 Băicoi Balneologie, Pediatrie, Chirurgie Profilul Polului de Creștere Generală, ATI Număr de Localitate Unitate privată Secții / Compartimente paturi Ploiești SC Spital Lotus SRL Obstretică-Ginecologie 34 SC Dentirad Hospital Medicină Internă, Recuperare 34 SRL Medicală, Plopeni Recuperare Medicină Fizică și SC Darius Medical Balneologie, Recuperare Neuro-Motorie, 20 Center SRL Îngrijiri Paletative Recuperare Neuro-Motorie, Îngrijiri Boldești-Scăeni SC Bestmed SRL 38 Paleative I Sursa: INS, 2013; Plan de Dezvoltare Durabilă a județului Prahova 2014-2020, 2015 276 Harta 103 Număr paturi / unitate 277 Spitalul Județean de Urgență Ploiești este singurul spital de pe o rază de 60 km care asigură asistență medicală 24 ore din 24, are linie de gardă continuă pentru investigații de laborator și radioimagistică, oferind posibilitatea rezolvării cazurilor de politraumatisme Unitatea deservește în proporție de 97% populația județului Prahova, adică peste 762 900 de locuitori, dar și populația județelor învecinate, precum Dâmbovița (0 8%), Buzău (0 5%), București Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice (0 4%), Ialomița (0 2%) Spitalul are un număr de 1 150 de paturi și 10 secții unice la nivel de județ : chirurgie plastică, microchirurgie reconstructivă și arși; nefrologie; diabet zaharat, nutriție și boli metabolice; cardiologie; neurochirurgie; neurologie; gastroenterologie; oftalmologie; urologie; ORL; 7 compartimente unice la nivel de județ: chirurgie vasculară; terapie intensivă coronarieni; cardiologie intervențională; toxicologie; endocrinologie; dermatovenerologie; chirurgie orală și maxilo-facială Principalii indicatori realizați în 2013 sunt prezentați în tabelul de jos Tabel 32 Principalii indicatori de activitate ai Spitalului Județean de Urgență Prahova Indicatori Realizat Externări 51 261 Indicele de utilizare a paturilor 340,20 Durata medie de spitalizare 7,07 1 Rata de ocupare a paturilor (%) 93,21 Rata mortalității spitalicești (%) 3 Profilul Polului de Creștere Sursa: Raport Spitalul Județean Prahova, 2014 De asemenea, Spitalele de Pediatrie, de Obstretică și Ginecologie și General C F Ploiești sunt singurele unități medicale specializate care au acoperire județeană, prin prisma profilului lor specializat Polul de Creștere Ploiești nu dispune de nicio unitate medicală de categoria I sau a II-a, localizate în general în centrele universitare (București, Cluj-Napoca, Iași), ci doar de unități de categoria a III-a (Spitalul Județean de Urgență), de categoria a IV-a (Spitalul Municipal, Spitalul General CF, Spitalul Orășenesc Băicoi) și de categoria a V-a (Spitalul de Pediatrie, de Obstretică-Ginecologie), acestea având o gamă mai puțin complexă de servicii medicale Din această cauză un număr însemnat de pacienți din zonă, care necesită consultații și intervenții mai complexe, se îndreaptă către I clinicile universitare din capitală 278 Infrastructura medicală de la nivel local este, în general, uzată fizic și moral, în pofida unor investiții realizate în ultimii ani Spre exemplu Consiliul Județean Prahova a alocat doar în 2014 10 mil de Euro pentru investiții în cele 3 spitale administrate, la care se vor adăuga circa 6,5 mil de RON pentru aparatură în 2015 în reabilitarea spațiilor și dotarea cu aparatură medicală modernă Astfel, Spitalul de Pediatrie nu funcționează într-un spațiu corespunzător, în acest sens fiind în curs de reconversie și amenajare un sediu nou, donat de compania OMV Petrom, în suprafață de peste 14 000 mp De asemenena, amplasamentul Buna Vestire a Spitalului Județean de Urgență, care în prezent deserveşte secţiile de dermatologie, gastroenterologie, interne şi endocrinologie, oferă condiții foarte precare pacienților, fiind propusă spre închidere ca urmare a unui control al Ministerului Sănătății din anul 2013 O situație mai bună se înregistrează la Spitalul Municipal și la Spitalul de Obstretică-Ginecologie, care au beneficiat de fonduri însemnate pentru reabilitare, modernizare și dotare de la bugetul local, județean și de la Banca Europeană de Investiții, precum și la Unitatea Medico- Socială Boldești-Scăeni, care a primit fonduri de la Ministerul Muncii De asemenea, Spitalul Județean de Urgență, Spitalul Municipal și Spitalul Băicoi au beneficiat de finanțări nerambursabile pentru implementarea de sisteme informatice integrate Fostul Spital din Plopeni, închis în aprilie 2011 printr-o decizie a Ministerului Sănătății, a fost redeschis după o lună sub formă de clinică privată Toate unitățile spitalicești din zonă necesită noi dotări cu aparatură medicală de calitate, situație similară și în cazul Ambulatoriilor integrate în spitale În ceea ce privește personalul medical de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, acesta cuprindea în anul 2013 un număr de 694 de medici, 313 stomatologi, 330 de farmaciști și 3 237 de cadre medii Față de anul 2007, se constată o creștere cu 12% a numărului de medici, cu 87% a numărului de stomatologi, cu 52% a numărului de farmaciști și cu 33% a celui de cadre cu studii medii, care poate fi pusă pe seama dezvoltării sectorului de servicii medicale private, în condițiile în care unitățile publice se confruntă cu o criză acută de medici și asistenți, datorată migrației către unitățile private, dar și a migrației către alte centre medicale din țară sau străinătate De exemplu, la Unitatea de Primiri Urgențe Ploiești activează doar 10 medici din cei 24 planificați, care trebuie să consulte peste 250 de pacienți zilnic Situații similare se înregistrează și în cazul specialiștilor în ATI, cardiologie, neurologie, boli de nutriție etc Cauzele interesului scăzut al medicilor pentru sectorul public sunt legate de nivelul redus de salarizare și de condițiile nesatisfăcătoare de lucru Figura 96 Evoluția numărului de cadre medicale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești, pe tipuri și forme de proprietate, în perioada 2007-2013 3000 2500 2000 2007 1500 2008 1000 2009 2010 500 2011 0 2012 lic at lic at lic at lic at p ub priv p ub priv p ub priv p ub priv 2013 r r r r r r r r to to to to to to to to sec sec sec sec sec sec sec sec ici ici ie ie ișt i ișt i ed ii ed ii ed ed og og ac ac M M t ol tol e m e m a a rm rm dr dr om om Fa Fa Ca Ca St St Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Asistența medicală de urgență prespitalicească în județul Prahova este asigurată de către Serviciul de Ambulanță Județean, instituție care colaborează cu echipajele de prim ajutor ale Inspectoratului pentru Situații de Urgență Șerban Cantacuzino al județului Prahova, precum și cu toate unitățile cu paturi ale rețelei sanitare publice și private din Prahova În cadrul Serviciului de Ambulanță Județean funcționează stația centrală Ploiești și substația Băicoi Promtitudinea pentru urgență majoră în mediul urban este în permanentă creștere din 2010 până în prezent, mai ales ca urmare a dezvoltării serviciilor SMURD Numărul anual de solicitări către Serviciul de Ambulanță Județean este de circa 120 000 (locul II la nivel național, după București), dar deficitul de personal este de 75% la medici și 37% la lucrătorii de pe ambulanțe și asistenți 279 În comparație cu ceilalți poli de creștere din România, municipiul Ploiești are cel mai mic număr de paturi de spital și de medici, în pofida numărului mare al populației deservite (peste 700 000 de locuitori), fiind depășit mai ales de centrele medicale universitare cu tradiție, care dispun și de spitale de categoria I și II (București, Iași, Cluj-Napoca, Timișoara, Craiova) Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Figura 97 Infrastructura și personalul medical de la nivelul polilor de creștere din România 25000 20000 15000 paturi de spital 10000 medici 5000 0 i și ti șt Ia ca ar a ov a ov nț a eș re po ișo ai aș ta oi cu -N a Cr Br s P l Bu luj Ti m Co n C Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online De asemenea, speranța de viață a populației Ploieștiului este relativ scăzută, fiind cu circa 0,7 ani mai redusă decât în cazul orașelor Cluj-Napoca, București și Brașov, dar mai mare decât în orașele Constanța, Craiova și Timișoara 1 Profilul Polului de Creștere I 280 1 6 4 Asistență și servicii sociale La nivel județean, aplicarea politicilor și strategiilor de asistență socială în domeniul protecției copilului, familiei, persoanelor singure, persoanelor vârstnice, persoanelor cu handicap, precum a oricăror persoane aflate în nevoie se realizează prin Direcția Generală de Asistență Socială și Protecția Copilului (DGASPC) Prahova, instituție publică cu personalitate juridică, înființată în subordinea Consiliului Județean Prahova Structura organizatorică a acesteia cuprinde servicii, birouri, compartimente de specialitate, unități de asistență socială, care au ca obiect de activitate asigurarea protecției în regim rezidențial a copilului aflat în dificultate și a persoanelor adulte încadrate în grad de handicap, precum și servicii alternative de protecție Conform Raportului de Activitate pe 2013 al acestei instituții, există 9 unități de protecție pentru copii și 10 unități de protecție pentru persoanele adulte La finalul anului 2013, în evidența Serviciului de Prestații Sociale și alte drepturi pentru persoane cu handicap se afla un număr de 36 498 de persoane (copii și adulți), iar valoarea prestațiilor s-a ridicat la 118 133 mii RON, reprezentând 64,07% din bugetul DGASPC Prahova Începând cu luna mai 2013, pe lângă DGASPC Prahova funcționează Comitetul de analiză a problemelor persoanelor cu handicap, un organism cu rol consultativ constituit pentru analizarea problematicii protecției persoanelor cu handicap de la nivelul județului Prahova și propune instituțiilor abilitate măsuri necesare îmbunătățirii condițiilor de viață ale acestora Tabel 33 Unitățile de asistență socială din subordinea DGASPC Prahova, localizate în Polul de Creștere Ploiești Nr total Localitate Unitate Capacitate beneficiari Complexul de Servicii Comunitare Sf Andrei Ploieşti Centrul de plasament pentru copilul cu handicap 75 75 Centrul de zi pentru copii cu dizabilităţi 132 63 Ploiești Serviciul de consiliere şi sprijin pentru părinţi și copii 171 Centrul maternal 5 Centrul De Primire În Regim De Urgenţă Cireşarii 20 18 Complexul de Servicii Comunitare Rază de Soare Centrul de plasament 28 24 Băicoi Cabinet de consiliere și asistenţă socială 51 Centrul de îngrijire şi asistenţă pentru persoane 103 81 adulte cu handicap Plopeni Centrul de plasament 60 62 Centrul de recuperare și reabilitare neuropsihiatrică Ariceștii Rahtivani 135 135 pentru persoane adulte cu handicap Nedelea Total 553 685 Sursa: Raport de Activitate DGASPC Prahova, 2013 Al doilea furnizor important de servicii sociale de la nivelul Polului de Creștere este Administrația Serviciilor Comunitare Ploiești, din subordinea Consiliului Local Aceasta dispune de următoarele substructuri: Serviciul Locuințe Sociale; Serviciul protecția persoanelor aflate în dificultate (inclusiv asistenți personali); Serviciul prestații sociale; Serviciul juridic și autoritate tutelară; Serviciul ajutoare pentru încălzire locuințe gaze, Lemne și energie electrică; Serviciul ajutoare pentru încălzire locuințe energie termică; Centrul de preparare și distribuție hrană (cantina socială); Centrul social de urgență pentru persoane fără adăpost; Centrul de zi pentru preșcolari; centre de informare pentru cetățeni și de recreere pentru pensionari (4); cabinete medicale școlare; compartiment mediatori sanitari De serviciile Cantinei sociale beneficiază circa 1 200 de persoane, de cele ale Centrului social de urgență pentru persoane fără adăpost, 50 de persoane, iar de cele ale Centrului de zi pentru preșcolari, 25 de copii 281 Conform evidențelor instituției, la nivel local existau, în anul 2014, 599 de persoane care beneficiază de venit minim garantat, 1 396 de persoane care beneficiază de indemnizații pentru grad grav de handicap, 433 de indemnizații pentru asistenți personali ai persoanelor cu handicap grav, 21 000 de locuințe care beneficiază de ajutoare municipale pentru încăzlire (16 000 de apartamente și 5 000 de case), precum și peste 15 000 de persoane care beneficiază de Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice ajutoare alimentare prin Programul PEAD, dintre care peste 9 500 de persoane cu handicap (cele mai multe cu handicap neuropsihic, somatic, fizic și vizual), 3 500 de pensionari cu venituri mai mici de 400 RON/lună, 2 000 de șomeri, 500 de beneficiari de venit minim garantat Aceștia reprezintă, în total, circa 7% din populația stabilă a orașului Numărul persoanelor care beneficiază de prestații sociale a scăzut față de anul 2007, pe fondul înăspririi condițiilor de acordare a acestora Administrația Serviciilor Comunitare Ploiești are încheiate parteneriate cu o serie de instituții publice (Unitatea de asistență medico-socială Boldești-Scăeni, Serviciul de probațiune de pe lângă Tribunalul Prahova, Instituția Prefectului Prahova, DGASPC Prahova, Inspectoratul Teritorial de Muncă Prahova, Autoritatea de Sănătate Publică Prahova, Inspectoratul Școlar Județean Prahova, Inspectoratul Județean de Poliție), dar și cu organizații non-profit din sfera serviciilor sociale (Asociația Vasarley Life Care – persoane fără locuințe; Asociația Așezământul Sf Nicolae Barbu – persoane fără locuință; Fundația Principesa Margareta a României – persoane vârstnice dependente; Asociația Viitorul Tinerilor – tineri în situații de risc social; Asociația Națională a Surzilor – Filiala Prahova – persoane cu handicap auditiv; Organizația Umanitară Concordia – Filiala Ariceștii Rahtivani – copii aflați în situații de abuz; Fundația Constantin și Elena – cantină socială) În ceea ce privește sumele alocate pentru prestațiile și serviciile sociale la nivelul municipiului Ploiești, acestea s-au ridicat în 2013 la circa 20 mil de euro, cele mai mari sume fiind alocate pentru subvenționarea transportului public pentru pensionari, elevi, veterani și studenți (34,7 mil RON), pentru ajutoarele municipale de încălzire (23 mil RON) și pentru asistența socială a persoanelor invalide (17,4 mil RON), în timp ce restul au fost orientate către cantina socială, centrul de zi pentru preșcolari, venitul minim garantat, tinerii căsătoriți, cabinetele medicale școlare, creșe, ajutoare sociale pentru căminele de bătrâni, burse pentru elevi Alți furnizori publici de servicii sociale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești sunt: Primăriile din toate localitățile componente, care dispun de Servicii Publice de Asistență Socială, ce oferă servicii primare: de identificare nevoi sociale, informare şi consiliere, măsuri de asistenţă socială în domeniul protecţiei copilului, familiei, persoanelor singure, persoanelor varstnice, persoanelor cu handicap, precum şi al oricăror persoane aflate în nevoie, având rolul de a soluţiona probeleme sociale ale comunităţii în aceste domenii; Penitenciarul Ploiești; Penitenciarul de femei Târgșoru Vechi Pe lângă instituțiile publice, o serie de organizații și asociații private acreditate de Ministerul Muncii, Familiei, Protecţiei Sociale şi Persoanelor Vârstnice ca furnizori de servicii sociale: Asociația Națională a Surzilor – Filiala Ploiești; Fundația Constantin și Elena Ploiești; Asociația de Sprijin a Copiilor Handicapați Fizic - Filiala Ploiești; 1 Asociația Nevăzătorilor din România – Filiala Ploiești; Asociația Compassion&Care Ploiești; Profilul Polului de Creștere Fundația Samariteană Marcel Plopeni În pofida existenței acestor asociații și fundații cu profil social și chiar a încheierii unor parteneriate cu instituțiile publice din domeniu, contribuția sectorului ONG la furnizarea de servicii sociale este încă scăzută, acestea putând să joace un rol deosebit în diversificarea gamei de servicii sociale și de beneficiari ai acestora I 282 Harta 104 Unitățile de asistență socială În pofida existenței acestor asociații și fundații cu profil social și chiar a încheierii unor parteneriate cu instituțiile publice din domeniu, contribuția sectorului ONG la furnizarea de servicii sociale este încă scăzută, acestea putând să joace un rol deosebit în diversificarea gamei de servicii sociale și de beneficiari ai acestora 283 Harta 105 Ponderea persoanelor întreținute de stat și de alte organizații, la nivelul sectoarelor de recenzare din municipiul Ploiești, în anul 2011 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Sursa: Planșă proprie pe baza datelor INS, RGPL 2011 1 6 5 Proiecte realizate / în implementare În perioada 2007-2013 s-au derulat următoarele investiții care au vizat infrastructura educațională, preponderent cu fonduri de la bugetul local: Instalații interioare de încălzire și montare centrale termice la Școala Gimnazială Radu Stanian, la Grădinița nr 7, la Școala Gimnazială Ienăchiță Văcărescu, la Școala Gimnazială Florin Comișel, la Grădinița nr 38, la Școala nr 13, la Școala nr 19, Grădinița nr 4, Școala Gimnazială Ion Creangă, Liceul Jean Monnet; Refacere acoperiș la Colegiul Național Mihai Viteazul; Refacere împrejmuire la Școala Gimnazială Grigore Moisil; Montarea de echipamente de supraveghere video la 41 de unități de învățământ; 1 Înlocuire tâmplărie la Colegiul Național I L Caragiale; Modernizarea a 12 terenuri de sport aferente unităților de învățâmânt; Profilul Polului de Creștere Lucrări de reparații curente la peste 70 de unități de învățământ; Consolidare Grup Școlar Petrol Teleajen, la Colegiul Național Nichita Stănescu, Școala Gimnazială Andrei Mureșanuși Școala Gimnazială Rareș Vodă; Construire sală de sport la Școala Gimnazială Nicolae Bălcescu; Dotarea cu paturi a grădinițelor cu program prelungit; Construcția a două grădinițe noi, pe str Bobâlna și Mărășești; Executare rețele tehnico-edilitare la sala de sport a Școlii Gimnaziale Grigore Moisil, la Școala Gimnazială Sf Vineri; Construire campus școlar la Colegiul Economic Virgil Madgearu (investiție abandonată, cu finanțare inițială de la bugetul de stat) I 284 În urma acestor investiții, toate unitățile de învățământ din municipiu au fost reabilitate termic, printr-un credit furnizor, cele mai multe asigurându-și agentul termic cu centrale proprii, iar restul fiind conectate la sistemul centralizat de termoficare Pentru perioada 2014-2020 sunt prevăzute investiții în infrastructura educațională, precum: construcția de noi grădinițe (Bd Petrolului nr 20, Aleea Strunga, Str Poștei nr 29) – investiții inițiate prin Ministerul Educației și actualmente sistate, construcția de noi creșe, reabilitarea unor colegii, construcția unei săli de concerte la Liceul de Artă, a unui corp anexă la Colegiul Al I Cuza, finalizarea campusului de la Colegiul Economic Virgil Madgearu, dotarea laboratoarelor, atelierelor și sălilor de clasă cu echipamente și mobilier etc Conform Planului de Dezvoltare Durabilă a județului Prahova 2014-2020, la unitățile sanitare care funcționează sub autoritatea Consiliului Județean Prahova, respectiv, Spitalul Județean de Urgență Ploiești, Spitalul de Obstetrică- Ginecologie Ploiești și Spitalul de Pediatrie Ploiești s-au realizat investiții, reparații capitale, reabilitări, modernizări ale clădirilor, blocurilor operatorii, instalațiilor tehnico-sanitare, utilităților, precum și achiziții de echipamente și aparatură medicală, în principal cu fonduri alocate de Consiliul Județean Prahova Centrul de Sanătate Mintală pentru Copii din municipiul Ploiești a fost construit cu finanțare externă în 2010, iar proiectul privind modernizarea secțiilor de Obstetrică și Neonatologie a fost deja demarat Prin Administrația Fondului pentru Mediu a fost finanțat proiectul Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unități sanitare de interes județean, aflate în domeniul public al județului Prahova, care a vizat montarea a 2 sisteme solare la secția Boldescu, aparținând Spitalului Județean de Urgență Ploiești Spitalul Județean de Urgență Ploiești (lider) în parteneriat cu Spitalul de Pediatrie Ploiești și Spitalul Orășenesc Băicoi derulează prin POS CCE 2007-2013, AP3 Tehnologia informației și comunicațiilor pentru sectoarele privat și public proiectul Dezvoltarea sistemului informatic medical prin servicii de e-sănătate în beneficiul locuitorilor județului Prahova, având ca scop creșterea competitivității economice și promovarea interacțiunilor dintre spitale și cetățeni/mediu extern, precum și îmbunătățirea și exploatarea pe deplin a potențialului TIC și a aplicațiilor din cadrul spitalelor, prin implementarea de sisteme, servicii și aplicații de e-sănătate Un proiect similar a fost implementat și de către Spitalul de Obstretică și Ginecologie Ploiești Secția de Oncologie a Spitalului Municipal a fost consolidată și refuncționalizată cu fonduri de la bugetul local și de la MDRAP, iar instalațiile sanitare, hidroizolațiile, invelitorile și finisajele de la laboratoare au fost de asemenea realizate și reparate Clădirea Spitalului Schuler a fost anterior consolidată cu fonduri de la Banca Mondială De asemenea, clădirea Spitalului de Boli Infecțioase a fost reabilitată, bucătăria a fost modernizată și igienizată, rețeaua interioară de alimentare cu apă a fost înlocuită, a fost reparat corpul de internări, cel de adulți, stația de clorinare, tencuielile exterioare, termosistemele De asemenea, în prezent se derulează lucrări de reconversie și reamenajare a fostului sediu Petrom, donat municipalității în vederea găzduirii Spitalului de Pediatrie, investiție în valoare de peste 20 mil euro, realizată cu fonduri de la bugetul local și din credite Unul dintre obiectivele strategice formulate în Planul Integrat de Dezvoltare al Polului de Creștere Ploiești-Prahova pentru perioada 2014-2025 prevede dezvoltarea infrastructurii de sănătate prin asigurarea unui act medical profesionist într-un spațiu modern și echipat În ceea ce privește infrastructura de servicii sociale, în perioada 2007-2013 Consiliul Județean Prahova și Primăria Ploiești au accesat fonduri europene pentru următoarele obiective: Centrul de Îngrijire și Asistență Liliești, orașul Băicoi - PHARE 2004-2006; Reabilitarea / modernizarea și echiparea specifică a C SC Raza de Soare Băicoi - POR/AP1; Reabilitarea / modernizarea și echiparea specifică a Centrului de Recuperare și Reabilitare Neuropsihiatrică pentru Persoane Adulte cu Handicap Nedelea (comuna Ariceștii Rahtivani) – POR/AP1; Reabilitarea / modernizarea și echiparea specifică a Centrului de Îngrijire și Asistență pentru Persoane Adulte cu Handicap Liliești, orașul Băicoi- POR/AP1; Reabilitarea/modernizarea și echiparea specifică a Centrului de Primire în Regim de Urgență ,Cireșarii din Ploiești - POR/AP1; Schimbare destinație cazarmă în cămin de bătrâni, Ploiești - POR/AP3 De asemenea, s-a investit începând cu anul 2007 în construcția de locuințe sociale (cartier Libertății), lucrări sistate în urma unui litigiu cu firma constructoare Construcția de locuințe sociale, inclusiv de tip tampon (temporare), este una dintre prioritățile municipalității pentru perioada 2014-2020 285 1 6 6 Concluzii Disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Harta 106 Fondul de locuințe (dinamică, reabilitări, echipări) 1 Profilul Polului de Creștere I 286 Locuire Dinamica fondului locativ în perioada 2007-2013 reflectă clar existența unui fenomen de suburbanizare, concretizat în numărul tot mai mare al locuințelor construite în comunele din jurul municipiului Astfel, în timp ce fondul total de locuințe s-a extins în municipiul Ploiești cu doar 2,3%, după anul 2007, în comunele Blejoi, Târgșoru Vechi, Păulești, Bucov și Ariceștii Rahtivani rata de creștere a fost cuprinsă între 10,4% și 31,9% Aceste localități sunt alipite de municipiul Ploiești și relativ ușor accesibile, iar prețurile terenurilor sunt cu mult inferioare celor din nucleul urban, ceea ce le face mult mai atractive pentru ridicarea de imobile de locuințe În plus, în aceste zone există disponibilități însemnate de terenuri pentru extinderea zonelor rezidențiale în comparație cu municipiul Ploiești, care are deja o densitate ridicată a locuirii Tot în această perioadă au fost reabilitate termic 54 021 locuințe, municipiul Ploiești, orașul Plopeni și comunele Blejoi, Păulești și Brazi având peste 40% din locuințe reabilitate termic Din punctul de vedere al echipării, se constată un număr relativ important de locuințe fără alimentare cu apă și fără canalizare, în special în comunele Berceni, Dumbrăvești și Valea Călugărească, unde peste 40% nu au acces la canalizare Tot în comuna Valea Călugărească, 20% din locuințe nu au alimentare cu apă potabilă 287 Educație Infrastructura educațională de la nivelul Polului de Creștere Ploiești este una complexă, ce acoperă toate nivelurile de instruire, de la învâțâmânt școlar până la cel postuniversitar, atât în cadrul unităților publice, cât și în cadrul celor Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice private, ultimele câștigând cotă de piață în ultimii ani Scăderea dramatică a natalității, migrația internă și externă a populației, orientarea absolvenților de liceu către alte centre universitare și existența unor cazuri de abandon școlar au făcut ca populația școlară din zonă să se reducă cu aproape 9% doar în perioada 2007-2013, tendință care va continua Cu toate acestea, se remarcă o creștere a gradului de cuprindere a copiilor în învățământ preșcolar, dar și a numărului de elevi ai școlilor postliceale, devenite o alternativă pentru cei care nu promovează examenul de bacalaureat Oferta liceelor din Polul de Creștere Ploiești este una diversificată, existând clase cu profil real, uman, vocațional și sportiv, tehnic, de servicii Liceele tehnologice atrag cel mai mare număr de elevi, mai ales din localitățile învecinate, dar promovabilitatea elevilor la examenul de bacalaureat este extrem de scăzută (uneori sub 10%), ceea ce generează riscuri cu privire la asigurarea necesarului de forță de muncă cu studii medii pe viitor Universitatea de Petrol-Gaze Ploiești are o tradiție de aproape 70 de ani în domeniul învâțământului superior și are un profil unic în context național, oferind programe de studii la nivel licență, masterat și doctorat în cadrul a 5 facultăți Cu toate acestea, numărul de studenți s-a redus semnificativ în ultimii ani, pe fondul prestigiului mai ridicat al altor centre universitare din țară (București) sau străinătate, astfel că doar 25% dintre absolvenții de liceu din municipiu își continuă studiile universitare la nivel local Oferta de cursuri de formare profesională continuă (FPC) de la nivel local este diversificată și acoperă un număr mare de ocupații pentru persoane cu studii medii și superioare, furnizorii fiind instituții publice, ONG-uri și firme private Cu toate acestea, exceptând cursurile oferite gratuit pentru diverse categorii de persoane, numărul participanților la activitățile de FPC se menține scăzut, ceea ce face ca procesul de reconversie profesională să se realizeze greoi, iar multe dintre companii preferă să-și formeze noii angajați la locul de muncă, adaptat la specificul activității acestora Rata abandonului școlar se menține sub media de la nivel regional și național, dar înregistrează încă valori ridicate în cazul învățământului profesional și al elevilor proveniți din mediul rural și din familiile de romi, cele mai expuse riscului de excluziune socială pe filiera de educație Fenomenul navetismului populației de vârstă școlară este intens, acesta concurând ca număr cu cel al populației active economic Aproape 7 000 de copii și elevi din întreg județul Prahova, dar mai ales de pe o rază de maxim 30 km, studiază în municipiul Ploiești, atrași fiind de oferta educațională calitativă și diversificată, oferită de rețea educațională locală Aceștia beneficiază de serviciile unor microbuze de transport școlar, însă mulți continuă să folosească transportul în comun sau cu autovehiculele proprii ale membrilor familiei, motiv pentru care investițiile în stimularea mobilității la nivel metropolitan trebuie continuate Infrastructura educațională de la nivel local s-a îmbunătățit continuu în ultimii ani, pe fondul investițiilor din diverse surse de finanțare, inclusiv din fonduri europene, dar cele mai multe unități de învățământ continuă să înregistreze deficiențe majore, legate de starea și eficiența energetică a clădirilor, dotarea cu mobilier, echipamente și materiale didactice a 1 sălilor de clasă, a laboratoarelor, infrastructura sportivă deficitară etc Investițiile viitoare în infrastructura educațională trebuie să țină însă cont de perspectivele demografice pesimiste și de peformanțele educaționale înregistrate până în prezent, care vor conduce la închiderea sau restructurarea unor unități de învățământ de la nivel local Profilul Polului de Creștere I 288 Harta 107 Infrastructura educațională 289 Sănătate și servicii sociale Speranța de viață a populației din zona Ploiești a crescut față de anul 2007, dar se menține sub media europeană și chiar a unor poli de creștere din România, printre cauze numărându-se incidența ridicată a afecțiunilor cardio-vasculare Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice și oncologice, ca urmare a unei atenții reduse acordate prevenției și unui stil de viață sănătos Aceste deficiențe pun o mare presiune pe rețeaua de unități medicale de la nivel local, care este adesea depășită de volumul cererii Rețeaua de unități medicale publice este complexă, cuprinzând spitale cu specialități unice în context județean, ce deservesc peste 700 000 de locuitori Cu toate acestea, infrastructura sanitară deficitară și deficitul de personal fac ca mulți pacienți să se deplaseze către București pentru investigații și intervenții mai complicate De asemenea, sectorul privat se dezvoltă rapid, acesta asigurând contra-cost unele servicii de mai bună calitate pacienților Numărul de internări în spitalele de la nivel local a scăzut cu circa 20% față de anul 2007, pe fondul reorientării pacienților către serviciile de tip ambulatoriu, dar și prin restructurarea rețelei sanitare publice Cu toate acestea, ambulatoriile integrate spitalelor au o capacitate insuficientă și o dotare inadecvată cu aparatură medicală modernă De asemenea, unele spitale funcționează în clădiri improprii pentru furnizarea unor servicii medicale de calitate (Secția Buna Vestire sau Spitalul de Pediatrie) Mai mult, municipiul Ploiești se numără printre puținii poli de creștere care nu dispun de unități medicale de categoria I sau a II-a, cu o gamă diversificată de servicii medicale de înaltă calitate Sectorul public se confruntă cu un deficit cronic de personal medical, pe fondul migrației externe și interne a cadrelor specializate, inclusiv către sectorul privat, și a condițiilor de lucru și de salarizare neatractive Situația este specifică și Serviciului Județean de Ambulanță, care întâmpină dificultăți tot mai mari în a face față numărului mare de solicitări cu un deficit major de medici Infrastructura de servicii sociale de la nivel local este complexă, cei mai importanți furnizori fiind direcțiile de specialitate din cadrul primăriilor și al Consiliului Județean Cu toate acestea, se resimte nevoia extinderii gamei de servicii sociale și de beneficiari, cu accent pe componenta non-rezidențială, mai ales în condițiile creșterii numărului de persoane expuse riscului de excluziune socială (de ex Persoane vârstnice dependente, persoane fără locuință, copii ai căror părinți lucrează în străinătate, persoane cu handicap etc ); Numărul de beneficiari de prestații sociale a scăzut față de anul 2007, pe fondul înăspririi condițiilor de acordare a acestora, dar peste 7% din populația municipiului se încadrează în categoria persoanelor dependente de transferuri de la sectorul public (șomeri, persoane cu handicap, beneficiari de venit minim garantat, pensionari cu pensii reduse etc ), pentru care municipalitatea alocă anual circa 20 mil de euro de la bugetul local Implicarea mediului ONG în furnizarea de servicii sociale se menține la un nivel modest în comparație cu alți poli de creștere, în pofida încheierii unor parteneriate între instituțiile publice de profil și astfel de organizații 1 Profilul Polului de Creștere I 290 Harta 108 Spitale și medici la nivelul Polului de Creștere 291 Anexa 1 6 1 Furnizorii de formare profesională din Polul de Creștere Ploiești-Prahova12 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice Instituții publice Agenția Județeană pentru Ocuparea Forței de Muncă Prahova Camera Agricolă Județeană Prahova Camera de Comerț și Industrie Prahova Firme private – furnizor de formare profesională SC Acquisition Career Management SRL Ploiești SC Aevum Eco Consult SRL Ploiești SC Agi Consulting SRL Ploiești SC Aledav Ososchi SRL Ploiești SC Alfa Eurocurs Invest SRL Ploiești SC Andrag Expo SRL Ploiești SC Centrul de Consultantă și Studii Europene SRL SC Centrul de Pregătire și Formare Profesională Internaţional SRL SC Centrul Doxis SRL Ploiești SC Centrul Zonal de Formare Profesionala a Adulților SRL Ploiești SC Doma Training SRL Ploiești SC Dotis Training SRL Ploiești SC Dragma Consulting SRL Ploiești SC Elga Training & Consulting SRL Ploiești SC Enomis Consulting SRL Ploiești SC Faxmedia Consulting SRL Ploiești SC Form - Expert SRL SC Form Expert HR Consulting Serv SRL SC Format Orizont SRL Ploiești SC Format Sapiens SRL Ploiești SC HSEQ Consulting SRL Ploiești 1 SC Meda Consulting SRL Ploiești SC Module Quality Consulting SRL Boldești-Scăeni SC One Training Development & Consulting SRL Ploiești Profilul Polului de Creștere I Autoritatea Națională pentru Calificări – Registrul Național al Furnizorilor de Formare Profesională a Adulților (RNFFPA) disponibil online http:// 12 www anc edu ro/ 292 SC Pluri Consultants România SRL Ploiești SC Resum Consulting SRL Ploiești SC Teamnet Internaţional SA Ploiești SC Tremot Dobre și Fiii SRL Băicoi SC Tres Belle Mademoisele SRL Ploiești SC Unias Education & Consulting Center SRL Ploiești SC Wonder Education Center SRL Breaza ONG-uri – asociații furnizoare de formare profesională Asociația Centrul Regional pentru Egalitate Asociația România Sacră Asociația Centrul de Resurse Apollo Asociația Fermelor Apicole de Reproducţie Asociația Mutuală Amus France Roumanie Asociația pentru Consiliere Calificare și Recalificare Ploiești Sud din România Asociația pentru Dezvoltare Umană Fortuna Ploiești Asociația Pentru Initiativă și Dezvoltare Continuă Asociația pentru Sprijin și Training Resurse Umane A S T R U Centrul de Educaţie, Sprijin și Formare Centrul de Pregatire pentru Personalul din Industrie Buşteni Fundația Învăţământului Preuniversitar al Cooperatiei Mestesugăresti Spiru Haret Filiala Ploiești Fundația Naţionala Humanitas România Filiala Ploiești Fundația Pentru Dezvoltare Umană - Filiala Ploiești Sursa: Autoritatea Națională pentru Calificări 293 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 1 7 2 4 3 6 5 9 8 10 Nr 294 Băicoi Băicoi Băicoi oraşul Băicoi oraşul Băicoi Liceul tehnologic Unitate școlară normal şi program Mrazek, Municipiul Scoala Gimnazială normal Liliești, oraşul normal Țintea, Băicoi Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program prelungit, oraşul Băicoi Școala Primară Dâmbu, Dumitru Ghenoiu, Băicoi Ploiești (preşcolar, liceal, Liceul tehnologic Anghel Constantin Cantacuzino, postliceal, şcoală maiştri) Liceul Tehnologic Ludovic Școala Gimnazială Liliești, Școala Gimnazială Țintea, Saligny, Municipiul Ploiești Distanţa dintre școală și 300 m 50 m 200 m 400 m 5km 5 km 500 m 500 m 4 km 7 km centrul oraşului pe stradă Transporturi publice ce Nu Nu Da Da Da deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii Suprafaţa totală 320 150 600 2,000 353 1050 1245 2800 5,236 4800 interioară (mp) 162 40 125 496 63 162 169 825 477 823 Numărul elevilor inscrişi 5 00 2 00 5 00 19 00 5 00 10 00 9 00 34 00 21 00 35 00 Numărul claselor (grupelor) Anexa 1 6 2 7 00 2 00 5 00 32 00 4 00 11 00 14 00 52 00 24 00 51 00 Numărul profesorilor Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Curent electric permanent Nu Da Da Da Da Da Da Da Da Da Securitate la incendiu Acoperișuri și ferestre Nu Nu Da Da Da Da Da Da Nu Nu Polului de Creștere Ploiești-Prahova sigilate Clădiri rezistente la Nu Da Da Da Da Da Da Da Da Da cutremure Clase suprapopulate (mai Niciuna Niciuna Niciuna Pe jumatate Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna puţin de 2 m2 per elev) Cea mai Mobilier adecvat pentru Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Cea mai mare parte Toate mare parte elevi (pupitre individuale) Individual Centralizat Centralizat Individual Centralizat Centralizat Centralizat Centralizat Individual Centralizat Sistemul de încălzire Starea actuală a infrastructurii școlare preuniversitare în cadrul 11 17 21 14 13 16 19 12 18 15 24 23 22 25 20 Nr Băicoi Buşteni Buşteni Buşteni Buşteni Rahtivani oraşul Buşteni oraşul Buşteni Tapului, Buşteni Nestor Urechia, comuna Ariceștii Unitate școlară program normal şi Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială, normal nr 3 Poiana prelungit şi program Lazăr, oraşul Plopeni normal nr 5 Buşteni Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu program normal nr 4, Colegiul Ion Kalinderu, normal Dâmbu, Băicoi Carol I, oraşul Plopeni Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program normal Cezar Petrescu, program normal Tufeni, Regina Elisabeta, oraşul de Stejar, oraşul Plopeni Cezar Petrescu, Buşteni Colegiul Tehnic Gheorghe normal Fram Ursul Polar program prelungit Frunza Distanţa dintre școală și 1 km 1 km 1 km 200 m 0,5 km 2 km 3 km 3 km 1 km 1 km 1 km 100 m 150 m 2,5 km 4,5 km centrul oraşului pe stradă Transporturi publice ce Nu Nu Nu Da Da Da Da Da Nu Nu Nu Da Nu Nu deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii Suprafaţa totală 1,100 1,884 2,422 4,305 193 217 149 1,064 281 125 882 3257,83 2536 60 50 interioară (mp) 318 196 532 482 19 21 41 161 81 41 143 298 319 20 40 Numărul elevilor inscrişi 16 00 8 00 23 00 20 00 1 00 1 00 2 00 8 00 4 00 2 00 9 00 13 00 15 00 1 00 2 00 Numărul claselor (grupelor) 18 00 10 00 30 00 35 00 1 00 1 00 2 00 19 00 7 00 2 00 19 00 24 00 32 00 1 00 2 00 Numărul profesorilor Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Curent electric permanent Nu Nu Nu Da Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Securitate la incendiu Acoperișuri și ferestre Nu Nu Nu Da Da Da Da Da Nu Nu Nu Nu Da Nu Nu sigilate Clădiri rezistente la Nu Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Nu Nu cutremure Cea mai Clase suprapopulate (mai Niciuna Niciuna Câteva Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna mare parte puţin de 2 m2 per elev) Mobilier adecvat pentru Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate elevi (pupitre individuale) Individual Individual Individual Centralizat Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Sistemul de încălzire 295 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 31 27 37 32 34 26 33 36 35 29 28 39 38 30 Nr 296 Brazi Brazi Rahtivani Româneşti Bărcănești Bărcănești comuna Brazi Comuna Berceni Grădiniţa de copii Grădiniţa de copii Unitate școlară program normal şi Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Berceni (preşcolar) Berceni (preşcolar) Școala Gimnazială, Școala Gimnazială, cu program normal, cu program normal, Tătărani, Bărcănești Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu program normal nr 1 program normal nr 2 Dumitru Hera Băteşti, Româneşti, Bărcănești program prelungit, Brazi program normal Băteşti, Gheorghe Lazăr, Comuna program normal Ariceștii program normal, Tătărani Distanţa dintre școală și 1 km 2 km 2 km 1 km 100 m 400 m 6,9 km 6,9 km 11,2 km 7,2 km 11,2 km 7,2 km 500 m centrul oraşului pe stradă Transporturi publice ce Nu Nu Nu Nu Da Da Da DA DA DA DA DA DA Nu deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public public PUBLIC PUBLIC PUBLIC PUBLIC PUBLIC PUBLIC Public Tipul şcolii Suprafaţa totală 500 150 2,000 2,400 83 44 1,040 1,050 700 1,400 100 interioară (mp) 60 48 177 157 44 20 372 48 138 59 80 188 231 78 Numărul elevilor inscrişi 3 00 2 00 9 00 9 00 2 00 1 00 16 00 2 00 9 00 3 00 3 00 9 00 11 00 3 00 Numărul claselor (grupelor) 4 00 2 00 10 00 12 00 2 00 1 00 25 00 2 00 10 00 3 00 3 00 9 00 9 00 3 00 Numărul profesorilor Da Da Da Da da da da DA DA DA DA DA DA Da Curent electric permanent Da Da Da Da Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Securitate la incendiu Acoperișuri și ferestre Da Da Da Da Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu sigilate Clădiri rezistente la Da Da Da Da Da Da Da DA DA DA DA DA DA Nu cutremure Clase suprapopulate (mai Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Toate Toate Toate Toate Toate Toate Niciuna puţin de 2 m2 per elev) Cea mai Cea mai Mobilier adecvat pentru Toate Toate Toate Toate Toate Niciuna Câteva Niciuna Niciuna Câteva Câteva Toate mare parte mare parte elevi (pupitre individuale) Individual Individual Individual Individual Centralizat Centralizat Centralizat Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Sistemul de încălzire 41 51 47 42 45 52 44 43 46 53 49 48 40 50 Nr Brazi Brazi Brazi Bucov Bucov Dumbrăveşti Pleasa, Bucov Pleasa, Bucov Sat, Dumbrăveşti Grădiniţa de copii Grădiniţa de copii Unitate școlară Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială, cu program normal cu program normal, Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu program normal nr 1, program normal nr 2, Comuna Dumbrăveşti Antonie Voda, Popeşti, program normal, Bucov Negoieşti, comuna Brazi Sfarleanca Dumbrăveşti Școala Gimnazială Mihai program normal Popeşti, program normal Plopeni- Plopeni-Sat, Dumbrăveşti Profesor Oprea Mihai, sat Vodă, sat Pleaşa, comuna Constantin Stere, comuna program normal Negoieşti, Distanţa dintre școală și 40 10 10 5 10 3 km 0,5 km 0,5 km 300 m 200 m 300 m 200 m centrul oraşului pe stradă Transporturi publice ce Da Da Da Da Da Da Da Da Nu Nu Nu Nu Da Da deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii Suprafaţa totală 85 352 118 750 1,058 176 174 1447,97 1300 1498 300 300 700 700 interioară (mp) 14 55 20 177 155 38 67 309 148 406 44 38 187 173 Numărul elevilor inscrişi 1 00 3 00 1 00 9 00 8 00 2 00 3 00 14 00 6 00 18 00 2 00 2 00 8 00 9 00 Numărul claselor (grupelor) 1 00 3 00 1 00 12 00 7 00 2 00 3 00 23 00 8 00 25 00 2 00 2 00 9 00 10 00 Numărul profesorilor Da Da Da Da Da Da Da Da Da da Da Da Da Da Curent electric permanent Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Securitate la incendiu Acoperișuri și ferestre Da Da Da Da Da Da Da Da Nu Nu Nu Nu Nu Nu sigilate Clădiri rezistente la Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da cutremure Clase suprapopulate (mai Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Câteva Câteva Câteva Câteva Niciuna Câteva Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna puţin de 2 m2 per elev) Cea mai Mobilier adecvat pentru Niciuna Niciuna Niciuna Câteva Câteva Câteva Câteva Câteva Toate Toate Toate Toate Toate mare parte elevi (pupitre individuale) Individual Individual Individual Individual Individual Centralizat Centralizat Centralizat Individual Individual Individual Individual Individual Individual Sistemul de încălzire 297 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 61 57 62 64 63 54 66 65 56 55 59 58 60 Nr 298 Păulești Păulești Ion Ionescu, Călugărească Călugărească Călugărească Călugărească Călugărească Comuna Valea Rachieri, Valea Târgșoru Vechi Nicovani, Valea Colegiul Agricol comuna Păuleşti Curcubeul Magic, Gheorghe Ionescu Grădiniţa de copii Unitate școlară Strejnicu, comuna Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Școala Gimnazială Cocoşeşti, Păulești Musetescu, Găgeni, cu program normal Valea Călugărească de Jos, Dumbrăveşti program normal, sat Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa cu program Arhitect T Socolescu, Şişeşti, comuna Valea Școala Gimnazială Vlad program normal, Găgeni, prelungit, comuna Valea program normal Voinicel, program normal, Păulești program normal Malaiestii Distanţa dintre școală și 500 m 500 m 3 3 1 1,9 km 500 m 300 m 100 10 300 m 1000 m 35 centrul oraşului pe stradă Transporturi publice ce Nu Nu Da NU DA Da Nu Nu Nu Da Da Da deservesc şcoala Public Public PUBLIC PUBLIC PUBLIC PUBLIC Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii Suprafaţa totală 320 515 665 567 1,043 3389 200 330 250 280 550 748 65 interioară (mp) 25 56 100 189 424 699 175 36 23 62 127 196 17 Numărul elevilor inscrişi 1 2 9 6 17 29 7 2 00 1 00 2 00 9 00 9 00 1 00 Numărul claselor (grupelor) 1 00 4 00 6 00 10 00 22 00 47 00 7 00 2 00 1 00 2 00 18 00 18 00 1 00 Numărul profesorilor Da Da DA DA DA Da Da Da Da Da Da Da Da Curent electric permanent Nu Nu DA DA DA Da Nu Da Da Da Da Da Da Securitate la incendiu Acoperișuri și ferestre Da Da DA DA DA Da Nu Da Da Da Da Da Da sigilate Clădiri rezistente la Da Da NU NU DA Da Da Da Da Da Da Da Da cutremure Cea mai Clase suprapopulate (mai Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna mare parte puţin de 2 m2 per elev) Cea mai Mobilier adecvat pentru Toate Toate Toate Toate TOATE Toate Toate Toate Toate Toate Toate Niciuna mare parte elevi (pupitre individuale) Individual Individual Individual Individual Individual Individual Individual Centralizat Centralizat Centralizat Centralizat Centralizat Individual Sistemul de încălzire 71 72 67 74 73 75 70 69 68 Nr Plopeni Călugărească Călugărească Călugărească Școala Specială Grădiniţa de copii Unitate școlară cu program normal Profesională, oraşul Valea Călugărească Valea Călugărească Valea Călugărească Valea Călugărească Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Grădiniţa de copii cu Dîrvari, comuna Valea Școala Gimnazială, sat Școala primară Pantazi, program normal Căsuţa Elisabeta, oraşul Buşteni program normal Pantazi, program normal, Darvari, Prichindel, Nicovani, Valea Școala Gimnazială Regina program normal Luminiţa, Fermecată, Rachieri, Valea Distanţa dintre școală și 700 m 3 km 2 7 7 7 7 3 km 50 m centrul oraşului pe stradă Transporturi publice ce Da Da Nu Nu Nu Nu NU Nu Nu deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii Suprafaţa totală 1016 1,064 100 50 250 200 760 119,82 286,50 interioară (mp) 109 161 40 34 55 17 207 56 46 Numărul elevilor inscrişi 10 8 2 2 3 1 9 2 2 Numărul claselor (grupelor) Sursa: MECS – SIIIR (Sistemul Integrat Informatic al Învățământului din România), 2015 21 00 19 00 2 00 2 00 3 00 3 00 16 00 2 00 2 00 Numărul profesorilor Da Da Da Da Da Da Da Da Da Curent electric permanent Da Nu Da Da Da Da Da Nu Nu Securitate la incendiu Acoperișuri și ferestre Da Da Nu Nu Nu Nu Nu Da Da sigilate Clădiri rezistente la Da Da Da Da Da Da Da Da Da cutremure Clase suprapopulate (mai Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna puţin de 2 m2 per elev) Cea mai Cea mai Mobilier adecvat pentru Câteva Toate Toate Toate Toate Toate Toate mare parte mare parte elevi (pupitre individuale) Centralizat Individual Individual Centralizat Individual Centralizat Centralizat Individual Individual Sistemul de încălzire 299 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 1 7 2 4 3 6 5 9 8 Nr 300 (preşcolar) normal nr 7 normal nr 2 normal nr 6 normal nr 11 normal nr 51 normal nr 26 normal nr 39 normal Ion Creangă Unitatea preșcolară normal nr 41, Ploiești Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program 1500 m 3 km 3,5 km 1000 m 500 m 4000 m 5 km 3 km Distanta dintre școala și centrul orașului DA NU Da Da Nu DA Nu Da Nu Transporturi publice ce deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii 723 300 560 110 786 189 Suprafaţa totală interioară (mp) 34 109 39 50 33 51 128 18 60 Numărul elevilor inscrişi 2 6 2 2 2 2 6 1 3 Numărul claselor (grupelor 2 6 2 2 2 2 6 1 3 Numărul profesorilor Anexa 1 6 3 Da Da Da Da Da DA Da Da Da Curent electric Da Da Da Da Da DA Nu Da Da Securitate la incendiu Da Da Da Nu NU Nu Nu Nu Acoperisuri și ferestre izolate Da Da Da Da Da DA Da DA Da Temperatură constantă în clădiri Da Da Da Da Da DA Da DA Da Acces direct în curte Da Da Da Da Nu NU Da DA Da Clădiri rezistente la cutremure Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Mobilier adecvat pentru elevi Starea actuală a infrastructurii preșcolare din Ploiești Sistem de încălzire, ventilație, aer Niciuna Niciuna Toate Toate Toate Niciuna Niciuna Toate Toate condiționat Cea mai Cea mai Niciuna Toate Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Toate Izolare fonica între sălile de clasă mare parte mare parte 11 17 21 14 13 16 19 12 18 15 10 23 22 20 Nr normal nr 8 normal nr 10 normal nr 43 normal nr 20 normal nr 50 prelungit nr 28 prelungit nr 21 prelungit nr 23 prelungit Sfinţii Ploiești (preşcolar) Grădiniţa cu rogram Unitatea preșcolară Grădiniţa de copii cu normal Cheiţa de Aur Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program program normal nr 14 prelungit Scufiţa Roşie normal nr 4 (preşcolar) normal Nichita Stănescu Arhangheli Mihail şi Gavriil 10 1000 5 minute 10 minute 2 5 km 2 3 km 3 km 3 km 2 km 9,3 km 3,3 km 5 km Distanta dintre școala și centrul orașului minute m Nu NU NU Nu Nu Da Da Da NU NU Da Da DA Transporturi publice ce deservesc şcoala Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii 310 1,947 673 774 1124 850 105 876 208 Suprafaţa totală interioară (mp) 40 52 44 250 146 220 190 230 205 1 120 49 56 62 Numărul elevilor inscrişi 2 2 2 8 6 8 6 8 8 1 5 2 2 3 Numărul claselor (grupelor 2 2 2 16 6 16 12 14 18 1 5 2 2 3 Numărul profesorilor Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Curent electric Da Da Da DA Nu Nu Da Nu DA DA Da Da Securitate la incendiu Da Da Da NU Nu Nu Da Nu NU NU Da Acoperisuri și ferestre izolate Da Da Da DA Da Da Da Nu DA DA Da Da Temperatură constantă în clădiri Da Da Da DA Da Da Da Da DA DA Da Da Acces direct în curte Da Da Da DA Da Da Da Da DA DA Da Da Clădiri rezistente la cutremure Toate Toate Toate Toate Niciuna Niciuna Toate Toate Toate Toate Toate Toate Mobilier adecvat pentru elevi Cea mai Cea mai Pe Cea mai Sistem de încălzire, ventilație, aer Niciuna Toate Toate Câteva Niciuna Niciuna Toate Niciuna mare parte mare parte jumatate mare parte condiționat Pe Cea mai Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Toate Toate Niciuna Niciuna Toate Niciuna Izolare fonica între sălile de clasă jumatate mare parte 301 I 1 Profilul Polului de Creștere Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 6 Locuire și servicii publice 31 27 37 24 32 34 26 33 25 36 35 29 28 38 30 Nr 302 Mina normal nr 3 normal nr 5 prelungit nr 47 prelungit nr 32 prelungit nr 33 prelungit nr 35 prelungit nr 40 prelungit nr 30 prelungit nr 38, normal Crai Nou normal Crai Nou normal Sf Stelian prelungit și program Unitatea preșcolară Grădiniţa de copii cu Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program Grădiniţa cu program prelungit Sf Mucenic Grădiniţa cu program program normal nr 24 normal Casuta cu povesti 20 20 500 3,2 km 30 MIN 3 km 500 metri 3,5 km 0 5 km 0 2 km 0 7 km 3 km 0 5 km 0 2 km 0 7 km Distanta dintre școala și centrul orașului MIN MIN metri Nu Da Nu DA Da Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Transporturi publice ce deservesc şcoala Public Privat Privat Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Public Tipul şcolii 943 250 540 1,900 606 270 720 774 118,27 255,51 537,65 284 118,27 255,51 537,65 Suprafaţa totală interioară (mp) 325 48 80 208 300 55 220 310 37 50 101 52 37 50 101 Numărul elevilor inscrişi 12 2 4 9 8 2 8 10 2 2 3 2 2 2 3 Numărul claselor (grupelor 20 2 4 19 16 2 15 20 2 2 6 2 2 2 6 Numărul profesorilor Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Curent electric DA Da Da Da Da Da Nu Da Nu Nu Nu Da Nu Nu Nu Securitate la incendiu NU Da Da Da Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Nu Acoperisuri și ferestre izolate DA Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Temperatură constantă în clădiri DA Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Da Acces direct în curte DA Da Da Da Da Nu Nu Da Da Da Da Da Da Da Da Clădiri rezistente la cutremure Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Toate Mobilier adecvat pentru elevi Pe Pe Pe Pe Pe Pe Pe Pe Sistem de încălzire, ventilație, aer Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Câteva Niciuna Toate jumatate jumatate jumatate jumatate jumatate jumatate jumatate jumatate condiționat Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Toate Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Niciuna Izolare fonica între sălile de clasă 39 40 Nr Minunată normal, Licurici prelungit Dumbrava Unitatea preșcolară Grădiniţa cu program Grădiniţa Step by Step cu program prelungit şi 4 km 4km Distanta dintre școala și centrul orașului NU Da Transporturi publice ce deservesc şcoala Public Public Tipul şcolii 2,089 1,400 Suprafaţa totală interioară (mp) 300 233 Numărul elevilor inscrişi 10 8 Numărul claselor (grupelor 16 17 Numărul profesorilor Sursa: MECS – SIIIR (Sistemul Integrat Informatic al Învățământului din România), 2015 DA Da Curent electric DA Da Securitate la incendiu NU Nu Acoperisuri și ferestre izolate DA Da Temperatură constantă în clădiri DA Da Acces direct în curte DA Da Clădiri rezistente la cutremure Toate Toate Mobilier adecvat pentru elevi Sistem de încălzire, ventilație, aer Toate condiționat Niciuna Toate Izolare fonica între sălile de clasă 303 Partea I: Profilul Polului de Creștere 1 Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere 305 1 7 Cultură și recreere 1 7 1 Zone protejate și monumente istorice Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere În raport cu ceilalți poli de creștere, Polul de Creștere (PC) Ploiești are cel mai redus număr de monumente istorice și de unități culturale Legea nr 5/2000, Anexa III, în care sunt evidenţiate unităţile administrativ-teritoriale cu concentrare mare a patrimoniului construit cu valoare culturală de interes naţional, identifică municipiul Ploieşti (pentru Casa Hagi Prodan şi Halele Centrale), comuna Târgşoru Vechi (rezervaţia arheologică Târgşor, vestigii medievale La Mănăstire) și comuna Bărcăneşti (conac) Dintre acestea, Halele Centrale reprezintă un simbol al orașului, fiind principala clădire cu destinație comercială a orașului încă din anul 1935 Există deja planuri pentru consolidarea clădirii și menținerea destinației sale inițiale, cu o mai bună integrare a acesteia în zona centrală și cu îmbunătățirea accesibilității Lista Monumentelor Istorice din 2010 cuprinde un total de 193 de poziții, care sunt repartizate pe localități și categorii de monumente, conform tabelului următor Lista detaliată a titlurilor este prezentată în anexa 1 7 1 Tabel 34 Numărul de monumente istorice, pe categorii și localități Călugărească Dumbrăvești Bărcănești Rahtivani Boldești- Târgșoru Creștere Ariceștii Păulești Polul de Berceni Ploiești Ploiești Plopeni Scăeni Bucov Valea Blejoi Vechi Brazi I Monumente de 52 0 1 1 1 0 0 1 5 1 5 13 1 81 arheologie II Monumente de 78 3 0 2 7 3 3 2 5 0 0 3 0 106 arhitectură III Monumente de for 7 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 8 public IV Monumente 3 1 0 1 0 0 0 0 2 0 0 1 0 8 memoriale și funerare Monumente de interes național 32 1 0 2 7 3 2 2 3 1 0 12 0 65 (A) Monumente de 108 4 1 2 1 0 1 1 9 0 5 5 1 138 interes local (B) TOTAL 280 10 2 8 16 6 6 6 24 2 10 34 2 406 Sursa: Ministerul Culturii și Patrimoniului Național, Lista monumentelor istorice (2010) 1 După cum se poate observa, doar 65 de monumente sunt de interes național (categoria A), cele mai multe fiind localizate Profilul Polului de Creștere în municipiul Ploiești (32) și în comuna Târșgoru Vechi (12) De asemenea, se remarcă la nivel local preponderența obiectivelor arheologice și de arhitectură În municipiul Ploieşti, parte din construcţiile publice, civile şi industriale care constituie fondul construit sunt cele care au supravieţuit dezastrelor şi care împreună cu cele construite în ultimii zeci de ani se constituie într-un amalgam stilistic variat, dar destul de uşor de identificat în teritoriu De exemplu, zona centrală nu prezintă o înfăţişare unitară din punctul de vedere al fondului construit, aceasta parcurgând diverse etape de stiluri arhitecturale, trecând de la neoclasic şi neogotic la stilul specific perioadei comuniste și la amprenta contemporană a sticlei şi a metalului ca expresie constructivă De aceea şi starea de conservare a fondului I construit prezintă o tipologie variată, de la clădiri şi monumente în stare rea, până la la monumente restaurate şi clădiri noi 306 Harta 109 Distribuția monumentelor în Polul de Creștere Ploiești 307 Dar cea mai pregnantă imagine arhitecturală este cea care alcătuieşte ansamblul de intervenţii făcute în perioada anilor 1950 – 1965 şi apoi 1980, o arhitectură comună tuturor oraşelor româneşti care au trecut prin etape de restructurare urbană Construcţiile publice şi particulare reprezentative, de sfârşit de secol XIX şi început de secol XX, aparţin stilurilor cu influenţă occidentală: neoclasic, neogotic sau baroc, dar şi stilului neoromânesc, influenţat de stilul brâncovenesc, al Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere cărui reprezentant important este arhitectul Toma N Socolescu Le regăsim amplasate pe cele mai multe în centrul oraşului, de-a lungul bulevardului Republicii Bulevardului Republicii și în zonele sale limitrofe (fosta Calea Câmpinei) şi Bulevardul Independenţei (aceasta se constituie, de altfel, într-o importantă zonă de protecție arhitecturală), în zona străzilor Mihai Bravu, Romană, Stadionului, Constanţei Armoniei, Basarabi, Bobâlna, Decebal, Democraţiei, Gheorghe Doja (fostă Oilor) etc - zonă care se suprapune în mare parte peste zona istorică Clădirile au destinaţii diverse: case de locuit, sedii de bănci sau societăţi comerciale ale vremii, biserici şi instituţii publice – Casa de târgoveţ Hagi Ivan Prodan (1785 – stil neoromânesc, cu faţade laterale prezentând elemente decorative de inspiraţie neoclasică), Casa Avram Ergas Mamaciu (1870 – stil neogotic, Casa N Pârvulescu (azi Policlinica stomatologică nr 1, 1870 – stil neogotic), Casa Tiseanu (mijlocul sec XIX, stil neoclasic), Muzeul Ceasului N Simache (fosta Casă Elefterescu, 1890, refăcută în 1930, stil neogotic), Muzeul Judeţean de Istorie şi Arheologie (Primul gimnaziu din Ploieşti Sf Petru şi Pavel, 1865-1867, stil neoclasic), Palatul Culturii (fost Palat al Justiţiei – 1920, stil neoclasic), Muzeul memorial I L Caragiale (fosta Casă Dobrescu, 1712, stil românesc), Clopotniţa Catedralei Sf Ioan Botezătorul (1916- 1948), Biserica Sf Vineri (1875-1880, stil gotic, turle în stil rusesc) În ceea ce privește lăcașurile de cult, se remarcă prin calitatea lor arhitecturală Bisericile Sf Voievozi, Sf Ioan, Sf Nicolae Vechi, Domnească, Sf Vineri, Maica Precista Acestea au o stare de conservare relativ bună, însă picturile interioare se află adesea într-o stare precară Conform Direcției Județene de Cultură și Patrimoniu Național Prahova, la nivelul municipiului Ploiești există numeroase presiuni / agresiuni la adresa clădirilor valoroase, care constau în distrugerea acestora, modificarea aspectului inițial (fațade cu culori inadecvate, placări exterioare cu materiale necorspunzătoare, dipsunerea de instalații pe fațade), construirea de clădiri noi, cu gabarite neadecvate în zonele de protecție a monumentelor Se poate observa faptul că acele clădiri de patrimoniu care găzduiesc instituții publice (de ex Casa Hagi Prodan, Casa Dobrescu, Palatul Culturii, Muzeul Ceasului etc ) se află într-o stare relativ bună de conservare, beneficiind de investiții pentru consolidare în ultimii ani, în timp ce clădirile private, cu destinație de locuit, se află, în cele mai multe cazuri, într-o stare precară Acestea au nevoie atât de lucrări de consolidare a structurii de rezistență, cât și de igienizare și de reparare a fațadelor În ceea ce privește patrimoniul cultural mobil, acesta cuprinde aproape 1 000 de bunuri cu valoare istorică, arheologică, istorico-documentară, artistică, etnografică, științifică și tehnică excepțională, clasate în Tezaur și Fond și este concentrat în muzeele din zonă (de ex Muzeul Județean de Artă Ion Ionescu-Quintus, Muzeul Județean de Istorie și Arheologie), precum și în Biblioteca Județeană Nicolae Iorga, care deține o colecție de carte rară La acestea se adaugă alte câteva sute de mii de bunuri culturale mobile de mai mică importanță, aflate în posesia unor instituții sau persoane fizice Patrimoniul arheologic local este reprezentat mai ales de rezervația de interes public de la Târgșoru Vechi, cu o suprafață 1 de circa 17 ha și urme de locuire din paleolitic și până în secolul al XIX-lea, fiind unul dintre cele mai importante obiective de acest tip din Muntenia Un alt obiectiv de patrimoniu cu potențial turistic ridicat, pentru care au fost deja inițiate demesuri de restaurare și valorificare este Situl Arheologic Castrul și Băile Romane de la Mălăiești (Com Dumbrăvești), Profilul Polului de Creștere unde au fost scoase la lumină băi romane foarte bine conservate și un sistem de fortificații Aici sunt propuse lucrări de conservare și restaurare a castrului și a băilor, realizarea unei baze arheologice, construirea unui punct de informare, a unui muzeu de sit, a unui centru pentru vizitatori și a unui magazin de suveniruri Patrimoniul imaterial al Polului de Creștere Ploiești este reprezentat de instituțiile de cultură de importanță națională, județeană și locală amplsate la nivelul acestuia Lista unităților culturale de la nivelul Polului de Creștere Ploiești cuprindea în 2013: 12 muzee, colecții și secții muzeale, dintre care 9 în municipiul Ploiești (Muzeul Judeţean de Istorie şi Arheologie, Muzeul Judeţean de Ştiinţele Naturii, Muzeul Judeţean de Artă Ion Ionescu Quintus, Muzeul Ceasului Nicolae Simache, Muzeul Național al Petrolului, Muzeul Memorial I L Caragiale, Muzeul Memorial Paul Constantinescu, Muzeul Casa de I Târgoveț (Hagi Prodan), Muzeul Memorial Nichita Stănescu), 2 în comuna Bucov (Muzeul Memorial Constantin și Ion 308 Stere, Grădina Zoologică) și unul în comuna Valea Călugărească (Muzeul Crama 1777, cu profil etnografic, inaugurat în 2013) La acestea se adaugă și Rezervația Arheologică Târgșoru Vechi, deschisă vizitatorilor pe timpul verii, respectiv Colecția Muzeală a Mânăstirii Ortodoxe Ghighiu (Bărcănești) Aceste muzee au atras în 2013 peste 194 000 de vizitatori, în creștere cu 79% față de anul 2007, dinamică care poate fi pusă aproape exclusiv pe seama Muzeului Memorial și a Grădinii Zoologice din Bucov, care a atras peste 80 000 de vizitatori, după realizarea unui program amplu de investiții în zonă care a vizat modernizarea și diversificarea facilităților de agrement De asemenea, lucrări de reabilitare au fost efectuate și la Muzeul Ceasului din Ploiești, unicul cu acest profil din România, cu circa 4 000 de exponate 125 de biblioteci, dintre care 11 publice, 20 specializate, 94 ale unităților de învățământ preuniversitar și universitar Față de anul 2007, se constată o scădere a numărului de biblioteci de la nivelul Polului de Creștere cu 10, ca urmare a închiderii unor unități de învățământ, dar și a desfințării unor biblioteci comunale, precum cele din comunele Bărcănești, Berceni, Blejoi și Păulești În total, cele 125 de biblioteci în funcțiune reunesc peste 2,39 mil de volume (dintre care 1,93 mil în municipiul Ploiești) și au înregistrat, în 2013, un număr de 57 616 cititori activi, ceea ce reprezintă circa 17% din populația Polului de Creștere, cifră care s-a redus de la an la an, mai ales pe fondul scăderii populației școlare (care reprezintă cea mai mare parte a cititorilor), dar și a propagării mijloacelor de informare on-line în defavoarea culturii scrise În altă ordine de idei, fondul de carte al bibliotecilor este în general învechit, iar spațiile acestora sunt necorespunzător amenajate și neatractive pentru cititori Cea mai importantă instituție de profil de la nivelul Polului de Creștere este Biblioteca Județeană Nicolae Iorga Ploiești, înființată în 1921 și care funcționează într-un spațiu, cu peste 502 000 de unități biblioteconomice, dintre care circa 300 000 împrumutate sau consultate anual, și un număr de 13 722 de cititori înscriși, la nivelul anului 2013 Aceasta dispune de secții de împrumut la domicilu, de copii, de documentar (carte rară), de o mediatecă, de o rotondă, de o sală a cataloagelor, de un centru de internet pentru comunitate – rețeaua Biblionet și de o sală de lectură cu circa 90 de locuri Anual biblioteca organizează peste 50 de evenimente culturale (seminarii, școli de vară, lansări de carte, simpozioane etc ), dar și cursuri de inițiere IT 4 cinematografe: Cinematograful Premiera (fost Patria), aflat în administrarea RomâniaFilm, Cinema City, Cinema City AFI și Club Twins, unități private amplasate în centre comerciale Cinema City este cel mai mare și mai modern dintre acestea, dispunând de 12 săli (dintre care 7 de tip 3D), cu 2 087 de locuri, urmat de Cinema City AFI, cu 6 săli (dintre care 5D) și 1 273 de locuri Cinema Twins dispune de 85 de locuri într-o sală 3D din zona centrală, iar Cinema Premiera a fost modernizat în anul 2011 și dispune de o sală 3D de 800 de locuri Ca urmare a acestor investiții, numărul de locuri în sălile de cinematograf din Ploiești a ajuns la 2 638 în 2013 (+206% față de 2007), numărul de spectacole cinematografice difuzate la 23 422 (de 28 de ori mai multe), iar numărul de specatori la 427 000 (de 43 de ori mai mulți) 5 instituții de spectacol, inclusiv secții ale acestora: Teatrul Toma Caragiu, cu secțiile de Revistă și de Păpuși, Filarmonica Paul Constantinescu, inclusiv Orchestra Simfonică și Populară Acestea au organizat în anul 2013 un număr de 354 de spectacole și concerte, în scădere cu 34,4% față de anul 2007 Cele două instituții dispun de un număr de 540 de locuri în sălile de spectacol și concerte (dintre care 250 pentru teatru), de asemenea în scădere față de anul 2007, pe fondul retrocedării fostei clădiri a Teatrului de Copii Ciufulici, secția de păpuși organizând în prezent reprezentanții în sediul Cercului Militar sau al Teatrului Toma Caragiu, în lipsa unui spațiu propriu În prezent, se efectuează lucrări pentru reabilitarea și dotarea unei clădiri care să găzduiască secția de păpuși Numărul total de spectatori ai instituțiilor de cultură din municipiu a ajuns la 44 852 în 2013, în scădere cu 29,1% față de 2007 Scăderea poate fi pusă atât pe seama unei scăderi a interesului pentru cultură a populației, cât și a dificultăților cu care se confruntă instituțiile de profil (criza de personal și blocarea posturilor, nivelul redus de salarizare, dotarea deficitară etc ), ceea ce a condus la scăderea numărului de reprezentații Totuși, teatrul și filarmonica sunt implicate în organizarea unor evenimente culturale de prestigiu internațional, precum Festivalul de Teatru Toma Caragiu, Festivalul Hot Jazz Summit, Festivalul Zilele Muzicale al Filarmonicii Paul Constantinescu 309 alte instituții de cultură – sunt reprezentate de Palatul Culturii, o construcție monumentală, reabilitată recent, ridicată în stil neoclasic francez în perioada interbelică, care găzduiește Muzeul Județean de Științele Naturii, Expoziția Permanentă Muzeul Omului, Școala Populară de Artă, Biblioteca Județeană Nicolae Iorga etc Casa de Cultură a Sindicatelor, ridicată în perioada comunistă, dispune de o sală de spectacole de circa 600 de locuri, de o sală de conferințe de 200 de locuri, sală de sport, săli pentru cercuri și formații, biblotecă, foaier, găzduind diferite întruniri publice, culturale, simpozioane, conferințe, spectacole (inclusiv ale Ansamblului Folcloric Chindia din subordinea sa), Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere cercuri literare etc Casa de Cultură I L Caragiale, din subordinea municipalității, care dispune de Ansamblul Folcloric Prahova și de Universitatea Populară Dimitrie Gusti, care organizează diferite cursuri, cicluri de conferințe și de dezbateri, inclusiv Cenaclul Atitudini, cu o serată lunară și cu o publicație proprie Casa de Cultură a Studenților, care dispune de mai multe formații de muzică, dansuri și de teatru, de cercuri de creație științifică, artistică, de training și de pregătire vocațională, de estetică și de design, de documentare, de literatură – toate pentru studenți De asemenea, în fiecare localitate urbană și rurală din jurul municipiului funcționează case de cultură și/sau cămine culturale, însă acestea au o ofertă culturală relativ săracă în comparație cu cea din Ploiești, multe dintre instituțiile de acest tip având o infrastructură și o dotare deficitare și personal insuficient Figura 98 Consumul cultural la nivelul Polului de Creștere Ploiești, în perioada 2007-2013 450000 400000 350000 300000 250000 200000 150000 100000 50000 0 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Vizitatori în muzee Cititori activi în biblioteci Auditori în instituţiile de spectacol Spectatori în cinematografe Sursa: INS, Baza de date TEMPO Online Sectorul non-guvernamental din sfera culturii este relativ slab reprezentat la nivel local, în comparație cu alte orașe de talie similară Dintre asociațiile cu activitate relevantă în domeniu, putem nominaliza Momentum, Paul Constatinescu 2009, Uniunea Elenă din România – Comunitatea Elenă Prahova etc , care organizează anual diferite evenimente 1 culturale la nivel local Mass-media locală este reprezentată de: ziare locale (Republicanul, Prahova, Altphel etc,), publicații online (Phon, Max Profilul Polului de Creștere Media, Incomod PH, Jurnalul Prahovean, Observatorul Prahovean, Gazeta de Prahova, Prahova Business etc ), televiziuni și posturi de radio locale (Radio Prahova, Radio SOS, Radio WylFm, Antena 1 Ploiești, Alpha TV Ploiești, Prahova TV, VP-TV, PRO-TV Ploiești etc ) I 310 1 7 2 Evenimente și activități culturale Raportul privind vitalitatea culturală a orașelor din România (Centrul de Cercetare și Consultanță în Domeniul Culturii, 2010) analizează 46 de orașe din România și realizează o ierarhie a acestora pe baza unui indice al vitalității culturale, calculat ca medie a 6 indicatori: (1) infrastructura sectorului cultural; (2) resurse umane specializate; (3) cheltuieli bugetare pentru cultură; (4) participare în activități culturale; (5) economia creativă; (6) sectorul non-profit în această ierarhie, municipiul Ploiești se situează pe poziția 18, după toate celelalte municipii poli de creștere, dar și în urma altor municipii reședință de județ din regiunea Sud Muntenia, precum Târgoviște și Pitești Cele mai mari deficiențe identificate la nivelul sectorului cultural local de către autorii studiului sunt legate de resursele umane deficitare și de activitatea insuficientă a sectorului ONG din domeniu, performanțe mai bune fiind identificate în ceea ce privește volumul alocărilor de la bugetul local pentru cultură și interesul populației pentru cultură De asemenea, studiul remarcă slaba dezvoltare a industriilor culturale și creative raportate la economia locală, care au pondere de pânâ la 50 de ori mai mică în PIB-ul local în comparație cu alți poli de creștere din țară, precum Cluj-Napoca Figura 99 Indicele de vitalitate culturală de la nivelul polilor de creștere din România Indicele de vitalitate culturală 1 2 1 0 8 0 6 0 4 0 2 0 ca a și a a ov ti po ar Ia an ț ov aș eș a ișo st rai Br loi -N m n C P luj Ti Co C Sursa: Centrul de Cercetare și Consultanță în Domeniul Culturii, 2010 Performanțele mai reduse ale sectorului cultural de la nivel local în comparație cu alți poli de creștere țin de contextul socio-economic mai larg de la nivelul acestor orașe Printre posibilele explicații s-ar putea enumera proximitatea municipiului Ploiești față de capitală, care polarizează viața culturală din partea de sud a României, ponderea mult mai redusă a studenților și tinerilor (una dintre cele mai importante categorii de consumatori de cultură) în comparație cu centrele universitare tradiționale (București, Cluj-Napoca, Timișoara, Iași), ponderea mai redusă a populației cu studii superioare și fenomenul de brain-drain de la nivel local, puterea redusă de cumpărare a populației etc Lista completă a evenimentelor culturale organizate în anul 2014 la nivelul Polului de Creștere Ploiești este prezentată în anexa 1 7 2 311 1 7 3 Tineret și sport Infrastructura sportivă de la nivelul Polului de Creștere Ploiești cuprinde stadioane, săli și terenuri de sport, publice și private Stadionul Ilie Oană este cea mai mare facilitate sportivă de la nivelul Polului de Creștere, acesta fiind complet reconstruit în perioada 2009-2011, cu 2 tribune și 2 peluze cu o capacitate de peste 15 000 de locuri, toate acoperite, Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere teren cu gazon natural, instalație de nocturnă și tabele electronice Stadionul Astra (Columbia) este cea de-a doua arenă ca mărime, având o capacitate de 10 000 de locuri parțial acoperite în 2 tribune, instalație de nocturnă, tabelă electronică, gazon natural Alte stadioane omologate de la nivel local sunt Chimia Brazi (2 500 de locuri), Conpet Strejnic- Ploiești (2 000 de locuri), Gheorghe Silaev Plopeni (9 000 de locuri), Dorobanțul Ploiești (1 500 de locuri), Petrotrans Ploiești (500 de locuri), Metalul Băicoi (2 000 de locuri), Vega Ploiești (5 000 locuri), Prahova Ploiești (4 000 de locuri) etc Acestea pot găzdui doar competiții de interes local sau județean, în condițiile în care dispun doar de o infrastructură de bază uzată, care a fost dezvoltată în perioada comunistă Sala Sporturilor Olimpia a fost ridicată în perioada comunistă și are o capacitate de 3 500 de locuri, găzduind antrenamente și competiții de baschet, volei, tenis și handbal Aceasta a fost modernizată și extinsă recent (2010-2013) cu fonduri de la bugetul de stat, fiind amenajată o nouă tribună, înlocuite scaunele, reamenajate spațiile exterioare etc Bazinul Olimpic de Înot Vega a fost construit în anii ‘60 și dispune de 6 culoare, aici antrenându-se peste 400 de elevi de la școlile din municipiu Clădirea prezintă risc seismic și necesită lucrări de consolidare și modernizare, pânâ în prezent fiind realizată doar igienizarea acesteia Hiprodromul Ploiești este singura arenă de trap din România, cu o tradiție de peste 50 de ani Acesta se afla într-o stare avansată de degradare, în prezent fiind demolat și derulându-se lucrări pentru amenajarea unei arene moderne, cu peste 1 300 de locuri, cu co-finanțare europeană Sala de Sport Leonard Doroftei a fost inaungurată în 2003 și este multifuncțională, putând găzdui antrenamente de handbal, volei, gimanstică, șah, karate, minifotbal, baschet, tenis, sporturi de contact Universitatea de Petrol-Gaze deține o bază sportivă proprie, cu sală de sport, terenuri de handbal, minifotbal etc La acestea se adaugă 74 de terenuri de sport aferente unităților de învățământ (dintre care 44 în Ploiești) și 78 de săli de sport (47 în Ploiești), dintre care unele nu sunt disponibile doar pentru elevii respectivelor școli și licee, ci și publicului larg, dar contra-cost De asemenea, un număr tot mai mare de terenuri private de fotbal și tenis, inclusiv acoperite și cu instalație de nocturnă, respectiv de bazine de înot și de săli de fitness-aerobic sunt disponibile la nivel local, interesul pentru sportul amator fiind în creștere În ceea ce privește activitatea spotivă, se remarcă următoarele cluburi cu performanțe continue la competiții interne și internaționale: C S Petrolul – cu secții de atlestism, box, ciclism, gimanstică, karate, natație, lupte, patinaj, popice, radioamatorism, șah, scrimă, tenis de masă; Clubul Sportiv Municipal (CSM) – cu secții de handbal, atletism, box, fotbal, gimanstică, judo, karate, înot, patinaj, șah, volei; Clubul Sportiv Școlar (CSS) – cu secții de tenis, baschet; 1 Clubul Sportiv Conpet – cu secții de box, ciclism, karate, fotbal, popice, șah; Clubul Sportiv Petrom – cu secții de atletism, baschet, box, fotbal, judo, karate, karting, scrabble, yachting; Profilul Polului de Creștere CSU Asesoft – baschet În pofida acestor performanțe și a implicării autorităților locale în sprijinirea activității sportive, interesul pentru sportul de performanță a scăzut în rândul copiilor și tinerilor în comparație cu perioada comunistă, deși în ultimii ani se observă o tendință de reîntoarcere la acestea, pe fondul unui curent public favorabil unui stil de viață sănătos De asemenea, cu unele excepții, bazele de pregătire și antrenament sunt insuficiente și necorespunzător amenajate (de ex pentru înot) În domeniul tineretului, Direcția Județeană pentru Tineret și Sport Prahova a organizat în anul 2013 un număr de 9 evenimente, în domenii precum participarea civică, voluntariat, cultură, sport și turism, mobilitate, în colaborare cu ONG- uri de profil, precum Asociația Viitorul Tinerilor, Tinerii Voluntari, Uniunea Națională a Persoanelor Afectate de HIV- I SIDA, Asociația Tineri VIP, Asociația Națională pentru Tineret și Inițiativă Comunitară etc Asociații de acest tip au 312 fost constituite și pe lângă unele unități de învățământ (de ex Asociația Tinerilor din Liceul Nichita Stănescu, din Liceul Pedagogic, din Liceul Mihai Viteazu, din Liceul I L Caragiale, din Liceul Economic, AIESEC, ) Consiliul Județean Prahova sprijină și inițiativa Forumul Tinerilor – Prahova, ajunsă la a doua ediție În pofida acestor inițiative, numărul evenimentelor dedicate tinerilor și posibilitățile de petrecere a timpului, de informare și socializare pentru aceștia sunt relativ reduse în comparație cu alți poli de creștere, unde asociațiile de profil sunt mult mai vizibile (de ex Cluj-Napoca, care are în 2015 statutul de Capitală Europeană a Tineretului sau Brașov, care a găzduit în 2013 Olimpiada de Iarnă a Tineretului European) 1 7 4 Proiecte realizate / în implementare Dintre proiectele realizate sau în curs de implementare în perioada de programare 2007-2013 în domeniul patrimoniului, culturii, tineretului și sportului, le putem menționa pe următoarele: Consolidarea și restaurarea Palatului Culturii – investiție de circa 10 mil de RON, realizată cu fonduri de la bugetul Consiliului Județean; Reabilitarea și dotarea clădirii care vă adăposti Secția de Copii a Teatrului Toma Caragiu – investiție de circa 3 mil de RON, realizată cu fonduri de la bugetul local și din sponsorizări; Modernizarea și dotarea Cinematografului Premiera – investiție de circa 300 000 euro, realizată din fondurile RADEF; Restaurarea și consolidarea Muzeului Ceasului Nicolae Simache – investiție de circa 8 mil de RON, co-finanțată din POR 2007-2013; Inaugurarea Muzeului Memorial Constantin și Ion Stere Bucov și a Cramei 1777 Valea Călugărească; Modernizarea Grădinii Zoologice – investiție de circa 2,5 mil euro, realizată cu fonduri de la Ministerul Mediului și de la bugetul local; Consolidarea și extinderea sălii de concerte și a balconului Filarmonicii Paul Constantinescu Reconstrucția Hipodromului Ploiești – investiție estimată la 60 de mil RON, co-finanțată prin POR 2007-2013; Extinderea și modernizarea Sălii Sporturilor Olimpia – investiție de circa 20 mil RON, realizată cu fonduri ale MDRAP/ CNI; Modernizarea Stadionului Ilie Oană – investiție de circa 20 mil euro, realizată cu fonduri de la bugetul local 313 1 7 5 Concluzii Disparități existente, tendințe, nevoi și zone de intervenție Cultură și recreere În comparație cu alți poli de creștere din România, Ploieștiul nu dispune de o mare concentrare de monumente istorice Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere de importanță națională sau locală Cu toate acestea, cele aproape 200 de monumente existente aparțin unor stiluri și perioade diferite și au potențial de a fi incluse în circuite turistice Din păcate, multe dintre clădirile valoroase, mai ales cele aflate în proprietate privată, se află într-o stare avansată de degradare și sunt supuse unor agresiuni continue, fiind necesare măsuri urgente de restaurare, consolidare și protecție, mai ales în condițiile în care unele dintre acestea prezintă risc seismic Zona Ploiești-Prahova dispune de un patrimoniu cultural mobil și imaterial bogat, care este insuficient cunoscut de către localnici și vizitatori, fiind necesare măsuri de valorificare a acestuia, de exemplu prin intensificarea promovării circuitelor turistice deja concepute la nivel local (Drumul Vinului, Drumul Voievozilor, Drumurilor Fructelor etc ) Oferta muzeelor de la nivelul Polului de Creștere este diversificată (istorie, arheologie, științele naturii, artă etc ), unele fiind de importanță națională (Muzeul Național al Petrolului) sau unice la nivelul țării (Muzeul Ceasului Nicolae Simache) Deși multe dintre acestea funcționează în clădiri adecvate, unele fiind recent reabilitate (Palatul Culturii, Muzeul Ceasului), sunt în continuare necesare investiții pentru modernizarea, dotarea și promovarea acestora, inclusiv în mediul virtual Bibliotecile din Polul de Creștere se confruntă cu o scădere a interesului pentru cultura scrisă în favoarea mediului on- line precum și cu scăderea populației școlare, tradusă în scăderea numărului de cititori activi Acestea au, în general, o infrastructură și un fond de carte învechit, ceea ce le face neatractive pentru categoriile de cititori tineri, fiind necesară modernizarea acestora și diversificarea serviciilor oferite (de ex acces la internet și facilități multi-media), organizarea de evenimente de promovare și conștientizare îndreptate către publicul larg cu privire la activitatea lor etc Deși municipiul Ploiești beneficiază de instituții de spectacol prestigioase, numărul de reprezentații și de spectatori a scăzut continuu în ultimii ani, acestea confruntându-se cu deficitul de personal și de dotări corespunzătoare, secția de copii a Teatrului Toma Caragiu nedispunând în ultimii 5 ani de un spațiu propriu Deși numărul de evenimente culturale este în creștere, unele beneficiind chiar de notorietate internațională (Festivalul de Teatru, de Jazz etc ), acestea nu sunt incluse într-un calendar coerent, care să acopere toate segmentele de consumatori și toate perioadele anului, amploarea lor încă redusă neputând antrena turismul Infrastructura culturală din orașele mici și din localitățile rurale învecinate este deficitară, evenimente de profil fiind organizate doar sporadic, ceea ce conduce la existența unui acces deficitar la cultură în comparație cu populația municipiului Ploiești Vitalitatea culturală a municipiului Ploiești este mult mai scăzută decât în toți ceilalți poli de creștere, pe fondul structurii socio-economice a populației și a monopolizării vieții culturale din zona de sud a țării de București, cele mai deficitare aspecte fiind insuficientța personalului diin domeniu, slaba dezvoltare a sectorului de industrii creative și culturale și a activității ONG-urilor din domeniu 1 Infrastructura sportivă locală s-a diversificat și modernizat în ultimii ani, prin investiții publice și private, dar există încă facilități sportive uzate fizic și moral, care împiedică dezvoltarea sportului de performanță (de ex bazine moderne de Profilul Polului de Creștere antrenamente pentru înot) Totuși, acestea au contribuit la creșterea interesului pentru sportul amator Ca și în cazul culturii, infrastructura și activitatea sportivă de la nivelul localităților componente ale Polului de Creștere este mult mai slab dezvoltată în comparație cu cea de la nivelul municipiului Cluburile sportive din municipiu, care acoperă majoritatea ramurilor din domeniu, sprijinite financiar de investitori privați și de autoritățile locale, înregistrează performanțe deosebite la nivel internațional și național, cele mai vizibile fiind cele din sfera fotbalului și baschetului I 314 Harta 110 Unități culturale și monumente istorice în PC 315 Anexa 1 7 1 Lista monumentelor istorice (2010) din Polul de Creștere Ploiești Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere Situl arheologic de la 1 PH-I-s-B-16113 Ploieşti, punct Municipiul Ploieşti Bloc 122, cartier Nord Bloc 122 PH-I- 2 Aşezare Municipiul Ploieşti Bloc 122, cartier Nord sec VI - VII p Chr m-B-16113 01 PH-I- 3 Aşezare Municipiul Ploieşti Bloc 122, cartier Nord Latène m-B-16113 02 PH-I- Epoca bronzului, 4 Aşezare Municipiul Ploieşti Bloc 122, cartier Nord m-B-16113 03 cultura Tei Neolitic, Cultura PH-I- 5 Aşezare Municipiul Ploieşti Bloc 122, cartier Nord Boian, faza m-B-16113 04 Bolintineanu 6 PH-I-s-B-16114 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Cuptoarelor - Str Zăvoiului sec IV - VII p Chr Situl arheologic de la Lotul Stelian Marinescu, pe 7 PH-I-s-B-16115 Ploieşti, punct Lotul Municipiul Ploieşti dreapta Dâmbului, cartier Pielari Stelian Marinescu PH-I- Lotul Stelian Marinescu, pe 8 Aşezare Municipiul Ploieşti sec V - VII p Chr m-B-16115 01 dreapta Dâmbului, cartier Pielari Lotul Stelian Marinescu, pe PH-I- 9 Aşezare Municipiul Ploieşti dreapta Dâmbului, cartier Pielari sec IV - V p Chr m-B-16115 02 PH-I- Lotul Stelian Marinescu, pe 10 Aşezare Municipiul Ploieşti Latène m-B-16115 03 dreapta Dâmbului, cartier Pielari PH-I- Lotul Stelian Marinescu, pe 11 Aşezare Municipiul Ploieşti Epoca bronzului m-B-16115 04 dreapta Dâmbului, cartier Pielari PH-I- Lotul Stelian Marinescu, pe 12 Necropolă Municipiul Ploieşti Epoca bronzului m-B-16115 05 dreapta Dâmbului, cartier Pielari La est de Vinalcool (azi S 13 PH-I-m-B-16117 Aşezare Municipiul Ploieşti C Cramele Prahova SA), cartier sec V - VII p Chr Polux, Bariera Găgeni Pe malul vestic al pârâului Dâmbu, 14 PH-I-s-B-16118 Aşezare Municipiul Ploieşti sec V - VII p Chr cartier Polux Pe malul vestic al pârâului Dâmbu, 15 PH-I-s-B-16119 Aşezare Municipiul Ploieşti sec V - VII p Chr cartier Polux 16 PH-I-s-B-16120 Tumuli Municipiul Ploieşti Punct termic, str Minerva Hallstatt Centrul Civic, la est de magazinul 17 PH-I-s-A-16121 Târg Municipiul Ploieşti sec XVII Mercur Str Democraţiei, str Toma Caragiu 1 18 PH-I-s-B-16127 Aşezare (târg) Municipiul Ploieşti nr 10, str Gh Lazăr, Muzeul Judeţean de Istorie şi Arheologie sec XVII – XVIII Prahova Profilul Polului de Creștere Situl arheologic de la 19 PH-I-s-B-16122 Ploieşti, punct Municipiul Ploieşti Str Bădeşti Str Bădeşti PH-I- 20 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Bădeşti sec II - III p Chr m-B-16122 01 PH-I- 21 Necropolă Municipiul Ploieşti Str Bădeşti sec II - III p Chr m-B-16122 02 22 PH-I-s-B-16123 Castru Municipiul Ploieşti Str Bădeşti sec II p Chr 23 PH-I-s-B-16124 Aşezări Municipiul Ploieşti Str Bădeşti sec IX - X Situl arheologic de la 24 PH-I-s-B-16125 Ploieşti, punct Municipiul Ploieşti Str Cornăţel I 316 Str Cornăţel Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt PH-I- 25 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Cornăţel sec V - VII p Chr m-B-16125 01 PH-I- 26 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Cornăţel sec IV - V p Chr m-B-16125 02 PH-I- 27 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Cornăţel Latène m-B-16125 03 PH-I- 28 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Cornăţel Epoca bronzului m-B-16125 04 29 PH-I-s-B-16126 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Cuptoarelor sec III - V p Chr Str Domnişori, la 200 m nord-est 30 PH-I-s-B-16128 Aşezare Municipiul Ploieşti Epipaleolitic de Gara de Vest Situl arheologic de la 31 PH-I-s-B-16129 Ploieşti, punct Municipiul Ploieşti Str Lucernei colţ cu str Trifoiului Str Lucernei PH-I- 32 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Lucernei, colţ cu str Trifoiului sec VIII - X m-B-16129 01 PH-I- 33 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Lucernei, colţ cu str Trifoiului sec VI - VII p Chr m-B-16129 02 PH-I- 34 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Lucernei, colţ cu str Trifoiului Epoca bronzului m-B-16129 03 35 PH-I-s-B-16130 Şanţ de apărare Municipiul Ploieşti Str Luminişului sec II p Chr 36 PH-I-s-A-16131 Târg Municipiul Ploieşti Str Matei Basarab sec XVI - XVII Str Mihai Bravu 37 PH-I-s-B-16132 Necropolă Municipiul Ploieşti sec XVI - XVII Biserica Sf Nicolae Vechi Str Mircea cel Bătrân Cartier 38 PH-I-s-B-16133 Aşezare Municipiul Ploieşti sec II - III p Chr Dorobanţi Str Mircea cel Bătrân Cartier 39 PH-I-s-B-16134 Târg Municipiul Ploieşti sec XVI - XVIII Dorobanţi 40 PH-I-s-B-16135 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Mureşanu Andrei Cartier Cina sec III - I a Chr Str Petuniei - Şcoala generală nr Epoca bronzului, 41 PH-I-s-B-16136 Aşezare Municipiul Ploieşti 30 Cultura Tei Epoca bronzului 42 PH-I-s-B-16137 Necropolă Municipiul Ploieşti Str Pielari timpuriu 43 PH-I-s-B-16139 Limes Municipiul Ploieşti Str Râpelor Cartier Malu Roşu sec IV p Chr Situl arheologic de la 44 PH-I-m-B-16141 Ploieşti, punct Municipiul Ploieşti Str Rozmarin Str Rozmarin PH-I- 45 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Rozmarin sec XI - XII m-B-16141 01 PH-I- 46 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Rozmarin sec IV p Chr m-B-16141 02 PH-I- 47 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Rozmarin Hallstatt m-B-16141 03 PH-I- 48 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Rozmarin Epoca bronzului m-B-16141 04 PH-I- 49 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Rozmarin Eneolitic m-B-16141 05 Eneolitic, Cultura 50 PH-I-s-B-16142 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Troienelor, colţ cu Str Măgurii Gumelniţa 51 PH-I-s-B-16138 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Vuia Traian sec VI - VII p Chr 52 PH-I-s-B-16143 Aşezare Municipiul Ploieşti Str Zorelelor sec II p Chr PH-II- 53 Casa George Papp Municipiul Ploieşti Str Armoniei 1 1880 m-B-16232 PH-II- Biserica 54 Municipiul Ploieşti Str Armoniei 3 1820 m-A-16233 Maica Prescista 317 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt PH-II- sf sec XVIII - înc 55 Casa Gogălniceanu Municipiul Ploieşti Str Armoniei 12 sf sec XVIII - înc m-A-16234 sec XIX PH-II- Casa Enache 56 Municipiul Ploieşti Str Bagdazar, doctor 4 1831 1831 m-B-16235 Cantacuzino Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere Casa Constantin Ion PH-II- şi Maria Căpitănescu, 57 Municipiul Ploieşti Str Bagdazar, doctor 8 sf sec XIX m-B-16236 azi Muzeul Naţional al Petrolului PH-II- 58 Casă, azi sediu firmă Municipiul Ploieşti Str Basarabilor 16 1900 m-B-16237 PH-II- Casa Cizmaru Ileana şi 59 Municipiul Ploieşti Str Basarabilor 18 1905 m-A-16238 Oprescu Ioana PH-II- Casa compozitorului 60 Municipiul Ploieşti Str Bălcescu Nicolae 15 1873 m-A-16239 Paul Constantinescu PH-II- Casa Manolescu, azi 61 Municipiul Ploieşti Str Bălcescu Nicolae 19 sf sec XIX m-B-16240 sediu SC IPIP SA PH-II- Casa Mănciulescu, azi 62 Municipiul Ploieşti Str Bobâlna 1 sf sec XIX m-B-16241 Restaurantul Prestij PH-II- Casa Narcis 63 Municipiul Ploieşti Str Bobâlna 4 1895 m-B-16242 Dăscălescu Secţia de maxilo- PH-II- 64 faciale a Spitalului Municipiul Ploieşti Str Boldescu 1 1831 m-B-16243 Judeţean Boldescu PH-II- 65 Casa Amira Municipiul Ploieşti Str Buna Vestire 36 mijl sec XIX m-B-16244 PH-II- 66 Casa Jilescu Municipiul Ploieşti Str Caragiale Ion Luca 5 înc sec XIX m-B-16245 Primul Gimnaziu din Ploieşti Sf Petru PH-II- 67 şi Pavel, azi Muzeul Municipiul Ploieşti Str Caragiu Toma 10 1865 m-A-16246 Judeţean de Istorie şi Arheologie PH-II- Palatul de Justiţie, azi 68 Municipiul Ploieşti Str Erou Cătălin Călin nr 1 1920 m-A-16247 Palatul Culturii PH-II- Casa Manole 69 Municipiul Ploieşti Str Constanţei 3 a doua jum sec XIX m-B-16248 Şerbănescu PH-II- Casa Octavian şi Mihai 70 Municipiul Ploieşti Str Constanţei 6 1875 m-B-16249 Bellu PH-II- 71 Casa Marcu Mihalache Municipiul Ploieşti Str Constanţei 9 1886 m-B-16250 PH-II- Casa av Marinela 72 Municipiul Ploieşti Str Constanţei 12 1889 m-B-16251 Păunescu PH-II- Casa cu prăvălie Ilie 1 73 Municipiul Ploieşti Str Coşbuc George 16 1830 - 1840 m-A-16252 Lumânăraru PH-II- 74 Casa dr Ion Popescu Municipiul Ploieşti Str Decebal 9 1905 m-A-16253 Profilul Polului de Creștere PH-II- Casa Gheorghe şi 75 Municipiul Ploieşti Str Decebal 25 1900 m-B-16254 Margareta Teodorescu PH-II- Casa de târgoveţ Hagi 76 Municipiul Ploieşti Str Democraţiei 2 1785 m-A-16255 Ivan Prodan Casă, azi sediul PH-II- Centrului Teritorial 77 Municipiul Ploieşti Str Democraţiei 17 sf sec XIX m-B-16256 Ploieşti al Universităţii Spiru Haret Casă, azi sediul PH-II- 78 Organizaţiei Umanitare Municipiul Ploieşti Str Democraţiei 19 1890 m-B-16257 Alexandra I 318 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt PH-II- 79 Casa Viorel Voiculescu Municipiul Ploieşti Str Democraţiei 23 sf sec XIX m-B-16258 PH-II- 80 Casa Romulus Filipescu Municipiul Ploieşti Str Democraţiei 24 sf sec XIX m-B-16259 Şcoala Superioară de PH-II- 81 Comerţ, azi Colegiul Municipiul Ploieşti Str Doja Gheorghe 98 1926 - 1936 m-A-16260 Naţional I L Caragiale Clopotniţa Bisericii PH-II- Sf Ioan Botezătorul - 82 Municipiul Ploieşti Piaţa Eroilor 1 1923 - 1939 m-A-16261 Monumentul Eroilor din 1916-1918 Fostă cramă (beci, PH-II- sf sec XIX - înc sec 83 gârlici şi scara spre Municipiul Ploieşti Aleea Gladiolelor 2 m-B-20206 XX etaj) PH-II- Casa dr I Cloaje, azi 84 Municipiul Ploieşti Str Goleşti 25 sf sec XIX m-B-16263 Restaurantul Bulevard Casa Hârlea Dragomira PH-II- 85 şi Iliescu Roxana, azi Municipiul Ploieşti Str Hasdeu Petriceicu Bogdan 1 înc sec XX m-A-16264 Hotel-Restaurant Star PH-II- 86 Casa Radu Constantin Municipiul Ploieşti Str Iaşiului 7 1850 m-B-16265 PH-II- Situl urban Bd Independenţei Delimitare cf sec XVIII - înc sec 87 Municipiul Ploieşti s-B-16266 Centrul istoric PUG avizat XX Casa Ghiţă Ionescu, PH-II- azi Muzeul Judeţean 88 Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 1 1885 m-A-16267 de Artă Ion Ionescu-Quintus PH-II- Casa dr Constantin 89 Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 3 1900 m-B-16268 Vasiliu Turnul clopotniţă al PH-II- 90 bisericii Sf Gheorghe- Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 4 1831 - 1832 m-A-16269 Vechi Casa Matache PH-II- 91 Ştefănescu, azi sediu Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 5 1900 m-B-16270 bancă Liceul Sf Petru şi Pavel azi Colegiul PH-II- 92 Naţional Mihai Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 8 1875 m-B-16271 Viteazul - latura de nord Casa Alexandru PH-II- Radovici, azi Clinica 93 Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 14 sf sec XIX m-B-16272 Medicală HIPOCRAT 2000 Casa Radu Stanian, PH-II- ulterior casa 94 Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 15 1850, 1930 m-A-16273 Constantinescu Bordeni Casa C G Angelini, azi Serviciul Public PH-II- 95 Finanţe Locale Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 16 sf sec XIX m-B-16274 şi Administrarea Patrimoniului Ploieşti Casa Scarlat Sc PH-II- Orăscu, azi Policlinica 96 Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 18 sf sec XIX, ref 1920 m-A-16275 de copii a Spitalului de Pediatrie Ploiești Casa Toma Rucăreanu, PH-II- ulterior casa Provian, 97 Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 19 sf sec XIX m-B-16276 azi Restaurant Mon Jardin 319 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt Casa Grigore Scorţeanu, Dimitrie Sfetescu, ulterior sediul PH-II- 98 Societăţii Petroliere Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 21 sf sec XIX m-B-16277 Concordia, azi Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere Administraţie Primăria Ploieşti Casa Ghiţă Stoenescu, PH-II- 99 azi clinica Alfa Medical Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 27 1900 - 1910 m-A-16278 Center Casa Gheorghe PH-II- 100 Iosifescu, azi Municipiul Ploieşti Bd Independenţei 28 1935 m-A-16279 Vigo Hotel PH-II- Banca Naţională, azi 101 Municipiul Ploieşti Str Tache Ionescu 1 înc sec XX m-B-16280 Sucursala B C R PH-II- Casă, azi Restaurantul 102 Municipiul Ploieşti Str Ana Ipătescu 3 sf sec XIX m-B-16281 Vienna Cafe Casa Avram Ergas Mamaciu, azi Teatrul PH-II- 103 pentru copii Ciufulici - Municipiul Ploieşti Str Mihail Kogălniceanu 52 1869 - 1870 m-A-16282 secţia Teatrului Toma Caragiu Casa C C Dobrescu, PH-II- sf sec XVIII - înc 104 azi Muzeul Memorial Municipiul Ploieşti Str Kutuzov 1 m-A-16283 sec XIX I L Caragiale Administraţia PH-II- Financiară, azi 105 Municipiul Ploieşti Str Gheorghe Lazăr 6 înc sec XX m-A-16284 Tribunalul Judeţean Prahova PH-II- 106 Han, ulterior locuinţă Municipiul Ploieşti Str Iuliu Maniu 10 prima jum sec XIX m-B-16285 Casă, azi sediu Secţia PH-II- 107 Drumuri Naţionale Municipiul Ploieşti Str Maramureş 8 înc sec XX m-B-16286 Prahova PH-II- Casă, fost sediu bancă, 108 Municipiul Ploieşti Str Maramureş 9 înc sec XX m-B-16287 azi Hotel Angelo D'oro Biserica Sf Apostoli PH-II- 109 Petru şi Pavel - Municipiul Ploieşti Str Matei Basarab 63 1639, transf sec XIX m-A-16288 Domnească PH-II- Ansamblul Bisericii sf sec XVI, sf sec 110 Municipiul Ploieşti Str Mihai Bravu 105 a-B-16289 Sf Nicolae-Vechi XVII - înc sec XVIII PH-II- Biserica Sf Nicolae- sf sec XVI, ref 1983 111 Municipiul Ploieşti Str Mihai Bravu 105 m-B-16289 01 Vechi - 1990 PH-II- Fundaţiile clădirilor sf sec XVII - înc sec 112 Municipiul Ploieşti Str Mihai Bravu 105 1 m-B-16289 02 anexă XVIII PH-II- Fundaţiile turnului sf sec XVII - înc sec 113 Municipiul Ploieşti Str Mihai Bravu 105 m-B-16289 03 clopotniţă XVIII Profilul Polului de Creștere Casa Tulea, azi PH-II- sediu Administraţia 114 Municipiul Ploieşti Str Poştei 4-6 1853 m-B-16290 Serviciilor Sociale Comunitare Casa N Pârvulescu, PH-II- 115 azi cabinete medicale Municipiul Ploieşti Str Romană 35 1870 m-B-16291 particulare Casa dr Dan PH-II- 116 Georgescu, azi sediu Municipiul Ploieşti Str Romană 41 1850 m-B-16292 birouri firmă PH-II- 117 Casa Tiseanu Municipiul Ploieşti Str Romană 43 a doua jum sec XIX m-B-16293 I 320 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt PH-II- 118 Casă cu prăvălie Municipiul Ploieşti Str Romană 46-48 mijl sec XIX m-B-16294 PH-II- Casa Maria 119 Municipiul Ploieşti Str Simache Nicolae 1 1830 m-A-16295 Dumitrescu Casa Luca Elefterescu, PH-II- 120 azi Muzeul Ceasului Municipiul Ploieşti Str Simache Nicolae 1 1890, ref 1930 m-A-16296 Nicolae Simache PH-II- Casa Marcela 121 Municipiul Ploieşti Str Simache Nicolae 2 înc sec XX m-B-16297 Pătârlăgeanu Casa Istrate PH-II- 122 Negulescu, azi secţie Municipiul Ploieşti Str Stadionului 1 a doua jum sec XIX m-B-16298 M Ap N PH-II- 123 Casa Cantilli Municipiul Ploieşti Str Stadionului 3, 3A a doua jum sec XIX m-B-16298 PH-II- Casa Mareş 124 Municipiul Ploieşti Str Stadionului 14 1847 m-B-16300 Şerbănescu Căminul Învăţătorilor PH-II- 125 Prahoveni, azi sediu Municipiul Ploieşti Str Ştefan cel Mare 8 1925 m-B-16301 birouri Biserica Sf Voievozi cu hramurile PH-II- 1820 - 1827, ref 126 Sf Arhangheli Mihail şi Municipiul Ploieşti Str Ştefan cel Mare 23 m-B-16302 1929 - 1931 Gavriil şi Sf Antonie cel Mare PH-II- 127 Casa Cacip Municipiul Ploieşti Str Ulierului 4 prima jum sec XIX m-B-16303 PH-II- 128 Casa Petre Ulieru Municipiul Ploieşti Str Ulierului 7 înc sec XIX m-B-16304 Şcoala de Arte şi Meserii, azi Direcţia PH-II- 129 Administraţia Municipiul Ploieşti Str Văleni 32 1886 m-A-16306 Domeniului Public şi Privat PH-II- 130 Halele Centrale Municipiul Ploieşti Str Zola Emile 8 1930 - 1935 m-A-16306 Monumentul PH-III- Vânătorilor din Piaţa 1 Decembrie 1918, 131 Municipiul Ploieşti 1897 m-A-16863 Războiul de Gara de Sud Independenţă Monumentul PH-III- comemorativ al eroilor 132 Municipiul Ploieşti Str Eroilor 2, în cimitirul Bolovani 1957 m-B-16864 din primul război mondial Bd Independenţei în parcul din PH-III- Bustul scriitorului Ion 133 Municipiul Ploieşti faţa Colegiului naţional 1952 m-B-16865 Luca Caragiale Mihai Viteazul PH-III- Bd Independenţei în spaţiul verde 134 Statuia Maternitate Municipiul Ploieşti 1960 m-A-16866 de pe flancul estic al bulevardului Bustul lui Radu PH-III- Bd Independenţei la intersecţia cu 135 Stanian (fost primar al Municipiul Ploieşti 1900 m-B-16867 str Bobâlna Ploieştiului) Bd Republicii 2 spre latura de PH-III- 136 Statuia Libertăţii Municipiul Ploieşti nord a parcului din faţa Palatului 1881 m-A-16868 Administrativ PH-III- Bustul Domnitorului Str Trei Ierarhi 10 în curtea 137 Municipiul Ploieşti 1959 m-B-16869 Alexandru Ioan Cuza Liceului Al I Cuza PH-IV- Bustul arhitectului Str Brezeanu Constantin 14 în 138 Municipiul Ploieşti 1923 m-A-16878 Alexandru M Zagoritz cimitirul Viişoara 321 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt Str Caragiu Toma 10 în lapidariul Crucea comemorativă PH-IV- Muzeului Judeţean de Istorie 139 a înfrângerii Răscoalei Municipiul Ploieşti 1655 m-B-16877 şi Arheologie; strămutată din seimenilor localitatea Valea Urloii, oraş Urlaţi Casa în care a Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere PH-IV- 140 locuit scriitorul I A Municipiul Ploieşti Str Ştefan cel Mare 10 sf sec XIX m-B-16879 Bassarabescu Ruinele bisericii PH-II- Oraş Boldeşti- 141 Sf Arhangheli Mihail Str Unirii 58A 1812 m-B-16362 Scăeni şi Gavriil Localitatea Seciu; PH-II- 142 Casa Rusescu Oraş Boldeşti 67 1826 m-A-16624 Scăeni Localitatea Seciu; PH-II- 143 Biserica Sf Treime Oraş Boldeşti 375 sec XVIII,ref 1802 m-B-16625 Scăeni PH-III- Monumentul lui Oraş Boldeşti- 144 Cartier Scăeni, în faţa gării 1977 m-B-16870 Theodor Diamant Scăeni PH-IV- Cruce de pomenire din Oraş Boldeşti- Str Primăverii 3, în curtea bisericii 145 1710 m-B-16885 piatră Scăeni Adormirea Maicii Domnului PH-I- 146 Cetate Oraş Plopeni Poiana La Cetate (Cetatea Fetii) sec VI - V a Chr s-B-16200 Sat Buda; Comuna 147 PH-I-s-B-16159 Tumuli La Movilă Latène Ariceştii Rahtivani Sat Ariceştii PH-II- Biserica Sf Ilie, 148 Rahtivani; Comuna 587 1777 m-A-16312 Sf Nicolae Ariceştii Rahtivani Biserica Sf Voievozi Sat Târgşoru Nou; PH-II- 1857, dărâmată în 149 a fostei mănăstiri Comuna Ariceştii 121 m-A-16772 1940, ref în 1942 Târgşoru Nou Rahtivani Sat Nedelea; PH-IV- Cruce de pomenire, din 47, în curtea Grupului Şcolar 150 Comuna Ariceştii sec XIX m-B-16912 piatră Special Rahtivani Hallstatt târziu, Necropolă de Sat Româneşti; 151 PH-I-s-B-16205 La fostul CAP Cultura Ferigile incineraţie Comuna Bărcăneşti Bârseşti PH-II- Sat Ghighiu; 152 Mănăstirea Ghighiu 1A 1817, 1856 - 1866 a-A-16504 Comuna Bărcăneşti PH-II- Biserica Mare Sat Ghighiu; 153 1A 1866 m-A-16504 01 Izvorul Tămăduirii Comuna Bărcăneşti PH-II- Biserica Mică Învierea Sat Ghighiu; 154 1A 1817 m-A-16504 02 Sfântului Lazăr Comuna Bărcăneşti PH-II- Chilii (latura de sud şi Sat Ghighiu; 155 1A 1856 m-A-16504 03 vest) Comuna Bărcăneşti 1 156 PH-II- m-A-16504 04 Turn clopotniţă Sat Ghighiu; Comuna Bărcăneşti 1A 1856 Profilul Polului de Creștere PH-II- Sat Ghighiu; 157 Zid de incintă 1A 1856 m-A-16504 05 Comuna Bărcăneşti Ruinele conacului PH-II- Sat Tătărani; 158 Brâncoveanu- f n sec XVIII - XIX m-A-16771 Comuna Bărcăneşti Mavrocordat Ansamblul bisericii PH-II- Sat Corlăteşti; 169 Sf Nicolae, f n 1792 a-A-16439 Comuna Berceni Sf Eustaţie Plachida PH-II- Biserica Sf Nicolae, Sat Corlăteşti; 160 f n 1792 m-A-16439 01 Sf Eustaţie Plachida Comuna Berceni PH-II- Sat Corlăteşti; 161 Turn clopotniţă f n 1792 m-A-16439 02 Comuna Berceni I 322 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt PH-II- Vila Constantin Sat Blejoi; Comuna 162 16 1909 m-B-16358 Comăneanu Blejoi Biserica de lemn PH-II- Sf Nicolae, Adormirea Sat Blejoi; Comuna 163 449 A sec XVIII m-A-16359 Maicii Domnului (din Blejoi cimitir) În câmp, la est de biserica PH-II- Ruinele bisericii Sat Ploieştiori; 164 Sf Dumitru, lângă conacul Cantilli, sec XVII - XVIII m-B-16571 Sf Visarion Comuna Blejoi fost CAP Sat Băteşti; 165 PH-I-s-B-16150 Aşezare Cantonul CFR 50 A sec V - VII p Chr Comuna Brazi PH-II- Sat Brazii De Sus; 166 Conacul Nicolau Str Orhideelor 1 prima jum sec XIX m-A-16364 Comuna Brazi PH-II- Biserica de lemn Sat Stejaru; Str Haiducilor 79A În cimitir, 167 sec XVIII m-A-16757 Sf Treime Comuna Brazi strămutată din pădurea Misleanca Sat Bucov; Comuna 168 PH-I-s-B-16158 Aşezare La Tioca, Rotari sec IX - X Bucov Sat Chiţorani; 169 PH-I-s-B-16168 Aşezare Ferma 11 Comuna Bucov PH-I- Sat Chiţorani; 170 Aşezare Ferma 11 sec V - VII p Chr m-B-16168 01 Comuna Bucov PH-I- Sat Chiţorani; 171 Aşezare Ferma 11 Latène m-B-16168 02 Comuna Bucov PH-I- Sat Chiţorani; 172 Aşezare Ferma 11 Epoca bronzului m-B-16168 03 Comuna Bucov Casa Constantin Stere, PH-II- Sat Bucov; Comuna În Parcul de agrément Constantin 173 azi sediu fundaţie 1900 m-B-16377 Bucov Stere- Bucov culturală PH-II- Ansamblul bisericii Sat Chiţorani; 174 f n 1797 a-A-16414 Sf Stelian Comuna Bucov PH-II- Sat Chiţorani; 175 Biserica Sf Stelian f n 1797 m-A-16414 01 Comuna Bucov PH-II- Sat Chiţorani; 176 Turn clopotniţă f n 1797,ref sec XIX m-B-16414 02 Comuna Bucov PH-II- Biserica de lemn Sat Valea Orlei; 177 f n sec XVII m-A-16820 Sf Nicolae Comuna Bucov PH-IV- Cruce de pomenire Sat Chiţorani; Pe valea Orlei, în dreptul casei 178 1709 m-B-16894 (de drum) Comuna Bucov Graţiela Ţintea PH-IV- Sat Chiţorani; În cimitirul vechi al bisericii 179 Cruce de mormânt 1843 m-B-16895 Comuna Bucov Sf Stelian Sat Sfârleanca; PH-I- 180 Castrul de la Mălăieşti Comuna La Cetate 101 - 118 p Chr s-A-16208 Dumbrăveşti Situl arheologic de la Sat Păuleşti; 181 PH-I-s-B-16198 Tabăra de vacanţă a elevilor Păuleşti Comuna Păuleşti PH-I- Sat Păuleşti; 182 Aşezare Tabăra de vacanţă a elevilor sec V - VII p Chr m-B-16198 01 Comuna Păuleşti PH-I- Sat Păuleşti; 183 Aşezare Tabăra de vacanţă a elevilor sec IV - V p Chr m-B-16198 02 Comuna Păuleşti PH-I- Sat Păuleşti; 184 Aşezare Tabăra de vacanţă a elevilor Hallstatt m-B-16198 03 Comuna Păuleşti PH-I- Sat Păuleşti; 185 Aşezare Tabăra de vacanţă a elevilor Neolitic m-B-16198 04 Comuna Păuleşti Sat Târgşoru Vechi; Situl arheologic de la 186 PH-I-s-A-16216 Comuna Târgşoru La Mănăstire Târgşoru Vechi Vechi 323 Nr Cod LMI Denumire Localitate Adresă Datare crt Sat Târgşoru Vechi; PH-I- 187 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire sec XV – XVII m-A-16216 01 Vechi Sat Târgşoru Vechi; PH-I- 188 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire sec V - VII p Chr Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere m-A-16216 02 Vechi Sat Târgşoru Vechi; PH-I- 189 Necropolă Comuna Târgşoru La Mănăstire sec IV p Chr m-A-16216 03 Vechi Sat Târgşoru Vechi; PH-I- 190 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire sec II p Chr m-A-16216 04 Vechi Sat Târgşoru Vechi; PH-I- 191 Necropolă Comuna Târgşoru La Mănăstire sec II - III p Chr m-A-16216 05 Vechi Sat Târgşoru Vechi; Hallstatt târziu, PH-I- 192 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire Cultura Ferigile - m-A-16216 06 Vechi Bârseşti Sat Târgşoru Vechi; PH-I- 193 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire Latène m-A-16216 07 Vechi Sat Târgşoru Vechi; PH-I- Epoca bronzului, 194 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire m-A-16216 08 Cultura Tei Vechi Sat Târgşoru Vechi; PH-I- Neolitic, Cultura 195 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire m-A-16216 09 Boian Vechi Sat Târgşoru Vechi; Neolitic timpuriu, PH-I- 196 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire Cultura Starčevo - m-A-16216 10 Vechi Criş Sat Târgşoru Vechi; PH-I- Eneolitic, Cultura 197 Aşezare Comuna Târgşoru La Mănăstire m-A-16216 11 Gumelniţa Vechi Sat Târgşoru Vechi; 540 B, la fosta moară, 500 m vest Epoca bronzului, 198 PH-I-s-B-16215 Aşezare Comuna Târgşoru de moară Cultura Tei Vechi Biserica Sf Arhangheli Mihail şi Gavriil şi Sat Târgşoru Vechi; 1669-1672, PH-II- 199 Sf Ierarh Nicolae a Comuna Târgşoru În situl arheologic Târgşor reconstruită pe ruine m-B-16773 Mănăstirii Turnu - a lui Vechi 1997 - 2001 Antonie Vodă Sat Târgşoru Vechi; PH-II- 200 Ruinele Bisericii Albe Comuna Târgşoru În situl arheologic Târgşor 1570 m-B-16774 Vechi 1 Ruinele bisericii lui Sat Târgşoru Vechi; PH-II- 201 Mihnea Turcitul- Comuna Târgşoru În situl arheologic Târgşor sf sec XVI m-B-16775 Biserica Roşie Vechi Profilul Polului de Creștere Sat Stănceşti; PH-IV- Cele două pisanii ale 202 Comuna Târgşoru În biserica nouă sec XVI, 1720 m-B-16934 bisericii vechi Vechi Sat Valea Călugărească; În livada Grupului Şcolar Agricol 203 PH-I-s-B-16226 Aşezare Hallstatt Comuna Valea Valea Călugărească Călugărească I 324 Anexa 1 7 2 Lista evenimentelor culturale organizate în Polul de Creștere Ploiești (2014) Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere MUNICIPII 15 ianuarie - Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Dacă treci râul Selenei Seară memorială Mihai Eminescu 28 februarie - Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Tinerețea lui Don Quijote Spectacol-lectură din creația scriitorului Marin Sorescu 9 martie - Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos : 19 trandafiri Ficțiune sau mitologie? Cazul Mircea Eliade 15-20 martie - Școala de Arte Ploiești - Recitaluri muzicale, concerte, spectacole de dans și de teatru, expoziții organizate de clasele Școlii de Arte Ploiești 21-31 martie - Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Festivalul Artelor Nichita la Echinocțiu, ediția a 9-a Spectacole de teatru, de dans, gale de film, concerte și recitaluri muzicale, expoziții de artă plastică și artă fotografică, lansări de cărți și reviste, colocvii și ateliere de creație și interpretare 12 mai - Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Prima mare revoluție coregrafică din epoca modernă: Martha Graham Ploiești Iunie - Recitaluri muzicale, concerte, spectacole de dans și de teatru, expoziții organizate de clasele Școlii de Arte Ploiești 18-23 august, Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Stagiunea Estivală în aer liber a Centrului Dramatic Mythos (spectacole de teatru, proiecții de film, recitaluri muzicale, ateliere de creație și interpretare) 22 septembrie, Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Deschiderea Stagiunii de toamnă a Centrului Dramatic Mythos 21 octombrie, Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Sesiunea de comunicări, referate și documente Mit, Mitic, Mitologie 5 noiembrie - Ploiești, Centrul Jud de Cultură Prahova – Salonul Orion: Vernisajul expoziției de artă populară prahoveană 13 decembrie - Centrul Jud de Cultură Prahova – Centrul Dramatic Mythos: Poetul ca și soldatul Seară memorială Nichita Stănescu 15 - 21 decembrie - Recitaluri muzicale, concerte, spectacole de dans și de teatru, expoziții organizate de clasele Școlii de Arte Ploiești ORAŞE 15 ianuarie- Mihai Eminescu (aniversare 164 de ani) Evocări, expoziții de carte, recitaluri de versuri, spectacole literar-muzicale 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române - manifestări cultural-artistice 31 ianuarie - Ion Luca Caragiale (aniversare 162 de ani) Evocări, lecturi, spectacole 3 martie, Ion Creangă (aniversare 177 de ani) 31 martie, Nichita Stănescu (aniversare 81 de ani) Evocări, expoziții de carte, spectacole, recitaluri de versuri, concursuri de poezii 1 Sărbătorile pascale văzute de copii Expoziție de desene și ouă încondeiate Biblioteca – izvor de cunoaștere Parteneriat educațional: lecturi, momente poetice, activități artistice Profilul Polului de Creștere 1 iunie, Ziua Internațională a Copilului Manifestări complexe, spectacole, concursuri, BĂICOI expoziții 1-7 iunie - Spectacole de teatru pentru copii Iulie - Talente locale Expoziție de pictură și grafică ale artiștilor din localitate August - Să ne cunoaștem, să ne iubim și să ne respectăm orașul Expoziție de fotografie 20-26 septembrie - Educație și comunicare prin teatru Teatru pentru mari și mici Octombrie - Receptivitate față de valorile culturale și de sensurile spirituale ale comunității Întâlnire cu oamenii de cultură ai localității; Toamna la Băicoi Spectacol artistic, cântece și dansuri populare 29, 30 noiembrie - Dansul copilăriei Concurs I Noiembrie - Concursul național de pictură Culorile prieteniei, ediția a V-a 17-31 decembrie - Concerte de colinde și tradiții românești 326 15 ianuarie - Ziua culturii naționale Manifestări complexe -Casa de cultură, Biblioteca 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române - manifestări cultural-artistice 15 februarie - Istoria trăită Întâlnire cu veteranii de război 13 aprilie - Obiceiuri de Florii și de Paști 9 mai - Lucian Blaga (aniversare 119 ani) 21 mai - Ziua mondială a culturii 24 mai - Teodor Diamant și falansterul de la Scăeni Simpozion BOLDEŞTI Scăeni 5 iunie - Ziua orașului Manifestare complexă Spectacole folclorice cu participarea ansamblurilor folclorice din orașul Leova (R Moldova) 1-30 iulie - Tabăra de pictură de la Seciu 14 august - Adormirea Maicii Domnului Spectacol muzical cu participarea ansamblurilor din localitate 1 octombrie - Expoziție de pictură 19, 20 octombrie - Festivalul toamnei, ediția a VI-a Manifestare complexă: expoziții, spectacol folcloric, târg 31 martie - Nichita Stănescu (aniversare 81 de ani) Evocări, expoziții de carte, spectacole, recitaluri de versuri, concursuri de poezii 9 mai – Ziua Independenţei de Stat a României, Ziua Europei 1 iunie - Ziua Internațională a Copilului Manifestări complexe, spectacole, concursuri, expoziții 1 iunie - Frunza de stejar Festival-concurs pentru copii PLOPENI 15 august - Festival național – Concurs de muzică populară 15-17 august - Zilele orașului Manifestări complexe 18-28 august - Tabăra internațională de pictură Vintilă Făcăianu; Tabăra internațională de sculptură Nicolae Kruch; Tabăra de pictură pentru copii Vara în culori 20 septembrie - Festivalul internațional de muzică corală ProMuzica 10-25 decembrie - Festival de datini, colinde și tradiții 17-31 decembrie - Concerte de colinde și tradiții românești COMUNE/sate ARICEŞTII RAHTIVANI BĂRCĂNEŞTI 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române - manifestări cultural-artistice 9 mai – Ziua Independenţei de Stat a României, Ziua Europei BERCENI 1 iunie - Ziua Internațională a Copilului Manifestări complexe, spectacole, concursuri, Cartier Dîmbu expoziții Cătunu 5 septembrie - Ziua localității Corlăteşti Moara Nouă 27 noiembrie - Nicolae Iorga (comemorare 74 de ani) 17-31 decembrie - Concerte de colinde și tradiții românești 26 decembrie - Carnavalul fulgilor de nea 15 ianuarie - Mihai Eminescu (aniversare 164 de ani) Evocări, expoziții de carte, recitaluri de versuri, spectacole literar-muzicale 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române - manifestări cultural-artistice BLEJOI 6 februarie – Festival Fiu al satului Ploieştiori Martie - Radu Tudoran – 60 de ani de la publicarea romanului Toate pânzele sus Tînţăreni Mai - Festivalul florilor Zilele comunei 1 iunie, Ziua Internațională a Copilului Manifestări complexe, spectacole, concursuri, expoziții 17 noiembrie - Flori de toamnă Expoziție de pictură 327 20 ianuarie - Scriitorul Ion Podoleanu (aniversare 85 de ani) 23 ianuarie - Alexandru Odobescu (aniversare 180 de ani) 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române manifestări cultural-artistice 28 ianuarie - Victor Eftimiu (aniversare 125 de ani) 12 februarie - Otilia Cazimir (aniversare 120 de ani) 20 februarie - Eugen Barbu (aniversare 90 de ani) Analiza nevoilor de dezvoltare și a zonelor de intervenție Capitolul 1 7 Cultură și recreere 1-7 martie - Zilele Ion Creangă 14 martie - Alexandru Macedonski (aniversare 160 de ani) 17 martie - Alecu Russo (aniversare 195 de ani) 7 aprilie -Scriitorul Grigore Adam (aniversare 100 de ani) 10 aprilie - Maria Banuș (aniversare 100 de ani) 14 aprilie - Scriitorul Octav Pancu (aniversare 85 de ani) 20, 21 aprilie - Bucuria Învierii Expoziție de ouă încondeiate, desene și felicitări 25 aprilie - Camil Petrescu (aniversare 120 de ani) 1 mai - Ziua internațională a muncii Activități sportive, muzică, dans, spectacole 9 mai – Ziua Independenţei de Stat a României, Ziua Europei 17 mai - Ziua mondială a sportului 30 mai - Vasile Alecsandri Dumbrava roșie – 140 de ani de la publicare BRAZI Brazii de Sus 1 iunie - Ziua Internațională a Copilului Manifestări complexe, spectacole, concursuri, Băteşti expoziții Brazii de Jos 5 (18) iunie – Scriitorul Alexandru Raicu (aniversare 100 de ani) Negoieşti 12 (19) iunie - George Călinescu (aniversare 115 ani) Popeşti 2 iulie - Emil Gârleanu (comemorare 100 de ani); Stejaru 25 iulie - Poetul Cezar Baltag (aniversare 75 de ani) 30 iulie - Alexandru O Păstorel Teodoreanu (aniversare 120 de ani) 11 august - Panait Istrati (aniversare 130 de ani) 15 august - Ziua localității Spectacole câmpenești; Constantin Brâncoveanu (comemorare 300 de ani) 22 august - Prozatoarea Elena Damian (aniversare 90 de ani) 8 septembrie - Ziua internațională pentru alfabetizare 12 septembrie - Scriitoarea Ana Lupan (aniversare 92 de ani) 26 septembrie - Mihail Sadoveanu Viața lui Ștefan cel Mare 80 de ani de la publicare 2 octombrie - Scriitorul Gheorghe Marin (aniversare 85 de ani) 5 octombrie - Ziua internațională a educației 17 octombrie - Ion Slavici Mara –120 de ani de la publicare 6 noiembrie - Prozatorul Alexandru Mitru (aniversare 100 de ani) 14 noiembrie - Iulia Hasdeu (aniversare 145 de ani) 25 noiembrie - Ionel Pop (aniversare 125 de ani) 27 noiembrie - Nina Cassian (aniversare 90 de ani) 25 decembrie - Vine, vine Moș Crăciun! Concert de colinde tradiționale și spectacol folcloric cu participarea Ansamblului Mlădițele Brazilor 1 BUCOV 15 ianuarie - Mihai Eminescu (aniversare 164 de ani) Evocări, expoziții de carte, recitaluri de versuri, spectacole literar-muzicale Bighiliu 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române - manifestări cultural-artistice Profilul Polului de Creștere Chiţorani 5 aprilie - Când înfloresc castanii Concurs de dans Pleaşa 9 mai – Ziua Independenţei de Stat a României, Ziua Europei Valea Orlei 13 septembrie - Ziua comunei Manifestare complexă DUMBRĂVEŞTI PĂULEŞTI I 328 6 ianuarie - Botezul cailor Concurs hipic 17 aprilie - Lumina Sfântă Spectacol artistic TâRGŞORU VECHI 1 iunie - Ziua Internațională a Copilului Manifestări complexe, spectacole, concursuri, Strejnic expoziții Stănceşti 27 noiembrie - Nicolae Iorga (comemorare 74 de ani) Zahanaua 22 decembrie - Magia Crăciunului Spectacol artistic și expoziție de desene: Iarna pe uliță VALEA CĂLUGĂREASCĂ 24 ianuarie – Unirea Principatelor Române - manifestări cultural-artistice Arva 31 ianuarie - Ion Luca Caragiale (aniversare 162 de ani) Evocări, lecturi, spectacole Coslegi 9 mai – Ziua Independenţei de Stat a României, Ziua Europei Dîrvari Pantazi 26-28 septembrie - Sărbătoarea vinului, ediția a XIII-a Manifestare artistică complexă Rachieri 21 decembrie - (Aula Colegiului Agricol Gheorghe Ionescu Sisești) Primim colindătorii Radila Păstrarea datinilor românești Schiau Valea Largă Valea Mantei Valea Nicovani Valea Poienii Valea Popii Valea Ursoi Vîrfurile 329 Partea I: Profilul Polului de Creștere 2 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 331 Partea I: Profilul Polului de Creștere 2 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei Capitolul 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 333 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 2 1 1 Piramida nevoilor de dezvoltare Diagnosticul teritorial pornește de la domeniile de analiză a situației existente din capitolul anterior, suprapunse pe nevoile de dezvoltare, așa cum sunt acestea identificate de cetățeni și de sectorul privat, pe modelul piramidei lui Abraham Maslow, care continuă să fie folosită în științele sociale de peste 70 de ani Figura 100 Piramida nevoilor cetățenilor Figura 101 Piramida nevoilor sectorului privat Calitatea vieții Clustere Administrație Administrație eficace și eficientă Schimbări climatice Schimbări climatice eficace și eficientă Incluziune socială Incluziune socială Conectivitate Conectivitate (autostrăzi, aeroporturi, (autostrăzi, aeroporturi, căi ferate etc ) cale ferată etc ) Terenurile, spațiile de birouri și Locuințe și infrastructură de bază infrastructura de bază (apă, canalizare, salubritate etc ) (electricitate, gaz, apă etc ) Oportunități Forță de muncă calificată (locuri de muncă, acces la piețe, educație, sănătate etc ) Dinamica populației Zonificarea teritoriului / dezvoltare spațială Piramida nevoilor cetățenilor Cetățenii unui oraș sunt fără îndoială grupul principal de constituenți Cetățenii sunt cei care aleg primarul și consiliul local, iar autoritățile locale sunt direct responsabile în fața lor Nevoile cetățenilor pot fi în mare măsură grupate în următoarele cinci categorii: oportunități; locuințe și infrastructură de bază; conectivitate; administrație eficace și eficientă; calitatea vieții 1 Oportunități Principalul punct de atracție al orașelor îl reprezintă oportunitățile pe care le oferă în materie de locuri de muncă, educație, sănătate, acces la piețe mai mari Prin urmare, strategiile de dezvoltare trebuie să identifice modalități de a susține dezvoltarea economică, de a atrage sectorul privat și de a genera oportunități de afaceri și de 2 locuri de muncă pentru oameni – atât din exteriorul, cât și din interiorul orașului 2 Locuințe și infrastructură de bază Una dintre condițiile de bază ale ofertei urbane este aceea de a satisface cererea de locuințe și de servicii de bază (utilități publice) pentru ca piețele imobiliare să funcționeze corespunzător Profilul Polului de Creștere 3 Conectivitate O conectivitate bună înseamnă că oamenii vor avea acces mai ușor la mai multe oportunități din zonă (de exemplu, va fi mai ușor pentru ei să-și găsească un alt loc de muncă), în timp ce firmele vor avea acces mai ușor la o rezervă de forță de muncă mai mare și la piețe mai mari 4 Administrație eficace și eficientă în dorința lor de a ajunge fără greutate la locul de muncă, de a avea străzi curate și servicii de calitate, de a obține cu ușurință licențe și permise, cetățenii reclamă o administrație publică performantă, care să răspundă eficient nevoilor locale, să păstreze canale deschise de comunicare și să implice populația în decizia de interes public 5 Calitatea vieții Când condițiile de la baza piramidei sunt îndeplinite, aspectele care țin de calitatea vieții sunt I determinante pentru decizia cetățenilor de a se stabili într-un oraș sau de a alege un altul Aceste aspecte înseamnă spații publice atractive, design urban de calitate, clădiri frumoase, o viață culturală înfloritoare, oportunități de divertisment, etc 334 Piramida nevoilor sectorului privat Sectorul privat este sursa dinamismului economic al unui oraș, iar o economie locală activă acționează ca un magnet pentru oameni Este de aceea important ca autoritățile locale să identifice modalități de a aborda o parte din nevoile vitale ale sectorului privat Acestea pot fi grupate în următoarele categorii: forță de muncă calificată; terenuri și infrastructură de bază; conectivitate; administrație eficace și eficientă; clustere 1 Forță de muncă calificată Principala sursă a productivității unei companii o reprezintă oamenii săi Oamenii sunt cei care concep și proiectează produse și servicii, ei sunt cei care produc aceste produse și servicii și tot ei sunt cei care le lansează și le vând pe piață în cele din urmă Astfel, când o companie decide unde să se localizeze sau un antreprenor decide unde să-și înceapă o afacere, disponibilitatea forței de muncă calificate este unul dintre primele lucruri pe care le iau în considerare 2 Terenuri, spații de birouri și infrastructură de bază Fiecare afacere necesită un loc în care să funcționeze Unele companii pur și simplu închiriază sau achiziționează un spațiu de birouri existent, altele au nevoie de noi terenuri unde să-și amenajeze dotările Prin urmare, este important ca autoritățile locale să aibă o bună înțelegere a disponibilității spațiilor de birouri (de exemplu, rata de neocupare) și a parcelelor de teren din zonele pe care le administrează (de exemplu, terenuri industriale dezafectate sau terenuri neexploatate) 3 Conectivitate Conectivitatea este extrem de importantă pentru sectorul privat, acesta fiind factorul ce susține accesul la forța de muncă și la piețele interne și externe Accesul facil la o rezervă de forță de muncă calificată presupune o infrastructură locală și regională bine dezvoltată pentru a facilita navetismul Accesul facil la piețe necesită o rețea de autostrăzi modernizată, o infrastructură aeroportuară, feroviară și navală în bună stare, precum și disponibilitatea unei infrastructuri TIC (informare și comunicare) 4 Administrație eficace și eficientă Companiile private au nevoie ca atât politicile publice, cât și infrastructura publică să funcționeze corespunzător Unele cer ca autorizațiile de construcție să fie eliberate în timp util, altele pot avea nevoie de un drum de legătură la infrastructura rutieră majoră din zonă, altele pot necesita politici fiscale adecvate 5 Clustere Oricât de contraintuitiv ar părea, companiile private au nevoie de alte companii din același sector pentru a fi eficiente Funcționarea mai multor companii similare în același spațiu permite un flux mai ușor de idei, un acces fără probleme deosebite la forța de muncă calificată și o productivitate mai ridicată, stimulată de concurența locală Aspecte transversale In cazul ambelor piramide, toate aceste sectoare ale dezvoltării unui oraș au o dimensiune spațială, de zonificare a teritoriului și o dimensiune demografică, referitoare la dinamica populației În plus față de aceste componente de bază ale piramidei nevoilor unui oraș, există o serie de aspecte transversale, care trebuie luate în considerare atunci când sunt luate decizii de dezvoltare urbană - incluziunea socială și schimbările climatice a Dimensiunea spațială Investițiile publice sau private se localizează pe teren, influențând astfel dezvoltarea spațială a teritoriului Această dimensiune acoperă, în consecință, aspecte ale cererii și ofertei de terenuri, ale avantajelor de localizare, de zonificare funcțională și expansiune teritorială, aspecte determinante pentru dezvoltarea orașelor, pentru cooperarea dintre unități administrative la nivelul polului de creștere și pentru protecția resurselor și a patrimoniului natural etc b Dimensiunea demografică Locuitorii unui oraș, cuprinzând toate grupurile de vârstă, sex, ocupație etc reprezintă condiția sine qua non a existenței acestuia Modul în care evoluează, în mod natural, sau ca urmare a implementării deciziilor de dezvoltare, este crucial pentru viitorul orașului Această dimensiune se reflectă în evoluția și dinamica populației, în modul în care oamenii sunt atrași sau respinși în funcție de răspunsul la nevoile identificate în cele două piramide c Incluziunea socială Indiferent de cât de dezvoltat este un oraș, acesta se va confrunta întotdeauna cu probleme de incluziune socială – adică va exista mereu o parte a populației locale care va fi discriminată direct sau indirect Promovarea activă a incluziunii sociale nu numai că ajută la realizarea dezideratelor sociale, dar este și un instrument esențial pentru atingerea unor obiective economice d Schimbările climatice Cu cât orașele se dezvoltă mai mult, cu atât au tendința de a polua mai mult De fapt, orașele sunt responsabile pentru aproximativ 70% din emisiile globale de gaze cu efect de seră Prin urmare, autoritățile locale ar trebui să își privească proiectele și din perspectiva schimbărilor climatice pentru a vedea dacă ele contribuie la rezolvarea problemelor legate de schimbările climatice sau dacă le agravează 335 2 1 2 Diagnostic sectorial Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare în consecință, diagnosticul teritorial analizează toate aceste aspecte, din perspectiva concluziilor capitolului anterior, cu accent pe problemele din domeniile respective, pe impactul pe care proiectele implementate în perioada 2007-2014 îl pot avea asupra tendințelor de dezvoltare și formulând totodată câteva recomandări de luat în considerare în procesul de formulare a strategiei Dezvoltare spațială și zonificarea teritoriului 1 Polul de Creștere Ploiești – Prahova este cea mai mare aglomerare urbană din Regiunea Sud – Muntenia, fiind constituit dintr-o rețea de unități administrativ teritoriale urbane (3 orașe și un municipiu) și rurale (10 comune) 2 Teritoriul Polului de Creștere este predominant rural, cu respectiv 445,79 km2 față de 163,25 km2 teritoriu urban Din punctul de vedere al tipului de proprietate, 79,9% din terenuri sunt în proprietate privată și 20,1% sunt în proprietate publică 3 Bilanțul teritorial reflectat prin documentațiile de urbanism este următorul: 70,4% terenuri cu destinație agricolă, cea mai mare parte fiind ocupată cu terenuri arabile (54,4%), pășuni și fânețe (9,7%), vii (3,6%), livezi (2,6%); păduri (9,1%); ape (2,2%); construcții (13,1%); căi de comunicații (4,2%); terenuri degradate și neproductive (0,9%) 4 Polul de Creștere Ploiești cuprinde unități administrativ-teritoriale cu profil funcțional variat determinat de: agricultură, cu valoarea adăugată adusă de viticultură și pomicultură (zona de est și nord-est a polului de creștere); transport rutier de marfă și transport prin conducte; activități de producție și fabricație cu o pondere semnificativă a echipamentelor electronice, electrice pentru automobile, utilaje de extracție, confecții; comerț și servicii - în special inginerie și consultanță, servicii financiare, operaționale în zona centrală, predominant urbană, a Polului de Creștere 1 Reducerea suprafeței terenurilor agricole cu 3,9% prin extinderea intravilanelor urbane/ rurale 2 Dezvoltarea urbană necontrolată, în general pe terenuri neechipate edilitar, ce conduce Probleme principale la costuri suplimentare de mediu și de operare a utilităților publice 3 Existența de terenuri industriale poluate/situri brownfield, ca urmare a restrângerii activităților din platformele industriale 4 Suprafețe restrânse ale spațiilor verzi și de agrement 1 Construcții de locuințe pe terenuri libere în municipiul Ploiești, comunele Păulești și Blejoi, prin investiții private 2 Dezvoltarea parcurilor industriale cuprinse în PID 2007-2013, prin investiții private: 2 Proiecte relevante în Parcul Industrial Ploieşti West Park perioada 2007-2015 Parcul industrial W D P Development Ro SRL (sucursală Warehouse De Paw) Profilul Polului de Creștere 3 Elaborarea Planurilor Urbanistice Generale în UAT-urile componente, precum și a Planurilor Urbanistice Locale pentru dezvoltări de terenuri / schimbări de funcțiuni și de reglementări urbanistice 1 Creșterea cererilor de schimbare a funcționalității terenurilor (prin PUZ-uri referitoare la schimbări de destinație pentru investiții municipale, parcelare pentru locuințe, accesibilitate etc ) Tendințe de dezvoltare 2 Concentrarea investițiilor în zone cu accesibilitate rutieră și feroviară ridicată, atât în parcuri industriale, cât și în centre comerciale 3 Dezvoltarea în coordonare cu regiunea București – Ilfov, prin competiția și cooperarea I cu municipiul București și cu amplasamentele disponibile din județul Ilfov 336 Harta 111 Dezvoltare spațială și zonificarea teritoriului 1 Reabilitarea teritoriilor poluate ca urmare a activităților extractive și de prelucrare a petrolului prin decontaminare și reconversia lor în terenuri de construcție și zone verzi 2 Creșterea suprafeței zonelor verzi și a zonelor de agreement Recomandări pentru 3 Protecția terenurilor agricole, pădurilor și zonelor verzi de extinderi necontrolate ale strategie intravilanelor prin reglementări urbanistice specifice 4 Dezvoltarea nodurilor logistice în zona de sud și est a Polului de Creștere ca să asigure conectivitatea cu coridoarele IV și IX din rețeaua europeană TEN-T 337 Dinamica demografică Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Populația polului de creștere numără 327 309 locuitori Densitatea medie este de 539 locuitori/km2 Populația municipiului Ploiești a scăzut între 2002 și 2011 cu 9,7%, iar cea a Polului de Creștere cu 7,5%, atât pe fondul sporului natural negativ, cât și al migrației accentuate către țări din Uniunea Europeană și către municipiul București 2 Ca urmare a unui fenomen de suburbanizare, comunele Păulești, Blejoi, Târgșoru Vechi, Bucov, Bărcănești înregistrează valori pozitive prin migrația populației din Ploiești și Plopeni către aceste zone 3 Structura pe grupe de vârste a populației indică existența unui fenomen de îmbătrânire demografică tot mai accentuat Gradul de dependență a populației după vârstă, exprimat ca raport procentual între persoanele vârstnice (de peste 60 de ani) și tinerii cu vârsta de până la 15 ani, este supraunitar (156%) 4 în Băicoi, Ploiești, Păulești, Dumbravești se constată o creștere a ponderii populației vârstnice, aceasta înregistrând, la nivelul Polului de Creștere, circa o treime din populația totală 1 Dinamică demografică negativă / proces constant de reducere și de îmbătrânire a Probleme principale populației Proiecte relevante în 1 Proiecte privind creșterea accesibilității polului de creștere cuprinse în PID 2007-2013 perioada 2007-2015 2 Proiecte de generare de locuri de muncă prin dezvoltarea parcurilor industriale 1 Creșterea densitatea populației până la 700 locuitori/km în zona nord și nord-vest a Polului de Creștere (într-un scenariu pozitiv de dezvoltare) Tendințe de dezvoltare 2 Atragerea în continuare a unui procent semnificativ din populația tânără a județului Prahova, în special din zona rurală 3 Creșterea ponderii grupei de vârstă de peste 65 de ani, pe fondul reducerii natalității 1 Dezvoltarea și eficientizarea serviciilor de sănătate și sociale 2 Inițierea și implementarea de măsuri active pentru creșterea gradului de competitivitate a forței de muncă, bazate în mare parte pe capacitatea sectorului privat și a Universității Recomandări pentru Petrol-Gaze din Ploiești, Ploiești atât în domeniul pregătirii specialiștilor, cât și în domeniul strategie de cercetare-dezvoltare 3 Stimularea investițiilor în infrastructura și transport pentru susținerea mobilității forței de muncă 2 Profilul Polului de Creștere I 338 Harta 112 Dinamica demografică 339 Structura economică Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Profilul economic al Polului de Creștere este dominat de industria electronică, electrică și echipamente, servicii și construcții Efectele crizei economice au afectat industria de construcții și industria prelucrătoare, în timp ce numărul de firme a crescut în sectorul agricol, energetic, informații și comunicații 2 Polul de Creștere Ploiești continuă să concentreze 64,6% din firmele active din județul Prahova Structura firmelor cuprinde microîntreprinderi (cu pondere de 88,9%), IMM-uri (10,7%) și firme mari (cu pondere de 0,4%) Investițiile străine directe în perioada 2007-2013, au fost de 470 de mil de euro (aport de capital, sume reinvestite din profit) 3 Există o infrastructură de sprijinire a afacerilor bine dezvoltată la nivel local (locul I la nivel național din perspectiva suprafeței parcurilor industriale și a locurilor de muncă create la nivelul acestora) Există 8 parcuri industriale autorizate, dintre care 4 publice și 4 private, ce au atras investiții de peste 500 milioane euro și au creat 10 000 locuri de muncă 4 Polul de Creștere Ploiești deține avantaje competitive importante în sfera industriei extractive și a celei energetice și avantaje competitive medii în domeniul industriei prelucrătoare (petrochimie, mașini și echipamente, alimentară și a băuturilor), al transporturilor și logisticii 1 Scăderea numărului de firme active din Polul de Creștere Ploiești cu 13,9% în perioada 2007-2013, pe fondul crizei economice 2 Dezvoltare antreprenorială redusă (număr de întreprinderi/1000 de locuitori) Probleme principale 3 Economie locală dominată de companii cu capital străin și dependența unei bune părți din economia locală de piața petrolieră 4 Lipsa unor unor rețele funcționale de afaceri, lanțuri de furnizare și clustere inovative 5 Declinul sectorului CDI de la nivel local, ca urmare a subfinanțării acestui domeniu 1 Proiecte privind dezvoltarea infrastructurii de afaceri – servicii și producție prin investiții publice și private, precum: Centrul de afaceri multifuncţional Lumina Verde Centru de Excelență în Afaceri pentru Tinerii Întreprinzători Parcurile industriale administrate de companiile Consiliului Județean din Ploiești, Plopeni, Brazi, Bărcănești Parcul Industrial Ploieşti West Park Parcul industrial W D P Development Ro SRL (sucursală Warehouse De Paw) Modernizarea Rafinăriei Petrobrazi și în construcția Termocentralei Brazi (OMV Proiecte relevante în Petrom) perioada 2007-2015 2 Proiecte ce vizează sectorul CDI (implementate de UPG Ploiești): Pol de competitivitate pentru creșterea productivității economice prin folosirea inovativă a realitații virtuale, în scopul furnizarii de servicii pentru infrastructurile critice - CREVIS Tehnologie informatică pentru promovarea imaginii și gestionarea informațiilor de la absolvenți și agenți economici în scopul adaptării politicii manageriale la cerințele mediului socio-economic Centrul regional de determinare a performanțelor și monitorizare a stării tehnice a materialului tubular utilizat în industria petrolieră 2 1 Dezvoltarea sectoarelor cu potențial de specializare economică inteligentă precum industria de extracție și de prelucrare a petrolului și gazelor naturale, industria de Profilul Polului de Creștere componente auto, cea de mașini și echipamente 2 Dezvoltarea CDI privind tehnologia din domeniul energiei regenerabile Tendințe de dezvoltare 3 Dezvoltarea infrastructurii și a serviciilor de transport și logistică 4 Dezvoltarea sectorului TIC 5 Dezvoltarea inițiativelor private privind cosolidarea unei infrastructurii de turism aplicat caracteristicilor polului de creștere I 340 Harta 113 Structura economică 1 Extinderea și specializarea infrastructurii de sprijinire a afacerilor de la nivel local 2 Dezvoltarea parteneriatului între firme private și mediul universitar 3 Susținerea lanțurilor de producție prin facilitarea accesului firmelor la rezultate ale Recomandări pentru cercetării, tehnologizare și resurse umane strategie 4 Dezvoltarea serviciilor în funcție de cererile de pe piață, cu accent pe nevoile populației, inovare, creativitate și turism 5 Sprijinirea inițiativelor de afaceri /antreprenoriatului local 341 Structura forței de muncă Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Recensământul din 2011 indică faptul că 46,1% din populația Polului de Creștere Ploiești era activă, din care 41,9% populație ocupată și 4,2% șomeri în anul 2014 se constată o creștere a salariaților cu 2,8% față de 2011 Un procent de 79% din populația ocupată este angajată în sectorul privat, în timp ce sectorul public angajează 13% 2 O dinamică negativă a numărului de salariați este înregistrată în municipiul Ploiești (-13%), Plopeni (-31,7%), și Dumbrăvești (30,6%), în timp ce una pozitivă este înregistrată în Ariceștii Rahtivani (218%), Brazi (45%), Păulești (24%), Târgșoru Vechi, Bărcănești (câte 20%) 3 Sectorul serviciilor asigură 57% din totalul locurilor de muncă, urmat de industrie, cu 28%, agricultură și silvicultură, cu 8%, respectiv de sectorul construcțiilor, cu 7% 4 Balanța migratorie totală a Polului de Creștere Ploiești este negativă, soldul schimbărilor de domiciliu în perioada 2007-2013 fiind de -3 177 de persoane, contribuind cu circa 40% la reducerea numărului de locuitori în schimb, municipiul Ploiești atrage un număr semnificativ de navetiști din comunele și orașele invecinate (215 la 1000 de locuitori) 1 Înregistrarea unui deficit de forță de muncă cu studii medii 2 Competitivitate redusă - activitățile cu un nivel mai ridicat de salarizare (TIC, intermedieri financiare, activități științifice, tehnice și profesionale, industrie extractivă, energie) ocupă 12% din populație Probleme principale 3 Tendința de îmbătrânire a forței de muncă 4 Pondere ridicată a populației ocupate în agricultura de subzistență (în comune din jurul municipiului Ploiești) 5 Migrație masivă a forței de muncă spre municipiul București, dar și o mare capacitate de atragere a forței de muncă din zonele înconjurătoare 1 Proiecte de dezvoltare a afacerilor prin crearea de locuri de muncă (secțiunea 2 4) 2 Proiecte de dezvoltare a resurselor umane (formare profesională) co-finanțate prin POS DRU, precum: Proiecte relevante în Instrumente strategice pentru ocupare în industria Turismului perioada 2007-2015 Proiectele implementate de UPG Ploiești (formare profesională, programe doctorale, programe de pregătire didactică etc ) Formare profesională pentru piața muncii 1 Dezvoltarea forței de muncă în segmentul de vîrstă 18-25 de ani folosind investițiile realizate în perioada 2007-2013 (ex Centrul de excelență pentru Tinerii Intreprinzători) Tendințe de dezvoltare 2 Coordonarea măsurilor de educație cu particularitățile pieței muncii 3 Reducerea imigrației externe din punct de vedere numeric/cantitativ 1 Relansarea învățământului tehnic și profesional Recomandări pentru 2 Dezvoltarea măsurilor de ocupare a forței de muncă prin servicii de consiliere a strategie persoanelor în vârstă 3 Stimularea mobilității forței de muncă la nivel regional 2 Profilul Polului de Creștere I 342 Harta 114 Structura forței de muncă la nivelul PC 343 Calitatea mediului și controlul poluării Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Calitatea aerului s-a îmbunătățit semnificativ la nivelul zonei Polului de Creștere, în ultimele decenii, ca urmare a reducerii poluării din activități industriale și scăderea emisiilor provenite din producerea energiei electrice și termice 2 Nivelul de poluare a apelor de suprafață, ca și al celor subterane, a scăzut în ultimii ani până la valori situate sub cele maxim admise 3 Nu sunt inregistrate concentrații periculoase de poluanți la nivelul probelor de sol colectate 1 Poluarea aerului și poluarea fonică determinată de transportul rutier, în special de-a lungul axei nord-sud, în apropierea gărilor, în zonele industriale și pe străzile circulate de tramvaie sau deschise traficului greu 2 Lipsa rețelei de canalizare în unele cartiere din centrele urbane și în zone rurale – risc Probleme principale major de poluare a apelor de suprafață și a celor subterane 3 Existența a peste 100 ha de situri contaminate ca urmare a activităților economice, cu precădere din sfera industriei de extracție și prelucrare a petrolului 4 Deficitul de suprafețe împădurite, mai ales în partea de sud a teritoriului (zona de câmpie) 1 Proiecte de reabilitare, extindere și modernizare a rețelei de apă și canalizare, co- finanțate prin POS MEDIU, precum și cele realizate din fondurile proprii ale Apa Nova în Ploiești prin reducerea riscului de poluare a apelor Proiecte relevante în 2 Proiecte de reabilitare a infrastructurii de transport cu tramvaiul în municipiul Ploiești perioada 2007-2015 și de modernizare a tramei stradale, care au ca impact reducerea nivelului de poluare fonică și a aerului 3 Proiect BIRD + GEF + CJ Prahova privind controlul integrat al poluării cu nutrienţi în Târgşoru Vechi 1 Extinderea parcurilor industriale și atragerea de noi activități potențial poluatoare 2 Extinderea rețelelor de canalizare și diminuarea riscului de poluare a apelor de Tendințe de dezvoltare suprafață și a celor subterane 3 Implementarea proiectului privind managementul integrat al deșeurilor și reducerea riscului de poluare a solului/apelor aferent 1 Reabilitarea teritoriilor poluate ca urmare a activităților extractive și de prelucrare a petrolului prin decontaminare și reconversia lor în terenuri de construcție și zone verzi Recomandări pentru 2 Monitorizarea operatorilor care dețin autorizații privind emisiile de gaze cu efect de strategie seră pentru activități ale instalațiilor aflate sub incidența prevederilor Legii nr 278/2013 privind emisiile industriale 2 Profilul Polului de Creștere I 344 Harta 115 Calitatea mediului și controlul poluării 345 Accesibilitate și mobilitate Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Polul de Creștere Ploiești–Prahova este bine conectat la rețeaua de trafic rutier și feroviar prin drumuri naționale în stare bună (DN 1/E 60 și DN 1B/E 577, DN 1A, DN 72, DN 1D) și magistrala CF București – Brașov și București – Buzău Pe coridoare rutiere, în interiorul polului, distanțele de parcurs sunt sub 40 de minute, iar în exterior, polul este conectat pe o izocronă de 60 minute cu Aeroportul internațional Henri Coandă, cu municipiul București și cu unitățile administrativ teritoriale de interes turistic, Sinaia și Bușteni 2 Gradul de modernizare al rețelei rutiere a crescut continuu în interiorul polului de creștere, pe fondul investițiilor substanțiale din diferite surse de finanțare, iar fluxul de trafic rutier a crescut de asemenea (de ex 30 000-40 000 vehicule pe zi) 3 Numărul victimelor raportat la numărul de accidente de pe raza municipiul Ploiești este de 1 18 victime/accident, sub media națională care atinge valoarea de 1 34 de victime/accident 1 Accesibilitatea limitată de lipsa unor legături de transport rapide cu municipiile Brașov și Buzău, respectiv cu zona Târgoviște, drumurile naționale de legătură cu acești poli urbani înregistrând valori de trafic ridicate și risc de congestie și de accidente 2 Infrastructura de transport rutier în stare mediocră în interiorul Polului de Creștere, cauzând congestie în trafic, reducerea mobilității și poluarea aerului 3 Lipsa unor terminale intermodale, care să asigure transferul rapid de pe un tip de transport pe altul (transport feroviar, transport urban și interurban, transport velo și pietonal etc ) Probleme principale 4 Lipsa unui sistem extins de management al traficului, mai ales la nivelul arterelor de penetrație (nord-sud, est-vest) și a celor cu capacitate de transport redusă, inclusiv ca urmare a existenței unor intersecții cu elemente geometrice și amenajări necorespunzătoare 5 Lipsa unui sistem de transport integrat la nivel metropolitan (urban și inter-urban), în ceea ce privește stațiile, orarele de transport și tarifarea 6 Lipsa spațiilor de parcare în special în zone cu flux sporit de vizitatori / călători 7 Existența unor zone / cartiere cu o accesibilitate redusă (ex cartierul Mitică Apostol) 2 Profilul Polului de Creștere I 346 Harta 116 Accesibilitate și mobilitate 347 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare Proiecte privind creșterea accesibilității polului de creștere cuprinse în PID 2007-2013: Creşterea capacităţii de trafic prin realizarea legăturii rutiere între DN 1 şi DN 1B (realizarea Drumului Judeţean de Centură DJ 236), în zona de nord a municipiului Ploieşti Creşterea accesibilităţii către partea de nord a Polului de Creştere, în special către Spitalul Judeţean Prahova, prin realizarea pasajului rutier în continuarea DJ 102, peste DN1B Accesibilitate şi fluidizare trafic către zona industrială Ploieşti Vest şi platforma industrială Brazi Reabilitare DJ 101G Tătărani (DJ 101D) – Brazi – Brazii De Jos – Tinosu – Şirna – Hăbud – Crivăţu (DN 1A) Km 0+000 – Km 24+020, Judeţul Prahova, Km 24+020 – Km 30+120, Judeţul Dâmboviţa Creşterea capacităţii de trafic prin modernizarea şi reabilitarea DJ 101D, între km4+300 (limita municipiului Ploiești și capul de rampă a pasajului) şi km 6+300 (sens giratoriu – intersecţie DN 1A) inclusiv a pasajului superior peste CF Ploieşti Triaj Proiecte relevante în – Ghighiu la km 4+300, în vederea îmbunătăţirii accesibilităţii dinspre / înspre DN 1 perioada 2007-2015 Proiecte privind creşterea mobilităţii transportului public prin reabilitarea traseului tramvaielor 101 și 102 cu lucrări vizând cale de rulare, staţii adaptate persoanelor cu dizabilităţi, material rulant, elemente de semnalizare şi automatizare Alte proiecte de mai mică amploare finanțate din bugetul local cuprind: reabilitarea Str Mihai Bravu, a Bd Republicii, a Str Ghighiului, a pasajului de la Gara de Sud pachete de străzi (inclusiv trotuare) din cartierele Bereasca, 9 Mai, Enăchiță Văcărescu, Malu Roșu, Moțoi, Râfov, Găgeni, Gheorghe Doja, Vega, Mitică Apostol, Peneș Curcanul etc , amenajarea de parcări pe Bd Republicii, Str Gh Doja, amenajarea de parcărri cu dale ecologice în zonele nord, vest, central-sud-est, refacerea pavajului de la Palatul Administrativ, a esplanadei Casei de Cultură a Sindicatelor, a pietonalelor de la Complex Nord și de pe Str Toma Caragiu, amenajarea parcării supraterane de pe Str Cuza Vodă 1 Creșterea numărului de călătorii către zonele cu noduri logistice /parcuri industriale și către zona centrală a municipiului Ploiești Tendințe de dezvoltare 2 Creșterea accesibilității către rețeaua europeană de transport TEN-T 3 Extinderea spațiilor pietonale din zona centrală și a gărilor din municipiul Ploiești și dezvoltarea traficului de biciclete 1 Creșterea fluidității traficului prin realizarea pasajelor denivelate în intersecțiile cu flux ridicat de trafic 2 Măsuri privind îmbunătățirea managementului de trafic în interiorul Polului de Creștere pentru reducerea întârzierilor și a accidentelor 2 3 Dezvoltarea și modernizarea flotei de transport public (nepoluant) în interiorul Polului Recomandări pentru de Creștere strategie 4 Dezvoltarea intermodalității în zona Gării de Vest și Gării de Nord din municipiul Ploiești Profilul Polului de Creștere 5 Perfecționarea sistemelor de monitorizarea a poluarii aerului, în special emisii CO2 6 Dezvoltarea în continuare a formelor de transport alternativ (ex bicicleta) 7 Implementarea măsurilor privind mărirea suprafeței spațiilor verzi în zone cu trafic ridicate I 348 349 Conectivitate energetică și informatică Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Unitățile administrativ-teritoriale ce compun Polul de Creștere sunt conectate la rețelele de distribuție a gazelor naturale și de electricitate La Brazi a intrat în funcțiune cea mai modernă termocentrală pe bază de gaze naturale din România 2 Municipiul Ploiești este unul dintre cele mai importante centre energetice din țară, concentrând un volum de resurse convenționale și regenerabile (energie solară, biomasă agricolă etc ) 3 Sectorul TIC s-a dezvoltat în toate zonele municipiului și în ariile urbane și rurale ale Polului de Creștere (62 053 de linii fixe, 52 055 pentru persoane fizice și 9 998 pentru persoane juridice) 1 Uzura fizică a rețelei și branșamentelor de gaz natural, ce solicită înlocuirea și retehnologizarea acestora Probleme principale 2 Uzura rețelei de distribuție a energiei electrice și lipsa unui sistem de canalizație subterană 1 Proiecte realizate din fondurile private ale operatorilor de profil, ce au vizat înlocuirea rețelelor existente cu unele moderne (înlocuirea a circa 94 km de rețea de distribuție a gazelor naturale în municipiul Ploiești), concomitent cu extinderea acesteia în localitățile urbane și rurale din Polul de Creștere Proiecte relevante în 2 Proiecte de co-generare cuprinse în PID 2007-2013: perioada 2007-2015 Realizare capacitate de producere de energie electrică (şi termică) pentru consumul propriu, prin valorificarea resurselor regenerabile de energie în comuna Dumbrăveşti Completarea sistemului clasic de încălzire cu gaze cu sistem care utilizează energie solară în comuna Valea Călugărească, judeţul Prahova 1 Dezvoltarea în zone rurale a formelor de energie regenerabilă, nepoluantă Tendințe de dezvoltare 2 Creșterea cererii pentru servicii internet și a numărului locurilor wi-fi din orașe și de la nivelul punctelor de atracție pentru locuitori, turiști și vizitatori 1 Dezvoltarea continuă a măsurilor privind folosirea resurselor energetice neconvenționale Recomandări pentru 2 Măsuri de eficientizare și ecologizare a producției de energie convențională strategie 3 Măsuri de creștere a capacității de cercetare în direcția producerii de energie regenerabilă 2 Profilul Polului de Creștere I 350 Harta 117 Conectivitate energetică și informatică 351 Utilități publice Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Cea mai mare parte a populației din Polul de Creștere are acces la alimentare cu apă potabilă, importante extinderi ale rețelei având loc în ultimii ani Serviciile de distribuție a apei potabile sunt furnizate de o serie de agenți economici diferiți, cu capital majoritar de stat sau privat 2 Sistemul de termoficare de la nivel local este unul dintre cele mai bine dezvoltate din țară, din perspectiva capacităților moderne de producție (inclusiv în cogenerare), a numărului de consumatori și a prețului de furnizare 1 Vechimea rețelei de alimentare cu apă și canalizare în mediul urban și lipsa canalizării în comunele Berceni, Dumbrăvești și Târgșoru Vechi, sau în Bărcănești, Ariceștii Rahtivani – unde rețeaua de canalizare măsoară 1-2 km Probleme cheie 2 Lipsa sistemelor publice de alimentare cu apă și/sau canalizare în unele cartiere urbane (de ex Mitică Apostol) 3 Pierderi semnificative (până la 25% din cantiatea de energie produsă) și costuri suplimentare în rețeaua de termoficare 1 în domeniul reabilitării şi modernizării sistemelor de apă şi canalizare: Proiect Hidro Prahova la nivelul UAT Băicoi și Plopeni cu co-finanțare din POS MEDIU 2007-2013 Proiecte din fondurile guvernamentale și ale operatorilor privați alocate în acelasi scop pentru orașele Ploiești și Băicoi, dar și pentru o parte din localitățile rurale Lucrări de extindere și modernizare a rețelei de apă și canalizare în mai multe zone din Plouiești (cartierele Bereasca, Mihai Bravu, Peneș Curcanul, Malu Roșu, Gh Doja, Râfov, Găgeni) 2 Managementul deșeurilor: Proiect privind sistemul de management integrat al deşeurilor în judeţul Prahova (POS MEDIU 2007-2013) ce include construcția de staţii de transfer (Boldești-Scăeni), staţii de sortare (Boldești-Scăeni), staţii de compostare a gunoiului (Boldești-Scăeni), stație de tratare mecano-biologică (Ploiești), precum și ecologizarea fostului depozit neconform de la Ploiești și achiziționarea de echipamente și vehicule de colectare a deșeurilor 3 In sistemul de termoficare: Proiecte relevante în Investiții ale operatorului privat în centrala de la Brazi, Turbină cu Gaz (TAG), dar și perioada 2007-2014 în rețelele primare și secundare 4 Proiecte de co-generare a energiei termice: Realizare capacitate de producere de energie electrică (şi termică) pentru consumul propriu, prin valorificarea resurselor regenerabile de energie în comuna Dumbrăveşti Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unităţi de protecţie pentru copii şi persoane adulte cu handicap din cadrul Direcţiei Generale pentru Asistenţă Socială şi pentru Protecţia Copilului Prahova Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unităţi sanitare de interes judeţean, aflate în domeniul public al judeţului Prahova Completarea sistemului clasic de încălzire cu gaze cu sistem care utilizează energie 2 solară, în comuna Valea Călugărească, judeţul Prahova Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la Unitatea de Asistenţă Medico-Socială Boldeşti Scăeni Profilul Polului de Creștere Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unități sanitare locale Spitalul Orășenesc Băicoi, Sediul central, Spitalul Orășenesc, sediul Anexa Str Unirii nr 8 1 Implementarea master planului județean pentru apă și canalizare ce prevede investiții pe zonele neacoperite de rețele publice de utilități, cu co-finanțare din programe europene și naționale, pentru atingerea țintelor stabilite prin directivele UE în domeniu până în Tendințe de dezvoltare 2018 2 Implementarea proiectului privind sistemul de management integrat al deșeurilor Prahova, finanţat din fonduri UE prin Programul Operaţional Mediu 2007-2013 I 352 Harta 118 Utilități publice (apă, canal, salubritate) 1 Modernizarea și extinderea rețelelor de alimentare cu apă și canalizare în toate Recomandări pentru localitățile Polului de Creștere strategie 2 CConștientizarea la nivelul populației privind colectarea selectivă a deșeurilor 353 Spațiul public Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Majoritatea spațiilor publice sunt concentrate în zona centrală a municipiului Ploiești, acestea fiind dispuse în jurul unor obiective de interes public, inclusiv în fața gărilor 2 Spațiile verzi sunt dispuse dispersat la nivelul Polului de Creștere și cuprind: (a) zone verzi de aliniament în lungul tramei de circulaţie; (b) scuaruri şi zone verzi amenajate între blocuri, (c) parcuri şi scuaruri publice; (d) parcuri de agrement şi sport 3 Serviciile de iluminat public din localitățile componente sunt furnizate fie de societăți comerciale, către care a fost delegată gestiunea prin concesiune a acestor servicii, fie de către autoritățile publice locale și Electrica 1 Lipsa de atractivitate a spațiului public în toate localitățile polului de creștere, lipsa zonelor pietonale, a scuarurilor și locurilor de întâlnire Probleme principale 2 Lipsa unui iluminat public ambiental /arhitectural 3 Deficitul de spații verzi și de agrement 1 Proiecte pentru amenajarea, modernizarea și întreținerea spațiilor verzi: Realizarea parcului municipal Ploieşti Vest, inclusiv a căilor de acces şi a reţelei edilitare specifice Amenajare parc în oraşul Băicoi zona Lac Amenajare peisagistică parc Valea Călugărească Proiecte relevante în Îmbunătăţirea calităţii mediului prin modernizarea parcurilor în oraşul Plopeni perioada 2007-2015 Modernizare și întreținere - Parcul Memorial Constatin Stere Bucov, Parcul Tineretului, Parcul Toma Caragiu, Parcul Câineni 2 Amenajare de locuri de joacă în municipiul Ploieşti (Str Cameliei, Mărășești, Sala Sporturilor, Bd București, Parcul Dendrologic, Str Cibinului, Str Mihai Bravu, zona Malu Roșu, Parc Modern, Bd Republicii etc ) 1 Renovarea și reabilitarea termică a clădirilor publice, cu impact asupra necesității de reabilitare a spațiului public central, sau dintre blocuri Tendințe de dezvoltare 2 Dezvoltarea terminalelor intermodale, cu impact asupra spațiului public din zona gărilor 3 Recuperarea terenurilor poluate și reconversia lor în zone verzi 1 Amenajarea de noi spații verzi, sportive și de agrement, care să acopere minim 200 Recomandări pentru ha, în vederea atingerii normelor europene strategie 2 Extinderea sistemului de iluminat public prin implementarea unor soluții inovative (a tehnologiei LED sau a celei de dozare a intensității luminii) 2 Profilul Polului de Creștere I 354 Harta 119 Spațiul public (suprafețe verzi) în Polul de Creștere Ploiești 355 Locuire Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Dinamica fondului locativ în perioada 2007-2013 reflectă un fenomen de suburbanizare, cu extinderi între 10,4% și 31,9% în comunele Blejoi, Târgșoru Vechi, Păulești, Bucov și Ariceștii Rahtivani 2 La nivelul municipiului Ploiești, circa 10,1% dintre locuințe sunt secundare, mai ales cele situate în blocuri de apartamente, multe persoane locuind efectiv în localitățile rurale din jur 3 96,7% dintre locuințele din Polul de Creștere Ploiești dispun de alimentare cu apă potabilă, dintre care 92,9% din rețeaua publică și 3,8% din sisteme proprii Dintre acestea, 6,6% nu dispuneau de instalație de alimentare cu apă în locuință, ci doar în clădire sau în exteriorul acesteia (RGPL 2011) 1 Număr relativ important de locuințe fără alimentare cu apă și fără canalizare, în special în comunele Berceni, Dumbrăvești și Valea Călugărească 2 836 de locuințe neconectate la rețeaua de energie electrică (0,6% din fondul locativ total) Probleme cheie 3 Vechimea medie a clădirilor de locuit depășește 50 de ani, 65,5% dintre aceste clădiri fiind construite înainte de cutremurul din 1977 și prezentând un risc seismic ridicat 4 Număr limitat de blocuri de locuințe reabilitate termic, sau consolidate seismic 5 Lipsa de atractivitate a spațiului public dintre blocuri 6 Lipsa unui fond de locuințe sociale 1 Construcția de locuințe noi - un total de 4 144 de locuințe finalizate la nivelul Polului de Creștere Ploiești, dintre care 1 270 (30,6% din total) în municipiul Ploiești, iar aproape 3 000 în localitățile învecinate (dintre acestea, doar 228 construite din fonduri publice, de tip ANL) Proiecte relevante în 2 Proiecte de reabilitare termică pentru 54 021 locuințe (municipiul Ploiești, orașul Plopeni perioada 2007-2014 și comunele Blejoi, Păulești și Brazi având peste 40% din locuințe reabilitate termic) 3 Amenajare de locuri de joacă în municipiul Ploieşti (Str Cameliei, Mărășești, Sala Sporturilor, Bd București, Parcul Dendrologic, Str Cibinului, Str Mihai Bravu, zona Malu Roșu, Parc Modern, Bd Republicii etc ) 1 Extinderea rețelelor edilitare prin implementarea master planului județean privind Tendințe de dezvoltare apăa și canalizarea 2 Creșterea cererii de locuințe sociale 1 Modernizarea și extinderea rețelelor de alimentare cu apă și canalizare în toate localitățile Polului de Creștere Recomandări pentru 2 Expertizarea seismică a clădirilor construite înainte de cutremurul din 1977 strategie 3 Reabilitarea termică a blocurilor de pe arterele majore de circulație 4 Amenajarea spațiilor publice dintre blocuri 2 Profilul Polului de Creștere I 356 Harta 120 Dinamica fondului de locuințe 357 Educație Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Infrastructura educațională de la nivel local s-a îmbunătățit continuu în ultimii ani pe fondul investițiilor din diverse surse de finanțare, inclusiv din fonduri europene 2 Rata abandonului școlar se menține sub media de la nivel regional și național, dar înregistrează încă valori ridicate în cazul învățământului profesional și al elevilor proveniți din mediul rural și din familiile de romi 3 Navetismul elevilor este ridicat – 6 700 de elevi din întreg județul Prahova, dar mai ales de pe o rază de maxim 30 km, studiază în municipiul Ploiești 4 Singura instituție de învățământ superior este Universitatea de Petrol-Gaze (cu un număr de 8 000 de studenți în 2013-2014) 5 Oferta de cursuri de formare profesională continuă de la nivel local este diversificată și acoperă un număr mare de ocupații pentru persoane cu studii medii și superioare, furnizorii fiind instituții publice, ONG-uri și firme private 1 Deficiențe ale infrastructurii educaționale legate de starea și eficiența energetică a Probleme principale clădirilor, dotarea cu mobilier, echipamente, infrastructură sportivă 2 Număr scăzut de studenți pe fondul migrației acestora către alte centre universitare 1 Proiecte de reabilitare a infrastructurii educaționale, finanțate din bugetul local: Instalații interioare de încălzire și montare de centrale termice la: Școala Gimnazială Radu Stanian, Grădinița nr 7, Școala Gimnazială Ienăchiță Văcărescu, Școala Gimnazială Florin Comișel, Grădinița nr 38, Școala nr 13, Școala nr 19, Grădinița nr 4, Școala Gimnazială Ion Creangă, Liceul Jean Monnet; Refacere acoperiș la Colegiul Național Mihai Viteazul; Refacere împrejmuire la Școala Gimnazială Grigore Moisil; Montarea de echipamente de supraveghere video la 41 de unități de învățământ; Înlocuire tâmplărie la Colegiul Național I L Caragiale; Proiecte relevante în Modernizarea a 12 terenuri de sport aferente unităților de învățâmânt; perioada 2007-2015 Lucrări de reparații curente la peste 70 de unități de învățământ; Consolidare Grup Școlar Petrol Teleajen, la Colegiul Național Nichita Stănescu, Școala Gimnazială Andrei Mureșanu și Școala Gimnazială Rareș Vodă; Construire sală de sport la Școala Gimnazială Nicolae Bălcescu; Dotarea cu paturi a grădinițelor cu program prelungit; Construcția a două grădinițe noi, pe Str Bobâlna și Mărășești; Executare rețele tehnico-edilitare la Sala de Sport a Școlii Gimnaziale Grigore Moisil, la Școala Gimnazială Sf Vineri; 2 Proiecte de dezvoltare a resurselor umane (formare profesională) co-finanțate prin POS DRU (secțiunea 2 5 ) Tendințe de dezvoltare 1 Scăderea numărului de elevi pe fondul perspectivei demografice pesimiste 1 Dezvoltarea și modernizarea infrastructurii educaționale la nivelul dotării și Recomandări pentru echipamentelor strategie 2 Dezvoltarea transportului public pentru elevii navetiști 2 3 Dezvoltarea sistemului de educație post-liceală / vocațională Profilul Polului de Creștere I 358 Harta 121 Educație 359 Sănătate și servicii sociale Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Rețeaua de unități medicale publice este complexă, cuprinzând spitale cu specialități unice în context județean, ce deservesc peste 700 000 de locuitori 2 Numărul de internări în spitalele de la nivel local a scăzut cu circa 20% față de anul 2007, pe fondul reorientării pacienților către serviciile de tip ambulatoriu, dar și prin restructurarea rețelei sanitare publice 3 în municipiul Ploiești, numărul de beneficiari de prestații sociale reprezintă circa 7% din populație, cuprinzând persoane care beneficiază de indemnizații pentru handicap grav, asistenți personali ai persoanelor cu handicap grav, locuințe care beneficiază de ajutoare municipale pentru încăzlire, persoane care beneficiază de ajutoare alimentare prin Programul PEAD, pensionari cu venituri mai mici de 400 RON/lună, șomeri și beneficiari de venit minim garantat 1 Infrastructură sanitară deficitară (cuprinzând clădiri improprii pentru furnizarea unor servicii medicale de calitate) 2 Capacitate insuficientă și dotare inadecvată cu aparatură medicală a ambulatoriilor integrate în spitale Probleme principale 3 Lipsa unităților medicale de categoria I sau a II-a, cu o gamă diversificată de servicii medicale de calitate 4 Deficit cronic de personal medical, pe fondul migrației externe și interne a cadrelor specializate 2 în domeniul infrastructurii medicale: Investiții în reabilitarea spațiilor și dotarea cu aparatură medicală modernă în cele 3 spitale administrate de Consiliul Județean Prahova (Spitalul Județean de Urgență Ploiești, Spitalul de Obstetrică-Ginecologie Ploiești și Spitalul de Pediatrie Ploiești) Investiții de reabilitare a infrastructurii medicale la Secția de Oncologie a Spitalului Municipal și la Spitalul de Boli Infecțioase Construcția Centrului de Sanătate Mintală pentru Copii din municipiul Ploiești Proiect de co-generare - Utilizarea energiei solare în vederea producerii apei calde la unități sanitare de interes județean, aflate în domeniul public al județului Prahova, (Spitalului Județean de Urgență Ploiești) Creșterea eficienței serviciilor medicale ale Spitalului Obstetrică-Ginecologie prin implementare de soluții e-sănătate Proiecte relevante în Dezvoltarea sistemului informatic medical prin servicii de e-sănătate în beneficiul perioada 2007-2015 locuitorilor județului Prahova 2 Proiecte privind infrastructura de servicii sociale, co-finanțate prin POR: Reabilitarea / modernizarea / extindere şi echiparea specifică a Centrului de îngrijire şi asistenţă pentru persoane adulte cu handicap, Băicoi O şansă pentru o nouă rază de soare - reabilitarea / modernizarea / extindere şi echiparea specifică a Complexului de servicii comunitare Rază de Soare Reabilitarea / modernizarea / extindere şi echiparea specifică a Centrului de recuperare şi reabilitare neuropsihică pentru persoane adulte cu handicap, comuna Ariceştii Rahtivani Reabilitarea / modernizarea / extindere şi echiparea specifică a Centrului de primire 2 în regim de urgenţă Cireşarii din Ploieşti Realizarea unui cămin de bătrâni prin schimbarea destinaţiei cazărmii din strada Profilul Polului de Creștere Cosminelor nr 11 A, Ploieşti 1 Presiune pe rețeaua de unități medicale de la nivel local, ca urmare a îmbătrânirii populației și a măsurilor reduse de prevenție 2 Dezvoltarea sectorului privat cu o ofertă de servicii medicale de calitate Tendințe de dezvoltare 3 Creșterea numărului de persoane expuse riscului de excluziune socială (persoane vârstnice dependente, persoane fără locuință, copii ai căror părinți lucrează în străinătate, persoane cu handicap etc ) 1 Modernizarea și extinderea infrastructurii medicale Recomandări pentru 2 Facilitarea accesului populației din comune la servicii medicale I strategie 3 Implicarea mediului ONG în furnizarea de servicii sociale 360 Harta 122 Sănătate și servicii sociale 361 Cultură și recreere Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 1 Concluzii asupra nevoilor de dezvoltare 1 Polul de Creștere Ploiești-Prahova dispune de un patrimoniu cultural bogat – 193 monumente istorice (LMI 2010), dintre care 63 de interes național 2 Patrimoniul cultural mobil cuprinde aproape 1 000 de bunuri cu valoare istorică, arheologică, istorico-documentară, artistică, etnografică, științifică și tehnică și este concentrat în muzeele din zonă, precum și în Biblioteca Județeană Nicolae Iorga 3 Patrimoniul natural este reprezentat de o serie de suprafețe cu statut de arii protejate stabilit prin PUG-ul comunelor şi de Pădurea Plopeni (arie protejată de interes comunitar – SCI, cu o suprafață de 91 ha) 4 Infrastructura sportivă locală s-a diversificat și modernizat în ultimii ani prin investiții publice și private, cluburile sportive din municipiu înregistrând performanțe deosebite 1 Starea avansată de degradare a unor monumente istorice supuse unor agresiuni continue 2 Infrastructura culturală deficitară din orașele mici și din localitățile rurale învecinate, Probleme principale evenimente de profil fiind organizate sporadic 3 Facilități sportive uzate fizic și moral, care împiedică dezvoltarea sportului de performanță (de ex bazine moderne de antrenamente pentru înot) 1 Proiecte privind patrimoniul cultural – istoric și activități de recreere: Restaurarea şi consolidarea Muzeului Ceasului Nicolae Simache, Ploieşti Punerea în valoare a obiectivelor de patrimoniu existente pe traseul itinerant Drumul Fructelor Incursiune în istorie pe Drumul Vinului din județul Prahova (Comuna Valea Călugărească) Proiecte relevante în Drumul sării - metamorfoză geologică în istorie (comuna Dumbrăvești) perioada 2007-2015 Restaurare și punere în valoare a ansamblului monahal al Mânăstirii Turnu (comuna Târgșoru Vechi) Reabilitare, modernizare, dotare a aşezământului cultural Casa de cultură (Plopeni) Modernizarea/ extinderea funcțională a Hipodromului din Ploieşti 2 Proiect privind protecția patrimoniului natural: Situl Natura 2000 Pădurea Plopeni: Plan de management, căi de acţiune şi conştientizare 1 Continuarea manifestării presiunilor asupra patrimoniului natural și construit – Tendințe de dezvoltare localizarea activităților economice, extinderea intravilanelor localităților, a infrastructurii de transport, etc 1 Restaurarea, consolidarea și protecția patrimoniului construit (urban și rural) 2 Protecția patrimoniului natural Recomandări pentru 3 Promovarea patrimoniului și a evenimentelor culturale pentru atragerea de vizitatori strategie 4 Dezvoltarea infrastructurii culturale în comune 5 Dezvoltarea infrastructurii sportive (bazin de înot) 2 Profilul Polului de Creștere I 362 Harta 123 Cultură și recreere 363 Partea I: Profilul Polului de Creștere 2 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei Capitolul 2 2 Analiza SWOT 365 2 2 Analiza SWOT Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei Capitolul 2 2 Analiza SWOT Puncte tari Justificare Polul de Creștere este amplasat la doar la 60 km de municipiul București, capitala României și una dintre cele mai mari metropole din sud-estul Europei, cu o piață de aproape 3 mil de consumatori, principalul centru administrativ, economic, universitar, cultural, medical și nod de Poziția geografică favorabilă transport din țară atragerii de investiții Polul de Creștere Ploiești este parte integrantă a unui sistem urban cu o populație de peste 4 milioane de locuitori și care generează circa 50% din veniturile firmelor din România împreună cu municipiile București și Târgoviște și face parte din Axa de dezvoltare Brașov-Ploiești- București-Giurgiu, cel mai important coridor de transport și de dezvoltare al României Dintre toți polii de creștere din România, municipiul Ploiești are cea mai mare capacitate de atragere a forței de muncă și a populației din zona înconjurătoare (215 navetiști, respectiv de 97 de persoane sosite cu domiciliul la 1 000 de locuitori) Polul de Creștere Ploiești concentrează 44% din populația județului Prahova și peste 70% din Rolul polarizator în județ și în cifra de afaceri totală, generată la nível județean În plus, unitățile de învățământ din municipiu regiune atrag aproape 7 000 de elevi și studenți din celelalte localități prahovene, iar unitățile medicale de la nivelul acesteia dispun de specializări unice în context județean De asemenea, la nível local, există o serie de instituții cu rol de deservire regională (Universitatea de Petrol-Gaze, Direcția Regională de Poștă, Direcția Regională Generală a Finanțelor Publice etc ) Dezvoltarea economică a municipiului este strâns legată de avansul industriei de extracție și de procesare a hidrocarburilor, în anul 1857 aici fiind înființată prima instalație de rafinare din lume La nível local au fost construite 4 rafinării, cu o capacitate de procesare de peste 10 mil tone/an, dintre care doar trei mai sunt funcționale în prezent În prezent, circa 6 000 de persoane mai lucrează direct în activitățile de exploatare și Tradiția în sectorul extractiv și prelucrare a hidrocarburilor, ceea ce reprezintă mai puțin de 5% din populația ocupată totală, energetic Luând împreună toate serviciile și activitățile conexe din sectorul petrolier, numărul salariaților direct sau indirect dependenși de acesta ajunge la circa 20% din forța de muncă locală Termocentrala pe bază de gaze naturale de la Brazi, inaugurată în 2011, este una dintre cele mai moderne din Europa și poate genera până la 10% din necesarul de energie al României De asemenea, zona dispune de cele mai importante capacități de cogenerare din țară La nivelul Polului de Creștere Ploiești funcționează 8 parcuri industriale, dintre care 4 sunt Existența unei rețele solide de publice și 4 private Acestea ocupă locul I la nivel național din perspectiva suprafeței ocupate parcuri industriale (circa 800 ha) și a numărului de locuri de muncă (peste 10 000) În plus, acestea au constituit principalul avantaj în atragerea de investiții străine directe, de circa 500 mil de euro Municipiul Ploiești are acces direct la două drumuri din rețeaua TEN-T rutieră centrală, DN 1/E 60 (cu cel mai ridicat trafic din țară, cu o medie de peste 30 000 vehicule/zi) și DN 1B/E 577, care îi asigură accesibilitatea către cele mai importante zone din România: capitala și zona Munteniei, Moldova și Transilvania Recent a fost inaugurat tronsonul de autostradă A3, care leagă Ploieștiul de București În ceea ce privește rețeaua de cale ferată, aceasta este una densă, municipiul Ploiești fiind unul Accesibilitate / conectivitate dintre cele mai importante noduri de cale ferată din România, aflat la întretăierea magistralelor ridicată 300 (recent modernizată) și 500, care leagă Transilvania de Muntenia, București și Moldova 2 Relațiile București-Ploiești-Brașov și București-Ploiești-Buzău sunt cele mai circulate din România, cu peste 8 000 de pasageri pe zi Municipiul Ploiești se află la doar 45 km de Aeroportul Internațional Henri Coandă Otopeni- Profilul Polului de Creștere București, cel mai important din România, cu un număr mediu anual de peste 7 milioane de pasageri și cu curse interne și internaționale către cele mai importante orașe din Europa și din Orientul Apropiat și Mijlociu Suprafața administrativă totală a Polului de Creștere Ploiești este de 609 km2, dintre care 70,4% este reprezentată de terenurile cu destinație agrícolă, cele mai multe amplasate în localitățile rurale învecinate municipiului 73,5% dintre terenuri sunt, pe de altă parte, amplasate Disponibilitatea terenurilor în extravilan pentru dezvoltare spațială Zonele industriale, construite mai ales în perioada comunistă, ocupă 1 458 ha doar la nivelul municipiului Ploiești, acestea fiind în mare parte abandonate și având potențial de a fi reconvertite pentru extinderea zonelor rezidențiale, comerciale, plantate etc I 366 Puncte tari Justificare Serviciile de producere și distribuție a apei potabile și de canalizare, respectiv de producere și de distribuție a agentului termic în sistem centralizat, au fost concesionate, încă de la sfârșitul anilor ‘90, catre operatori privați, chiar dacă o parte din obligațiile de investiții în rețele au rămas în sarcina autorităților locale și județene Apa Nova și Dalkia Thermo Prahova furnizează servicii de calitate, la prețuri mult mai reduse Eficiența crescută a serviciilor de decât în majoritatea localităților urbane din România (cu 45% în cazul apei potabile, respectiv utilități publice furnizate în PPP cel mai scăzut preț de furnizare dintre toți polii de creștere, în cazul energiei termice) De asemenea, fondurile alocate de municipalitate pentru subvenționarea agentului termic furnizat populației sunt insignifiante în comparație cu alte orașe de talie similară din România Operatorii privați au investit zeci de milioane de euro în rețele, echipamente și implementarea de servicii noi, inclusiv on-line, productivitatea muncii fiind dublă față de operatorii publici din județ și din țară Numărul de companii cu capital strain din județul Prahova a crescut cu 42,8%, iar capitalul subscris cu 165% în perioada 2007-2013 Peste 80% dintre aceste companii sunt amplasate la Volumul ridicat de investiții nivelul Polului de Creștere Ploiești, unele fiind lideri de piață la nivel mondial sau european în străine directe domeniile în care activează (de ex Coca Cola, Unilever, Lufkin etc ) Județul Prahova deține locul 11 la nivel național din perspectiva numărului de companii deschise de investitori străini și locul 8 la valoarea capitalului subscris Puncte slabe Justificare Drumurile naționale care asigură accesul în Polul de Creștere Ploiești înregistrează unele dintre cele mai ridicate valori medii ale traficului din România ((DN 1 – între 25 000 și 40 000 vehicule/zi; DN 1B – 22 000; DN 1A – între 6 000 și 15 000; DN 72 – 12 000) Peste 38 000 de Mobilitate redusă mai ales la salariați și aproape 7 000 de copii și elevi fac zilnic naveta către municipiu nivelul arterelor de penetrație în Cele mai mari fluxuri de trafic pătrund în municipiu prin penetrațiile nord-sud (Bulevardul oraș Republicii, Bulevardul Independenței, Bulevardul București), vest (Str Ștrandului, Str Gheorghe Doja) și est (Str Gh Gr Cantacuzino) La nivelul acestora se înregistrează și cele mai multe accidente rutiere, unele dintre acestea cu victime La nivelul anului 2011, doar 40,8% dintre locuințele de la nivelul Polului de Creștere Ploiești au fost reabilitate termic, procent care urcă la 44,8% în cazul municipiului Ploiești Pe de altă parte, doar 59,1% dintre locuințe dispun de tâmplărie termoizolantă Vechimea medie a fondului construit este de circa 50 de ani, iar peste 30% din totalul locuințelor au zidărie din prefabricate de beton, materiale ineficiente energetic Acestea sunt Eficiență energetică redusă a amplasate în cele aproape 3 000 de blocuri de locuințe ridicate în perioada comunistă O clădirilor publice și de locuit situație similară se înregistrează și în cazul clădirilor de interes public, chiar dacă unele dintre instituțiile de sănătate și de învățământ au beneficiat de lucrări de reabilitare termică Analizele au indicat existența unor insule de căldură urbană la nivelul municipiului, localizate mai ales în zona centrală și în marile ansambluri de locuințe colective din partea de nord și de vest a orașului, care concentrează clădirile cu transfer termic ridicat Pădurile ocupă doar 9,1% din teritoriul administrativ al Polului de Creștere Ploiești, de trei ori mai puțin decât media națională La nivelul municipiului Ploiești, zonele verzi și de agrement ocupă doar 2% din intravilan, fiind mult subreprezentate în raport cu zonele construite Suprafața medie de spațiu verde per Spații verzi deficitare locuitor este de circa 7 mp/locuitor, față de media de circa 20 mp a celorlalți poli de creștere din România și de standardele internaționale de 25-30 mp/locuitor Cu excepția Parcului Bucov și a Parcului Tineretului, celelalte spații plantate din municipiu sunt de mici dimensiuni și dispersate Zonele critice sub aspectul deteriorării solurilor însumează la nivelul Polului de Creștere o suprafață de 132,13 ha, din care aproximativ 100 ha sunt situri contaminate de activități ale industriei extractive a petrolului și de depozitări de reziduuri petroliere Acestea sunt amplasate mai ales în localitățile Ploiești, Valea Călugărească, Boldești-Scăeni, Băicoi Existența de situri brownfield, Zonele industriale de la nivelul municipiului Ploiești, construite mai ales în perioada comunistă, = zone industriale dezafectate, ocupă 1 458 ha doar la nivelul municipiului Ploiești, acestea fiind în mare parte abandonate și inclusiv contaminate prezentând riscuri majore de mediu prin prisma profilului lor economic (industrie petrochimică, de construcții de mașini) Printre zonele cu potențial de reconversie vizate se numără rafinăria Astra Română (incintele nord și sud), platforma Upetrom 1 Mai (parțial), platforma Grivco, platforma Teleajen (parțial), platforma Dorobanțul 367 Puncte slabe Justificare Între 2002 și 2011, populația municipiului Ploiești a scăzut cu 9,7%, iar cea a Polului de Creștere, cu 7,5%, ca urmare a sporului natural negativ, a migrației interne și externe, care a antrenat circa 10% din populația domiciliată în zonă Declin demografic accentuat și Fenomenul de îmbătrânire demografică de la nivelul Polului de Creștere este mai accentuat Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei Capitolul 2 2 Analiza SWOT îmbătrânirea populației decât în alte orașe de talie similară din România, raportul dintre numărul de vârstnici și de tineri fiind de 156% Față de recensământul anterior, cel din 2002, ponderea populației tinere a scăzut cu peste un punct procentual, iar cea a populației vârstnice a crescut cu 4,6 puncte, tendință care va continua și pe viitor, pe fondul creșterii speranței de viață Spațiile publice de la nivelul municipiului Ploiești sunt restrânse ca suprafață și discontinue, fiind amplasate în cea mai mare parte în zona centrală (esplanadale și zonele pietonale din jurul Casei de Cultură a Sindicatelor și a Palatului Administrativ) Lipsa de atractivitate a spațiilor În pofida unor investiții publice finalizate (Sala Sporturilor, Stadionul Ilie Oană, Parcul Bucov, publice și de agrement Parcul Tineretului etc ) sau în curs (Hipodromul) și a celor private, infrastructura de agrement de la nívelul Polului de Creștere se menține restrânsă și uzată fizic și moral (de ex bazinul de înot Vega) De asemenea, resursele naturale din zonă sunt insuficient valorificate (de ex resursele balneare din zona Băicoi) În anul 2011, la nivelul municipiului Ploiești au fost identificate 11 504 de persoane care locuiesc în zone dezavanatajate pe locuire, 6 907 de persoane care locuiesc în zone dezavantajate pe ocupare și 13 905 de persoane care locuiesc în zone dezavantajate pe capital uman Pe de altă Existența unor zone / cartiere parte, 5 130 de persoane trăiesc în zone urbane marginalizate, 23% dintre acestea fiind de etnie marginalizate romă, iar 30% copii Zonele cele mai vulnerabile din punct de vedere social, identificate la nivelul municipiului Ploiești sunt cele care au poziție periferică și care sunt amplasate cu precădere în partea de sud și de est a orașului: Mimiu, Râfov, Pictor Rosenthal, Moțoi, Bereasca Din perspectiva vitalității culturale, în anul 2010, municipiul Ploiești se plasa pe locul 18 la nível național, după toate celelalte municipii poli de creștere, dar și urma altor municipii reședință de județ din regiunea Sud Muntenia, precum Târgoviște și Pitești Cele mai mari deficiențe identificate la nivelul sectorului cultural local sunt legate de resursele umane deficitare și Vitalitate culturală redusă de activitatea insuficientă a sectorului ONG din domeniu Industriile creative și culturale au pondere cu până la 50% mai redusă în comparație cu ceilalți poli de creștere În ultimii 7 ani, cu excepția cinematografelor, consumul cultural a scăzut semnificativ (-29,1% în cazul instituțiilor de spectacol) De asemenea, numărul de evenimente culturale organizate este redus în comparație cu alte orașe de talie similară Gradul de modernizare a rețelei stradale de la nivelul localităților urbane din Polul de Creștere Ploiești era de 83,2%, cele mai multe străzi neasfaltate fiind regăsite în orașul Băicoi, orașele mici fiind cele mai dezavantajate din acest punct de vedere La nivelul localităților rurale, peste 50% dintre drumurile comunale sunt nemodernizate În plus, chiar și unele străzi și trotuare modernizate se află într-o stare avansată de degradare Uzura infrastructurii tehnico- La nivelul municipiului Ploiești există un număr de 65 de străzi care nu dispun sau dispun doar edilitare și a rețelei stradale și parțial de rețea de alimentare cu apă, respectiv 218 necanalizate sau canalizate parțial Cu disparitățile între localitățile din toate acestea, situația cea mai gravă se înregistrează la nivelul localităților rurale din Polul PC de Creștere, trei dintre acestea (Berceni, Dumbrăvești, Târgșoru Vechi) nedispunând de rețea publică de canalizare, ci doar de soluții individuale, implementate de proprietari Rețeaua de apă și de canalizare, inclusiv stația de epurare a apelor uzate din municipiul Ploiești, înregistrează o uzură avansată, ca urmare a vechimii și subdimensionării sale, aceasta nefăcând obiectul unor investiții realizate cu finanțări nerambursabile, precum este cazul orașelor Băicoi și Plopeni Deși numărul de pasageri care au utilizat mijloacele de transport în comun a crescut cu 12,1% 2 în perioada 2007-2013, doar aproximativ 30% din deplasările zilnice ale ploieștenilor sunt făcute cu transportul public – una din cele mai scăzute ponderi dintre toți polii de creștere și dintre orașe similare din Europa de Est Atractivitatea redusă a Parcul de vehicule al TCE este unul extrem de învechit (9-40 de ani), ceea ce generează Profilul Polului de Creștere transportului public costuri ridicate cu mentenanță, timpi lungi de așteptare în stații și pune în pericol siguranța pasagerilor De asemenea, vehiculele nu dispun în general de instalații de climatizare și pentru persoane cu dizabilități, ceea ce afectează negativ confortul pasagerilor O altă problemă este legată de lipsa unui sistem modern de e-ticketing și de informare a pasagerilor Industria prelucrătoare continuă să rămână principalul angajator din Polul de Creștere, cu o pondere de 24% din populația ocupată totală, urmată de comerț (17%), agricultură (8%), construcții și transporturi (câte 7%), toate acestea fiind activități cu valoare adăugată redusă Slaba dezvoltare a sectorului Activitățile cu valoare adăugată ridicată și cu un nivel mai ridicat de salarizare (TIC, terțiar intermedieri financiare, activități științifice, tehnice și profesionale) nu ocupă mai mult de 9% din populație, ceea ce explică și menținerea salariilor din zonă la un nivel inferior altor poli de creștere din România, cu o structură economică mai avantajoasă I 368 Circa 35 000 de persoane cu domiciliul în Polul de Creștere Ploiești (10% din populația totală) au migrat în ultimele două decenii către alte zone din România (cu precădere către Municipiul București) și către alte țări, cele mai multe dintre acestea fiind persoane calificate, cu studii medii și superioare (fenomen de “brain-drain) Prin urmare, rata șomajului a scăzut la circa 5-7% Deficit de forță de muncă înalt și Numărul de elevi din sistemul public de învățământ tehnic și profesional a scăzut cu 89,7% față mediu calificată de 2007, cei mai mulți absolvenți de gimnaziu reorientându-se către liceele tehnologice, unde rata de promovabilitate la bacalaureat nu depășește în general 40% De asemenea, numărul de participanți la programe de formare profesională continuă se menține scăzut În acest context, cele mai multe companii optează pentru calificarea la locul de muncă și recrutarea de personal din alte localități ale județului Polul de Creștere Ploiești nu dispune de nicio unitate medicală de categoria I sau II, localizate în general în centrele universitare (București, Cluj-Napoca, Iași) Din această cauză, un număr însemnat de pacienți din zonă și care necesită consultații și intervenții mai complexe se îndreaptă către clinicile universitare din capitală Infrastructura medicală de la nivel local este, în general, uzată fizic și moral, în pofida unor investiții realizate în ultimii ani, în condițiile în care Spitalul de Pediatrie sau Secția Buna Vestire a Spitalului Județean nu dispun de un spațiu Infrastructură de sănătate adecvat Toate unitățile spitalicești din zonă necesită noi dotări cu aparatură medicală de deficitară și lipsa cadrelor de calitate, situație similară și în cazul Ambulatoriilor integrate în spitale specialitate Față de anul 2007, numărul de paturi de spital din sistemul public a scăzut cu 9%, pe fondul procesului de restructurare, care a fost doar parțial compensat de dezvoltarea sectorului privat Unitățile sanitare publice (de ex UPU sau Serviciul de ambulanță) se confruntă cu o criză acută de medici și asistenți (de 30-70% din totalul posturilor normate), pe fondul migrației către unitățile private, dar și a migrației către alte centre medicale din țară sau străinătate Speranța de viață a populației este de circa 75 de ani, cu 5 ani sub media UE -28 și sub nivelul înregistrat la nivelul altor poli de creștere La stațiile manuale de măsurare din municipiul Ploiești s-au înregistrat în 2013 depășiri ale concentrațiilor maxime admise de pulberi totale în suspensie (PM 10), la dioxidul de sulf, la hidrogenul sulfurat, principala cauză identificată fiind traficul auto intens Poluare fonică și a aerului Pe parcursul anului 2011, în 68 71% din numărul determinărilor pentru poluarea fonică, valorile generată de trafic înregistrate sunt mai mari decât limitele maxime admise În municipiul Ploiești se înregistrează valori care depășesc 75 sau chiar 80 de decibeli, pe axa Nord-Sud, în apropierea gărilor, în zonele industriale și pe străzile circulate de tramvaie sau deschise traficului greu Activitatea de cercetare-dezvoltare-inovare (CDI) de la nivelul Polului de Creștere Ploiești este una slab dezvoltată în context național, aceasta fiind dominată de sectorul public Domeniile de specializare ale unităților de CDI de la nivel local sunt strâns legate de profilul economic al zonei, activând în domeniul extracției și prelucrării petrolului, al utilajelor petroliere, respectiv al viticulturii Institutele de cercetare și proiectare cu tradiție de la nivel local (IPCUP, ICERP, IC- DVV) semnificativ activitatea sau chiar au sistat-o în ultimii ani, pe fondul reducerii alocărilor de la bugetul de stat pentru activități de CDI, dar și a dezvoltării de structuri de profil în cadrul Infrastructură deficitară de CDI companiilor private Universitatea de Petrol-Gaze dispune de 13 centre de cercetare și de un și transfer tehnologic redus incubator tehnologic și de afaceri, dar activitatea acestora este încă puțin cunoscută pentru mediul de afaceri și restrânsă în raport cu potențialul Din perspectiva cheltuielilor cu activitatea de CDI, județul Prahova se situează mult sub media națională și regională, cu mai puțin de 0,2% din PIB, de peste 10 ori mai puțin decât ținta asumată de România prin Acordul de Parteneriat 2014-2020 Conform statisticilor Ad Astra, municipiul Ploiești ocupă ultimul loc între polii de creștere la output-ul științific, concretizat în articole științifice publicate Municipiul Ploiești dispune de o singură pistă de biciclete corespunzător amenajată, în lungime de circa 3 km, pe axa nord-sud, adesea impracticabilă din cauza autoturismelor parcate neregulamentar, la care se adaugă unele facilități pentru role și biciclete în Parcul Tineretului Alternative reduse de transport Zonele exclusiv pietonale sunt extrem de restrânse și concentrate în zona centrală (Esplanada nemotorizat Centrului Civic, Str Unirii, Str Toma Caragiu, Str Griviței etc ), nefiind integrate Trotuarele de pe unele străzi sunt degradate și nu asigură deplasarea în siguranță a cetățenilor În plus, unele străzi nemodernizate din cartierele mărginașe nu dispun de trotuare La nivelul Polului de Creștere nu a fost aprobată o strategie de dezvoltare teritorială zonală Lipsa unei planificări spațiale metropolitană, în conformitate cu Legea nr 350/2001, aceasta urmând să fie elaborată integrate la nivelul PC concomitent cu reactualizarea Planului Urbanistic General al municipiului Ploiești 369 Puncte slabe Justificare În perioada 2007-2013 numărul de firme active din Polul de Creștere Ploiești a scăzut cu 13,9%, peste media regională (-11,1%) și națională (-12,6%), pe fondul crizei economice Numărul de firme nou-înființate a scăzut continuu după anul 2008, atingând nivelul minim al intervalului Slaba dezvoltare a în anul 2014 În schimb, numărul de radieri și de suspendări a crescut dramatic în anii 2009 și Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei Capitolul 2 2 Analiza SWOT antreprenoriatului și a 2010 Din perspectiva dinamicii antreprenoriale, exprimată în număr de întreprinderi active la structurilor asociative de afaceri 1 000 de locuitori (42,7), municipiul Ploiești înregistrează cele mai slabe performanțe dintre toți (cluster) cei 8 poli de creștere din România, economia locală fiind dominată de companii mari, cu capital străin, în lipsa unei clase locale solide de întreprinzători De asemenea, la nivel local nu există niciun cluster agricol, industrial sau de servicii funcțional, spre deosebire de toți ceilalți poli de creștere, care dispun de până la 10 astfel de structuri asociative În pofida faptului că atrage peste 45 000 de salariați și elevi navetiști zilnic și deși dispune de un sistem de transport public relativ extins (2 trasee de tramvai, 2 de troleibuze și 41 de autobuze), respectiv de 4 gări și 2 halte de cale ferată funcționale, acestea nu sunt integrate Lipsa infrastructurii de transport într-un sistem de transport coerent prin faciltăți intermodale corespunzătoare intermodal De asemenea, serviciile de transport inter-urban furnizate de diferiți operatori privați, în lipsa unui operator metropolitan, nu sunt integrate din perspectiva stațiilor, orarelor de trafic și a prețurilor cu sistemul de transport în comun din interiorul municipiului Numărul total al autovehiculelor înmatriculate în municipiul Ploiești este de circa 50 000, iar numărul total de locuri de parcare este de doar 25 000, dintre care doar 1 100 sunt cu Deficitul de spații de parcare plată, majoritatea fiind amplasate în zona centrală În aceste condiții, șoferii parchează neregulamentar pe carosabil, trotuare, spații verzi, ceea ce reduce mobilitatea și pune în pericol siguranța participanților la trafic Din totalul liniilor de transport al energiei electrice, doar 16,6% sunt subterane (LES), restul fiind aeriene (LEA) La acestea se adaugă cablurile diferiților operatori de transport în comun, de Lipsa unui sistem de canalizație iluminat public, de telecomunicații etc Lipsa unui sistem de canalizație subterană pentru liniile subterană pentru cabluri aeriene aeriene de toate tipurile este una dintre cele mai stringente probleme cu care se confruntă municipiul Ploiești, care afectează și fațadele blocurilor de locuințe și a unor clădiri cu certă valoare arhitecturală, imprimând un aspect urban inestetic La nivelul Polului de Creștere Ploiești există un număr de 193 de monumente istorice clasificate, dintre care 65 de interes național Dacă clădirile de patrimoniu care găzduiesc instituții publice Existența unor obiective de au o stare de conservare relativ bună (excepție făcănd Halele Centrale – unul dintre simbolurile patrimoniu construit în stare orașului), cele private, cu destinație de locuit, se află de cele mai multe ori într-o stare precară proastă de conservare Acestea au nevoie atât de lucrări de consolidare a structurii de rezistență, cât și de igienizare și de reparare a fațadelor În pofida existenței unor operatori de salubritate publici sau privați în toate localitățile Depozitare necontrolată a componente ale Polului de Creștere, a sistării depozitării deșeurilor în gropile neconforme din deșeurilor mediul urban și rural, există încă zone puternic afectate de fenomenul depozitării necontrolate, precum centura de sud-est a municipiului Ploiești Oportunități Justificare Polul de Creștere Ploiești se află la doar 60 km de municipiul București, arealele de influență ale celor două orașe fiind practic alipite Aceasta reprezintă principala zonă de concentrare și dezvoltare economică a României, precum și principala piață de desfacere pentru produse și Proximitatea față de București – servicii, cu cei circa 4 milioane consumatori relocarea de activități economice În aceste condiții, circa 10% din forța de muncă din municipiul Ploiești practică naveta în zona București-Ilfov, iar multe companii care deservesc piața bucureșteană sau pe cea națională 2 au decis să se localizeze sau să se relocheze în Ploiești, care se profilează tot mai mult ca un centru logistic al capitalei (a se vedea cazul depozitelor marilor rețele comerciale) Profilul Polului de Creștere Disponibilitatea finanțărilor POR 2014-2020 are un buget total estimat de 6,3 md euro, dintre care circa 3 md euro doar pentru dezvoltare urbană pentru dezvoltare urbană, existând premisele ca polii de creștere desemnați în perioada 2007- integrată (POR) 2013 să continue să beneficieze de alocări suplimentare pentru măsuri integrate Master Planul General de Transport al României prevede pentru zona Ploiești, în perioada 2014-2020, investiții masive în extinderea și modernizarea infrastructurii de transport, Dezvoltarea infrastructurii precum: construcția autostrăzii Ploiești-Brașov, cu legături ulterioare către polii urbani din majore de transport Transilvania și cu conectarea la rețeaua majoră de transport din Europa Centrală și de Vest, finalizarea modernizării coridorului pan-european IV de transport și extinderea și modernizarea Aeroportului Internațional Henri Coandă București-Otopeni I 370 În prezent, circa 70,4% din suprafața administrativă totală a Polului de Creștere este acoperită de terenuri agricole fertile În plus, zona are un avantaj competitiv în domeniul viticulturii și pomiculturii, care se practică pe circa 4 000 ha De asemenea, potențialul de producere a Valorificarea resurselor naturale energiei din resurse regenerabile este foarte ridicat: solar (peste 1 300 kWh/mp/an), eolian (4 existente în regiune (agricultură, m/s), microhidroenergetic, de biomasă agricolă și lemnoasă, de biogaz etc viticultură, energie, turism) Municipiul Ploiești se află la jumătatea distanței dintre cei mai importanți doi poli turistici ai României – municipiul București și Valea Prahovei / Brașov, prin urmare are potențial de dezvoltare a turismului de tranzit, de afaceri și evenimente, cultural, oneologic, fiind deja concepute mai multe trasee turistice la nivel județean Amenințări Justificare La nivelul anului 2011, 65,5% dintre clădiri (printre care și peste 100 de blocuri) erau ridicate înainte de cutremurul din 1977, prin urmare nu au fost proiectate să reziste la seisme de mare magnitudine, mai ales în contextul în care municipiul Ploiești se află în zona cea mai expusă riscului seismic din România, alături de municipiile Buzău și Focșani (0,3 g pt IMR = 100 ani) Risc seismic ridicat Deși procedura de expertizare a clădirilor cu risc seismic a începtul acum 20 de ani, până în prezent, doar 49 de blocuri au trecut prin această procedură, 31 fiind încadrate în clasa I de risc, unele prezentând pericol public, iar 18 în clasele II-IV Dintre acestea, doar unul a fost reabilitat printr-un program al MDRAP Schimbările climatice reprezintă cea mai mare ameninţare asupra mediului înconjurător cu care se confruntă umanitatea Ultimul deceniu a cuprins nouă din cei mai călduroși zece ani Schimbări climatice din istoria înregistrată La nivel local, aceste fenomene globale sunt agravate de existența unor insule de căldură urbane, accentuate de eficiența energetică redusă a clădirilor, de valorile foarte ridicate ale noxelor emise de autovehicule, de deficitul de spații verzi și plantate etc Circa 20% din forța de muncă de la nivel local este angrenată direct sau indirect în livrarea de produse și servicii pentru industria petrolieră și energetică În 2014, prețul petrolului a ajuns la cel mai scăzut nivel din ultimii aproape șase ani, iar prețul benzinei este și ea la un minim Vulnerabilitatea economiei locale nemaîntâlnit În acest context, este de așteptat ca firmele din domeniu să reducă investițiile la șocuri externe (criză) pentru dezvoltare Pe de altă parte, resursele de hidrocarburi ale României se vor epuiza în următorii 30-40 de ani, iar polul de activitate al componentei de extracție va migra către zona Mării Negre, unde există și facilități de prelucrare și transport PIB per locuitor în prețuri curente la nivelul județului Prahova era, la nivelul anului 2011, de aproape 3 ori mai redus față de cel înregistrat în municipiul București De asemenea, salariul mediu net era, la nivelul anului 2013, cu 33% mai redus, disparitățile de dezvoltare economică Proximitatea Bucureștiului fiind în creștere de la an la an – adâncirea disparităților de În acest context, peste 5% din populația Polului de Creștere Ploiești a migrat către capitală dezvoltare față de București doar în ultimele două decenii, fenomen care a antrenat mai ales populația tânără și înalt calificată și care, cel mai probabil, va continua și în orizontul anului 2020, cu externalități negative asupra Ploieștiului și zonei sale de influență 371 Partea I: Profilul Polului de Creștere 2 Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei Capitolul 2 3 Concluzii privind diagnosticul integrat și domenii de intervenție 373 2 3 Concluzii privind diagnosticul integrat și Diagnostic teritorial și recomandări pentru formularea strategiei 2 3 Concluzii - diagnostic, domenii domenii de intervenție Sectoarele analizate în secțiunile anterioare au evidențiat o serie de probleme și tendințe cu impact asupra evoluției viitoare a Polului de Creștere Raportate la piramidele nevoilor cetățenilor și sectorului privat, impactul proiectelor sectoriale este sintetizat în tabelele următoare Tabel 35 Impactul proiectelor sectoriale asupra nevoilor cetățenilor Econo- Forță de Calitate Accesibilitate Energie Utili- Spa- Locuire Edu- Sănătate / Cultură / mie muncă mediu / mobilitate / IT tăți țiu cație asistență recreere publice public Oportunități Locuințe / infrastructură Conectivitate Calitatea vieții Tabel 36 Impactul proiectelor sectoriale asupra nevoilor sectorului privat Econo- Forță de Calitate Accesibilitate Energie Utili- Spa- Locuire Edu- Sănătate / Cultură / mie muncă mediu / mobilitate / IT tăți țiu cație asistență recreere publice public Forța de muncă Terenuri birouri Conectivitate Clustere De asemenea, măsurile întreprinse în perioada 2007-2014 vor avea un impact major atât asupra dezvoltării spațiale a teritoriului, cât și a dinamicii demografice, după cum vor juca un rol important în relația cu aspectele transversale – incluziunea socială și schimbările climatice Tabel 37 Impactul proiectelor sectoriale asupra aspectelor transversale Econo- Forță de Calitate Accesibilitate Energie Utili- Spa- Locuire Edu- Sănătate / Cultură/ mie muncă mediu / mobilitate / IT tăți țiu cație asistență recreere publice public Dinamica 2 populației Dezv spațială Conectivitate Profilul Polului de Creștere Clustere în același timp, integrarea aspectelor sectoriale (în tabelul următor) demonstrează influența pe care proiectele implementate într-unul dintre domenii o au asupra domeniilor colaterale și, de aici, posibilul efect multiplicator asupra dezvoltării Polului de Creștere I 374 Tabel 38 Impactul proiectelor sectoriale asupra domeniilor sectoriale conexe Econo- Forță de Calitate Accesibilitate Energie Utili- Spa- Locuire Edu- Sănătate/ Cultură/ mie muncă mediu / mobilitate / IT tăți țiu cație asistență recreere publice public Economie ++ + ++ ++ + + + + Forța de ++ ++ ++ ++ + + muncă Calitate mediu +/- + ++ ++ ++ ++ + + ++ Accessibilitate ++ ++ + + + Energie/IT + + + ++ ++ + ++ + Utilități ++ + ++ + publice Spatiu + + + ++ + public Locuire ++ + ++ ++ ++ Educatie + ++ ++ + + Sănătate/ + + asistentă Cultură/ + + ++ + recreere Coroborarea rezultatelor analizei relațiilor stabilite între domeniile sectoriale cu punctele tari și punctele slabe din analiza SWOT conduce către o serie de concluzii și către identificarea unor zone de intervenție prioritare în abordarea strategiei: Aspectele transversale sunt identificate ca riscuri ale dezvoltării – atât schimbările climatice amenințate de dezvoltarea unor activități economice productive, cât și incluziunea socială, prin lipsa de abordare a zonelor marginalizate din municipiul Ploiești Aceste aspecte vor trebui luate în considerare în identificarea și selectarea proiectelor pentru perioada 2014-2020 Planificarea spațială la nivelul Polului de Creștere și dinamica demografică sunt identificate ca puncte slabe Lipsește un plan de amenajare a teritoriului la nivel metropolitan și cu toate că există rezerve de terenuri, dezvoltarea acestora trebuie realizată pe baza unor reglementări urbanistice specifice, care să protejeze resursele Proiectele realizate aproape în toate domeniile în perioada 2007-2014 au răspuns atât nevoii cetățenilor pentru oportunități de locuri de muncă, cât și nevoii sectorului privat pentru forță de muncă calificată Acestea au vizat lucrări de infrastructură, de eficiență energetică și de co-generare, domenii care în sine au generat locuri de muncă și au stimulat dezvoltarea sectorului economic Investițiile realizate în domeniul accesibilității și mobilității au avut impact pozitiv asupra dezvoltării economice/ localizării investițiilor și în special a investițiilor, în special a celor străine, și asupra migrației forței de muncă Au avut totodată influență asupra scăderii poluării din trafic în zona centrală a municipiului Ploiești, asupra migrației școlare și asupra accesibilității zonelor marginalizate și a zonelor de recreere în completarea acestor proiecte sunt necesare măsuri de îmbunătățire a transportului public la nivelul Polului de Creștere Tot la capitolul conectivității, proiectele din domeniul energiei și co-generării au efect multiplicator la nivel economic, dar și la reabilitarea infrastructurii de educație, sanitare, sociale, cu impact pozitiv asupra schimbărilor climatice Investițiile din domeniul utilităților publice nu au reușit să acopere nevoile cetățenilor din toate UAT-urile componente Extinderile rețelelor de alimentare cu apă și canalizare sunt prioritare pentru Berceni, Dumbrăvești și Valea Călugărească, dar și pentru alte localități unde necesarul nu este acoperit Proiectele desfășurate în special de UPG în domeniul dezvoltării resurselor umane (finanțări POS DRU) nu sunt reflectate în dezvoltarea antreprenoriatului local în domeniul de excelență al industriei extractive și prelucrării petrolului și nici în dezvoltarea sectorului CDI Investițiile în domeniul culturii și recreerii nu au reușit să pună în valoare patrimoniul natural și construit existent și să genereze activități culturale și turistice conexe Intervenții viitoare sunt necesare în acest domeniu, coroborate cu acțiuni de depoluare a solurilor contaminate și cu o politică pentru spațiile verzi 375 II Partea 376 Strategia integrată a Polului de Creștere 377 Partea II: Strategia integrată a Polului de Creștere 3 Viziune și obiective de dezvoltare 379 3 Viziune și obiective de dezvoltare Conform PID 2007-2013, viziunea dezvoltării Polului de Creștere Ploiești-Prahova 2025 a luat în considerare rolul parteneriatului teritorial al Polului de Creştere în consolidarea unui avantaj comparativ, conferit de amplasarea între coridoarele pan-europene TEN-IV şi TEN-IX, dar şi în dezvoltarea de avantaje competitive prin creşterea factorilor de localizare pentru locuitori, mediul de afaceri şi mediul academic Pentru perioada 2008-2025, viziunea formulată în 2009 a susținut orientarea comunităţii către o permanentă cunoaştere şi performanţă ca formă de adaptare la provocările competiţiei tehnologice Pornind de la resursele naturale și de la tradiția economică a exploatării acestora, Polul de Creștere și-a propus consolidarea unei comunităţi a cărei cunoaștere acumulată până în prezent reprezintă energia necesară dezvoltării viitoare Conținutul viziunii a schițat două direcții majore de intervenție: (a) una legată de redefinirea rolului corporatist al municipiului Ploiești la nivel regional și (b) una legată de dezvoltarea localităților învecinate, a căror echipare și evoluție ar trebui să conducă la creşterea calităţii acestora ca destinaţii de localizare pentru locuitori și pentru noi activități economice Viziune și obiective de dezvoltare În susținerea acestei viziuni, investițiile realizate în baza PID 2007-2013 au vizat în primul rând aspectele de accesibilitate și conectare a Polului de Creștere la rețeaua majoră de transport european, precum și aspecte de echipare a infrastructurii tehnico-edilitare, de educație și de sănătate, în perspectiva eliminării disparităților dintre municipiu și zona sa de influență O serie de alte proiecte au contribuit indirect la aceste deziderate: Proiecte de susținere a infrastructurii de afaceri, pentru atragerea de investiții private și crearea de oportunități de locuri de muncă; Proiecte de valorificare a resurselor de energie regenerabilă; Proiecte de întărire a capacității resurselor umane în domenii de interes pentru piața de muncă Pe lângă rezultatele investițiilor realizate în perioada 2007-2014, agenda publică pentru 2014-2020 aduce în plus elemente de coeziune socială și teritorială (prin inițiative de regenerare urbană a zonelor dezavantajate) și de competitivitate (prin îmbunătățirea calității vieții) Fără a fi modificat structural, conținutul viziunii pentru următoarea perioadă de programare trebuie să răspundă schimbărilor care au avut loc în dinamica economică și spațială a polului de creștere 3 și să continue direcția principală de dezvoltare, concentrându-se pe cooperarea teritorială a unităților administrativ- teritoriale componente în scopul mobilizării resurselor materiale și umane În consecință, revizuirea conținutului viziunii va trebui să ia în considerare următoarele direcții pe care Polul de Creștere Strategia integrată a polului de creștere le poate urma simultan: Un pol de concentrare economică dominat de activități productive nepoluante și de co-generare energetică; Un partener de afaceri competitiv pentru investitori; Un loc de viață atractiv și confortabil pentru toți cetățenii din toate localitățile componente; O comunitate bazată pe cunoaștere, în care forța umană și cunoștințele acesteia reprezintă energia motrice a Polului de Creștere Infrastructura urbană şi a cunoaşterii, îmbunătățită prin proiectele implementate în perioada 2007-2014, asigură pentru 2025 fundamentul creşterii unei economii locale / metropolitane solide, cu locuri de muncă generatoare de valoare adăugată Funcţionalitatea unei economii mature, atractive şi competitive va susţine construcţia durabilă a unui teritoriu, dar şi a coeziunii sociale a cetăţenilor din Polul de Creştere Ploieşti-Prahova II 380 Viziunea de dezvoltare: Polul de Creștere Ploieşti-Prahova – o comunitate bazată pe cunoaștere, deschisă parteneriatelor în domenii complexe de valorificare durabilă a resurselor și de creștere a calității vieții pentru toți locuitorii săi Deși acceptată la scară metropolitană, vizunea de dezvoltare generează în continuare domenii prioritare și responsabilități diferențiate pentru municipiul Ploiești și pentru orașele și comunele învecinate: (a) Municipiul Ploiești va trebui să-și consolideze rolul său polarizator în regiune, dar să își fructifice avantajele competitive câștigate în perioada 2007-2014, să evolueze către domenii generatoare de plus-valoare – regenerare urbană, dezvoltarea infrastructurii culturale, de recreere etc (b) Localitățile învecinate vor acționa pentru finalizarea lucrărilor de infrastructură tehnico-edilitară și de transport public, continuând procesul de îmbunătățire a factorilor de localizare în vederea combaterii scăderii demografice și în vederea atragerii de noi rezidenți Din punctul de vedere al creșterii coeziunii teritoriale și al utilizării eficiente a resurselor naturale și de teren, dezvoltarea economică și socială va trebui coordonată între partenerii din Polul de Creștere, în scopul luării unor decizii comune privind selecția, localizarea și implementarea proiectelor de dezvoltare în perioada 2014-2020, decizii care să conducă la potențarea eforturilor și la efecte maxime de multiplicare Obiective strategice În PID 2007-2013 au fost formulate 3 obiective strategice, susținute fiecare de o serie de obiective sectoriale, astfel: Obiectiv strategic A: Susţinerea dezvoltării economice durabile integrate prin energii şi tehnologii noi la nivelul Polului de Creştere Ploieşti Obiectiv sectorial A1: Sprijinirea investiţiilor în tehnologii nepoluante, în industria prelucrătoare de vârf, în soluţii tehnologice de eficienţă energetică şi energii alternative şi a infrastructurii adiacente; Obiectiv sectorial A2: Implicarea activă a sectorului de cercetare-dezvoltare în realizarea de noi produse şi tehnologii; Obiectiv sectorial A3: Sprijinirea dezvoltării activităţilor economice în arealul Polului de Creştere Obiectiv strategic B: Dezvoltarea teritorială durabilă prin îmbunătăţirea infrastructurii urbane şi a relaţiilor funcţionale dintre zonele urban–rural şi economic-industrial în cadrul Polului de Creştere Ploieşti-Prahova Obiectiv sectorial B1: Conectarea cu reţeaua de drumuri europene şi dezvoltarea unei infrastructuri moderne de acces la zonele economice, parcuri / platforme industriale şi alte zone funcţionale, precum şi dezvoltarea transportului urban eficient şi nepoluant în zona Polului de Creştere; Obiectiv sectorial B2: Protecţia mediului şi sănătăţii populaţiei prin furnizarea unor servicii publice de calitate; Obiectiv sectorial B3: Valorificarea patrimoniului natural şi tradiţional, cultural şi istoric; amenajarea zonelor turistice şi de agrement; sprijinirea acţiunilor de protecţie a mediului şi de dezvoltare a spaţiilor verzi Obiectiv strategic C: Dezvoltarea capitalului uman prin asigurarea accesului egal al tuturor cetăţenilor din Polul de Creştere Obiectiv sectorial C1: Creşterea calităţii infrastructurii sociale prin investiţii în favoarea grupurilor dezavantajate şi susţinerea reintegrării acestora în societate; Obiectiv sectorial C2: Dezvoltarea resurselor umane prin creşterea calităţii infrastructurii educaţionale şi de 381 formare profesională; Obiectiv sectorial C3: Dezvoltarea infrastructurii de sănătate prin asigurarea unui act medical profesionist într-un spaţiu modern şi echipat; Obiectiv sectorial C4: Creşterea capacităţii operaţionale a administraţiei prin managementul cunoaşterii şi folosirea tehnologiilor inovative Rezultatele analizei-diagnostic, coroborate cu analiza SWOT și cu prioritățile de dezvoltare ale Regiunii Sud Muntenia1 conduc la formularea unui scenariu de dezvoltare activ, bazat pe relația Puncte tari – Oportunități, urmărindu-se valorificarea rezultatelor obținute în perioada 2007-2014 în domeniul accesibilității și infrastructurii tehnico-edilitare, de educație și de sănătate Trecerea la o nouă etapă de dezvoltare prin consolidarea punctelor tari și dezvoltarea domeniilor cu valoare adăugată trebuie reflectată în formularea obiectivelor strategice și sectoriale după cum urmează: Obiectiv strategic A: Susţinerea dezvoltării economice durabile integrate prin energii şi tehnologii noi Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile; Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri Obiectiv strategic B: Dezvoltarea teritorială durabilă prin îmbunătăţirea infrastructurii urbane şi a relaţiilor dintre zonele funcționale Obiectiv sectorial B1: Imbunătăţirea conectivității teritoriale; Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit Viziune și obiective de dezvoltare Obiectiv strategic C: Dezvoltarea capitalului uman prin asigurarea accesului egal al tuturor cetăţenilor la servicii publice de calitate Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice; Obiectiv sectorial C2: Creșterea capacității APL Corelarea obiectivelor sectoriale cu obiectivele Strategiei Europa 2020, cu prioritățile Agendei Teritoriale a Uniunii Europene 2020 și cu documentele naționale se realizează în matricea din tabelele următoare 3 Strategia integrată a polului de creștere 1 (1) Dezvoltarea durabilă a infrastructurii locale și regionale; (2) Dezvoltare urbană durabilă; (3) Creșterea competitivității economiei regionale pe II termen lung; (4) Protecția mediului și creșterea eficienței energetice; (5) Susținerea educației și ocupării forței de muncă; (6) Susținerea sănătății și asistenței sociale; (7) Dezvoltarea rurală și agricultura 382 Strategia Europa 2020 OT1 OT2 OT3 OT4 OT5 OT6 OT7 OT8 OT9 OT10 OT11 Promovarea Promovarea Promovarea Îmbunătățirea Îmbunătățirea Sprijinirea Investiții în Consolidarea Documente UE și adaptării la Protecția unor sisteme ocupării Consolidarea accesului, competitivității tranziției Promovarea educație, capacității schimbări mediului și durabile și forței de priorități cercetării, utilizării IMM, a sectorului către o incluziunii competențe instituționale climatice, promovarea eliminarea muncă și dezvoltării și calității agricol și a economie sociale și și învățare și o prevenirea utilizării blocajelor sprijinirea tehnologice și tehnologiilor sectorului cu emisii combaterea pe tot administrație și eficiente a din cadrul mobilității inovării informației și de pescuit și scăzute sărăciei parcursul publică gestionarea resurselor infrastructurii forței de comunicațiilor acvacultură de carbon vieții eficientă riscurilor rețelelor muncă Promovarea dezvoltării teritoriale policentrice şi echilibrate Obiectiv sectorial Incurajarea Obiectiv A2: Sprijinirea dezvoltării Obiectiv sectorial A1: Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor sectorial C2: sectorului IMM, Obiectiv sectorial C1: Creșterea integrate în Susţinerea dezvoltării energetice și a calității mediului natural și Creșterea antreprenoriatului calității serviciilor publice orașe, regiuni economice durabile construit capacității și startului în rurale/specifice APL afaceri Integrarea teritorială în regiunile funcționale transfrontaliere Asigurarea competitivității Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile globale a Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și regiunilor pe startului în afaceri baza ec locale puternice Tabel 39 Matricea corelării obiectivelor de dezvoltare a PC cu documentele UE Imbunătățirea conexiunilor Agenda Teritorială a Uniunii Europene 2020 Obiectiv sectorial B1: Imbunătăţirea conectivității teritoriale teritoriale pentru indivizi, com și întrep Gestionarea și conectarea valorilor ecol Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului peisagistice și natural și construit culturale ale regiunilor 383 Tabel 40 Matricea corelării obiectivelor de dezvoltare a PC cu documentele naționale Obiectiv strategice / Obiective specifice Axe prioritare / Priorități PO de la nivel național Obiective sectoriale PID SDTR 2035 POR 2014-2020 POIM 2014-2020 POC 2014-2020 Obiectiv strategic A: Susţinerea dezvoltării economice durabile AP 1: Promovarea integrate prin energii transferului tehnologic AP 1: Cercetare, dezvoltare şi tehnologii noi tehnologică și inovare (CDI) AP 2: Îmbunătățirea în sprijinul competitivității Obiectiv sectorial competitivității AP 6: Promovarea energiei economice și dezvoltării OS 3 1: Dezvoltarea unor centre urbane A1: Susţinerea întreprinderilor mici și curate și eficienței afacerilor specializate și inteligente cu vocație dezvoltării economice mijlocii energetice în vederea de poli internaționali și racordarea lor durabile susținerii unei economii cu AP 2: Tehnologia Informației eficientă la rețeaua urbană europeană AP 7: Diversificarea emisii scăzute de carbon și Comunicațiilor (TIC) Obiectiv sectorial economiilor locale prin pentru o economie digitală A2: Sprijinirea Viziune și obiective de dezvoltare dezvoltarea durabilă a competitivă sectorului IMM, turismului antreprenoriatului și startului în afaceri 3 Strategia integrată a polului de creștere II 384 Axe prioritare / Priorități PO de la nivel național Priorități de dezvoltare PDR SUD Priorități de dezvoltare PDJ POCU 2014-2020 POCA 2014-2020 PNDR 2014-2020 MUNTENIA 2014-2020 PRAHOVA 2014-2020 P 1: Încurajarea transferului de cunoștințe și inovării în agr , în silvicultură și în zonele rurale P 2: Creșterea viabilității exploatațiilor și competitivității tuturor tipurilor de agr în toate regiunile și promovarea tehn agricole inovative și a gestionării pădurilor P 1 Dezvoltare durabilă a infrastructurii județene și P 3: Promovarea P 3 Creșterea competitivității locale, inclusiv a infrastructurii AP 3: Locuri de muncă organizării lanțului economiei regionale pe termen lung turistice; pentru toți alim , procesarea și comercializarea prod P 5 Susținerea educației și ocupării P 3 Dezvoltare infrastructurii de AP 6: Educație și agricole, a bunăstării forței de muncă sprijinire a afacerilor, creșterea competențe animale și gestionării competitivității economice: riscurilor în agr P 7 Dezvoltare rurală și agricultură P 7 Dezvoltare rurală P 5: Promovarea utilizării eficiente a resurselor și sprijinirea tranziției către o economie cu emisii reduse de carbon și rezilientă la schimbările climatice în sectoarele agr , alim și silvic P 6: Promovarea incluziunii sociale, reducerea sărăciei și dezv economică în zonele rurale 385 Tabel 40 Matricea corelării obiectivelor de dezvoltare a PC cu documentele naționale (continuare) Obiectiv strategice / Obiective specifice Axe prioritare / Priorități PO de la nivel național Obiective sectoriale PID SDTR 2035 POR 2014-2020 POIM 2014-2020 POC 2014-2020 OS 1 1: Dezvoltarea unei rețele de transport eficientă și diversificată capabilă să asigure gestionarea fluxurilor de oameni și mărfuri generate de schimburile economice între teritoriul național și piețele din spațiul european OS 1 2: Dezvoltarea și extinderea AP 1: Îmbunătățirea infrastructurii portuare și aeroportuare, mobilității prin precum și a legăturii acestora cu dezvoltarea rețelei TEN-T centrele urbane naționale în scopul și a metroului consolidării poziției României de nod logistic regional AP 2: Dezvoltarea unui OS 1 3: Consolidarea infrastructurii sistem de transport de transport a energiei și conectarea multimodal, de calitate, acesteia la proiectele pan-europene cu durabil și eficient impact regional și național OS 2 1: Asigurarea unei echipări AP 3: Dezvoltarea complete cu infrastructură de utilități infrastructurii de mediu în publice a localităților urbane și rurale condiții de management OS 2 2: Asigurarea unei accesibilități Obiectiv strategic eficient al resurselor Viziune și obiective de dezvoltare crescute la nivelul teritoriului și a unei A P 3: Sprijinirea tranziției B: Dezvoltarea conectivități eficiente între orașele către o economie cu emisii teritorială durabilă AP 4: Protecția mediului mari și zona urbană funcțională scăzute de carbon prin îmbunătăţirea prin măsuri de conservare OS 2 3: Creșterea atractivității infrastructurii urbane a biodiversității, spațiilor urbane și rurale prin A P 4: Sprijinirea şi a relaţiilor dintre monitorizarea calității îmbunătățirea funcțiilor rezidențiale, dezvoltării urbane durabile zonele funcționale aerului și decontaminare a dezvoltarea unor spații publice de siturilor poluate istoric calitate și a unor servicii de transport A P 5: Conservarea, Obiectiv sectorial adaptate nevoilor și specificului local protecția și valorificarea B1: Imbunătățirea AP 5: Promovarea OS 3 2: Încurajarea dezvoltării zonelor durabilă a patrimoniului conectivității adaptării la schimbările urbane funcționale în jurul orașelor cu cultural teritoriale climatice, prevenirea și rol polarizator la nivelul teritoriului gestionarea riscurilor OS 3 3: Consolidarea rolului localităților A P 6: Îmbunătățirea Obiectiv sectorial rurale cu potențial de polarizare în infrastructurii rutiere de B2: Protejarea AP 6: Promovarea energiei scopul asigurării unei accesibilității importanță regională și resurselor energetice curate și eficienței crescute a populației rurale la servicii locală și a calității mediului energetice în vederea de interes general natural și construit susținerii unei economii cu OS 3 4: Sprijinirea dezvoltării emisii scăzute de carbon sistemelor urbane și axelor de dezvoltare de la nivelul teritoriului prin 3 AP 7: Creșterea eficienței asigurarea unor intervenții integrate energetice la nivelul teritorial sistemului centralizat de OS 4 1: Protejarea patrimoniului și termoficare în orașele promovarea măsurilor de regenerare a selectate Strategia integrată a polului de creștere capitalului natural OS 4 2: Protejarea și reabilitarea AP 8: Sisteme inteligente patrimoniului construit în scopul și sustenabile de conservării identității naționale și transport al energiei creșterii atractivității spațiilor culturale electrice și gazelor cu potențial turistic deosebit naturale OS 4 3: Reducerea vulnerabilității zonelor supuse riscurilor naturale OS 4 4: Asigurarea echilibrului în dezvoltarea mediului rural și urban prin protejarea resurselor funciare agricole și limitarea extinderii intravilanului localităților II 386 Axe prioritare / Priorități PO de la nivel național Priorități de dezvoltare PDR SUD Priorități de dezvoltare PDJ POCU 2014-2020 POCA 2014-2020 PNDR 2014-2020 MUNTENIA 2014-2020 PRAHOVA 2014-2020 P 4: Refacerea, conservarea și consolidarea P 1 Dezvoltarea durabilă a ecosistemelor care sunt P 1 Dezvoltarea durabilă a infrastructurii județene și legate de agricultură și infrastructurii locale și regionale locale, inclusiv a infrastructurii silvicultură turistice: P 2 Dezvoltarea urbană durabilă: P 5: Promovare a utilizării P 2 Dezvoltarea urbană eficiente a resurselor P 4 Protecția mediului și creșterea durabilă: și sprijinirea tranziției eficienței energetice: către o economie cu P 4 Protecția mediului și emisii reduse de carbon P 7 Dezvoltarea rurală și creșterea eficienței energetice și rezilientă la schimbările agricultură climatice în sect agr , P 7 Dezvoltarea rurală alimentar și silvic 387 Tabel 40 Matricea corelării obiectivelor de dezvoltare a PC cu documentele naționale (continuare) Obiectiv strategice / Obiective specifice Axe prioritare / Priorități PO de la nivel național Obiective sectoriale PID SDTR 2035 POR 2014-2020 POIM 2014-2020 POC 2014-2020 OS 3 1: Dezvoltarea unor centre urbane specializate și inteligente, cu vocație de poli internaționali și racordarea lor eficientă la rețeaua urbană europeană Obiectiv strategic C: Dezvoltarea OS 2 4: Furnizarea unor servicii sociale AP 4: Sprijinirea capitalului uman de calitate prin asigurarea unei dezvoltării urbane durabile prin asigurarea diversificări a acestor servicii la nivelul accesului egal al teritoriului și îmbunătățirea gradului de AP 8: Dezvoltarea tuturor cetăţenilor acces al populației infrastructurii sanitare și la servicii publice de sociale calitate OS 5 1: Consolidarea capacității structurilor de guvernanță la niveluri AP 9: Sprijinirea Obiectiv sectorial multiple și diversificarea formelor regenerării economice și C1: Creșterea de cooperare între structurile sociale a comunităților calității serviciilor administrației publice defavorizate din mediul publice urban OS 5 2: Consolidarea instrumentelor Obiectiv sectorial de planificare spațială și a instituțiilor AP 10: Îmbunătățirea C2: Creșterea cu rol în gestionarea și planificarea infrastructurii capacității APL proceselor de dezvoltare a teritoriului educaționale Viziune și obiective de dezvoltare (sau de amenajare a teritoriului) OS 5 3: Consolidarea capacității de cooperare și planificare în domeniul transfrontalier și transnațional 3 Strategia integrată a polului de creștere II 388 Axe prioritare / Priorități PO de la nivel național Priorități de dezvoltare PDR SUD Priorități de dezvoltare PDJ POCU 2014-2020 POCA 2014-2020 PNDR 2014-2020 MUNTENIA 2014-2020 PRAHOVA 2014-2020 AP 1: Inițiativa Locuri de muncă pentru tineri (YEI) AP 2: Îmbunătățirea situației tinerilor din categoria NEETs (not in education, employment or training) AP 1: Administrație publică și sistem judiciar AP 3: Locuri de muncă P 2 Dezvoltarea urbană durabilă: P 5 Dezvoltarea resurselor accesibile și transparente P 6: Promovarea incluziunii pentru toți P 5 Susținerea educației și ocupării umane, susținerea educației și sociale, reducerea sărăciei forței de muncă ocupării forței de muncă AP 2: Administrație și dezvoltare economică în AP 4: Incluziunea socială P 6 Susținerea sănătății și P 6 Susținerea sănătății și publică și sistem judiciar zonele rurale și combaterea sărăciei asistenței sociale asistenței sociale eficace și transparente AP 5: Dezvoltare locală plasată sub responsabilitatea comunității AP 6: Educație și competențe 389 Partea II: Strategia integrată a Polului de Creștere 4 Portofoliu de proiecte 391 4 Portofoliu de proiecte Pentru fiecare dintre domeniile de intervenție, formulate pe baza rezultatelor diagnosticului teritorial, coroborate cu obiectivele strategice și sectoriale, secțiunea de față identifică o listă lungă de proiecte ce răspund nevoilor de dezvoltare Această listă este elaborată prin consultarea directă cu administrațiile publice locale din polul de creștere și cuprinde idei de proiecte rezultate din analiza nevoilor, proiecte incluse în strategiile de dezvoltare ale acestor comunități, precum și în alte documente programatice de la nivel național, regional și național Tabelul următor prezintă această listă de 464 de proiecte, structurată pe obiective și domenii de intervenție și incluzând o informație incipientă privind localizarea, inițiatorul proiectului și documentul strategic din care a fost selectat proiectul Pentru perioada de implementare 2016-2023, proiectele din această listă lungă vor fi ordonate după prioritate pe baza unei metodologii descrise în documentul justificativ din capitolul următor Tabel 41 Lista lungă de proiecte Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile Domeniul de intervenţie: parcuri industriale Extindere / dezvoltare de parcuri industriale aflate în Ploiești, Brazi, CJ Prahova Portofoliu de proiecte 1 administrarea sectorului public Plopeni (parteneriat UAT-uri) Modernizare și extindere a infrastructurii existente: 2 Bărcănești CJ Prahova drumuri și utilități la Parcul Industrial Bărcănești Ariceștii Strategia CJ Prahova 3 Atragerea de investiții în domeniul energiei verzi Ariceștii Rahtivani Rahtivani Amenajare parc industrial de 6 ha în zona de vest a 4 orașului, cu acces la DN1 și la centura ocolitoare (Parc Băicoi Băicoi Industrial Livada) 5 Înființarea Parcului Industrial Târgșoru Vechi satul Strejnicu Târgșoru Vechi Domeniul de intervenţie: activități CDI 4 6 Dezvoltarea / extinderea / modernizarea / dotarea infrastructurii de CDI și de transfer tehnologic a Ploiești UPG Universității de Petrol-Gaze Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Strategia integrată a polului de creștere Centru de transfer tehnologic și elaborarea de produse 7 Ploiești UPG educaționale noi în domeniul energiei Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri Domeniul de intervenţie: Sprijin pentru IMM și start în afaceri Organizarea unui birou de informare pentru start în 8 Ploiești Ploiești afaceri Ploiești Incubator de afaceri prin reabilitarea fondului construit, (Strategie 2007-2025) 9 Ploiești Ploiești în parteneriat cu sectorul privat Sprijin direct pentru întreprinderi microîntreprinderi 10 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni (activități de procesare a produselor agricole și forestiere) Acces la credite: fonduri de garantare 11 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni (a contribuției firmelor) Consultanță antreprenorială (cursuri, centre de 12 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni consultanță pentru aplicații proiecte) II 392 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Domeniul de intervenţie: activități agricole Promovarea produselor locale din județul Prahova prin crearea unui centru de informare în Ploiești și realizarea 13 unui website de promovare a producătorilor din județul Ploiești CJ Prahova Strategia CJ Prahova Prahova (meșteșuguri, artizanat, ferme bio, apicultură, mobilă, cazare și servicii bio) Reabilitare, extindere și modernizare a serelor din Str 14 Ploiești SGU Ploiești Mircea cel Bătrân nr 81, Ploiești Curățarea și ecologizarea suprafeței de teren de 10 ha 15 Ploiești SGU Ploiești din T35A493 și redarea ei circuitului agricol Reabilitarea canalului de irigații de la Leaotu Vechi Ariceștii 16 Ariceștii Rahtivani pentru agricultură Rahtivani Dezvoltarea infrastructurii de procesare a produselor 17 Boldești-Scăeni Firme private agroalimentare Dezvoltarea și modernizarea târgurilor și a piețelor agroalimentare: amenajarea de spații pentru organizarea 18 Dumbrăveşti Dumbrăveşti de târguri săptămânale cu produse din gospodăriile cetățenilor 19 Reabilitarea canalului de irigaţii de la Leaotu Vechi satul Târgșor Târgșoru Vechi Atragerea unei investiții private pentru îmbuteliere apă 20 Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi plată Valorificarea superioară și promovarea vinurilor Valea ICDVV Valea 21 tradiționale din Valea Călugărească prin așezarea Călugărească Călugărească enoturistică Conacul Matak Domeniul de intervenţie: infrastructura turistică Constructie și dotare centru de informare turistică 22 Prahova Activităţi de marketing şi promovare turistică în cadrul Filarmonica Paul 23 unui proiect ce poate include obiectivele culturale ale Ploiești Constantinescu municipiului Ploieşti Ploieşti Crearea, dezvoltarea, modernizarea infrastructurii 24 de turism pentru valorificarea resurselor naturale și Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni creșterea calității serviciilor turistice Construirea unei baze turistice cu bazine piscicole și de 25 Dumbrăveşti Dumbrăveşti agrement Realizarea de spații de cazare și agrement pentru 26 Dumbrăveşti Dumbrăveşti turismul istoric – parteneriat public-privat Obiectiv sectorial B1: Imbunătăţirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE Domeniul de intervenţie: accesibilitate și mobilitate Creșterea capacității de trafic și a siguranței circulației 27 în zona de N-V a mun Ploiești – construirea unui pasaj Ploiești CJ Prahova pe DJ 101I peste DN 1 (Centura de Vest) Ploiești, Ariceștii 28 Centura ocolitoare între DN 1 şi DN 72 Rahtivani, Blejoi, CJ Prahova Strategia CJ Prahova Păulești, Brazi Reabilitarea și amenajarea drumurilor județene (DJ 100F, DJ 100E, DJ 215) prin refacerea covorului asfaltic, prin amenajarea de piste de biciclete, de rigole Actualizare Strategie 29 CJ Prahova CJ Prahova și trotuare pietonale (DJ 100F, pe tronsonul din Str Băicoi Independenței, de la Str Gladiolelor – Cantonul Găgeni, DJ 100E, DJ 215) Modernizarea și reabilitarea drumurilor judeţene 30 identificate în Prioritatea 1 a Regiunii Sud Muntenia – CJ Prahova CJ prahova traseele regionale 2 şi 3 – tronsonul Prahova – DJ 720; Băicoi Boldești- 31 Reabilitarea DJ 100 F intre Băicoi și Boldești-Scăeni CJ Prahova Strategii locale Scăeni Modernizare DJ 129 (plus modernizare acostamente și 32 Târgșoru Vechi CJ Prahova Strategii locale realizare pista de biciclete) 393 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Asigurarea accesibilităţii în zona industrială Ploiești Sud, Ploiești - RASP Ploiești 33 a campusului universitar, prin realizarea pasajului rutier Ploiești Ploiești (HCL 288/ 24 07 14) peste CF Gara de Sud Creşterea accesibilităţii în partea de est a municipiului Ploieşti către Coridorul Pan-european TEN-IX prin Ploiești 34 Ploiești Ploiești realizarea pasajului rutier peste CF, în partea de SE a (HCL 288/ 24 07 14) municipiului Asigurarea mobilităţii traficului prin prelungirea legăturii rutiere şi de transport public între Gara de Sud şi Gara Ploiești 35 Ploiești Ploiești de Vest (strada Libertăţii), inclusiv lucrările de reabilitare (Strategie 2007-2025) a domeniului public al pieţelor gărilor Gara Sud - Gara de Nord: Realizarea căilor de acces de la zona Sud către cartierul Bereasca și Gara de Nord Ploiești 36 Ploiești Ploiești de-a lungul pârâului Dâmbu, (inclusiv lucrări de artă (Strategie 2007-2025) conexe, pasaj Râfov, poduri peste pârâul Dâmbu) Întregire inel III de circulație Tronson Gara de Sud – 37 Ploiești Ploiești Dâmbu Ploiești întregire inel III de circulație Tronson Bariera Bucov – 38 Ploiești Ploiești (HCL 288 /24 07 14) Găgeni 39 Pasaj suprateran Str Laboratorului Ploiești Ploiești Amenajare intersecție Str ștrandului cu centura de NE 40 Ploiești Ploiești HCL 38 /10 02 2014 DN 1B Sporirea mobilității și creșterea accesibilității către zona de vest a Polului de Creștere Ploiești prin lărgirea Ploiești 41 la 4 benzi a Str Cantacuzino (zona Podul Înalt), a Ploiești CJ Prahova (HCL 288 /24 07 14) pasajului peste calea ferată (Ploiești – Buda – Florești) și extinderea și amenajarea intersecției Portofoliu de proiecte Modernizarea Str Ștrandului pe tronsonul: ieșire din pasajul Bucov – municipiul Ploiești parte carosabilă, Ploiești 42 Ploiești Ploiești inclusiv amenajarea sensului giratoriu pe Str Ștrandului (HCL 288 /24 07 14) / DN 1B Ploiești 43 Fluidizare trafic prelungire Str Libertății Ploiești Ploiești (HCL 288 /24 07 14) Accesibilitate si fluidizare trafic catre zona industriala 44 Ploiești Vest si platforma industriala Brazi (Supralargire Ploiești Ploiești PMUD strada Marasesti) 45 Largire la 4 benzi DN 72 si pasaj peste CF Ploiești Ploiești PMUD 4 46 Completare legături inelare sud, pe tronsonul Str Libertății – Str Sondelor și pe tronson Str Sondelor – Ploiești Ploiești PMUD Str Depoului Strategia integrată a polului de creștere Largire si reabilitare "Podul de Lemn" (pasaj cu 2 benzi + 47 Ploiești Ploiești PMUD trotuar +pista de biciclete) Completare legături inelare pe: străpungere Str Depoului 48 – Str Izvoare; Str Apelor și Strada Cornățel; Str Apelor Ploiești Ploiești PMUD – Str Găgeni Creşterea accesibilităţii către şi dinspre oraşul Băicoi Strategia de dezvoltare 49 prin realizarea unui pasaj denivelat peste DN 1 la Băicoi Băicoi durabilă a Orașului intersecţia cu DJ 215 Băicoi 2014-2020 Realizarea unei centuri ocolitoare pentru oraşul Băicoi (6 50 km): realizarea unei variante de ocolire pentru devierea Băicoi Băicoi Actualizare Strategie traficului de tranzit pe direcția DJ 215 – DJ 100F Creșterea gradului de accesibilitate și sporirea sigurantei circulaţiei – amenajare sens giratoriu la intersecția DJ 51 100F cu DJ 215 - Centru Liliești DJ 100F (Str Republicii Băicoi Actualizare Strategie și Str Independenţei) cu DJ 215 (Str Infrăţirii și Str Dorobanţi) Creșterea gradului de accesibilitate – sens giratoriu la Băicoi- comuna 52 Băicoi Actualizare Strategie intersecția DN 1 cu DJ 720 Florești Creșterea gradului de accesibilitate – pasaj denivelat II 53 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie peste DN 1 la intersecția cu DC 8A 394 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Creșterea accesibilității și sporirea siguranței circulaţiei prin amenajarea intersecțiilor: DJ 101D-DJ 101G, DN 54 Bărcănești Bărcănești PMUD 1A-drumuri acces parc industrial, DN 1A-Str Ghighiului DC 92A, DN 1-DC 91 55 Realizarea centurii ocolitoare a comunei Bucov Bucov Bucov PMUD Domeniul de intervenţie: transport public nepoluant Realizarea de piste pentru biciclete pe traseul Drumul 56 Județul Prahova CJ Prahova Vinului Realizarea unei linii de transport public de legătură între 57 UAT PC ADI PC localitățile din Polul de Creștere Băicoi, Berceni, Amenajare de piste de biciclete pe drumurile județene Blejoi, Boldești- TRACE P3 58 și drumurile comunale din Polul de Creștere (conform Scăeni, Plopeni, CJ Prahova și PMUD studiului de mobilitate) Păulești, Târgșoru Vechi Amenajarea de trotuare, lucrări de bordurare și șanțuri Strategie de dezvoltare 59 pentru scurgerea apelor în satul Stejaru Brazi Brazi Brazi 2014-2020 Pietonizare și trafic controlat în zona centrală, inclusiv amenajare piste de biciclete pe traseele prioritare din TRACE P3 60 Ploiești Ploiești planul de mobilitate (continuare implementare măsuri și PMUD CIVITAS-SUCCESS) Extindere reţea troleibuz pe directiile: Gara Sud – Hipodrom, cu posibilităţi extindere până la Liceul Bărcănești; Hale – Bereasca – Parc C Stere Bucov, cu SC Transport Ploiești 61 posibilităţi de extindere până la Bucov; Pod Înalt – Parc Ploiești Călători Express (Strategie 2007-2025) Industrial Ploiești, cu posibilităţi de extindere până la SA TRACE P4 Ploiești West Park; Sp Judeţean – Parc Păulești, cu posibilităţi de extindere până la Plopeni SC Transport Modernizare / înnoire a parcului de autovehicule cu 62 Ploiești Călători Express tracțiune electrică (tramvaie=25 buc , troleibuze=21 buc ) SA Implementarea sistemului de management al traficului plus ticketing pentru transportul local: achiziţia de SC Transport 63 automate de bilete (min 50 buc ); achiziţie de validatoare Ploiești Călători Express cu montare în autovehicule (cca 780 buc ); modernizare SA centre eliberare / incarcare carduri (13 puncte); SC Transport 64 Modernizare / innoire parc autobuze (85-90 buc ) Ploiești Călători Express TRACE P4 SA Modernizarea stațiilor de transport public local: montare SC Transport de copertine spațioase, cu iluminare, sistem de internet 65 Ploiești Călători Express gratuit, panouri informative pentru călători etc (cca SA 200 buc ) Modernizare / recondiționare bază tehnico-materială a SC Transport sistemului de producţie a serviciului de transport public: 66 Ploiești Călători Express consolidare / reabilitare termică ateliere; amenajarea de SA spații de parcare, inclusiv depoul de tramvaie etc 67 Finalizarea infrastructurii de tramvai 102/2 Ploiești Ploiești PMUD Extinderea rețelei de tramvai, prin asigurarea conexiunii 68 Gara de Sud – Hipodrom și asigurarea conexiunii Ploiești Ploiești PMUD Șoseaua Vestului – Bulevardul Republicii Construire infrastructură pentru troleibuz pe ruta Gara 69 Ploiești Ploiești PMUD de Vest – Ștrand Bucov și ruta Gara de Vest - Fero Extinderea arealului cu prioritate pentru pietoni (şi 70 biciclişti) în zona centrală a Municipiului Ploieşti Concept Ploiești Ploiești PMUD zona centrala 395 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Reorganizarea circulației în cartier și/sau crearea unui areal cu prioritate/favorabil persoanelor care se deplasează nemotorizat (pietoni și biciliști) în 71 Ploiești Ploiești PMUD următoarele cartiere: Malu Roșu, Cartier Nord, Andrei Mureșanu, Ienăchiță Văcărescu, Cartier Vest I, Cartier Vest II, 9 Mai, Bereasca Amenajarea unei rețele de piste de biciclete pe DJ 100F, 72 Str Republicii – intersecția cu DJ 100E, cu DJ 100D, Str Băicoi Băicoi PMUD Înfrățirii, DC 8A (conform studiului de mobilitate) 73 Amenajare pistă biciclete DJ 139 și DC 157 Berceni Berceni PMUD 74 Amenajare staţii microbuz Berceni Berceni Amenajare piste de biciclete pe DJ 139 și DC 157, în 75 Blejoi Blejoi PMUD lungul DC 10A și pe DJ 102 tronson DN 1B - Păulești 76 Amenajare piste de biciclete în lungul DN 1A Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni PMUD Înființare rută de transport în comun: DJ 102 – DC 16 77 – DN 1 centru administrativ – satul Sfârleanca, satul Dumbrăveşti Dumbrăveşti Fundeni, satul Făget Amenajare stații de așteptare pentru transportul în 78 Dumbrăveşti Dumbrăveşti comun – sectorul DJ 102 Amenajare piste de biciclete pe tronson Blejoi - Păuleștii 79 Noi, DC 138 - ieșire Păulești, tronson iesire Păulești- Păulești Păulești PMUD Găgeni, tronson Găgeni-Canton Găgeni Amenajare piste de biciclete pe DJ 102, tronson Canton 80 Plopeni Plopeni PMUD Găgeni-Plopeni, pe tronson Plopeni-Plopeni Sat Amenajare piste de biciclete DJ 129 tronson Strejnicu 81 Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi PMUD -Târgșoru Vechi Portofoliu de proiecte Amenajare trotuare și canalizare pluvială pe DJ 140 și 82 Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi PMUD DJ 129 Domeniul de intervenţie: terminale multimodale Creşterea mobilităţii traficului prin realizarea terminalului multimodal Nord-Vest incluzând şi spaţii Ploiești 83 Ploiești Ploiești de parcare pentru moduri de transport auto şi biciclete (Strategie 2007-2025) (zona Spital Judeţean) 84 Park & ride la Gara de Vest Ploiești Ploiești PMUD Reabilitarea terminalului de transport auto de călători în Ploiești 85 Ploiești Ploiești zona Sud (Hipodrom și Fero) (HCL 288 /24 07 14) 4 86 Crearea unui terminal intermodal în zona de Est a orașului (Ștrand Bucov) Ploiești Ploiești PMUD Park & ride local, cu zona de parcare pentru biciclete la 87 Județul Prahova Județul Prahova PMUD Strategia integrată a polului de creștere garile Brazi, Gageni si Florești Prahova (20 locuri) Park & ride local (20 locuri) si parcare pentru biciclete la garile: Buda, Plopeni, Plopeni Sat, Gavanel, Malaesti, 88 Lipanesti, Boldesti-Scaieni, Blejoi, Valea Calugareasca, Județul Prahova Județul Prahova PMUD Corlatesti, Rafov, Trestieni, Zanoaga, Cornurile, Prahova si parcare pentru biciclete Domeniul de intervenţie: amenajare parcări Parcări pentru vehicule de marfă în următoarele zone: PMUD și Ploiești (HCL 89 Ploiești Ploiești Piața Nord, Obor, Podu Înalt 288/24 07 14) Amenajare de parcări în următoarele zone: Halele Ploiești Centrale, Hotel Prahova, Gara de Sud, Gara de Vest, 90 Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Palatul Culturii/Curtea de Apel Ploiești, Tribunal Prahova, și PMUD Str Văleni, Inspectoratul Județean de Poliție Parcări/garaje colective în cartiere rezidențiale: Malu 91 Ploiești Ploiești PMUD Roșu, Enachiță Văcărescu Amenajare P+R in municipiul Ploiești în zona Pod înalt, 92 Ploiești Ploiești PMUD Cablul Românesc și Ștrand Bucov 93 Integrarea managementului parcarilor Ploiești Ploiești PMUD II 396 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Parcare pentru vehiculele de marfă în zona parcurilor Ariceștii 94 Ariceștii Rahtivani PMUD industriale Ploiești și West Park Rahtivani Construirea unei parcări supraterane S+P+5 95 (în zona de protecție a monumentelor istorice, conform Ploiești SC Hale și Piețe SA Legii nr 422/2001 privind monumentele istorice) Domeniul de intervenţie: modernizare / reparații drumuri Reabilitarea şi amenajarea drumurilor județene (DJ 100F, DJ 100E, DJ 215) prin refacerea covorului asfaltiv, piste pntru biciclete, amenajare de rigole 96 şi trotuare pietonale (DJ 100F tronson din Str Independenței de la Str Gladiolelor - Canton Găgeni, DJ 100E, DJ 215) Reabilitarea / modernizarea infrastructurii de străzi: cu prioritate intrările în oraș și străzile din cartierele Ploiești 97 Ploiești RASP Ploiești periferice, inclusiv trotuare, scuaruri, parcări laterale, (Strategie 2007-2025) intersecții, sensuri giratorii Revizuirea modului de amenajare in intersecții prin corectii geometrice, insule canalizatoare de trafic, refugii pietonale la trecerile de pietoni, pe următoarele străzi: Șoseaua Nordului, Șoseaua Vestului, Gheorghe Grigore 98 Ploiești Ploiești PMUD Cantacuzino, Mărășești, Bulevardul Republicii, Bulevardul Independenței, Podul Înalt, Torcători, Bulevardul București, Malu Roșu, Elena Doamna, Mihai Bravu, Democrației, Rundului, Găgeni Direcţia Tehnic Ploiești 99 Modernizare tramă stradală cartier Mitică Apostol Ploiești Investiţii (HCL 288 /24 07 14) Direcţia Tehnic 100 Modernizare tramă stradală cartier Pictor Rosenthal Ploiești Investiţii Direcţia Tehnic 101 Modernizare tramă stradală cartier Rafov Ploiești Investiţii Direcţia Tehnic 102 Modernizare tramă stradală colonie Vega Ploiești Investiţii Modernizare drumuri locale în comună în vederea Ariceștii 103 sporirii accesibilitatii la locurile de muncă - DJ 140 (intre Ariceștii Rahtivani Rahtivani Târgșoru Vechi și DJ 156), modernizare Str Schelei PMUD Amenajarea și refacerea drumurilor de acces și de Ariceștii 104 Ariceștii Rahtivani exploatare agricolă Rahtivani Strategia de dezvoltare Reabilitarea străzilor interioare afectate de realizarea 105 Băicoi Băicoi durabilă a Orașului lucrărilor edilitare (canalizare și apă) din orașul Băicoi Băicoi 2014-2020 Reabilitarea şi amenajarea drumului comunal DC 8A prin refacere covor asfaltiv, piste biciclete, amenajare de 106 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie rigole şi trotuare pietonale DC 8A - tronson de la Str Mihai Viteazul - DN 1) Modernizarea drumurilor de exploatare agricolă în 107 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie vederea asigurării accesului Reabilitarea / reconstruirea podurilor și podeţelor și Băicoi - Cartier Strategia de dezvoltare 108 amenajarea unei zone pietonale de-a lungul pârâului Dambu și Țintea Băicoi durabilă a Orașului Dambu după regularizarea acestuia L = 5km Băicoi 2014-2020 Consolidare și refacere infrastructură stradă 119 Lăcrămioarelor în zona locuinţelor de la nr 64-66 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie afectată de alunecări de teren Consolidare și refacere infrastructură tronson stradă 110 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie Gladiolelor afectată de alunecări de teren 111 Amenajare rigole și trotuare pe DJ 139 și DC 157 Berceni Berceni Modernizarea drumurilor comunale, cu realizarea 112 Blejoi Blejoi PMUD intersecțiilor și piste de biciclete 397 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus 113 Amenajare nod rutier DN 1 centura Vest cu DJ 101I Blejoi Blejoi PMUD Lucrări de întreținere a drumurilor comunale în toate 114 Brazi Brazi satele Amenajare intersecţii, trotuare, treceri de pietoni, staţii 115 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni PMUD de călători şi benzi de stocaj pe DN 1A Modernizarea drumurilor / amenajarea intersecțiilor / 116 Bucov Bucov PMUD sensuri giratorii Construire pod peste pârâul Vărbilău pentru trafic auto 117 Dumbrăveşti Dumbrăveşti PMUD și pietonal – sat Mălăeștii de Sus Construire pod peste pârâul Vărbilău pentru trafic auto 118 Dumbrăveşti Dumbrăveşti PMUD și pietonal – sat Sfârleanca Construire trotuare de-a lungul DJ 102 Ploiești – Slănic 119 Dumbrăveşti Dumbrăveşti PMUD (com Dumbrăvești) Amenajare șanțuri de scurgere a apei pluviale de-a 120 Dumbrăveşti Dumbrăveşti PMUD lungul DJ 102 Ploiești – Slănic (com Dumbrăvești) 121 Amenajarea drumurilor în extravilanul localității Dumbrăveşti Dumbrăveşti PMUD Modernizarea drumului de acces către situl arheologic 122 Băile Romane şi conservarea sa în vederea introducerii în Dumbrăvești Dumbrăvești PMUD circuitul turistic Reparaţii trotuare Păuleştii Noi – Găgeni, de-a lungul DJ 123 Păulești Păulești 102, pe o lungime de 4 841,2 m Modernizare DS 2236 (prelungire Str Zootehniei), în 124 Păulești Păulești satul Păuleşti Execuţie trotuar în satul Găgeni, de-a lungul DJ 102, de-alungul DJ 102 – Biserica Păuleşti, DJ 201 – Biserica 125 Păulești Păulești Portofoliu de proiecte Găgeni – centru, DJ 102 – pod peste Strâmba în satul Cocoşeşti Modernizare DC 138, Păuleştii Noi – Cocoşeşti, lungime 126 Păulești Păulești 1670m 127 Varianta ocolitoare com Păulești Păulești Păulești Achiziţionarea şi montarea de pompe stradale de-a 128 Păulești Păulești lungul DJ 102 Implementarea unui proiect de amenajare şi întreţinere 129 Păulești Păulești drumuri în toate satele Strejnicu Modernizare drumuri locale în comuna Tirgşoru Vechi pe 4 130 Târgșoru Vechi și Târgșoru Vechi PMUD o lungime de 7,8 km Stăncești 131 Amenajare intersecție DJ 129 cu DJ 140 PMUD 132 Camenajare rigole carosabile și trotuare sat Strejnicu sat Strejnicu Târgșoru Vechi PMUD Strategia integrată a polului de creștere Valea 133 Modernizare drumuri locale Valea Călugărească PMUD Călugărească Valea 134 Reabilitare covor asfaltic drum Catunului și DC 87 Valea Călugărească Călugărească Modernizarea drumului comunal în zona de nord a Valea 135 Valea Călugărească PMUD comunei, pe traseul Drumul Vinului, 10 km Călugărească Valea 136 Construcţie de trotuare în toate satele comunei Valea Călugărească PMUD Călugărească Domeniul de intervenţie: siguranța traficului Inspectoratul Creșterea gradului de siguranță rutieră pe DN 1 / E60 în 137 Ploiești Județean de Poliție Plan investiţii IJP județul Prahova Prahova Ploiești-ul în siguranță – implementarea unui sistem de Inspectoratul 138 monitorizare a tuturor căilor de acces ale muncipiului Ploiești Județean de Poliție Plan investiţii IJP Ploiești și a celor mai mari intersecții Prahova II 398 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Extinderea sistemului de management al traficului prin 139 integrarea de noi intersecții semaforizate cu functionare Ploiești Ploiești PMUD in regim adaptiv si sistem de comunicatii Achiziționare utilaje pentru dezăpeziri și de întreținere a 140 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie curățeniei stradale Extindere şi modernizare sistem de monitorizare video în 141 Păulești Păulești toată comuna Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit Domeniul de intervenţie: alimentare cu energie termică / gaze Modernizarea reţelei termice primare a SACET Ploiești: a Zona M Bravu, magistrala IV Centru (între zona Upetrom și Piata M Viteazul), zona 9 Mai, magistrala Parteneriat CJ I+III Vest (între Piata M Viteazul, zona Cablu PH și CL Ploiești 142 Ploiești Romanesc și Spitalul de Urgenţă Ploiești), magistrala (+Veolia Energie III Vest (între zona pasaj CFR Gara de Vest și Piata PH) Aurora), magistrala I Vest (între zona CMZ Vest și str Domnisori), tronson al magistralei VI (str Torcători) Modernizarea reţelei termice primare a SACET Ploiești: 143 b Magistrala CET Brazi – Platforma F25 (Dn Ploiești 1000,900,2x700 mm) Parteneriat CJ Modernizarea reţelei termice primare a SACET Ploiești: PH și CL Ploiești c Zona aeriană a magistralei I Vest (intre zona pasaj (+Veolia Energie 144 CFR ,Gara de Vest’ și Spitalul de Urgenţă Ploiești); Ploiești PH) zona aeriană a magistralei II Sud (între Gara de Vest și Upetrom ) Parteneriat CJ Modernizarea reţelei termice primare a SACET Ploiești: PH și CL Ploiești 145 Ploiești d Tronson magistrala IV Centru (+Veolia Energie PH) Parteneriat CJ Modernizarea reţelei termice secundare aferentă a 43 PH și CL Ploiești 146 Ploiești PT SACET Ploiești (+Veolia Energie PH) Reabilitarea Coșului de Fum nr 2, aferent etapei 2 x Parteneriat CJ 147 CET Brazi 105 + 1 x 50 MW PH și CL Ploiești (+Veolia Energie 148 Retehnologizare Cazanului nr 5 CET Brazi PH) Construire rețea de distribuție a gazelor naturale în 149 Brazi Brazi satul Stejaru Ariceștii 150 Extindere alimentare cu gaze Ariceștii Rahtivani Rahtivani 151 Alimentare cu gaze naturale com Berceni Berceni Berceni Inființare sistem de alimentare și distribuție cu gaze 152 Dumbrăveşti Dumbrăveşti naturale în comună Strejnicu, 153 Extindere reţea distributie gaze naturale Târgșoru Vechi și Târgșoru Vechi Stăncești Înfiinţare reţea de distribuţie gaze naturale în satele Valea 154 Valea Călugărească Coslegi, Radila, Pantazi, Dârvari - 20 km Călugărească Domeniul de intervenţie: eficientizare energetică a clădirilor 155 Eficientizare consumuri energetice în clădiri publice Ploiești Ploiești TRACE P5 Ploiești / Ploiești 156 Creșterea eficienței energetice în blocurile de locuințe Cartier Ploiești Ploiești (HCL 288 /24 07 14) Vest Îmbunătăţirea izolaţiei termice a anvelopei clădirii (pereţi Filarmonica Paul exteriori, ferestre, tâmplărie, planşeu superior, planşeu 157 Ploiești Constantinescu peste subsol, etc) - Filarmonica Paul Constantinescu Ploieşti Ploieşti 399 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Implementarea sistemelor de management energetic Filarmonica Paul având ca scop îmbunătăţirea eficienţei energetice 158 Ploiești Constantinescu şi monitorizarea consumurilor de energie la nivel de Ploieşti instituţie - Filarmonica Paul Constantinescu Ploieşti Înlocuirea corpurilor de iluminat fluorescent şi Filarmonica Paul incandescent cu corpuri de iluminat cu eficienţă 159 Ploiești Constantinescu energetică ridicată şi durată mare de viaţă - Filarmonica Ploieşti Paul Constantinescu Ploieşti Reabilitarea energetică a blocurilor din cartiere (40 160 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie blocuri) Dotarea clădirilor de interes public cu panouri Strategie de dezvoltare 161 Brazi Brazi fotovoltaice Brazi 2014-2020 162 Eficientizarea termică a blocurilor de locuinţe Bărcănești Bărcănești Reabilitarea termică a blocurilor de locuințe (cu 163 Plopeni Plopeni constituirea prealabilă a asociațiilor de proprietari) Domeniul de intervenţie: alimentare cu apă și canalizare Apele Romane, 164 Regularizare şi ecologizare albie pârâu Dâmbu Ploiești, Băicoi CJ Prahova, parteneriat APL-uri Realizarea modernizarea și extinderea sistemului de apă ADI Apă și CJ 165 jud Prahova Master plan etapa II și canalizare în județul Prahova - etapa II Prahova Reabilitarea și dezvoltarea sistemului de apă potabilă, în coordonare cu Master planul alimentării cu apă potabilă Ploiești 166 elaborat de Apa Nova Ploiești, cu prioritate cartier Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Apostol, Mimiu, Râfov și Bereasca (reabilitare rețea, extindere rețea, reabilitare stație pompe Nord Găgeni) Portofoliu de proiecte Asigurarea securității și protecției surselor de apă, Ploiești 167 Ploiești Ploiești respectiv instituirea zonelor de protecție sanitară (Strategie 2007-2025) Extindere / modernizare stație de epurare - 168 Implementarea directivei CE privind utilizarea Ploiești Ploiești nămolurilor din stațiile de epurare Execuţie sisteme de udare în parcurile: Parc Dendrologic Mihai Viteazul, Parcul Melc Sud, Grădina Publică Centru 169 civic (zona Nichita Stănescu), Gradina Publică Cameliei Ploiești SGU Ploiești (Parc McDonalds), Grădina Publică Vest 1, Parc Modern, Parc Aurora Amenajarea malurilor pârâului Dâmbu, realizarea unor 4 Ploiești 170 poduri noi peste pârâul Dâmbu, realizarea arterelor de Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) circulaţie pe malurile pârâului Refacere și modernizare grupuri sanitare și Strategia integrată a polului de creștere infrastructura (asfaltare alei, instalatie apă și canalizare, 171 Ploiești SGU Ploiești instalatie iluminat, rampe de gunoi) în cimitirele Viisoara, Bolovani, Eternitatea, Mihai Bravu Extinderea rețelei de apă și canalizare (satele Ariceștii Ariceștii 172 Ariceștii Rahtivani Rahtivani și Nedelea) Rahtivani 173 Rezervor stocare apă – capacitate 5000 m c Băicoi Băicoi Lucrări de drenare şi canalizare a apelor provenite din 174 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie pluviaţie Extinderea şi modernizarea reţelei de distribuţie a apei 175 potabile și de canalizare în zonele Dâmbu, Tufeni şi Băicoi Băicoi Ţintea 176 Construire sistem de canalizare şi staţie de epurare Bărcănești Bărcănești 177 Alimentare cu apă și gaz sat Ghighiu Bărcănești Bărcănești 178 Alimentare cu apă Str Tineretului, Berceni Berceni Berceni 179 Alimentare cu apă la Moara Nouă - Corlăţeşti Berceni Berceni Canalizare, podețe, șanțuri dalate, trotuare în com 180 Berceni Berceni Berceni II 181 Execuţie canale de eliminare ape pluviale Berceni Berceni 400 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus 182 Execuţie foraj puț apă Berceni - Dambu Berceni Berceni Dezvoltarea și conformarea rețelei de canalizare, cu 183 Blejoi Blejoi stație proprie de epurare 184 Extindere şi modernizare reţele de canalizare Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni 185 Modernizare şi extindere staţie de epurare Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni 186 Extinderea rețelei de canalizare Bucov Bucov Inființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și 187 Dumbrăveşti Dumbrăveşti stație epurare – sat Mălăeștii de Sus Asigurarea capacității și autonomiei privind alimentarea 188 cu apă potabilă la standarde europene – forare puțuri, Dumbrăveşti Dumbrăveşti stații de depozitare și tratare a apei Înființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și 189 stație de epurare – satele Dumbrăvești, Mălăeștii de Jos Dumbrăveşti Dumbrăveşti și Găvănel Înființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și 190 Dumbrăveşti Dumbrăveşti stație de epurare – sat Plopeni Înființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și 191 Dumbrăveşti Dumbrăveşti stație de epurare – sat Sfârleanca 192 Canalizare menajeră sat Găgeni Păulești Păulești 193 Extindere gospodărie apă în comuna Păuleşti Păulești Păulești Execuţie reţea de alimentare cu apă în zona loturilor de 194 Păulești Păulești casă (Păuleşti, Cocoşeşti, Găgeni) Extindere reţea de canalizare şi executarea de 196 Păulești Păulești branşamente în toată comuna 196 Proiectare şi execuţie canalizare în Colonia Intex Păulești Păulești 197 Reabilitarea rețelei de canalizare Plopeni Hidro Prahova Realizarea rețelei de canalizare (+ stație de epurare) în 3 198 Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi sate (Tg Vechi, Stancesti, Zahanaua) 199 Extindere reţea canalizare sat Strejnicu Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi Modernizare, extindere şi reabilitare sistem de Valea 200 Valea Călugărească alimentare cu apă potabilă Călugărească Înfiinţare sistem de alimentare cu apă potabilă în satele Valea 201 Valea Călugărească Dârvari, Coslegi, Radila Călugărească Valea 202 Modernizarea staţie de epurare Valea Călugărească Călugărească Înfiinţare reţea de canalizare în satele Coslegi, Radila, Valea 203 Valea Călugărească Pantazi, Dârvari - 10 km Călugărească Domeniul de intervenţie: reconversia terenurilor / brownfields Proprietate incerta Reconversia funcțională a zonelor industriale și pentru stabilirea Ploiești (Strategie 204 terenurilor degradate (browfields) – Industrial Sud, Ploiești initiatorului de 2007-2025) Grifco, Upetrom, UZUC, Lukoil proiect Reabilitarea terenurilor poluate cu produse petroliere și 205 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie reintegrarea acestora în circuitul agricol / industrial Băicoi - Str Ecologizarea terenurilor poluate din zona parcului LAC și Strategia de dezvoltare Republicii nr 206 transformarea acestora în spațiu verde de agrement – Băicoi durabilă a Orașului 87 suprafata = amenajare parc dendrologic Caragiale Băicoi 2014-2020 118997 mp Ecologizarea terenului contaminat prin închiderea gropii 207 de gunoi de la Plopeni Sat și redarea în circuitul verde Dumbrăveşti Dumbrăveşti prin plantarea de arboret Plopeni 208 Dezvoltarea terenului uzinei (brownfield) Plopeni (proprietar teren?) Domeniul de intervenţie: clădiri cu risc seismic 401 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Inventarierea clădirilor cu risc seismic și realizarea Ploiești 209 planului de acțiune pentru reabilitarea clădirilor afectate Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) de cutremur Reabilitarea / consolidarea clădirilor publice cu risc de Ploiești 210 Ploiești Ploiești prăbușire (Strategie 2007-2025) 211 Expertizarea / reabilitarea seismică a clădirilor publice Băicoi Băicoi Actualizare Strategie 212 Consolidare bloc Str Podgoriei Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni Domeniul de intervenţie: patrimoniu construit Restaurarea și valorificarea durabilă a patrimoniului 213 cultural, precum și crearea / modernizarea infrastructurii conexe Muzeul Judeţean de Artă Prahova 214 Punerea în valoare a clădirii Muzeului de Artă Ploieşti Ploiești Ion Ionescu- Quintus“ Restaurarea, consolidarea, reamenajarea Muzeului 215 Memorial Paul Constantinescu (Casa Muzicianului Paul Ploiești CJ Prahova Constantinescu) - Ploiești Parteneriat 216 Reabilitarea zonei cultural - istorice Dumbrăveşti Dumbrăveşti CJ Prahova + Strategia CJ Prahova Dumbrăveşti Restaurarea și valorificarea durabilă a patrimoniului Muzeul Judeţean 217 cultural, precum și crearea / modernizarea Dumbrăvești de Istorie şi infrastructurii conexe Arheologie Modernizarea drumului de acces DC 16 (km 7-8) și DS 135 către situl arheologic Castrul Roman 101-118 și parteneriat MC și Portofoliu de proiecte 218 Dumbrăveşti Strategia Dumbrăveşti Băile Romane și conservarea sa în vederea introducerii în CJP circuitul turistic Conservarea sitului arheologic Așezarea neolitică punctul parteneriat MC și 219 Râpa Mălăeștii de Jos, în vederea introducerii în circuitul Dumbrăveşti Strategia Dumbrăveşti CJP turistic Muzeul Judeţean Parcul Arheologic şi Muzeal / Castrul roman –punere în 220 Târgşoru Vechi de Istorie şi valoare ştiinţifică, educativă şi turistică Arheologie Ploiești 221 Reabilitarea clădirilor monument din categoria A și B Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) 4 Reamenajare, restaurare, consolidare, recompartimentare 222 imobil şi transformare pod în mansarda, imobil din Ploieşti Ploiești Ploiești Bulevardul Independenţei nr 16 Reamenajare, restaurare, consolidare, recompartimentare Strategia integrată a polului de creștere 223 imobil şi transformare pod în mansarda, imobil din Ploiești Ploiești Ploiești strada Democraţiei nr 33 (Casa Căsătoriilor) Reabilitare și modernizare a fântânii de la Palatul 224 Ploiești SGU Ploiești Administrativ Reabilitare, refacere, modernizare, capele cimitire 225 Ploiești SGU Ploiești Eternitatea, Mihai Bravu 226 Extindere clădire administratie Bolovani Ploiești SGU Ploiești Modernizare imobil Halele Centrale - Monument istoric și Ploiești 227 de arhitectura inscris în lista monumentelor istorice de Ploiești SC Hale și Piete SA (Strategie 2007-2025) interes national exceptional Ariceștii 228 Refacerea bisericii Sf Nicolae din Ariceștii Rahtivani Ariceștii Rahtivani Rahtivani Lucrări de consolidare și restaurare a picturii la bisericile 229 Brazi Brazi din Bătești și Brazii de Jos II 402 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Restaurare și amenajare conacul Nicolau, sat Brazii de 230 Brazi Brazi Sus Domeniul de intervenţie: spațiul public, spatiul dintre blocuri, locuri de joacă Reabilitarea spațiilor dintre blocuri, cu prioritate în Ploiești 231 Ploiești Ploiești cartierul Ploiești Vest I și II (Strategie 2007-2025) 232 Amenajare zona istorica-pietonal Municipiul Ploiești Ploiești SGU Ploiești Filarmonica Paul Realizarea unei alei pietonale pe 233 Ploiești Constantinescu strada Anton Pann nr 5 Ploieşti Ariceștii 234 Realizare parcuri și locuri de joacă pentru copii Ariceștii Rahtivani Rahtivani Reabilitarea domeniului privat dintre blocurile de locuințe 235 din zonele Liliești și Schela, precum și în zona căminelor Băicoi Băicoi Actualizare Strategie de nefamiliști Proiect de reabilitare urbană în Colonia Brazi (amenajare 236 spații verzi, mobilier urban, loc de joacă, trotuare, Brazi Brazi platforme colectare deșeuri, parcări) Amenajarea centrul civic – cu amplasare monument al 237 Dumbrăveşti Dumbrăveşti eroilor Valea 238 Amenajare spaţii verzi şi locuri de joacă pentru copii Valea Călugărească Călugărească Domeniul de intervenţie: parcuri și zone verzi 239 Reabilitarea Parcului de agrement Constantin Stere Ploieşti – Bucov ADI PC Strategia CJ Prahova Reabilitarea şi înfiinţarea perdelelor forestiere de Inspectoratul Silvic 240 protecţie a drumurilor naţionale şi a căilor ferate Prahova Protejarea și urmărirea arborilor din lista monumentelor Ploiești 241 naturii și plantarea de arbori și arbuști în zone lipsite de Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) vegetație Plantarea perdelelor forestiere de protecţie pe centurile 242 Ploiești SGU Ploiești de Est și Vest ale municipiului Ploiești Reabilitare / modernizare infrstructură și reconfigurare 243 spații verzi în parcurile: Tineretului, Bariera Bucov, Gara Ploiești SGU Ploiești de Sud, Vest 1, Cameliei 244 Amenajare grup sanitar Parc Tineretului Ploiești SGU Ploiești Dotare cu mobilier urban și amenajarea (alei, pergole ) urmatoarelor parcuri: Gradina Publică Bariera Bucov, 245 Ploiești SGU Ploiești Gradina Publică Gara de Sud, Gradina Publică Vest 1, Gradina Publică Cameliei 246 Parc fotovoltaic municipiul Ploiești Ploiești SGU Ploiești Execuţie și montaj în parcurile orașului a unor elemente 247 artistice (Landart) pe teme caracteristice municipiului Ploiești SGU Ploiești Ploiești 248 Amenajarea de zone verzi / Parc Blejoi Blejoi Blejoi 249 Împăduriri Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni 250 Amenajarea parcului Bucov Bucov Bucov 251 Întreținerea și menținerea spațiilor verzi în comună Brazi Brazi Creșterea zonelor verzi prin împădurirea terenurilor slab 252 Dumbrăveşti Dumbrăveşti productive și cu pericol de alunecări 12 ha zona Mălăești Imbunătățirea calității mediului prin amenajare parc sat 253 Dumbrăveşti Dumbrăveşti Găvănel 254 Amenajarea de parcuri şi dotarea lor în toate satele Păulești Păulești Domeniul de intervenţie: managementul deșeurilor Sistem de management integrat al deșeurilor în județul ADI Deseuri + CJ 255 Prahova - Zona 2: Faza 2 - statie tratare mecano- Ploiești Masterplan etapa II Prahova biologica Ploiești & echipamente 403 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Dezvoltarea serviciului de colectare selectivă a deșeurilor 256 și implementare a unui program de conștientizare a Dumbrăveşti Dumbrăveşti populației Domeniul de intervenţie: unități de cultură Crearea unui parc cultural / știintific prin reamplasarea 257 Ploiești Ploiești / Amenajarea sediului Muzeului petrolului Reorganizarea bibliotecilor municipale în centre de 258 Ploiești Ploiești informare cu conexiune internet Ploiești Dezvoltarea unui traseu de galerii și expoziții în zona (Strategie 2007-2025) centrală a municipiului, în teritoriul delimitat de Parcul 259 Ploiești Ploiești Nichita Stănescu, Teatrul Toma Caragiu și Halele Centrale Consolidare şi extindere sala de concerte Filarmonica 260 Paul Constantinescu Ploieşti / inclusiv dotari exterioare Ploiești Ploiești și interioare 261 Sală polivalentă (multifuncțională) la Cinema Patria Ploiești Ploiești Reamenajare prin extindere şi supraetajare imobil din 262 Ploieşti Bulevardul Independenţei nr 14 (Teatrul de Ploiești Teatrul de papuși păpuşi) Teatrul Toma 263 Extindere și echipare Teatrul Toma Caragiu Ploiești Caragiu Ariceștii 264 Reabilitarea Căminului Cultural din Ariceștii Rahtivani Ariceștii Rahtivani Rahtivani 265 Realizarea unui centru cultural - social - multifuncțional Băicoi Băicoi Strategia de dezvoltare Reabilitare / Modernizare / Dotare casa de cultura durabilă a Orașului 266 Băicoi Băicoi Băicoi 2014-2020 Portofoliu de proiecte Liliești 267 Construirea unui cămin cultural Bărcănești Bărcănești 268 Reabilitare a trei camine culturale Berceni Berceni Renovarea clădirii fostei școli din Mălăeștii de Sus 269 și reconversia spațiului prin amenajarea unei săli de Dumbrăveşti Dumbrăveşti festivități, a unui muzeu al satului Amenajarea secției muzeului de istorie și arheologie din 270 Valea Slănicului cu grupul statuar Decebal și cei Șase Dumbrăveşti Dumbrăveşti Generali Amenajarea spațiilor exterioare de la Căminul Cultural 4 271 – scenă, bănci, alei, iluminat, spații servicii – pentru Dumbrăveşti Dumbrăveşti desfășurarea de activități culturale în aer liber 272 Refacerea istorică Drumul Sării Dumbrăveşti Dumbrăveşti Achiziţionarea clădirii T Socolescu şi transformarea în Strategia integrată a polului de creștere 273 Păulești Păulești casă memorială 274 Dotare sală multifuncţională sat Cocoşeşti Păulești Păulești 275 Construire capelă la Biserica Păuleşti Păulești Păulești 276 Amenajare sală de evenimente la Biserica din Găgeni Păulești Păulești Lucrări de reparaţii şi modernizare la Biserica din 277 Păulești Păulești Cocoşeşti 278 Construcția unui parc de agrement sat Strejnicu Târgșoru Vechi 279 Realizarea unei săli polivalente Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi 280 Amenajare Cămin cultural Strejnic Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi Modernizarea și reabilitarea Căminului Cultural din Valea 281 Valea Călugărească Dârvari Călugărească Modernizarea şi reabilitarea Căminului Cultural din Valea Valea 282 Valea Călugărească Călugărească Călugărească Domeniul de intervenţie: comerț / piețe agro-alimentare Reabilitarea și extinderea piețelor agro-alimentare în Ploiești 283 Ploiești Ploiești centre de cartier (Strategie 2007-2025) II 404 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Revitalizarea comerțului stradal în zone pietonale, în Ploiești 284 Ploiești Ploiești zona centrală (Strategie 2007-2025) 285 Construire piața agro-alimentară Dumbrăveşti Dumbrăveşti Domeniul de intervenţie: dotări de sport / agrement Promovarea și susținerea creării de centre de sport și recreere în cartierele populate ale municipiului în parteneriat cu rețeaua școlară prin amenajarea de Ploiești 286 Ploiești Ploiești faciltăți sportive în spațiile verzi și interstițiale din (Strategie 2007-2025) cartiere (panouri de baschet, piste de alergare, de role, de patine etc ) Club Sportiv 287 Reabilitare și consolidare bazin de înot Vega Ploiești Municipal Amenajare locuri de recreere cartier Nord (str Cameliei Bl D1, fata de liceu Nichita Stănescu), cartier Vest (Aleea 288 Ploiești Ploiești lezerului) și cartier 9 Mai (Aleea Someș bl 9C, Piata 9 Mai, Aleea Prislop) Construirea unui bazin de înot acoperit – Propunere Clubul sportiv 289 Ploiești amplasament: incinta Complex Sportiv Voinţa-Conpet Municipal Ploiești Construirea unei piste de patina viteza - Propunere Clubul sportiv 290 Ploiești amplasament: incinta Hipodromului Ploiești Municipal Ploiești Construirea unei piste de alergare, în aer liber - Clubul sportiv 291 Propunere amplasament - incinta Parcului Municipal Ploiești Municipal Ploiești Vest Construirea unor spații de cazare pentru sportivii Clubul sportiv 292 legitimati la CSM Ploiești, cu domiciliul în alte localități- Ploiești Municipal Ploiești Propunere amplasament: incinta Hipodromului Ploiești Construirea unei săli polivalente de 6000 locuri – Clubul sportiv 293 Ploiești Propunere amplasament: incinta Parcului Municipal Vest Municipal Ploiești Construirea unui patinoar acoperit, funcțional și pe timpul verii, pentru a se putea desfașura antrenamentele Clubul sportiv 294 Sectiei de patina-viteză din cadrului Clubului Sportiv Ploiești Municipal Ploiești Municipal Ploiești - Propunere amplasament: incinta Parcului Municipal Vest Strategia de dezvoltare Construire Sală de Sport pentru uz școlar aferentă școlii 295 Băicoi Băicoi durabilă a Orașului Generale Nr 3, Cu Clasele I - VIII Liliești Băicoi 2014-2020 Construirea unui bazin de înot pentru competiții 296 Naționale și internaționale la Grupul Școlar Constantin Băicoi Băicoi Actualizare Strategie Cantacuzino Strategia de dezvoltare 297 Reabilitare/ Modernizare / Dotare Baza Sportiva Liliești Băicoi Băicoi durabilă a Orașului Băicoi 2014-2020 298 Reabilitare/ Modernizare / Dotare Baza Sportivă Tufeni Băicoi Băicoi Dezvoltarea și promovarea potențialului de agrement în zona lacurilor sărate și a băilor Valea Stelii – spații de Lacuri sărate- 299 Băicoi Actualizare Strategie cazare și echiparea cu rețea de canalizare și stație de zona Livede epurare (parteneriat public - privat) 300 Sala polivalentă com Berceni Berceni Berceni 301 Execuţie sala sport public-privat Berceni Berceni 302 Modernizare bază sportivă, construire stadion comunal Berceni Berceni 303 Amenajare teren sport Dambu Berceni Berceni 304 Realizare bazin de înot Blejoi Blejoi Construire complex piscine, ștranduri, bazine Strategia de dezvoltare 305 Brazi Brazi kinetoterapie, anexe, sat Brazii de Sus Brazi 2014-2020 Amenajarea și dotarea unui spațiu de agrement în satul Strategia de dezvoltare 306 Brazi Brazi Popești Brazi 2014-2020 405 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Achiziționarea unui teren în satul Bătești pentru Strategia de dezvoltare 307 Brazi Brazi amenajarea unui spațiu de recreere și agrement Brazi 2014-2020 308 Construirea unei săli de sport în satul Plopeni Dumbrăveşti Dumbrăveşti Construirea unui teren multifuncțional sportiv în satul 309 Dumbrăveşti Dumbrăveşti Dumbrăvești 310 Execuţie mini-teren de fotbal în satul Găgeni Păulești Păulești 311 Modernizarea bazei sportive de la Păuleşti Păulești Păulești 312 Amenajarea unei piste la aeroclub Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi Valea 313 Modernizarea și reabilitarea bazei sportive Chimistul Valea Călugărească Călugărească Domeniul de intervenţie: iluminat public, rețele electrice și IT 315 Extinderea iluminatului public cu LED Ploiești Ploiești TRACE P6 316 Realizare canalizație subterană (îngropat cabluri) Ploiești Ploiești Instalare WI-FI libe în parcurile: Tineretului, Dendrologic 317 Ploiești SGU Ploiești Mihai Viteazul, Aurora, Libertății, OZN, Vest 1 Monitorizare video în următoarele locuri: Parcul Tineretului, Parcul Dendrologic Mihai Viteazul, Parcul 318 Aurora, Parcul Câineni, Parcul Libertății, Parcul OZN, Ploiești SGU Ploiești Gradina Publică Bariera Bucov, Gradina Publică Gara de Sud Monitorizare video a tuturor parcărilor cu plată din 319 Ploiești SGU Ploiești municipiul Ploiești SC Transport Modernizarea stațiilor de redresare pentru alimentare la 320 Ploiești Călători Express rețeaua electrică pentru tramvaie / troleibuze (4 stații); SA Portofoliu de proiecte Instalarea unui sistem de sonorizare profesional şi Filarmonica Paul 321 performant al sălii de concert - Filarmonica Paul Ploiești Constantinescu Constantinescu Ploieşti Ploieşti Instalarea unui sistem WI-FI în spaţiile instituţiei (hol Filarmonica Paul 322 intrare, hol lateral, birouri, săli de studiu) - Filarmonica Ploiești Constantinescu Paul Constantinescu Ploieşti Ploieşti Instalarea unor ecrane, monitoare şi dotarea cu Filarmonica Paul aparatură tehnică necesară susţinerii unor conferinţe, 323 Ploiești Constantinescu simpozioane, workshop-uri, etc - Filarmonica Paul Ploieşti Constantinescu Ploieşti Implementarea unui sistem de monitorizare video a axei Politia Locală 4 324 Nord-Sud a municipiului Ploiești Ploiești Ariceștii Ploiești 325 Extindere iluminat public Ariceștii Rahtivani Rahtivani Strategia integrată a polului de creștere Băicoi Stimularea producţiei de energie electrică prin Strategia de dezvoltare DJ100F 326 amplasare de lămpi solare pentru iluminat public pe Băicoi durabilă a Orașului DJ100E principale artere ale oraşului Băicoi Băicoi 2014-2020 DJ215 Băicoi Strategia de dezvoltare DJ100F 327 Introducerea rețelelor urbane în subteran Băicoi durabilă a Orașului DJ100E Băicoi 2014-2020 DJ215 Montarea unui transformator electric la Corlătești, 328 Berceni Berceni Cătunu Montarea unui transformator electric la Corlătești, 329 Berceni Berceni Cătunu 330 Extindere iluminat public com Berceni Berceni Berceni 331 Modernizarea iluminatului public (extinderea rețelei LED) Bucov Bucov Modernizare și extinderea sistemului de iluminat public 332 Dumbrăveşti Dumbrăveşti stradal rutier Extinderea iluminatului public în comună şi în zonele nou 333 Păulești Păulești construite II 406 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Modernizare şi extindere reţele electrice, cu montare 334 Păulești Păulești puncte de transformare în fiecare sat 335 Internet wirelles în parcul din centrul comunei Păulești Păulești 336 Extinderea și modernizarea iluminatului public Plopeni Plopeni 337 Extinderea rețelei electrice Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi 338 Extinderea și modernizarea iluminatului public Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi Valea 339 Extinderea și modernizarea iluminatului public Valea Călugărească Călugărească Extinderea rețelei de energie electrică în zonele Valea 340 Valea Călugărească neelectrificate Călugărească Domeniul de intervenţie: energie alternativă Proiectare și montare panouri solare pentru apă caldă Club Sportiv 341 Ploiești menajeră la Sala Sporturilor Olimpia Municipal Utilizarea surselor regenerabile de energie pentru Filarmonica Paul asigurarea necesarului de energie termică pentru 342 Ploiești Constantinescu încălzirea şi prepararea apei calde de consum - Ploieşti Filarmonica Paul Constantinescu Ploieşti Introducerea de tehnologii avansate în funcţionarea sistemului urban de încălzire; Realizarea unor 343 echipamente care utilizează energii neconvenţionale Băicoi Băicoi Actualizare Strategie pentru producerea de energie verde pe clădirile instituţiilor publice: primărie, şcoli, grădiniţe) Energie regenerabila (valorificarea resurselor regenerabile 344 de energie, modernizare centrala termică, combustibil Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni regenerabil) Dotarea clădirilor de interes public cu panouri Strategia de dezvoltare 345 Brazi Brazi fotovoltaice Brazi 2014-2020 Creșterea producției de energie din surse regenerabile 346 prin montarea de panouri solare la instituțiile publice din Dumbrăveşti Dumbrăveşti comună Realizarea de noi capacități de producere a energiei 347 electrice pentru consumul propriu sistemului public de Dumbrăveşti Dumbrăveşti iluminat stradal 348 Dotare cu panouri foto-voltaice a instituţiilor publice Păulești Păulești Execuţie lucrări de completare a sistemelor clasice de 349 Plopeni Plopeni încălzire cu sisteme care utilizează energia solară Realizarea unei capacități noi de producţie a energiei Valea 350 electrice prin valorificarea resurselor energetice Valea Călugărească Călugărească regenerabile solare Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice Domeniul de intervenţie: infrastructură socială 351 Centru de plasament Plopeni Plopeni CJ Prahova Ploiești 352 Modernizare Cămin Cosminele Ploiești Ploiești (HCL 288 /24 07 14) 353 Modernizarea cantinelor sociale Ploiești Ploiești 354 Modernizarea caselor de copii abandonați Ploiești Ploiești Asigurarea accesului în clădirile publice pentru persoane 355 Ploiești Ploiești Ploiești cu handicap fizic (rampe, lifturi) (Strategie 2007-2025) Realizare de clădiri cu funcțiuni sociale integrate 356 Ploiești Ploiești (locuințe, servicii sociale) în cartierul Bereasca 357 Realizarea rețele de servicii sociale la domiciliu Ploiești Ploiești Reabilitarea blocului de locuinţe sociale din Str 358 Ploiești Ploiești Rafinorilor 13 359 Regenerare urbană / CLLD în cartierele Mimiu și Bereasca Ploiești Ploiești 360 Centru de zi pentru persoane aflate în dificultate Ploiești ASSC 407 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus 361 Ateliere protejate Ploiești ASSC 362 Centru de găzduire temporară Ploiești ASSC Centru pentru prevenirea și combaterea violentei în 363 Ploiești ASSC familie Construirea unui Centru Social în satul Brazii de Jos Strategia de dezvoltare 364 (cantină socială, centru medical, cămin/centru asistență Brazii de Jos Brazi Brazi 2014-2020 bătrâni) Amenajarea unor locuințe sociale în clădirile din Colonia Strategia de dezvoltare 365 Brazi Brazi Brazi Brazi 2014-2020 Bloc locuinţe pentru tineri, destinate închirierii 24UL, 366 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni (2 tronsoane) Reabilitarea / modernizarea / dezvoltarea și echiparea 367 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni infrastructurii serviciilor sociale Reabilitare, modernizare şi transformare a Căminului de Valea 368 Valea Călugărească nefamiliști nr 2 (S+P+4E) în locuinţe sociale Călugărească Domeniul de intervenţie: infrastructura școlară Construire sală de concerte, ateliere și sală de sport Direcţia Tehnic 369 Ploiești Liceul de artă Carmen Sylva Investiţii Ploiești Construire campus școlar Direcţia Tehnic (HCL 288 /24 07 14) 370 Ploiești Colegiul Economic Virgil Madgearu Investiţii Ploiești 371 Realizarea campusului preuniversitar PEGAS Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Modernizarea sălilor de sport la unităţile de învăţământ - Școala I A Bassarabescu, Școala Nicolae Simache, Direcţia Tehnic 372 Școala Nicolae Iorga; Sfantul Apostol Andrei; Școala H Ploiești Investiţii Portofoliu de proiecte M Berthelot; Colegiul National I L Caragiale, Colegiul National Nichita Stănescu Direcţia Tehnic 373 Extindere corp clădire Colegiul National Al I Cuza Ploiești Investiţii Direcţia Tehnic 374 Modernizare unităţi învăţământ liceal – 6 licee Ploiești Investiţii Direcţia Tehnic 375 Modernizare școli gimnaziale - 8 școli Ploiești Investiţii Direcţia Tehnic 376 Extindere corp clădire Școala Grigore Moisil Ploiești Investiţii 4 Direcţia Tehnic 377 Extindere corp clădire Școala Sfantul Vasile Ploiești Investiţii Reabilitare corp anexa Colegiul National Mihai Viteazul – Direcţia Tehnic 378 Ploiești Str Jurnalist Gabi Dobre nr 2 Investiţii Strategia integrată a polului de creștere Ariceștii 379 Construirea unei săli de sport în satul Ariceștii Rahtivani Ariceștii Rahtivani Rahtivani Extinderea și reabilitarea sălii de sport, amenajarea 380 terenului de sport și împrejmuire la Liceul Tehnologic Băicoi Băicoi Constantin Cantacuzino Strategia de dezvoltare durabilă a Orașului Reparații la învelitoare, finisaje interioare, sală sport, Băicoi 2014-2020 381 amenajare teren de sport, împrejmuire Școala Dumitru Băicoi Băicoi Ghenoiu, Corpul A, Str Unirii nr 19 Extinderea, reabilitarea și modernizarea clădirii C1, 382 Băicoi Băicoi Școala Dumitru Ghenoiu, Corpul B, Str Viilor nr 16 Extindere cu spatiu afterschool reabilitare și împrejmuire Strategia de dezvoltare 383 Școala Gimnazială Liliești, Băicoi Băicoi durabilă a Orașului Strada Progresul Nr 2 Băicoi 2014-2020 Reparații generale și modernizarea Școlii cu clasele I-VIII 384 Băicoi Băicoi din Țintea Reabilitare/ modernizare / consolidare / dotare / 385 schimbare destinaţie clădire fost Spital Hepatita în Băicoi Băicoi Actualizare Strategie Școală Populară de Arte și Meserii II 386 408 Asfaltare curţi unităţi de învăţământ Berceni Berceni Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Extinderea și modernizarea școlii Radu Tudoran 387 Blejoi Blejoi (demolare + reconstrucție) 388 Modernizarea și extinderea școlii Bucov Bucov Extinderea școlii din Popești (cu zece săli de clasă și Strategia de dezvoltare 389 Brazi Brazi laboratoare) Brazi 2014-2020 390 Construire sală de sport la școala din Dumbrăvești Dumbrăveşti Dumbrăveşti Extindere Școala Plopeni Sat – cabinet informatică, 391 Dumbrăveşti Dumbrăveşti biblioteca, sală lectură, cabinet medical școlar Extindere Școala Dumbrăvești– cabinet informatică, 392 Dumbrăveşti Dumbrăveşti biblioteca, sală lectură, cabinet medical școlar 393 Construcţie corp de şcoală cu trei săli de clasă Păulești Păulești 394 Sală de educaţie fizică şi sport Păulești Păulești Construcţie corp (3 săli clasă şi spaţii anexe) la şcoala 395 Păulești Păulești Păuleşti Construire sală de educaţie fizică şi sport la şcoala 396 Păulești Păulești Păuleşti Executare de reparaţii şi lucrări de modernizare a 397 Păulești Păulești terenurilor de sport de la şcolile din comună Construirea unui corp cu două săli de clasă la Şcoala 398 Păulești Păulești Găgeni Reabilitare, consolidare, extindere, modernizare şcoala cu 399 Plopeni Plopeni cls I-VIII, Carol I Reabilitare, consolidare, extindere, modernizare pentru 400 Plopeni Plopeni Grupul Şcolar Plopeni Realizarea unei săli de sport la școală și a unui teren de 401 Plopeni Plopeni sport la liceu 402 Realizarea unei școli noi Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi Construire sală sport la Şcoala generală cu cls I-VIII, Valea 403 Valea Călugărească Valea Călugărească Călugărească Valea 404 Reabilitarea a 3 școli, o grădiniță și un cămin de copii Valea Călugărească Călugărească Domeniul de intervenţie: creșe și grădinițe Construirea unei grădinițe cu program normal pe Aleea Direcţia Tehnic 405 Ploiești Strunga (6 grupe) Investiţii Construirea unei grădinițe cu program normal pe Str Ploiești 406 Ploiești Ploiești Trestioara nr 20 (HCL 288 /24 07 14) Construirea unei grădinițe cu program prelungit pe Bd Direcţia Tehnic 407 Ploiești Petrolului (8 grupe) Investiţii Modernizarea unor unități de învățământ preșcolar – 5 Direcţia Tehnic 408 Ploiești grădinițe Investiţii Modernizare unități de învățământ ante-preșcolar – 3 Direcţia Tehnic 409 Ploiești creșe Investiţii Direcţia Tehnic 410 Construirea unei Grădinițe pe Str Poștei nr 36 Ploiești Investiţii Ariceștii 411 Construire grădiniță cu 50 de locuri Ariceștii Rahtivani Rahtivani Amenajare spații de joacă și recreere la grădinițele din 412 Dumbrăveşti Dumbrăveşti comună 413 Amenajarea unei grădiniţe cu program prelungit Păulești Păulești Domeniul de intervenţie: infrastructură de sănătate Reabilitarea /extinderea/modernizarea / dotarea UPU + 414 Ploiești CJ Prahova ambulatorii - Spitalul Județean de Urgență Ploiești 409 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Spitalul Judeţean de Urgenţă 415 Ploiești reabilitarea / extinderea / modernizarea / Ploiești CJ Prahova Strategia CJ Prahova dotarea UPU Spitalul Județean de Urgența Ploiești – Îmbunătățirea 416 Ploiești CJ Ploiești eficienței energetice a clădirii Spitalul de Obstetrică-Ginecologie Ploiești: 417 Ploiești CJ Prahova Strategia CJ Prahova îmbunătățirea eficienței energetice a clădirii Reabilitarea / modernizarea / dotarea infrastructurii 418 ambulatoriilor; crearea și dotarea infrastructurii CPU - Spitalul de Obstetrică-Ginecologie Ploiești Spitalul de Obstetrică-Ginecologie Ploiești - reabilitarea 419 / modernizarea / dotarea infrastructurii ambulatoriilor; Ploiești CJ Prahova Strategia CJ Prahova crearea și dotarea infrastructurii CPU Reabilitarea / modernizarea, clădiri și echipamente, a 420 ambulatoriilor de specialitate și facilități acces pentru Ploiești Ploiești persoane cu dizabilități fizice Ploiești (Strategie 2007-2025) Reabilitarea / modernizarea, clădiri și echipamente 421 Ploiești Ploiești sectie exterioara a Spitalului Judeţean Reabilitarea / modernizarea Spitalului Municipal nr 1 422 Ploiești Ploiești Schuller (clădiri și echipamente) Ploiești 423 Extinderea și modernizarea clădirii Spitalului de Pediatrie Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Utilare cu aparatură pentru Centrul de Radioterapie Spitalul Municipal 424 (accelerator și anexe) - an 2016 (Spitalul Municipal Ploiești Ploiești Ploiești) Constructie Centru de Radioterapie - an 2015 (Spitalul Spitalul Municipal Portofoliu de proiecte 425 Ploiești Municipal Ploiești) Ploiești Constructie clădire spitalizare de zi – an 2017 Spitalul Municipal 426 Ploiești (Spitalul Municipal Ploiești) Ploiești Spitalul Municipal 427 Aparat RMN - an 2018 (Spitalul Municipal Ploiești) Ploiești Ploiești Reabilitare fatadă și invelitoare aferente Corpului A Spitalul Municipal 428 (Secția de Boli Interne și ambulatoriul de specialitate) - Ploiești Ploiești an 2015 (Spitalul Municipal Ploiești) Consolidarea și refuncționalizarea Corpului A (Secția Spitalul Municipal 429 Oncologie – etapa a II-a) – an 2018 (Spitalul Municipal Ploiești Ploiești 4 Ploiești) Reabilitare termică secția Reumatologie – corp V - an Spitalul Municipal 430 Ploiești 2016 (Spitalul Municipal Ploiești) Ploiești Reabilitare termică secția Recuperare-Medicina fizica Strategia integrată a polului de creștere Spitalul Municipal 431 și balneologie (Corp K) - an 2016 (Spitalul Municipal Ploiești Ploiești Ploiești) Ariceștii 432 Amenajare micropoliclinică în Ariceștii Rahtivani Ariceștii Rahtivani Rahtivani Reabilitare termică/extindere cu ambulatoriu integrat și UPU/modernizare/consolidare Corp C2, Corp C3/ Strategia de dezvoltare 433 schimbare acoperis Corp C1/amenajare parcări și Băicoi Băicoi durabilă a Orașului spațiu de recreere pentru bolnavi, alei, iluminat/ Băicoi 2014-2020 construire garaj pentru ambulanță Modernizare / amenajare / dotare Dispensar Medical 434 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie Liliești Reabilitare termică / consolidare / modernizare / 435 Băicoi Băicoi Actualizare Strategie amenajare / dotare dispensar medical ţintea Extindere, modernizare și dotare a dispensarului 436 Dumbrăvești – cabinet medica, cabinet stomatologic, Dumbrăveşti Dumbrăveşti punct farmaceutic Valea 437 Construirea unui Dispensar uman în satul Pantazi Valea Călugărească Călugărească II 410 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Reabilitarea și modernizarea Dispensarului uman în satul Valea 438 Valea Călugărească Nicovani Călugărească Reabilitarea și modernizarea Dispensarului uman în satul Valea 439 Valea Călugărească Rachieri Călugărească Reabilitarea și modernizarea Dispensarului uman în satul Valea 440 Valea Călugărească Dârvari Călugărească Domeniul de intervenţie: educație și ocuparea forței de muncă Proiecte de creștere a gradului de activare a populației 441 inactive, implicarea AJOFM în domeniul sub-ocupării, Judeţul Prahova AJOFM Prahova strategia AJOFM ocuparea tinerilor etc Îmbunătățirea accesului și participării grupurilor 442 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni vulnerabile la sistemul de educație și pe piața muncii 443 Promovarea egalității de șanse pe piața muncii Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni 444 Inițiativele transnaționale pe piața incluzivă a muncii Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni Formare și sprijin pentru întreprinderi și angajați pentru 445 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni promovarea adaptabilității Dezvoltarea și implementarea măsurilor active de 446 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni ocupare Promovarea sustenabilității pe termen lung în zonele 447 rurale în termenii dezvoltării resurselor umane și a Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni ocupării Domeniul de intervenţie: sedii de primării și alte funcțiuni publice Ploiești 448 Construirea sediului Primăriei Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Restaurarea fațadei și consolidarea clădirii în care își Politia Locală 449 Ploiești desfășoară activitatea Poliția Locală Ploiești Ploiești Extindere, modernizare și reabilitare energetică a clădirii 450 Băicoi Băicoi Primăriei din orașul Băicoi Strategia de dezvoltare Construcție și dotare a sediului nou al Primăriei orașului 451 Băicoi Băicoi durabilă a Orașului Băicoi (regim de înălțime P+1) Băicoi 2014-2020 452 Realizarea unui sediu nou al Primăriei Blejoi Blejoi Amenajare și compartimentare mansardă sediu Primăria Strategia de dezvoltare 453 Brazi Brazi Comunei Brazi Brazi 2014-2020 454 Construire și dotare a sediului Primăriei Dumbrăveşti Dumbrăveşti Domeniul de intervenţie: construcții de locuințe 455 Finalizarea cartierului Eden (36 locuinţe pentru medici) Ploiești Ploiești 456 Dezvoltarea unui cartier de locuințe pentru tineri Bucov Bucov Înființarea Complexului Construire locuințe ANL – grup 457 statuar – secție muzeu arheologie Valea Slănicului și Dumbrăveşti Dumbrăveşti construcții complementare Locuințe pentru tineri destinate închirierii – ANL (180 de 458 Dumbrăveşti Dumbrăveşti locuințe) Construirea unui ansamblu de locuinţe în parteneriat cu 459 Păulești Păulești ANL Realizare de locuințe (400 loturi pe islazul comunal, cu 460 Târgșoru Vechi Târgșoru Vechi PUZ aprobat) Domeniul de intervenţie: educație pentru situații de urgență și siguranță Crearea unui centru de informare, pregătire şi Inspectoratul conştientizare a populaţiei privind comportamentul în 461 Judeţul Prahova pentru Situaţii de situaţii de urgenţă şi dezastre naturale, generate de Urgenţă Prahova schimbările climatice şi dezastre naturale Inspectoratul Crearea unui centru de formare şi pregătire continuă a 462 Judeţul Prahova pentru Situaţii de personalului paramedical din cadrul SMURD Urgenţă Prahova 411 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus 463 Crearea unui dispecerat integrat judeţean SMURD –SAJ Bărcănești CJ Prahova Strategia CJ Prahova Participarea la îmbunătăţirea mediului urban prin reconversia funcţională și reutilizarea terenului aferent Inspectoratul 464 imobilului din Ploiești, Str Ghighiului, nr 3, aparținand Ploiești Județean de Inspectoratului de Jandarmi Prahova, ca zona de Jandarmi Prahova agrement pentru cadrele militare Creșterea efiecienței energetice și utilizarea energiei Inspectoratul 465 regenerabile în imobilul aparținând Inspectoratului de Ploiești Județean de Jandarmi Judeţean Prahova din localitatea Ploiești Jandarmi Prahova Înființarea unui centru modern de pregătire fizică și tactică pentru toate instituțiile abilitate în asigurarea/ Bărcănești Inspectoratul 466 menținerea siguranței publice (în baza logistică a IJP din (Tătărani) Județean de Poliție Tătărani) Construirea unui arest suprateran în baza logistică a IJP Bărcănești Inspectoratul 467 din Tătărani (Tătărani) Județean de Poliție Înființare bază operațională pentru serviciul situații 468 de urgență – dotare cu utilaje de stingere a incendiilor, Dumbrăveşti Dumbrăveşti dezăpezire Obiectiv sectorial C2: Creșterea capacității APL Domeniul de intervenţie: comunicare și transparență decizională Rețea integrată comunicații digitale pentru activități 469 de administrație locală, ordine publică și managementul Ploiești Ploiești situațiilor de urgență Informarea populației privind proiectele urbane și a 470 Ploiești Ploiești regulamentelor de urbanism aferente Monitorizarea implementării marilor proiectelor de Portofoliu de proiecte Ploiești 471 investiții realizate din buget public prin montarea unei Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) camere video Conectarea primăriei și a instituțiilor publice 472 subordonate la un sistem coordonat de date de interes Ploiești Ploiești public Informarea persoanelor fizice și juridice cu privire la 473 Ploiești Ploiești fiscalitatea locală Domeniul de intervenţie: îmbunătățirea performanțelor administrației publice Implementarea în instituțiile furnizoare de servicii Ploiești 474 Ploiești Ploiești publice a unui sistem de indicatori de performanță (Strategie 2007-2025) 4 475 Elaborarea strategiei și planului de acțiune în domeniul eficienței energetice Ploiești Ploiești TRACE P1 Întărirea capacității administrației locale de gestionare 476 Ploiești Ploiești a proiectelor finanțate din fonduri structurale Strategia integrată a polului de creștere Întărirea capacității administrației locale de realizare de 477 Ploiești Ploiești parteneriate Ploiești Realizarea sistemului de evaluare a proprietăților pentru (Strategie 2007-2025) 478 Ploiești Ploiești o impozitare reală la valoare de piață Implementarea de mecanisme pentru eficientizarea Serviciul Public 479 cheltuielilor publice și de stimularea colectării taxelor și Ploiești Finante Locale impozitelor locale Înființarea unui departament/serviciu de planificare a 480 Ploiești Ploiești PMUD transportului 481 Înființarea unei unități de management al traficului Ploiești Ploiești PMUD UAT-uri din Pol UAT-uri din Pol 482 Înfiinţarea unei Asociații de Transport Public PMUD Ploiești Ploiești Cursuri de formare continuă și creștere a calificării Poliția Locală 483 profesionale a angajaților institutiei Poliției Locale Ploiești Ploiești Ploiești Dotarea cu uniforme, armament și mijloace de protecţie Poliția Locală 484 a politiștilor locali, autovechicule, materiale de birotică și Ploiești Ploiești II mobilier - Poliția Locală Ploiești 412 Nr UAT în care se Inițiatorul Document strategic în Titlul proiectului crt localizează proiectului care este propus Dezvoltarea capacității de îmbunătăţire a performanţei 485 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni serviciilor în administrația locală Îmbunătăţirea procesului decizional la nivel administrativ 486 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni politic Dezvoltarea și eficientizarea serviciilor publice 487 Boldești-Scăeni Boldești-Scăeni electronice Domeniul de intervenţie: marketing și promovare Direcţia Judeţeană Patrimoniul industrial din judeţul Prahova – istoric, 488 Ploiești pentru Cultură evidenţă informatizată, perspective Prahova Ploiești 489 Realizarea ghidului de investiții în municipiul Ploiești Ploiești Ploiești (Strategie 2007-2025) Program de popularizare a comunei Păulești, pentru 490 Păulești Păulești Păulești susţinerea sectorului turistic şi atragerea de investitori 413 Lista scurtă a proiectelor Elaborarea unui pachet de proiecte prioritare pentru perioada de implementare 2014-2023, presupune aplicarea unei metodologii de clare de ordonare după prioritate și implicarea mai multor factori decidenți și actori locali În mod evident, acest proces de ordonare după prioritate nu se poate face pe întreaga listă lungă de proiecte (cu peste 180 de Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor propuneri individuale numai pentru municipiul Ploiești), întrucât ar fi un proces mult prea laborios și complicat Ca atare, o serie de pași au fost parcurși pentru a obține o listă de proiecte mai ușor de administrat În cazul UAT- urilor din Polul de Creștere Ploiești, cu excepția municipiului Ploiești, listele propuse de autoritățile actuale pot fi luate ca atare, deoarece includ un număr relativ redus de proiecte propuse și pentru că aceste proiecte nu trebuie să treacă prin metodologia de ordonare după prioritate, propusă în Ghidul pentru Axa Prioritară nr 4 a POR 2014-2020 O abordare similară a fost adoptată și pentru proiectele propuse de Consiliul Județean Prahova Exercițiul de ordonare după prioritate pe baza metodologiei propuse în Ghidul pentru Axa nr 4 a POR 2014-2020 se va face numai pentru proiectele ale cărui beneficiar direct este municipiul Ploiești Ca atare, în cele ce urmează vom descrie pașii urmați pentru a obține o listă scurtă de proiecte pentru municipiul Ploiești și vom prezenta în cele din urmă această listă scurtă, cu o serie de informații adiționale incluse (bugetul estimat și gradul de maturitate) Vor fi prezentate și listele de proiecte pentru celelalte UAT-uri constituente ale Polului de Creștere Ploiești, inclusiv Consiliul Județean (CJ) Prahova Ordonarea după prioritate a proiectelor acestor UAT-uri se va face în Documentul Justificativ printr-un proces simplu de selecție a unui pachet integrat, cu o valoare totală apropiată de bugetul operațional estimat pentru aceste UAT-uri Lista scurtă de proiecte pentru municipiul Ploiești Primul pas în elaborarea unei liste scurte de proiecte pentru municipiul Ploiești presupune determinarea bugetului operațional pentru perioada de implementare 2014-2023 În acest caz, bugetul operațional a fost estimat la aproximativ 272 milioane de euro pentru 2014-2023 Lista scurtă pentru municipiul Ploiești, adică cea pentru care va fi aplicată metodologia de ordonare după prioritate 4 din Ghidul pentru Axa Prioritară nr 4 a POR 2014-2020, trebuie să includă proiecte cu o valoare estimată care să fie cel puțin dublă față de bugetul operațional – mai exact cu o valoare egală sau mai mare de 544 milioane de euro O astfel de listă de proiecte va fi mai ușor de ordonat în funcție de priorități Strategia integrată a polului de creștere O serie de filtre au fost aplicate pentru a obține lista scurtă de proiecte din lista lungă, după cum urmează: 1 Continuarea unor proiecte din PIDU 2007-2015 care au fost deja demarate, precum și reconsiderarea proiectelor care au fost pe lista de rezervă sau nu au obținut finanțare în perioada respectivă de programare; 2 Prioritățile cetățenilor, identificate pe baza unui sondaj de opinie realizat de specialiști în domeniu (a se vedea anexa cu rezultatele chestionarelor); 3 Prioritățile reprezentanților din administrațiile publice locale, dezbătute în cadrul consultărilor realizate în cadrul acestui proces (a se vedea anexa cu rapoartele întâlnirilor); 4 Opiniile experților implicați în elaborarea Strategiei Integrate de Dezvoltare Urbană, a Planului de Mobilitate și a Planului Urbanistic General al municipiului Ploiești (a se vedea anexa cu rapoartele întâlnirilor) Lista scurtă de proiecte obținută în urma aplicării acestor filtre este inclusă în tabelul următor II 414 Tabel 42 Municipiul Ploiești (buget operațional: 272 mil Euro – estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Grad de Titlul proiectului sursă de crt estimată (euro) maturitate finanțare Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sprijin pentru IMM și start în afaceri Incubator de afaceri prin reabilitarea fondului construit, în parteneriat 1 1 500 000 Propunere proiect POR 2 1 cu sectorul privat DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură turistică Activităţi de marketing și promovare turistică în cadrul unui proiect ce 2 200 000 Propunere proiect Buget local poate include obiectivele culturale ale municipiului Ploiești Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: accesibilitate și mobilitate Asigurarea accesibilităţii în zona industrială Ploiești Sud, a campusului 3 26 000 000 PT + DE/ 2006 POR 4 1 universitar, prin realizarea pasajului rutier peste CF Gara de Sud Creşterea accesibilităţii în partea de est a municipiului Ploiești către 4 Coridorul pan-european TEN-IX prin realizarea pasajului rutier peste CF, 26 000 000 SF / 2003 în partea de sud-est a municipiului Asigurarea mobilităţii traficului prin prelungirea legăturii rutiere şi de 5 transport public între Gara de Sud și Gara de Vest (strada Libertăţii), 15 000 000 SF /actualizare POR 4 1 inclusiv lucrări de reabilitare a domeniului public al pieţelor gărilor Modernizare rețea rutieră/stradală : lărgire la 4 benzi str Gh Gr Cantacuzino și pasaj nou CF în zona Podul Inalt; reabilitare str Gh 6 22 000 000 Propunere proiect POR 4 1 Gr Cantacuzino, tronson sos Vestului – limită oraș, inclusiv terminal intermodal Modernizare str Ștrandului pe tronsonul: ieșire pasaj Bucov – limită Propunere proiect 7 Ploiești corelare parte carosabilă cu piste biciclete, inclusiv amenajare 10 000 000 POR 4 1 PMUD sens giratoriu pe Str Ștrandului / DN 1B DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Pietonizare și trafic controlat în zona centrală, inclusiv amenajare 8 piste pentru biciclete pe traseele prioritare din planul de mobilitate 10 000 000 Propunere proiect POR 4 1 (continuare implementare măsuri CiViTAS-SUCCESS) Modernizare / înnoire a parcului de autovehicule cu tracțiune electrică 9 32 000 000 Propunere proiect POR 4 1 (tramvaie=25 buc , troleibuze=21 buc ) Implementarea sistemului de management al traficului, plus ticketing pentru transportul local: achiziție de automate de bilete (min 50 buc ); 10 8 000 000 Propunere proiect POR 4 1 achiziție de validatoare cu montare în autovehicule (cca 780 buc ); modernizarea centrelor de eliberare / încărcare a cardurilor (13 puncte); 11 Modernizare / înnoire a parcului de autobuze (85-90 buc ) 20 000 000 Propunere proiect POR 4 1 Modernizare stații transport public local: copertine cu iluminare, sistem POR 4 1/ 12 Wi-Fi liber, panouri informative în timp real pentru călători, ș a (cca 2 000 000 Propunere proiect POR 4 2 200 buc ) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: terminale multimodale SF / elaborare; Creşterea mobilităţii traficului prin realizarea terminalului multimodal Studiu trafic 13 Nord-Vest, incluzând şi spaţii de parcare pentru moduri de transport 9 000 000 POR 4 1 Propunere proiect auto şi biciclete (zona Spital Judeţean) PMUD 14 Park & ride la Gara de Vest 2 000 000 Propunere proiect POR 4 1 15 Reabilitare terminal pentru transport auto călători, zona Sud 5 600 000 Propunere proiect POR 4 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: amenajare parcări Amenajare de parcări în zonele: Halele Centrale, Hotel Prahova, Gara de 16 17 000 000 Propunere proiect PPP Sud, Gara de Vest DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Reabilitare/modernizare infrastructură străzi, cu prioritate intrările în 17 oraș și străzile din cartierele periferice, inclusiv trotuare, scuaruri, parcări 23 000 000 Propunere proiect Buget local laterale, intersecții, sensuri giratorii 415 Potențială Nr Valoare Grad de Titlul proiectului sursă de crt estimată (euro) maturitate finanțare Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: eficientizare energetică a clădirilor 18 Eficientizarea consumurilor energetice în clădirile publice 27 000 000 Propunere proiect POR 3 1 19 Creșterea eficienței energetice în blocurile de locuințe 25 000 000 Propunere proiect POR 3 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Reabilitarea și dezvoltarea sistemului de apă potabilă, în coordonare cu Plan de investiții Apa Nova / 20 Master planul privind alimentarea cu apă potabilă, elaborat de Apa Nova 10 000 000 existent Buget local Ploiești, cu prioritate în cartierele Apostol, Mimiu, Râfov și Bereasca Extinderea / modernizarea stației de epurare pentru transpunerea PNDL / Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor 21 3 000 000 Propunere proiect Directivei CE privind utilizarea nămolurilor din stațiile de epurare Buget local Amenajarea malurilor pârâului Dâmbu, realizarea unor poduri noi peste 22 2 000 000 Propunere proiect Buget local pârâul Dâmbu, realizarea arterelor de circulație pe malurile pârâului DOMENIUL DE INTERVENȚIE: reconversia terenurilor/ brownfields Reconversia funcțională a zonelor industriale și terenurilor degradate 23 47 000 000 Propunere proiect POR 4 2 (brownfields) – Industrial Sud, Grivco, Upetrom, Uzuc, Lukoil DOMENIUL DE INTERVENȚIE: clădiri cu risc seismic Inventarierea și consolidarea/reabilitarea clădirilor cu risc seismic și MDRAP/ 24 realizarea planului de acțiune pentru reabilitarea clădirilor afectate de 18 000 000 Propunere proiect Buget local/ cutremure alte surse DOMENIUL DE INTERVENȚIE: patrimoniu construit Modernizarea imobilului Halele Centrale (monument istoric și de 25 arhitectură, înscris în lista monumentelor istorice de interes național 21 000 000 Propunere proiect POR 5 1 excepțional) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: spațiul public, spațiul dintre blocuri, locuri de joacă Reabilitarea/modernizarea spațiilor dintre blocuri, în cartierele POR 4 2/ 26 5 000 000 Propunere proiect municipiului Ploiești Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi POR 4 1, Plantarea perdelelor forestiere de protecție pe centurile de Est și Vest Fondul de 27 2 000 000 Propunere proiect ale municipiului Ploiești Mediu și Bugetul local Reabilitare/modernizare infrastructură și reconfigurare spații verzi în POR 4 1 / 28 5 000 000 Propunere proiect parcurile: Tineretului, Bariera Bucov, Gara de Sud, Vest 1, Cameliei Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 4 Crearea unui parc cultural / științific prin reamplasarea / amenajarea Buget local / Buget 29 5 000 000 Propunere proiect sediului Muzeului Petrolului județean/ Strategia integrată a polului de creștere Min Culturii Modernizare/dotări exterioare și interioare Filarmonica Paul Studii tehnice în POR 5 1/ 30 2 000 000 Constantinescu Ploieşti elaborare Buget local/ Modernizat în 31 Sală polivalentă (multifuncțională) la Cinema Patria 1 000 000 Buget local 2011 POR 5 1/ 32 Reamenajare, extindere și echipare a Teatrului Toma Caragiu 5 000 000 Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: comerț / piețe agroalimentare 33 Reabilitarea și extinderea piețelor agroalimentare în centre de cartier 1 500 000 Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport / agrement Promovarea și susținerea creării de centre de sport și recreere în cartierele populate ale municipiului în parteneriat cu rețeaua școlară 34 1 000 000 Propunere proiect POR 4 2/4 3 prin amenajarea de facilități sportive în spațiile verzi și interstițiale din cartiere (panouri de baschet, piste de alergare, de role, de patine etc ) Expertiză tehnică 35 Reabilitarea și consolidarea bazinului de înot Vega 2 000 000 Buget local + DALI/ HCL II 416 Potențială Nr Valoare Grad de Titlul proiectului sursă de crt estimată (euro) maturitate finanțare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT Extinderea sistemului de iluminat public cu LED, POR 3 1/ 36 27 000 000 Propunere proiect plus canalizație subterană Buget local Instalare WI-FI liber în parcurile: Tineretului, Dendrologic Mihai Viteazul, 37 200 000 Propunere proiect Buget local Aurora, Libertății, OZN, Vest 1 Monitorizare video a parcărilor cu plată și a parcurilor: Tineretului, 38 Dendrologic Mihai Viteazul, Aurora, Câineni, Libertății, OZN, Bariera 1 000 000 Propunere proiect Buget local Bucov, Gara de Sud DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă Proiectare și montare de panouri solare pentru apa caldă menajeră de la Certificat audit 39 12 000 POR 3 1 Sala Sporturilor Olimpia energetic Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială Modernizarea și extinderea infrastructurii de servicii sociale existente: Căminul Cosminele, cantine sociale, case de copii abandonați, rețele 40 de servicii sociale la domiciliu, centru de zi pentru persoane aflate în 12 000 000 Propunere proiect POR 8 1 dificultate, ateliere protejate, centru de găzduire temporară, centru pentru prevenirea și combaterea violenței în familie Asigurarea accesului în clădirile publice pentru persoane cu handicap 41 500 000 Propunere proiect Buget local fizic (rampe, lifturi) Realizare de clădiri cu funcțiuni sociale integrate (locuințe, servicii POR 4 3/ 42 4 000 000 Propunere proiect sociale) în cartierul Bereasca Buget local 43 Regenerare urbană /CLLD în cartierele Mimiu și Bereasca 10 000 000 Propunere proiect POR 9 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară Extinderea/ reabilitarea / modernizarea și dotarea următoarelor școli: Colegiul Economic Virgil Madgearu, Școala Grigore Moisil, Școala Sfântul POR 4 5/ 44 20 000 000 Propunere proiect Vasile și alte 8 școli gimnaziale și licee: Liceul de Artă Carmen Sylva, Buget local Colegiul Național Al I Cuza, Colegiul Național Mihai Viteazul și alte 6 licee Modernizarea sălilor de sport de la următoarele unități de învățământ: Școala I A Bassarabescu, Școala Nicolae Simache, Școala Nicolae Iorga; 45 2 000 000 Propunere proiect Buget local Sfântul Apostol Andrei; Școala H M Berthelot; Colegiul Național I L Caragiale, Colegiul Național Nichita Stănescu DOMENIUL DE INTERVENȚIE: creșe și grădinițe Modernizarea unităților de învățământ preșcolar (5 grădinițe) și ante- Documentații 46 preșcolar (3 creșe) și construcție de noi grădinițe (Aleea Strunga , Str Trestioara, Bd Petrolului , Str Poștei) stadii de elaborare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură de sănătate POR 3 1/ 47 Extindere / modernizare clădiri Spitalul de Pediatrie 35 000 000 SF/ în elaborare POR 8 1/ Buget local Extindere, reabilitare și dotare Spitalul Municipal Ploiești (construcție și utilitare cu aparatură centru de radioterapie ; POR 3 1/ 48 consolidare și refuncționalizare Corp A ; 18 400 000 SF POR 8 1/ reabilitare termică secția Reumatologie și secția Recuperare- Buget local Medicină fizică și balneologie ) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sedii de primării și alte funcțiuni publice 49 Construirea sediului Primăriei 9 000 000 SF / iulie 2004 Buget local Obiectiv sectorial C2: Creșterea capacității APL DOMENIUL DE INTERVENȚIE: comunicare și transparență decizională Implementarea de soluții de tip e-administrație la nivelul administrației 50 600 000 Propunere proiect POCA 1 publice locale DOMENIUL DE INTERVENȚIE: îmbunătățirea performanțelor administrației publice 51 Îmbunătățirea performanțelor administrației publice locale 1 900 000 Propunere proiect POCA 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: marketing și promovare 52 Realizarea ghidului de investiții în municipiul Ploiești 50 000 Propunere proiect Bugetul local Valoarea estimată totală a proiectelor 559 262 000 417 Lista scurtă de proiecte pentru CJ Prahova Lista scurtă de proiecte propuse pentru Consiliul Județean Prahova este prezentată mai jos: Tabel 43 CJ Prahova și alte instituții publice (buget operațional CJ Prahova: 144 mil euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Inițiatorul Valoare Grad de Titlul proiectului sursă de crt proiectului estimată (euro) maturitate finanțare Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri industriale Extindere / dezvoltare de parcuri industriale (Ploiești, CJ Prahova 1 5 000 000 Propunere proiect PPP Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor Brazi, Plopeni) aflate în administrarea sectorului public parteneriat Modernizare și extindere a infrastructurii existente: Buget 2 CJ Prahova 10 300 000 SF/2014 drumuri și utilități la Parcul industrial Bărcănești județean DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activități CDI Dezvoltarea / extinderea / modernizarea / dotarea 3 infrastructurii de CDI și de transfer tehnologic a UPG 5 000 000 Propunere proiect POR 1 1 Universității Petrol-Gaze Ploiești Centru de transfer tehnologic și elaborarea de produse 4 educaționale noi în domeniul energiei la Universitatea UPG 2 000 000 Propunere proiect POR 1 1 Petrol-Gaze Ploiești Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activități agricole Promovarea produselor locale din județul Prahova prin crearea unui Centru de Informare în Ploiești și realizarea Buget 5 unui website de promovare a producătorilor din județul CJ Prahova 1 000 000 Propunere proiect județean Prahova (meșteșuguri, artizanat, ferme bio, apicultură, mobilă, cazare și servicii bio) Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale DOMENIUL DE INTERVENȚIE: accesibilitate și mobilitate PNDL/ 6 Reabilitarea DJ 100F între Băicoi și Boldești-Scăeni CJ Prahova 750 000 Propunere proiect Buget județean PNDL/ Modernizare DJ 129 (plus modernizare de acostamente și 7 CJ Prahova 2 000 000 Propunere proiect Buget realizare a unei piste de biciclete) județean 4 Creșterea capacității de trafic și a siguranței circulației Buget 8 în zona de N-V a mun Ploiești: construire a unui pasaj pe CJ Prahova 10 000 000 Propunere proiect județean DJ 101I peste DN 1 (Centura de Vest) Sporirea mobilității și creșterea accesibilității către zona Propunere de POR 4 1 / Strategia integrată a polului de creștere de vest a Polului de Creștere Ploiești prin lărgirea la 4 9 CJ Prahova 10 000 000 proiect Bugetul benzi a pasajului peste calea ferată (Ploiești – Buda – PMUD județean Florești) și extinderea și amenajarea intersecției Reabilitarea şi amenajarea drumurilor județene (DJ 100F, DJ 100E, DJ 215) prin refacere covor asfaltic, piste POR 4 1 / Propunere de 10 biciclete, amenajare de rigole și de trotuare pietonale CJ Prahova 8 000 000 Bugetul proiect (DJ 100F, pe tronsonul din Str Independenței, de la Str județean Gladiolelor la Cantonul Găgeni, DJ 100E, DJ 215) Creșterea gradului de siguranță rutieră pe DN 1 / E 60 în Buget 11 CJ Prahova 4 000 000 Propunere proiect județul Prahova județean Ploieștiul în siguranță: implementarea unui sistem de Buget 12 monitorizare a tuturor căilor de acces ale municipiului CJ Prahova 1 000 000 Propunere proiect județean Ploiești și a celor mai mari intersecții DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajare de piste de biciclete pe drumurile județene din POR 4 1/ 13 Polul de Creștere (Băicoi, Berceni, Blejoi, Boldești-Scăieni, CJ Prahova 8 000 000 Propunere proiect POR 3 2/ Plopeni, Păulești, Târgșoru Vechi) parteneriat Realizarea de piste pentru biciclete pe traseul „Drumul Buget 14 CJ Prahova 5 000 000 Propunere proiect II Vinului” județean 418 Potențială Nr Inițiatorul Valoare Grad de Titlul proiectului sursă de crt proiectului estimată (euro) maturitate finanțare Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu energie termică / gaze Credit/alte 15 Modernizarea rețelei termice primare a SACET Ploiești CJ Prahova 97 600 000 studiu de soluție surse Modernizarea rețelei termice secundare, aferente a 43 PT SF/studiu de Credit/alte 16 CJ Prahova 23 600 000 ale SACET Ploiești; soluție surse DOMENIUL DE INTERVENȚIE: patrimoniu construit Parteneriat Reabilitarea zonei cultural-istorice Dumbrăveşti, precum 17 CJPrahova / 2 500 000 Propunere proiect POR 5 1 și crearea / modernizarea infrastructurii conexe Dumbrăveşti Restaurarea, consolidarea, reamenajarea Muzeului 18 Memorial Paul Constantinescu (Casa Muzicianului Paul CJ Prahova 3 000 000 Propunere proiect POR 5 1 Constantinescu) Restaurarea și valorificarea durabilă a patrimoniului POR 5 1 19 cultural, precum și crearea / modernizarea infrastructurii CJ Prahova 5 000 000 Propunere proiect /Buget conexe județean Modernizarea drumului de acces DC 16 (km 7-8) și Parteneriat DS 135 către situl arheologic Castrul Roman 101-118 20 M Culturii și 100 000 SF/PT 2011 POR 5 1 și Băile Romane, precum și conservarea sa în vederea CJPh introducerii în circuitul turistic Conservarea sitului arheologic Așezarea neolitică – Parteneriat POR 5 1/ 21 punctul Râpa, Mălăeștii de Jos, în vederea introducerii în M Culturii și 200 000 Propunere proiect M Culturii circuitul turistic CJPh DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Parteneriat Apele 22 Regularizarea şi ecologizarea albiei pârâului Dâmbu Romane/ 2 000 000 SF/ actualizare POIM 5 1 CJPh/ APL- uri Realizarea, modernizarea și extinderea sistemului de apă Hidro PH/ Master plan, 23 2 068 560 POIM 3 2 și canalizare în județul Prahova - etapa II (Băicoi) CJPh etapa II DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi 24 Reabilitarea Parcului de agrement Constantin Stere ADI PC 10 000 000 SF 2015-2016 POR 4 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: managementul deșeurilor Sistem de management integrat al deșeurilor în județul Master plan, etapa 25 Prahova, zona 2, faza 2: stație tratare mecano-biologică CJ Prahova 10 000 000 POIM 3 1 II Ploiești, inclusiv echipamente Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură de sănătate Spitalul Județean de Urgență Ploiești: îmbunătățirea POR 3 1/ 26 eficienței energetice a clădirii, inclusiv reabilitare/ CJ Prahova 4 900 000 SF 2015 POR 8 1 extindere/ modernizare/dotare UPU și ambulatorii Spitalul de Obstetrică-Ginecologie Ploiești: îmbunătățirea eficienței energetice a clădirii, inclusiv reabilitarea / POR 3 1/ 27 CJ Prahova 9 000 000 SF 2015-2016 modernizarea /dotarea infrastructurii ambulatoriilor și POR 8 1 crearea și dotarea infrastructurii CPU Spital de boli infecțioase: îmbunătățire eficiență POR 3 1/ 28 energetică, inclusiv reabilitare/modernizare clădire și CJ Prahova 4 000 000 Propunere proiect POR 8 1 dotare echipamente DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială 29 Centru de plasament Plopeni CJ Prahova 500 000 Propunere proiect POR 8 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: educație și ocuparea forței de muncă Creșterea gradului de activare a populației inactive, prin AJOFM 30 implicarea AJOFM în domeniul sub-ocupării, ocuparea 3 000 000 Propunere proiect POCU Prahova tinerilor, etc 419 Potențială Nr Inițiatorul Valoare Grad de Titlul proiectului sursă de crt proiectului estimată (euro) maturitate finanțare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: educație pentru situații de urgență și siguranță Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor Crearea unui centru de informare, pregătire și conştientizare a populaţiei privind comportamentul în 31 ISU Prahova 1 000 000 Propunere proiect POIM 5 2 situaţii de urgenţă generate de schimbările climatice şi de dezastre naturale Buget Crearea unui centru de formare şi pregătire continuă a 32 ISU Prahova 1 000 000 Propunere proiect județean/ personalului paramedical din cadrul SMURD MAI Plan de analiză și Buget Crearea unui dispecerat integrat judeţean 33 CJ Prahova 13 600 000 acoperire riscuri / județean/ SMURD – SAJ SF 2015 MAI Înființarea unui centru modern de pregătire fizică și Inspectoratul Buget tactică pentru toate instituțiile abilitate în asigurarea / 34 Județean de 500 000 Propunere proiect județean / menținerea siguranței publice (la baza logistică a IJP din Poliție MAI/ IJP Tătărani) Inspectoratul Construirea unui arest suprateran în baza logistică a IJP Buget 35 Județean de 1 000 000 Propunere proiect din Tătărani județean Poliție Obiectiv sectorial C2: Creșterea capacității APL DOMENIUL DE INTERVENȚIE: marketing și promovare Direcţia pentru Buget 36 Pachet complex de promovare a obiectivelor turistice 100 000 Propunere proiect Cultură județean Prahova Construcție și dotare a Centrului de Buget 37 CJ Prahova 2 000 000 Propunere proiect informare turistică Prahova județean Valoarea estimată totală a proiectelor 268 718 560 4 Strategia integrată a polului de creștere II 420 Lista scurtă de proiecte pentru celelalte UAT-uri din Polul de Creștere Ploiești Listele de proiecte pentru celelalte UAT-uri din Polul de Creștere Ploiești sunt incluse mai jos Tabel 44 Comuna Ariceștii Rahtivani (buget operațional: 9,2 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activități agricole 1 Reabilitare canal de irigații Leaotu Vechi pentru agricultură 5 000 000 Propunere proiect PNDR 4 1 Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Modernizare drumuri locale în comună în vederea sporirii PNDR/ PNDL/ 2 accesibilității la locurile de muncă – DJ 140 (între Târgșoru 2 000 000 Propunere PMUD Buget local Vechi și DJ 156), modernizarea Str Schelei Amenajarea și refacerea drumurilor de acces și de exploatare PNDR/ PNDL/ 3 1 000 000 Propunere proiect agricolă Buget local Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu energie termică / gaze Distrigaz Sud/ 4 Extindere alimentare cu gaze 2 000 000 Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Extinderea rețelei de apă și canalizare (satele Ariceștii 5 5 900 000 Propunere proiect PNDL Rahtivani și Nedelea) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: patrimoniu construit 6 Refacerea bisericii Sf Nicolae din Ariceștii Rahtivani 500 000 Propunere proiect BOR/Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: spațiul public, spațiul dintre blocuri, locuri de joacă 7 Realizare parcuri și locuri de joacă pentru copii Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 8 Reabilitare cămin cultural Ariceștii Rahtivani Propunere proiect PNDL/ Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT 9 Extindere iluminat public 2 000 000 Propunere proiect Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară 10 Construirea unei săli de sport în satul Ariceștii Rahtivani Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: creșe și grădinițe 11 Construcție grădiniță cu 50 locuri Propunere proiect POR 4 4 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură de sănătate 12 Amenajare micropoliclinică în Ariceștii Rahtivani Propunere proiect 421 Tabel 45 Oraș Băicoi (buget operațional: 14 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri industriale Amenajare parc industrial de 6 ha în zona de vest a orașului, cu 1 4 200 000 Propunere proiect POR 1 1 acces la DN 1 și centură ocolitoare (Parc industrial Livada) Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: accesibilitate și mobilitate Creşterea accesibilităţii către și dinspre oraşul Băicoi prin realizarea SF/ în elaborare PNDL și Bugetul Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor 2 4 000 000 unui pasaj denivelat peste DN 1, la intersecţia cu DJ 215 Propunere PMUD local Realizarea unei variante de ocolire pentru devierea traficului de 3 4 000 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local tranzit pe direcția DJ 215 - DJ 100F Creșterea gradului de accesibilitate și sporirea siguranței circulației prin amenajarea unui sens giratoriu la intersecția DJ 100F cu DJ215 – SF în curs de 4 PNDL/ Buget local centrul localității Liliești; DJ 100F (Str Republicii și Str Independenței) elaborare cu DJ 215 (Str Înfrățirii și Str Dorobanți) Creșterea gradului de accesibilitate prin amenajarea unui sens Propunere proiect 5 PNDL/ Buget local giratoriu la intersecția DN 1 cu DJ 720 PMUD Creșterea gradului de accesibilitate prin amenajarea unui pasaj 6 2 000 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local denivelat peste DN 1, la intersecția cu DC 8A DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Reabilitare străzi interioare în orașul Băicoi, afectate de realizarea 7 2 000 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local lucrărilor edilitare (canalizare și apă) Reabilitarea și amenajarea drumului comunal DC 8A prin refacere 8 covor asfaltic, piste de biciclete, amenajare de rigole și trotuare Propunere proiect PNDL/ Buget local pietonale pe DC 8A – tronsonul de la Str Mihai Viteazul la DN 1) Modernizarea drumurilor de exploatare agricolă în vederea asigurării 9 Propunere proiect PNDL/ Buget local accesului Reabilitarea / reconstruirea podurilor și podețelor și amenajarea suport topografic 10 unei zone pietonale de-a lungul pârâului Dâmbu după regularizarea 2 000 000 PNDL/ Buget local Propunere PMUD acestuia (Dâmbu+Țintea 5 km) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajarea unei rețele de piste de biciclete pe DJ 100F, Str 11 Republicii – intersecția cu DJ 100E, cu DJ 100D, Str Înfrățirii, DC 8A Propunere proiect PNDL/ Buget local (conform studiului de mobilitate) 4 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: siguranța traficului Achiziționare utilaje pentru deszăpeziri și de întreținere a curățeniei 12 Propunere proiect Buget local stradale Strategia integrată a polului de creștere Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: eficientizare energetică a clădirilor SF (HCL 23/2012)+ 13 Reabilitarea energetică a blocurilor din cartiere (40 blocuri) 518 000 POR 3 1 Audit energetic+ Expertiză tehnică DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare 14 Rezervor de stocare apă cu o capacitate de 5000 mc 15 Lucrări de drenare și canalizare a apelor provenite din pluviaţie 5 000 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local Extinderea și modernizarea reţelei de distribuţie a apei potabile și de 16 canalizare în zonele Dâmbu, Tufeni şi Ţintea DOMENIUL DE INTERVENȚIE: reconversia terenurilor / brownfields Reabilitarea terenurilor poluate cu produse petroliere și reintegrarea POR 5 2/ Fond de 17 Propunere proiect acestora în circuitul agricol / industrial mediu Ecologizarea terenurilor poluate din zona Parcului Lac (str Republicii SF ( HCL) PT, DE, POR 5 2/ Fond de 18 nr 87, S=118 997 mp) și transformarea acestora în spațiu verde de 4 891 420 DDE mediu agrement (amenajare parc dendrologic Caragiale) II 422 Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: clădiri cu risc seismic Program MDRAP/ 19 Expertizarea / reabilitarea seismică a clădirilor publice Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: spațiul public, spațiul dintre blocuri, locuri de joacă Reabilitarea domeniului privat dintre blocurile de locuințe din zonele SF în curs de Buget local /POR 20 Liliești și Schela, precum și în zona căminelor de nefamiliști elaborare 5 2 Consolidare și refacere infrastructură pe strada Lăcrămioarelor, în 21 Suport topo, zona locuințelor de la nr 64-66, afectată de alunecări de teren studiu geo, PNDL/ Buget local Consolidare și refacere infrastructură pe tronsonul de pe Str expertiză tehnică 22 Gladiolelor, afectat de alunecări de teren DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 800 000 CNI/ 23 Realizarea unui centru cultural și social multifuncțional (standard SF/în elaborare Buget local cost) Reabilitare / modernizare / CNI/ 24 Propunere proiect dotare a Casei de Cultură din Liliești Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport / agrement Construire sală de sport pentru uz școlar, aferentă Școlii Generale nr Suport topo, POR 10 1/ CNI/ 25 3 , cu clasele I-VIII din Liliești studiu geo Buget local Suport topo, POR 10 1/ CNI/ 26 Construire bazin de înot pentru competiții naționale și internaționale studiu geo Buget local Reabilitare / modernizare / POR 10 1/ CNI/ 27 Identificare zonă dotare bază sportivă în Liliești și Tufeni Buget local Dezvoltarea și promovarea potențialului de agrement în zona lacurilor sărate și a băilor Valea Stelii (spații de cazare și echiparea POR 7 1/ Fondul 28 Propunere proiect cu rețea de canalizare și stație de epurare prin parteneriat public- de mediu/PPP privat) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT Stimularea producţiei de energie electrică prin amplasare de lămpi 29 solare pentru iluminat public pe principale artere ale oraşului Băicoi Propunere proiect POR 3 1 (DJ 100F; DJ 100E; DJ 215) Introducerea rețelelor urbane în subteran 30 SF/în elaborare PNDL/ Buget local (DJ 100F; DJ 100E; DJ 215) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă Introducerea de tehnologii avansate în funcţionarea sistemului urban de încălzire: realizarea unor echipamente care utilizează energii 31 Propunere proiect POR 3 1 neconvenţionale pentru producerea de energie verde pe clădirile instituţiilor publice (primărie, şcoli, grădiniţe) Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară Extindere și reabilitare sală de sport, amenajare teren de sport și 32 împrejmuire la Liceul Tehnologic Constantin Cantacuzino din orașul 371 000 SF aprobat PNDL Băicoi, județul Prahova Reparații la învelitoare, finisaje interioare, sală de sport, amenajare 33 teren de sport, împrejmuire la Școala Dumitru Ghenoiu, Corp A, 210 198 SF aprobat PNDL Strada Unirii nr 19, orașul Băicoi, județul Prahova Extindere, reabilitare și modernizare a clădirii C1 la Școala Dumitru 34 104 522 SF aprobat PNDL Ghenoiu, Corp B, Strada Viilor nr 16, orașul Băicoi, județul Prahova Extindere cu spațiu after-school, reabilitare și împrejmuire la Școala 35 Gimnazială din Liliești, Str Progresul nr 2, oraș Băicoi, județul 785 250 SF aprobat PNDL Prahova Reparații generale și modernizare la Școala cu clasele I-VIII din 36 296 778 SF aprobat PNDL Țintea, oraș Băicoi, județul Prahova Suportul topo, Reabilitare/ modernizare/consolidare clădire fost spital hepatita in 37 studiu geo, POR 10 1/ CNI vederea schimbarii destinației în școală populară de arte și meserii expertiză tehnică DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură de sănătate 423 Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Reabilitare termică/extindere cu ambulatoriu integrat și UPU (modernizare/consolidare a Corpurilor C2, C3; schimbare acoperiș la POR 8 1/ CNI/ 38 Corpul C1; amenajare parcări și spațiu de recreere pentru bolnavi, alei, Buget local iluminat; construire garaj pentru ambulanță) Modernizare / amenajare / POR 8 1/ CNI/ 39 dotare a Dispensarului medical din Liliești Buget local Reabilitare termică / consolidare / modernizare / amenajare / dotare POR 8 1/ CNI/ 40 a Dispensarului medical din Țintea Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sedii de primării și alte funcțiuni publice Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor Extindere, modernizare și reabilitare energetică a clădirii Primăriei din POR 3 1/ Buget 41 orașul Băicoi local Construcție și dotare sediu nou al Primăriei orașului Băicoi (regim de 42 796 040 SF/în elaborare Buget local înălțime P+1) Tabel 46 Comuna Bărcănești (buget operațional: 5,5 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: accesibilitate și mobilitate Creșterea accesibilității și sporirea siguranței circulației prin amenajarea intersecțiilor: DJ 101D – DJ 101G, DN 1A – drumuri 1 2 000 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local de acces în parcul industrial, DN 1A – str Ghighiului, DC 92A, DN 1 – DC 91 Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: eficientizare energetică a clădirilor 2 Eficientizarea termică a blocurilor de locuințe 1 500 000 Propunere proiect POR 3 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare PNDL/ PNDR 7 6/ 3 Construire a unui sistem de canalizare şi staţie de epurare 2 000 000 Propunere proiect Buget local PNDL/ PNDR 7 6/ 4 Construire rețea apă potabilă în sat Ghighiu SF+PT Buget local 5 Rețea alimentare cu gaz în satul Ghighiu Propunere proiect Buget local 4 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 1 000 000 6 Modernizare/dotare cămin cultural Românești Propunere proiect Buget local (standard cost ) Strategia integrată a polului de creștere Tabel 47 Comuna Berceni (buget operațional: 3,5 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant 1 Amenajare pistă pentru biciclete pe DJ 139 și DC157 Propunere proiect PNDR 7 2/PNDL/ 2 Amenajare rigole și trotuare pe DJ 139 și DC 157 1 000 000 PMUD Buget local 3 Amenajare de stații microbuz Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport / agrement 4 Sală polivalentă în comuna Berceni 5 Execuție sală de sport în parteneriat public-privat Propunere proiect CNI/buget local 6 Modernizarea bazei sportive, construirea unui stadion comunal II 424 Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 7 Reabilitarea a trei Cămine Culturale 1 000 000 Propunere proiect PNDR 7 6 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu energie termică / gaze 8 Alimentare cu gaze naturale în comuna Berceni Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare 9 Alimentare cu apă pe Str Tineretului, Berceni Propunere proiect PNDR 7 6 10 Alimentare cu apă la Moara Nouă, Corlătești SF/PT 11 Canalizare, podețe, șanțuri dalate și trotuare în comuna Berceni 2 500 000 SF/PT PNDL/PNDR 7 2 12 Execuție canale de eliminare a apelor pluviale SF/PT DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT 13 Montare a unui transformator electric în Corlătești, Cătunu 14 Extindere a rețelei electrice pe Str Rafinăriei Propunere proiect PNDR 7 2 15 Extindere a iluminatului public în comuna Berceni Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială 10 Asfaltarea curților din cadrul unităților de învățământ Propunere proiect PNDR 7 2 Tabel 48 Comuna Blejoi (buget operațional: 11,1 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajare piste pentru biciclete în lungul DN 1B, șos Ploiești- Propunere proiect POR 4 1/ PNDR 1 Văleni, până la limita cu UAT Ploiești; de la intersecția DJ 102 cu 300 000 PMUD 7 2 DN1B până la intersecția DN1B cu DN1A DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare/reparații drumuri Modernizarea drumurilor comunale, cu realizarea intersecțiilor și Propunere proiect POR 4 1/ PNDR 2 1 000 000 piste de biciclete PMUD 7 2 Amenajare nod rutier pe DN1, la centura de Vest cu DJ 101I Propunere proiect POR 4 1/ PNDL/ 3 5 000 000 str Busa PMUD Buget local Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Dezvoltare și conformare rețea de canalizare, cu stație proprie 4 5 400 000 Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 de epurare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi 5 Amenajarea de zone verzi / Parc Blejoi 600 000 Propunere proiect PNDR 19 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport agrement 6 Realizare a unui bazin de înot Propunere proiect Buget local Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară Extinderea și modernizarea Școlii Radu Tudoran (demolare și PNDR 7 2/ POR 7 1 000 000 Propunere proiect reconstrucție) 10 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sedii de primării și alte funcțiuni publice 8 Realizarea unui sediu nou al Primăriei 2 500 000 Propunere proiect Buget local 425 Tabel 49 Oraș Boldești-Scăieni (buget operațional: 9,6 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sprijin pentru IMM și start în afaceri Sprijin direct pentru întreprinderi și microîntreprinderi (activități de 1 Propunere proiect POR 2 1 procesare a produselor agricole și forestiere) Consultanță antreprenorială (cursuri, centre de consultanță pentru 2 Propunere proiect POR 2 1 depuneri proiecte) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activități agricole Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor 3 Dezvoltarea infrastructurii de procesare a produselor agroalimentare Propunere proiect POR 2 2/ DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură turistică Crearea, dezvoltarea, modernizarea infrastructurii de turism pentru 4 valorificarea resurselor naturale și creșterea calității serviciilor Propunere proiect Buget local/ turistice Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Propunere proiect POR 4 1/ PNDL/ 5 Amenajare piste pentru biciclete de-a lungul DN 1A 1 000 000 PMUD Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Amenajare intersecții, trotuare, treceri de pietoni, staţii de călători şi Propunere proiect POR 4 1/ PNDL/ 6 1 500 000 benzi de stocaj pe DN 1A PMUD Buget local Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare 7 Extindere și modernizare a reţelelor de canalizare 4 000 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local 8 Modernizare şi extindere a staţiei de epurare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: clădiri cu risc seismic 9 Creșterea eficienței energetice a blocului din Str Podgoriei 500 000 Propunere proiect POR 3 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă Energie regenerabilă (valorificarea resurselor regenerabile de energie, 10 Propunere proiect POR 3 1 modernizarea centralei termice, combustibil regenerabil) Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială 4 11 12 Bloc de locuinţe pentru tineri, destinate închirierii 24 UL (2 tronsoane) Reabilitarea/modernizarea/dezvoltarea și echiparea infrastructurii 1 500 000 Propunere proiect Propunere proiect Buget local POR 8 1 serviciilor sociale Strategia integrată a polului de creștere DOMENIUL DE INTERVENȚIE: educație și ocuparea forței de muncă Îmbunătățirea accesului și participării grupurilor vulnerabile la 13 1 000 000 Propunere proiect POCU sistemul de educație și pe piața muncii 14 Promovarea egalității de șanse pe piața muncii Propunere proiect POCU Formare și sprijin pentru întreprinderi și angajați pentru promovarea 15 Propunere proiect POCU adaptabilității Tabel 50 Comuna Brazi (buget operațional: 18 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr estimată Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale - DOMENIUL TRANSPORT și MOBILITATE DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajarea de trotuare, lucrări de bordurare și șanțuri pentru 1 1 000 000 Propunere Proiect Bugetul local scurgerea apelor în satul Stejaru II DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri 2 Lucrări de întreținere a drumurilor comunale în toate satele 4 000 000 SF + PT Bugetul local 426 Potențială Nr estimată Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: eficientizare energetică a clădirilor PNDR și Bugetul 3 Dotarea clădirilor de interes public cu panouri fotovoltaice 500 000 Propunere proiect Local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: patrimoniu construit Restaurare și amenajare a conacului Nicolau din satul POR 5 1/ PNDR 4 8 000 000 SF+PT/ actualizare Brazii de Sus 7 6 Lucrări de consolidare și restaurare a picturii la bisericile din Bătești 5 200 000 Propunere proiect Buget local și Brazii de Jos DOMENIUL DE INTERVENȚIE: spațiul public, spațiul dintre blocuri, locuri de joacă Proiect de reabilitare urbană în Colonia Brazi (amenajare spații verzi, 6 mobilier urban, loc de joacă, trotuare, platforme colectare deșeuri, 1 500 000 Propunere proiect Buget local parcări) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi 7 Întreținerea și menținerea spațiilor verzi în comună 100 000 Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport / agrement 8 Amenajarea și dotarea unui spațiu de agrement în satul Popești 200 000 Propunere proiect Buget local 9 Amenajare spațiu de agrement în satul Bătești 700 000 PUZ Buget local 10 Amenajare zonă agrement în Brazi de Sus 5 000 000 SF+PT Buget Local Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială Construirea unui Centru Social în satul Brazii de Jos (cantină socială, 11 1 000 000 Propunere proiect Buget local centru medical, cămin/centru asistență bătrâni) Buget local și SC 12 Amenajarea unor locuințe sociale în clădirile din Colonia Brazi 2 500 000 Propunere proiect OMV Petrom DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară 13 Extinderea școlii din Popești (cu zece săli de clasă și laboratoare) 500 000 Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sedii de primării și alte funcțiuni publice Amenajare și compartimentare mansardă sediu SF+PT, Execuție în 14 Buget local Primăria Comunei Brazi curs DOMENIUL DE INTERVENȚIE: rețea gaze 15 Construire rețea de distribuție a gazelor naturale în satul Stejaru 2 000 000 Sf+PT Buget local Tabel 51 Comuna Bucov (buget operațional: 7,8 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Realizarea unei variante de ocolire pentru devierea traficului de tranzit pe Propunere proiect 1 2 500 000 PNDR 7 2/ PNDL directia DN 1B PMUD DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare/reparații drumuri 1 000 000 2 Modernizarea drumurilor / amenajarea intersecțiilor / sensuri giratorii (limită sup Propunere proiect PNDR 7 2/ PNDL PNDR) Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare 3 Extinderea rețelei de canalizare 3 900 000 Propunere proiect PNDR 7 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi PNDR 19 2/ 4 Amenajarea Parcului Bucov 300 000 Propunere proiect parteneriat 427 Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT 5 Modernizarea iluminatului public (extinderea rețelei LED) 1 000 000 Propunere proiect PNDL Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară Reabilitarea/modernizarea/extinderea și echiparea infrastructurii POR 10 1/ PNDR 6 400 000 Propunere proiect educaţionale din comună 7 2/ DOMENIUL DE INTERVENȚIE: construcții de locuințe 7 Dezvoltarea unui cartier de locuințe pentru tineri Propunere proiect Buget local Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor Tabel 52 Comuna Dumbrăvești (buget operațional: 2,5 mil euro - estimat pentru 2014-2023) Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activitățile agricole Dezvoltarea și modernizarea târgurilor și a piețelor agroalimentare: 1 amenajarea de spații pentru organizarea de târguri săptămânale 200 000 Propunere Proiect PNDR 4 2 pentru produsele din gospodăriile cetățenilor DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructura turistică 2 Construire a unei baze turistice, cu bazine piscicole și de agrement Propunere proiect PPP Realizarea de spații de cazare și de agrement pentru turismul istoric 3 2 000 000 Propunere proiect PNDR 7 6 prin parteneriat public-privat Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Înființarea unei rute de transport în comun DJ 102 – DC 16 – DN 1, 4 500 000 centru administrativ – satul Sfârleanca, satul Fundeni, satul Făget Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 Amenajare de stații de așteptare pentru transportul în comun pe 5 500 000 sectorul DJ 102 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Construire pod peste pârâul Vărbilău pentru trafic auto și pietonal – 6 1 000 000 satul Mălăeștii de Sus studii PNDL/ PNDR 7 2 4 Construire pod peste pârâul Vărbilău pentru trafic auto și pietonal – hidro-geotehnice 7 1 000 000 satul Sfârleanca Amenajare trotuare și rigole carosabile pe DJ 102 8 500 000 Propunere proiect PNDR 7 6 (comuna Dumbrăvești) Strategia integrată a polului de creștere 9 Amenajarea drumurilor în extravilanul localității 1 500 000 SF/PT 2011 PNDL/ PNDR 7 2 Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu energie termică / gaze Înființarea unui sistem de alimentare și distribuție de gaze naturale în 10 3 000 000 SF /PT 2010 Buget local comună DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Înființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și stație epurare 11 800 000 SF/PT 2008 PNDR 7 2 în satul Mălăeștii de Sus Asigurarea capacității și autonomiei privind alimentarea cu apă 12 potabilă la standarde europene: forare puțuri, stații de depozitare și Propunere proiect PNDR 7 2 tratare a apei Înființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și stație de 13 1 500 000 Propunere proiect PNDR 7 2 epurare în satele Dumbrăvești, Mălăeștii de Jos și Găvănel Înființarea rețelei publice de apă uzată – canalizare și stație de 14 7 00 000 Propunere proiect PNDR 7 2 epurare în satul Plopeni și satul Sfârleanca DOMENIUL DE INTERVENȚIE: managementul deșeurilor II Dezvoltarea serviciului de colectare selectivă a deșeurilor și 15 Propunere proiect Buget local implementarea unui program de conștientizare în rândul populației 428 Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare DOMENIUL DE INTERVENȚIE: reconversia terenurilor / brownfields Ecologizarea terenului contaminat prin închiderea gropii de gunoi de 16 la Plopeni Sat și reincluderea lui în circuitul verde prin plantarea de Propunere proiect Fondul de mediu arboret DOMENIUL DE INTERVENȚIE: spațiul public, spațiul dintre blocuri, locuri de joacă 17 Amenajarea centrul civic, cu amplasarea unui monument al eroilor Propunere proiect Fondul de mediu DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi Creșterea zonelor verzi prin împădurirea terenurilor slab productive și 18 Propunere proiect POR 8 1 cu pericol de alunecări (12 ha, zona Mălăești) Îmbunătățirea calității mediului prin amenajarea unui parc în satul 19 300 000 SF/PT 2010 PNDR 19 2 Găvănel DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură Renovarea clădirii fostei Școli din Mălăeștii de Sus și reconversia 20 spațiului prin amenajarea unei săli de festivități și a unui muzeu al Propunere proiect PNDR 7 6 satului Amenajarea secției muzeului de istorie și arheologie din Valea 21 Propunere proiect PNDR 7 6 Slănicului cu grupul statuar „Decebal și cei Șase Generali” Amenajarea spațiilor exterioare ale Căminului Cultural – scenă, 22 bănci, alei, iluminat, spații servicii – pentru desfășurarea de activități Propunere proiect PNDR 7 6 culturale în aer liber 23 Refacerea istorică a Drumului Sării 64 000 SF 2010 PNDR 7 6 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: comerț / piețe agroalimentare 24 Construire a unei piețe agroalimentare Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport / agrement 25 Construire a unei săli de sport în satul Plopeni Propunere proiect PNDR 7 2 26 Construire a unui teren multifuncțional sportiv în satul Dumbrăvești DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT 27 Modernizare și extinderea sistemului de iluminat public stradal rutier 70 000 SF/PT 2014 PNDL DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă Creșterea producției de energie din surse regenerabile prin montarea 28 Propunere proiect PNDR 7 2 de panouri solare la instituțiile publice din comună Realizarea de noi capacități de producere a energiei electrice pentru 29 150 000 SF/PT 2011 PNDR 7 2 consumul propriu sistemului public de iluminat stradal Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară PNDR 7 2/ POR 30 Construirea unei săli de sport la Școala din Dumbrăvești 375 000 SF/PT 2009 10 1 Extinderea Școlii din Plopeni Sat cu cabinet de informatică, PNDR 7 2/ POR 31 Propunere proiect bibliotecă, sală de lectură, cabinet medical școlar 10 1 Extinderea Școlii din Dumbrăvești cu cabinet de informatică, PNDR 7 2/ POR 32 Propunere proiect bibliotecă, sală lectură, cabinet medical școlar 10 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: creșe și grădinițe PNDR 7 2/ POR 33 Amenajare de spații de joacă și de recreere la grădinițele din comună Propunere proiect 10 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură de sănătate Extindere, modernizare și dotare a dispensarului Dumbrăvești cu 34 Propunere proiect Buget local cabinet medical, cabinet stomatologic, punct farmaceutic DOMENIUL DE INTERVENȚIE: sedii de primării și alte funcțiuni publice 35 Construire și dotare sediu Primărie 22 720 SF/PT 2011 Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: construcții de locuințe Înființarea Complexului Construire locuințe ANL – grup statuar 36 – secție muzeu arheologie Valea Slănicului și construcții 6 500 000 PUZ 2010 Buget local complementare 429 Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare 37 Locuințe pentru tineri de tip ANL, destinate închirierii (180 locuințe) SF Buget local Program pentru educație în situații de urgență și siguranță Înființare a unei baze operaționale pentru serviciul de situații de 38 Propunere proiect Buget local urgență: dotare cu utilaje de stingere a incendiilor și deszăpezire Tabel 53 Comuna Păulești (buget operațional: 6,7 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Valoare Potențială Nr Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajare de piste pentru biciclete pe tronsoanele: DC 138 –ieșire Propunere proiect POR 4 1/ PNDR 1 Păulești, ieșire Păulești – intrare Găgeni, intrare Găgeni – Canton 2 100 000 PMUD 7 2 Găgeni DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Reparaţii trotuare Păuleştii Noi – Găgeni, de-a lungul DJ 102, (4 841,2 2 750 000 HCL/2013 PNDL/ PNDR 7 2 m) PT+DE 3 Modernizare DS 2236 (prelungirea Str Zootehniei) în sat Păuleşti 60 000 PNDL/ PNDR 7 2 (HCL/2015) Reabilitare / modernizare drumuri, amenajare rigole carosabile, șanțuri 4 275 000 PT+DE PNDL/ PNDR 7 2 betonate, zid sprijin DC 10A Amenajare sistem rutier, trotuare, rigole carosabile, șanțuri betonate, 5 390 000 PT+DE PNDL/ PNDR 7 2 platforme acces, sat Găgeni Amenajare sistem rutier, trotuare, rigole carosabile, șanțuri betonate, 6 450 000 PT+DE PNDL/ PNDR 7 2 platforme acces, sat Păulești Amenajare trotuare, rigole carosabile, șanțuri betonate, platforme acces, 7 250 000 PT+DE PNDL/ PNDR 7 2 sat Cocoșești 8 Realizare variantă ocolitoare pentru comuna Păulești 960 000 Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 9 Achiziţionarea și montarea de pompe stradale de-a lungul DJ 102 Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 10 Amenajare drum DE 55/1 - Deal Verde 123 000 PT+DE (HCL/2015) Buget local DOMENIUL DE INTERVENTIE: siguranța traficului 11 Extindere / modernizare sistem monitorizare video în toată comuna 29 500 HCL/2015 Buget local 4 Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare 12 Execuție rețea canalizare menajeră sat Găgeni 9 800 000 S F + P T + D E PNDR 7 2/ PNDL Strategia integrată a polului de creștere 13 Realizare/extindere reţea canalizare (str 1 – 6) 450 000 S F + P T + D E PNDR 7 2/ PNDL DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi 14 Amenajarea de parcuri şi dotarea lor în toate satele 55 000 HCL /2015 PNDR 19 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi Achiziţionarea clădirii T Socolescu și transformarea sa în casă 15 Propunere proiect POR 5 1 memorială 16 Reabilitare/modernizare Biserica din Cocoşeşti PNDR 7 6 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri și zone verzi PNDL/ PNDR 7 2/ 17 Extinderea iluminatului public în comună și în zonele nou construite HCL/2015 Buget local Modernizarea şi extinderea reţelelor electrice, cu montarea de puncte PNDL/ PNDR 7 2/ 18 Propunere proiect de transformare în fiecare sat Buget local 19 Instalare internet WiFi liber în parcul din centrul comunei Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă 20 Creșterea eficienței energetice a instituţiilor publice Propunere proiect POR 3 1/ PNDR 7 2 II 430 Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară POR 10 2 / PNDR 21 Construire un corp la şcoala Păuleşti (3 săli clasă şi spaţii anexe) 375 000 SF+PT+DE 7 2 POR 10 2/ Buget 22 Construire sală de educaţie fizică şi sport la şcoala Păuleşti SF+PT+DE local SF+PT+DE / POR 10 2/ Buget 23 Construire un corp la şcoala Găgeni (2 săli pentru clasa I-a) 250 000 elaborare local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: creșe și grădinițe PNDR 7 2/ POR 24 Amenajare grădiniţă cu program prelungit Propunere proiect 10 1 Obiectiv sectorial C2: Creșterea capacității APL DOMENIUL DE INTERVENȚIE: marketing și promovare Program de popularizare a comunei Păulești pentru susţinerea 25 Propunere proiect Buget local sectorului turistic și atragerea de investitori Tabel 54 Comuna Plopeni (buget operațional: 7,4 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Valoare Potențială Nr Titlul proiectului estimată Grad de maturitate sursă de crt (euro) finanțare Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajare de piste de biciclete pe DJ 102, pe tronsoanele Canton Propunere proiect POR 4 1/PNDL/ 1 500 000 Găgeni – Plopeni și Plopeni – Plopeni Sat PMUD Buget local Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: eficientizare energetică a clădirilor Creșterea eficienței energetice a blocurilor de locuințe (cu constituirea 2 2 000 000 Propunere proiect POR 3 1 prealabilă a asociațiilor de proprietari) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare 3 Reabilitarea rețelei de canalizare 2 500 000 Propunere proiect PNDL/ Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: reconversia terenurilor / brownfields Reconversia și refuncționalizarea terenului uzinei (zonă industrială 4 2 500 000 Propunere proiect POR 5 2 dezafectată) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT 5 Extinderea și eficientizarea sistemului de iluminat public Propunere proiect POR 3 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă Execuţie de lucrări de completare a sistemelor clasice de încălzire cu 6 Propunere proiect POR 3 1 sisteme care utilizează energia solară Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială Reabilitare/ modernizare/ extindere/ și echipare a școlii cu cls I-VIII 7 Propunere proiect POR 10 1 Carol I, inclusiv realizarea unei săli de sport Reabilitare/ modernizare/ extindere/ și echipare la Grupul Şcolar 8 Propunere proiect POR 10 1 Plopeni 9 Realizarea unui teren de sport la liceul din oraș PNDL/ Buget local 431 Tabel 55 Comuna Târgșoru Vechi (buget operațional: 4,8 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile DOMENIUL DE INTERVENȚIE: parcuri industriale 1 Înființarea Parcului industrial (U M Strejnicu) 5 000 000 Propunere proiect PPP Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activități agricole 2 Reabilitarea canalului de irigaţii în localitatea Leaotu Vechi Propunere proiect PNDR 4 1 Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor DOMENIUL DE INTERVENȚIE: transport public nepoluant Amenajare de piste de biciclete pe DJ 129, tronsonul Strejnicu – Propunere proiect 3 2 500 000 PNDL/ PNDR 7 2 Târgșoru Vechi PMUD DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri Modernizarea drumurilor locale în comuna Târgșoru Vechi PNDL/ PNDR 7 2/ 4 2 300 000 SF+PT (7,8 km) Buget local Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2/ 5 Amenajarea intersecției DJ 129 cu DJ 140 în Strejnicu 20 000 PMUD Buget local Amenajare trotuare în satele Strejnicu, Trgșoru Vechi și PNDL/ PNDR 7 2/ 600 000 SF+PT/ 2011 Stăncești Buget local Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2/ 6 Amenajare rigole carosabile și trotuare pe DJ 140 1 600 000 PMUD Buget local Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2/ Amenajare trotuare si canalizare pluviala pe DJ 129 3 000 000 PMUD Buget local Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu energie termică / gaze 7 Extinderea reţelei de distribuție de gaze naturale 518 000 Propunere proiect Buget local DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Realizarea rețelei de canalizare (inclusiv stație de epurare) în 8 2 300 000 SF+PT/ 2012 PNDL/ PNDR 7 2 trei sate (Târgșoru Vechi, Stăncești, Zahanaua) 9 Extindere reţea canalizare în satul Strejnicu SF/ în elaborare PNDL/ PNDR 7 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 10 Construcția unui parc de agrement Propunere proiect PNDR 19 2 4 11 Amenajarea Căminului Cultural din Strejnicu DOMENIUL DE INTERVENȚIE: dotări de sport / agrement Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 6 Realizarea unui centru sportiv polivalent 12 1 200 000 SF+PT/ 2014 PNDL/ Buget local Strategia integrată a polului de creștere (sală sport, teren minifotbal, ș a ) PNDL/ Minister 13 Amenajarea unei piste la aeroclub Strajnicu Propunere proiect Transport DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT 14 Extinderea rețelei electrice 70 000 Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 15 Extinderea și modernizarea iluminatului public Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară 400 000 PNDR 7 2/ 16 Construirea unei școli noi (cf standard de Propunere proiect POR 10 1 cost) PNDR 7 2/ Buget 17 Realizarea unei săli de sport la școala Strejnicu Propunere proiect local 18 Înființare creșă în sat Strejnicu Propunere proiect POR 10 1 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: construcții de locuințe Buget local/ alte 19 Realizare de locuințe (400 loturi pe islazul comunal) PUZ aprobat surse II 432 Tabel 56 Comuna Valea Călugărească (buget operațional: 5,6 mil Euro - estimat pentru 2014-2023) Potențială Nr Valoare Titlul proiectului Grad de maturitate sursă de crt estimată (euro) finanțare Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri DOMENIUL DE INTERVENȚIE: activități agricole Valorificarea superioară și promovarea vinurilor tradiționale 1 de la Valea Călugărească prin așezarea enoturistică Conacul Propunere proiect PNDR 7 6 Matak Obiectiv sectorial B1: Îmbunătățirea conectivității teritoriale (transport și mobilitate) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: modernizare / reparații drumuri 2 Modernizarea drumurilor locale 261 360 PT/2014 3 Reabilitarea covorului asfaltic pe drumul Cătunului și pe DC 87 8 700 000 Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 Modernizarea drumului comunal în zona de nord a comunei, pe 4 (cf standard de traseul Drumul Vinului (10 km) cost) 5 Construcţie trotuare în toate satele comunei 258 200 PT/2014 Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu energie termică / gaze Înfiinţarea unei reţele de distribuţie de gaze naturale în satele 6 SF/în elaborare Buget local Coslegi, Radila, Pantazi, Dârvari (20 km) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: alimentare cu apă și canalizare Modernizare, extindere și reabilitare a sistemului de alimentare 7 205 727 cu apă potabilă PT/2014 Înfiinţarea unui sistem de alimentare cu apă potabilă în satele 8 400 000 Dârvari, Coslegi, Radila PNDL 9 Modernizarea staţie de epurare 15 300 000 Înfiinţarea unei reţele de canalizare în satele Coslegi, Radila, Propunere proiect 10 Pantazi, Dârvari (10 km) DOMENIUL DE INTERVENȚIE: spațiul public, spațiul dintre blocuri, locuri de joacă 11 Amenajare de spaţii verzi şi locuri de joacă pentru copii 250 000 Propunere proiect PNDR 19 2 DOMENIUL DE INTERVENȚIE: unități de cultură 12 Modernizarea şi reabilitarea Căminului Cultural din Dârvari 228 273 PT/2015 PNDL Modernizarea şi reabilitarea Căminului Cultural din Valea 13 140 900 PT/2014 PNDL Călugărească DOMENIUL DE INTERVENȚIE: iluminat public, rețele electrice și IT Eficientizare sistem iluminat public, inclusiv extindere în zonele 14 2 000 000 Propunere proiect PNDL/ PNDR 7 2 neelectrificate DOMENIUL DE INTERVENȚIE: energie alternativă Realizarea unei capacități noi de producţie a energiei electrice 15 10 000 000 SF/2010 PNDL/ PNDR 7 2 prin valorificarea resurselor energetice regenerabile solare Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură socială Reabilitarea, modernizarea şi transformarea Căminului de 16 986 360 SF+PT/ 2013 Buget local nefamilişti nr 2 (S+P+4E) în locuinţe sociale DOMENIUL DE INTERVENȚIE: infrastructură școlară Construire a unei săli de sport la Şcoala Generală cu cls I-VIII PNDR 7 2/ POR 17 204 550 PT/2010 din Valea Călugărească 10 1 PNDR 7 2/ POR 18 Reabilitarea a trei școli, a unei grădinițe și a unui cămin de copii 500 000 Propunere proiect 10 1 433 Anexa 4 1 Prioritățile de dezvoltare ale cetățenilor din Polul de Creștere Ploiești De cele mai multe ori, strategiile de dezvoltare reprezintă opiniile și prioritățile identificate de un număr mic de experți și decidenți locali, cu o implicare sumară a cetățenilor (de obicei o versiune intermediară sau finală a strategiei este pusă pe website-ul instituției pentru „consultare publică”) În mod evident, un proces de consultare publică riguros nu este nici ușor, nici ieftin de organizat Acest proces reprezintă însă un pas esențial, care ar trebui urmat pentru a da o legitimitate mai mare documentului programatic și pentru a avea recomandări care sunt mai aproape de nevoile celor cărora astfel de documente se adresează Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor În cazul SIDU a Polului de Creștere Ploiești, consultarea cetățenilor a fost făcută prin intermediul unui sondaj de opinie simplu, după chestionarul inclus mai jos Chestionar în rândul populației pentru identificarea domeniilor prioritare de investiții pentru perioada 2015-2020, PC Ploiești-Prahova Autoritățile publice locale au început elaborarea strategiei de dezvoltare a Zonei Metropolitane Ploiești pentru perioada 2015-2020 Punctul dumneavoastră de vedere este extrem de important pentru a identifica prioritățile de investiții de la nivel local, prin urmare vă rugăm să aveți amabilitatea de a răspunde la acest chestionar scurt Menționăm că acest chestionar este anonim Vă mulțumim! Care considerați că sunt cele mai importante măsuri pentru dezvoltarea comunității dumneavoastră? (Notați de la 1 la 10 variantele de răspuns de mai jos, unde 1 este cea mai importantă măsură, iar 10 cea mai puțin importantă măsură) Măsură Nota Modernizare străzi, intersecții / sensuri giratorii, inclusiv construcția de pasaje Îmbunătățirea sistemului de transport public și investiții pentru pietoni și bicicliști Crearea și modernizarea spațiilor verzi și a spațiilor dintre blocuri Amenajarea de noi locuri de parcare 4 Crearea de noi locuri de muncă Modernizarea infrastructurii educaționale (creșe, grădinițe, școli, licee) Modernizarea infrastructurii de sănătate și servicii sociale (spitale, policlinici, centre pentru îngrijirea copiilor, bătrânilor, persoanelor defavorizate etc ) Strategia integrată a polului de creștere Dezvoltarea infrastructurii de apă și canalizare Termoizolarea blocurilor Reabilitarea infrastructurii culturale și a clădirilor istorice Metodologia cercetării Studiul a fost realizat în perioada 8-12 octombrie 2015 prin metoda anchetei pe bază de chestionar tematic, aplicat în regim mixt – telefonic și în persoană – pe un eșantion reprezentativ la nivelul ariei de interes, cu un volum de 1002 persoane Marja de eroare statistică este de +/-3% pentru un interval de încredere de 95% Eșantionarea a fost de tip „random route”, pe cote, multistadială, multistratificată, conform structurii eșantionului pentru aria de interes (ponderea per localități cuprinse în Polul de Creștere Ploiești-Prahova) și conform prognozelor INS-Tempo pentru 2015 privind structura populației pe localități, pe vârstă și gen Eșantionul rezultat corespunde parametrilor de reprezentativitate proiectați, nefiind necesare ponderări ale bazei de date rezultate în urma aplicării chestionarelor II Conform INS Tempo – serii de date pentru prognoză 2015, structura proiectată a eșantionului a fost următoarea: 434 135949 130892 130847 133090 130785 130712 130678 130614 130552 132075 131443 131069 130981 130534 SIRUTA VALEA TÂRGȘORU ARICEȘTII BOLDESTI- PĂULEȘTI DUMBRAVA BUCOV BRAZI BLEJOI BERCENI BĂRCĂNEȘTI PLOPENI BĂICOI PLOIEȘTI LOCALITATE TOTAL CĂLUGĂREASCĂ VECHI RAHTIVANI SCĂENI M 33 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 19 ani F 20-24 37 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 20 49 2 2 1 1 2 1 1 1 1 1 1 2 3 30 M ani F 50 2 1 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 3 30 M 44 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 2 29 ani F 44 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 2 29 M 54 2 2 1 1 2 1 2 1 2 1 2 2 3 32 ani F 51 2 2 1 0 2 1 1 1 1 1 1 2 3 33 M 51 2 2 1 1 2 1 2 1 2 1 1 2 3 30 ani F 25-29 30-34 35-39 40-44 51 2 2 1 1 2 1 1 1 2 1 1 2 2 32 M 54 2 2 1 1 2 1 2 1 2 2 1 2 3 32 ani F 58 2 1 1 1 2 1 1 1 2 2 1 2 3 38 M 34 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 2 21 ani F 40 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 2 27 M 40 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 1 1 2 28 ani F 49 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 2 2 3 33 VÂRSTA / GEN M 38 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 1 1 2 26 ani F 43 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 2 30 M 26 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 1 1 1 16 ani F 45-49 50-54 55-59 60-64 65-69 34 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 2 21 M 16 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0 1 1 11 ani F 70-74 27 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 0 1 2 16 M 15 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 1 11 ani F 27 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 0 1 1 18 M 7 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 6 ani F 75-79 80-84 18 1 0 0 0 0 1 0 0 1 1 0 1 1 12 M 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 85 ani F peste 9 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 8 1002 33 28 18 11 32 25 26 19 29 27 24 34 55 641 TOTAL 435 Rezultatele cercetării Rezultatele acestui sondaj sunt prezentate mai jos Un punctaj mai mic reprezintă o prioritate mai mare Medie Modernizarea infrastructurii de sănătate și servicii sociale (spitale, policlinici, centre pentru îngrijirea copiilor, 3 09 bătrânilor, persoanelor defavorizate etc ) Crearea de noi locuri de muncă 3 15 Modernizarea infrastructurii educaționale Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor (creșe, grădinițe, școli, licee) 3 49 Modernizare străzi, intersecții/sensuri giratorii, 3 56 inclusiv construcția de pasaje Dezvoltarea infrastructurii de apă și canalizare 3 68 Îmbunătățirea sistemului de transport public 3 71 și investiții pentru pietoni și bicicliști Reabilitarea infrastructurii culturale și a clădirilor istorice 3 96 Amenajarea de noi locuri de parcare 4 00 Crearea și modernizarea spațiilor verzi și a spațiilor dintre blocuri 4 06 Termoizolarea blocurilor 4 37 Volum din populație care a ales itemul pe primul loc Modernizarea infrastructurii de sănătate și servicii sociale (spitale, policlinici, centre pentru îngrijirea copiilor, 64 8% bătrânilor, persoanelor defavorizate etc ) 4 Crearea de noi locuri de muncă 60 6% Modernizarea infrastructurii educaționale 48 9% Strategia integrată a polului de creștere (creșe, grădinițe, școli, licee) Modernizare străzi, intersecții/sensuri giratorii, 43 3% inclusiv construcția de pasaje Dezvoltarea infrastructurii de apă și canalizare 38 4% Îmbunătățirea sistemului de transport public 37 2% și investiții pentru pietoni și bicicliști Reabilitarea infrastructurii culturale și a clădirilor istorice 33 8% Amenajarea de noi locuri de parcare 32 7% Crearea și modernizarea spațiilor verzi și a spațiilor dintre blocuri 31 5% Termoizolarea blocurilor 29 0% II 436 Medii: comparație urban/rural urban rural Modernizarea infrastructurii de sănătate și servicii sociale (spitale, policlinici, centre pentru îngrijirea copiilor, 3 1 3 1 bătrânilor, persoanelor defavorizate etc ) Crearea de noi locuri de muncă 3 2 3 1 Modernizarea infrastructurii educaționale 3 5 (creșe, grădinițe, școli, licee) 3 5 Modernizare străzi, intersecții/sensuri giratorii, 3 6 inclusiv construcția de pasaje 3 5 Dezvoltarea infrastructurii de apă și canalizare 3 7 3 7 Îmbunătățirea sistemului de transport public 3 7 și investiții pentru pietoni și bicicliști 4 9 3 7 Reabilitarea infrastructurii culturale și a clădirilor istorice 4 7 Amenajarea de noi locuri de parcare 3 7 3 5 Crearea și modernizarea spațiilor verzi și a spațiilor dintre blocuri 3 9 4 6 Termoizolarea blocurilor 4 0 5 6 Medie: comparație zonală (Municipiul Ploiești) Modernizarea infrastructurii de sănătate și servicii sociale (spitale, policlinici, centre pentru îngrijirea copiilor, 3 3 bătrânilor, persoanelor defavorizate etc ) Crearea de noi locuri de muncă 3 4 Modernizarea infrastructurii educaționale (creșe, grădinițe, școli, licee) 3 7 Modernizare străzi, intersecții/sensuri giratorii, 3 8 inclusiv construcția de pasaje Dezvoltarea infrastructurii de apă și canalizare 3 8 Îmbunătățirea sistemului de transport public 3 8 și investiții pentru pietoni și bicicliști Reabilitarea infrastructurii culturale și a clădirilor istorice 3 9 Amenajarea de noi locuri de parcare 4 0 Crearea și modernizarea spațiilor verzi și a spațiilor dintre blocuri 4 0 Termoizolarea blocurilor 4 1 437 Medie: comparație zonală (UAT-urile din Polul Ploiești, exceptând municipiul Ploiești) zona metropolitană Modernizarea infrastructurii de sănătate și servicii sociale (spitale, policlinici, centre pentru îngrijirea copiilor, 2 7 bătrânilor, persoanelor defavorizate etc ) Crearea de noi locuri de muncă 2 8 Modernizarea infrastructurii educaționale Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor (creșe, grădinițe, școli, licee) 3 1 Modernizare străzi, intersecții/sensuri giratorii, 3 1 inclusiv construcția de pasaje Dezvoltarea infrastructurii de apă și canalizare 3 1 Îmbunătățirea sistemului de transport public 3 4 și investiții pentru pietoni și bicicliști Reabilitarea infrastructurii culturale și a clădirilor istorice 4 2 Amenajarea de noi locuri de parcare 4 3 Crearea și modernizarea spațiilor verzi și a spațiilor dintre blocuri 4 3 Termoizolarea blocurilor 4 9 4 Strategia integrată a polului de creștere II 438 Anexa 4 2 Rapoarte ale întâlnirilor de consultare privind identificarea și ordonarea după prioritate a proiectelor din SIDU PC Ploiești-Prahova O serie de întâlniri de lucru au fost organizate atât cu factori decidenți locali, cât și cu echipele de experți implicate în elaborarea Planului de Mobilitate pentru Polul de Creștere Ploiești și a Planului Urbanistic General pentru Municipiul Ploiești și a Planului de Amenajare al Teritoriului Zonal Metropolitan pentru Polul de Creștere Întâlnirea de lucru din data de 23 03 2015, Ploiești Obiectiv: Consultare cu echipa de specialiști implicată în elaborarea Planului Urbanistic General al Municipiului Ploiești Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Marina Neagu Analist Teritorial MKBT 2 Andreea Toma Urbanist MKBT 3 Florin Machedon Prof Dr Arhitect UAUIM 4 Mihai Alexandru Urbanist UAUIM 5 Marius Cristea Expert Banca Mondială 6 Sorina Racoviceanu Expert Banca Mondială 7 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 8 Mădălina Crăciun Dir Ex Adj Primăria Ploiești 9 Mihai Dogaru Director DALKYA 10 Mircea Marinache Expert ADR Sud Muntenia 11 Cozia Roxana Georgescu Coordonator PC ADR Sud Muntenia Întâlnirea de lucru din data de 25 03 2015, Ploiești Obiectiv: Consultare cu reprezentanții APL – Primăria Ploiești și CJ Prahova asupra problemelor și priorităților de dezvoltare ale PC Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Simona Albu Secretar Mun Ploiești 2 Elena Vasile Director Economic Mun Ploiești 3 Anca Agapie Administrator Public Mun Ploiești 4 Iulian Liviu Teodorescu Viceprimar / Atribuții Primar Mun Ploiești 5 Mihaela Iamandi Director Tehnic Investiții P M P 6 Alina Mihaela Istrătescu Șef Serviciu Relații Publice Mun Ploiești 7 Aurelian Culcea Contabil Șef Parc Industrial Bărcănești S A 8 Gheorghe Rizea Consilier Cabinet Președinte C J Prahova Birou Coordonare ADR Sud 9 Cătălina Lambrescu Expert Muntenia 10 Cozia Roxana Georgescu Coordonator PC ADR Sud Muntenia 11 Sorina Racoviceanu Expert Banca Mondială 12 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 13 Marius Cristea Expert Banca Mondială 439 Întâlnirea de lucru din data de 29 04 2015, Ploiești Obiectiv: Consultare cu reprezentanții APL din zona periurbană asupra problemelor și priorităților de dezvoltare ale PC Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Laurențiu Nițu Secretar Primăria Ariceștii Rahtivani 2 Alexandru Cristea Primar Primăria Ariceștii Rahtivani 3 Sorina Racoviceanu Expert Banca Mondială 4 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 5 Marius Cristea Expert Banca Mondială 6 Cozia Georgescu Coordonator PC ADR Sud Muntenia Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor 7 Georgeta Voinea Expert ADR Sud Muntenia 8 Cătălina Lambrescu Expert ADR Sud Muntenia 9 Mircea Marinache Expert ADR Sud Muntenia 10 Andreea Oana Irimescu Manager Spitalul Orășenesc Băicoi 11 Ancuța Ștefănică Arhitect Șef Primăria Băicoi 12 Simona Luntraru Compart Achiziții Primăria Băicoi 13 Mircea Florian Dinescu Inspector Primăria Băicoi 14 Ciprian Stătescu Primar Oraș Băicoi 15 Dumitru Dan Matache Administrator Public Oraș Plopeni 16 Adrian Dumitru Primar Com Blejoi Întâlnirea de lucru din data de 02 06 2015, București Obiectiv: Coordonarea obiectivelor și programelor de dezvoltare cu prevederile Planului Urbanistic General, aflat în proces de elaborare Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Marina Neagu Analist Teritorial MKBT 2 Cătălina Ioniță Arhitect MKBT 3 Ana Maria Vrabie Economist MKBT 4 Mihai Alexandru Urbanist MKBT 4 5 6 Mihai Sercăianu Marius Cristea Inginer Expert MKBT Banca Mondială 7 Sorina Racoviceanu Expert Banca Mondială Strategia integrată a polului de creștere 8 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 9 Andreea Chină Expert Banca Mondială Întâlnirea de lucru din data de 2015, București Obiectiv: Consultare pe baza cadrului instituțional de implementare a SIDU, cu reprezentanții MDRAP și MFE Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Teofil Gherca Director MDRAP 2 Radu Necșuliu Consilier MDRAP 3 Ionut Trinca Consilier MDRAP 4 Luiza Radu Sef serviciu MDRAP 5 Anton Enachescu Director MFE 6 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială II 7 Marius Cristea Expert Banca Mondială 440 Întâlnirea de lucru din data de 2015, București Obiectiv: Consultare pe baza cadrului instituțional de implementare a SIDU Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Cezarina Falan 2 Aida Catană Expert Banca Mondială 3 Cozia Georgescu Coordonator PC ADR Sud Muntenia 4 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 5 Marius Cristea Expert Banca Mondială Întâlnirea de lucru din data de 08 09 2015, Ploiești Obiectiv: Coordonarea proiectelor de dezvoltare ale PC Ploiești cu prevederile Planului de Mobilitate Urbană, aflat în proces de elaborare Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Cozia Roxana Georgescu Coordonator PC ADR 3 SM 2 Aura Răducu Manager Program BERD 3 Anca Brânzărea Consultant Search Corporation 4 Denis Sima Consultant Search Corporation 5 Marius Cristea Consultant Banca Mondială 6 Sorina Racoviceanu Consultant Banca Mondială 7 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 8 Andreea Chină Expert Banca Mondială 9 Ana Maria Vrabie Economist MKBT 10 Mihai Alexandru Urbanist MKBT Întâlnirea de lucru din data de 11 09 2015, Ploiești Obiectiv: Coordonarea proiectelor de dezvoltare ale PC Ploiești cu prevederile Planului de Mobilitate Urbană aflat în proces de elaborare Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Cozia Roxana Georgescu Coordonator PC ADR 3 SM Pol Creștere Ploiești 2 Aura Răducu Manager Program BERD 3 Anca Brânzărea Consultant Search Corporation 4 Denis Sima Consultant Search Corporation 5 Marius Cristea Consultant Banca Mondială 6 Sorina Racoviceanu Consultant Banca Mondială 7 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 8 Andreea Chină Expert Banca Mondială 441 Întâlnirea de lucru din data de 29 09 2015, Ploiești Obiectiv: Consultare cu reprezentanții APL Primăria Ploiești și CJ Prahova, precum și cu echipa de specialiști implicați în elaborarea Planului de Mobilitate asupra proiectelor prioritare de dezvoltare ale PC Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Cozia Roxana Georgescu Coordonator PC ADR 3 SM Pol Creștere Ploiești 2 Georgeta Voinea Expert ADR 3 SM Pol Creștere Ploiești 3 Cătălina Lambrescu Expert ADR 3 SM Pol Creștere Ploiești 4 Mircea Marinache Expert ADR 3 SM Pol Creștere Ploiești 5 Marius Cristea Consultant Banca Mondială Portofoliu de proiecte - Lista scurtă a proiectelor 6 Sorina Racoviceanu Consultant Banca Mondială 7 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 8 Mihaela Drăghici Specialist Comunicare Search Corporation 9 Rainer Schwarzmann Consultant PTV Transp Cons 10 Anca Brânzărea Consultant Search Corporation 11 Denis Sima Consultant Search Corporation 12 Daniel Cotigă Consultant Search Corporation 13 Aura Răducu Manager Program BERD 14 Marius Nicolae Director CJ Prahova 15 Alina Florescu Consilier CJ Prahova 16 Radu Popescu Consilier Cabinet Primar Ploiești 17 Andrei Țurcanu Consilier Cabinet Primar 18 Iolanda Băzăvan Viceprimar Primăria Mun Ploiești 19 Cristian Gonea Consilier Local Primăria Mun Ploiești 20 Cătălin Vișean Manager Spitalul Pediatrie Ploiești 21 Radu Mateescu Consilier Local Consiliul Local Ploiești 22 Alexandru Preda Șef Birou Primăria Ploiești 23 Iulian Teodorescu Viceprimar Primăria Ploiești 24 Bogdan Toader Vicepreședinte CJ Prahova 25 Rodica Paraschiv Prefect Prefectura Prahova 4 Strategia integrată a polului de creștere II 442 Întâlnirea de lucru din data de 01 10 2015, Ploiești Obiectiv: Consultare cu reprezentanții APL din zona periurbană și cu echipa de specialiști implicați în elaborarea Planului de Mobilitate asupra proiectelor prioritare de dezvoltare ale PC Participanți: Nr Nume /Prenume Funcția Instituția crt 1 Denis Sima Consultant Search Corporation 2 Anca Brânzărea Consultant Search Corporation 3 Rainer Schwarzmann Consultant PTV Transp Cons 4 Mihaela Drăghici Consultant Search Corporation 5 Valentin State Primar Dumbrăvești 6 Sorina Racoviceanu Consultant Banca Mondială 7 Marcel Ionescu Heroiu Specialist Dezvoltare Urbană Banca Mondială 8 Marius Cristea Consultant Banca Mondială 9 Rodica Paraschiv Prefect I P Ph 10 Bogdan Toader Vicepreședinte CJ Prahova 11 George Pană Consilier Local Consiliul Local Ploiești 12 Marius Nicolae Director Executiv CJ Prahova 13 Alina Florescu Consilier CJ Prahova 14 Constantin Panait Viceprimar Berceni 15 Valeriu Lupu Viceprimar Bărcănești 16 Nicolae Ivan Viceprimar Brazi 17 Adrian Dumitru Primar Blejoi 18 Mariana Buturoiu Consilier Băicoi 19 Simona Luntraru Inspector Băicoi 20 Florian Dinescu Inspector Băicoi 21 Adrian Alexe Proiectant Search Corporation 443 Partea II: Strategia integrată a Polului de Creștere 5 Domenii de intervenție 445 5 Domenii de intervenție În vederea implementării obiectivelor de dezvoltare, strategia de față realizează o corelare a obiectivelor sectoriale cu problemele și tendințele de dezvoltare identificate în diagnosticul teritorial, pe baza piramidei nevoilor cetățenilor și sectorului privat în felul acesta, recomandările rezultate în urma diagnosticului teritorial reprezintă argumente pentru o serie de domenii de intervenție, care vor conduce în continuare la identificarea unei liste de proiecte specifice fiecărui domeniu Schema integrării domeniilor de intervenție în viziunea și obiectivele de dezvoltare ale Polului de Creștere este ilustrată în figura de mai jos ARGUMENTE REZULTATE DIN DIAGNOSTICUL TERITORIAL ➪ DOMENII DE INTERVENȚIE Obiectiv strategic A: Susţinerea dezvoltării economice durabile integrate prin energii şi tehnologii noi Obiectiv sectorial A1: Susţinerea dezvoltării economice durabile Diagnosticul teritorial identifică problema lipsei unor rețele funcționale de afaceri, lanțuri de furnizare și clustere inovative, precum și o tendință de dezvoltare a sectoarelor cu potențial de specializare economică inteligentă, localizate în parcurile industriale existente pe teritoriul PC ➪ Extindere / dezvoltare parcuri industriale Domenii de intervenție În ciuda subfinanțării sectorului CDI, prin investițiile perioadei anterioare de programare, există o tendință de a acestui sector către tehnologia din domeniul energiei regenerabile ➪ Susținere a activităților CDI Obiectiv sectorial A2: Sprijinirea sectorului IMM, antreprenoriatului și startului în afaceri Diagnosticul teritorial a identificat o problemă legată de scăderea numărului de firme active din PC și o dezvoltare antreprenorială scăzută ➪ Sprijin pentru IMM și start în afaceri ➪ Creșterea cererilor de schimbare a funcționalității terenurilor (prin PUZ-uri referitoare la Susținerea activităților schimbări de destinație pentru investiții municipale, parcelare pentru locuințe, accesibilitate agricole 5 etc ) impune o protecție a terenurilor agricole și a activităților agricole în comunele din PC ➪ Cu toată lipsa de atractivitate a PC pentru turiști, există o tendință de dezvoltare a Dezvoltarea Strategia integrată a polului de creștere inițiativelor private în consolidarea unei infrastructurii de turism aplicat caracteristicilor infrastructurii turistice polului de creștere (turism de afaceri, turism de tranzit) Obiectiv strategic B: Dezvoltarea teritorială durabilă prin îmbunătăţirea infrastructurii urbane şi a relaţiilor dintre zonele funcționale Obiectiv sectorial B1: Imbunătăţirea conectivității teritoriale Diagnosticul teritorial estimează o creștere a numărului de călătorii către zonele cu noduri logistice /parcuri industriale și către zona centrală a municipiului Ploiești și recomandă creșterea accesibilității către rețeaua europeană de transport TEN-T și creșterea fluidității traficului prin realizarea pasajelor denivelate în intersecțiile cu flux ridicat de trafic ➪ Accesibilitate și mobilitate În contextul creșterii numărului de călătorii, se recomandă extinderea spațiilor pietonale din zona centrală și a gărilor din municipiul Ploiești și dezvoltarea în continuare a formelor de transport alternativ (ex bicicleta) Lipsește un sistem de transport public integrat la nivel metropolitan (urban și interurban) ➪ Transport public nepoluant II 446 ARGUMENTE REZULTATE DIN DIAGNOSTICUL TERITORIAL ➪ DOMENII DE INTERVENȚIE Diagnosticul teritorial identifică lipsa unor terminale intermodale, care să asigure transferul rapid de pe un tip de transport pe altul (transport feroviar, transport urban și interurban, transport velo și pietonal etc ) ➪ Terminale multimodale PC se confruntă cu lipsa spațiilor de parcare în special în zone cu flux sporit de vizitatori/ călători ➪ Amenajare parcări ➪ În interiorul PC, în special la nivelul comunelor, dar și în cartiere din municipiul Ploiești, Modernizare/reparații infrastructura de transport rutier este în stare mediocră, cauzând congestie de trafic, drumuri reducerea mobilității și poluarea aerului Lipsește un sistem extins de management al traficului, mai ales la nivelul arterelor de penetrație (nord-sud, est-vest) și a celor cu capacitate de transport redusă ➪ Siguranța traficului Obiectiv sectorial B2: Protejarea resurselor energetice și a calității mediului natural și construit ➪ Diagnosticul teritorial identifică uzura fizică a rețelei și branșamentelor de gaz natural, ce Alimentare cu energie impun înlocuirea și retehnologizarea acestora, precum și accesbilitatea redusă a locuitorilor termică/gaze din zona periurbană la alimentarea cu gaze Investițiile realizate în perioada anterioară de programare în domeniul eficientizării energetice nu a acoperit necesitățile clădirilor publice și ale celor de locuit decât în mică măsură ➪ Eficientizare energetică a clădirilor ➪ master planului județean privind apa și canalizarea presupune investiții pe zonele Alimentare cu apă și neacoperite de rețele publice de utilități, cu co-finanțare din programe europene și canalizare naționale, pentru atingerea țintelor stabilite prin directivele U E în domeniu până în 2018 ➪ Diagnosticul teritorial identifică existența de terenuri industriale poluate/situri brownfield, Reconversia terenurilor/ ca urmare a restrângerii activităților din platformele industriale și recomandă reabilitarea brownfields acestora prin decontaminare și reconversia lor în terenuri de construcție și zone verzi Vechimea medie a clădirilor de locuit depășește 50 de ani, iar 65,5% dintre aceste clădiri au fost construite înainte de cutremurul din 1977 și prezintă un risc seismic ridicat ➪ Reabilitarea clădirilor cu risc seismic ➪ PC dispune de un patrimoniu cultural bogat – 193 monumente istorice (Lista monumentelor Reabilitarea istorice, 2010), din care 63 de interes național, iar o parte semnificativă se află în stare patrimoniului construit avansată de degradare Diagnosticul teritorial semnalează lipsa de atractivitate a spațiului public dintre blocuri și recomandă reabilitarea acestuia și amenajarea locurilor de joacă pentru copii ➪ Spațiul public dintre blocuri, locuri de joacă Deficitul de spații verzi și de agrement reclamă amenajarea de noi spații verzi, sportive și de agrement, care să acopere minim 200 ha, în vederea atingerii normelor europene ➪ Parcuri și zone verzi ➪ Se recomandă continuarea proiectului privind Sistemul de management integrat al deșeurilor Prahova, finanţat din fonduri UE prin POS Mediu 2007-2013 și implementarea Managementul deșeurilor măsurilor de conștientizare a populației privind colectarea selectivă a deșeurilor Infrastructura culturală este deficitară în orașele mici și în localitățile rurale învecinate, evenimentele de profil fiind organizate sporadic ➪ Reabilitare și construcție unități de cultură Dotările comerciale și piețele agro-alimentare sunt deficitare la nivelul PC, în special în zona periurbană ➪ Comerț / piețe agro- alimentare Facilitățile sportive sunt uzate fizic și moral, împiedicând practicarea sportului de performanță, sau a activitășilor de agrement ➪ Dotări de sport / agrement ➪ Alimentarea cu energie electrică se realizează pe întreg teritoriul PC, dar se recomandă Iluminat public, rețele extinderea sistemului de iluminat public prin implementarea unor soluții inovative electrice și IT (tehnologiei LED sau a celei de dozare a intensității luminii) 447 ➪ DOMENII DE ARGUMENTE REZULTATE DIN DIAGNOSTICUL TERITORIAL INTERVENȚIE În baza proiectelor deja implementate în acest domeniu se recomandă dezvoltarea continuă a măsurilor privind folosirea resurselor energetice neconvenționale, măsuri de eficientizare și ecologizare a producției de energie convențională și de creștere a capacității de cercetare în direcția producerii de energie regenerabilă ➪ Energie alternativă Obiectiv strategic C: Dezvoltarea capitalului uman prin asigurarea accesului egal al tuturor cetăţenilor la servicii publice de calitate Obiectiv sectorial C1: Creșterea calității serviciilor publice Tendința de creștere a numărului de persoane expuse riscului de excluziune socială (persoane vârstnice dependente, persoane fără locuință, copii ai căror părinți lucrează în străinătate, persoane cu handicap etc ) reclamă măsuri de dezvoltare a infrastructurii sociale și de implicare a mediului ONG în furnizarea de servicii ➪ Infrastructură socială Diagnosticul teritorial identifică deficiențe ale infrastructurii educaționale legate de starea și eficiența energetică a clădirilor, dotarea cu mobilier, echipamente, infrastructură sportivă ➪ Infrastructura școlară ➪ Diagnosticul teritorial semnalează o cerere ridicată de creșe și grădinițe, precum și deficiențe ale infrastructurii acestora legate de starea și eficiența energetică a clădirilor, Creșe și grădinițe dotarea cu mobilier și echipamente Problemele identificate țin de Infrastructură sanitară deficitară (cuprinzând clădiri improprii pentru furnizarea unor servicii medicale de calitate), capacitatea insuficientă și dotarea inadecvată cu aparatură medicală a ambulatoriilor integrate spitalelor și lipsa unităților medicale de categoria I sau II, cu o gamă diversificată de servicii medicale de calitate ➪ Infrastructura de sănătate Domenii de intervenție Tendințele în acest domeniu indică o dezvoltare a forței de muncă în segmentul de ➪ vîrstă 18-25 de ani grație investițiilor realizate în perioada 2007-2013 (ex Centrul de Educația și ocuparea excelență pentru Tinerii Intreprinzători), susținută de coordonarea măsurilor de educație forței de muncă cu particularitățile pieței de muncă și reducerea migrației externe din punct de vedere cantitativ Există la nivelul PC o cerere pentru sedii de primării și alte funcțiuni publice ➪ Sedii de primării și alte funcțiuni publice 5 Diagnosticul teritorial indică o dinamică a investițiilor în domeniul locuințelor, bazată pe o cerere de locuințe unifamiliale, precum și o lipsă a unui fond de locuințe sociale ➪ Construcții de locuințe Diagnosticul teritorial identifică factorii de risc și măsurile necesare pentru prevenirea ➪ Siguranță și situații de Strategia integrată a polului de creștere situațiilor de urgență urgență Obiectiv sectorial C2: Creșterea capacității APL ➪ Implementarea strategiei de dezvoltare a PC necesită cooperare instituțională la nivel Comunicare și metropolitan, bazată pe decizii consensuale și comunicare eficientă Raportul privind analiza transparență decizională cadrului instituțional identifică o serie de măsuri în acest sens Atingerea obiectivelor de satisfacere a nevoilor comunităților din PC este direct legată de îmbunătățirea performanțelor administrațiilor publice locale ➪ Performanțele administrației publice Atragerea grupurilor vizate de strategie (oameni de afaceri, locuitori, vizitatori) reclamă măsuri de sporire a vizibilității avantajelor competitive și a investițiilor din PC ➪ Marketing și promovare II 448 Figura 102 Schema integrării domeniilor de intervenție în viziunea și obiectivele de dezvoltare ale polului de creștere Viziunea de dezvoltare: Polul de creștere Ploiești-Prahova - o comunitate bazată pe cunoaștere, deschisă parteneriatelor în domenii complexe de valorificare durabilă a resurselor și de creștere a calităţii vieţii pentru toţi locuitorii săi ➪ ➪ ➪ Obiectiv strategic C: Obiectiv strategic A: Obiectiv strategic B: Dezvoltarea capitalului uman prin Susţinerea dezvoltării economice Dezvoltarea teritorială durabilă prin asigurarea accesului egal al tuturor durabile integrate prin energii și îmbunătăţirea infrastructurii urbane cetăţenilor la servicii publice de tehnologii noi și a relaţiilor dintre zonele funcţionale calitate ➪ ➪ ➪ Obiectiv sectorial Obiectiv sectorial Obiectiv sectorial Obiectiv sectorial B2: A1: A2: Obiectiv sectorial Obiectiv sectorial B1: Protejarea Susţinerea Sprijinirea C1: C2: Îmbunătăţirea resurselor dezvoltării sectorului IMM, de Creșterea calităţii Creșterea conectivităţii energetice și a economice antreprenoriat și serviciilor publice capacităţii APL teritoriale mediului natural și durabile start în afaceri construit ➪ ➪ ➪ ➪ ➪ ➪ alimentare cu sprijin pentru IMM și accesibilitate și infrastructura comunicare și parcuri industriale energie start în afaceri mobilitate socială transparenţă termică/gaze reabilitare și eficientizare performanţele transport public extindere a activităţi CDI activităţi agricole energetică administraţiei nepoluant infrastructurii a clădirilor publice școlare infrastructură terminale alimentare cu apă și marketing și creșe și grădiniţe turistică multimodale canalizare promovare reconversie a infrastructura de amenajare parcări terenurilor / sănătate brownfields modernizare/ reabilitare a clădirilor educaţie și ocupare reparaţii DOMENII DE INTERVENŢIE cu risc seismic a forţei de muncă drumuri reabilitare a sedii de primării și siguranţă a traficului patrimoniului alte construit funcţiuni publice spaţiul public dintre construcţii de blocuri, locuri de locuinţe joacă siguranţă și situaţii parcuri și zone verzi de urgenţă managementul deșeurilor reabilitare și construcţie unităţi de cultură comerţ / pieţe agroalimentare dotări de sport și agrement iluminat public, reţele electrice și IT energie alternativă 449 Partea II: Strategia integrată a Polului de Creștere 6 îmbunătățirea cadrului instituțional de la nivelul Polului de Creștere Ploiești-Prahova în perioada de programare 2014-2020 451 6 îmbunătățirea cadrului instituțional de la nivelul Polului de Creștere Ploiești-Prahova în perioada de programare 2014-2020 5 1 Context Polii de creștere sunt locurile care constituie motoarele dezvoltării într-o anumită regiune, după cum se subliniază în raportul Băncii Mondiale privitor la polii de creștere, menționat și în Acordul de Parteneriat Politica polilor de creștere, inițiată în perioada de programare 2007-2013, a contribuit semnificativ la implementarea conceptelor de dezvoltare urbană durabilă și dezvoltare regională în România și trebuie continuată și extinsă în perioada de programare actuală, cu învățarea lecțiilor din perioada anterioară și cu punerea la punct a unor mecanisme corespunzătoare de coordonare și implementare îmbunătățirea cadrului instituțional Acest punct de vedere este împărtășit și de Ministerul Fondurilor Europene, care, în adresa de răspuns nr 568/14 03 2014 către președintele ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova”, menționează faptul că „experiența și activitatea polilor de creștere va continua și în perioada 2014-2020”, în cadrul unei axe prioritare dedicate dezvoltării urbane durabile a POR (AP 4) Această axă va pune la dispoziția polilor de creștere posibilitatea finanțării strategiilor integrate de dezvoltare urbană, prin ”stabilirea unui mecanism de corelare între programele operaționale pentru procesarea optimă a proiectelor ce fac parte din astfel de strategii” De asemenea, Ministerul Dezvoltării Regionale și Administrației Publice, în adresa de răspuns nr 15 379/10 03 2014 către președintele „ADI Polul de Creștere Ploiești-Prahov”, menționează faptul că strategiile integrate de dezvoltare urbană vor viza „rezolvarea problemelor economice, de mediu, climatice și sociale din orașe”, avându-se în vedere „implementarea la nivelul Acordului de Parteneriat a unui mecanism de corelare a POR 2014-2020 cu celelalte programe operaționale pentru asigurarea complementarității prin tratarea cu prioritate la finanțare în celelalte programe operaționale a proiectelor care sunt parte a strategiilor integrate de dezvoltare urbană” Comisia Europeană, în poziția sa cu privire la dezvoltarea Acordului de Parteneriat și a Programelor în România pentru perioada 2014-2020 (ref Ares (2012) 1240252/19/10/2012) afirmă că „sprijinul oferit din 2007 celor 7 poli de 6 creștere trebuie să fie continuat și extins” și că „trebuie avut în vedere un nivel adecvat de delegare a managementului pentru evaluarea cerințelor și capacităților instituționale” Fișa informativă pentru Dezvoltare Urbană Durabilă Integrată menționează, la rândul său, faptul că diversele provocări cu care se confruntă zonele urbane necesită o Strategia integrată a polului de creștere abordare integrată în materie de dezvoltare urbană Acordurile de parteneriat şi programele operaţionale ar trebui să stabilească modalităţile de a asigura o abordare integrată a utilizării fondurilor ESI pentru dezvoltarea durabilă a zonelor urbane în contextul mai larg al dezvoltării teritoriale Aceste priorităţi de investiţii ar putea fi incorporate în strategia de dezvoltare urbană integrată a unei zone urbane (articolul 7 din Regulamentul privind FEDR), însoţită de acţiuni sprijinite din FSE în cadrul priorităţilor de investiţii ale acestuia (articolul 3 din Regulamentul privind FEDR) Implementarea strategiilor de dezvoltare urbană durabilă implică un anumit grad de delegare către nivelul autorităţii urbane [articolul 7 alineatele (4) şi (5) din Regulamentul privind FEDR] Având în vedere că intervenţiile în vederea dezvoltării urbane durabile pot acoperi diferite tipuri de oraşe şi zone urbane, astfel cum sunt definite de către Statele Membre, acest instrument permite finanţarea acţiunilor integrate de la nivel de cartier sau sector până la zone funcţionale, cum ar fi regiunile urbane sau zonele metropolitane, inclusiv zonele rurale învecinate Aceste prevederi continuă practic recomandările Declarației de la Toledo, care promovează abordarea integrată a regenerării și revitalizării urbane, bazată pe multicriterialitate, management integrat, guvernanță participativă și abordare la scară urbană a zonei Regulamentul (UE) nr 1301/2013 stipulează la articolul 7 faptul că FEDR sprijină dezvoltarea urbană prin „strategii II care stabilesc acțiuni integrate pentru a aborda provocări economice, sociale, climatice, demografice și de mediu care afectează zonele urbane, ținând seama de nevoia de a promova legăturile dintre zonele urbane și cele rurale ” 452 Dezvoltarea urbană durabilă poate fi realizată prin intervenții teritoriale integrate sau printr-un program operațional cu o axă prioritară dedicată Pe de altă parte, fiecare Stat Membru stabilește, în cadrul acordului său de parteneriat, principiile de selectare a zonelor urbane în care trebuie implementate acțiuni integrate în favoarea dezvoltării urbane durabile, precum și valoarea orientativă a alocării anuale pentru aceste acțiuni la nivel național În oricare scenariu, cel puțin 5% din resursele FEDR atribuite la nivel național în cadrul obiectivului privind investițiile pentru creștere economică și locuri de muncă trebuie alocate acțiunilor integrate în favoarea dezvoltării urbane durabile, unde orașele, organismele sub-regionale sau cele locale responsabile pentru implementarea strategiilor urbane durabile („autorități urbane”) sunt responsabile pentru sarcinile legate cel puțin de selectarea operațiunilor în conformitate cu articolul 123 alineatul (6) din Regulamentul (UE) nr 1303/2013 sau, acolo unde este cazul, în conformitate cu articolul 123 alineatul (7) din regulamentul respectiv Ulterior, Autoritatea de Management (AM) stabilește, după consultarea autorității urbane, domeniul de aplicare a sarcinilor care urmează să fie îndeplinite de autoritățile urbane legate de gestionarea acțiunilor integrate pentru dezvoltarea urbană durabilă La inițiativa Comisiei, FEDR poate sprijini acțiuni inovatoare în domeniul dezvoltării urbane durabile, în conformitate cu articolul 92 alineatul (8) din Regulamentul (UE) nr 1303/2013 Regulamentul nr 1304/2013, în articolul 12, stipulează faptul că FSE poate sprijini strategii de dezvoltare locală elaborate la nivelul comunității în zonele urbane și rurale, astfel cum se prevede la articolele 32, 33 și 34 din Regulamentul (UE) nr 1303/2013, pacte teritoriale și inițiative locale pentru ocuparea forței de muncă, inclusiv ocuparea forței de muncă în rândul tinerilor, educație și incluziune socială, precum și investiții teritoriale integrate (ITI), astfel cum se prevede la articolul 36 din Regulament (UE) nr 1303/2013 Complementar cu intervențiile FEDER, astfel cum se prevede la articolul 7 din Regulamentul (UE) nr 1301/2013 al Parlamentului European și al Consiliului, FSE poate sprijini dezvoltarea urbană durabilă prin strategii care stabilesc acțiuni integrate pentru abordarea provocărilor economice, ecologice și sociale care afectează zonele urbane identificate de Statele Membre pe baza principiilor prevăzute în acordurile lor respective de parteneriat În Acordul de Parteneriat (România 2014RO16M8PA001 1 2), la Secțiunea 1A, se subliniază faptul că structura policentrică a României și distribuția uniformă a aglomerărilor urbane constituite un avantaj, „rolul zonelor urbane în generarea și sprijinirea creșterii economice fiind recunoscut prin desemnarea celor mai importante orașe ca poli de creștere” Acordul de Parteneriat menționează și faptul că, deși cooperarea dintre zonele urbane și cele periurbane pentru dezvoltarea de inițiative și servicii publice a fost limitată, ca urmare a unor diferende politice, la fel ca și coordonarea ineficientă la nivel regional/județean a proiectelor strategice, principiul de bază al politicii polilor de creștere este unul corect și această abordare ar trebui continuată în perioada de programare 2014-2020, iar finanțarea acesteia ar trebui să asigure coordonarea între sursele de finanțare O contribuție importantă la depășirea acestor impedimente ar putea să o aibă Grupul de Lucru Funcțional pentru Abordări Noi din subordinea Ministerului Fondurilor Europene, menționat în Secțiunea 1B a aceluiași Acord de Parteneriat, cu rolul de „a armoniza abordările, a îndruma și a consolida capacitățile, a coordona rețele, a corela și a ordona după prioritate investițiile, astfel încât intervențiile din diferite obiective tematice și programe să contribuie împreună la obiectivele de dezvoltare strategică ale teritoriilor vizate” Acordul de Parteneriat menționează la punctul 3 1 3 /1131 faptul că „structura pentru coordonarea polilor de creștere va fi menținută pentru a asigura o mai bună legătură și corelare între fondurile ESI și strategiile de dezvoltare locală și, în același timp, va încerca să sprijine ameliorarea capacității administrative” În Raportul de evaluare final „Evaluarea de impact a Axei Prioritare 1: Sprijinirea dezvoltării durabile a orașelor – poli urbani de creștere”, concluzia nr 7 recomandă ca „în perioada următoare, autoritățile publice locale să aibă în vedere întărirea capacității administrative a resurselor umane la nivel local, în ceea ce privește planificarea și managementul strategiilor de dezvoltare locală Recomandabilă este, de asemenea, şi creşterea rolului coordonatorilor polilor de creştere la nivel regional”, având în vedere faptul că, în perioada 2007-2013, abordarea integrată la nivelul polilor de creștere a fost superioară celei de la nivelul polilor de dezvoltare urbană și centrelor urbane, sprijinite, de asemenea, de Axa Prioritară nr 1 a POR Același raport subliniază faptul că două funcții ale coordonatorului de pol de creștere au fost evidențiate ca fiind pozitive și eficiente: Funcția de integrare între actorii publici și non-publici, și anume orientarea pentru a conecta interesele actorilor locali implicați în Polul de Creștere și de a promova cooperarea și coordonarea; Funcția de facilitare, pusă în aplicare în special în cazul actorilor publici, adică rolul de mediere asigurat de coordonatorul de pol între autoritățile centrale și locale implicate în dezvoltarea și implementarea PID 453 Totuși, raportul recomandă analizarea rolului coordonatorilor de poli de creștere din perspectiva a trei tipuri distincte de activități, respectiv: a Activități transversale, și anume furnizarea de asistență tehnică pentru Strategia PIDU (promovare, monitorizare, suport tehnic pentru autoritățile publice implicate în PC, intermediere între Autoritatea de Management și Organismele Intermediare); b Pregătirea pentru depunerea proiectelor, respectiv acordarea de sprijin în ceea ce privește analiza proiectelor, asistența tehnică în selecție, evaluare și faza de contractare (conformitatea și eligibilitatea proiectelor); elaborarea Raportului de analiză a proiectului; c Faza de implementare, însemnând asistarea beneficiarilor în toate problemele / cererile care decurg de-a lungul acestei etape În POAT 2007-2013, în cadrul DMI 1 al AP 1 1, se subliniază faptul că a fost acordat sprijin pentru „funcţionarea biroului/cabinetului coordonatorului de pol, acesta reprezentând un mecanism orizontal de coordonare a intervenţiilor finanţate din instrumentele structurale pentru polii de creştere” În aceeași ordine de idei, POAT 2014-2020 „își propune să sprijine aspectele orizontale pentru toate PO finanțate din FESI” și poate finanța „măsuri privind aspectele orizontale pentru beneficiarii FEDR, FC și FSE” Plecând de la recomandările Documentului de poziţie al serviciilor Comisiei Europene cu referire la pregătirea Acordului de Parteneriat şi a programelor operaţionale în România pentru perioada 2014-2020, asistența tehnică integrată și eficientă ar trebui intensificată, diversificată și canalizată pentru a sprijini beneficiarii mari de fonduri FESI sub forma îndrumării particularizate de tip help-desk, diseminării de documente standardizate și simplificate etc îmbunătățirea cadrului instituțional În POR 2014-2020, Axa Prioritară nr 12, se prevede explicit sprijinirea financiară a activității structurilor coordonatorilor de poli urbani în vederea furnizării de sprijin autorităților urbane (de ex pentru furnizarea de linii directoare, ghiduri și bune practici de dezvoltare urbană durabilă integrată etc ) Documentul remarcă faptul că „sprijinul direct acordat atât potenţialilor beneficiari, cât şi beneficiarilor, reprezintă o precondiţie pentru implementarea în bune condiţii a programului operaţional Pentru aceste motive, se va avea în vedere extinderea cadrului de acordare a sprijinului direct” De asemenea, „coordonatorii de poli vor avea atribuții extinse în vederea furnizării de sprijin autorităților urbane care vor implementa activități corespunzătoare axei de dezvoltare urbană integrată ” Programul menționează și faptul că „pentru a contribui la o dezvoltare policentrică la nivel naţional se va promova susţinerea dezvoltării centrelor urbane majore şi a zonelor funcţionale urbane şi consolidarea zonelor puternic urbanizate, concomitent cu asigurarea unor servicii optime de bază care să deservească oraşele mijlocii şi mici” Este nevoie astfel de o tratare diferențiată a acestora şi de stabilire a priorităților în acord cu necesitățile și potențialul local de dezvoltare Având în vedere că OT-urile selectate pentru axa de dezvoltare urbană nu acoperă toate domenii esențiale pentru promovarea unei dezvoltări urbană durabile comprehensive, proiectele care sunt parte a strategiilor integrate de dezvoltare urbană vor fi finanțate cu prioritate în celelalte axe prioritare ale POR sau alte programe operaționale 6 Aceasta se va realiza prin mecanismul de corelare a investițiilor prevăzut în AP Printre principiile de selectare a zonelor urbane pentru promovarea și implementarea acțiunilor integrate de dezvoltare urbană durabilă se va lua în Strategia integrată a polului de creștere considerare „promovarea unei abordări integrate a dezvoltării locale (strategii integrate și interconectate, mobilizarea parteneriatelor locale, combinarea resurselor din toate sursele de finanțare, impactul socio-economic local, în special având în vedere zonele învecinate și urbanizarea etc )” Mecanismul de alocare a fondurilor aferente Axei Prioritare nr 4 a POR 2014-2020, bazat pe alocări orientative predeterminate pentru fiecare municipiu reședință de județ în parte, este „necesar, pe de o parte, pentru a oferi o bază stabilă și previzibilă pentru încurajarea planificării și pentru a asigura caracterul integrat al investițiilor, iar pe de altă parte, pentru a evita performanțele relativ scăzute a abordării dezvoltării urbane în perioada de programare 2007-2013, generate de motivația scăzută, întârzieri semnificative în pregătirea planurilor de dezvoltare urbană și în implementarea proiectelor aferente, precum și de lipsa de integrare reală a investițiilor” Pe parcursul implementării acestui proiect, echipa Băncii Mondiale a făcut mai multe propuneri pentru o posibilă arhitectură instituțională la nivelul Polului de Creștere Aceste propuneri au fost discutate cu reprezentanți ai autorităților și instituților implicate în acest proces Recomandările din secțiunile următoare reprezintă o sinteză a acestor discuții Aceste recomandări au presupus, de asemenea, o continuă rafinare a propunerilor făcute inițial, având în vedere că, în momentul elaborării acestui raport, nu au fost stabilite încă mecanismele naționale și regionale pentru implementare a Axei Prioritare nr 4 a POR 2014-2020 de „Dezvoltare Urbană Sustenabilă” II 454 5 2 Înființarea și funcționarea Autorității Urbane de la nivelul Polului de Creștere Ploiești-Prahova În conformitate cu prevederile Art 7 (4) al Regulamentului FEDR nr 1301/2013 este obligatorie implicarea organismelor care implementează SIDU în contextul dezvoltării urbane durabile în procesul de implementare și gestionare a fondurilor de dezvoltare urbană Aceasta presupune că Autoritatea de Management pentru POR poate delega atribuții privind managementul și implementarea activităților specifice către organismele („Autorități Urbane”) care implementează dezvoltarea urbană, fiind obligatorie cel puțin delegarea atribuției de selecție a operațiunilor (proiectelor) În conformitate cu prevederile Art 7 din Regulamentul FEDR și luând în considerare modalitatea de implementare a dezvoltării urbane durabile, atât prin POR 2007-2013, când Ploieștiul a fost selectat ca pol de creștere cu prealocare financiară în cadrul Axei Prioritare nr 1, cât și prin POR 2014-2020, unde beneficiarii eligibili sunt municipiile reședințe de județ, CJ sau ADI constituite în jurul acestora, Autoritatea Urbană va fi cel mai probabil înființată la nivelul Primăriei Municipiului Ploiești, cu implicarea unor membri desemnați ai Consiliului Județean Prahova și ai ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova” Atragerea CJ și a ADI în această structură este esențială pentru reprezentarea intereselor tuturor UAT-urilor componente ale asociației și pentru sustenabilitatea organizațională a acesteia Componența recomandată a Autorității Urbane va include următoarele categorii de experți (această componență va varia în funcție de decizia finală luată de AM-POR pe acest subiect): 8 reprezentanți ai Primăriei Municipiului Ploiești, nominalizați prin dispoziție a primarului, din cadrul diferitelor structuri ale instituției; 3 reprezentanți ai ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova”, nominalizați prin dispoziție a reprezentantului legal al ADI; 2 reprezentanți ai Consiliului Județean Prahova, nominalizați prin dispoziție a președintelui Propunerea Băncii Mondiale cu privire la structura Autorității Urbane Ploiești, bazată pe analiza organigramei instituțiilor vizate, este următoarea: Figura 103 Structura propusă a Autorității Urbane Ploiești Direcția Relațiii Publice / Direcția Compartimentul Manageri Gestiune Patrimoniu - de Proiect - Primăria Primăria Ploiești Ploiești (1) (1) Direcția Absorbția Fonduri Direcția Economică - Europene - CJ Prahova Primăria Ploiești (1) (1) ADI Polul de Creștere Ploiești-Prahova ASSC Ploiești (3) (1) Direcția Generală Direcția Tehnică - Dezvoltare Urbană / CJ Prahova Arhitect-Șef - (1) Direcția Primăria Ploiești Tehnică și Investiții - (1) Primăria Ploiești (1) 455 Opțional, la lucrările Autorităților Urbane Ploiești-Prahova vor putea fi invitați cu rol de observator reprezentanți ai direcțiilor juridice și achiziții publice din cadrul Primăriei, ai unităților subordonate acestora (de ex spitale, unități de învățământ, servicii de gospodărire urbană etc ), ai operatorilor de transport în comun, de utilități, ai ADI sectoriale (apă-canal, managementul deșeurilor), precum și ai SSDU Membrii Autorității Urbane vor fi experți tehnici, demnitarii / aleșii locali fiind excluși Prin delegarea funcției de selecție a proiectelor, Autoritate Urbană Ploiești-Prahova va face parte din sistemul de management și control al POR 2014-2020 și va avea un rolul de organism intermediar secundar, funcționând ca un comitet tehnico-economic de selecție În acest context, se va încheia un acord de delegare de funcții cu AM-POR, urmând ca membri Autorității Urbane să beneficieze de sprijin din partea AM-POR (sau a consultanților selectați de aceasta) pentru dezvoltarea capacității de selecție a proiectelor, prin acțiuni de formare și de informare Totuși, delegarea de funcții către Autoritățile Urbane nu va fi însoțită de fonduri pentru funcționarea acesteia, care vor fi asigurate din fondurile municipalității sau ale Consiliului Județean Banca Mondială a propus atribuirea unor funcții de monitorizare Autorității Urbane, pentru a asigura o implicare pe întreaga perioadă de implementare și pentru a permite oferirea sporurilor pentru lucru pe proiecte europene Desemnarea Autorității Urbane Ploiești ca organism intermediar secund și, în consecință, includerea acesteia în sistemul de management și control al POR 2014-2020, implică necesitatea existenței la nivelul Autorității a unei proceduri cu privire la îndeplinirea funcției delegate de AM-POR (selecția / ordonarea după prioritate a proiectelor) În același timp, la nivelul AM-POR vor exista proceduri de supervizare a funcție delegate către autoritățile urbane îmbunătățirea cadrului instituțional În plus, ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova” va avea, la rândul ei, statutul de beneficiar potențial pentru anumite priorități de investiții din cadrul Axei Prioritare nr 4 din POR 2014-2020 În acest sens, Primarul Municipiului Ploiești va avea în vedere atât implicarea diferitelor direcții și departamente din cadrul Primăriei în Autoritatea Urbană, cât și respectarea principiului separării funcțiilor, în sensul că membrii acesteia nu vor putea să realizeze și ordonarea după prioritate, și implementarea acelorași proiecte, în conformitate cu prevederile art 7 din Regulamentul FEDR Un acord de delegare va fi semnat în acest sens între Primăria Ploiești și AM-POR, împreună cu proceduri clare de ducere la îndeplinire a funcțiilor delegate Activitatea propriu-zisă a Autorității Urbane va consta în elaborarea Documentului Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020, plecând de la Strategia Integrată de Dezvoltare Urbană a Polului de Creștere Ploiești-Prahova pentru perioada 2014-2020, cuprinzând o listă extinsă de proiecte strategice și de fișe de proiect, elaborată cu asistența tehnică a Băncii Mondiale, care va fi pusă la dispoziția Autorității de către Biroul Coordonator Pol de Creștere Acest document va avea următoarea structură: 6 a) Scurtă descriere a abordării propuse pentru utilizarea fondurilor ESI în perioada 2014-2020: explicarea modalității prin care proiectele / domeniile avute în vedere pentru finanțare din FESI 2014-2020 se încadrează în SIDU Pol de Creștere Ploiești- Strategia integrată a polului de creștere Prahova 2014-2020 De asemenea, se va explica caracterul integrat, la nivel teritorial sau sectorial (proiectele integrate din FESI sau integrate cu alte proiecte finanțate sau avute în vedere pentru finanțare prin strategia integrată de dezvoltare locală) al proiectelor / domeniilor pentru care se solicită finanțare din FESI 2014-2020 b) Bugetul operațional pentru perioada de implementare 2014-2023: elaborarea bugetului operațional pentru UAT/ADI-ul de zonă metropolitană identificat se bazează pe o metodologie propusă de Banca Mondială (circa 420 mil euro pentru intervalul 2014-2023, în cazul Polului de Creștere Ploiești-Prahova) c) Listă scurtă de proiecte prioritare pentru perioada 2014-2023: elaborarea unei liste de proiecte pentru 2014-2023, ai cărei beneficiari sunt APL-urile și a căror valoare estimată să fie cel puțin dublul bugetului operațional al Polului de Creștere Ploiești-Prahova pentru 2014-2023, respectiv 2 x 420 mil euro = 840 mil euro d) Explicarea metodologiei de ordonare după prioritate a proiectelor și justificarea modului în care acestea au fost selectate: ordonarea după prioritate a proiectelor ar trebui să ia în considerare și sursele de finanțare disponibile (cu o preferință dată proiectelor ce pot fi finanțate din fonduri europene) și o abordare integrată (ori la nivel teritorial – de exemplu, un cartier sau regiune aparte a municipiului Ploiești, ori la nivel sectorial – de exemplu, mobilitate) II e) Lista proiectelor prioritare eligibile pe Axa 4 a POR 2014-2020: o listă de proiecte prioritare va fi identificată în cuantumul prealocării orientative pentru municipiul Ploiești (comunicat în prealabil de către AM-POR Propunerea Băncii Mondiale este 456 ca Polul de Creștere Ploiești să primească o prealocare orientativă de 41,95 mil euro) și în conformitate cu prioritățile de investiție acoperite în această axă O listă de proiecte de rezervă va fi de asemenea identificată, cu o valoare estimată totală egală cu maxim 50% din cuantumul alocat pe Axa Prioritară nr 4 a POR pentru Ploiești și în conformitate cu prioritățile de investiție acoperite în această axă f) Lista proiectelor prioritare / domeniilor prioritare eligibile pe alte axe prioritare POR 2014-2020 sau alte Programe Operaționale: În conformitate cu prevederile Acordului de Parteneriat, vor fi finanțate cu prioritate în celelalte axe prioritare / alte programe operaționale printr-un mecanism de corelare și ordonare după prioritate a investițiilor, prevăzut în Acordul de Parteneriat g) Cadrul instituțional pentru selectarea / implementarea și monitorizarea proiectelor prioritare: oferirea unor informații privind Autoritatea Urbană Ploiești, structura / structurile și actorii responsabili pentru implementarea proiectelor prioritare din Documentul Justificativ FESI 2014-2020, includerea componenței UIP pentru fiecare proiect prioritar (se recomandă să existe un manager la fiecare 10-15 mil euro) și monitorizarea proiectelor Concret, plecând la metodologia unică de ordonare după prioritate, adoptată de CM-POR pentru toate municipiile reședință de județ și de la lista de proiecte din SIDU Pol de Creștere Ploiești-Prahova 2014-2020, fiecare membru al Autorității Urbane va aplica criteriile din metodologia de ordonare după prioritate și va obține o ierarhizare individuală a proiectelor prioritare, rezultatele finale fiind obținute prin însumarea punctajelor acordate de fiecare expert, sarcină ce va reveni unui secretar ales de membri În baza punctajului final, se vor elabora diferitele liste de proiecte ce alcătuiesc Documentul Justificativ pentru finanțarea intervențiilor FESI 2014-2020, dintre care una va cuprinde proiectele eligibile pentru Axa Prioritară nr 4 din POR 2014-2020 Acesta va cuprinde proiecte în cuantum de 150% din prealocarea financiară orientativă comunicată de AM-POR pentru municipiul Ploiești Proiectele propuse spre finanțare din Axa Prioritară nr 4 vor trebuie să răspundă suplimentar la cel puțin două obiective tematice din Strategia Europa 2020, iar cel puțin unul dintre acestea trebuie să țintească reducerea emisiilor de CO2 O dată ce Documentul Justificativ va fi finalizat de către Autoritatea Urbană, acesta va fi transmis, împreună cu SIDU Pol de Creștere Ploiești-Prahova 2014-2020, către ADR Sud Muntenia, în calitate de OI, pentru realizarea unei evaluări ex-ante a acelor documente, pentru a asigura coerența lor internă și externă, precum și pentru a verifica îndeplinirea criteriilor minimale de admisibilitate din grilele adoptate de AM-POR Figura 104 Procesul de pregătire a SIDU și a Documentului Justificativ (DJ) pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020 Pregătirea documentelor: Evaluare SIDU/DJ Aprobare și avizarea (conformitate cu criteriile de evaluare) SIDU/DJ Elaborarea SIDU de către APL/ADI Aprobarea metodologiei și a criteriilor de selecție a ➪ Transmiterea SIDU și DJ către OI/AM- POR pentru evaluare Realizarea evaluării de către OI/AM- ➪ Aprobarea SIDU/DJ de către CL/CA al ADI proiectelor de către CM POR POR/GLF Abordări Noi Avizarea SIDU/DJ de către Elaborarea DJ de către APL/ Revizuirea SIDU/DJ de către APL/ADI AM-POR/GLF Abordări Noi ADI După transmiterea raportului de evaluare ex-ante de către ADR Sud Muntenia, cele două documente vor fi modificate în consecință dacă vor exista observații, iar SIDU și Documentul Justificativ vor fi aprobate de către forul de conducere al ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova”, precum și de către fiecare UAT componentă în parte 457 Figura 105 Procesul de evaluare a SIDU și a Documentului Justificativ SIDU și DJ sunt transmise Comitete de evaluarea Verificarea SIDU CU OBSERVAȚII etapizat către SIDU&DJ admisibilității SIDU AM-POR transmite AM-POR/OI: SIDU - OI/AM- Se realizează de către observațiile APL/ADI depune SIDU și POR (Comisie AM-POR (Comisie DJ la AM; ➪ Interdiscplinară independentă) ➪ interdisciplinară independentă) ➪ APL/ADI revizuiesc SIDU și îl retrimit AM numește experți evaluatori / transmite DJ DJ – GLF Abordări Noi 8 criterii la GLF Abordări ➪ SIDU FĂRĂ OBSERVAȚII DJ CU OBSERVAȚII Depunerea și verificarea AM-POR transmite admisibilității DJ observațiile Se realizează de către ➪ APL/ADI revizuiesc GLF Abordări Noi DJ și îl retrimit 7 criterii ➪ îmbunătățirea cadrului instituțional DJ FĂRĂ OBSERVAȚII: Aprobare DJ de către GLF Abordări Noi Aprobare DJ în CL/CA al ADI Pregătire proiecte din DJ de către APL/ADI Avizare proiecte de SSDU După aprobarea lor de către ADI și de către UAT componente, SIDU și Documentul Justificativ vor fi transmise către AM-POR spre evaluare simultană (pentru a asigura coerența internă a celor două documente), de preferință într-un comitet comun de selecție – spre exemplu, Grupul de Lucru Funcțional pentru Abordări Noi, din subordinea Ministerului Fondurilor Europene (MFE) Această opțiune este preferabilă întrucât cele două documente vor cuprinde proiecte finanțabile prin diferite programe operaționale și din alte surse de finanțare, care trebuie gândite și evaluate de o 6 manieră integrată Dacă pe parcursul evaluării vor apărea solicitări de modificare a documentelor sau de clarificări din partea evaluatorilor, acestea vor fi operate de către ADI „Polul de Creștere Ploiești Prahova” și de către Autoritatea Strategia integrată a polului de creștere Urbană Varianta finală a Documentului Justificativ va fi aprobată de către forul de conducere al ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova” și de către AM-POR, următorul pas fiind cel de pregătire propriu-zisă a proiectelor individuale tratate cu prioritate în document Procesul de evaluare, selecție și contractare al proiectelor individuale va fi unul similar cu cel din perioada 2007-2013, cel puțin în cazul POR Axa Prioritară nr 4, atribuțiile rămânând exclusiv în sarcina AM-POR, care le va delega parțial către ADR-uri și evaluatori externi contractați II 458 Figura 106 Procesul de evaluare, selecție și contractare a proiectelor individuale cuprinse în Documentul Justificativ Clarificări Cerere de proiecte: Comitete de evaluare Verificarea conformității Verificarea eligibilității AM-POR lansează cerere pe Axa nr 4 în cadrul administrative a proiectului: de proiecte cu depunere OI/AM-POR proiectului: Se lansează de către continuă pe Axa 4 (pe priorități de Se lansează de către OI OI investiții) APL/ADI depun cererea la OI ➪ Președinte ➪ Criteriile din Ghidul General ➪ 8-9 criterii (în funcție de prioritatea de Secretar investiții) Experți OI/ independenți ➪ ➪ Notificarea beneficiarului privind îndeplinirea/ neîndeplinirea condițiilor ➪ ➪ ➪ ADMIS RESPINS Evaluarea tehnico- financiară a proiectului: Se realizează de către AM-POR (experți independenți) 7 criterii ➪ Clarificări ➪ ➪ ADMIS RESPINS Contractare și implementare 459 5 3 Întărirea capacității administrative a Primăriei Municipiului Ploiești de a pregăti și implementa proiecte de investiții La nivelul Primăriei Municipiului Ploiești, există o Direcție de Relații Internaționale, în subordinea căreia există și un Compartiment Manageri de Proiect, cu un număr de 10 de posturi normate în organigramă, dedicate managementului pregătirii și implementării, dintre care doar o parte sunt ocupate În contextul crizei financiare, recrutarea de personal în administrația publică locală a fost interzisă și salariile au fost reduse cu 25%, fiind reîntregite totuși în ultimii ani Municipalitatea implementează un număr relativ mare de proiecte cu un număr mic de manageri de proiect, fiecare îndeplinind această funcție pentru 1-3 proiecte Aceștia sunt insuficient remunerați, având în vedere faptul că bonusul salarial de 75% pentru personalul cu atribuții în implementarea fondurilor UE se acordă doar la nivelul administrației publice centrale, în timp ce în administrația locală acesta se ridică, sub forma claselor de salarizare, la 30-60%, în funcție de numărul de proiecte în care este implicat fiecare expert Având în vedere faptul că municipiul Ploiești are un buget operațional de peste 250 mil euro pentru perioada 2014- 2023, propunem realizarea unei analize funcționale a structurilor existente la nivelul municipalității și înființarea Direcției de Programe a Primăriei Ploiești, cu următoarea componență: 1 manager; 25 de manageri de proiect; 3 experți achiziții publice; 3 experți în management financiar; îmbunătățirea cadrului instituțional 1 jurist; 2 ingineri – construcții civile, edilitare; 1 arhitect urbanist Direcția de Programe a Primăriei Municipiului Ploiești ar trebui să îndeplinească minim următoarele atribuții: elaborarea caietelor de sarcini pentru licitații; elaborarea contractelor de prestare servicii și de dezvoltare; organizarea de concursuri pe teme de proiect; soluționarea problemelor de achiziții publice; managementul proiectelor; monitorizarea post-implementare; urbanismul și dezvoltarea teritorială; soluționarea problemelor legale; managementul financiar 6 Alte soluții pe termen scurt și mediu, propuse de Banca Mondială pentru întărirea capacității direcțiilor de implementare programe/management de proiect, necesare mai ales în contextul înființării autorităților urbane, care vor inactiva o parte din personalul existent la nivelul primăriilor în contextul aplicării principiului segregării funcțiilor, sunt: Strategia integrată a polului de creștere o analiză funcțională a direcțiilor/compartimentelor de implementare programe existente, în vederea adaptării personalului acestora la bugetul operațional (potențialul financiar de realizare de investiții) al municipiului; includerea cheltuielilor cu personalul în categoria cheltuielilor eligibile pentru proiectele de investiții finanțate din fonduri europene, mai ales în cazul POR; externalizarea unor sarcini de implementare proiecte către experți externi, mai bine plătiți, pentru degrevarea personalului propriu, în contextul aprobării Legii nr 64/2015; creșterea bonusului salarial acordat personalului cu atribuții în implementarea de proiecte cu finanțări UE la 75% și acordarea acestuia inclusiv pentru membrii Autorităților Urbane; acordarea bonusurilor/claselor se salarizare aferente personalului cu atribuții în implementarea proiectelor cu fonduri UE și membrilor Autorității Urbane, care nu vor mai avea dreptul de a se implica în UIP-urile proiectelor selectate, conform prevederilor Articolului 7 din Regulamentul FEDR II 460 5 4 Înființarea Structurii de Sprijinire a Dezvoltării Urbane Sud Muntenia Ploiești (prin reorganizarea Biroului Coordonator Pol de Creștere Ploiești) Biroul Coordonator Pol de Creștere Ploiești a avut o activitate solidă în perioada de programare 2007-2013, fiind un sprijin real pentru beneficiarii de finanțări din POR și nu numai Aceste performanțe sunt rezultatul unei dezvoltări continue a capacității instituționale, în pofida numărului redus de angajați, dar și urmarea unei flexibilități mai ridicate de a recruta, forma și remunera corespunzător personalul propriu, în comparație cu sectorul administrației publice locale Din această perspectivă, menținerea acestor structuri și a personalului care are deja o experiență solidă în conlucrarea cu actorii locali și asigurarea legăturii acestora cu autoritățile de la nivel central se impune pentru atingerea obiectivelor asumate de România prin Acordul de Parteneriat 2014-2020 și în documentul POR 2014-2020 aprobat de Comisia Europeană Recomandarea Băncii Mondiale este de menținere și de reorganizare a acestor structuri, cu următoarele obiective concrete: acoperirea problemelor de dezvoltare urbană sustenabilă pentru toate reședințele de județ / ADI-urile din regiune, în cazul regiunii de dezvoltare Sud Muntenia fiind vorba de municipiile Ploiești, Pitești, Târgoviște, Călărași, Giurgiu, Slobozia și Alexandria În mod ideal, structura de coordonare a polului ar trebui păstrată în Polul de Creștere (ce are rol polarizator pentru restul regiunii și unde există deja un nucleu de personal deja format și cu experiență, care ar putea prelua imediat sarcinile aferente noii perioade de programare), cu reprezentați sau sub-unități stabilite în fiecare reședință de județ din regiune Ca atare, va fi necesară și o consolidare a capacității operaționale a structurii existente, prin angajarea de personal specializat suplimentar, formarea profesională continuă a acestuia și adoptarea de către AM-POR a unor proceduri de lucru pentru CDUS; preluarea unor sarcini de help-desk pentru ajutorarea beneficiarilor în elaborarea, implementarea și monitorizarea proiectelor Printre altele, Structura de Sprijinire a Dezvoltării Urbane (SSDU) ar putea ajuta cu elaborarea caietelor de sarcini și a contractelor (două etape în procesul de achiziții publice care au fost deficitare în exercițiul financiar 2007-2013) pentru proiectele care au fost aprobate pentru finanțare din fonduri europene (indiferent de sursa de finanțare); organizarea de schimburi de experiență între diferitele reședințe de județ din regiune și din România; SSDU Sud-Muntenia Ploiești va face parte din structura ADR Sud Muntenia, având însă atribuții distincte de cele ale OI POR din cadrul Agenției În acest context, este recomandabil ca între AM-POR și ADR Sud Muntenia să se încheie acorduri diferite de delegare de funcții pentru cele două sub-structuri, care au un istoric, caracteristici funcționale și atribuții diferite; finanțarea SSDU Sud Muntenia Ploiești va fi asigurată, conform documentului POR 2014-2020, din Axa Prioritară nr 12 – Asistență Tehnică a POR 2014-2020 Având în vedere propunerea ca SSDU să ofere beneficiarilor sprijin pentru implementarea și corelarea tuturor proiectelor din Documentul Justificativ FESI 2014-2020, recomandăm finanțarea activității acestora prin semnarea unui Acord Cvadripartit între MDRAP – AM-POR, MFE – AM-POAT, MADR – AM- PNDR și ADR-uri În mod ideal însă, un asemenea acord ar trebui să includă toate autoritățile de management care vor implementa proiecte la nivelul polului de creștere (AM-POIM , AM-POC, AM-POCA) Responsabilitățile SSDU Sud-Muntenia Ploiești, la nivelul celor 7 municipii reședință de județ din regiune ar putea include: 1 Sprijinirea elaborării / actualizării / modificării documentelor programatice aferente implementării dezvoltării urbane durabile în perioada 2014-2020 Avizează Strategia Integrată de Dezvoltare Urbană (SIDU) pentru perioada de programare 2014-2020 precum şi Documentul Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020, acordând anterior sprijin asociațiilor de dezvoltare intercomunitară/municipiilor reședință de județ în elaborarea şi actualizarea acestor documente 2 Sprijinirea Autorităților Urbane în îndeplinirea responsabilităţilor a) Sprijină procesul de creare, acreditare și funcționare al Autorităților Urbane, inclusiv implementarea recomandărilor anuale ale misiunilor de audit b) Asigură sprijin pentru elaborarea procedurilor interne de lucru ale Autorităților Urbane pentru funcția delegată de la nivelul AM-POR 461 c) Sprijină Autorităţile Urbane în procesul de implementare a acordurilor de delegare de atribuții încheiate între AM- POR și Autoritățile Urbane d) Participă, ori de câte ori este necesar, la ședințele de urmărire, coordonare și corelare a proiectelor cuprinse în Documentul Justificativ FESI 2014-2020, organizate de Autoritatea Urbană, alături de membri autorității, de managerii de proiect, consultanți, constructori și diriginții de șantier 3 Sprijinirea monitorizării Documentului Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020 Elaborează rapoarte de monitorizare periodice (trimestrial/semestrial/anual, după caz) sau informări ad hoc privind stadiul implementării Documentului Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020, inclusiv a proiectelor prioritare (ex stadiul proiectelor, respectarea graficului de pregătire/ depunere a proiectelor aferente, etc ) 4 Sprijinirea implementării / monitorizării proiectelor prioritare de finanțare aferente Documentului Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020 a) Întocmește rapoarte de avizare (pre-verificare) a proiectelor prioritare din Documentul justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020 înainte de depunere a acestora la AM/OI b) Urmărește progresul în desfășurarea proiectelor prioritare, precum si îndeplinirea indicatorilor asumați prin aceste proiecte și sprijină beneficiarii în implementarea proiectelor din cuprinsul Documentului Justificativ pentru finanțarea intervențiilor din FESI 2014-2020 c) Participă ca observator la vizitele de monitorizare îmbunătățirea cadrului instituțional 5 Acordarea de sprijin pentru implementarea dezvoltării urbane durabile în perioada 2014-2020 a) Asigură legătura dintre autoritățile publice locale sau asociația de dezvoltare intercomunitară constituită la nivelul reședinței de județ și celelalte autorități de management și organisme de la nivelul celorlalte programe operaționale cu finanțare comunitară în perioada 2014-2020 prin oferirea de informații, realizarea de întâlniri, participarea la discuții și în grupuri de lucru de coordonare de la nivel național b) Asigură promovarea în rândul actorilor relevanți de la nivelul asociațiilor de dezvoltare intercomunitară / municipiilor reședință de județ cu privire la apelurile de proiecte / oportunități de finanțare din FESI 2014-2020; c) Stabilește o relație de colaborare și consultare permanentă cu autoritățile publice locale sau cu asociația de dezvoltare intercomunitară constituită la nivelul reședinței de județ d) Contribuie / derulează campanii de promovare și informare referitoare la conceptul de dezvoltare urbană durabilă în perioada 2014-2020 e) Îndeplinește orice altă atribuție ce rezultă din prevederile documentelor referitoare la dezvoltarea urbană durabilă 6 Strategia integrată a polului de creștere II 462 5 5 Consolidarea cooperării inter-instituționale și a structurilor asociative de la nivelul Polului de Creștere Ploiești-Prahova ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova”, deși a fost înființat încă din anul 2009, are o capacitate instituțională redusă După cum am indicat în secțiunile anterioare, în perioada de programare 2007-2013, această structură asociativă a fost mai degrabă un vector artificial de investiții, creat pentru atragerea finanțărilor nerambursabile disponibile în perioada 2007-2013 în cadrul Axei Prioritare nr 1 din POR, fără a furniza alte servicii celor 15 membri, la care se adaugă CJ Prahova Pe de altă parte, cele mai multe dintre investițiile finanțate în cadrul acestei axe au avut ca solicitant Primăria Municipiului Ploiești, chiar dacă cele mai multe dintre proiecte aveau impact sau rol de deservire de ordin metropolitan (precum cele din sfera mobilității – de ex pasajele rutiere) În acest context, mai multe UAT membre ale asociației nu au dorit să mai achite cotizația de membru și și-au exprimat dorința de a părăsi această structură asociativă, fiind mai atrași de Grupurile de Acțiune Locală, care le oferă beneficii directe, sub forma unor finanțări nerambursabile, fie ele și de foarte mică valoare În acest context, pentru asigurarea sustenabilității instituționale a ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova” în perioada 2014-2020 sunt necesare măsuri urgente de dezvoltare a capacității instituționale a aparatului executiv al asociației, prin măsuri de tipul: elaborarea și comunicarea către membri a unui plan de acțiuni concrete pentru perioada 2014-2020, în vederea menținerii acestora în structura asociativă; aderarea la Federația Zonelor Metropolitane și a Aglomerărilor Urbane din România și implicarea activă în activitățile acesteia, inclusiv prin schimburi de experiență cu zonele metropolitane funcționale din România (de ex Oradea, Constanța, Baia Mare sau Iași); pregătirea și implementarea de proiecte cu finanțare nerambursabilă (de ex POC, POCU, INTERREG etc ), de consolidare a capacității instituționale proprii (de ex cursuri de formare, dotarea cu echipamente etc ), precum și furnizarea de servicii către membri (de ex organizarea de sesiuni de informare și training, asistență pentru elaborarea de documentații de planificare strategică și spațială, baze de date comune, promovare turistică și culturală, mediu, eficiență energetică, TIC etc ); implicarea membrilor ADI în Autoritatea Urbană pentru a asigura reprezentarea intereselor tuturor membrilor în procesul de ordonare după prioritate a proiectelor de investiții de la nivelul Polului de Creștere Ploiești; schimbarea denumirii asociației în ADI „Zona Metropolitană Ploiești”, pentru a evita orice confuzie semantică și a sublinia clar scopul acesteia Pe termen mediu, o dată cu modificarea legislației în domeniul amenajării teritoriului și urbanismului, a celei de organizare, funcționare și finanțare a administrației publice locale, ADI „Pol de Creștere Ploiești-Prahova” ar putea să-și extindă aria de activitate pentru a acoperi domenii precum amenajarea teritoriului și urbanismul, prin elaborarea și adoptarea Planului de Amenajare a Teritoriului Zonal Metropolitan (actualizarea Planului de Amenajare a Teritoriului Intercomunal şi Orăşenesc existent), pregătirea și implementarea de proiecte cu finanțare nerambursabilă (activitate în prezent constrânsă, în ceea ce privește infrastructura, de problemele de proprietate și de operare ulterioară) sau chiar furnizarea de servicii de consultanță specializată pentru UAT membre (elaborare de caiete de sarcini, contracte, asistență pe durata implementării, asistență pentru atragerea de investitori etc ), funcționând ca o veritabilă Agenție de Dezvoltare Metropolitană Un alt aspect de maxim interes la nivelul Polului de Creștere Ploiești-Prahova este cel al transportului în comun, care este prezentat pe larg în Planul de Mobilitate Urbană Durabilă al Polului de Creștere Ploiești-Prahova, elaborat cu sprijinul MDRAP și BERD și care va fi finalizat în anul 2015 În prezent, la nivelul polului nu există un operator metropolitan de transport în comun, aceste servicii fiind furnizate în municipiul Ploiești de către un operator public al cărui unic acționar este municipalitatea, iar în localitățile din zona periurbană de diferiți operatori privați, care au câștigat licențe de transport valabile în general până în anul 2019 Mai mult, acești operatori nu au fost selectați în conformitate cu Regulamentul UE nr 1370/2007, care prevede necesitatea încheierii unui contract de servicii publice (un model de astfel de contract a fost elaborat deja de BERD), ci cu legislația națională de la respectivul moment, care nu este aliniată complet la respectivul regulamentul În acest context, dacă există acordul tuturor UAT membre în ADI „Polul de Creștere Ploiești-Prahova”, dar și a altor localități din județul Prahova, se impune demararea procedurilor pentru constituirea unei ADI Metropolitane de Transport Ploiești, cu scopul de a încheia, în orizontul anului 2019, un contract de servicii publice cu un operator 463 metropolitan, în baza programului de transport pe care îl elabora și adopta Acesta va fi aliniat Regulamentului nr 1370/2007 și va prevedea atât obligațiile operatorului de transport, cât și pe cele ale UAT membre în termeni de compensații (subvenții) oferite operatorului, în condițiile în care nu toate traseele licitate vor fi rentabile Ulterior, atribuțiile acestui ADI pot fi extinse după modelul propus pentru regiunea București-Ilfov și funcție de modificările de ordin legislativ de la nivel național, astfel încât să includă și alte competențe: managementul parcărilor din UAT membre; supervizarea activității de taximetrie; operarea și mentenanța modelului de transport dezvoltat în cadrul Planului de Mobilitate Urbană Durabilă; managementul unui sistem metropolitan de transport feroviar; planificarea în domeniul mobilității la nivelul zonei metropolitane Nu în ultimul rând, o prioritate în sfera cooperării inter-instituționale de la nivelul județului Prahova, este cea de continuare a eforturilor de atragere a investitorilor Județul Prahova are cea mai mare suprafață de parcuri industriale autorizate din România și autoritățile locale, cu precădere Consiliul Județean Prahova, au investit sume importante în dezvoltarea acestora, succesul reportat în atragerea de investitori fiind unic în context național Cu toate acestea, ultimii ani au marcat o reducere a interesului investitorilor pentru parcurile industriale publice din județ, un caz elocvent în acest sens fiind cel mai nou parc industrial din județ, cel de la Bărcănești, care nu are, după doi ani de la înființare, niciun client Prin urmare, se recomandă înființarea și susținerea financiară corespunzătoare, fie la nivelul Consiliului Județean îmbunătățirea cadrului instituțional Prahova, fie la nivelul S C Ploiești Industrial Parc S A , societate de administrare a parcurilor industriale din subordinea CJ, a unui Birou pentru Relația cu Investitorii, care să îndeplinească următoarele funcții: asistarea potențialilor investitori, la cerere, cu toate informațiile necesare pentru demararea unei afaceri în județul Prahova, precum și în etapa de implementare (identificare terenuri, asistare în obținerea de avize, acorduri și autorizații, asigurare acces și utilități - în parteneriat cu proprietarii rețelelor, recrutarea de personal etc ); abordarea proactivă a investitorilor prin organizarea de delegații de afaceri în țară și străinătate, colaborarea cu ambasadele din străinătate, cu băncile comerciale și de stat, organizarea de forumuri de investiții, participarea la târguri și expoziții de profil etc ; colaborarea cu alte structuri de la nivel național, regional, județean și local, cu atribuții / competențe în atragerea de investitori (agenții guvernamentale, ADR, universități, camere de comerț etc ); elaborarea și distribuirea de materiale de promovare a județului ca destinație de investiții; servicii de tip call-center pentru investitori – existenți și potențiali; organizarea de târguri locuri de muncă și cursuri de formare profesională în ocupațiile pentru care există cerere, în parteneriat cu unități de învățământ și de formare profesională acreditate; etc 6 Strategia integrată a polului de creștere II 464 1 